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وموظفي الفرد المستخدِم
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٢٩٤ المستخدِمين في القطاع الخاص والعمل المنزلي  
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الملحق:	صحائف	بيانات	ووثائق	تعليمية	ذات	قيمة	إرشادية
٣٠٣	 	 	 غير	تعاقدية
٣٠٧	 	 	 أرضية	مشتركة
٣٢٦ 	 	 أرضية	عامل	الحضانة	
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٦٣	 المشترك	وصندوق	الإعلام	وتنمية	العمل	المنزلي	 	
٦٣	 التكوين	-	قانون	العمل	 المادة 39	

6٤  الجزء الرابع  الأحكام المتعلقة بعقد العمل 

 الباب ١  إنشاء عقد العمل وتنفيذه  ٦٤

التوظيف وعقد العمل    ٦٤ الفصل الأول -	
٦٤ إنشاء	عقد	العمل		 المادة 40	
٦٥ شكل	عقد	العمل	وموضوعه	وطبيعته		 المادة 41	
٦٥ شكل	عقد	العمل	 المادة	٤١-١	
٦٥ موضوع	عقد	العمل	 المادة	٤١-٢	
٦٦ طبيعة	عقد	العمل		 المادة	٤١-٣	
٦٦ نماذج	إرشادية	وغير	تعاقدية	لعقود	عمل	غير	محددة	المدة		 المادة	٤١-٤		
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٦٦ 	تسجيل	الفرد	المستخدِم	 المادة	٤٢-١	
٦٦ التصريح	بتشغيل	الموظف	 المادة	٤٢-٢		
٦٧ إجراءات	أخرى	 المادة	٤٢-٣	
٦٧ طب	العمل	 المادة 43	
٦٧ فترة	التجريب	 المادة 44	
٦٧ عقد	العمل	غير	محدد	المدة		 المادة	٤٤-١		
٦٨ عقد	العمل	محدد	المدة	 المادة	٤٤-٢		

الفصل الثاني -	 مدة العمل    ٦٨
٦٨	 مدة	العمل	 المادة 45	

الراحة الأسبوعية    ٦٨ الفصل الثالث - 	
٦٨	 الراحة	الأسبوعية	 المادة 46	

العطل الرسمية والإجازات    ٦٩ الفصل الرابع - 	
٦٩ العطل	الرسمية	 المادة 47	
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٧٨ الإجازات	غير	المدفوعة	الأجر	 المادة	٤٨-٢	

الغياب    ٧٩ الفصل الخامس - 	
٧٩ غياب	الموظف	 المادة 49 	

الفصل السادس -  التصنيف    ٨٠
٨٠ تصنيف	الوظائف	 المادة 50	
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الوقاية	من	المخاطر	المهنية	في	فرع	قطاع المادة 75	
٩٢ الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي		 	

٩٢ التأهيل المهني للموظفين  الفصل الفرعي الثاني - 	
٩٢	 تحديد	سياسة	التأهيل	المهني	في	الفرع	وتنفيذها	 المادة 76	
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1٠٠  الباب الأول  إنشاء عقد العمل وتنفيذه  

بدء التشغيل وعقد العمل    1٠٠ الفصل الأول -  
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١٠٠ شكل	عقد	العمل	وموضوعه	وطبيعته	 المادة 90	
١٠٠ شكل	عقد	العمل	 المادة	٩٠-١	
١٠١ موضوع	عقد	العمل	 المادة	٩٠-٢	
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بدء التشغيل وعقد العمل   1٢1 الفصل الأول -		
١٢١ إنشاء	عقد	العمل		 المادة 127	
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١٢٣ طبيعة	عقد	العمل		 المادة	١٢٨-٣	
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الأجر   1٣٢ الفصل السابع - 	
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١٣٤ نظام	غياب	موظف	الفرد	المستخدِم	 المادة	١٥٢-١	
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Article 159 Retraite complémentaire 140

 TITRE 2  Rupture du contrat de travail 141

CHAPITRE I –  Rupture du contrat de travail à durée déterminée   141
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١٣٤ نظام	غياب	موظف	الفرد	المستخدِم	 المادة	١٥٢-٢	
١٣٤ أجر	موظف	المكافأة	العينية	 المادة 153	
١٣٥ تكوين	أجر	موظف	المكافأة	العينية	 المادة	١٥٣-١		
١٣٥ تقييم	أجر	موظف	المكافأة	العينية	 المادة	١٥٣-٢	
١٣٧ دفع	الأجور	والتصريحات	 المادة 154	

الفصل الثامن -	 التعويضات والاستحقاقات والمزايا العينية   1٣٧
١٣٧ التعويض	المتعلق	بقيادة	مركبة	 المادة 155	
١٣٧ تعويضات	واستحقاقات	أخرى	 المادة 156	
١٣٧ الاستحقاق	العيني	المتعلق	بالسكن	 المادة	١٥٦-١		
١٣٩ الاستحقاق	العيني	المتعلق	بالوجبات	 المادة	١٥٦-٢		
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الأقدمية    1٤٠ الفصل التاسع - 	
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المعاش التكميلي   1٤٠ الفصل العاشر - 	
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1٤1  الباب الثاني 	إنهاء عقد العمل 

الفصل الأول -	 إنهاء عقد العمل المحدد المدة    1٤1
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PRÉAMBULE

1 | Historique de la convergence

Les partenaires sociaux conscients de la nécessité et de l’importance de placer dans une vision 
prospective le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, ont initié une démarche 
de convergence des branches par la conclusion, le 21 novembre 2018, d’un accord de méthode. Ce 
dernier a acté le principe d’un rapprochement de la branche des salariés du particulier employeur et 
de la branche des assistants maternels du particulier employeur et défini les différentes étapes du 
rapprochement.

Aux termes d’un second accord de méthode signé le 16 décembre 2019, les partenaires sociaux ont 
défini les enjeux de la négociation et fixé l’organisation des travaux de négociation afin de parvenir, au 
premier trimestre 2021, à la conclusion d’un dispositif conventionnel accessible organisé autour d’un 
socle commun et de deux socles spécifiques propres à chacune des deux branches.

La présente convention collective et ses annexes résultent de la fusion des deux conventions collectives 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile que sont :

la convention collective nationale des salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999 
étendue par arrêté ministériel en date du 2 mars 2000 (IDCC 2111) ;

la convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 
2004 étendue par arrêté ministériel du 17 décembre 2004 (IDCC 2395).

La présente convention collective et ses annexes se substituent aux deux conventions précitées 
(IDCC 2111 et IDCC 2395), ainsi qu’à leurs annexes et avenants dans les conditions prévues à l’article 
préliminaire de la présente convention collective.

La nouvelle branche professionnelle, fruit de l’aboutissement des travaux de convergence, se substitue 
à la branche des salariés du particulier employeur régie par la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999 étendue par arrêté ministériel en date du 2 
mars 2000 (IDCC 2111) et à la branche des assistants maternels du particulier employeur régie par la 
convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004 
étendue par arrêté ministériel du 17 décembre 2004 (IDCC 2395). Cette nouvelle branche est intitulée 
« branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile ».

 ديباجة

١ | تاريخ التقارب

وعيــا	منهــم	بضــرورة	وأهميــة	وضــع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	ضمــن	رؤيــة	مســتقبلية	أطلــق	
الشــركاء	الاجتماعيــون	عمليــة	تقــارب	الفــروع	مــن	خــلال	إبــرام	اتفاقيــة	المنهــج	يــوم	٢١	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	٢٠١٨.	
ع	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	 ع	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم	وفــر وقــد	أقــرت	هــذه	الاتفاقيــة	بمبــدأ	التقــارب	بيــن	فــر

المســتخدِم	وحــددت	مراحــل	التقــارب	المختلفــة.

الشــركاء	 حــدد	 	،٢٠١٩ الأول	 كانــون	 	/ ديســمبر	 	١٦ فــي	 الموقعــة	 الثانيــة	 المنهــج	 اتفاقيــة	 مقتضيــات	 بموجــب	
الاجتماعيــون	تحديــات	التفــاوض	ووضعــوا	تنظيمــا	لأعمــال	التفــاوض	مــن	أجــل	التمكــن	فــي	الربــع	الأول	مــن	عــام	
٢٠٢١	مــن	إبــرام	آليــة	تعاقديــة	متاحــة	تنظــم	حــول	أرضيــة	مشــتركة	وأرضيتيــن	مخصصتيــن	لــكل	مــن	الفرعيــن.	

هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	وملاحقهــا	ناتجــة	عــن	اندمــاج	اتفاقيتيــن	جماعيتيــن	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	
ــي،	وهما: المنزل

    الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	١٩٩٩	والمعممــة	
ــة	٢١١١(	؛	 ــة	الجماعي بقــرار	وزاري	مــؤرخ	٢	مــارس	/	آذار	٢٠٠٠	)معــرف	الاتفاقي

    الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٠٤	المعممــة	
بقــرار	وزاري	صــادر	فــي	١٧	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠٠٤،	)معــرف	الاتفاقيــة	الجماعيــة	٢٣٩٥(.

ــة	الجماعيــة	٢١١١	 ــة	الجماعيــة	وملاحقهــا	محــل	الاتفاقيتيــن	المذكورتيــن	أعــلاه	)معرفــا	الاتفاقي تحــل	هــذه	الاتفاقي
ــة	مــن	هــذه	 و٢٣٩٥(،	وكــذا	ملاحقهمــا	وتعديلاتهمــا	بموجــب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	التمهيدي

ــة. ــة	الجماعي الاتفاقي

ــذي	 ع	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم	ال ــذي	يعــد	ثمــرة	نجــاح	أعمــال	التقــارب،	محــل	فــر ــد	ال ــي	الجدي ع	المهن يحــل	الفــر
الثانــي	١٩٩٩	 تشــرين	 	/ نوفمبــر	 المؤرخــة	٢٤	 المســتخدِم	 الفــرد	 الوطنيــة	لأجــراء	 الجماعيــة	 الاتفاقيــة	 تحكمــه	
ع	عمــال	الحضانــة	 والمعممــة	بقــرار	وزاري	مــؤرخ	٢	مــارس	/	آذار	٢٠٠٠	)معــرف	الاتفاقيــة	الجماعيــة	٢١١١(	ومحــل	فــر
التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	الــذي	تحكمــه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	
المؤرخــة	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٠٤	والمعممــة	بموجــب	قــرار	وزاري	مــؤرخ	١٧	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠٠٤	)معــرف	
ــي«. ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــد	»فــر ع	الجدي ــة	الجماعيــة	٢٣٩٥(.	يســمى	هــذا	الفــر الاتفاقي
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2 | Définition du secteur des  particuliers employeurs 
 et de l’emploi à domicile

Le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile repose sur un modèle économique, 
social et solidaire en ce qu’il participe au développement singulier de l’emploi à domicile et à la 
protection sociale adaptée des salariés ; il est à l’origine de nouvelles solidarités de proximité, et de 
citoyenneté entre employeurs et salariés.

Les métiers du domicile répondent aux évolutions sociétales et aux besoins nouveaux des ménages, 
que ce soit en milieu urbain, dans des zones d’expansion économique, ou en milieu rural, et permettent 
de créer un lien social et combattre l’isolement. Cela favorise l’intégration, l’insertion, la reconversion 
des personnes qu’elles soient éloignées durablement ou non de l’emploi.

Le secteur couvre une large diversité de métiers parmi lesquels l’emploi d’assistant de vie, massivement 
créateur d’emploi à très court terme ; l’assistant de vie permettant de répondre aux grands enjeux 
du vieillissement de la population en facilitant le bien vieillir à domicile. Assister et accompagner les 
plus âgés et les plus fragiles, en particulier ceux en situation de perte d’autonomie, ou de maladie, 
rend possible le maintien à domicile.

L’emploi entre particuliers offre également la possibilité aux personnes en situation de handicap et 
plus particulièrement à celles dont l’autonomie est la plus fortement altérée de vivre à leur domicile, 
et d’accéder à une vie de manière autonome.

L’employé familial en assurant l’entretien du cadre de vie, la garde d’enfants, y compris l’accueil 
personnalisé des enfants en situation de handicap, permet de répondre aux besoins des ménages. 
Ces emplois contribuent à soutenir l’activité professionnelle et à concilier la vie privée et la vie 
professionnelle, ainsi qu’à dynamiser et rendre attractifs les territoires.

Le métier d’assistant maternel est le premier mode de garde individuel plébiscité par les parents, y 
compris pour l’accueil personnalisé d’enfants en situation de handicap. Il est régi par les dispositions 
du code de l’action sociale et des familles qui renvoie à certaines dispositions du code du travail.

La convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile doit 
permettre notamment, à travers une politique de professionnalisation ambitieuse et la reconnaissance 
des métiers, de répondre aux besoins croissants de la société en matière d’accompagnement à domicile. 
Ces métiers doivent s’adapter aux mutations technologiques et environnementales et tenir compte 
de l’évolution des besoins des employeurs requérant le développement et l’acquisition de nouvelles 
compétences et l’amélioration des pratiques professionnelles des salariés.

٢ | تعريف قطاع الأفراد المستخدِمين والعمل المنزلي

يقــوم	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	علــى	نمــوذج	اقتصــادي	واجتماعــي	وتضامنــي	مــن	حيــث	أنــه	
يشــارك	فــي	تطويــر	العمــل	المنزلــي	علــى	نحــو	مفــرد	وفــي	حمايــة	اجتماعيــة	ملائمــة	للموظفيــن؛	وهــو	أصــل	أشــكال	

جديــدة	مــن	التضامــن	المحلــي	والمواطنــة	بيــن	المســتخدِمين	والموظفيــن.	

تســتجيب	المهــن	المنزليــة	للتغيــرات	المجتمعيــة	والاحتياجــات	الجديــدة	للأســر،	ســواء	فــي	المناطــق	الحضريــة	أو	
فــي	مناطــق	التوســع	الاقتصــادي	أو	فــي	المناطــق	الريفيــة،	وتتيــح	إنشــاء	روابــط	اجتماعيــة	ومكافحــة	العزلــة.	وهــذا	
يعــزز	إدمــاج	الأشــخاص	ودخولهــم	ســوق	الشــغل	وإعــادة	تدريبهــم	المهنــي	ســواء	انقطعــوا	نهائيــا	عــن	العمــل	أم	لا.	

يغطــي	القطــاع	مجموعــة	واســعة	مــن	المهــن	مــن	بينهــا	وظيفــة	مقــدم	الرعايــة	المعيشــية	التــي	توفــر	فــرص	عمــل	
جمــة	علــى	المــدى	القصيــر	وتتيــح	الاســتجابة	للتحديــات	الكبيــرة	التــي	تطرحهــا	شــيخوخة	الســكان	إذ	تســمح	لهــم	
بعيــش	المرحلــة	فــي	منازلهــم	بكرامــة.	إن	مســاعدة	كبــار	الســن	والضعفــاء	ومرافقتهــم،	لا	ســيما	أولئــك	الذيــن	فقــدوا	

اســتقلاليتهم	أو	فــي	حالــة	مــرض،	تجعــل	الرعايــة	المنزليــة	ممكنــة.

كمــا	يوفــر	الشــغل	بيــن	الأفــراد	للأشــخاص	ذوي	الإعاقــة	وخاصــة	الذيــن	تكــون	اســتقلاليتهم	الذاتيــة	الأكثــر	تضــررا	
إمكانيــة	الســكن	فــي	منازلهــم	وعيــش	حيــاة	مســتقلة.

يقــوم	الشــخص	الموظــف	فــي	العائلــة	بتلبيــة	حاجيــات	الأســرة	مــن	خــلال	الحفــاظ	علــى	البيئــة	المعيشــية	ورعايــة	
ــة.	تســاهم	هــذه	الأعمــال	فــي	دعــم	النشــاط	 ــال	ذوي	الإعاق ــة	الشــخصية	للأطف ــك	الحضان ــال،	بمــا	فــي	ذل الأطف
ــة	عليهــا.	 ــم	وإضفــاء	جاذبي ــة،	فضــلاً	عــن	تنشــيط	الأقالي ــاة	المهني ــاة	الخاصــة	والحي ــن	الحي ــق	بي المهنــي	والتوفي

كثــر	أنــواع	الرعايــة	الفرديــة	شــعبية	لــدى	الآبــاء،	بمــا	فــي	ذلــك	حــالات	الرعايــة	الشــخصية	 إن	مهنــة	عامــل	حضانــة	هــي	أ
للأطفــال	ذوي	الإعاقــة.	وتحتكــم	المهنــة	إلــى	قانــون	العمــل	الاجتماعــي	والأســر	التــي	تحيــل	إلــى	بعــض	أحــكام	قانــون	

العمل.

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	علــى	وجــه	الخصــوص	تلبيــة	 يجــب	أن	تتيــح	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
ــي	طموحــة	 ــل	مهن ــن	خــلال	سياســة	تأهي ــك	م ــي،	وذل ــم	المنزل ــا	يخــص	الدع ــع	فيم ــات	المتزايــدة	للمجتم الحاجي
والاعتــراف	بالمهــن.	ويجــب	أن	تتكيــف	هــذه	المهــن	مــع	التغيــرات	التكنولوجيــة	والبيئيــة	وأن	تأخــذ	فــي	الاعتبــار	
الاحتياجــات	المتغيــرة	للمســتخدِمين	ممــا	يتطلــب	تطويــر	واكتســاب	مهــارات	جديــدة	وتحســين	الممارســات	المهنيــة	

للموظفيــن.
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3 | Modes d’exercice de l’emploi  à domicile

Deux modes d’exercice de l’emploi à domicile entre particuliers coexistent :

D’une part, l’emploi direct désigne une relation sans intermédiaire, entre un particulier et le salarié 
qu’il emploie, dont il est juridiquement l’employeur.

D’autre part, le mode mandataire est défini aux termes de l’article L.7232-6 1° du code du travail 
comme le mode par lequel une structure mandataire assure « Le placement de travailleurs auprès de 
personnes physiques employeurs ainsi que, pour le compte de ces dernières, l’accomplissement des 
formalités administratives et des déclarations sociales et fiscales liées à l’emploi de ces travailleurs ».

Le particulier et la structure mandataire sont liés par un contrat fixant le cadre et les conditions 
d’intervention de cette dernière, exclusive de toute implication dans la relation entre le particulier 
employeur et le salarié. Il est précisé que, dans le cadre de ce mode d’emploi intermédié, le particulier 
conserve juridiquement la qualité d’employeur et l’intégralité de ses prérogatives.

Un label de qualité, le Qualimandat, a été créé à l’initiative de la FEPEM et développé afin d’assurer 
la sécurisation de la relation de travail en contribuant à la professionnalisation des structures 
mandataires et garantir que le mandataire apporte une réponse adaptée aux particuliers employeurs 
par une analyse fine des besoins.

4 | Un secteur singulier doté d’un corpus spécifique de règles adaptées

L’emploi à domicile entre particuliers est singulier de toute autre forme d’emploi.

La singularité de la relation de travail a été pleinement reconnue à l’article L.7221-1 du code du travail 
qui consacre le statut singulier du particulier employeur ; le particulier employeur employant un ou 
plusieurs salariés à son domicile privé ou à proximité de celui-ci sans poursuivre de but lucratif et 
afin de satisfaire des besoins relevant de sa vie personnelle, notamment familiale, à l’exclusion de 
ceux relevant de sa vie professionnelle.

Cette singularité se caractérise par :

sa population salariée marquée par le multi-emploi, le multi-salariat, et le multi-métiers ;  

le volume d’employeurs plus important que le volume de salariés ;

une relation contractuelle de travail entre deux personnes physiques, marquée par un fort intuitu 
personae : la première recrutant la seconde sans but lucratif ni marchand afin de satisfaire des 
besoins relevant exclusivement de sa vie personnelle ;

le lieu d’exercice de l’emploi : il s’agit soit du domicile du particulier employeur au sens du code pénal, 
ou à proximité de celui-ci ou tout autre lieu où il réside ou non et dont il possède la propriété ou la 
jouissance, soit du domicile du salarié notamment pour l’assistant maternel qui exerce, à son domicile 
ou dans une Maison d’Assistants Maternels, une activité réglementée par un statut particulier.

٣ | طرق ممارسة العمل المنزلي

ثمة	طريقتان	لممارسة	العمل	المنزلي	بين	الأفراد:

مــن	جهــة،	يعنــي	التشــغيل	المباشــر	علاقــة	دون	وســيط	بيــن	الفــرد	والموظــف	المســتخدَم،	ويعتبــر	الفــرد	قانونــا	رب	
عملــه.

مــن	جهــة	أخــرى،	تعــرف	المــادة	°L.٧٢٣٢-٦	١	مــن	قانــون	العمــل	طريقــة	الوكالــة	باعتبارهــا	الطريقــة	التــي	تتكلــف	
بواســطتها	هيئــة	وكيلــة	»بتعييــن	العمــال	لــدى	الأشــخاص	الطبيعييــن	المســتخدِمين	والقيــام	نيابــة	عــن	هــؤلاء	

ــال«.	 ــة	بتشــغيل	هــؤلاء	العم ــة	المتعلق ــة	والضريبي ــة	والتصريحــات	الاجتماعي بالإجــراءات	الإداري

يلتــزم	الفــرد	والهيئــة	الوكيلــة	بعقــد	يحــدد	إطــار	العمــل	وشــروط	تدخــل	هــذه	الأخيــرة،	دون	أي	تدخــل	فــي	العلاقــة	
بيــن	الفــرد	المســتخدِم	والموظــف.	فــي	إطــار	هــذه	الطريقــة	فــي	التشــغيل	عبــر	وســيط	تــم	التنصيــص	علــى	أن	الفــرد	

يحتفــظ	قانونــا	بصفــة	مســتخدِم	وجميــع	صلاحياتــه.	

ــم	تطويرهــا	 ــادرة	مــن	اتحــاد	الأفــراد	المســتخدِمين	فــي	فرنســا	وت ــم	إنشــاء	علامــة	الجــودة	Qualimandat	بمب ت
لضمــان	علاقــة	عمــل	آمنــة	مــن	خــلال	المســاهمة	فــي	التأهيــل	المهنــي	للهيئــات	الوكيلــة	ولضمــان	تقديــم	الوكيــل	

إجابــة	ملائمــة	للأفــراد	المســتخدِمين	عبــر	تحليــل	دقيــق	للاحتياجــات.

٤ | قطاع فريد يتمتع بمجموعة محددة من القواعد الملائمة

يعتبر	العمل	المنزلي	بين	الأفراد	فريدًا	ومختلفا	عن	أي	شكل	آخر	من	أشكال	التشغيل.	

تــم	الاعتــراف	بشــكل	كامــل	بتفــرد	علاقــة	العمــل	فــي	المــادة	L.٧٢٢١-١	مــن	قانــون	العمــل،	إذ	كرســت	المــادة	الوضــع	
ــه	الخــاص	أو	 ــي	منزل ــن	ف ــا	أو	عــدة	موظفي ــرد	المســتخدِم	يشــغل	موظف ــار	أن	الف ــرد	المســتخدِم؛	باعتب الفريــد	للف
علــى	مقربــة	منــه	دون	الســعي	لأهــداف	ربحيــة	ومــن	أجــل	تلبيــة	احتياجــات	متعلقــة	بحياتــه	الشــخصية،	ولا	ســيما	

الأســرية،	باســتثناء	تلــك	المتعلقــة	بحياتــه	المهنيــة.

يتميز	هذا	التفرد	بما	يلي:	

   فئة	أجيرة	يطبعها	تعدد	الوظائف	وتعدد	الأجور	وتعدد	المهن؛	

   عدد	المستخدِمين	أكبر	من	عدد	الموظفين؛

   علاقــة	عمــل	تعاقديــة	بيــن	شــخصين	طبيعييــن،	يطبعهــا	اعتبــار	شــخصي	قــوي:	يوظــف	الأول	الثانــي	دون	هــدف	

ربحــي	أو	تجــاري،	مــن	أجــل	تلبيــة	الاحتياجــات	المتعلقــة	حصريـًـا	بحياتــه	الشــخصية؛

   مــكان	العمــل:	إمــا	فــي	مســكن	الفــرد	المســتخدِم	حســب	اصطــلاح	القانــون	الجنائــي،	أو	علــى	مقربــة	منــه	أو	أي	

مــكان	آخــر	يقيــم	أو	لا	يقيــم	فيــه،	فــي	ملكــه	أو	لــه	حــق	الانتفــاع	بــه،	أو	فــي	مســكن	الموظــف	خصوصــا	بالنســبة	
لعامــل	الحضانــة	الــذي	يمــارس	فــي	مســكنه	أو	فــي	دار	لعمــال	الحضانــة	نشــاطًا	ينظمــه	قانــون	خــاص.
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Les relations entre particuliers employeurs et salariés sont régies par des dispositions du code du 
travail, du code de l’action sociale et des familles et du code général des impôts sans préjudice d’autres 
textes légaux et règlementaires applicables.

Le législateur a également, eu égard à la singularité du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile, consacré un corpus de règles homogènes adaptées au secteur.

Des dispositions spécifiques ont ainsi été créées dans le code du travail et le code de l’action sociale 
et des familles ou encore dans le code général des impôts s’agissant des mesures fiscales applicables 
au secteur.

Par ailleurs, des moyens déclaratifs simplifiés - mis en œuvre par la Caisse nationale des URSSAF : 
CESU, PAJEMPLOI et URSSAF - permettent aux particuliers employeurs d’effectuer leurs déclarations 
et de bénéficier d’un processus de prélèvement direct de toutes les contributions et cotisations sociales 
afférentes à ces emplois.

Dans le cadre d’un dialogue social particulièrement dynamique et innovant dans les branches des 
salariés et assistants maternels du particulier employeur, le secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile a ainsi créé des dispositifs innovants permettant d’adapter les dispositions légales 
et doter le secteur d’un cadre social structurant et sécurisant la relation de travail.

Par la présente convention collective, les partenaires sociaux entendent renforcer la démarche 
entreprise - dans le cadre de la conclusion de l’accord du 19 décembre 2018 applicable aux assistants 
maternels et aux salariés du particulier employeur, portant sur la création d’un organisme spécifique 
au sein de l’OPCO et d’une association paritaire nationale pour la mise en œuvre des garanties sociales 
des salariés, dénommée APNI, de construire un socle de droits collectifs en vue :

d’assurer l’effectivité par la mutualisation des droits sociaux attachés aux salariés par leur mise 
en œuvre ;

de mutualiser les obligations employeurs afférentes, le cas échéant à l’appui d’un mandat confié 
par ceux-ci, et ainsi leur garantir un mécanisme de solidarité.

L’APNI a pour objet d’assurer l’interface dans la mise en œuvre de la politique sectorielle arrêtée par 
la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, de garantir un mécanisme 
de solidarité entre les employeurs et d’assurer l’effectivité des droits sociaux attachés aux salariés.

La présente convention collective consacre ainsi un corpus spécifique de règles homogènes construit 
par les partenaires sociaux notamment pour répondre au statut singulier du particulier employeur.

Elle a été conçue comme un texte évolutif et susceptible d’adaptations nécessaires tant dans son champ 
d’application professionnel que dans ses autres dispositions.

تخضــع	العلاقــات	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	لأحــكام	قانــون	العمــل	وقانــون	العمــل	الاجتماعــي	والأســر	
والقانــون	العــام	للضرائــب	دون	الإخــلال	بالنصــوص	القانونيــة	والتنظيميــة	الأخــرى	المعمــول	بهــا.	

ع	اســتنادا	إلــى	خصوصيــة	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	مجموعــة	مــن	القواعــد	 كمــا	وضــع	المشــر
المتجانســة	الملائمــة	للقطــاع.	

إذ	تــم	إنشــاء	أحــكام	محــددة	فــي	قانــون	العمــل	وقانــون	العمــل	الاجتماعــي	والأســر	أو	فــي	القانــون	العــام	للضرائــب	
فيمــا	يتعلــق	بالإجــراءات	الضريبيــة	المطبقــة	علــى	القطــاع.

بالإضافــة	إلــى	ذلــك،	تســمح	وســائل	التصريــح	المبســطة	-	المطبقــة	مــن	قبــل	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	
	)CESU(	الشــاملة	التشــغيل	شــيك	خدمــة	:)URSSAF(	الأســر	واســتحقاقات	الاجتماعــي	الضمــان	اشــتراكات
	)URSSAF(	الأســر	واســتحقاقات	الاجتماعــي	الضمــان	اشــتراكات	تحصيــل	واتحــادات	)PAJEMPLOI(	وباجومبلــوا
-	للأفــراد	المســتخدِمين	بإنجــاز	تصريحاتهــم	والاســتفادة	مــن	عمليــة	التحصيــل	المباشــر	لجميــع	المســاهمات	

ــة	المتعلقــة	بهــذه	الوظائــف.	 والاشــتراكات	الاجتماعي

وفــي	إطــار	حــوار	اجتماعــي	ديناميكــي	ومبــدع	علــى	نحــو	خــاص	ضمــن	فــروع	الموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	
للفــرد	المســتخدِم،	قــام	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	بإنشــاء	آليــات	مبتكــرة	تســمح	بتكييــف	

ــا	يهيــكل	ويأمــن	علاقــة	العمــل.	 الأحــكام	القانونيــة	ومنــح	القطــاع	إطــارا	اجتماعي

من	خلال	هذا	الاتفاق	الجماعي،	يعتزم	الشركاء	الاجتماعيون	تعزيز	النهج	المتبع

-	فــي	إطــار	إبــرام	اتفاقيــة	١٩	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٨	الســارية	علــى	عمــال	الحضانــة	وأجــراء	الفــرد	المســتخدِم،	
بشــأن	إحــداث	هيئــة	خاصــة	ضمــن	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	وجمعيــة	مشــتركة	وطنيــة	لتنفيــذ	الضمانــات	
الاجتماعيــة	للموظفيــن	ســميت	بالجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(،	لبنــاء	أرضيــة	حقــوق	جماعيــة	

مــن	أجــل:

   ضمان	الفعالية	من	خلال	تجميع	الحقوق	الاجتماعية	المرتبطة	بالموظفين	عبر	تنفيذها؛

   تجميــع	التزامــات	المســتخدِمين	ذات	الصلــة،	عنــد	الاقتضــاء	عبــر	تفويــض	ممنــوح	مــن	طرفهــم،	وبالتالــي	توفيــر	
آليــة	تضامــن	لهــم.

ــة	 ــذ	السياســة	القطاعي ــدور	الواجهــة	فــي	تنفي ــام	ب ــن	الفــروع	هــو	القي ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني الغــرض	مــن	الجمعي
ع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	وتوفيــر	آليــة	للتضامــن	بيــن	المســتخدِمين	وضمان	 المعتمــدة	مــن	قبــل	فــر

فعاليــة	الحقــوق	الاجتماعيــة	المرتبطــة	بالموظفيــن.	

وعلــى	هــذا	النحــو	تكــرس	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	مجموعــة	محــددة	مــن	القواعــد	المتجانســة	التــي	وضعهــا	
الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	وجــه	الخصــوص	مــن	أجــل	الاســتجابة	لخصوصيــة	وضــع	الفــرد	المســتخدِم.

وقــد	تــم	تصميمهــا	علــى	شــكل	نــص	متطــور	وقابــل	للتكيــف	عنــد	الاقتضــاء	ســواء	فــي	نطــاق	تطبيقــه	المهنــي	أو	
فــي	أحكامــه	الأخــرى.	
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ARCHITECTURE DE LA CONVENTION  
COLLECTIVE DE LA BRANCHE 

DU SECTEUR DES PARTICULIERS EMPLOYEURS  
ET DE L’EMPLOI À DOMICILE

La convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile 
se compose d’un texte de base ainsi que d’avenants et annexes.

Eu égard aux spécificités propres aux métiers exercés par les salariés relevant du champ d’application 
conventionnel fixé au chapitre 1 de la Partie I de la présente convention collective, l’architecture du 
texte de base de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile s’articule autour :

d’un socle commun applicable à l’ensemble des salariés relevant du champ d’application 
conventionnel fixé au chapitre 1 de la Partie I de la présente convention collective ;

de deux socles spécifiques :

• le socle spécifique « assistant maternel » a vocation à s’appliquer exclusivement aux assistants 
maternels du particulier employeur ;

• le socle spécifique « salarié du particulier employeur » a vocation à s’appliquer aux salariés 
visés par l’article L.7221-1 du code du travail.

Il est précisé que les dispositions du socle commun sont complétées par les dispositions prévues dans 
chacun des socles spécifiques. Elles doivent par conséquent être consultées dans le même temps que 
les dispositions de chacun des socles spécifiques.

Afin de simplifier la lecture des trois socles susvisés, chacun d’entre eux est structuré de façon similaire 
avec des chapitres ayant le même intitulé.

Enfin, la présente convention collective est également composée :

d’annexes ayant valeur conventionnelle ;

de fiches et documents pédagogiques ayant une valeur indicative et non conventionnelle :

• des modèles pouvant servir de trame sur laquelle les parties à la relation de travail pourront 
s’appuyer ;

• des notes explicatives destinées sur une thématique donnée à expliciter les dispositions de la 
présente convention collective ;

• un glossaire.

بنية الاتفاقية الجماعية
لفرع قطاع الأفراد المستخدِمين 

والعمل المنزلي

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	مــن	نــص	أساســي	بالإضافــة	إلــى	 تتكــون	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
تعديــلات	وملاحــق.

اســتنادا	إلــى	خصوصيــات	المهــن	التــي	يزاولهــا	الموظفــون	الذيــن	يشــملهم	نطــاق	تطبيــق	الاتفاقيــة	المنصــوص	عليــه	
ع	 فــي	الفصــل	١	مــن	الجــزء	الأول	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	فــإن	بنيــة	النــص	الأساســي	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	تتمحــور	حــول:

    أرضيــة	مشــتركة	تنطبــق	علــى	جميــع	الموظفيــن	الذيــن	يشــملهم	نطــاق	تطبيــق	الاتفاقيــة	المنصــوص	عليــه	فــي	
الفصــل	١	مــن	الجــزء	الأول	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة؛

    أرضيتين	مخصصتين:

•	تنطبق	الأرضية	المخصصة	»عامل	حضانة«	حصريا	على	عمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم؛
•	تنطبــق	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	علــى	الموظفيــن	المشــمولين	بالمــادة	L.٧٢٢١-١	مــن	

ــون	العمل. قان

تــم	التنصيــص	علــى	أن	أحــكام	الأرضيــة	المشــتركة	تكملهــا	الأحــكام	المتضمنــة	فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة.	
لذلــك	يجــب	مراجعتهــا	فــي	نفــس	الوقــت	مــع	أحــكام	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة.	

مــن	أجــل	تبســيط	قــراءة	الأرضيــات	الثــلاث	المذكــورة	أعــلاه،	تــم	تنظيــم	كل	منهــا	علــى	نفــس	المنــوال،	مــع	فصــول	
تحمــل	نفــس	العنــوان.

وفي	الأخير،	تتكون	هذه	الاتفاقية	الجماعية	أيضًا	من:

    ملاحق	ذات	قيمة	تعاقدية؛

    صحائف	بيانات	ووثائق	تعليمية	ذات	قيمة	إرشادية	وغير	تعاقدية:

•	نماذج	يمكن	أن	تكون	بمثابة	إطار	تعتمد	عليه	أطراف	علاقة	العمل؛	
•	ملاحظات	تفسيرية	حول	موضوع	معين	تهدف	إلى	توضيح	أحكام	هذه	الاتفاقية	الجماعية؛	

•	مسرد	مصطلحات.
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 SOCLE COMMUN 

 PARTIE I 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

 Article préliminaire 
Les partenaires sociaux des branches professionnelles des salariés et des assistants maternels du 
particulier employeur ont souhaité rassembler les champs conventionnels du particulier employeur.

Dans ce cadre, la présente convention collective se substitue purement et simplement aux conventions 
collectives suivantes :

Convention collective nationale des salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999 (IDCC 
2111) ;

Convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 
2004 (IDCC 2395) ;

ainsi qu’à leurs annexes et avenants.

À titre transitoire, certaines dispositions de ces textes visés explicitement dans la présente convention 
collectiv peuvent perdurer pour la durée de la transition indiquée.

Les accords listés ci-dessous restent applicables dans le cadre du nouveau champ d’application 
conventionnel et sont annexés à la présente convention collective :

l’accord cadre du 24 novembre 2016 portant sur les règles relatives à l’organisation et au choix 
du service de santé au travail, au suivi individuel et collectif et à la prévention de l’altération de la 
santé des travailleurs ;

l’accord du 18 décembre 2018 portant sur la création d’un organisme spécifique au sein de l’OPCO 
et d’une association paritaire nationale interbranche pour la mise en œuvre des garanties sociales 
des salariés ;

l’accord du 5 mars 2019 portant sur la désignation d’un opérateur de compétences ;

l’accord du 17 novembre 2020 de mise en œuvre d’une politique de professionnalisation dans le 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile ;

l’avenant S 43 du 25 janvier 2021 relatif aux salaires minima conventionnels applicables aux salariés 
du particulier employeur.

Il est précisé que les droits et obligations en matière de droits sociaux attachés aux salariés, résultant de 
l’application des deux conventions collectives susvisées et de leurs annexes et avenants, qui survivent 
le cas échéant à l’issue de la convergence, sont transférés dans le cadre de la mise en œuvre de la 
convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 أرضية مشتركة 

 الجزء الأول 

أحكام عامة

 مادة تمهيدية 

لقــد	أراد	الشــركاء	الاجتماعيــون	للفــروع	المهنيــة	للموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	تجميــع	
ــة	للفــرد	المســتخدِم.	 المجــالات	التعاقدي

في	هذا	الإطار،	تحل	هذه	الاتفاقية	الجماعية	بشكل	محض	وبسيط	محل	الاتفاقيات	الجماعية	التالية:

    الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	١٩٩٩	)معــرف	
الجماعيــة	٢١١١(؛ الاتفاقيــة	

    الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٠٤	)معــرف	
الاتفاقيــة	الجماعيــة	٢٣٩٥(؛	

وكذا	ملحقاتها	وتعديلاتها.	

كإجــراء	انتقالــي،	قــد	تســتمر	بعــض	أحــكام	هــذه	النصــوص	المشــار	إليهــا	بشــكل	صريــح	فــي	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعية	
فــي	الســريان	خــلال	فتــرة	الانتقــال	المشــار	إليها.

تظــل	الاتفاقــات	المدرجــة	أدنــاه	ســارية	فــي	إطــار	نطــاق	التطبيــق	الاتفاقــي	الجديــد	وهــي	مرفقــة	بهــذه	الاتفاقيــة	
ــة: الجماعي

ــار	خدمــة	الصحــة	 ــم	واختي ــق	بقواعــد	تنظي ــي	٢٠١٦	والمتعل ــر	/	تشــرين	الثان     الاتفــاق	الإطــاري	المــؤرخ	٢٤	نوفمب
ــع	تدهــور	صحــة	العمــال; ــة،	ومن ــة	والجماعي ــة	الفردي ــة،	والمراقب المهني

ــة	 ــاءات	وجمعي ــة	خاصــة	ضمــن	مشــغلي	الكف ــة	بإنشــاء	هيئ ــون	الأول	٢٠١٨	المتعلق ــة	١٨	ديســمبر	/	كان     اتفاقي
ــة	للموظفيــن؛ ــات	الاجتماعي ــذ	الضمان ــن	الفــروع	مــن	أجــل	تنفي ــة	بي مشــتركة	وطني

    اتفاقية	٥	مارس	/	آذار	٢٠١٩	المتعلقة	بتعيين	مشغل	كفاءات؛

    اتفاقيــة	١٧	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	٢٠٢٠	بشــأن	تنفيــذ	سياســة	تأهيــل	مهنــي	فــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	
والعمــل	المنزلــي؛

    التعديــل	رقــم	S	٤٣	المــؤرخ	٢٥	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	٢٠٢١	المتعلــق	بالحــد	الأدنــى	للأجــور	المتفــق	عليــه	والســاري	
علــى	أجــراء	الفرد	المســتخدِم.	

ــن،	الناتجــة	عــن	 ــة	المرتبطــة	بالموظفي ــث	الحقــوق	الاجتماعي ــى	أن	الحقــوق	والالتزامــات	مــن	حي ــم	التنصيــص	عل ت
تطبيــق	الاتفاقيتيــن	الجماعيتيــن	المذكورتيــن	أعــلاه	بملاحقهمــا	وتعديلاتهمــا،	إن	بقيــت	بعــد	نهايــة	التقــارب،	تظــل	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	 قائمــة	فــي	إطــار	تنفيــذ	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
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 CHAPITRE I Champ d’application conventionnel
 Article 1  Champ d’application professionnel
La présente convention collective régit les relations de travail entre les particuliers employeurs et 
leurs salariés.

Les relations de travail entre les particuliers employeurs et leurs salariés constituent une activité 
économique et sociale singulière, consacrée par l’application de la présente convention collective et 
dont le champ d’application y est spécifiquement dédié.

Sont ainsi couvertes par la présente convention collective, les activités caractérisées par les conditions 
cumulatives suivantes :

une relation contractuelle de travail entre deux personnes physiques ne revêtant pas, dans le 
cadre de cette relation de travail, la qualité d’entreprise commerciale ou civile, d’entrepreneur, de 
commerçant, d’artisan ou de profession libérale, à savoir :

• un particulier employeur d’une part ;

• et un salarié d’autre part.

une prestation de travail dont l’objet consiste à satisfaire des besoins relevant exclusivement de la 
vie personnelle du particulier employeur ;

une finalité de la relation de travail dépourvue pour le particulier employeur, de but lucratif 
subséquent à la prestation de travail dont l’objet est décrit plus haut ;

un ou plusieurs lieux spécifiques d’exercice du travail qui peuvent être :

• le domicile privé du particulier employeur, au sens du code pénal, ou à proximité de celui-ci, ou 
tout autre lieu où il réside ;

A titre ponctuel, tout ou partie de la prestation de travail peut être réalisée à distance par le 
salarié au moyen des Technologies de l’Information et de la Communication (TIC) ;

• le bien à usage d’habitation non soumis à bail, occupé ou non par le particulier employeur dont 
il en possède la propriété ou la jouissance à quelque titre que ce soit ;

• le domicile privé du salarié ou un tiers lieu expressément défini par le cadre légal et réglementaire 
pour les professions soumises à agrément.

La spécificité des activités couvertes, et plus particulièrement l’exclusion de toute entreprise de son champ 
d’application, rend singulière la présente convention collective. Dès lors, les dispositions de l’article L.2261- 
23- 1 du code du travail, relatif aux entreprises de moins de cinquante salariés, ne lui sont pas applicables.

 Article 2  Champ d’application géographique
Le champ d’application géographique de la présente convention collective vise le territoire métropolitain 
ainsi que les départements et régions d’outre-mer (DROM) suivants : Guadeloupe, Guyane, Martinique et 
la Réunion.

Pour les assistants maternels du particulier employeur, la présente convention collective est également 
applicable à Mayotte.

Pour les salariés du particulier employeur, la présente convention collective n’est pas applicable à Mayotte.

 الفصل الأول	نطاق التطبيق الاتفاقي

 المادة ١ 	نطاق التطبيق المهني

تنظم	هذه	الاتفاقية	الجماعية	علاقات	العمل	بين	الأفراد	المستخدِمين	وموظفيهم.

تشــكل	علاقــات	العمــل	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	وموظفيهــم	نشــاطًا	اقتصاديًــا	واجتماعيًــا	فريــدًا،	يكرســه	تطبيــق	
هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	إذ	يتناولــه	نطــاق	تطبيقهــا	بشــكل	خــاص.

تشمل	هذه	الاتفاقية	الجماعية	الأنشطة	التي	تتحقق	فيها	الشروط	التراكمية	التالية:

     علاقــة	عمــل	تعاقديــة	بيــن	شــخصين	طبيعييــن،	لا	يحمــلان	فــي	إطــار	علاقــة	العمــل	هــذه،	صفــة	مؤسســة	تجاريــة	
أو	مدنيــة،	أو	مقــاول،	أو	تاجــر،	أو	حرفــي،	أو	مهنــة	حــرة،	وهمــا:	

•	فرد	مستخدِم	من	جهة؛
•	وموظف	من	جهة	أخرى.

     تقديم	عمل	يهدف	إلى	تلبية	احتياجات	مرتبطة	حصرياً	بالحياة	الشخصية	للفرد	المستخدِم؛	

     غايــة	مــن	علاقــة	العمــل	تخلــو	بالنســبة	للفــرد	المســتخدِم	مــن	أي	هــدف	ربحــي	ينتــج	عــن	تقديــم	العمــل	المحــدد	

موضوعــه	أعلاه؛	

كثر	من	أماكن	ممارسة	العمل	المحددة	التي	قد	تكون	:      مكان	واحد	أو	أ

المسكن	الخاص	للفرد	المستخدِم،	حسب	اصطلاح	القانون	الجنائي،	أو	بالقرب	منه،	أو	أي	مكان	آخر	يقيم	فيه	؛	

•	يمكــن	للموظــف	علــى	نحــو	مخصــص	أداء	كل	العمــل	أو	جــزء	منــه	عــن	بعُــد	باســتخدام	تكنولوجيــا	المعلومــات	
والاتصالات؛

•	الملــك	المخصــص	للاســتخدام	الســكني،	غيــر	المؤجــر،	المملــوك	للفــرد	المســتخدِم	أو	لــه	حــق	الانتفــاع	بــه	بــأي	
شــكل	مــن	الأشــكال،	ســواء	كان	يقيــم	فيــه	أم	لا؛

•	مســكن	الموظــف	الخــاص	أو	مــكان	ثالــث	محــدد	صراحــة	فــي	الإطــار	القانونــي	والتنظيمــي	للمهــن	الخاضعــة	
للاعتمــاد.

إن	خصوصيــة	الأنشــطة	المشــمولة،	وبشــكل	خــاص	اســتبعاد	أي	عمــل	تجــاري	مــن	نطاقهــا،	تجعــل	هــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة	ذات	طابــع	فريــد.	وبالتالــي،	فــإن	أحــكام	المــادة	L.٢٢٦١-٢٣-١	مــن	قانــون	العمــل	المتعلقــة	بالشــركات	

التــي	يقــل	عــدد	موظفيهــا	عــن	خمســين	لا	تنطبــق	عليهــا.

 المادة 2 	نطاق التطبيق الجغرافي

يغطــي	نطــاق	التطبيــق	الجغرافــي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الأراضــي	المتروبوليــة	وكذلــك	مقاطعــات	وأقاليــم	مــا	
ــا	ومارتينيــك	وريونيــون. وراء	البحــار	التاليــة:	غوادلــوب	وغيان

بالنسبة	لعمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم،	تسري	هذه	الاتفاقية	الجماعية	أيضًا	في	مايوت.

بالنسبة	لأجراء	الفرد	المستخدِم،	لا	تسري	هذه	الاتفاقية	الجماعية	في	مايوت.	
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 CHAPITRE II Modalités d’application

 Article 3  Durée

La présente convention collective est conclue pour une durée indéterminée.

 Article 4  Conditions de suivi et clause de rendez-vous

Le suivi de la présente convention collective est assuré par la CPPNI visée à l’article 19 du présent 
socle commun.

Les partenaires sociaux conviennent de procéder, tous les trois (3) ans à compter de la date d’entrée 
en vigueur de la présente convention collective, à un état des lieux de son application et décider de 
l’opportunité d’engager une révision.

 Article 5  Révision

La révision peut porter sur l’intégralité du texte de la présente convention collective ou sur certaines 
de ses dispositions.

Toute demande de révision peut être effectuée par toute organisation syndicale de salariés et/ou 
d’employeurs disposant de cette compétence conformément aux dispositions légales. Celle-ci est 
portée devant la Commission Paritaire Permanente de Négociation et d’Interprétation (CPPNI) prévue 
à l’article 19 du présent socle commun, par lettre recommandée avec avis de réception. Cette demande 
est accompagnée de propositions écrites.

La CPPNI se réunit dans un délai de trois (3) mois à compter de la date de réception de la demande 
de révision.

 Article 6  Dénonciation

La dénonciation de la présente convention collective et de ses annexes peut être totale ou partielle.

La qualité pour dénoncer et la procédure afférente sont celles définies par les dispositions du code du 
travail en vigueur au jour de l’acte de dénonciation.

 Article 7  Extension

Les parties signataires de la présente convention collective conviennent d’en demander l’extension.

 Article 8  Entrée en vigueur

La présente convention collective entre en vigueur à compter du premier jour du premier mois de 
l’année civile suivant celle au cours de laquelle intervient la publication de l’arrêté d’extension au 
Journal officiel.

 الفصل الثاني	كيفيات التطبيق

 المادة 3  المدة

تم	إبرام	هذه	الاتفاقية	الجماعية	لمدة	غير	محددة.	

 المادة ٤  شروط المتابعة وشرط اللقاءات التشاورية

	)CPPNI(	والتفســير	للتفــاوض	الدائمــة	المشــتركة	اللجنــة	قبــل	مــن	الجماعيــة	الاتفاقيــة	هــذه	متابعــة	ضمــان	يتــم
المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	١٩	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

يوافــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	القيــام	،	كل	ثــلاث	)٣(	ســنوات	مــن	تاريــخ	دخــول	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	حيــز	
التنفيــذ،	بتقييــم	لتطبيقهــا	واتخــاذ	قــرار	بشــأن	مــدى	اســتصواب	الشــروع	فــي	مراجعــة.

 المادة 5  المراجعة

قد	تشمل	المراجعة	كامل	نص	هذه	الاتفاقية	الجماعية	أو	بعض	أحكامها.

يمكــن	تقديــم	أي	طلــب	مراجعــة	مــن	قبــل	أي	منظمــة	نقابيــة	للموظفيــن	أو\و	المســتخدِمين	المتوفريــن	علــى	هــذه	
الصلاحيــة	وفقًــا	للأحــكام	القانونيــة.	يعــرض	الطلــب	أمــام	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	المنصــوص	
عليهــا	فــي	المــادة	١٩	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة،	عــن	طريــق	البريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام.	يكــون	هــذا	

الطلــب	مصحوبــا	بمقترحــات	مكتوبــة.	

تجتمــع	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	فــي	غضــون	ثلاثــة	)٣(	أشــهر	مــن	تاريــخ	اســتلام	طلــب	
المراجعــة.

 المادة 6  الانسحاب

يمكن	أن	يكون	الانسحاب	من	هذه	الاتفاقية	الجماعية	وملاحقها	كليًا	أو	جزئيًا.	

أهليــة	الانســحاب	والإجــراءات	المتعلقــة	بــه	هــي	تلــك	المحــددة	فــي	أحــكام	قانــون	العمــل	المعمــول	بــه	فــي	يــوم	
الانســحاب.

 المادة ٧  التعميم

توافق	الأطراف	الموقعة	على	هذه	الاتفاقية	الجماعية	على	طلب	تعميمها.

 المادة 8  بدء النفاذ

تدخــل	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	حيــز	التنفيــذ	فــي	اليــوم	الأول	مــن	الشــهر	الأول	مــن	الســنة	التقويميــة	التــي	تلــي	
ســنة	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.	
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 PARTIE II 

ÉGALITÉ PROFESSIONNELLE,  
NON DISCRIMINATION, 

LIBERTÉS INDIVIDUELLES  
ET EMPLOI DES TRAVAILLEURS HANDICAPÉS

 CHAPITRE I Égalité de traitement entre les salariés et  
 non-discrimination

 Article 9  Egalité de traitement

L’égalité de traitement entre les salariés est un principe essentiel du droit du travail et s’applique dans 
le cadre des relations de travail entre les particuliers employeurs et leurs salariés respectifs. Ainsi, 
les salariés bénéficient des mêmes droits.

 Article 10  Principe de non-discrimination

Les particuliers employeurs veilleront à l’application du principe de non-discrimination directe ou 
indirecte qui désigne l’interdiction de traiter moins favorablement une personne en raison de critères, 
réels ou supposés.

Ainsi, aucune personne ne peut être écartée d’une procédure de recrutement ou de l’accès à une 
période de formation.

Aucun salarié ne peut être sanctionné, ni faire l’objet d’une mesure entrainant la rupture de son contrat 
de travail ou de toute mesure discriminatoire directe ou indirecte fondée notamment sur son origine, 
son sexe, ses mœurs, son orientation sexuelle ou son identité de genre, son âge, sa situation de famille 
ou sa grossesse, ses caractéristiques génétiques, son appartenance ou sa non-appartenance vraie ou 
supposée à une ethnie, une nation, une prétendue race, ses opinions politiques, ses activités syndicales ou 
mutualistes, ses convictions religieuses, son apparence physique, son patronyme, son lieu de résidence, 
son état de santé ou son handicap, sa capacité à s’exprimer dans une langue autre que le français. (1)

 Article 11  Différences de traitement autorisées

Les principes d’égalité de traitement et de non-discrimination ne font pas obstacle aux différences de 
traitement, lorsqu’elles répondent à des critères objectifs :

une exigence professionnelle essentielle et déterminante ;

dont l’objectif est légitime et l’exigence proportionnée.

 الجزء الثاني 

المساواة المهنية وعدم التمييز، 
والحريات الفردية وتشغيل

 العمال ذوي الإعاقة

 الفصل الأول	المساواة في المعاملة بين الموظفين وعدم التمييز

 المادة ٩ 	المساواة في المعاملة

ــات	 ــق	فــي	ســياق	علاق ــون	العمــل	وتنطب ــادئ	قان ــدأ	أساســي	مــن	مب ــن	مب ــن	الموظفي ــة	بي المســاواة	فــي	المعامل
العمــل	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	وموظفيهــم.	وبالتالــي،	يســتفيد	الموظفــون	مــن	نفــس	الحقــوق.

 المادة ١٠ 	مبدأ عدم التمييز

سيســهر	الأفــراد	المســتخدِمون	علــى	تطبيــق	مبــدأ	عــدم	التمييــز	المباشــر	أو	غيــر	المباشــر	الــذي	يعنــي	منــع	معاملــة	
شــخص	بشــكل	أقــل	تفضيــلاً	علــى	أســاس	معاييــر	حقيقيــة	أو	مفترضــة.

وبناء	عليه،	لا	يمكن	استبعاد	أي	شخص	من	إجراءات	التوظيف	أو	إمكانية	الحصول	على	فترة	تدريب.	

ــزي	مباشــر	أو	 ــه	أو	لأي	إجــراء	تميي ــى	فســخ	عقــد	عمل ــؤدي	إل ــة	أي	موظــف	أو	تعريضــه	لأي	إجــراء	ي لا	يجــوز	معاقب
غيــر	مباشــر	قائــم	علــى	وجــه	الخصــوص	علــى	أصلــه	أو	جنســه	أو	عاداتــه	أو	توجهــه	الجنســي	أو	هويتــه	الجنســانية	
أو	عمــره	أو	وضعيتــه	العائليــة	أو	حملــه	أو	خصائصــه	الجينيــة	أو	انتمائــه	أو	عــدم	انتمائــه	الحقيقــي	أو	المفتــرض	إلــى	
مجموعــة	إثنيــة	أو	أمــة	أو	عــرق	مزعــوم	أو	آرائــه	السياســية	أو	أنشــطته	النقابيــة	أو	التعاونيــة	أو	معتقداتــه	الدينيــة	أو	
مظهــره	الجســدي	أو	لقبــه	أو	مــكان	إقامتــه	أو	حالتــه	الصحيــة	أو	إعاقتــه	أو	قدرتــه	علــى	التعبيــر	بلغــة	غيــر	الفرنســية.	)١(

 المادة ١١ 	المعاملات المتباينة المسموح بها

لا	تمنع	مبادئ	المعاملة	المتساوية	وعدم	التمييز	من	المعاملات	المتباينة	عندما	تستوفي	معايير	موضوعية:	

     مطلب	مهني	أساسي	ومحدد	;		

     ذو	هدف	مشروع	واقتضاء	متناسب.

(1) Le 3e alinéa de l’article 10 est étendu sous réserve du respect des dispositions de l’article L. 1132-1 du code du travail )١(		تعمم	الفقرة	الثالثة	من	المادة	١٠	رهنا	بالامتثال	لأحكام	المادة	L.	١١٣٢-١	من	قانون	العمل
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 CHAPITRE II Égalité professionnelle entre les femmes et les hommes

 Article 12  Principe d’égalité professionnelle entre les femmes et les hommes
L’égalité professionnelle entre les femmes et les hommes est un principe fondamental qui s’impose 
dans toutes les dimensions de la relation de travail entre les particuliers employeurs et leurs salariés.

Les partenaires sociaux portent une attention particulière à la stricte égalité entre les femmes et les 
hommes dans l’élaboration des dispositions conventionnelles.

Les particuliers employeurs veilleront à respecter le principe d’égalité professionnelle entre les femmes et 
les hommes, notamment en matière d’embauche, de rémunération, d’accès à la formation professionnelle.

Article 12-1 Egalité en matière d’embauche
Il est rappelé que les critères retenus pour le recrutement ne peuvent prendre en considération 
l’appartenance du candidat à l’un ou l’autre sexe et doivent être strictement fondés sur les compétences 
professionnelles et la qualification des candidats à l’embauche.

Article 12-2 Egalité de rémunération
Les partenaires sociaux soulignent leur attachement au principe d’égalité de rémunération entre 
les femmes et les hommes pour un même travail ou un travail de valeur égale tel que défini par les 
dispositions légales.

Article 12-3 Egalité d’accès à la formation professionnelle
La formation professionnelle étant un levier essentiel pour assurer l’égalité entre les femmes et les 
hommes dans l’accès à l’emploi et dans leurs parcours professionnels, les salariés doivent bénéficier 
d’un égal accès à tous ses dispositifs.

 Article 13  Mesures visant à assurer l’égalité professionnelle
Les organisations syndicales et professionnelles représentatives dans le secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile pourront notamment s’appuyer sur l’Observatoire des emplois 
de la famille afin d’apprécier la mixité des emplois du secteur et les éventuelles inégalités entre les 
femmes et les hommes dans l’accès à l’emploi et à la formation professionnelle continue.

Le cas échéant, elles devront dans le cadre des négociations collectives menées au niveau de la branche 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, préconiser des mesures permettant 
de remédier aux inégalités constatées.

Par ailleurs, les organisations syndicales et professionnelles représentatives s’engagent à poursuivre 
leurs travaux destinés à favoriser l’accès à la formation professionnelle des salariés du secteur, dans 
le respect du principe d’égalité professionnelle entre les femmes et les hommes.

 الباب الثاني	المساواة المهنية بين الرجل والمرأة

 المادة ١2  مبدأ المساواة المهنية بين المرأة والرجل

المســاواة	المهنيــة	بيــن	المــرأة	والرجــل	مبــدأ	أساســي	يفــرض	نفســه	فــي	جميــع	أبعــاد	علاقــة	العمــل	بيــن	الأفــراد	
المســتخدِمين	وموظفيهــم.	

يولي	الشركاء	الاجتماعيون	اهتمامًا	خاصًا	للمساواة	الصارمة	بين	المرأة	والرجل	في	تسطير	الأحكام	التعاقدية.	

ــق	 ــن	المــرأة	والرجــل،	لا	ســيما	فيمــا	يتعل ــة	بي ــدأ	المســاواة	المهني ــرام	مب ــى	احت سيســهر	الأفــراد	المســتخدِمون	عل
ــي.	 ــب	المهن ــى	التدري ــف	والأجــور	والحصــول	عل بالتوظي

المادة ١2-١ المساواة في التوظيف

ــار	انتمــاء	المرشــح	لأحــد	الجنســين،	 ــر	المعتمــدة	فــي	التوظيــف	لا	يمكــن	أن	تأخــذ	فــي	الاعتب يشــار	إلــى	أن	المعايي
ــة	للمرشــحين	للتوظيــف.	 ــى	المهــارات	والمؤهــلات	المهني ويجــب	أن	تســتند	بشــكل	صــارم	إل

المادة ١2-2 المساواة في الأجر

يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	تمســكهم	بمبــدأ	المســاواة	فــي	الأجــر	بيــن	المــرأة	والرجــل	عــن	نفــس	العمــل	أو	
عمــل	ذي	قيمــة	مســاوية	كمــا	هــو	محــدد	فــي	الأحــكام	القانونيــة.	

المادة ١2-3 المساواة في الحصول على التدريب المهني

حيــث	أن	التدريــب	المهنــي	وســيلة	أساســية	لضمــان	المســاواة	بيــن	المــرأة	والرجــل	فــي	الحصــول	علــى	العمــل	وفــي	
مســارهم	المهنــي،	يجــب	أن	يتمتــع	الموظفــون	بإمكانيــة	وصــول	متســاوية	إلــى	جميــع	آلياتــه.	

 المادة ١3  إجراءات تهدف إلى ضمان المساواة المهنية

ســيكون	بإمــكان	المنظمــات	النقابيــة	والمهنيــة	التمثيليــة	ضمــن	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	
الاعتمــاد	بشــكل	خــاص	علــى	مرصــد	الوظائــف	الأســرية	مــن	أجــل	تقييــم	العمــل	المختلــط	فــي	القطــاع	والتفاوتــات	

ــى	العمــل	والتدريــب	المهنــي	المســتمر.	 ــة	بيــن	النســاء	والرجــال	فــي	فــرص	الحصــول	عل المحتمل

الأفــراد	 قطــاع	 ع	 فــر مســتوى	 علــى	 الجاريــة	 الجماعيــة	 المفاوضــات	 إطــار	 فــي	 عليهــا	 ينبغــي	 الاقتضــاء	 وعنــد	
المســجلة.	 المســاواة	 عــدم	 أوجــه	 بمعالجــة	 تســمح	 بتدابيــر	 التوصيــة	 المنزلــي	 والعمــل	 المســتخدِمين	

ــرص	 ــز	ف ــى	تعزي ــادف	إل ــا	اله ــة	عمله ــة	بمواصل ــة	التمثيلي ــة	والمهني ــزم	المنظمــات	النقابي ــك،	تلت ــى	ذل ــة	إل بالإضاف
ــن	المــرأة	والرجــل. ــة	بي ــدأ	المســاواة	المهني ــرام	مب ــع	احت ــي	لأجــراء	القطــاع،	م ــب	المهن ــى	التدري الحصــول	عل
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SOCLE COMMUN Partie II Égalité professionnelle, non discrimination, libertés individuelles et emploi des travailleurs handicapés أرضية مشتركة الجزء الثاني المساواة المهنية وعدم التمييز والحريات الفردية وتوظيف العمال المعوقين

 CHAPITRE III Libertés individuelles

 Article 14  Liberté syndicale et liberté d’opinion

Les partenaires sociaux rappellent que la liberté d’opinion et la liberté syndicale sont reconnues pour 
l’ensemble des salariés.

Tout particulier employeur s’engage à respecter les opinions de son ou ses salariés et à ne pas 
prendre en considération l’appartenance à un syndicat ou l’exercice d’une activité syndicale pour arrêter 
toute décision relative à l’embauche, à l’exécution du contrat de travail ou à la rupture du contrat de 
travail notamment en ce qui concerne les conditions de travail, la formation professionnelle, l’évolution 
professionnelle ou encore en matière de mesures de discipline.

 CHAPITRE IV Emploi des personnes en situation de handicap

 Article 15  Le droit à l’emploi des personnes en situation de handicap

Les partenaires sociaux portent une attention particulière à l’emploi des personnes en situation 
de handicap dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile et s’engagent à 
rechercher des mesures et conditions leur permettant d’accéder ou de conserver un emploi, de l’exercer 
ou de se former.

 الفصل الثالث	الحريات الفردية

 المادة ١٤ 	الحرية النقابية وحرية الرأي

يذكر	الشركاء	الاجتماعيون	بأن	حرية	الرأي	والحرية	النقابية	معترف	بهما	لجميع	الموظفين.	

يتعهــد	كل	فــرد	مســتخدِم	باحتــرام	آراء	موظفــه	أو	موظفيــه	وبعــدم	اعتبــار	العضويــة	فــي	نقابــة	أو	ممارســة	نشــاط	
ــق	 ــا	يتعل ــد	عمــل،	ولا	ســيما	فيم ــد	عمــل	أو	فســخ	عق ــذ	عق ــف	أو	تنفي ــق	بالتوظي ــرار	يتعل ــد	اتخــاذ	أي	ق ــي	عن نقاب

ــة. بظــروف	العمــل	والتدريــب	المهنــي	والتطــور	المهنــي	أو	فيمــا	يخــص	الإجــراءات	التأديبي

 الفصل الرابع	تشغيل الأشخاص ذوي الإعاقة

 المادة ١5 	حق الأشخاص ذوي الإعاقة في العمل

ــراد	المســتخدِمين	 ــا	لتشــغيل	الأشــخاص	ذوي	الإعاقــة	فــي	قطــاع	الأف ــا	خاصً ــون	اهتمامً ــي	الشــركاء	الاجتماعي يول
ــه،	أو	 ــى	عمــل	أو	الاحتفــاظ	ب ــر	وظــروف	تســمح	لهــم	بالحصــول	عل ــي	ويلتزمــون	بالبحــث	عــن	تدابي والعمــل	المنزل

ــب. ــى	التدري ــه	أو	الحصــول	عل مزاولت
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 PARTIE III 

DIALOGUE SOCIAL ET RELATIONS  
COLLECTIVES DU TRAVAIL AU NIVEAU DE LA BRANCHE

 CHAPITRE I Principes généraux et régime du droit syndical du  
 collège salarié

 Article 16  Qualité pour siéger au sein des commissions paritaires de la branche et 
modalités de désignation

Article 16-1 Qualité pour siéger au sein des commissions paritaires de la branche

Chaque organisation syndicale et professionnelle représentative dans le champ d’application de la 
présente convention collective désigne, à l’issue de chaque nouvelle mesure de représentativité, les 
représentants composant sa délégation en vue de siéger au sein des commissions paritaires de la 
branche. Sous cette réserve, la composition de chacune des commissions paritaires est régie par les 
dispositions qui leur sont propres et décrites par la présente partie III.

En vue de renforcer la qualité du dialogue social, dès lors qu’une délégation au sein d’une commission 
est composée de plus d’un représentant, chaque organisation syndicale s’efforce de désigner au moins 
un salarié relevant du champ d’application de la présente convention collective, en vue de siéger au 
sein de sa délégation. Il est précisé qu’il s’agit d’une obligation de moyen et non de résultat.

Article 16-2 Modalités de désignation des représentants

Chaque organisation syndicale et professionnelle représentative dans le champ d’application 
conventionnel de la présente convention collective adresse par courriel, sans condition de délais, au 
secrétariat de la branche la liste des représentants composant sa délégation.

Les organisations sont libres de renouveler leurs représentants à tout moment.

 Article 17  Régime applicable aux représentants désignés pour siéger au sein des 
commissions paritaires de la branche

Deux régimes coexistent :

l’un est applicable aux représentants du collège « salarié » ayant la qualité de salarié de la branche ;

l’autre est applicable aux représentants du collège « salarié » n’ayant pas la qualité de salarié de 
la branche.

 الجزء الثالث 

الحوار الاجتماعي 
وعلاقات العمل الجماعية على مستوى الفرع

لهيئــة  النقابــي  القانــون  ونظــام  العامــة  المبــادئ  الأول	 الفصــل   
الموظفــين

 المادة ١6 	أهلية عضوية لجان الفرع المشتركة وطرق التعيين

المادة ١6-١	أهلية عضوية لجان الفرع المشتركة

فــي	نهايــة	كل	إجــراء	تمثيلــي	جديــد،	تحــدد	كل	منظمــة	نقابيــة	ومهنيــة	تمثيليــة	ضمــن	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقية	
ــا	بهــذا	الشــرط،	يخضــع	 ع	المشــتركة.	ورهن ــة	لجــان	الفــر ــة	الممثليــن	الذيــن	يشــكلون	وفدهــا	قصــد	عضوي الجماعي

تكويــن	كل	مــن	اللجــان	المشــتركة	للأحــكام	الخاصــة	بهــا	والموضحــة	فــي	هــذا	الجــزء	الثالــث.	

كثــر	مــن	ممثــل	واحــد،	تســعى	 مــن	أجــل	تعزيــز	جــودة	الحــوار	الاجتماعــي،	حيــن	يكــون	وفــد	فــي	لجنــة	مكونــا	مــن	أ
كل	منظمــة	نقابيــة	لتعييــن	موظــف	واحــد	علــى	الأقــل	تابــع	لنطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	ليكــون	عضــوا	

ضمــن	وفدهــا.	تــم	التنصيــص	علــى	أن	هــذا	التــزام	ســلوك	وليــس	التــزام	نتائــج.

المادة ١6-2	طرق تعيين الممثلين

ترســل	كل	منظمــة	نقابيــة	ومهنيــة	تمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	قائمــة	
ع	دون	أي	شــروط	تتعلــق	بالمهلــة. الممثليــن	الذيــن	يتكــون	منهــم	وفدهــا	عبــر	البريــد	الإلكترونــي	إلــى	أمانــة	الفــر

المنظمات	حرة	في	تجديد	ممثليها	في	أي	وقت.

 المادة ١٧ 	النظام المطبق على الممثلين المعينين لعضوية لجان الفرع المشتركة

هناك	نظامان:

ع؛      أحدهما	يسري	على	ممثلي	هيئة	»الموظف«	ذي	صفة	موظف	الفر

ع.      والآخر	يسري	على	ممثلي	هيئة	»الموظف«	غير	المتوفر	على	صفة	موظف	الفر



SOCLE COMMUN Partie III – Dialogue social et relations collectives du travail au niveau de la brancheأرضية مشتركة الجزء الثالث - الحوار الاجتماعي وعلاقات العمل الجماعية على مستوى الفرع

2828

Article 17-1 Régime applicable aux représentants ayant la qualité de salarié de la branche 
pour leur participation aux commissions paritaires de branche

Article 17-1-1 Régime de l’absence des salariés de la branche pour leur participation aux commissions 
paritaires de branche (1)

Les salariés relevant du champ d’application conventionnel de la présente convention collective 
bénéficient d’une autorisation d’absence, dans la limite de dix-huit (18) heures par trimestre civil, en 
vue de siéger au sein des commissions paritaires dûment convoquées, sous réserve du respect des 
conditions cumulatives suivantes :

le salarié justifie d’un mandat de l’une des organisations syndicales représentatives dans le champ 
d’application conventionnel le désignant en vue de siéger au sein d’une commission paritaire ;

le salarié notifie son absence par écrit, quelle qu’en soit la forme, à son (ou ses) employeur(s) au 
moins dix (10) jours calendaires avant la date de la commission paritaire, sauf cas de force majeure 
au sens du code civil ;

le salarié notifie à son ou ses employeur(s) une convocation écrite ou tout autre justificatif probant 
émanant du secrétariat de la branche.

Les absences entrant dans le cadre du présent article ne peuvent en aucun cas être imputées sur les 
congés payés du salarié.

Sous réserve des conditions énumérées au présent article, chaque salarié bénéficiant d’une autorisation 
d’absence bénéficie d’un maintien de salaire. Le salaire est maintenu par son ou ses employeurs 
au titre des heures passées en réunion comprises dans l’horaire habituel de travail, étant précisé 
que celles-ci sont assimilées à du temps de travail effectif. Le temps passé en réunion qui n’est pas 
compris dans l’horaire habituel de travail et le temps de déplacement du salarié ne sont ni rémunérés 
ni indemnisés. (2)

Le maintien de salaire est pris en charge sur les fonds du paritarisme et remboursé aux particuliers 
employeurs concernés, conformément auxdispositionsprévues à l’article 31-4-1-1-1 duprésent socle 
commun.

Article 17-1-2 Régime de l’indemnisation des salariés pour leur participation aux commissions 
paritaires de branche (1)

Les frais de déplacement, de repas et d’hôtel engagés par les salariés bénéficiant d’une autorisation 
d’absence dans le respect des règles de l’article 17-1-1 du présent socle commun en vue d’assister 
aux commissions paritaires sont pris en charge sur le fonds de développement du dialogue social et 
du paritarisme conformément aux dispositions de l’article 31-4-1-1-1 du présent socle commun.

(2) Au 6e alinéa de l’article 17-1-1, les mots « Le salaire est maintenu par son ou ses employeurs au titre des heures passées 
en réunion comprises dans l’horaire habituel de travail, étant précisé que celles-ci sont assimilées à du temps de travail 
effectif. Le temps passé en réunion qui n’est pas compris dans l’horaire habituel de travail et le temps de déplacement du 
salarié ne sont ni rémunérés ni indemnisés. » sont exclus de l’extension, en tant qu’ils contreviennent aux jurisprudences 
de la Cour de cassation (Cass. soc., 13 févr. 2013, n° 11-23.880 et Cass. soc., 12 juin 2013, n° 12-12.806).

المــادة ١٧-١ النظــام المطبــق عــلى الممثلــين ذوي صفــة موظــف الفــرع بشــأن مشــاركتهم 
فــي لجــان الفــرع المشــتركة

المادة ١٧-١-١ نظام غياب أجراء الفرع لمشاركتهم في لجان الفرع المشتركة )١(

يســتفيد	الموظفــون	المشــمولون	بنطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	مــن	رخصــة	غيــاب	لا	تزيــد	
عــن	ثمانــي	عشــرة	)١٨(	ســاعة	فــي	كل	ربــع	ســنة	تقويميــة،	قصــد	المشــاركة	فــي	عضويــة	اللجــان	المشــتركة	المنعقدة	

حســب	الأصــول،	رهنــا	باحتــرام	الشــروط	التراكميــة	التاليــة:

    يدلــي	الموظــف	بتفويــض	مــن	إحــدى	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقدي	يقضــي	بتعيينه	
فــي	عضويــة	لجنة	مشــتركة؛

    يشــعر	الموظــف	مســتخدِمه	أو	مســتخدِميه	بغيابــه	كتابيــا	بــأي	شــكل	مــن	الأشــكال	قبــل	عشــرة	)١٠(	أيــام	علــى	
الأقــل	مــن	تاريــخ	انعقــاد	اللجنــة	المشــتركة	باســتثناء	حــالات	القــوة	القاهــرة	كمــا	يعُرفّهــا	القانــون	المدنــي؛

    يطلــع	الموظــف	مســتخدِمه	أو	مســتخدِميه	علــى	اســتدعاء	خطــي	أو	أي	وثيقــة	إثبــات	أخــرى	صــادرة	عــن	أمانــة	
ع. الفــر

ــاب	الواقعــة	فــي	نطــاق	هــذه	المــادة	ضمــن	إجــازات	الموظــف	 ــأي	حــال	مــن	الأحــوال	تقييــد	حــالات	الغي لا	يجــوز	ب
ــة	الأجــر. المدفوع

رهنــا	بالشــروط	الــواردة	فــي	هــذه	المــادة،	يســتفيد	كل	موظــف	حصــل	علــى	رخصــة	غيــاب	مــن	اســتمرار	الأجــر.	يســتمر	
مســتخدِم	الموظــف	أو	مســتخدِموه	فــي	دفــع	الأجــر	عــن	الســاعات	المقضيــة	فــي	الاجتماعــات	المدرجــة	فــي	توقيــت	
العمــل	المعتــاد،	علــى	أســاس	أن	هــذه	الســاعات	تعتبــر	وقــت	عمــل	فعلــي.	إن	الوقــت	المقضــي	فــي	الاجتماعــات	غيــر	

المدرجــة	فــي	توقيــت	العمــل	المعتــاد	والوقــت	المقضــي	فــي	تنقــل	الموظــف	لا	يدفــع	أجرهمــا	ولا	تعويضهمــا.	)٢(

يصُــرف	علــى	اســتمرار	الأجــور	مــن	أمــوال	التمثيــل	المشــترك	ويتــم	تســديدها	للأفــراد	المســتخدِمين	المعنييــن	وفقًــا	
للأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٣١-٤-١-١-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.	

المادة ١٧-١-2	نظام تعويض الموظفين عن مشاركتهم في لجان الفرع المشتركة )١(

ــا	لقواعــد	 ــاب	وفقً ــي	يتكبدهــا	الموظفــون	المســتفيدون	مــن	رخصــة	غي ــدق	الت ــات	والفن إن	نفقــات	التنقــل	والوجب
ــة	الحــوار	 ــدوق	تنمي ــة	المشــتركة	قصــد	حضــور	اللجــان	المشــتركة	تصُــرف	مــن	صن المــادة	١٧-١-١	مــن	هــذه	الأرضي

ــة	المشــتركة. ــا	لأحــكام	المــادة	٣١-٤-١-١-١	مــن	هــذه	الأرضي ــل	المشــترك	وفقً الاجتماعــي	والتمثي

)٢(	فــي	الفقــرة	٦	مــن	المــادة	١٧-١-١،	عبــارة	»يســتمر	مســتخدِم	الموظــف	أو	مســتخدِموه	فــي	دفــع	الأجــر	عــن	الســاعات	المقضيــة	فــي	الاجتماعــات	
المدرجــة	فــي	توقيــت	العمــل	المعتــاد،	علــى	أســاس	أن	هــذه	الســاعات	تعتبــر	وقــت	عمــل	فعلــي.	إن	الوقــت	المقضــي	فــي	الاجتماعــات	غيــر	
المدرجــة	فــي	توقيــت	العمــل	المعتــاد	والوقــت	المقضــي	فــي	التنقــل	لا	يدفــع	أجرهمــا	ولا	تعويضهمــا.«	مســتثناة	مــن	التعميــم	مــا	دامــت	تتعــارض	
مــع	الاجتهــاد	القضائــي	لمحكمــة	النقــض	)نقض\اجتــم	١٣	فبرايــر	/	شــباط	٢٠١٣،	رقــم	١١-٢٣.٨٨٠	و	نقض\اجتــم	١٢	يونيــو	/	حزيــران	٢٠١٣،	رقــم	

)١٢-١٢.٨٠٦
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Article 17-2 Régime applicable aux représentants n’ayant pas la qualité de salarié de la 
branche (1)

Les frais de déplacement, de repas et d’hôtel engagés par les représentants n’ayant pas la qualité de 
salarié de la branche désignés par les organisations syndicales en vue d’assister aux commissions 
paritaires de branche conformément aux dispositions de l’article 16 du présent socle commun sont 
pris en charge sur le fonds de développement du dialogue social et du paritarisme conformément aux 
dispositions de l’article 31-4-1-1-1 du présent socle commun.

 Article 18  Régime applicable aux salariés de la branche participant à la vie statutaire 
de leur syndicat ou à une formation syndicale

Article 18-1 Régime de l’absence des salariés de la branche pour leur participation à la 
vie statutaire de leur syndicat ou à une formation syndicale
Les salariés relevant du champ d’application de la présente convention collective bénéficient d’une 
autorisation d’absence, dans la limite de cinq (5) jours par année civile, en vue de participer à un 
congrès, une assemblée statutaire de leur syndicat ou encore à une formation syndicale sous réserve 
du respect des conditions cumulatives suivantes :

le salarié notifie son absence par écrit, quelle qu’en soit la forme, à son (ou ses) employeur(s) au 
moins trente (30) jours calendaires avant la date de l’événement ;

le salarié notifie à son ou ses employeur(s) une convocation écrite ou tout autre justificatif probant 
émanant de son organisation syndicale.

Les absences entrant dans le cadre du présent article ne peuvent en aucun cas être imputées sur les 
congés payés du salarié.

Sous réserve des conditions énumérées au présent article, chaque salarié bénéficiant d’une autorisation 
d’absence bénéficie d’un maintien de salaire. Le salaire est maintenu par son ou ses employeurs au 
titre des heures passées en formation syndicale, Congrès ou Assemblée Générale comprises dans 
l’horaire habituel de travail, étant précisé que celles-ci sont assimilées à du temps de travail effectif. 
Le temps passé en formation syndicale, Congrès ou Assemblée Générale qui n’est pas compris dans 
l’horaire habituel de travail et le temps de déplacement du salarié ne sont ni rémunérés ni indemnisés.

Le maintien de salaire est pris en charge sur les fonds du paritarisme et remboursé aux particuliers 
employeurs concernés, conformément aux dispositions prévues à l’article 31-4-1-1-1 du présent socle 
commun.

Article 18-2 Régime de l’indemnisation des salariés de la branche pour leur participation 
à une formation syndicale
Les frais de déplacement, de repas et d’hôtel engagés par les salariés bénéficiant d’une autorisation 
d’absence dans le respect des règles de l’article 18.1 du présent socle commun en vue d’assister à 
une formation syndicale sont pris en charge sur le fonds de développement du dialogue social et du 
paritarisme conformément aux dispositions de l’article 31-4-1-1-1 du présent socle commun.

المادة ١٧-2 النظام المطبق على الممثلين غير المتوفرين على صفة موظف الفرع )١(

ع	المعينيــن	 إن	نفقــات	التنقــل	والوجبــات	والفنــدق	التــي	يتكبدهــا	الممثلــون	غيــر	المتوفريــن	علــى	صفــة	موظــف	الفــر
ع	المشــتركة	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦	مــن	هــذه	الأرضيــة	 مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	مــن	أجــل	حضــور	لجــان	الفــر
المشــتركة	تصُــرف	مــن	صنــدوق	تنميــة	الحــوار	الاجتماعــي	والتمثيــل	المشــترك	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	٣١-٤-١-١-١	مــن	

هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

 المــادة ١8 	النظــام المطبــق عــلى أجــراء الفــرع المشــاركين فــي الحيــاة النظاميــة لنقابتهم 
أو فــي التدريــب النقابي

المــادة ١8-١	نظــام غيــاب أجــراء الفــرع مــن أجــل المشــاركة فــي الحيــاة النظاميــة لنقابتهــم 
أو فــي التدريــب النقابــي

يســتفيد	الموظفــون	المشــمولون	بنطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	مــن	رخصــة	غيــاب	لا	تزيــد	
عــن	خمســة	)٥(	أيــام	فــي	كل	ســنة	تقويميــة،	قصــد	المشــاركة	فــي	مؤتمــر	أو	جمعيــة	نظاميــة	لنقابتهــم	أو	تدريــب	

نقابــي	رهنــا	باحتــرام	الشــروط	التراكميــة	التاليــة:

    يشــعر	الموظــف	مســتخدِمه	أو	مســتخدِميه	بغيابــه	كتابيــا	بــأي	شــكل	مــن	الأشــكال	قبــل	ثلاثيــن	)٣٠(	يومــا	علــى	
الأقــل	مــن	تاريــخ	الحــدث؛

    يطلــع	الموظــف	مســتخدِمه	أو	مســتخدِميه	علــى	اســتدعاء	خطــي	أو	أي	وثيقــة	إثبــات	أخــرى	صــادرة	عــن	منظمتــه	
النقابيــة.

ــاب	الواقعــة	فــي	نطــاق	هــذه	المــادة	ضمــن	إجــازات	الموظــف	 ــأي	حــال	مــن	الأحــوال	تقييــد	حــالات	الغي لا	يجــوز	ب
ــة	الأجــر. المدفوع

رهنــا	بالشــروط	الــواردة	فــي	هــذه	المــادة،	يســتفيد	كل	موظــف	حصــل	علــى	رخصــة	غيــاب	مــن	اســتمرار	الأجــر.	يســتمر	
مســتخدِم	الموظــف	أو	مســتخدِموه	فــي	دفــع	الأجــر	عــن	الســاعات	المقضيــة	فــي	تدريــب	نقابــي	أو	مؤتمــر	أو	جمعيــة	
عامــة	داخــل	توقيــت	العمــل	المعتــاد،	علــى	أســاس	أن	هــذه	الســاعات	تعتبــر	وقــت	عمــل	فعلــي.	إن	الوقــت	المقضــي	
فــي	تدريــب	نقابــي	أو	مؤتمــر	أو	جمعيــة	عامــة	خــارج	توقيــت	العمــل	المعتــاد	والوقــت	المقضــي	فــي	التنقــل	لا	يدفــع	

أجرهمــا	ولا	تعويضهمــا.	

يصُــرف	علــى	اســتمرار	الأجــور	مــن	أمــوال	التمثيــل	المشــترك	ويتــم	تســديدها	للأفــراد	المســتخدِمين	المعنييــن	وفقًــا	
للأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٣١-٤-١-١-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.	

المادة ١8-2 نظام تعويض أجراء الفرع عن مشاركتهم في التدريب النقابي

ــا	لقواعــد	 ــاب	وفقً ــي	يتكبدهــا	الموظفــون	المســتفيدون	مــن	رخصــة	غي ــدق	الت ــات	والفن إن	نفقــات	التنقــل	والوجب
المــادة	١.١٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة	قصــد	حضــور	تدريــب	نقابــي	تصُــرف	مــن	صندوق	تنميــة	الحــوار	الاجتماعي	

والتمثيــل	المشــترك	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	٣١-٤-١-١-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

(1) Les articles 17-1-1, 17-1-2 et 17-2 sont étendus sous réserve du respect des articles L. 2232-8, L. 2234-3 et de l’application  
du principe d’égalité à valeur constitutionnelle résultant de l’article 6 de la Déclaration des droits de l’homme et du citoyen 
du 26 août 1789 et du 6e alinéa du préambule de la Constitution de 1946, tel qu’interprété par la Cour de Cassation (Cass. 
soc. 29 mai 2001, Cegelec).

)١(	تعُمــم	المــواد	١٧-١-١	و١٧-١-٢	و١٧-٢	رهنــا	باحتــرام	المــواد	L	٢٢٣٢-٨	و	L	٢٢٣٤-٣	وتطبيــق	مبــدأ	المســاواة	الدســتوري	المنبثــق	عــن	المــادة	
٦	مــن	إعــلان	حقــوق	الإنســان	والمواطــن	الصــادر	فــي	٢٦	أغســطس	/	آب	١٧٨٩	والفقــرة	السادســة	مــن	ديباجــة	دســتور	عــام	١٩٤٦،	وفــق	تفســير	

	.)Cegelec	،٢٠٠١	أيــار	/	مايــو	٢٩	)نقض\اجتــم	النقــض	محكمــة
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 CHAPITRE II Commissions paritaires

SECTION 1 – Commissions paritaires nationales

 Article 19  Commission Paritaire Permanente de Négociation et d’Interprétation

Il est institué une Commission Paritaire Permanente de Négociation et d’Interprétation (CPPNI) dans 
la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 19-1 Missions de la CPPNI (1)

Article 19-1-1 Missions d’intérêt général

La CPPNI est chargée de représenter la branche vis-à-vis des pouvoirs publics.

Elle exerce un rôle de veille sur les conditions de travail et l’emploi. Dans ce cadre, elle peut notamment 
s’appuyer sur le rapport sectoriel ainsi que sur les différents bilans établis par les commissions 
paritaires.

Elle établit un rapport annuel d’activité sur les négociations menées au niveau de la branche.

Article 19-1-2 Mission de négociation

La CPPNI est l’instance de négociation et de conclusion des accords collectifs de la branche ainsi que 
de leurs avenants et annexes.

La CPPNI définit le calendrier de ses réunions de négociation.

Article 19-1-3 Mission d’interprétation

La CPPNI veille au respect et à l’application de la présente convention collective, de ses avenants et 
annexes et étudie les difficultés d’interprétation et d’application pouvant résulter de leur mise en œuvre.

Sur saisine, elle émet des avis d’interprétation.

Article 19-2 Fonctionnement de la CPPNI

Article 19-2-1 Composition

La CPPNI est composée d’un collège « salarié » et d’un collège « employeur ».

La CPPNI se compose d’un nombre égal de représentants des organisations syndicales et 
professionnelles représentatives dans le champ d’application de la présente convention collective.

(1) L’article 19-1 est étendu sous réserve du respect de l’article L. 2232-9 du code du travail.

 الفصل الثاني	اللجان المشتركة

القسم الأول - اللجان المشتركة الوطنية 

 المادة ١٩ 	اللجنة المشتركة الدائمة للتفاوض والتفسير

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 تــم	إنشــاء	لجنــة	المشــتركة	دائمــة	للتفــاوض	والتفســير	)CPPNI(	فــي	فــر
المنزلــي.	

المادة ١٩-١ مهام اللجنة المشتركة الدائمة للتفاوض والتفسير )١(

المادة ١٩-١-١	مهام مصلحة عامة

ع	أمام	السلطات	العامة. اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	مكلفة	بتمثيل	الفر

تمــارس	اللجنــة	دور	الســهر	علــى	ظــروف	العمــل	والتشــغيل.	فــي	هــذا	الســياق،	يمكنهــا	الاعتمــاد	بشــكل	خــاص	علــى	
التقريــر	القطاعــي	وكذلــك	علــى	مختلــف	التقييمــات	التــي	تعدهــا	اللجــان	المشــتركة.

تقوم	اللجنة	بإعداد	تقرير	أنشطة	سنوي	حول	المفاوضات	التي	أجريت	على	مستوى	الفروع.

المادة ١٩-١-2 مهمة التفاوض

اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	هــي	هيئــة	للتفــاوض	وإبــرام	الاتفاقــات	الجماعيــة	للقطــاع	وكــذا	
تعديلاتهــا	وملحقاتهــا.

تحدد	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	الجدول	الزمني	لاجتماعات	التفاوض	الخاصة	بها.

المادة ١٩-١-3	مهمة التفسير

تســهر	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	علــى	احتــرام	وتطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	وتعديلاتهــا	
وملاحقهــا	وتــدرس	صعوبــات	التفســير	والتطبيــق	التــي	قــد	تنجــم	عــن	تنفيذهــا.

تصدر	اللجنة	آراء	تفسيرية	عند	تقديم	طلب	إليها.

المادة ١٩-2	عمل اللجنة المشتركة الدائمة للتفاوض والتفسير

المادة ١٩-2-١ التكوين

تتكون	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	من	هيئة	»الموظف«	وهيئة	»المستخدِم«.

تتكــون	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	مــن	عــدد	متســاو	مــن	ممثلــي	المنظمــات	النقابيــة	والمهنيــة	
التمثيليــة	فــي	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

)١(		تم	تمديد	المادة	١٩-١	مع	مراعاة	المادة	L	٢٢٣٢-٩	من	قانون	العمل.
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La CPPNI dans ses missions d’intérêt général et de négociation est composée :

Pour le collège « salarié » :

de trois (3) représentants désignés par chaque organisation syndicale de salariés représentative

dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives égal au total des représentants désignés par les organisations syndicales 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

La CPPNI dans sa mission d’interprétation est composée :

Pour le collège « salarié » :

d’un (1) représentant désigné, par chaque organisation syndicale de salariés représentative dans 
le champ d’application conventionnel de la présente convention collective, parmi ses représentants 
à la CPPNI.

Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants des organisations professionnelles d’employeurs représentatives 
dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective égal au total des 
représentants désignés par chaque organisation syndicale représentative.

Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

Article 19-2-2 Qualité pour siéger

Chaque organisation syndicale ou professionnelle reconnue représentative dans le champ d’application 
de la présente convention collective désigne souverainement ses représentants pour siéger au sein 
de la CPPNI conformément aux dispositions de l’article 16 du présent socle commun.

Le mandat des représentants des organisations devenues non représentatives prend automatiquement 
fin à compter de la publication de l’arrêté ministériel fixant la liste des organisations syndicales ou 
professionnelles reconnues représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

تتكون	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	في	ما	يتعلق	بمهام	المصلحة	العامة	والتفاوض	من:		

    في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ثلاثة	)٣(	ممثلين	تعينهم	كل	منظمة	نقابية	تمثيلية	للموظفين	

	ضمن	نطاق	التطبيق	الاتفاقي	لهذه	الاتفاقية	الجماعية.

    في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	
المعينيــن	مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	
علــى	أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	

ع. الأكثــر	تمثيــلا	فــي	الفــر

تتكون	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	في	ما	يتعلق	بمهمة	التفسير	من:

    في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ممثــل	واحــد	)١(	معيــن	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة	للموظفيــن	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	
الاتفاقيــة	الجماعيــة،	مــن	بيــن	ممثليهــا	لــدى	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير.

    في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	ممثلــي	المنظمــات	المهنيــة	التمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة.

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	
علــى	أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	

ع. الأكثــر	تمثيــلا	فــي	الفــر

المادة ١٩-2-2 أهلية العضوية

تعيّــن	كل	منظمــة	نقابيــة	أو	مهنيــة	معتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	ممثليهــا	
بشــكل	ســيادي	لعضويــة	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦	مــن	هــذه	الأرضيــة	

المشــتركة.

ــا	عنــد	نشــر	القــرار	الــوزاري	الــذي	يحــدد	قائمــة	 تنتهــي	ولايــة	ممثلــي	المنظمــات	التــي	أصبحــت	غيــر	تمثيليــة	تلقائيً
المنظمــات	النقابيــة	أو	المهنيــة	المعتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.
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Article 19-2-3 Présidence paritaire

Article 19-2-3-1 Nomination

Les représentants à la CPPNI nomment un Président et un Vice-président appartenant chacun à un 
collège différent.

Le Président et le Vice-président sont choisis par leur collège respectif parmi les représentants à la 
CPPNI. La présidence de la CPPNI est assurée alternativement par le collège « employeur » et par le 
collège « salarié » tous les deux (2) ans.

Article 19-2-3-2 Missions

La présidence assure la convocation aux réunions des représentants de la CPPNI, la préparation de 
l’ordre du jour et l’animation des débats. La présidence s’appuie pour ce faire sur le secrétariat de la 
CPPNI.

Article 19-2-4 Secrétariat

Le secrétariat de la CPPNI est assuré par l’organisation professionnelle d’employeurs la plus 
représentative. L’adresse email du secrétariat de la CPPNI est la suivante : secretariatbranche@
fepem.fr.

Le rôle du secrétariat consiste à effectuer les tâches administratives liées au bon fonctionnement et à 
la bonne tenue des réunions de la CPPNI. Il assure à ce titre l’interface administrative avec l’ensemble 
des membres de la CPPNI.

Article 19-2-5 Organisation des réunions

Article 19-2-5-1 Organisation des réunions de la CPPNI dans ses missions d’intérêt général et de 
négociation

Article 19-2-5-1-1 Périodicité des réunions

En application des dispositions légales, la CPPNI se réunit au moins trois (3) fois par an en vue des 
négociations de branche prévues par le code du travail.

La CPPNI fixe en début d’année, l’agenda social et les thèmes de négociation abordés.

Tout membre de la CPPNI peut formuler une demande relative à l’ajout d’un thème de négociation non 
prévu à l’agenda social de la CPPNI. Cette demande est adressée au secrétariat de la CPPNI. Elle est 
alors portée à l’ordre du jour d’une prochaine commission dans la limite de trois (3) mois à compter 
de cette demande.

Article 19-2-5-1-2 Périodicité des négociations

Dans le respect des dispositions légales prévues à cet effet et par accord de branche, les membres de 
la CPPNI se réservent le droit de déterminer des périodicités spécifiques de négociation.

المادة ١٩-2-3	الرئاسة المشتركة

المادة ١٩-2-3-١	التعيين

يعيــن	الممثلــون	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	رئيســا	ونائــب	رئيــس	ينتمــي	كل	منهمــا	إلــى	
هيئــة	مختلفــة.

يتــم	اختيــار	الرئيــس	ونائــب	الرئيــس	مــن	قبــل	هيئتيهمــا	مــن	بيــن	الممثليــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	
والتفســير.	تتنــاوب	هيئتــا	»المســتخدِم«	و«الموظــف«	علــى	رئاســة	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير			

كل	ســنتين	)٢(.

المادة ١٩-2-3-2 المهام

ــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير،	وإعــداد	جــدول	 تتكلــف	الرئاســة	بالاســتدعاء	لاجتماعــات	ممثلــي	اللجن
الأعمــال	وتنشــيط	المناقشــات.	وتعتمــد	الرئاســة	فــي	ذلــك	على	أمانــة	اللجنة	المشــتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفســير.	

المادة ١٩-2-٤ الأمانة

تــؤدي	المنظمــة	المهنيــة	الأكثــر	تمثيــلا	للمســتخدِمين	دور	أمانــة	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير.	عنــوان	
.secretariatbranche@fepem.fr	:هــو	والتفســير	للتفــاوض	الدائمة	المشــتركة	اللجنــة	لأمانــة	الإلكترونــي	البريــد

يتمثــل	دور	الأمانــة	فــي	الاضطــلاع	بالمهــام	الإداريــة	المرتبطــة	بــالأداء	الســليم	وحســن	ســير	اجتماعــات	اللجنــة	
المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير.	وهــي	بذلــك	تــؤدي	دور	الواجهــة	الإداريــة	مــع	جميــع	أعضــاء	اللجنــة	

المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير.	

المادة ١٩-2-5	تنظيم الاجتماعات 
المــادة ١٩-2-5-١ تنظيــم اجتماعــات اللجنــة المشــتركة الدائمــة للتفــاوض والتفســير في ما يتعلــق بمهام 

المصلحة العامــة والتفاوض

المادة ١٩-2-5-١-١ دورية الاجتماعات

عمــلا	بالأحــكام	القانونيــة،	تجتمــع	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	ثــلاث	)٣(	مــرات	فــي	الســنة	علــى	
ع	المنصــوص	عليهــا	فــي	قانــون	العمــل. الأقــل	لإجــراء	مفاوضــات	الفــر

تحــدد	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	فــي	بدايــة	العــام	جــدول	الأعمــال	الاجتماعــي	وموضوعــات	
التفــاوض	المطروحــة.

يمكــن	لأي	عضــو	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	تقديــم	طلــب	بشــأن	إضافــة	موضــوع	تفــاوض	
غيــر	مقــرر	إلــى	جــدول	الأعمــال	الاجتماعــي	للجنــة.	يقــدم	هــذا	الطلــب	إلــى	أمانــة	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	
والتفســير.	ثــم	يتــم	إدراجــه	فــي	جــدول	أعمــال	اللجنــة	التاليــة	فــي	غضــون	ثلاثــة	)٣(	أشــهر	مــن	تاريــخ	هــذا	الطلــب.

المادة ١٩-2-5-١-2 دورية المفاوضات

ع،	يحتفــظ	أعضــاء	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	 عمــلا	بالأحــكام	القانونيــة	المنصــوص	عليهــا	لهــذا	الغــرض	وباتفــاق	الفــر
للتفــاوض	والتفســير	بالحــق	فــي	تحديــد	دوريــات	تفــاوض	معينــة.
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Article 19-2-5-2 Organisation des réunions de la CPPNI dans sa mission d’interprétation

La CPPNI se réunit en vue de rendre un avis sur l’interprétation de la convention collective ou d’un 
accord collectif de branche, dès lors qu’elle est saisie à la demande :

d’une juridiction ;

ou d’un membre de la CPPNI.

La demande de saisine de la CPPNI dans sa mission d’interprétation est formulée par écrit et adressée 
par courrier au secrétariat de la CPPNI par lettre recommandée avec accusé réception. Elle doit 
exposer clairement les dispositions sujettes à interprétation. Cette demande est portée à l’ordre du 
jour de la CPPNI suivante.

Article 19-2-5-3 Convocation, ordre du jour, et procès-verbal

Dans le cadre des réunions de la CPPNI dans ses missions d’intérêt général et de négociation, les 
représentants sont convoqués à l’initiative de la présidence paritaire ou sur demande écrite adressée 
au secrétariat conformément à l’article 19-2-5-1-1 du présent socle commun, quel qu’en soit le support, 
d’un membre d’un collège.

Dans le cadre des réunions de la CPPNI dans sa mission d’interprétation, les représentants sont 
convoqués sur demande écrite adressée au secrétariat de la CPPNI dans les conditions prévues à 
l’article 19-2-5-2 de la présente convention collective.

L’ordre du jour est arrêté par la présidence paritaire en concertation avec chaque collège.

Pour chaque réunion, le secrétariat adresse aux représentants de la CPPNI au plus tard quinze (15) 
jours calendaires avant la réunion, la convocation accompagnée de l’ordre du jour, des documents 
nécessaires à sa tenue et aux délibérations, ainsi que le projet de procès-verbal.

Les organisations syndicales disposent d’un délai courant jusqu’à sept (7) jours calendaires avant la 
tenue de la réunion pour adresser leurs éventuelles remarques sur le projet de procès-verbal.

Au plus tard trois (3) jours calendaires avant la tenue de la réunion, le secrétariat adresse le nouveau 
projet de procès-verbal.

Article 19-2-6 Régime des travaux de la CPPNI

Article 19-2-6-1 Conclusion des accords collectifs

Les règles relatives à la conclusion des accords collectifs sont définies par les dispositions légales.

Article 19-2-6-2 Avis de la CPPNI dans le cadre de sa mission d’interprétation

L’avis de la CPPNI est rendu par collège.

La position de chaque collège résulte de la majorité en son sein appréciée selon le poids de la 
représentativité de chaque organisation au sein de la branche du secteur des particuliers employeurs 
et de l’emploi à domicile.

ــق  ــا يتعل ــي م ــير ف ــاوض والتفس ــة للتف ــتركة الدائم ــة المش ــات اللجن ــم اجتماع ــادة ١٩-2-5-2 تنظي الم
ــير ــة التفس بمهم

تجتمــع	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	لإصــدار	رأي	حــول	تفســير	الاتفاقيــة	الجماعيــة	أو	اتفــاق	
ــا	بطلــب:	 ع،	عنــد	اللجــوء	إليه جماعــي	للفــر

    من	سلطة	قضائية	؛

    أو	من	أحد	أعضاء	اللجنة.

ــق	بمهمــة	التفســير	 ــا	يتعل ــي	م ــاوض	والتفســير	ف ــة	المشــتركة	الدائمــة	للتف ــى	اللجن ــة	إل ــب	الإحال ــة	طل ــم	صياغ تت
خطيــا	ويرســل	بالبريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام	إلــى	أمانــة	اللجنــة.	يحــدد	الطلــب	بوضــوح	الأحــكام	المطروحــة	

للتفســير.	يتــم	إدراج	هــذا	الطلــب	فــي	جــدول	أعمــال	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	المواليــة.

المادة ١٩-2-5-3	الاستدعاء وجدول الأعمال والمحضر

فــي	إطــار	اجتماعــات	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	فــي	مــا	يتعلــق	بمهــام	المصلحــة	العامــة	
ــة	 ــب	خطــي	مــن	عضــو	فــي	الهيئ ــى	طل ــاءً	عل ــادرة	مــن	الرئاســة	المشــتركة	أو	بن ــون	بمب والتفــاوض،	يجتمــع	الممثل

يوجــه	بــأي	وســيلة	كانــت	إلــى	الأمانــة	وفقًــا	للمــادة	١٩-٢-٥-١	-	١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

فــي	إطــار	اجتماعــات	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	فــي	مــا	يتعلــق	بمهمــة	التفســير،	يجتمــع	
الممثلــون	بنــاء	علــى	طلــب	خطــي	موجــه	إلــى	أمانــة	اللجنــة	حســب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٩-٢-

ــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة. ٥-٢	م

يتم	وضع	جدول	الأعمال	من	قبل	الرئاسة	المشتركة	بالتشاور	مع	كل	هيئة.

ــن	 ــل	ع ــدة	لا	تق ــي	م ــاوض	والتفســير	ف ــة	للتف ــة	المشــتركة	الدائم ــي	اللجن ــى	ممثل ــة	إل ــاع،	ترســل	الأمان ــكل	اجتم ل
خمســة	عشــر	)١٥(	يومــا	قبــل	انعقــاد	الاجتمــاع،	الاســتدعاء	مرفوقــا	بجــدول	الأعمــال	والوثائــق	الضروريــة	لانعقــاده	

وللمــداولات	وكــذا	مشــروع	المحضــر.

للمنظمــات	النقابيــة	أن	تبــدي	ملاحظاتهــا	إن	وجــدت	بشــأن	مشــروع	المحضــر	فــي	أجــل	لا	يقــل	عــن	ســبعة	)٧(	أيــام	
قبــل	عقــد	الاجتمــاع.	

ترسل	الأمانة	مشروع	المحضر	الجديد	في	أجل	لا	يقل	عن	ثلاثة	)٣(	أيام	قبل	عقد	الاجتماع.

المادة ١٩-2-6	نظام أعمال اللجنة المشتركة الدائمة للتفاوض والتفسير

المادة ١٩-2-6-١ إبرام الاتفاقات الجماعية

تحدد	الأحكام	القانونية	القواعد	المتعلقة	بإبرام	الاتفاقات	الجماعية.	

المادة ١٩-2-6-2 رأي اللجنة المشتركة الدائمة للتفاوض والتفسير فيما يتعلق بمهمة التفسير

تصدر	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	رأيها	على	أساس	الهيئات.	

ع	قطــاع	الأفــراد	 ينبثــق	موقــف	كل	هيئــة	عــن	الأغلبيــة	داخلهــا	وتقُيّــم	حســب	الــوزن	التمثيلــي	لــكل	منظمــة	ضمــن	فــر
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلي.
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L’avis peut être soit unanime, soit divergent entre les deux collèges.

L’avis est unanime dès lors que les deux (2) collèges ont pu s’entendre sur une position commune. S’il 
est unanime, l’avis de la CPPNI est opposable et annexé à la présente convention collective. Il pourra 
également prendre la forme d’un avenant ou d’un accord à la convention collective conformément 
aux dispositions légales en vigueur.

En cas d’avis divergent, celui-ci retrace la position de chacun des deux (2) collèges et est annexé à la 
présente convention collective.

Article 19-2-6-3 Autres décisions de la CPPNI

Sous réserve des dispositions relatives à la conclusion des accords collectifs et aux avis d’interprétation 
rendus par la CPPNI, les décisions sont prises par collège. Elles sont adoptées dès lors qu’elles ont 
recueilli au sein de chaque collège au moins la moitié des voix des représentants présents.

Article 19-2-7 Commissions ad hoc

La CPPNI peut à sa discrétion créer toute commission ad hoc en lien avec son objet.

Article 19-2-8 Présence de tiers aux réunions

La CPPNI se réserve le droit de convier ponctuellement tout tiers, non membre de la CPPNI, susceptible 
de concourir au bon exercice de ses missions.

 Article 20  Conseil National Paritaire du Dialogue Social

Compte tenu de la singularité du secteur, les partenaires sociaux ont créé une instance novatrice 
dédiée à l’innovation sociale dans la branche. Cette instance est intitulée Conseil National Paritaire 
du Dialogue Social (CNPDS).

Article 20-1 Missions du CNPDS

Le CNPDS impulse la politique paritaire nationale et territoriale du secteur en en définissant les grandes 
orientations, avec pour objectif de garantir un modèle social équilibré par le biais d’un dialogue social 
particulièrement dynamique et innovant.

Sa mission première est de proposer les thèmes prioritaires du dialogue social, d’en définir les 
orientations pluriannuelles, ainsi que de structurer et coordonner son développement territorial.

Au plan national, le CNPDS veille notamment :

à la défense de la singularité de la branche ;

aux évolutions législatives et/ou réglementaires pouvant avoir des conséquences sur les relations 
de travail au sein du champ professionnel de la branche ;

يمكن	أن	يكون	الرأي	إما	بالإجماع	أو	متعارضا	بين	الهيئتين.

يكــون	الــرأي	بالإجمــاع	حيــن	تتمكــن	الهيئتــان	)٢(	مــن	الاتفــاق	علــى	موقــف	موحــد.	لمــا	يكــون	رأي	اللجنــة	المشــتركة	
ــا	شــكل	 ــد	يتخــذ	أيضً ــة.	ق ــة	الجماعي ــذه	الاتفاقي ــا	به ــذا	ومرفق ــون	ناف ــاع،	يك ــاوض	والتفســير	بالإجم ــة	للتف الدائم

تعديــل	أو	اتفــاق	إضافــي	للاتفاقيــة	الجماعيــة	وفقًــا	للأحــكام	القانونيــة	الســارية.

في	حالة	الرأي	المتعارض،	فإنه	ينص	على	موقف	كلتا	)٢(	الهيئتين	ويتم	إلحاقه	بهذه	الاتفاقية	الجماعية.

المادة ١٩-2-6-3	قرارات أخرى للجنة المشتركة الدائمة للتفاوض والتفسير

رهنــا	بالأحــكام	المتعلقــة	بإبــرام	الاتفاقــات	الجماعيــة	والآراء	التفســيرية	الصــادرة	عــن	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	
ــى	نصــف	 ــا	عل ــد	حصوله ــرارات	عن ــي	الق ــم	تبن ــات.	يت ــى	أســاس	الهيئ ــرارات	عل ــم	اتخــاذ	الق ــاوض	والتفســير،	يت للتف

ــة. ــي	كل	هيئ ــن	ف ــن	الحاضري ــن	الممثلي ــل	م ــى	الأق الأصــوات	عل

المادة ١٩-2-٧ اللجان المخصصة 

يجــوز	للجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	بنــاءً	علــى	ســلطتها	التقديريــة	إنشــاء	أي	لجنــة	مخصصــة	ذات	
صلــة	بغرضهــا.

المادة ١٩-2-8 حضور أطراف أخرى في الاجتماعات

ــر	 ــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	بالحــق	فــي	دعــوة	أي	طــرف	ثالــث	غي حســب	الاقتضــاء،	تحتفــظ	اللجن
عضــو	فــي	اللجنــة	مــن	شــأنه	أن	يســاهم	فــي	الاضطــلاع	الناجــح	بمهامهــا.

 المادة 2٠ 	المجلس الوطني المشترك للحوار الاجتماعي

ع.	تســمى	 نظــراً	لخصوصيــة	القطــاع،	أنشــأ	الشــركاء	الاجتماعيــون	هيئــة	مبتكــرة	تعنــى	بالابتــكار	الاجتماعــي	فــي	الفــر
.)CNPDS(	الاجتماعــي	للحــوار	المشــترك	الوطنــي	بالمجلــس	الهيئــة	هــذه

المادة 2٠-١ مهام المجلس الوطني المشترك للحوار الاجتماعي

يحفــز	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	السياســة	المشــتركة	الوطنيــة	والإقليميــة	للقطــاع	مــن	خــلال	
ــه	الرئيســية،	بهــدف	ضمــان	نمــوذج	اجتماعــي	متــوازن	مــن	خــلال	حــوار	اجتماعــي	نشــيط	ومبتكــر	 تحديــد	توجهات

علــى	نحــو	خــاص.	

وتتمثــل	مهمتــه	الأساســية	فــي	اقتــراح	موضوعــات	الحــوار	الاجتماعــي	ذات	الأولويــة	وتحديــد	توجهاتــه	المتعــددة	
الســنوات،	فضــلاً	عــن	هيكلــة	وتنســيق	تطــور	الحــوار	علــى	المســتوى	الإقليمــي.	

على	المستوى	الوطني،	يسهر	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي	بشكل	خاص	على:

ع	؛     الدفاع	عن	خصوصية	الفر

ع	؛     التطورات	التشريعية	و/أو	التنظيمية	التي	من	شأنها	التأثير	على	علاقات	العمل	ضمن	المجال	المهني	للفر
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aux enjeux sociétaux pouvant impacter les relations de travail au sein du champ professionnel de 
la branche tels que, le vieillissement de la population, la prise en charge de la petite enfance, la 
dépendance, le handicap, etc. ;

au développement et à la promotion de l’emploi entre particuliers dans la branche ;

au développement et à la promotion à l’échelle européenne et internationale du modèle de l’emploi 
dans la branche.

Il propose un programme d’orientation pluriannuel dans le respect de la négociation collective de 
branch portant notamment sur les thèmes suivants :

la santé au travail et la prévention des risques professionnels ;

le développement des usages numériques, facteur de structuration de la branche ;  

le déploiement de la professionnalisation ;

la gestion prévisionnelle des emplois et compétences ;

l’accès des salariés de la branche aux activités sociales et culturelles ;  

la lutte contre le travail dissimulé ;

les engagements européens et internationaux.

Il peut émettre des avis et mener des études de nature à éclairer les négociations collectives au sein 
de la branche.

Au niveau des territoires, le CNPDS coordonne le développement du dialogue social territorial afin 
de répondre aux orientations portées par la branche en facilitant leur déclinaison et leur adaptation 
territoriale. Pour ce faire, il favorise toutes les actions concourant à la création et au fonctionnement 
des Commissions Paritaires Territoriales (CPT) de la branche, visées à l’article 25 du présent socle 
commun.

Le CNPDS procède à un bilan annuel du dialogue social territorial.

Article 20-2 Fonctionnement du CNPDS

Article 20-2-1 Composition

Le CNPDS est composé d’un collège « salarié » et d’un collège « employeur ».

Le CNPDS se compose d’un nombre égal de représentants des organisations syndicales de salariés 
et professionnelles d’employeurs représentatives dans le champ d’application conventionnel de la 
présente convention collective.

Il est composé :

Pour le collège « salarié » :

d’un (1) représentant titulaire et d’un (1) représentant suppléant désignés par chaque organisation 
syndicale de salariés représentative dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

ع،	مثــل	شــيخوخة	الســكان	     القضايــا	المجتمعيــة	التــي	قــد	تؤثــر	علــى	علاقــات	العمــل	فــي	المجــال	المهنــي	للفــر
ورعايــة	الطفولــة	المبكــرة	والتبعيــة	والإعاقــة	ومــا	إلــى	ذلــك؛

ع	؛     تطوير	وتشجيع	العمل	بين	الأفراد	في	الفر

ع	على	المستوى	الأوروبي	والدولي.     تطوير	وتشجيع	نموذج	العمل	في	الفر

ع،	ولا	ســيما	فــي	مــا	 يقــدم	المجلــس	برنامجًــا	توجيهيًــا	متعــدد	الســنوات	مــع	احتــرام	التفــاوض	الجماعــي	فــي	الفــر
يخــص	الموضوعــات	التاليــة:

    الصحة	المهنية	والوقاية	من	المخاطر	المهنية	؛

ع؛     تطوير	الاستخدامات	الرقمية	الذي	يمثل	عامل	هيكلة	للفر

    نشر	التأهيل	المهني؛	

    التخطيط	الاستشرافي	للوظائف	والمهارات؛

ع	إلى	الأنشطة	الاجتماعية	والثقافية؛     وصول	أجراء	الفر

    مكافحة	العمل	غير	المصرح	به؛	

    الالتزامات	الأوروبية	والدولية.

ع. للمجلس	أن	يبدي	آراء	وأن	يجري	دراسات	تسهم	في	إرشاد	المفاوضات	الجماعية	داخل	الفر

علــى	المســتوى	الإقليمــي،	يقــوم	المجلــس	بتنســيق	تطويــر	الحــوار	الاجتماعــي	الإقليمــي	مــن	أجــل	الاســتجابة	
ع	مــن	خــلال	تســهيل	تنفيذهــا	وتكييفهــا	الإقليمــي.	لذلــك	الغــرض،	يعــزز	المجلــس	جميــع	التدابيــر	 لتوجهــات	الفــر
ع،	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٢٥	مــن	هــذه	 التــي	تســاهم	فــي	إنشــاء	وعمــل	اللجــان	المشــتركة	الإقليميــة	)CPT(	للفــر

الأرضيــة	المشــتركة.

ينجز	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي	تقييما	سنويا	للحوار	الاجتماعي	الإقليمي.

المادة 2٠-2 عمل المجلس الوطني المشترك للحوار الاجتماعي

المادة 2٠-2-١	التكوين

يتكون	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي	من	هيئة	»الموظف«	وهيئة	»المستخدِم«.

يتكــون	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	مــن	عــدد	متســاوٍ	مــن	ممثلــي	المنظمــات	النقابيــة	للموظفين	
والمهنيــة	للمســتخدِمين	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعية.

يتكون	من	:

    في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ممثــل	واحــد	)١(	كامــل	العضويــة	وممثــل	منــاوب	واحــد	)١(	معينــان	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة	للموظفيــن	
ضمــن	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعية.



SOCLE COMMUN Partie III – Dialogue social et relations collectives du travail au niveau de la brancheأرضية مشتركة الجزء الثالث - الحوار الاجتماعي وعلاقات العمل الجماعية على مستوى الفرع

3636

Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives égal au total des représentants désignés par les organisations syndicales 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

Les représentants suppléants ne siègent qu’en cas d’absence des représentants titulaires.

Article 20-2-2 Qualité pour siéger

Chaque organisation syndicale ou professionnelle reconnue représentative dans le champ d’application 
conventionnel de la présente convention collective désigne souverainement ses représentants pour 
siéger au sein du CNPDS conformément aux dispositions de l’article 16 du présent socle commun.

Le mandat des représentants des organisations devenues non représentatives prend automatiquement 
fin à compter de la publication de l’arrêté ministériel fixant la liste des organisations syndicales ou 
professionnelles reconnues représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

Article 20-2-3 Présidence paritaire

Article 20-2-3-1 Nomination

Les représentants au CNPDS nomment un Président et un Vice-président appartenant chacun à un 
collège différent. Le Président et le Vice-président sont choisis par leur collège respectif parmi les 
représentants au CNPDS. La présidence du CNPDS est assurée alternativement par le collège « 
employeur » et par le collège « salarié » tous les deux (2) ans.

Article 20-2-3-2 Missions

La présidence est notamment chargée des missions suivantes :

représenter le CNPDS vis-à-vis des tiers ;

assurer la coordination et la préparation des travaux avec l’appui du secrétariat du CNPDS ; 

fixer le calendrier des réunions ;

arrêter l’ordre du jour des réunions selon les modalités déterminées aux termes de l’article 20.2.5.2 
du présent socle commun ;

décider de la convocation aux réunions de ses représentants.

    في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	المعينيــن	
مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	علــى	
أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	الأكثــر	

ع. تمثيــلا	فــي	الفــر

لا	يشارك	الممثلون	المناوبون	في	الحضور	إلا	في	حالة	غياب	الممثلين	كاملي	العضوية.	

المادة 2٠-2-2 أهلية العضوية

ــن	كل	منظمــة	نقابيــة	أو	مهنيــة	معتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	 تعيّ
ممثليهــا	بشــكل	ســيادي	لعضويــة	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦	مــن	هــذه	

الأرضيــة	المشــتركة.	

ــا	عنــد	نشــر	القــرار	الــوزاري	الــذي	يحــدد	قائمــة	 تنتهــي	ولايــة	ممثلــي	المنظمــات	التــي	أصبحــت	غيــر	تمثيليــة	تلقائيً
المنظمــات	النقابيــة	أو	المهنيــة	المعتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة 2٠-2-3 الرئاسة المشتركة

المادة 2٠-2-3-١	التعيين

يعيــن	الممثلــون	فــي	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	رئيســا	ونائــب	رئيــس	ينتمــي	كل	منهمــا	إلــى	
هيئــة	مختلفــة.	يتــم	اختيــار	الرئيــس	ونائــب	الرئيــس	مــن	قبــل	هيئتيهمــا	مــن	بيــن	الممثليــن	فــي	المجلــس	الوطنــي	
المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي.	تتنــاوب	هيئتــا	»المســتخدِم«	و«الموظــف«	علــى	رئاســة	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	

للحــوار	الاجتماعــي	كل	ســنتين	)٢(.

المادة 2٠-2-3-2	المهام

تتكلف	الرئاسة	بشكل	خاص	بالمهام	التالية:

   تمثيل	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي	تجاه	الأطراف	الثالثة؛

   تنسيق	وتحضير	الأشغال		بدعم	من	أمانة	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي؛

   وضع	جدول	أعمال	الاجتماعات

   وفق	الشروط	المحددة	بموجب	المادة	٢.٥.٢.٢٠	من	هذه	الأرضية	المشتركة؛	

   البت	بشأن	عقد	اجتماعات	ممثليها.
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Article 20-2-4 Secrétariat

Le secrétariat du CNPDS est assuré par l’organisation professionnelle d’employeurs la plus 
représentative.

Le rôle du secrétariat consiste à effectuer les tâches administratives liées au bon fonctionnement 
et à la bonne tenue des réunions. Il assure à ce titre, l’interface administrative avec l’ensemble des 
représentants du CNPDS.

Article 20-2-5 Organisation des réunions

Article 20-2-5-1 Périodicité des réunions

Le CNPDS se réunit au moins trois (3) fois par an.

Article 20-2-5-2 Convocation, ordre du jour et procès-verbaux

Les représentants sont convoqués :

à l’initiative de la présidence paritaire ;

ou sur demande écrite adressée au secrétariat, quel qu’en soit le support :

• soit d’au moins deux (2) organisations syndicales membres de la CPPNI, quel que soit leur poids 
respectif et cumulé de représentativité ;

• soit d’une ou plusieurs organisations syndicales membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à trente pour cent (30 %) ;

• soit de la majorité des organisations professionnelles membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à cinquante pour cent (50 %).

L’ordre du jour est arrêté par la présidence paritaire en concertation avec chaque collège.

En cas de désaccord entre la majorité des représentants d’un collège (employeur ou salarié) et la 
présidence paritaire sur l’inscription de points de l’ordre du jour, il est procédé à un vote sur ces 
points en début de séance. Si la majorité simple des représentants présents, collège « employeur » 
et « salarié » confondus, souhaite qu’ils soient examinés, ceux-ci sont inscrits d’office à l’ordre du jour 
de la réunion suivante.

Pour chaque réunion, le secrétariat adresse aux représentants du CNPDS au plus tard quinze (15) 
jours calendaires avant la réunion, la convocation accompagnée de l’ordre du jour, des documents 
nécessaires à sa tenue et aux délibérations, ainsi que le projet de procès-verbal.

Les organisations syndicales disposent d’un délai courant jusqu’à sept (7) jours calendaires avant la 
tenue de la réunion pour adresser leurs éventuelles remarques sur le projet de procès-verbal.

Au plus tard trois (3) jours calendaires avant la tenue de la réunion, le secrétariat adresse le nouveau 
projet de procès-verbal.

المادة 2٠-2-٤	الأمانة

تؤدي	منظمة	المستخدِمين	المهنية	الأكثر	تمثيلا	دور	أمانة	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي.

ــالأداء	الســليم	وحســن	ســير	الاجتماعــات.	وهــي	 ــة	المرتبطــة	ب ــة	فــي	الاضطــلاع	بالمهــام	الإداري ــل	دور	الأمان يتمث
ــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي. ــي	المجلــس	الوطن ــع	ممثل ــة	مــع	جمي ــؤدي	دور	الواجهــة	الإداري ــك	ت بذل

المادة 2٠-2-5	تنظيم الاجتماعات

المادة 2٠-2-5-١	دورية الاجتماعات

يجتمع	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي	ثلاث	)٣(	مرات	في	السنة	على	الأقل.

المادة 2٠-2-5-2 الاستدعاء وجدول الأعمال والمحاضر

يتم	استدعاء	الممثلين:

    بمبادرة	من	الرئاسة	المشتركة؛

    أو	بناء	على	طلب	خطي	يوجه	بأي	وسيلة	كانت	إلى	الأمانة:

•	إمــا	مــن	طــرف	منظمتيــن	)٢(	نقابيتيــن	علــى	الأقــل	عضويــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفاوض	والتفســير	
مهمــا	كان	وزنهمــا	التمثيلــي	الخــاص	بــكل	منهمــا	والتراكمي؛

كثــر،	أعضــاء	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير،	علــى	 •	أو	مــن	طــرف	منظمــة	نقابيــة	واحــدة	أو	أ
أن	يكــون	وزنهــا	التمثيلــي	بالمعنــى	المقصــود	فــي	القــرار	ذي	الصلــة	مســاويا	أو	زائــدا	عــن	ثلاثيــن	فــي	المائــة	)٣٠٪(؛

•	أو	مــن	طــرف	غالبيــة	المنظمــات	المهنيــة	الأعضــاء	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	علــى	أن	
يكــون	وزنهــا	التمثيلــي	بالمعنــى	المقصــود	فــي	القــرار	ذي	الصلــة	مســاويا	أو	زائــدا	عــن	خمســين	فــي	المائــة	)٥٠٪(.

يتم	وضع	جدول	الأعمال	من	قبل	الرئاسة	المشتركة	بالتشاور	مع	كل	هيئة.

فــي	حالــة	وجــود	خــلاف	بيــن	غالبيــة	ممثلــي	الهيئــة	)الموظــف	أو	المســتخدِم(	والرئاســة	المشــتركة	علــى	إدراج	بنــود	
فــي	جــدول	الأعمــال،	يصــار	إلــى	التصويــت	علــى	هــذه	البنــود	فــي	بدايــة	الاجتمــاع.	إذا	رغبــت	أغلبيــة	بســيطة	مــن	
ــود،	يتــم	وضعهــا	 ــة	»الموظفيــن«	مجتمعتيــن،	فــي	دراســة	البن ــة	»المســتخدِمين«	وهيئ ــن،	هيئ ــن	الحاضري الممثلي

تلقائيًــا	علــى	جــدول	أعمــال	الاجتمــاع	التالــي.

ــن	 ــل	ع ــي	أجــل	لا	يق ــي	ف ــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماع ــس	الوطن ــي	المجل ــى	ممثل ــة	إل ــاع	ترســل	الأمان ــكل	اجتم ل
خمســة	عشــر	)١٥(	يومــا	قبــل	انعقــاد	الاجتمــاع،	الاســتدعاء	مرفوقــا	بجــدول	الأعمــال	والوثائــق	الضروريــة	لانعقــاده	

وللمــداولات	وكــذا	مشــروع	المحضــر.

للمنظمــات	النقابيــة	أن	تبــدي	ملاحظاتهــا	إن	وجــدت	بشــأن	مشــروع	المحضــر	فــي	أجــل	لا	يقــل	عــن	ســبعة	)٧(	أيــام	
قبــل	عقــد	الاجتمــاع.	

ترسل	الأمانة	مشروع	المحضر	الجديد	في	أجل	لا	يقل	عن	ثلاثة	)٣(	أيام	قبل	عقد	الاجتماع.
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Article 20-2-6 Délibérations

Article 20-2-6-1 Quorum

Le CNPDS ne peut valablement délibérer que si le nombre de représentants titulaires ou suppléants 
présents est au moins égal à la moitié des représentants titulaires désignés au sein de chaque collège.

Article 20-2-6-2 Modalités de vote

Les votes s’effectuent par collège.

Aucune délibération ne peut être prise valablement sur un point ne figurant pas à l’ordre du jour de 
la réunion.

Chaque représentant titulaire dispose d’une voix. En son absence, son suppléant dispose d’une voix.

Les décisions du CNPDS prises dans le cadre du présent article, le sont par accord constaté entre les 
collèges « salariés » et « employeurs ».

Le vote d’un collège est acquis à la majorité simple des représentants présents appartenant à celui-ci.

Si la majorité simple n’est pas obtenue dans chaque collège, le point soumis au vote peut être reporté 
à la réunion suivante du CNPDS à la demande de l’un ou l’autre collège.

Article 20-2-7 Commissions ad hoc

Le CNPDS peut à sa discrétion créer toute commission ad hoc en lien avec son objet.

Article 20-2-8 Présence de tiers aux réunions

Le CNPDS se réserve le droit de convier ponctuellement tout tiers, non membre du CNPDS, susceptible 
de concourir au bon exercice de ses missions.

 Article 21  Commission Paritaire Santé au Travail
Il est institué une Commission Paritaire Santé au Travail (CPST) dans la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 21-1 Missions de la CPST
La CPST a pour mission principale de définir, en lien avec le CNPDS, la politique et la stratégie globale de 
prévention des risques professionnels et de santé au travail de la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

À ce titre et en ces matières :

elle est l’organe de préparation des accords collectifs préalablement à leur négociation et à leur 
conclusion dans le cadre de la CPPNI visée à l’article 19 du présent socle commun ;

elle veille au respect et à la mise en œuvre des accords collectifs conclus et peut prendre toute 
décision nécessaire à leur bonne application ;

المادة 2٠-2-6	المداولات
المادة 2٠-2-6-١ النصاب القانوني

تعتبــر	مــداولات	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	صحيحــة	فقــط	إذا	كان	عــدد	الممثلين	كاملــي	العضوية	
الحاضريــن	أو	مناوبيهــم	يســاوي	علــى	الأقــل	نصــف	عــدد	الممثليــن	كاملــي	العضويــة	المعينيــن	لــدى	كل	هيئة.

المادة 2٠-2-6-2	طرق التصويت

يكون	التصويت	على	أساس	الهيئات.

لا	يمكن	إجراء	مداولات	صحيحة	بشأن	مسألة	غير	مدرجة	في	جدول	أعمال	الاجتماع.

لكل	ممثل	كامل	العضوية	صوت	واحد.	في	حالة	غيابه	يكون	لمناوبه	صوت	واحد.

تكــون	قــرارات	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	المتخــذة	فــي	إطــار	هــذه	المــادة	بالاتفــاق	بيــن	هيئتــي	
»الموظفين«	و«المســتخدِمين«.

يتم	تقرير	صوت	الهيئة	على	أساس	أغلبية	بسيطة	من	الممثلين	الحاضرين	المنتمين	إليها.

إذا	تعــذر	الحصــول	علــى	الأغلبيــة	البســيطة	فــي	كل	هيئــة،	يمكــن	تأجيــل	المســألة	موضــوع	التصويــت	إلــى	الاجتمــاع	
الموالــي	للمجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	بنــاءً	علــى	طلــب	أي	مــن	الهيئتيــن.

المادة 2٠-2-٧	اللجان المخصصة

يجوز	للمجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي	بناءً	على	سلطته	التقديرية	إنشاء	أي	لجنة	مخصصة	ذات	صلة	بغرضه.

المادة 2٠-2-8	حضور أطراف أخرى في الاجتماعات

حســب	الاقتضــاء،	يحتفــظ	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	بالحــق	فــي	دعــوة	أي	طــرف	ثالــث	غيــر	
عضــو	فــي	المجلــس	مــن	شــأنه	أن	يســاهم	فــي	الاضطــلاع	الناجــح	بمهامــه.

 المادة 2١ 	اللجنة المشتركة للصحة المهنية

ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي. تم	إنشاء	لجنة	مشتركة	للصحة	المهنية	)CPST(	في	فر

المادة 2١-١ مهام اللجنة المشتركة للصحة المهنية

تتمثــل	المهمــة	الرئيســية	للجنــة	المشــتركة	للصحــة	المهنيــة	فــي	تحديــد	السياســة	والاســتراتيجية	العامــة	للصحــة	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	وذلك	بمعيــة	المجلس	 المهنيــة	والوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة	لفــر

الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي.	

في	هذا	الصدد:

ــة	 ــي	إطــار	اللجن ــا	ف ــاوض	بشــأنها	وإبرامه ــة	قبــل	التف ــات	الجماعي ــداد	الاتفاق ــي	بإع ــاز	المعن ــة	الجه ــر	اللجن     تعتب
المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	١٩	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة؛	

    تسهر	على	احترام	الاتفاقات	الجماعية	المبرمة	وتنفيذها	ولها	أن	تتخذ	أي	قرار	ضروري	لتطبيقها	بشكل	صحيح؛
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elle détermine et met en place les moyens d’information des salariés et des particuliers employeurs 
sur tous les aspects liés à la prévention des risques professionnels et à la santé au travail.

Article 21-2 Fonctionnement de la CPST

Article 21-2-1 Composition

La CPST est composée d’un collège « salarié » et d’un collège « employeur ».

La CPST se compose d’un nombre égal de représentants des organisations syndicales et professionnelles 
représentatives dans le champ d’application de la présente convention collective.

Elle est composée :

Pour le collège « salarié » :

d’un (1) représentant titulaire et d’un (1) représentant suppléant désignés par chaque organisation 
syndicale de salariés représentative dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives égal au total des représentants désignés par les organisations syndicales 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

Les représentants suppléants ne siègent qu’en cas d’absence des représentants titulaires.

Article 21-2-2 Qualité pour siéger

Chaque organisation syndicale ou professionnelle reconnue représentative dans le champ d’application 
conventionnel de la présente convention collective désigne souverainement ses représentants pour 
siéger au sein de la CPST conformément aux dispositions de l’article 16 du présent socle commun.

Le mandat des représentants des organisations devenues non représentatives prend automatiquement 
fin à compter de la publication de l’arrêté ministériel fixant la liste des organisations syndicales ou 
professionnelles reconnues représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

Article 21-2-3 Présidence paritaire

Article 21-2-3-1 Nomination

Les représentants à la CPST nomment un Président et un Vice-président appartenant chacun à un 
collège différent.

ــة	مــن	 ــع	الجوانــب	المتعلقــة	بالوقاي     تحــدد	وتضــع	وســائل	إعــلام	الموظفيــن	والأفــراد	المســتخدِمين	حــول	جمي
ــة. ــة	وبالصحــة	المهني المخاطــر	المهني

المادة 2١-2	عمل اللجنة المشتركة للصحة المهنية

المادة 2١-2-١ التكوين

تتكون	اللجنة	المشتركة	للصحة	المهنية	من	هيئة	»الموظف«	وهيئة	»المستخدِم«.

تتكــون	اللجنــة	المشــتركة	للصحــة	المهنيــة	مــن	عــدد	متســاو	مــن	ممثلــي	المنظمــات	النقابيــة	والمهنيــة	التمثيليــة	
فــي	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

وتتشكل	من:

   في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ممثــل	واحــد	)١(	كامــل	العضويــة	وممثــل	منــاوب	واحــد	)١(	معينــان	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة	
للموظفيــن	ضمــن	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

   في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	
المعينيــن	مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	
علــى	أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	

ع. الأكثــر	تمثيــلا	فــي	الفــر

لا	يشارك	الممثلون	المناوبون	في	الحضور	إلا	في	حالة	غياب	الممثلين	كاملي	العضوية.	

المادة 2١-2-2 أهلية العضوية

تعيّن	كل	منظمة	نقابية	أو	مهنية	معترف	بتمثيليتها	في	نطاق	التطبيق	التعاقدي	لهذه	الاتفاقية	الجماعية	ممثليها	
بشكل	سيادي	لعضوية	اللجنة	المشتركة	للصحة	المهنية	وفقًا	لأحكام	المادة	١٦	من	هذه	الأرضية	المشتركة.

ــا	عنــد	نشــر	القــرار	الــوزاري	الــذي	يحــدد	قائمــة	 تنتهــي	ولايــة	ممثلــي	المنظمــات	التــي	أصبحــت	غيــر	تمثيليــة	تلقائيً
المنظمــات	النقابيــة	أو	المهنيــة	المعتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة 2١-2-3	الرئاسة المشتركة

المادة 2١-2-3-١ التعيين

يعين	الممثلون	في	اللجنة	المشتركة	للصحة	المهنية	رئيسا	ونائب	رئيس	ينتمي	كل	منهما	إلى	هيئة	مختلفة.
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Le Président et le Vice-président sont choisis par leur collège respectif parmi les représentants à la 
CPST. La présidence de la CPST est assurée alternativement par le collège « employeur » et par le 
collège « salarié » tous les deux (2) ans.

Article 21-2-3-2 Missions

La présidence assure la convocation aux réunions des représentants de la CPST, la préparation de 
l’ordre du jour et l’animation des débats. La présidence s’appuie pour ce faire sur le secrétariat de la 
branche.

Article 21-2-4 Secrétariat

Le secrétariat de la CPST est assuré par l’organisation professionnelle d’employeurs la plus 
représentative.

Le rôle du secrétariat consiste à effectuer les tâches administratives liées au bon fonctionnement et à 
la bonne tenue des réunions de la CPST. Il assure à ce titre, l’interface administrative avec l’ensemble 
des membres de la CPST.

Article 21-2-5 Organisation des réunions

Article 21-2-5-1 Périodicité des réunions

La CPST se réunit au minimum trois (3) fois par an.

Article 21-2-5-2 Convocation, ordre du jour et procès-verbaux

Les représentants sont convoqués :

à l’initiative de la présidence paritaire ;

ou sur demande écrite adressée au secrétariat, quel qu’en soit le support :

• soit d’au moins deux (2) organisations syndicales membres de la CPPNI, quel que soit leur poids 
respectif et cumulé de représentativité ;

• soit d’une ou plusieurs organisations syndicales membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent est supérieur ou égal à trente pour cent (30 %) ;

• soit de la majorité des organisations professionnelles membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent est supérieur ou égal à cinquante pour cent (50 %).

Pour chaque réunion, le secrétariat adresse aux représentants de la CPST au plus tard quinze (15) 
jours calendaires avant la réunion, la convocation accompagnée de l’ordre du jour, des documents 
nécessaires à sa tenue et aux délibérations, ainsi que le projet de procès-verbal.

Les organisations syndicales disposent d’un délai courant jusqu’à sept (7) jours calendaires avant la 
tenue de la réunion pour adresser leurs éventuelles remarques sur le projet de procès-verbal.

يتم	اختيار	الرئيس	ونائب	الرئيس	من	قبل	هيئتيهما	من	بين	الممثلين	في	اللجنة	المشتركة	للصحة	المهنية.	تتناوب	
هيئتا	»المستخدِم«	و«الموظف«	على	رئاسة	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	كل	سنتين	)٢(.

المادة 2١-2-3-2 المهام

ــة،	وإعــداد	جــدول	الأعمــال	وتنشــيط	 ــة	المشــتركة	للصحــة	المهني ــي	اللجن تتكلــف	الرئاســة	بعقــد	اجتماعــات	ممثل
ع.	 ــة	الفــر المناقشــات.	وتعتمــد	الرئاســة	فــي	ذلــك	علــى	أمان

المادة 2١-2-٤ الأمانة

تؤدي	المنظمة	المهنية	الأكثر	تمثيلا	للمستخدِمين	دور	أمانة	اللجنة	المشتركة	للصحة	المهنية.

يتمثــل	دور	الأمانــة	فــي	الاضطــلاع	بالمهــام	الإداريــة	المرتبطــة	بــالأداء	الســليم	وحســن	ســير	اجتماعــات	اللجنــة	
المشــتركة	للصحــة	المهنيــة.	وهــي	بذلــك	تــؤدي	دور	الواجهــة	الإداريــة	مــع	جميــع	أعضــاء	اللجنــة	المشــتركة	للصحــة	

المهنيــة.	

المادة 2١-2-5 تنظيم الاجتماعات
المادة 2١-2-5-١ دورية الاجتماعات

تجتمع	اللجنة	المشتركة	للصحة	المهنية	ثلاث	)٣(	مرات	على	الأقل	في	السنة.	

المادة 2١-2-5-2 الاستدعاء وجدول الأعمال والمحاضر

يتم	استدعاء	الممثلين:

   بمبادرة	من	الرئاسة	المشتركة؛

   أو	بناء	على	طلب	خطي	يوجه	بأي	وسيلة	كانت	إلى	الأمانة:

•	إمــا	مــن	طــرف	منظمتيــن	)٢(	نقابيتيــن	علــى	الأقــل	عضويــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفاوض	والتفســير	
مهمــا	كان	وزنهمــا	التمثيلــي	الخــاص	بــكل	منهمــا	والتراكمي؛

كثـر،	أعضـاء	فـي	اللجنـة	المشـتركة	الدائمـة	للتفـاوض	والتفسـير،	علـى	 •	أو	مـن	طـرف	منظمـة	نقابيـة	واحـدة	أو	أ
أن	يكـون	وزنهـا	التمثيلـي	بالمعنـى	المقصـود	فـي	القـرار	ذي	الصلـة	مسـاويا	أو	زائـدا	عـن	ثلاثيـن	فـي	المائـة	)٣٠٪(؛

•	أو	مــن	طــرف	غالبيــة	المنظمــات	المهنيــة	الأعضــاء	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	علــى	أن	
يكــون	وزنهــا	التمثيلــي	بالمعنــى	المقصــود	فــي	القــرار	ذي	الصلــة	مســاويا	أو	زائــدا	عــن	خمســين	فــي	المائــة	)٥٠٪(.

لــكل	اجتمــاع	ترســل	الأمانــة	إلــى	ممثلــي	اللجنــة	المشــتركة	للصحــة	المهنيــة	فــي	مــدة	لا	تتجــاوز	خمســة	عشــر	)١٥(	
يومــا	قبــل	انعقــاد	الاجتمــاع،	الاســتدعاء	مرفوقــا	بجــدول	الأعمــال	والوثائــق	الضروريــة	لانعقــاده	وللمــداولات	وكــذا	

مشــروع	المحضــر.

للمنظمــات	النقابيــة	أن	تبــدي	ملاحظاتهــا	إن	وجــدت	بشــأن	مشــروع	المحضــر	فــي	أجــل	لا	يقــل	عــن	ســبعة	)٧(	أيــام	
قبــل	عقــد	الاجتمــاع.	
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Au plus tard trois (3) jours calendaires avant la tenue de la réunion, le secrétariat adresse le nouveau 
projet de procès-verbal.

Article 21-2-6 Délibérations

Article 21-2-6-1 Quorum

La CPST ne peut valablement délibérer que si le nombre de représentants titulaires ou suppléants 
présents est au moins égal à la moitié des représentants titulaires désignés au sein de chaque collège.

Article 21-2-6-2 Modalités de vote

Les votes s’effectuent par collège.

Aucune délibération ne peut être prise valablement sur un point ne figurant pas à l’ordre du jour de 
la réunion.

Chaque représentant titulaire dispose d’une voix. En son absence, son suppléant dispose d’une voix.

Les décisions de la CPST prises dans le cadre du présent article, le sont par accord constaté entre les 
collèges « salariés » et « employeurs ».

Le vote d’un collège est acquis à la majorité simple des représentants présents appartenant à celui-ci.

Si la majorité simple n’est pas obtenue dans chaque collège, le point soumis au vote peut être reporté 
à la réunion suivante de la CPST à la demande de l’un ou l’autre collège.

Article 21-2-7 Présence de tiers aux réunions

La CPST se réserve le droit de convier ponctuellement tout tiers, non membre de la CPST, susceptible 
de concourir au bon exercice de ses missions.

 Article 22  Commission Paritaire Nationale de l’Emploi et de la Formation Professionnelle

Il est institué une Commission Paritaire Nationale de l’Emploi et de la Formation Professionnelle 
(CPNEFP) dans la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 22-1 Missions de la CPNEFP
La CPNEFP a notamment pour mission de :

définir les priorités en matière de formation professionnelle et les mettre œuvre ;

contribuer au développement des parcours de professionnalisation et encourager les salariés à 
s’engager dans une démarche de certification des compétences ;

prendre des initiatives afin de pouvoir obtenir des pouvoirs publics les engagements nécessaires 
au développement de la formation professionnelle ;

mettre en place les moyens d’information à l’intention des particuliers employeurs et des salariés 
sur les actions de formation et les modalités de leur mise en œuvre ;

ترسل	الأمانة	مشروع	المحضر	الجديد	في	أجل	لا	يقل	عن	ثلاثة	)٣(	أيام	قبل	عقد	الاجتماع.

المادة 2١-2-6 المداولات

المادة 2١-2-6-١	النصاب القانوني

تعتبــر	مــداولات	اللجنــة	المشــتركة	للصحــة	المهنيــة	صحيحــة	فقــط	إذا	كان	عــدد	الممثلين	كاملي	العضويــة	الحاضرين	
أو	مناوبيهــم	يســاوي	علــى	الأقــل	نصــف	عــدد	الممثليــن	كاملــي	العضويــة	المعينين	لــدى	كل	هيئة.

المادة 2١-2-6-2 طرق التصويت

يكون	التصويت	على	أساس	الهيئات.

لا	يمكن	إجراء	مداولات	صحيحة	بشأن	مسألة	غير	مدرجة	في	جدول	أعمال	الاجتماع.

لكل	ممثل	كامل	العضوية	صوت	واحد.	في	حالة	غيابه	يكون	لمناوبه	صوت	واحد.

تكــون	قــرارات	اللجنــة	المشــتركة	للصحــة	المهنيــة	المتخــذة	فــي	إطــار	هــذه	المــادة	بالاتفــاق	بيــن	هيئتــي	»الموظفيــن«	
و«المستخدِمين«.

يتم	تقرير	صوت	الهيئة	على	أساس	أغلبية	بسيطة	من	الممثلين	الحاضرين	المنتمين	إليها.

إذا	تعــذر	الحصــول	علــى	الأغلبيــة	البســيطة	فــي	كل	هيئــة،	يمكــن	تأجيــل	المســألة	موضــوع	التصويــت	إلــى	الاجتمــاع	
الموالــي	للجنــة	المشــتركة	للصحــة	المهنيــة	بنــاءً	علــى	طلــب	أي	مــن	الهيئتيــن.

المادة 2١-2-٧ حضور أطراف أخرى في الاجتماعات

ــر	عضــو	فــي	 ــث	غي ــة	بالحــق	فــي	دعــوة	أي	طــرف	ثال ــة	المشــتركة	للصحــة	المهني حســب	الاقتضــاء،	تحتفــظ	اللجن
ــا. ــة	مــن	شــأنه	أن	يســاهم	فــي	الاضطــلاع	الناجــح	بمهامه اللجن

 المادة 22 	اللجنة المشتركة الوطنية للتشغيل والتدريب المهني

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	 تــم	إنشــاء	لجنــة	مشــتركة	وطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	فــي	فــر
والعمــل	المنزلــي.	

المادة 22-١ مهام اللجنة المشتركة الوطنية للتشغيل والتدريب المهني

تتمثل	مهمة	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني	على	وجه	الخصوص	في:	

   تحديد	أولويات	التدريب	المهني	وتنفيذها؛

   المســاهمة	فــي	تطويــر	مســارات	التأهيــل	المهنــي	وتشــجيع	الموظفيــن	علــى	الانخــراط	فــي	عمليــة	إصدار	شــهادات	
بشــأن	الكفاءات؛	

   اتخاذ	المبادرات	من	أجل	الحصول	على	الالتزامات	الضرورية	من	السلطات	العامة	لتطوير	التدريب	المهني؛

   إتاحة	وسائل	الإعلام	لفائدة	الأفراد	المستخدِمين	والموظفين	فيما	يتعلق	بأنشطة	التدريب	وطرق	تنفيذها؛
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préparer les accords collectifs relatifs à la professionnalisation, préalablement à leur négociation 
et à leur conclusion dans le cadre de la CPPNI visée à l’article 19 du présent socle commun ;

établir chaque année un rapport qui dresse un bilan, à destination des partenaires sociaux de la 
branche, des actions de professionnalisation engagées par les branches au cours de l’année écoulée 
et définir les objectifs pour l’année à venir.

Plus spécifiquement, la CPNEFP est chargée de :

déterminer et conduire la politique de certification des compétences du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile ;

prendre toute décision utile au déploiement de processus pédagogiques innovants afin de favoriser 
l’accès à la formation des salariés ;

mettre en œuvre les orientations définies en matière de gestion prévisionnelle des emplois et des 
compétences pour le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 22-2 Fonctionnement de la CPNEFP

Article 22-2-1 Composition

La CPNEFP est composée d’un collège « salarié » et d’un collège « employeur ».

La CPNEFP se compose d’un nombre égal de représentants des organisations syndicales et 
professionnelles représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention 
collective.

Elle est composée :

Pour le collège « salarié » :

d’un (1) représentant titulaire et d’un (1) représentant suppléant désignés par chaque organisation 
syndicale de salariés représentative dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives égal au total des représentants désignés par les organisations syndicales 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

Les représentants suppléants ne siègent qu’en cas d’absence des représentants titulaires.

Article 22-2-2 Qualité pour siéger

Chaque organisation syndicale ou professionnelle reconnue représentative dans le champ d’application 
conventionnel de la présente convention collective désigne souverainement ses représentants pour 
siéger au sein de la CPNEFP, conformément aux dispositions de l’article 16 du présent socle commun.

   إعــداد	الاتفاقــات	الجماعيــة	المتعلقــة	بالتأهيــل	المهنــي	قبــل	التفــاوض	بشــأنها	وإبرامها	في	إطار	اللجنة	المشــتركة	
الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	١٩	مــن	هذه	الأرضية	المشــتركة؛

ع	حــول	أنشــطة	التأهيــل	المهنــي	التــي	قامــت	بهــا	    إعــداد	تقريــر	كل	عــام	يضــع	تقييمًــا	للشــركاء	الاجتماعييــن	للفــر
الفــروع	خــلال	العــام	الماضــي	وتحديــد	أهــداف	العــام	القــادم.

كثر	تحديدًا،	فإن	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني	مكلفة	بما	يلي:	 وبشكل	أ

   تحديد	وتنفيذ	سياسة	إصدار	الشهادات	بشأن	الكفاءات	فيما	يخص	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي.

   اتخاذ	أي	قرار	مفيد	لنشر	عمليات	تعليمية	مبتكرة	من	أجل	تعزيز	وصول	الموظفين	إلى	التدريب؛

ــا	يخــص	قطــاع	 ــارات	فيم ــف	والمه ــط	الاستشــرافي	للوظائ ــة	المحــددة	بشــأن	التخطي ــادئ	التوجيهي ــذ	المب    تنفي
ــي. ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل الأف

المادة 22-2 عمل اللجنة المشتركة الوطنية للتشغيل والتدريب المهني

المادة 22-2-١ التكوين

تتكون	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	من	هيئة	»الموظف«	وهيئة	»المستخدِم«.

تتكــون	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	مــن	عــدد	متســاو	مــن	ممثلــي	المنظمــات	النقابيــة	
والمهنيــة	التمثيليــة	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

وتتشكل	من:

   في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ممثــل	واحــد	)١(	كامــل	العضويــة	وممثــل	منــاوب	واحــد	)١(	معينــان	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة	
للموظفيــن	ضمــن	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

   في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	
المعينيــن	مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	
علــى	أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	

ع. الأكثــر	تمثيــلا	فــي	الفــر

لا	يشارك	الممثلون	المناوبون	في	الحضور	إلا	في	حالة	غياب	الممثلين	كاملي	العضوية.	

المادة 22-2-2	أهلية العضوية

ــة	الجماعيــة	 ــة	أو	مهنيــة	معتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقي ــن	كل	منظمــة	نقابي تعيّ
ممثليهــا	بشــكل	ســيادي	لعضويــة	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦	

مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.
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Le mandat des représentants des organisations devenues non représentatives prend automatiquement 
fin à compter de la publication de l’arrêté ministériel fixant la liste des organisations syndicales ou 
professionnelles reconnues représentatives dans le présent champ d’application conventionnel de la 
présente convention collective.

Article 22-2-3 Présidence paritaire

Article 22-2-3-1 Nomination

Les représentants à la CPNEFP nomment un Président et un Vice-président appartenant chacun à un 
collège différent.

Le Président et le Vice-président sont choisis par leur collège respectif parmi les représentants à la 
CPNEFP.

La présidence de la CPNEFP est assurée alternativement par le collège « employeur » et par le collège

« salarié » tous les deux (2) ans.

Article 22-2-3-2 Missions

La présidence assure la convocation aux réunions des représentants de la CPNEFP, la préparation 
de l’ordre du jour et l’animation des débats. La présidence s’appuie pour ce faire, sur le secrétariat 
de la branche.

Elle a également pour mission de :

représenter la CPNEFP vis-à-vis des tiers ;

établir toute liaison et coordination nécessaires avec les instances publiques, professionnelles ou 
privées ayant des attributions dans les domaines de l’emploi et de la formation ;

assurer le rôle de correspondant de leur collège respectif.

Article 22-2-4 Secrétariat

Le secrétariat de la CPNEFP est assuré par l’organisation professionnelle d’employeurs la plus 
représentative.

Le rôle du secrétariat consiste à effectuer les tâches administratives liées au bon fonctionnement et à 
la bonne tenue des réunions de la CPNEFP. Il assure à ce titre l’interface administrative avec l’ensemble 
des membres de la CPNEFP.

Article 22-2-5 Organisation des réunions
Article 22-2-5-1 Périodicité des réunions
La CPNEFP se réunit au minimum deux (2) fois par an.

Article 22-2-5-2 Convocation, ordre du jour et procès-verbaux

Les représentants sont convoqués :

à l’initiative de la présidence paritaire ;

ــا	عنــد	نشــر	القــرار	الــوزاري	الــذي	يحــدد	قائمــة	 تنتهــي	ولايــة	ممثلــي	المنظمــات	التــي	أصبحــت	غيــر	تمثيليــة	تلقائيً
المنظمــات	النقابيــة	أو	المهنيــة	المعتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة 22-2-3	الرئاسة المشتركة
المادة 22-2-3-١ التعيين

يعيــن	الممثلــون	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	رئيســا	ونائــب	رئيــس	ينتمــي	كل	منهمــا	
إلــى	هيئــة	مختلفــة.

يتــم	اختيــار	الرئيــس	ونائــب	الرئيــس	مــن	قبــل	هيئتيهمــا	مــن	بيــن	الممثليــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	
والتدريــب	المهني.

تتناوب	هيئتا	»المستخدِم«	و«الموظف«	على	رئاسة	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	كل	سنتين	)٢(.

المادة 22-2-3-2 المهام

تتكلف	الرئاسة	بعقد	اجتماعات	ممثلي	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني،	وإعداد	جدول	الأعمال	
وتنشيط	المناقشات.	وتعتمد	الرئاسة	في	ذلك	على	أمانة	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني.	

وتتمثل	مهمتها	أيضًا	في:

    تمثيل	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني	تجاه	الأطراف	الثالثة؛

    إجــراء	جميــع	الاتصــالات	وعمليــات	التنســيق	الضروريــة	مــع	الهيئــات	العامــة	أو	المهنيــة	أو	الخاصــة	المنوطــة	بهــا	
مســؤوليات	فــي	مجــالات	التوظيــف	والتدريــب؛

    القيام	بدور	المراسل	لكل	هيئة	منهما.

المادة 22-2-٤ الأمانة

تؤدي	المنظمة	المهنية	الأكثر	تمثيلا	للمستخدِمين	دور	أمانة	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني.

يتمثــل	دور	الأمانــة	فــي	الاضطــلاع	بالمهــام	الإداريــة	المرتبطــة	بــالأداء	الســليم	وحســن	ســير	اجتماعــات	اللجنــة	
المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي.	وهــي	بذلــك	تــؤدي	دور	الواجهــة	الإداريــة	مــع	جميــع	أعضــاء	اللجنــة	

المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي.	

المادة 22-2-5 تنظيم الاجتماعات

المادة 22-2-5-١ دورية الاجتماعات

تجتمع	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني	مرتين	)٢(	في	السنة	على	الأقل.

المادة 22-2-5-2	الاستدعاء وجدول الأعمال والمحاضر

يتم	استدعاء	الممثلين:

   بمبادرة	من	الرئاسة	المشتركة؛
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ou sur demande écrite adressée au secrétariat, quel qu’en soit le support :

• soit d’au moins deux (2) organisations syndicales membres de la CPPNI, quel que soit leur poids 
respectif et cumulé de représentativité ;

• soit d’une ou plusieurs organisations syndicales membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à trente pour cent (30 %) ;

• soit de la majorité des organisations professionnelles membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à cinquante pour cent (50 %).

Pour chaque réunion, le secrétariat adresse aux représentants de la CPNEFP au plus tard quinze (15) 
jours calendaires avant la réunion, la convocation accompagnée de l’ordre du jour, des documents 
nécessaires à sa tenue et aux délibérations, ainsi que le projet de procès-verbal.

Les organisations syndicales disposent d’un délai courant jusqu’à sept (7) jours calendaires avant la 
tenue de la réunion pour adresser leurs éventuelles remarques sur le projet de procès-verbal.

Au plus tard trois (3) jours calendaires avant la tenue de la réunion, le secrétariat adresse le nouveau 
projet de procès-verbal.

Article 22-2-6 Délibérations

Article 22-2-6-1 Quorum

La CPNEFP ne peut valablement délibérer que si le nombre de représentants titulaires ou suppléants 
présents est au moins égal à la moitié des représentants titulaires désignés au sein de chaque collège.

Article 22-2-6-2 Modalités de vote

Les votes s’effectuent par collège.

Aucune délibération ne peut être prise valablement sur un point ne figurant pas à l’ordre du jour de 
la réunion.

Chaque représentant titulaire dispose d’une voix. En son absence, son suppléant dispose d’une voix.

Les décisions de la CPNEFP prises dans le cadre du présent article, le sont par accord constaté entre 
les collèges « salariés » et « employeurs ».

Le vote d’un collège est acquis à la majorité simple des représentants présents appartenant à celui-ci.

Si la majorité simple n’est pas obtenue dans chaque collège, le point soumis au vote peut être reporté 
à la réunion suivante de la CPNEFP à la demande de l’un ou l’autre collège.

Article 22-2-7 Présence de tiers aux réunions

La CPNEFP se réserve le droit de convier ponctuellement tout tiers, non membre de la CPNEFP, 
susceptible de concourir au bon exercice de ses missions.

En fonction des sujets inscrits à l’ordre du jour, l’APNI pourra être invitée à participer à la réunion de 
la CPNEFP.

   أو	بناء	على	طلب	خطي	يوجه	بأي	وسيلة	كانت	إلى	الأمانة:

•	إمــا	مــن	طــرف	منظمتيــن	)٢(	نقابيتيــن	علــى	الأقــل	عضويــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفاوض	والتفســير	
مهمــا	كان	وزنهمــا	التمثيلــي	الخــاص	بــكل	منهمــا	والتراكمي؛

كثـر،	أعضـاء	فـي	اللجنـة	المشـتركة	الدائمـة	للتفـاوض	والتفسـير،	علـى	 •	أو	مـن	طـرف	منظمـة	نقابيـة	واحـدة	أو	أ
أن	يكـون	وزنهـا	التمثيلـي	بالمعنـى	المقصـود	فـي	القـرار	ذي	الصلـة	مسـاويا	أو	زائـدا	عـن	ثلاثيـن	فـي	المائـة	)٣٠٪(؛

•	أو	مــن	طــرف	غالبيــة	المنظمــات	المهنيــة	الأعضــاء	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	علــى	أن	
يكــون	وزنهــا	التمثيلــي	بالمعنــى	المقصــود	فــي	القــرار	ذي	الصلــة	مســاويا	أو	زائــدا	عــن	خمســين	فــي	المائــة	)٥٠٪(.

لــكل	اجتمــاع،	ترســل	الأمانــة	إلــى	ممثلــي	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	فــي	مــدة	لا	
تتجــاوز	خمســة	عشــر	)١٥(	يومــا	قبــل	انعقــاد	الاجتمــاع،	الاســتدعاء	مرفوقــا	بجــدول	الأعمــال	والوثائــق	الضروريــة	

ــذا	مشــروع	المحضــر. ــاده	وللمــداولات	وك لانعق

للمنظمات	النقابية	أن	تبدي	ملاحظاتها	إن	وجدت	بشأن	مشروع	المحضر	في	أجل	لا	يقل	عن	سبعة	)٧(	أيام	قبل	
عقد	الاجتماع.	

ترسل	الأمانة	مشروع	المحضر	الجديد	في	أجل	لا	يقل	عن	ثلاثة	)٣(	أيام	قبل	عقد	الاجتماع.

المادة 22-2-6 المداولات
المادة 22-2-6-١	النصاب القانوني

تعتبر	مداولات	اللجنة	المشتركة	الوطنية	للتشغيل	والتدريب	المهني	صحيحة	فقط	إذا	كان	عدد	الممثلين	كاملي	
العضوية	الحاضرين	أو	مناوبيهم	يساوي	على	الأقل	نصف	عدد	الممثلين	كاملي	العضوية	المعينين	لدى	كل	هيئة.

المادة 22-2-6-2	طرق التصويت
يكون	التصويت	على	أساس	الهيئات.

لا	يمكن	إجراء	مداولات	صحيحة	بشأن	مسألة	غير	مدرجة	في	جدول	أعمال	الاجتماع.

لكل	ممثل	كامل	العضوية	صوت	واحد.	في	حالة	غيابه	يكون	لمناوبه	صوت	واحد.

تكــون	قــرارات	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	المتخــذة	فــي	إطــار	هــذه	المــادة	بالاتفــاق	بيــن	
هيئتــي	»الموظفين«	و«المســتخدِمين«.

يتم	تقرير	صوت	الهيئة	على	أساس	أغلبية	بسيطة	من	الممثلين	الحاضرين	المنتمين	إليها.

إذا	تعــذر	الحصــول	علــى	الأغلبيــة	البســيطة	فــي	كل	هيئــة،	يمكــن	تأجيــل	المســألة	موضــوع	التصويــت	إلــى	الاجتمــاع	
الموالــي	للجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	بنــاءً	علــى	طلــب	أي	مــن	الهيئتيــن.

المادة 22-2-٧	حضور أطراف أخرى في الاجتماعات
حســب	الاقتضــاء،	تحتفــظ	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	بالحــق	فــي	دعــوة	أي	طــرف	ثالــث	

غيــر	عضــو	فــي	اللجنــة	مــن	شــأنه	أن	يســاهم	فــي	الاضطــلاع	الناجــح	بمهامهــا.

ــروع	 ــن	الف ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني ــى	جــدول	الأعمــال،	يمكــن	دعــوة	الجمعي ــع	المدرجــة	عل ــى	المواضي اســتنادا	إل
ــي.	 ــب	المهن ــة	للتشــغيل	والتدري ــة	المشــتركة	الوطني ــاع	اللجن ــي	اجتم للمشــاركة	ف
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 Article 23  Commission Paritaire de Suivi et de Pilotage des régimes de protection 
sociale complémentaire
Il est institué une commission paritaire de suivi et de pilotage des régimes de protection sociale 
complémentaire (CPSP) dans la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile.

Article 23-1 Missions de la CPSP
La CPSP a deux missions principales :

Le suivi et le pilotage du régime de prévoyance ;

Le suivi et le pilotage du régime de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite.

Dans le cadre du suivi du régime de prévoyance et du régime de l’indemnité conventionnelle de départ 
volontaire à la retraite, la CPSP :

• suit les résultats techniques et les données statistiques de ces deux régimes ;

• est tenue informée des questions administratives et techniques.

Dans le cadre du pilotage du régime de prévoyance et du régime de l’indemnité conventionnelle de 
départ volontaire à la retraite, la CPSP :

• assure la promotion de ces deux régimes ;

• opère un réexamen approfondi des conditions de ces deux régimes, pour la première fois, dans 
les 3 (trois) années qui suivent la date d’effet du présent accord et, ensuite, au minimum tous les 
5 (cinq) ans ;

• et propose à la CPPNI toute amélioration ou modification de ces deux régimes.

Elle peut proposer une évolution des annexes 3 et 4 de la présente convention collective, à la CPPNI, 
visée à l’article 19 du présent socle commun, qui statue alors selon les règles qui lui sont propres.

Article 23-2 Fonctionnement de la CPSP
Article 23-2-1 Composition

La CPSP est composée d’un collège « salarié » et d’un collège « employeur ».

La CPSP se compose d’un nombre égal de représentants des organisations syndicales et professionnelles 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Elle est composée :

Pour le collège « salarié » :

d’un (1) représentant titulaire et d’un (1) représentant suppléant désignés par chaque organisation 
syndicale de salariés représentative dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives égal au total des représentants désignés par les organisations syndicales 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

 المادة 23 	اللجنة المشتركة لمتابعة وتوجيه أنظمة الحماية الاجتماعية التكميلية
ع	قطــاع	الأفــراد	 تــم	إنشــاء	لجنــة	مشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	)CPSP(	فــي	فــر

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلي.

المادة 23-١ مهام اللجنة المشتركة لمتابعة وتوجيه أنظمة الحماية الاجتماعية التكميلية
تؤدي	اللجنة	المشتركة	لمتابعة	وتوجيه	أنظمة	الحماية	الاجتماعية	التكميلية	مهمتين	رئيسيتين:

    متابعة	وتوجيه	نظام	الادخار؛	

    متابعة	وتوجيه	نظام	التعويض	التعاقدي	بشأن	التقاعد	الاختياري.

فــي	إطــار	متابعــة	وتوجيــه	نظــام	الادخــار	ونظــام	التعويــض	التعاقــدي	بشــأن	التقاعــد	الاختيــاري،	فــإن	اللجنــة	
:)CPSP( الادخــار	 نظــام	 لمتابعــة	 المشــتركة	

•	ترصد	نتائج	النظام	الفنية	وبياناته	الإحصائية	لهذين	النظامين؛
•	تحاط	علما	بالأمور	الإدارية	والفنية.

فــي	إطــار	توجيــه	نظــام	الادخــار	ونظــام	التعويــض	التعاقــدي	بشــأن	التقاعــد	الاختيــاري،	فــإن	اللجنــة	المشــتركة	
لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	)CPSP(	تقــوم	بـــ:

•	تعزيز	هذين	النظامين؛
•	مراجعــة	وضــع	النظاميــن	بشــكل	شــامل	لأول	مــرة	فــي	غضــون	ثــلاث	)٣(	ســنوات	مــن	تاريــخ	نفــاذ	هــذا	

الاتفــاق،	وبعــد	ذلــك	كل	خمــس	)٥(	ســنوات	علــى	الأقــل؛	

•	واقتراح	أي	تحسين	أو	تعديل	للنظامين	على	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير.
يمكن	أن	تقترح	تطوير	الملحقين	٣	و٤	من	هذه	الاتفاقية	الجماعية،	المشـار	إليهما	في	المادة	١٩	من	هذه	الأرضية	

المشـتركة،	على	اللجنة	المشـتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسـير،	والتي	تقرر	بعد	ذلك	وفقًا	لقواعدها	الخاصة.

المادة 23-2	اللجنة المشتركة لمتابعة وتوجيه أنظمة الحماية الاجتماعية التكميلية
المادة 23-2-١ التكوين

تتكون	اللجنة	المشتركة	لمتابعة	وتوجيه	أنظمة	الحماية	الاجتماعية	التكميلية	من	هيئة	»الموظف«	وهيئة	»المستخدِم«.

تتكــون	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	مــن	عــدد	متســاو	مــن	ممثلــي	
ــة. ــة	الجماعي ــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقي ــة	فــي	نطــاق	التطبي ــة	التمثيلي ــة	والمهني المنظمــات	النقابي

وتتشكل	من:

    في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ممثــل	واحــد	)١(	كامــل	العضويــة	وممثــل	منــاوب	واحــد	)١(	معينــان	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة	
للموظفيــن	ضمــن	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

   في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	
المعينيــن	مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	
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Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

Les représentants suppléants ne siègent qu’en cas d’absence des représentants titulaires.

Article 23-2-2 Qualité pour siéger

Chaque organisation syndicale ou professionnelle reconnue représentative dans le champ de la présente 
convention collective désigne souverainement ses représentants pour siéger au sein de la CPSP. Cette 
désignation est effectuée conformément aux dispositions de l’article 16 du présent socle commun.

En tout état de cause, ont qualité pour siéger les représentants remplissant les conditions cumulatives 
suivantes :

ne pas exercer d’activité salariée au sein d’un organisme assureur ou d’un groupe auquel un tel 
organisme appartient,

ne pas exercer ou avoir exercé, au cours des cinq (5) dernières années, des fonctions délibérantes 
ou dirigeantes au sein d’un organisme assureur ou d’un groupe auquel un tel organisme appartient.

Le mandat des représentants des organisations devenues non représentatives prend automatiquement 
fin à compter de la publication de l’arrêté ministériel fixant la liste des organisations syndicales ou 
professionnelles reconnues représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

Article 23-2-3 Présidence paritaire

Article 23-2-3-1 Nomination

Les représentants à la CPSP nomment un Président et un Vice-président appartenant chacun à un 
collège différent.

Le Président et le Vice-président sont choisis par leur collège respectif parmi les représentants à la 
CPSP. La présidence de la CPSP est assurée alternativement par le collège « employeur » et par le 
collège « salarié » tous les deux (2) ans.

La première présidence est assurée par le collège « employeurs ».

Article 23-2-3-2 Missions

La présidence assure la convocation aux réunions des représentants de la CPSP, la préparation de l’ordre 
du jour et l’animation des débats. La présidence s’appuie pour ce faire sur le secrétariat de la CPSP.

Article 23-2-4 Secrétariat

Le secrétariat de la CPSP est assuré par l’organisation professionnelle d’employeurs la plus 
représentative.

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	
علــى	أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	

ع. الأكثــر	تمثيــلا	فــي	الفــر

لا	يشارك	الممثلون	المناوبون	في	الحضور	إلا	في	حالة	غياب	الممثلين	كاملي	العضوية.	

المادة 23-2-2 أهلية العضوية

تعيّــن	كل	منظمــة	نقابيــة	أو	مهنيــة	معتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	ممثليهــا	بشــكل	ســيادي	
لعضويــة	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة.	يتــم	هــذا	التعييــن	وفقًــا	لأحــكام	

المــادة	١٦	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

على	أي	حال،	فإن	الممثلين	المستوفين	للشروط	التراكمية	التالية	مؤهلون	للعضوية:

    لا	تمارس	نشاطًا	تتقاضى	راتبه	داخل	مؤسسة	تأمين	أو	مجموعة	تنتمي	إليها	هذه	الهيئة،

    عــدم	ممارســة	حاليــا	أو	مســبقا،	خــلال	الســنوات	الخمــس	)٥(	الماضيــة،	وظائــف	تداوليــة	أو	قياديــة	داخــل	

مؤسســة	تأميــن	أو	مجموعــة	تنتمــي	إليهــا	هــذه	الهيئــة.

ــا	عنــد	نشــر	القــرار	الــوزاري	الــذي	يحــدد	قائمــة	 تنتهــي	ولايــة	ممثلــي	المنظمــات	التــي	أصبحــت	غيــر	تمثيليــة	تلقائيً
المنظمــات	النقابيــة	أو	المهنيــة	المعتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة 23-2-3	الرئاسة المشتركة
المادة 23-2-3-١ التعيين

يعيــن	الممثلــون	فــي	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	رئيســا	ونائــب	رئيــس	
ينتمــي	كل	منهمــا	إلــى	هيئــة	مختلفــة.

يتــم	اختيــار	الرئيــس	ونائــب	الرئيــس	مــن	قبــل	هيئتيهمــا	مــن	بيــن	الممثليــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	
أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة.	تتنــاوب	هيئتــا	»المســتخدِم«	و«الموظــف«	علــى	رئاســة	اللجنــة	المشــتركة	

لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	كل	ســنتين	)٢(.

تتولى	الرئاسة	الأولى	هيئة	»المستخدِمون«.

المادة 23-2-3-2 المهام

تتكلــف	الرئاســة	بعقــد	اجتماعــات	ممثلــي	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	
وإعــداد	جــدول	الأعمــال	وتنشــيط	المناقشــات.	وتعتمــد	الرئاســة	فــي	ذلــك	علــى	أمانــة	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	

وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة.	

المادة 23-2-٤	الأمانة

تــؤدي	المنظمــة	المهنيــة	الأكثــر	تمثيــلا	للمســتخدِمين	دور	أمانــة	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	
الاجتماعيــة	التكميلية.
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Le rôle du secrétariat consiste à effectuer les tâches administratives liées au bon fonctionnement et à 
la bonne tenue des réunions de la CPSP. Il assure à ce titre l’interface administrative avec l’ensemble 
des membres de la CPSP.

Article 23-2-5 Organisation des réunions

Article 23-2-5-1 Périodicité des réunions

La CPSP se réunit au minimum deux (2) fois par an.

Article 23-2-5-2 Convocation, ordre du jour et procès-verbaux

Les représentants sont convoqués :

à l’initiative de la présidence paritaire ;

ou sur demande écrite adressée au secrétariat, quel qu’en soit le support :

• soit d’au moins deux (2) organisations syndicales membres de la CPPNI, quel que soit leur poids 
respectif et cumulé de représentativité ;

• soit d’une ou plusieurs organisations syndicales membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à trente pour cent (30 %) ;

• soit de la majorité des organisations professionnelles membres de la CPPNI dont le poids 
de représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à cinquante pour cent 
(50 %).

Pour chaque réunion, le secrétariat adresse aux représentants de la CPSP au plus tard quinze (15) 
jours calendaires avant la réunion, la convocation accompagnée de l’ordre du jour, des documents 
nécessaires à sa tenue et aux délibérations, ainsi que le projet de procès-verbal.

Les organisations syndicales disposent d’un délai courant jusqu’à sept (7) jours calendaires avant la 
tenue de la réunion pour adresser leurs éventuelles remarques sur le projet de procès-verbal.

Au plus tard trois (3) jours calendaires avant la tenue de la réunion, le secrétariat adresse le nouveau 
projet de procès-verbal.

Article 23-2-6 Délibérations

Article 23-2-6-1 Quorum

La CPSP ne peut valablement délibérer que si le nombre de représentants titulaires ou suppléants 
présents est au moins égal à la moitié des représentants titulaires désignés au sein de chaque 
collège.

Article 23-2-6-2 Modalités de vote

Les votes s’effectuent par collège.

يتمثــل	دور	الأمانــة	فــي	الاضطــلاع	بالمهــام	الإداريــة	المرتبطــة	بــالأداء	الســليم	وحســن	ســير	اجتماعــات	اللجنــة	
المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة.	وهــي	بذلــك	تــؤدي	دور	الواجهــة	الإداريــة	مــع	

ــة.	 ــة	التكميلي ــة	الاجتماعي ــه	أنظمــة	الحماي ــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجي ــع	أعضــاء	اللجن جمي

المادة 23-2-5	تنظيم الاجتماعات
المادة 23-2-5-١ دورية الاجتماعات

تجتمع	اللجنة	المشتركة	لمتابعة	وتوجيه	أنظمة	الحماية	الاجتماعية	التكميلية	مرتين	)٢(	في	السنة	على	الأقل.

المادة 23-2-5-2 الاستدعاء وجدول الأعمال والمحاضر
يتم	استدعاء	الممثلين:

    بمبادرة	من	الرئاسة	المشتركة؛

    أو	بناء	على	طلب	خطي	يوجه	بأي	وسيلة	كانت	إلى	الأمانة:

•	إمــا	مــن	طــرف	منظمتيــن	)٢(	نقابيتيــن	علــى	الأقــل	عضويــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفاوض	والتفســير	
مهمــا	كان	وزنهمــا	التمثيلــي	الخــاص	بــكل	منهمــا	والتراكمي؛

كثـر،	أعضـاء	فـي	اللجنـة	المشـتركة	الدائمـة	للتفـاوض	والتفسـير،	علـى	 •	أو	مـن	طـرف	منظمـة	نقابيـة	واحـدة	أو	أ
أن	يكـون	وزنهـا	التمثيلـي	بالمعنـى	المقصـود	فـي	القـرار	ذي	الصلـة	مسـاويا	أو	زائـدا	عـن	ثلاثيـن	فـي	المائـة	)٣٠٪(؛

•	أو	مــن	طــرف	غالبيــة	المنظمــات	المهنيــة	الأعضــاء	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	علــى	أن	
يكــون	وزنهــا	التمثيلــي	بالمعنــى	المقصــود	فــي	القــرار	ذي	الصلــة	مســاويا	أو	زائــدا	عــن	خمســين	فــي	المائــة	)٥٠٪(.

ــه	نظــام	الادخــار	فــي	مــدة	لا	تتجــاوز	 ــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجي ــي	اللجن ــى	ممثل ــة	إل ــكل	اجتمــاع،	ترســل	الأمان ل
خمســة	عشــر	)١٥(	يومــا	قبــل	انعقــاد	الاجتمــاع،	الاســتدعاء	مرفوقــا	بجــدول	الأعمــال	والوثائــق	الضروريــة	لانعقــاده	

وللمــداولات	وكــذا	مشــروع	المحضــر.

للمنظمــات	النقابيــة	أن	تبــدي	ملاحظاتهــا	إن	وجــدت	بشــأن	مشــروع	المحضــر	فــي	أجــل	لا	يقــل	عــن	ســبعة	)٧(	أيــام	
قبــل	عقــد	الاجتمــاع.	

ترسل	الأمانة	مشروع	المحضر	الجديد	في	أجل	لا	يقل	عن	ثلاثة	)٣(	أيام	قبل	عقد	الاجتماع.

المادة 23-2-6 المداولات
المادة 23-2-6-١ النصاب القانوني

تعتبــر	مــداولات	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	صحيحــة	فقــط	إذا	كان	
عــدد	الممثليــن	كاملــي	العضويــة	الحاضريــن	أو	مناوبيهــم	يســاوي	علــى	الأقــل	نصــف	عــدد	الممثليــن	كاملــي	العضوية	

المعينيــن	لــدى	كل	هيئــة.

المادة 23-2-6-2	طرق التصويت
يكون	التصويت	على	أساس	الهيئات.
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Aucune délibération ne peut être prise valablement sur un point ne figurant pas à l’ordre du jour de 
la réunion. Chaque représentant titulaire dispose d’une voix. En son absence son suppléant dispose 
d’une voix.

Les décisions de la CPSP prises dans le cadre du présent article, le sont par accord constaté entre 
les collèges « salariés » et « employeurs ».

Le vote d’un collège est acquis à la majorité simple des représentants présents appartenant à celui-ci

Si la majorité simple n’est pas obtenue dans chaque collège, le point soumis au vote peut être reporté 
à la réunion suivante de la CPSP à la demande de l’un ou l’autre collège.

Article 23-2-7 Présence de tiers aux réunions

La CPSP se réserve le droit de convier ponctuellement tout tiers, non membre de la CPSP, susceptible 
de concourir au bon exercice de ses missions.

 Article 24  Commission Paritaire Nationale de Suivi et de Consultation des Classifications

Une commission paritaire nationale de suivi et de consultation de la classification (CPNSCC) des salariés 
relevant du socle spécifique « salarié du particulier employeur », est instituée.

Article 24-1 Missions de la CPNSCC

La CPNSCC a pour mission principale de :

veiller à la bonne mise en œuvre de la grille de classification prévue à l’annexe n° 7 de la présente 
convention collective ;

d’identifier et de coter, au moyen de la méthode de cotation fixée à l’annexe n° 7, de nouveaux 
emplois repères et de les proposer à la CPPNI visée à l’article 19 du socle commun de la présente 
convention collective.

La CPNSCC peut dans le cadre de ses travaux s’appuyer sur les travaux de la CPNEFP.

Article 24-2 Fonctionnement de la CPNSCC

Article 24-2-1 Composition

La CPNSCC se compose d’un nombre égal de représentants des organisations syndicales et profession- 
nelles représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Elle est composée :

Pour le collège « salarié » :

d’un (1) représentant titulaire et d’un (1) représentant suppléant désignés par chaque organisation 
syndicale de salariés représentative dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

ــل	كامــل	 ــكل	ممث ــر	مدرجــة	فــي	جــدول	أعمــال	الاجتمــاع.	ل لا	يمكــن	إجــراء	مــداولات	صحيحــة	بشــأن	مســألة	غي
ــه	صــوت	واحــد. ــه	يكــون	لمناوب ــة	غياب ــة	صــوت	واحــد.	فــي	حال العضوي

تكــون	قــرارات	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	المتخــذة	فــي	إطــار	هــذه	
المــادة	بالاتفــاق	بيــن	هيئتــي	»الموظفيــن«	و«المســتخدِمين«.

يتم	تقرير	صوت	الهيئة	على	أساس	أغلبية	بسيطة	من	الممثلين	الحاضرين	المنتمين	إليها.

إذا	تعــذر	الحصــول	علــى	الأغلبيــة	البســيطة	فــي	كل	هيئــة،	يمكــن	تأجيــل	البنــد	موضــوع	التصويــت	إلــى	الاجتمــاع	
الموالــي	للجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	بنــاءً	علــى	طلــب	أي	مــن	الهيئتين.

المادة 23-2-٧	حضور أطراف أخرى في الاجتماعات

حســب	الاقتضــاء،	تحتفــظ	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة	بالحــق	فــي	
دعــوة	أي	طــرف	ثالــث	غيــر	عضــو	فــي	اللجنــة	مــن	شــأنه	أن	يســاهم	فــي	الاضطــلاع	الناجــح	بمهامهــا.

 المادة 2٤  المشتركة الوطنية لمتابعة ومراجعة التصنيفات

تنُشــأ	لجنــة	مشــتركة	وطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	)CPNSCC(	للموظفيــن	المندرجيــن	ضمــن	الأرضيــة	
المخصصــة	»أجيــر	الفــرد	المســتخدِم«.	

المادة 2٤-١ مهام اللجنة المشتركة الوطنية لمتابعة ومراجعة التصنيف

تتمثل	المهمة	الرئيسية	للجنة	المشتركة	الوطنية	لمتابعة	ومراجعة	التصنيف	في	ما	يلي:

    السهر	على	التنفيذ	الصحيح	لجدول	التصنيف	المنصوص	عليها	في	الملحق	٧	من	هذه	الاتفاقية	الجماعية؛

    تحديــد	وتصنيــف،	باســتخدام	طريقــة	التصنيــف	المنصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	٧،	الوظائــف	المعياريــة	الجديــدة	
واقتراحهــا	علــى	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	١٩	مــن	الأرضيــة	

ــة. ــة	الجماعي المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي

يمكــن	للجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	فــي	إطــار	إنجــاز	مهمتهــا	الاعتمــاد	علــى	أعمــال	اللجنــة	
المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي.	

المادة 2٤-2 عمل اللجنة المشتركة الوطنية لمتابعة ومراجعة التصنيف

المادة 2٤-2-١ التكوين

تتكــون	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	مــن	عــدد	متســاو	مــن	ممثلــي	المنظمــات	النقابيــة	
والمهنيــة	التمثيليــة	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

وتتشكل	من:

    في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ممثــل	واحــد	)١(	كامــل	العضويــة	وممثــل	منــاوب	واحــد	)١(	معينــان	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة	
للموظفيــن	ضمــن	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.
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Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives égal au total des représentants désignés par les organisations syndicales 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

Les représentants suppléants ne siègent qu’en cas d’absence des représentants titulaires.

Article 24-2-2 Qualité pour siéger

Chaque organisation syndicale ou professionnelle reconnue représentative dans le champ de la 
présente convention collective désigne souverainement ses représentants pour siéger au sein de la 
CPNSCC. Cette désignation est effectuée conformément aux dispositions de l’article 16 du présent 
socle commun.

Le mandat des représentants des organisations devenues non représentatives prend automatiquement 
fin à compter de la publication de l’arrêté ministériel fixant la liste des organisations syndicales ou 
professionnelles reconnues représentatives dans le champ de la présente convention collective.

Article 24-2-3 Présidence paritaire

Article 24-2-3-1 Nomination

Les représentants à la CPNSCC nomment un Président et un Vice-président appartenant chacun à 
un collège différent.

Le Président et le Vice-président sont choisis par leur collège respectif parmi les représentants à la 
CPNSCC. La présidence de la CPNSCC est assurée alternativement par le collège « employeur » et 
par le collège « salarié » tous les deux (2) ans.

La première présidence est assurée par le collège « employeur ».

Article 24-2-3-2 Missions

La présidence assure la convocation aux réunions des représentants de la CPNSCC, la préparation 
de l’ordre du jour et l’animation des débats. La présidence s’appuie pour ce faire sur le secrétariat de 
la CPNSCC.

Article 24-2-4 Secrétariat

Le secrétariat de la CPNSCC est assuré par l’organisation professionnelle d’employeurs la plus 
représentative.

Le rôle du secrétariat consiste à effectuer les tâches administratives liées au bon fonctionnement 
et à la bonne tenue des réunions de la CPNSCC. Il assure à ce titre, l’interface administrative avec 
l’ensemble des membres de la CPNSCC.

   في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	
المعينيــن	مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	
علــى	أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	

ع. الأكثــر	تمثيــلا	فــي	الفــر

لا	يشارك	الممثلون	المناوبون	في	الحضور	إلا	في	حالة	غياب	الممثلين	كاملي	العضوية.	

المادة 2٤-2-2	أهلية العضوية

تعيّــن	كل	منظمــة	نقابيــة	أو	مهنيــة	معتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	ممثليهــا	بشــكل	ســيادي	
لعضويــة	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف.	يتــم	هــذا	التعييــن	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦	مــن	

هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

ــا	عنــد	نشــر	القــرار	الــوزاري	الــذي	يحــدد	قائمــة	 تنتهــي	ولايــة	ممثلــي	المنظمــات	التــي	أصبحــت	غيــر	تمثيليــة	تلقائيً
المنظمــات	النقابيــة	أو	المهنيــة	المعتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة 2٤-2-3	الرئاسة المشتركة 

المادة 2٤-2-3-١	التعيين

يعيــن	الممثلــون	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	رئيســا	ونائــب	رئيــس	ينتمــي	كل	منهمــا	
إلــى	هيئــة	مختلفــة.

يتــم	اختيــار	الرئيــس	ونائــب	الرئيــس	مــن	قبــل	هيئتيهمــا	مــن	بيــن	الممثليــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	
ــة	لمتابعــة	 ــة	المشــتركة	الوطني ــى	رئاســة	اللجن ــا	»المســتخدِم«	و«الموظــف«	عل ــاوب	هيئت ــف.	تتن ومراجعــة	التصني

ومراجعــة	التصنيــف	كل	ســنتين	)٢(.

تتولى	الرئاسة	الأولى	هيئة	»المستخدِم«.

المادة 2٤-2-3-2 المهام

تتكلف	الرئاسة	بعقد	اجتماعات	ممثلي	اللجنة	المشتركة	الوطنية	لمتابعة	ومراجعة	التصنيف	وإعداد	جدول	الأعمال	
وتنشيط	المناقشات.	وتعتمد	الرئاسة	في	ذلك	على	أمانة	اللجنة	المشتركة	الوطنية	لمتابعة	ومراجعة	التصنيف.	

المادة 2٤-2-٤	الأمانة

تــؤدي	المنظمــة	المهنيــة	الأكثــر	تمثيــلا	للمســتخدِمين	دور	أمانــة	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	
التصنيــف.

يتمثــل	دور	الأمانــة	فــي	الاضطــلاع	بالمهــام	الإداريــة	المرتبطــة	بــالأداء	الســليم	وحســن	ســير	اجتماعــات	اللجنــة	
المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف.	وهــي	بذلــك	تــؤدي	دور	الواجهــة	الإداريــة	مــع	جميــع	أعضــاء	اللجنــة	

المشــتركة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف.	
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Article 24-2-5 Organisation des réunions

Article 24-2-5-1 Périodicité des réunions

La CPNSCC se réunit au minimum une (1) fois par an.

Article 24-2-5-2 Convocation, ordre du jour et procès-verbaux

Les représentants sont convoqués :

à l’initiative de la présidence paritaire ;

ou sur demande écrite adressée au secrétariat, quel qu’en soit le support :

• soit d’au moins deux (2) organisations syndicales membres de la CPPNI, quel que soit leur poids 
respectif et cumulé de représentativité ;

• soit d’une ou plusieurs organisations syndicales membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à trente pour cent (30 %) ;

• soit de la majorité des organisations professionnelles membres de la CPPNI dont le poids de 
représentativité au sens de l’arrêté afférent, est supérieur ou égal à cinquante pour cent (50 %).

Pour chaque réunion, le secrétariat adresse aux représentants de la CPNSCC au plus tard quinze (15) 
jours calendaires avant la réunion, la convocation accompagnée de l’ordre du jour, des documents 
nécessaires à sa tenue et aux délibérations, ainsi que le projet de procès-verbal.

Les organisations syndicales disposent d’un délai courant jusqu’à sept (7) jours calendaires avant la 
tenue de la réunion pour adresser leurs éventuelles remarques sur le projet de procès-verbal.

Au plus tard trois (3) jours calendaires avant la tenue de la réunion, le secrétariat adresse le nouveau 
projet de procès-verbal.

Article 24-2-6 Délibérations

Article 24-2-6-1 Quorum

La CPNSCC ne peut valablement délibérer que si le nombre de représentants titulaires ou suppléants 
présents est au moins égal à la moitié des représentants titulaires désignés au sein de chaque collège.

Article 24-2-6-2 Modalités de vote

Les votes s’effectuent par collège.

Aucune délibération ne peut être prise valablement sur un point ne figurant pas à l’ordre du jour de 
la réunion. Chaque représentant titulaire dispose d’une voix. En son absence, son suppléant dispose 
d’une voix.

Les décisions de la CPNSCC prises dans le cadre du présent article, le sont par accord constaté entre 
les collèges « salariés » et « employeurs ».

المادة 2٤-2-5 تنظيم الاجتماعات
المادة 2٤-2-5-١	دورية الاجتماعات

تجتمع	اللجنة	المشتركة	الوطنية	لمتابعة	ومراجعة	التصنيف	مرة	واحدة	)١(	في	السنة	على	الأقل.

المادة 2٤-2-5-2 الاستدعاء وجدول الأعمال والمحاضر
يتم	استدعاء	الممثلين:

    بمبادرة	من	الرئاسة	المشتركة؛

    أو	بناء	على	طلب	خطي	يوجه	بأي	وسيلة	كانت	إلى	الأمانة:

•	إمــا	مــن	طــرف	منظمتيــن	)٢(	نقابيتيــن	علــى	الأقــل	عضويــن	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفاوض	والتفســير	
مهمــا	كان	وزنهمــا	التمثيلــي	الخــاص	بــكل	منهمــا	والتراكمي؛

كثـر،	أعضـاء	فـي	اللجنـة	المشـتركة	الدائمـة	للتفـاوض	والتفسـير،	علـى	 •	أو	مـن	طـرف	منظمـة	نقابيـة	واحـدة	أو	أ
أن	يكـون	وزنهـا	التمثيلـي	بالمعنـى	المقصـود	فـي	القـرار	ذي	الصلـة	مسـاويا	أو	زائـدا	عـن	ثلاثيـن	فـي	المائـة	)٣٠٪(؛

•	أو	مــن	طــرف	غالبيــة	المنظمــات	المهنيــة	الأعضــاء	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	علــى	أن	
يكــون	وزنهــا	التمثيلــي	بالمعنــى	المقصــود	فــي	القــرار	ذي	الصلــة	مســاويا	أو	زائــدا	عــن	خمســين	فــي	المائــة	)٥٠٪(.

لــكل	اجتمــاع	ترســل	الأمانــة	إلــى	ممثلــي	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	فــي	مــدة	لا	تتجــاوز	
خمســة	عشــر	)١٥(	يومــا	قبــل	انعقــاد	الاجتمــاع،	الاســتدعاء	مرفوقــا	بجــدول	الأعمــال	والوثائــق	الضروريــة	لانعقــاده	

وللمــداولات	وكــذا	مشــروع	المحضــر.

للمنظمــات	النقابيــة	أن	تبــدي	ملاحظاتهــا	إن	وجــدت	بشــأن	مشــروع	المحضــر	فــي	أجــل	لا	يقــل	عــن	ســبعة	)٧(	أيــام	
قبــل	عقــد	الاجتمــاع.	

ترسل	الأمانة	مشروع	المحضر	الجديد	في	أجل	لا	يقل	عن	ثلاثة	)٣(	أيام	قبل	عقد	الاجتماع.

المادة 2٤-2-6 المداولات
المادة 2٤-2-6-١	النصاب القانوني

تعتبــر	مــداولات	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	صحيحــة	فقــط	إذا	كان	عــدد	الممثليــن	
ــن	 ــة	المعيني ــي	العضوي ــن	كامل ــى	الأقــل	نصــف	عــدد	الممثلي ــن	أو	مناوبيهــم	يســاوي	عل ــة	الحاضري ــي	العضوي كامل

ــة. ــدى	كل	هيئ ل

المادة 2٤-2-6-2	طرق التصويت

يكون	التصويت	على	أساس	الهيئات.

ــل	كامــل	 ــكل	ممث ــر	مدرجــة	فــي	جــدول	أعمــال	الاجتمــاع.	ل لا	يمكــن	إجــراء	مــداولات	صحيحــة	بشــأن	مســألة	غي
ــه	صــوت	واحــد. ــه	يكــون	لمناوب ــة	غياب ــة	صــوت	واحــد.	فــي	حال العضوي

تكــون	قــرارات	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	المتخــذة	فــي	إطــار	هــذه	المــادة	بالاتفــاق	بيــن	
هيئتــي	»الموظفين«	و«المســتخدِمين«.



SOCLE COMMUN Partie III – Dialogue social et relations collectives du travail au niveau de la brancheأرضية مشتركة الجزء الثالث - الحوار الاجتماعي وعلاقات العمل الجماعية على مستوى الفرع

5١51

Le vote d’un collège est acquis à la majorité simple des représentants présents appartenant à celui-ci.

Si la majorité simple n’est pas obtenue dans chaque collège, le point soumis au vote peut être reporté 
à la réunion suivante de la CPNSCC à la demande de l’un ou l’autre collège.

Article 24-2-7 Présence de tiers aux réunions

La CPNSCC se réserve le droit de convier ponctuellement tout tiers, non membre de la CPNSCC, 
susceptible de concourir au bon exercice de ses missions.

SECTION 2 – Commissions paritaires territoriales
Afin de favoriser et développer le dialogue social territorial dans la branche, une Commission Paritaire 
Territoriale (CPT) est installée au sein de chacune des régions telles que fixées aux termes des 
dispositions légales.

 Article 25  Missions des CPT
Dans le cadre des orientations et du plan d’action national définis par le CNPDS, la CPT permet de 
répondre aux orientations de la branche en facilitant leur déclinaison et leur adaptation territoriale. 
Les CPT ont pour missions :

d’informer les salariés et les particuliers employeurs des dispositions légales ou conventionnelles 
qui leur sont applicables ;

d’apporter des informations, de débattre et de rendre tout avis utile sur les questions spécifiques 
aux particuliers employeurs et aux salariés de la branche et notamment en matière d’emploi, de 
formation, de gestion prévisionnelle des emplois et des compétences, de conditions de travail, de 
santé au travail, d’égalité professionnelle, de travail à temps partiel et de mixité des emplois ;

de faciliter la résolution de conflits individuels ou collectifs n’ayant pas donné lieu à saisine d’une 
juridiction par la mise en place de Commissions dialogue ne pouvant intervenir qu’avec l’accord 
des parties concernées ;

de faire des propositions en matière d’activités sociales et culturelles ;

de mettre en œuvre les objectifs prioritaires en matière de lutte contre le travail dissimulé tenant 
compte, notamment, des circonstances et des intérêts locaux ;

de faire des propositions d’évolutions susceptibles d’améliorer le dialogue social territorial. La CPT 
peut intervenir ou siéger au sein d’instances locales.

 Article 26  Fonctionnement des CPT
Article 26-1 Composition
La CPT est composée d’un collège « salarié » et d’un collège « employeur ».

يتم	تقرير	صوت	الهيئة	على	أساس	أغلبية	بسيطة	من	الممثلين	الحاضرين	المنتمين	إليها.

إذا	تعــذر	الحصــول	علــى	الأغلبيــة	البســيطة	فــي	كل	هيئــة،	يمكــن	تأجيــل	البنــد	موضــوع	التصويــت	إلــى	الاجتمــاع	
ــاءً	علــى	طلــب	أي	مــن	الهيئتيــن. ــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	بن ــي	للجن الموال

المادة 2٤-2-٧	حضور أطراف أخرى في الاجتماعات

حســب	الاقتضــاء،	تحتفــظ	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	بالحــق	فــي	دعــوة	أي	طــرف	ثالــث	
غيــر	عضــو	فــي	اللجنــة	مــن	شــأنه	أن	يســاهم	فــي	الاضطــلاع	الناجــح	بمهامهــا.

القسم الثاني - اللجان المشتركة الإقليمية 
ع،	تــم	إنشــاء	لجنــة	مشــتركة	إقليميــة	)CPT(	داخــل	 مــن	أجــل	تعزيــز	وتطويــر	الحــوار	الاجتماعــي	الإقليمــي	فــي	الفــر

كل	منطقــة	علــى	النحــو	المنصــوص	عليــه	فــي	الأحــكام	القانونيــة.	

 المادة 25 	مهام اللجان المشتركة الإقليمية

فــي	إطــار	التوجهــات	وخطــة	العمــل	الوطنيــة	التــي	حددهــا	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي،	تعمــل	
ع	مــن	خــلال	تســهيل	تطبيقهــا	وتكييفهــا	الإقليمــي.	 ــة	المشــتركة	الإقليميــة	علــى	الاســتجابة	لتوجهــات	الفــر اللجن

تضطلــع	اللجــان	المشــتركة	الإقليميــة	بالمهــام	التاليــة:

   إبلاغ	الموظفين	والأفراد	المستخدِمين	بالأحكام	القانونية	أو	التعاقدية	المنطبقة	عليهم؛

ع	    تقديــم	معلومــات	ومناقشــة	وإصــدار	كل	رأي	مفيــد	حــول	القضايــا	الخاصــة	بالأفــراد	المســتخدِمين	وأجــراء	الفــر
وخاصــة	فيمــا	يتعلــق	بالتشــغيل	والتدريــب	والتخطيــط	الاستشــرافي	للوظائــف	والمهــارات	وظــروف	العمــل	والصحة	

المهنيــة	والمســاواة	المهنيــة	والعمــل	بــدوام	جزئــي	والعمــل	المختلــط؛

   تســهيل	حــل	النزاعــات	الفرديــة	أو	الجماعيــة	التــي	لــم	تصــل	إلــى	ســلطة	قضائيــة	مــن	خــلال	تشــكيل	لجــان	حــوار	
لا	تتدخــل	إلا	بموافقــة	الأطــراف	المعنيــة؛

   تقديم	مقترحات	بشأن	الأنشطة	الاجتماعية	والثقافية؛

   تنفيــذ	الأهــداف	ذات	الأولويــة	فــي	مكافحــة	العمــل	غيــر	المصــرح	بــه،	مــع	مراعــاة	الظــروف	والمصالــح	المحليــة	
علــى	وجــه	الخصــوص؛

   تقديــم	مقترحــات	حــول	التطــورات	التــي	مــن	شــأنها	تحســين	الحــوار	الاجتماعــي	الإقليمــي.	يمكــن	للجنــة	المشــتركة	
الإقليميــة	التدخــل	أو	المشــاركة	فــي	هيئــات	محليــة.

 المادة 26 	عمل اللجان المشتركة الإقليمية

المادة 26-١ التكوين

ــة	 ــة	التكميليــة	مــن	هيئــة	»الموظــف«	وهيئ ــة	الاجتماعي ــة	المشــتركة	لمتابعــة	وتوجيــه	أنظمــة	الحماي تتكــون	اللجن
»المســتخدِم«.
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La CPT se compose de :

Pour le collège « salarié » :

d’un (1) représentant titulaire et d’un (1) représentant suppléant désignés par chaque organisation 
syndicale de salariés représentative dans le champ d’application conventionnel de la présente 
convention collective.

Pour le collège « employeur » :

d’un nombre de représentants désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives égal au total des représentants désignés par les organisations syndicales 
représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Chaque organisation professionnelle d’employeurs représentative dans la branche dispose d’un 
nombre de représentants équivalent. Il est précisé que dans l’hypothèse où du fait du calcul, 
certains sièges devaient être partagés, ceux-ci sont dévolus à l’organisation professionnelle la plus 
représentative au sein de la branche.

La composition de chacune des CPT est arrêtée par le CNPDS pour la durée de la mandature fixée à 
quatre (4) ans afin de tenir compte de la mesure de la représentativité nationale.

Article 26-2 Qualité pour siéger et modalités de désignation

Chaque organisation syndicale ou professionnelle reconnue représentative dans le champ de la 
présente convention collective désigne souverainement ses représentants pour siéger au sein des 
CPT conformément aux dispositions de l’article 16 du présent socle commun.

Le mandat des représentants des organisations devenues non représentatives prend automatiquement 
fin à compter de la publication de l’arrêté ministériel fixant la liste des organisations syndicales ou 
professionnelles reconnues représentatives dans le présent champ conventionnel.

Les désignations nominatives des membres sont adressées au secrétariat du CNPDS selon les 
modalités prévues à l’article 16-2 du présent socle commun.

Il est rappelé que les représentants désignés doivent :

être issus prioritairement de la branche ;

résider ou être employés par un particulier employeur résidant dans le ressort de la CPT.

Article 26-3 Présidence paritaire

Les représentants au sein de la CPT nomment un Président et un Vice-président appartenant chacun 
à un collège différent.

Le Président et le Vice-président sont choisis par leur collège respectif parmi les représentants de 
la CPT. 

La présidence de la CPT est assurée alternativement par le collège « employeur » et par le collège« 
salarié » tous les deux ans.

تتكون	اللجنة	المشتركة	الإقليمية	من:

   في	ما	يخص	هيئة	»الموظف«:

ممثــل	واحــد	)١(	كامــل	العضويــة	وممثــل	منــاوب	واحــد	)١(	معينــان	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تمثيليــة	
للموظفيــن	ضمــن	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

   في	ما	يخص	هيئة	»المستخدِم«:

عــدد	الممثليــن	المعينيــن	مــن	قبــل	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	مســاو	لمجمــوع	الممثليــن	
المعينيــن	مــن	قبــل	المنظمــات	النقابيــة	التمثيليــة	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

تتوفــر	كل	منظمــة	مهنيــة	تمثيليــة	للمســتخدِمين	فــي	القطــاع	علــى	عــدد	مكافــئ	مــن	الممثليــن.	تــم	التنصيــص	
علــى	أنــه	فــي	حالــة	وجــود	مقاعــد	تســتوجب	التقاســم	عنــد	الحســاب	فــإن	تلــك	المقاعــد	تمنــح	للمنظمــة	المهنيــة	

ع. الأكثــر	تمثيــلا	فــي	الفــر

يتــم	تحديــد	تكويــن	كل	واحــدة	مــن	اللجــان	المشــتركة	الإقليميــة	مــن	قبــل	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	
الاجتماعــي	لفتــرة	الخدمــة	المحــددة	بأربــع	)٤(	ســنوات	مــن	أجــل	مراعــاة	مقيــاس	التمثيــل	الوطنــي.

المادة 26-2	أهلية العضوية وطرق التعيين

تعيّــن	كل	منظمــة	نقابيــة	أو	مهنيــة	معتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	ممثليهــا	بشــكل	ســيادي	
لعضويــة	اللجــان	المشــتركة	الإقليميــة	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦	مــن	هــذه	الأرضية	المشــتركة.

ــا	عنــد	نشــر	القــرار	الــوزاري	الــذي	يحــدد	قائمــة	 تنتهــي	ولايــة	ممثلــي	المنظمــات	التــي	أصبحــت	غيــر	تمثيليــة	تلقائيً
المنظمــات	النقابيــة	أو	المهنيــة	المعتــرف	بتمثيليتهــا	فــي	نطــاق	التطبيــق	هــذا.

ــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	وفقــا	للطــرق	 ــة	المجلــس	الوطن ــى	أمان ــات	الأعضــاء	الاســمية	إل ــم	إرســال	تعيين يت
ــة	المشــتركة.	 المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٦-٢	مــن	هــذه	الأرضي

يشار	إلى	أنه	يجب	على	الممثلين	المعينين:

ع؛    أن	يكونوا	منتمين	في	المقام	الأول	إلى	الفر

   أن	يكونوا	مقيمين	أو	عاملين	لدى	فرد	مستخدِم	يقيم	في	دائرة	اختصاص	اللجنة	المشتركة	الإقليمية.

المادة 26-3 الرئاسة المشتركة

يعين	الممثلون	في	اللجنة	المشتركة	الإقليمية	رئيسا	ونائب	رئيس	ينتمي	كل	منهما	إلى	هيئة	مختلفة.

يتم	اختيار	الرئيس	ونائب	الرئيس	من	قبل	هيئتيهما	من	بين	الممثلين	في	اللجنة	المشتركة	الإقليمية.	تتناوب	

هيئتا	»المستخدِم«	و«الموظف«	على	رئاسة	اللجنة	المشتركة	الإقليمية	كل	سنتين	)٢(.
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Article 26-4 Secrétariat
Le secrétariat des CPT est assuré par l’organisation professionnelle la plus représentative.

Le rôle du secrétariat consiste à effectuer les tâches administratives liées au bon fonctionnement et 
à la bonne tenue des réunions de la CPT. Il assure à ce titre l’interface administrative avec l’ensemble 
des membres de la CPT.

Article 26-5 Organisation des réunions
Article 26-5-1 Périodicité des réunions

Chaque CPT se réunit trois (3) fois par an, prioritairement dans les locaux du réseau particulier emploi.

À titre exceptionnel et à la demande de la majorité des organisations syndicales ou professionnelles 
re- présentatives, une réunion supplémentaire peut être organisée sous réserve de l’accord préalable 
du CNPDS.

Article 26-5-2 Convocation et ordre du jour

L’ordre du jour est établi par la présidence en concertation avec les membres de la CPT. La convocation 
est adressée au minimum trente (30) jours calendaires avant la date de réunion.

Article 26-6 Délibérations
Article 26-6-1 Quorum

L’ouverture de la séance est conditionnée au respect du quorum suivant : 

deux (2) organisations syndicales de salariés représentatives ;

au moins la moitié des organisations professionnelles représentatives dont au moins deux (2) 
représentants du collège employeurs.

Article 26-6-2 Modalités de vote

Les votes s’effectuent par collège.

Chaque collège dispose du même nombre de voix.

Le nombre de voix de chaque organisation syndicale et professionnelle représentative au sein de la 
CPT est proportionnel à son audience dans la région concernée telle que mesurée selon les modalités 
prévues par les dispositions légales.

Article 26-7 Charte de fonctionnement
Chaque CPT détermine dans une charte de fonctionnement proposée et validée par le CNPDS, les 
modalités précises de son fonctionnement notamment le calendrier de ses réunions.

La CPT valide la Charte à la majorité absolue des représentants désignés au sein de la CPT.

المادة 26-٤ الأمانة
تؤدي	المنظمة	المهنية	الأكثر	تمثيلا	دور	أمانة	اللجنة	المشتركة	الإقليمية.	

يتمثــل	دور	الأمانــة	فــي	الاضطــلاع	بالمهــام	الإداريــة	المرتبطــة	بــالأداء	الســليم	وحســن	ســير	اجتماعــات	اللجنــة	
ــة.	 ــة	المشــتركة	الإقليمي ــع	أعضــاء	اللجن ــة	مــع	جمي ــؤدي	دور	الواجهــة	الإداري ــك	ت ــة.	وهــي	بذل المشــتركة	الإقليمي

المادة 26-5	تنظيم الاجتماعات
المادة 26-5-١ دورية الاجتماعات

تجتمــع	كل	لجنــة	مشــتركة	إقليميــة	ثــلاث	)٣(	مــرات	فــي	الســنة،	بشــكل	أساســي	فــي	مبانــي	شــبكة	عمــل	الأفــراد	
.)Particulier	 Emploi(

ــم	 ــن	تنظي ــة	،	يمك ــة	التمثيلي ــة	أو	المنظمــات	المهني ــات	العمالي ــة	النقاب ــب	غالبي ــى	طل ــاءً	عل بشــكل	اســتثنائي	وبن
اجتمــاع	إضافــي	وفقًــا	للموافقــة	المســبقة	للمجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي.

المادة 26-5-2 الاستدعاء وجدول الأعمال
تضــع	الرئاســة	جــدول	الأعمــال	بالتشــاور	مــع	أعضــاء	اللجنــة	المشــتركة	الإقليميــة.	توجــه	الدعــوة	فــي	أجــل	لا	يقــل	

عــن	ثلاثيــن	)٣٠(	يومًــا	قبــل	تاريــخ	الاجتمــاع.

المادة 26-6 المداولات
المادة 26-6-١ النصاب القانوني

افتتاح	الجلسة	مشروط	بتوفر	النصاب	القانوني	التالي:

   منظمتان	)٢(	نقابيتان	تمثيليتان	للموظفين؛

   نصــف	المنظمــات	المهنيــة	التمثيليــة	علــى	الأقــل،	علــى	أن	يكــون	مــن	بينهــا	ممثليــن	)٢(	علــى	الأقــل	مــن	هيئــة	
المســتخدِمين.

المادة 26-6-2	طرق التصويت
يكون	التصويت	على	أساس	الهيئات.

لكل	هيئة	نفس	عدد	الأصوات.	

يتناســب	عــدد	أصــوات	كل	منظمــة	نقابيــة	أو	مهنيــة	تمثيليــة	فــي	اللجنــة	المشــتركة	الإقليميــة	مــع	جمهورهــا	فــي	
المنطقــة	المعنيــة	وفقــا	لطــرق	القيــاس	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأحــكام	القانونيــة.	

المادة 26-٧ ميثاق العمل
تحــدد	كل	لجنــة	مشــتركة	إقليميــة	فــي	ميثــاق	عمــل	يقتــرح	ويصــادق	عليــه	مــن	قبــل	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	

للحــوار	الاجتماعــي،	طــرق	عملهــا	الدقيقــة	ولا	ســيما	الجــدول	الزمنــي	لاجتماعاتهــا.	

تصادق	اللجنة	المشتركة	الإقليمية	على	الميثاق	بالأغلبية	المطلقة	للممثلين	المعينين	في	اللجنة.	
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Article 26-8 Suivi par le CNPDS
Le CNPDS a pour mission de veiller à la bonne application par les CPT des dispositions de la présente 
section. Dans ce cadre, il peut être saisi par la majorité des membres d’une CPT en cas de difficultés 
dans l’application desdites dispositions.

À l’issue des réunions de chaque CPT, une synthèse des travaux est transmise au CNPDS. Un bilan 
annuel est adressé au CNPDS par chacune des CPT.

 
 CHAPITRE III Paritarisme et valorisation de la branche  
 professionnelle du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi  
 à domicile

SECTION 1 – Fonds de la branche professionnelle

Sous-section 1 Fonds de développement du dialogue social et du 
paritarisme

 Article 27  Constitution d’un fonds de développement du dialogue social et du paritarisme

Les signataires de la présente convention collective réaffirment leur attachement au dialogue social 
et l’importance de la négociation collective dans la prise en compte des spécificités et des enjeux 
propres à la branche. À ce titre, ils décident de constituer un fonds de développement du dialogue 
social et du paritarisme au sein de la branche, en substitution aux deux fonds communs d’aide au 
fonctionnement du paritarisme prévus par l’avenant du 18 mai 2000 à la convention collective des 
salariés du particulier employeur modifié et par l‘annexe III de la convention collective des assistants 
maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004 modifiée.

 Article 28  Destination, objet et affectation du fonds de développement du dialogue social 
et du paritarisme
Le fonds de développement du dialogue social et du paritarisme a notamment pour finalité et objet de :

renforcer le dialogue social territorial, national, européen et international ;

assurer la qualité, la dynamique et le développement de la négociation collective ;

favoriser l’actualisation, la révision et le suivi des textes conventionnels ainsi que leur diffusion 
auprès des salariés, des particuliers employeurs et de l’ensemble des acteurs connexes à la relation 
de travail ;

participer au développement de la professionnalisation ;

développer la connaissance, les données et analyses du secteur ;

prendre en charge des frais de gestion liés.

المادة 26-8	المتابعة من قبل المجلس الوطني المشترك للحوار الاجتماعي

ــح	لأحــكام	هــذا	 ــق	الصحي ــى	التطبي ــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	فــي	الســهر	عل ــل	مهمــة	المجلــس	الوطن تتمث
ــة	 ــة	مشــتركة	إقليمي ــة	أعضــاء	لجن ــة.	فــي	هــذا	الإطــار،	يمكــن	لأغلبي ــل	اللجــان	المشــتركة	الإقليمي القســم	مــن	قب

ــق	الأحــكام	المذكــورة. ــات	فــي	تطبي ــة	وجــود	صعوب ــى	المجلــس	فــي	حال اللجــوء	إل

فــي	نهايــة	اجتماعــات	كل	لجنــة	مشــتركة	إقليميــة،	يرســل	ملخــص	عمــل	إلــى	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	
الاجتماعــي.	ترســل	كل	لجنــة	مشــتركة	إقليميــة	تقييمًــا	ســنوياً	إلــى	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي.	

 الفصــل الثالــث	التمثيــل المشــترك وتنميــة الفــرع المهــني لقطــاع 
الأفــراد المســتخدِمين والعمــل المــنزلي

القسم الأول - صندوق الفرع المهني

القسم الفرعي الأول صندوق تنمية الحوار الاجتماعي والتمثيل المشترك

 المادة 2٧ 	إنشاء صندوق لتنمية الحوار الاجتماعي والتمثيل المشترك

يؤكــد	الموقعــون	علــى	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	مــن	جديــد	علــى	تمســكهم	بالحــوار	الاجتماعــي	وأهميــة	التفــاوض	
ع.	وفــي	هــذا	الصــدد،	قــرروا	إنشــاء	صنــدوق	لتطويــر	 الجماعــي	فــي	معالجــة	الخصوصيــات	والتحديــات	الخاصــة	بالفــر
ع،	ليحــل	محــل	الصندوقيــن	المشــتركين	لتيســير	عمــل	التمثيــل	 الحــوار	الاجتماعــي	والتمثيــل	المشــترك	داخــل	الفــر
المشــترك	المنصــوص	عليهمــا	فــي	تعديــل	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	بصيغتــه	المعدلــة	المــؤرخ	
ــه	 ــرد	المســتخدِم	بصيغت ــن	للف ــة	التابعي ــة	لعمــال	الحضان ــة	الجماعي ــث	للاتفاقي ــار	٢٠٠٠	والملحــق	الثال ــو	/	أي ١٨	ماي

المعدلــة	المــؤرخ	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٠٤.	

 المادة 28 	وجهة صندوق تنمية الحوار الاجتماعي والتمثيل المشترك وغرضه وتخصيصه

يهدف	صندوق	تنمية	الحوار	الاجتماعي	والتمثيل	المشترك	خصوصا	إلى:

   تعزيز	الحوار	الاجتماعي	على	المستوى	الإقليمي	والوطني	والأوروبي	والدولي؛

   السهر	على	جودة	ودينامية	وتطور	التفاوض	الجماعي؛

ــراد	 ــن	والأف ــى	الموظفي ــك	تعميمهــا	عل ــة	ومراجعتهــا	ومتابعتهــا	وكذل ــث	النصــوص	التعاقدي ــى	تحدي    العمــل	عل
ــة	الشــغل؛ ــة	بعلاق ــن	ذوي	الصل ــع	الفاعلي المســتخدِمين	وجمي

   المشاركة	في	تطوير	التأهيل	المهني؛

   تطوير	المعرفة	بالقطاع	والبيانات	والتحاليل	المتعلقة	به؛

   تحمل	تكاليف	الإدارة	المقترنة	بذلك.
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 Article 29  Alimentation du fonds de développement du dialogue social et du paritarisme
Le fonds de développement du dialogue social et du paritarisme est alimenté par une contribution 
annuelle versée par les particuliers employeurs.

Le montant de cette contribution est fixé :

jusqu’à la veille de la date d’entrée en vigueur de la présente convention collective, à zéro virgule 
vingt- deux pour cent (0,22 %) et est assise sur la rémunération annuelle brute soumise à cotisations 
de sécurité sociale versée aux salariés relevant de la présente convention collective ;

à compter de la date d’entrée en vigueur de la présente convention collective, à zéro virgule vingt- 
cinq pour cent (0,25 %), et est assise sur la rémunération annuelle brute soumise à cotisations de 
sécurité sociale versée aux salariés relevant de la présente convention collective.

Elle est recouvrée par les organismes chargés du recouvrement des contributions et cotisations dues 
par les particuliers employeurs et versée :

à titre transitoire et jusqu’au 30 juin 2022, dans les conditions prévues aux termes de l’avenant du 
18 mai 2000 à la convention collective des salariés du particulier employeur modifié et de l‘annexe 
III de la convention collective des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004 
modifiée ;

à compter du 1er juillet 2022, à l’association paritaire dénommée APNI créée par l’accord du 18 
décembre 2019, visée à l’annexe n° 2 de la présente convention collective

 Article 30  Affectation du fonds de développement du dialogue social et du paritarisme

Afin d’assurer la gestion financière du fonds de développement du dialogue social et du paritarisme, 
la contribution visée à l’article 29 du présent socle commun est affectée à l’association paritaire visée 
à l’article 38 du présent socle commun.

 Article 31  Répartition du fonds de développement du dialogue social et du paritarisme
Le fond de développement du dialogue social et du paritarisme est scindé en quatre enveloppes 
consacrées au(x) :

frais de gestion de l’association paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun et frais de 
secrétariat des commissions paritaires nationales de branche ;

financement des actions mutualisées au bénéfice du secteur, de son dialogue social et du paritarisme ; 

développement de la professionnalisation ;

financement des autres actions dont l’objet est défini à l’article 28 du présent socle commun.

Il est précisé que la répartition des fonds de chacune des enveloppes est effectuée par l’association 
paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun et conformément aux articles 31-4 du présent 
socle commun.

Les modalités procédurales et de validation de la prise en charge des frais afférentes à chaque 
enveloppe sont prévues par les statuts et le règlement intérieur de l’association paritaire visée à 
l’article 38 du présent socle commun.

 المادة 2٩ 	تزويد صندوق تنمية الحوار الاجتماعي والتمثيل المشترك

يزود	الأفراد	المستخدِمون	صندوق	تنمية	الحوار	الاجتماعي	والتمثيل	المشترك	عن	طريق	مساهمة	سنوية.

يحدد	مبلغ	هذه	المساهمة:

   إلــى	حــدود	عشــية	تاريــخ	نفــاذ	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	فــي	صفــر	فاصلــة	اثنــان	وعشــرون	فــي	المائــة	)٠.٢٢٪(	
علــى	أســاس	الأجــر	الســنوي	الإجمالــي	الخاضــع	لاشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	المدفــوع	للموظفيــن	المشــمولين	

بهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة؛

   وابتــداء	مــن	تاريــخ	دخــول	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	حيــز	التنفيــذ،	فــي	صفــر	فاصلــة	خمســة	وعشــرون	فــي	المائــة	
ــي	الخاضــع	لاشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	المدفــوع	للموظفيــن	 )٠.٢٥٪(	علــى	أســاس	الأجــر	الســنوي	الإجمال

المشــمولين	بهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

يتــم	تحصيلهــا	مــن	قبــل	الهيئــات	المســؤولة	عــن	تحصيــل	المســاهمات	والاشــتراكات	المســتحقة	علــى	الأفــراد	
وتســدد: المســتخدِمين	

   علــى	أســاس	انتقالــي	وحتــى	٣٠	يونيــو	/	حزيــران	٢٠٢٢،	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	تعديــل	الاتفاقيــة	

ــة	 ــث	للاتفاقي ــار	٢٠٠٠	والملحــق	الثال ــو	/	أي ــة	المــؤرخ	١٨	ماي ــه	المعدل ــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	بصيغت الجماعي
الجماعيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	بصيغتــه	المعدلــة	المــؤرخ	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٠٤؛

   ابتــداء	مــن	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٢٢،	للجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	المحدثــة	بموجــب	اتفــاق	
١٨	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٩	والمشــار	إليهــا	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة

 المادة 3٠  تخصيص صندوق تنمية الحوار الاجتماعي والتمثيل المشترك

من	أجل	ضمان	الإدارة	المالية	لصندوق	تنمية	الحوار	الاجتماعي	والتمثيل	المشترك،	تخصص	المساهمة	المشار	إليها	
في	المادة	٢٩	من	هذه	الأرضية	المشتركة	للجمعية	المشتركة	المشار	إليه	في	المادة	٣٨	من	هذه	الأرضية	المشتركة.	

 المادة 3١ 	توزيع صندوق تنمية الحوار الاجتماعي والتمثيل المشترك

يتكون	صندوق	تنمية	الحوار	الاجتماعي	والتمثيل	المشترك	من	أربعة	مظاريف	مخصصة	للأغراض	التالية:

ــة	 ــة	المشــتركة	وتكاليــف	أمان ــة	المشــتركة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٣٨	مــن	هــذه	الأرضي    تكاليــف	إدارة	الجمعي
ع؛ ــة	للفــر اللجــان	المشــتركة	الوطني

   تمويل	الأنشطة	المجمعة	لصالح	القطاع	وحواره	الاجتماعي	وتمثيله	المشترك؛

   تطوير	التأهيل	المهني؛

   تمويل	أنشطة	أخرى	حدد	موضوعها	في	المادة	٢٨	من	هذه	الأرضية	المشتركة.

تــم	التنصيــص	علــى	أن	توزيــع	اعتمــادات	كل	مظــروف	يتــم	مــن	قبــل	الجمعيــة	المشــتركة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	
٣٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة	وطبقــاً	للمــواد	٣١-٤	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

الترتيبــات	الإجرائيــة	وطــرق	التحقــق	مــن	صحــة	تحمــل	التكاليــف	المتعلقــة	بــكل	مظــروف	منصــوص	عليهــا	فــي	النظــام	
الأساســي	والنظــام	الداخلــي	للجمعيــة	المشــتركة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٣٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.
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Article 31-1 Frais de gestion de l’association paritaire et frais de secrétariat des 
commissions paritaires nationales de branche

Une enveloppe est dédiée aux :

frais de gestion de l’association paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun ;

frais de secrétariat et de réunions des commissions paritaires nationales de branche à l’exclusion 
du CNPDS ainsi que des CPT ou toute autre commission créée à l’initiative du CNPDS.

Article 31-2 Financement des actions mutualisées au bénéfice du secteur, de son dialogue 
social et du paritarisme

Une enveloppe est dédiée au financement notamment :

des actions du dialogue social telles que celles orientées vers les territoires, le national l’Europe 
et l’international ;

d’actions visant à promouvoir la branche, ses métiers et son dialogue social ;

de l’établissement du rapport de branche dans le cadre de son dialogue social ;

des frais de secrétariat, de fonctionnement et d’expertise du CNPDS ainsi que des CPT ou toute 
autre commission créée à l’initiative du CNPDS.

Article 31-3 Développement de la professionnalisation

Une enveloppe est allouée à la CPNEFP en vue de contribuer au développement de la professionnalisation 
des salariés de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Elle est destinée notamment aux actions et activités engagées par la CPNEFP dans le cadre de ses 
prérogative :

réalisation de supports d’information et de communication ;

études, expertises et travaux divers confiés aux prestataires missionnés ;

organisation des jurys de certification de la branche professionnelle.

Article 31-4 Financement des autres actions dont l’objet est défini à l’article 28

Après répartition des trois enveloppes énoncées aux articles 31-1, 31-2, 31-3 du présent socle 
commun majorées ou minorées du résultat financier de l’exercice, le solde restant est réparti entre 
les organisations syndicales et professionnelles représentatives pour financer l’ensemble des actions 
dont l’objet est défini à l’article 28 du présent socle commun et n’ayant pas été imputées sur les trois 
enveloppes précédemment énoncées.

Article 31-4-1 Répartition du solde dédié au financement des autres actions

Après déduction des enveloppes visées aux articles 31-1, 31-2, 31-3 du présent socle commun, afin 
d’assurer le financement de la négociation collective, le solde est réparti comme suit :

المادة 3١-١	مصاريف إدارة الجمعية المشتركة ومصاريف أمانة اللجان المشتركة الوطنية للفرع

مظروف	مخصص	لما	يلي:

   تكاليف	إدارة	الجمعية	المشتركة	المشار	إليها	في	المادة	٣٨	من	هذه	الأرضية	المشتركة؛

ع،	باستثناء	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي	    تكاليف	أمانة	واجتماعات	اللجان	المشتركة	الوطنية	للفر
واللجان	المشتركة	الإقليمية	أو	أي	لجنة	أخرى	تم	إنشاؤها	بمبادرة	من	المجلس	الوطني	المشترك	للحوار	الاجتماعي.

المادة 3١-2	تمويل الأنشطة المجمعة لفائدة القطاع وحواره الاجتماعي وتمثيله المشترك

مظروف	مخصص	لتمويل	الآتي،	لا	سيما:

   أنشطة	الحوار	الاجتماعي	مثل	تلك	الموجهة	نحو	المستوى	الإقليمي	والوطني	والأوروبي	والدولي؛

ع	ووظائفه	وحواره	الاجتماعي؛    الأنشطة	الهادفة	إلى	تنمية	الفر

ع	في	إطار	الحوار	الاجتماعي	الخاص	به؛    إعداد	تقرير	الفر

   تكاليــف	أمانــة	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	وعملــه	وخبرتــه	بالإضافــة	إلــى	اللجــان	المشــتركة	
الإقليميــة	أو	أي	لجنــة	أخــرى	تــم	إنشــاؤها	بمبــادرة	مــن	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي.

المادة 3١-3	تطوير التأهيل المهني

يخصــص	مظــروف	للجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	مــن	أجــل	المســاهمة	فــي	تطويــر	التأهيــل	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	 المهنــي	لأجــراء	فــر

والمظــروف	مرصــود	بشــكل	خــاص	للأعمــال	والأنشــطة	التــي	تقــوم	بهــا	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	
والتدريــب	المهنــي	فــي	إطــار	صلاحياتهــا:

   إنتاج	مواد	الإعلام	والاتصال؛

   الدراسات	والخبرات	والأعمال	المختلفة	الموكلة	لمقدمي	الخدمات	المتعاقد	معهم؛

   تنظيم	لجان	إصدار	شهادات	الفروع	المهنية.

المادة 3١-٤	تمويل الأنشطة الأخرى ذات الغرض المحدد في المادة 28

بعــد	توزيــع	المظاريــف	الثلاثــة	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	٣١-١	و٣١-٢	و٣١-٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة،	مــع	
ع	الرصيــد	المتبقــي	علــى	المنظمــات	النقابيــة	والمهنيــة	التمثيليــة	لتمويــل	 إضافــة	أو	طــرح	الأداء	المالــي	للســنة،	يــوز
جميــع	الأنشــطة	ذات	الغــرض	المحــدد	فــي	المــادة	٢٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة	والتــي	لــم	تقيــد	علــى	حســاب	

المظاريــف	الثلاثــة	المذكــورة	ســابقًا.	

المادة 3١-٤-١	توزيع الرصيد المخصص لتمويل الأنشطة الأخرى

بعــد	خصــم	المظاريــف	المشــار	إليهــا	فــي	المــواد	٣١-١	و٣١-٢	و٣١-٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة،	مــن	أجــل	
ــي:	 ع	الرصيــد	علــى	النحــو	التال ــوز ــي	ي ــان	تمويــل	التفــاوض	الجماع ضم
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une quote-part de cinquante pour cent (50 %) destinée aux organisations syndicales de salariés 
représentatives dans le champ d’application de la présente convention collective ;

une quote-part de cinquante pour cent (50 %) destinée aux organisations professionnelles 
d’employeurs représentatives dans le champ d’application de la présente convention collective.

La part reçue par les organisations syndicales représentatives est elle-même répartie en deux parts :

une part A, de deux virgule cinq pour cent (2,5 %) ;

une part B, de quatre-vingt-dix-sept virgule cinq pour cent (97,5 %).

La part A est répartie budgétairement, en début d’exercice à parts égales entre les organisations 
syndicales de salariés représentatives dans le champ d’application de la présente convention collective.

La part B est répartie budgétairement, en début d’exercice, entre les organisations syndicales de 
salariés représentatives dans le champ d’application conventionnel de la présente convention collective, 
à due proportion de leur représentativité dans la branche professionnelle, telle que déterminée par 
l’arrêté de mesure de représentativité en vigueur.

La part reçue par les organisations professionnelles est elle-même répartie en deux parts : 

une part A, de deux virgule cinq pour cent (2,5 %) ;

une part B, de quatre-vingt-dix-sept virgule cinq pour cent (97,5 %).

La part A et la part B sont réparties budgétairement, en début d’exercice entre les organisations 
professionnelles représentatives à due proportion de leur représentativité dans la branche 
professionnelle, telle que déterminée par l’arrêté de mesure de représentativité en vigueur.

Article 31-4-1-1 Quote-part destinée aux organisations syndicales de salariés

Article 31-4-1-1-1 Éligibilité et régime applicable aux frais engagés au titre de la part A

Article 31-4-1-1-1-1 Éligibilité des frais engagés au titre de la part A

La part A destinée aux organisations syndicales de salariés représentatives dans la branche est 
prioritairement affectée par l’Association paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun au 
financement des frais exposés dans le cadre de la participation de leurs représentants aux réunions 
des commissions paritaires nationales de branche à l’exclusion du CNPDS ainsi que des CPT ou toute 
autre commission créée à l’initiative du CNPDS :

remboursement des salaires maintenus par les employeurs en application de l’article 17-1-1 du 
présent socle commun et les charges sociales afférentes ;

remboursement des frais de déplacement, de repas et d’hôtel dus en application des articles 17-1-2 
et 17-2 du présent socle commun.

Article 31-4-1-1-1-2 Régime applicable aux frais engagés au titre de la part A

Le remboursement des salaires et des frais de déplacement, de repas et d’hôtel sont pris en charge 
selon les modalités procédurales fixées par les statuts et/ou le règlement intérieur de l’association 
paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun.

   حصــة	قدرهــا	خمســون	فــي	المائــة	)٥٠٪(	تخصــص	للمنظمــات	النقابيــة	للموظفيــن	ذات	الصفــة	التمثيليــة	فــي	

نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة؛

   حصــة	قدرهــا	خمســون	فــي	المائــة	)٥٠٪(	تخصــص	للمنظمــات	المهنيــة	للمســتخدِمين	ذات	الصفــة	التمثيليــة	

فــي	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

تقسم	الحصة	التي	تسلمتها	المنظمات	المهنية	إلى	حصتين:

   حصة	»أ«	قدرها	اثنان	فاصلة	خمسة	في	المائة	)٢.٥٪(؛

   وحصة	»ب«	قدرها	سبعة	وتسعون	فاصلة	خمسة	في	المائة	)٩٧.٥٪(.

ع	الحصــة	»أ«	بمقتضــى	الميزانيــة	علــى	أســاس	أجــزاء	متســاوية	بيــن	المنظمــات	 فــي	بدايــة	الســنة	الماليــة،	تــوز
النقابيــة	للموظفيــن	ذات	الصفــة	التمثيليــة	فــي	نطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

ع	الحصــة	»ب«	بمقتضــى	الميزانيــة	بيــن	المنظمــات	النقابيــة	للموظفيــن	ذات	الصفــة	 فــي	بدايــة	الســنة	الماليــة،	تــوز
ع	المهنــي	 التمثيليــة	فــي	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	بمــا	يتناســب	مــع	تمثيليتهــا	فــي	الفــر

وفــق	مــا	حــدده	قــرار	قيــاس	التمثيليــة	الجــاري	بــه	العمــل.

تقسم	الحصة	التي	تسلمتها	المنظمات	المهنية	إلى	حصتين:

   حصة	»أ«	قدرها	اثنان	فاصلة	خمسة	في	المائة	)٢.٥٪(؛	

   وحصة	»ب«	قدرها	سبعة	وتسعون	فاصلة	خمسة	في	المائة	)٩٧.٥٪(.

ع	الحصــة	»أ«	والحصــة	»ب«	بمقتضــى	الميزانيــة	بيــن	المنظمــات	المهنيــة	التمثيليــة	 فــي	بدايــة	الســنة	الماليــة،	تــوز
ع	المهنــي	وفــق	مــا	حــدده	قــرار	قيــاس	التمثيليــة	الجــاري	بــه	العمــل. بمــا	يتناســب	مــع	تمثيليتهــا	فــي	الفــر

المادة 3١-٤-١-١ الحصة المخصصة للمنظمات النقابية للموظفين
المادة 3١-٤-١-١-١ - الأهلية والنظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »أ«

المادة 31-4-1-1-1-1	أهلية المصاريف المنفقة في إطار الحصة »أ«

ع	أساسـا	من	قبل	 تخصـص	الحصـة	»أ«	المرصـودة	لمنظمـات	الموظفيـن	النقابية	المتمتعة	بالصفة	التمثيلية	في	الفر
الجمعيـة	المشـتركة	المشـار	إليهـا	فـي	المـادة	٣٨	مـن	هذه	الأرضية	المشـتركة	لتمويل	التكاليف	المترتبة	عن	مشـاركة	
ع	باسـتثناء	المجلـس	الوطنـي	المشـترك	للحـوار	الاجتماعـي	 ممثليهـا	فـي	اجتماعـات	اللجـان	المشـتركة	الوطنيـة	للفـر
واللجـان	المشـتركة	الإقليميـة	أو	أي	لجنـة	أخـرى	أنشـئت	بمبـادرة	من	المجلس	الوطني	المشـترك	للحـوار	الاجتماعي:	

ــة	 ــن	هــذه	الأرضي ــادة	١٧-١-١	م ــاً	للم ــن	طــرف	المســتخدِمين	تطبيق ــى	اســتمرارها	م ــظ	عل    ســداد	الأجــور	المحاف

المشــتركة	والتكاليــف	الاجتماعيــة	ذات	الصلــة؛

   سداد	تكاليف	التنقل	والوجبات	والفندق	المستحقة	تطبيقاً	للمادتين	١٧-١-٢	و١٧-٢	من	هذه	الأرضية	المشتركة.

المادة 31-4-1-1-1-2 النظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »أ«

تتــم	تغطيــة	ســداد	الأجــور	وتكاليــف	التنقــل	والوجبــات	والفنــدق	وفــق	الطــرق	الإجرائيــة	المحــددة	فــي	النظــام	
الأساســي	و	/	أو	النظــام	الداخلــي	للجمعيــة	المشــتركة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٣٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.	
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Article 31-4-1-1-2 Éligibilité et régime applicable aux frais engagés au titre de la part B

Article 31-4-1-1-2-1 Éligibilité des frais au titre de la part B

La part B destinée aux organisations syndicales de salariés représentatives dans la branche recouvre 
l’ensemble des frais exposés par les organisations syndicales dont l’objet est défini à l’article 28 du 
présent socle commun et n’ayant pas été imputées sur l’une des trois autres enveloppes et/ou sur la 
part A.

À ce titre, elle finance l’ensemble de frais de quelque nature que ce soit inhérents et afférents à 
destination des actions visées à l’article 28 du présent socle commun.

Article 31-4-1-1-2-2 Régime applicable aux frais engagés au titre de la part B

Chaque organisation syndicale bénéficie d’un droit de tirage sur sa part, dans la limite d’une enveloppe 
qui lui a été affectée en début d’exercice.

Les modalités procédurales de prise en charge des demandes de financement sont précisées dans les 
statuts et/ou le règlement intérieur de l’association paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun.

Article 31-4-1-2 Quote-part destinée aux organisations professionnelles d’employeurs 

Article 31-4-1-2-1 Éligibilité et régime applicable aux frais engagés au titre de la part A 

Article 31-4-1-2-1-1 Éligibilité des frais engagés au titre de la part A

La part A destinée aux organisations professionnelles d’employeurs représentatives dans la branche, 
est prioritairement affectée par l’Association au financement des frais exposés dans le cadre de la 
participation de leurs représentants aux réunions des commissions paritaires de branche à l’exclusion 
du CNPDS ainsi que des CPT ou toute autre commission créée à l’initiative du CNPDS.

Article 31-4-1-2-1-2 Régime applicable aux frais engagés au titre de la part A

Les modalités procédurales de remboursement des divers frais sont précisées dans les statuts et/ou 
le règlement intérieur de l’association paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun.

Article 31-4-1-2-2 Éligibilité et régime applicable aux frais engagés au titre de la part B

Article 31-4-1-2-2-1 Éligibilité des frais au titre de la part B

La part B destinée aux organisations professionnelles représentatives dans la branche recouvre 
l’ensemble des frais exposés par les organisations professionnelles dont l’objet est défini à l’article 
28 du présent socle commun et n’ayant pas été imputées sur l’une des trois autres enveloppes et/ ou 
sur la part A.

À ce titre, elle finance l’ensemble de frais de quelque nature que ce soit inhérents et afférents à la 
destination des actions visées à l’article 28 du présent socle commun.

المادة 3١-٤-١-١-2- الأهلية والنظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »ب«

المادة 31-4-1-1-2-1 أهلية المصاريف المنفقة في إطار الحصة »ب«

ع	جميــع	 تغطــي	الحصــة	»ب«	المرصــودة	لمنظمــات	الموظفيــن	النقابيــة	المتمتعــة	بالصفــة	التمثيليــة	فــي	الفــر
المصاريــف	المنفقــة	مــن	طــرف	المنظمــات	النقابيــة	والتــي	حــدد	غرضهــا	فــي	المــادة	٢٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة	

إن	لــم	تقيــد	علــى	حســاب	أحــد	المظاريــف	الثلاثــة	و	/	أو	الحصــة	»أ«.

فــي	هــذا	الصــدد،	تمــول	الحصــة	جميــع	التكاليــف،	أيــا	كانــت	طبيعتهــا،	المرتبطــة	بالأنشــطة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	
٢٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

المادة 31-4-1-1-2-2 النظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »ب«

تتمتــع	كل	منظمــة	نقابيــة	بالحــق	فــي	الســحب	مــن	حصتهــا	فــي	حــدود	المظــروف	المخصــص	لهــا	فــي	بدايــة	الســنة	
المالية.	

يتــم	تحديــد	الترتيبــات	الإجرائيــة	للتعامــل	مــع	طلبــات	التمويــل	فــي	النظــام	الأساســي	و	/	أو	النظام	الداخلــي	للجمعية	
المشــتركة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٣٨	مــن	هــذه	الأرضية	المشــتركة.

المادة 3١-٤-١-2 الحصة المخصصة لمنظمات المستخدِمين المهنية

 المادة 3١-٤-١-2-١ الأهلية والنظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »أ« 

المادة 31-4-1-2-1-1 أهلية المصاريف المنفقة في إطار الحصة »أ«

تخصــص	الجمعيــة	المشــتركة	الحصــة	»أ«	المرصــودة	لمنظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	المتمتعــة	بالصفــة	التمثيليــة	
ــة	 ــات	اللجــان	المشــتركة	الوطني ــي	اجتماع ــا	ف ــة	عــن	مشــاركة	ممثليه ــف	المترتب ــل	التكالي ع	أساســا	لتموي ــر ــي	الف ف
ع	باســتثناء	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	واللجــان	المشــتركة	الإقليميــة	أو	أي	لجنــة	أخــرى	 للفــر

أنشــئت	بمبــادرة	مــن	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي.

المادة 31-4-1-2-1-2 النظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »أ«

الترتيبــات	الإجرائيــة	لســداد	التكاليــف	المختلفــة	منصــوص	عليهــا	فــي	النظــام	الأساســي	و	/	أو	النظــام	الداخلــي	
ــة	المشــتركة. ــن	هــذه	الأرضي ــادة	٣٨	م ــي	الم ــا	ف ــة	المشــتركة	المشــار	إليه للجمعي

المادة 3١-٤-١-2-2 الأهلية والنظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »ب«

المادة 31-4-1-2-2-1 أهلية المصاريف المنفقة في إطار الحصة »ب«

ــف	 ــع	المصاري ع	جمي ــر ــي	الف ــة	ف ــة	بالصفــة	التمثيلي ــات	المهنيــة	المتمتع تغطــي	الحصــة	»ب«	المرصــودة	للمنظم
المنفقــة	مــن	طــرف	المنظمــات	المهنيــة	والتــي	حــدد	غرضهــا	فــي	المــادة	٢٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة	إن	لــم	

ــة	و	/	أو	الحصــة	»أ«. ــى	حســاب	أحــد	المظاريــف	الثلاث ــد	عل تقي

فــي	هــذا	الصــدد،	تمــول	الحصــة	جميــع	التكاليــف،	أيــا	كانــت	طبيعتهــا،	المرتبطــة	بالأنشــطة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	
٢٨	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.
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Article 31-4-1-2-2-2 Régime applicable aux frais engagés au titre de la part B

Chaque organisation professionnelle bénéficie d’un droit de tirage sur sa part et dans la limite d’une 
enveloppe qui lui a été affectée au titre de l’exercice concerné.

Les modalités procédurales de prise en charge des demandes de financement sont précisées dans 
les statuts et/ou le règlement intérieur de l’association paritaire visée à l’article 38 du présent socle 
commun.

Article 31-5 Règles de gestion et de traitement du fonds de développement du paritarisme 
et du dialogue social

Article 31-5-1 Règles de gestion du fonds de développement du paritarisme et du dialogue social

Conformément à l’article 30 du présent socle commun, la gestion du fonds de développement du 
paritarisme et du dialogue social est assurée par l’association paritaire visée à l’article 38 du présent 
socle commun.

L’Association paritaire établit un budget prévisionnel quadriennal sur la base du montant total des 
contributions à venir durant cette même période.

La périodicité quadriennale démarre au premier janvier de l’année suivant la date de publication 
au Journal officiel des arrêtés fixant la liste des organisations syndicales et professionnelles 
représentatives dans la branche professionnelle.

Article 31-5-2 Règles de traitement des reliquats

Article 31-5-2-2 Enveloppe des autres actions visées à l’article 31-4

Article 31-5-2-2-1 Quote-part organisations syndicales

Reliquat de la part A de chaque organisation syndicale

À la fin de chaque exercice, le reliquat de la part A non utilisé est reporté sur le compte de la part B 
de l’organisation syndicale concernée.

Reliquat de la part B de chaque organisation syndicale

Durant la période quadriennale, à la fin de chaque exercice, si une organisation syndicale n’a pas épuisé 
sa part B, le reliquat est reporté à son crédit sur l’exercice suivant.

À la fin du quatrième exercice, toutes les sommes non consommées au titre de la part B seront 
mutualisées entre les organisations syndicales représentatives dans la branche au titre de leur droit 
de tirage et réparties entre elles au prorata de la moyenne des sommes exposées au cours des quatre 
(4) exercices écoulés.

Conséquence de la mesure de la représentativité syndicale en cours d’exercice.

À la date de publication au Journal officiel de l’arrêté fixant la liste des organisations syndicales 
de salariés représentatives dans la branche professionnelle prévu par les dispositions légales, les 
soldes de la part A sont mutualisés et répartis à due proportion entre les organisations syndicales 
représentatives au titre du nouvel arrêté de représentativité.

المادة 31-4-1-2-2-2 النظام المطبق على المصاريف المنفقة في إطار الحصة »ب«

تتمتــع	كل	منظمــة	مهنيــة	بالحــق	فــي	الســحب	مــن	حصتهــا	فــي	حــدود	المظــروف	المخصــص	لهــا	فــي	الســنة	الماليــة	
المعنية.	

يتــم	تحديــد	الترتيبــات	الإجرائيــة	للتعامــل	مــع	طلبــات	التمويــل	فــي	النظــام	الأساســي	و	/	أو	النظام	الداخلــي	للجمعية	
المشــتركة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٣٨	مــن	هــذه	الأرضية	المشــتركة.

المادة 3١-5 قواعد إدارة ومعالجة صندوق تنمية التمثيل المشترك والحوار الاجتماعي

المادة 3١-5-١ قواعد إدارة صندوق تنمية التمثيل المشترك والحوار الاجتماعي

وفقًــا	للمــادة	٣٠	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة،	تتكلــف	الجمعيــة	المشــتركة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٣٨	مــن	هــذه	
الأرضيــة	المشــتركة	بــإدارة	صنــدوق	تنميــة	التمثيــل	المشــترك	والحــوار	الاجتماعــي.	

تضــع	الجمعيــة	المشــتركة	ميزانيــة	مؤقتــة	لمــدة	أربــع	ســنوات	على	أســاس	المبلغ	الإجمالي	للمســاهمات	المســتقبلية	
خــلال	نفــس	الفترة.	

تبــدأ	فتــرة	الأربــع	ســنوات	فــي	الأول	مــن	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	مــن	العــام	التالــي	لتاريــخ	النشــر	فــي	الجريــدة	الرســمية	
ع	المهنــي.	 لقــرارات	إنشــاء	قائمــة	النقابــات	والمنظمــات	المهنيــة	التمثيليــة	فــي	الفــر

المادة 3١-5-2 قواعد معالجة الأرصدة المتبقية
المادة 3١-5-2-2 مظروف الأنشطة الأخرى المشار إليها في المادة 3١-٤

المادة 3١-5-2-2-١ - حصة المنظمات النقابية

    الرصيد	المتبقي	من	الحصة	»أ«	لكل	منظمة	نقابية

ــى	حســاب	الحصــة	»ب«	 ــن	الحصــة	»أ«	إل ــي	م ــر	المســتخدَم	المتبق ــد	غي ــة،	يحــول	الرصي ــة	كل	ســنة	مالي ــي	نهاي ف
للمنظمــة	النقابيــة	المعنيــة.

    الرصيد	المتبقي	من	الحصة	»ب«	لكل	منظمة	نقابية

خــلال	فتــرة	الأربــع	ســنوات	وفــي	نهايــة	كل	ســنة	ماليــة،	إذا	لــم	تســتنفد	منظمــة	نقابيــة	حصتهــا	»ب«،	يصــار	إلــى	
ترحيــل	الباقــي	إلــى	رصيــد	الســنة	الماليــة	التاليــة	الخــاص	بهــا.	

فــي	نهايــة	الســنة	الماليــة	الرابعــة،	يتــم	تجميــع	كل	المبالــغ	غيــر	المســتهلكة	فــي	إطــار	الحصــة	»ب«	بيــن	المنظمــات	
ــع	 ــا	يتناســب	م ــا	بم ع	عليه ــوز ــي	الســحب،	وت ــا	ف ع	بموجــب	حقه ــر ــي	الف ــة	ف ــة	بالصفــة	التمثيلي النقابيــة	المتمتع

ــع	)٤(	الســابقة. ــة	الأرب ــغ	المصروفــة	خــلال	الســنوات	المالي متوســط	المبال

    نتيجة	قياس	التمثيلية	النقابية	خلال	السنة	المالية.

فــي	تاريــخ	النشــر	فــي	الجريــدة	الرســمية	لقــرار	تحديــد	قائمــة	منظمــات	الموظفيــن	النقابيــة	ذات	الصفــة	التمثيليــة	
ع	المهنــي،	المنصــوص	عليــه	فــي	الأحــكام	القانونيــة،	يصــار	إلــى	تجميــع	أرصــدة	الحصــة	»أ«	وتوزيعهــا	 فــي	الفــر

ــد.	 ــة	الجدي ــرار	التمثيلي ــى	أســاس	ق ــة	عل ــة	التمثيلي ــى	المنظمــات	النقابي بالتناســب	عل
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Seules les organisations syndicales représentatives à la date du premier janvier de l’exercice au cours 
duquel est publié l’arrêté fixant la liste des organisations syndicales de salariés représentatives dans 
la branche professionnelle continuent à bénéficier de leur droit à la part B jusqu’à la clôture de cet 
exercice, afin de mener à leur terme les actions qu’elles ont engagées.

Article 31-5-2-2-2 Quote-part Organisation professionnelle

Reliquat de la part A de chaque organisation professionnelle

À la fin de chaque exercice, le reliquat de la part A non utilisé est reporté sur le compte de la part B 
de l’organisation professionnelle concernée.

Reliquat de la part B de chaque organisation professionnelle

Durant la période quadriennale, à la fin de chaque exercice, si une organisation professionnelle n’a pas 
épuisé sa part B, le reliquat est reporté à son crédit sur l’exercice suivant.

À la fin du quatrième exercice toutes les sommes non consommées au titre de la part B seront 
mutualisées entre les organisations professionnelles représentatives dans la branche au titre de leur 
droit de tirage et réparties entre elles au prorata de la moyenne des sommes exposées au cours des 
quatre (4) exercices écoulés.

Conséquence de la mesure de représentativité patronale en cours d’exercice

À la date de publication au Journal officiel de l’arrêté fixant la liste des organisations professionnelles 
d’employeurs représentatives dans la branche professionnelle prévu par les dispositions légales, les 
soldes de la part A sont répartis à due proportion entre les organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives fixées par le nouvel arrêté de représentativité.

Seules les organisations professionnelles représentatives à la date du premier janvier de l’exercice 
au cours duquel est publié l’arrêté fixant la liste des organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives dans la branche professionnelle, continuent à bénéficier de leur droit à la part B jusqu’à 
la clôture de cet exercice, afin de mener à leur terme les actions qu’elles ont engagées.

Sous-section 2 - Fonds d’Information et de Valorisation de l’Emploi à 
Domicile (FIVED)

 Article 32  Constitution d’un Fonds d’Information et de Valorisation de l’Emploi à Domicile

Le statut de particulier employeur requiert de connaître les droits et les devoirs respectifs de l’employeur 
et du salarié, de savoir gérer la relation de travail laquelle se caractérise par sa singularité propre. 
Cette responsabilité requiert la mise en place d’un accompagnement des particuliers employeurs en 
vue de leur permettre d’appréhender ce rôle.

يجــوز	فقــط	للمنظمــات	النقابيــة	ذات	الصفــة	التمثيليــة	فــي	فاتــح	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	مــن	الســنة	الماليــة	التــي	ينُشــر	
ع	المهنــي	الاســتمرار	فــي	الاســتفادة	 خلالهــا	قــرار	تحديــد	قائمــة	منظمــات	الموظفيــن	النقابيــة	التمثيليــة	فــي	الفــر

مــن	حقهــا	فــي	الحصــة	»ب«	حتــى	نهايــة	تلــك	الســنة	الماليــة،	قصــد	إنجــاز	الأنشــطة	التــي	تعهــدت	بهــا.

المادة 3١-5-2-2-2 حصة المنظمات المهنية 

    الرصيد	المتبقي	من	الحصة	»أ«	لكل	منظمة	مهنية

ــى	حســاب	الحصــة	»ب«	 ــن	الحصــة	»أ«	إل ــي	م ــر	المســتخدم	المتبق ــد	غي ــة،	يحــول	الرصي ــة	كل	ســنة	مالي ــي	نهاي ف
للمنظمــة	المهنيــة	المعنيــة.

    الرصيد	المتبقي	من	الحصة	»ب«	لكل	منظمة	مهنية

خــلال	فتــرة	الأربــع	ســنوات	وفــي	نهايــة	كل	ســنة	ماليــة،	إذا	لــم	تســتنفد	منظمــة	مهنيــة	حصتهــا	»ب«،	يصــار	إلــى	
ترحيــل	الباقــي	إلــى	رصيــد	الســنة	الماليــة	التاليــة	الخــاص	بهــا.

فــي	نهايــة	الســنة	الماليــة	الرابعــة،	يتــم	تجميــع	كل	المبالــغ	غيــر	المســتهلكة	فــي	إطــار	الحصــة	»ب«	فيمــا	بيــن	
ع	عليهــا	بمــا	 ع	بموجــب	حقهــا	فــي	الســحب،	وتــوز المنظمــات	المهنيــة	المتمتعــة	بالصفــة	التمثيليــة	فــي	الفــر

يتناســب	مــع	متوســط	المبالــغ	المصروفــة	خــلال	الســنوات	الماليــة	الأربــع	)٤(	الســابقة.

    نتيجة	قياس	تمثيلية	المستخدِمين	خلال	السنة	المالية

فــي	تاريــخ	النشــر	فــي	الجريــدة	الرســمية	لقــرار	تحديــد	قائمــة	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	ذات	الصفــة	التمثيليــة	
ع	المهنــي،	المنصــوص	عليــه	فــي	الأحــكام	القانونيــة،	يصــار	إلــى	توزيــع	أرصــدة	الحصــة	»أ«	بالتناســب	علــى	 فــي	الفــر

منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	المحــددة	فــي	قــرار	التمثيليــة	الجديــد.	

ــة	التــي	 ــر	/	كانــون	الثانــي	مــن	الســنة	المالي يجــوز	فقــط	للمنظمــات	المهنيــة	ذات	الصفــة	التمثيليــة	فــي	فاتــح	يناي
ع	المهنــي	الاســتمرار	فــي	 ــة	فــي	الفــر ــة	التمثيلي ــد	قائمــة	منظمــات	المســتخدِمين	المهني ينُشــر	خلالهــا	قــرار	تحدي
الاســتفادة	مــن	حقهــا	فــي	الحصــة	»ب«	حتــى	نهايــة	تلــك	الســنة	الماليــة،	قصــد	إنجــاز	الأنشــطة	التــي	تعهــدت	بهــا.

)FIVED( القسم الفرعي الثاني صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي

 المادة 32 	إنشاء صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي

ــكل	مــن	المســتخدِم	والموظــف،	ومعرفــة	 ــات	الخاصــة	ب ــب	وضــع	الفــرد	المســتخدِم	معرفــة	الحقــوق	والواجب يتطل
للأفــراد	 آليــة	مرافقــة	 المســؤولية	وضــع	 تتطلــب	هــذه	 تتميــز	بخصوصيتهــا.	 التــي	 العمــل	 إدارة	علاقــة	 كيفيــة	

المســتخدِمين	قصــد	تمكينهــم	مــن	فهــم	هــذا	الــدور.
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La massification et la généralisation de l’information doivent permettre d’assurer la mise en œuvre 
d’une politique efficiente de gestion des ressources humaines adaptée à la branche professionnelle, 
respectueuse des conditions de travail et ouverte sur des activités sociales et culturelles au profit 
des salariés de la branche.

L’intérêt général commande la mise en place d’un fonds mutualisé destiné à financer ces programmes 
d’information au bénéfice de l’ensemble des particuliers employeurs et d’accès aux activités sociales et 
culturelles des salariés qu’ils emploient. À ce titre, il est créé un Fond d’Information et de Valorisation 
de l’Emploi à domicile, en substitution au fonds FIVED prévu par l‘accord du 27 février 2017.

 Article 33  Objet du FIVED
Le fonds d’information et de valorisation de l’emploi à domicile est destiné à :

financer des actions d’information et des programmes d’accompagnement à destination des 
particuliers employeurs visés à l’article 1 du présent socle commun ou des personnes envisageant 
de devenir particulier employeur ;

promouvoir une politique de ressources humaines dans la branche ;

valoriser la relation de travail entre le particulier employeur et le salarié en accompagnant les 
pratiques vertueuses et responsables ;

permettre l’accès des salariés relevant de la présente convention collective aux activités sociales 
et culturelles ;

prendre en charge les frais de gestion liés.

 Article 34  Alimentation du FIVED
Le financement du FIVED est assuré par une contribution à la charge des particuliers employeurs. Le 
montant de cette contribution est fixé :

jusqu’à la veille de la date d’entrée en vigueur de la présente convention collective à zéro virgule zéro 
cinq pour cent (0,05 %), et est assise sur les salaires bruts soumis à cotisations de sécurité sociale ;  

à compter de la date d’entrée en vigueur de la présente convention collective, à zéro virgule dix 
pour cent (0,10 %), et est assise sur les salaires bruts soumis à cotisations de sécurité sociale.

Elle est recouvrée par les organismes chargés du recouvrement des contributions et cotisations dues 
par les particuliers employeurs et versée :

à titre transitoire et jusqu’au 30 juin 2022, dans les conditions prévues aux termes de l’accord du 
27 février 2017 instituant un fonds d’information et de valorisation de l’emploi à domicile ;

à compter du 1er juillet 2022, à l’association paritaire dénommée APNI créée par l’accord du 18 
décembre 2019, visée à l’annexe n° 2 de la présente convention collective.

 Article 35  Affectation du FIVED
Afin d’assurer la gestion financière du FIVED, la contribution visée à l’article 34 du présent socle 
commun est affectée à l’association paritaire visée à l’article 38 du présent socle commun.

ــة	ومتكيفــة	مــع	القطــاع	 يجــب	أن	يســمح	تجميــع	المعلومــات	وتعميمهــا	بتنفيــذ	سياســة	إدارة	مــوارد	بشــرية	فعال
ع. المهنــي	وتحتــرم	ظــروف	العمــل	ومنفتحــة	علــى	الأنشــطة	الاجتماعيــة	والثقافيــة	لفائــدة	أجــراء	الفــر

ــع	 ــح	جمي ــة	لصال ــل	هــذه	البرامــج	الإعلامي ــى	تموي ــدوق	تعاضــدي	يهــدف	إل ــة	إنشــاء	صن ــب	المصلحــة	العام تتطل
الأفــراد	المســتخدِمين	وبرامــج	الاســتفادة	مــن	الأنشــطة	الاجتماعيــة	والثقافيــة	للموظفيــن	المســتخدَمين	عندهــم.	
فــي	هــذا	الصــدد،	تــم	إنشــاء	صنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلــي،	ليحــل	محــل	صنــدوق	FIVED	المنصــوص	

عليــه	فــي	اتفاقيــة	٢٧	فبراير/شــباط	٢٠١٧.

 المادة 33 	غاية صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي

يهدف	صندوق	الإعلام	وتنمية	العمل	المنزلي	إلى:

   تمويــل	الأنشــطة	الإعلاميــة	وبرامــج	المرافقــة	الموجهــة	للأفــراد	المســتخدِمين	المشــار	إليهــم	فــي	المــادة	١	مــن	
هــذه	الأرضيــة	المشــتركة	أو	للأشــخاص	الذيــن	يفكــرون	فــي	أن	يصبحــوا	أفــرادا	مســتخدِمين؛

ع؛    تشجيع	سياسة	موارد	بشرية	في	الفر

   تعزيز	علاقة	العمل	بين	الفرد	المستخدِم	والموظف	من	خلال	دعم	الممارسات	الحميدة	والمسؤولة؛

   إتاحة	فرص	الوصول	إلى	الأنشطة	الاجتماعية	والثقافية	للموظفين	المشمولين	بهذه	الاتفاقية	الجماعية؛

   تحمل	تكاليف	الإدارة	المقترنة	بذلك.

 المادة 3٤  تزويد صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي

يمــول	صنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلــي	مــن	خــلال	مســاهمة	يتحملهــا	الأفــراد	المســتخدِمون.	يحــدد	مبلــغ	
هــذه	المســاهمة:

   إلــى	حــدود	عشــية	تاريــخ	نفــاذ	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	فــي	صفــر	فاصلــة	صفــر	خمســة	فــي	المائــة	)٠.٠٥٪(	
علــى	أســاس	الأجــر	الســنوي	الإجمالــي	الخاضــع	لاشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي؛

   وابتــداء	مــن	تاريــخ	دخــول	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	حيــز	التنفيــذ،	إلــى	صفــر	فاصلــة	عشــرة	فــي	المائــة	)٠.١٠٪(	
علــى	أســاس	الأجــر	الســنوي	الإجمالــي	الخاضــع	لاشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي.

يتــم	تحصيلهــا	مــن	قبــل	الهيئــات	المســؤولة	عــن	تحصيــل	المســاهمات	والاشــتراكات	المســتحقة	علــى	الأفــراد	
وتســدد: المســتخدِمين	

   علــى	أســاس	انتقالــي	وحتــى	٣٠	يونيــو	/	حزيــران	٢٠٢٢وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	اتفــاق	٢٧	فبرايــر	/	

شــباط	٢٠١٧	المتعلــق	بإنشــاء	صنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلــي.

   ابتــداء	مــن	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٢٢،	للجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	المحدثــة	بموجــب	اتفــاق	
١٨	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٩	والمشــار	إليهــا	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة 35 	تخصيص صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي

مـن	أجـل	ضمـان	الإدارة	الماليـة	لصنـدوق	الإعـلام	وتنميـة	العمـل	المنزلـي،	تخصـص	المسـاهمة	المشـار	إليهـا	فـي	
المادة	٣٤	من	هذه	الأرضية	المشـتركة	للجمعية	المشـتركة	المشـار	إليه	في	المادة	٣٨	من	هذه	الأرضية	المشـتركة.	
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 Article 36  Répartition du FIVED
La répartition du FIVED est arrêtée par l’Association paritaire en vertu de ses statuts et de son 
règlement intérieur.

Les fonds consacrés au financement des actions portées par les organisations professionnelles sont 
répartis entre elles à due proportion de leur représentativité dans la branche professionnelle, telle 
que déterminée par l’arrêté de mesure de représentativité en vigueur.

La politique générale des activités sociales et culturelles est fixée par le CNPDS et mise en œuvre 
par l’APNI.

 Article 37  Règles de gestion et de traitement des reliquats du FIVED
Article 37-1 Règles de gestion du FIVED
Conformément à l’article 35 du présent socle commun, la gestion du FIVED est assurée par l’association 
paritaire visée à l’article 38 du socle commun de la présente convention collective.

L’Association paritaire établit un budget prévisionnel quadriennal sur la base du montant total des 
contributions à venir durant cette même période.

La périodicité quadriennale démarre au premier janvier de l’année suivant la date de publication 
au Journal officiel des arrêtés fixant la liste des organisations syndicales et professionnelles 
représentatives dans la branche professionnelle.

Article 37-2 Règles de traitement des reliquats
Reliquat des fonds destinés au financement des actions portées par les organisations professionnelles

Durant la période quadriennale, à la fin de chaque exercice, le reliquat des fonds destiné au financement 
des actions portées par les organisations professionnelles est reporté au crédit de l’organisation 
professionnelle concernée sur l’exercice suivant.

À la fin du quatrième exercice toutes les sommes non consommées seront mutualisées entre les 
organisations professionnelles représentatives dans la branche au titre de leur droit de tirage et réparties 
entre elles au prorata de la moyenne des sommes exposées au cours des quatre (4) exercices écoulés.

Conséquence de la mesure de représentativité patronale

Seules les organisations professionnelles représentatives à la date du premier janvier de l’exercice 
au cours duquel est publié l’arrêté fixant la liste des organisations professionnelles d’employeurs 
représentatives dans la branche professionnelle continuent à bénéficier, jusqu’à la clôture de cet 
exercice, des fonds dédiés au financement des actions portées par les organisations professionnelles 
afin de mener à leur terme les actions qu’elles ont engagées.

Reliquat des fonds dédiés au financement des activités sociales et culturelles

Le reliquat des fonds dédiés au financement des activités sociales et culturelles est reporté sur 
l’exercice suivant.

 المادة 36 	توزيع صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي

يتــم	توزيــع	صنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلــي	مــن	قبــل	الجمعيــة	المشــتركة	وفقــا	لنظامهــا	الأساســي	ونظامها	
الداخلي.	

يتــم	توزيــع	الأمــوال	المرصــودة	لتمويــل	الأنشــطة	التــي	تقــوم	بهــا	المنظمــات	المهنيــة	فيمــا	بيــن	تلــك	المنظمــات	بمــا	
ع	المهنــي	وفــق	مــا	حــدده	قــرار	قيــاس	التمثيليــة	الجــاري	بــه	العمــل. يتناســب	مــع	تمثيليتهــا	فــي	الفــر

يضــع	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	السياســة	العامــة	للأنشــطة	الاجتماعيــة	والثقافيــة،	وتنفذهــا	
الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع.

 المادة 3٧ 	قواعد إدارة صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي ومعالجة أرصدته المتبقية
المادة 3٧-١ قواعد إدارة صندوق الإعلام وتنمية العمل المنزلي

ــن	 ــادة	٣٨	م ــي	الم ــا	ف ــة	المشــتركة	المشــار	إليه ــف	الجمعي ــة	المشــتركة،	تتكل ــن	هــذه	الأرضي ــادة	٣٥	م ــا	للم وفقً
الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	بــإدارة	صنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلــي.	

تضــع	الجمعيــة	المشــتركة	ميزانيــة	مؤقتــة	لمــدة	أربــع	ســنوات	على	أســاس	المبلغ	الإجمالي	للمســاهمات	المســتقبلية	
خــلال	نفــس	الفترة.	

تبــدأ	فتــرة	الأربــع	ســنوات	فــي	الأول	مــن	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	مــن	العــام	التالــي	لتاريــخ	النشــر	فــي	الجريــدة	الرســمية	
ع	المهنــي.	 لقــرارات	إنشــاء	قائمــة	النقابــات	والمنظمــات	المهنيــة	التمثيليــة	فــي	الفــر

المادة 3٧-2	قواعد معالجة الأرصدة المتبقية

   الرصيد	المتبقي	من	الأموال	المخصصة	لتمويل	الأنشطة	التي	تقوم	بها	المنظمات	المهنية

ــوال	المخصصــة	 ــن	الأم ــي	م ــد	المتبق ــل	الرصي ــم	ترحي ــة،	يت ــة	كل	ســنة	مالي ــي	نهاي ــع	ســنوات	وف ــرة	الأرب خــلال	فت
لتمويــل	الأنشــطة	التــي	تقــوم	بهــا	المنظمــات	المهنيــة	إلــى	اعتمــاد	المنظمــة	المهنيــة	المعنيــة	للســنة	الماليــة	التالية.

فــي	نهايــة	الســنة	الماليــة	الرابعــة،	يتــم	تجميــع	كل	المبالــغ	غيــر	المســتهلكة	فيمــا	بيــن	المنظمــات	المهنيــة	المتمتعــة	
ع	عليهــا	بمــا	يتناســب	مــع	متوســط	المبالــغ	 ع	بموجــب	حقهــا	فــي	الســحب،	وتــوز بالصفــة	التمثيليــة	فــي	الفــر

ــع	)٤(	الســابقة. ــة	الأرب المصروفــة	خــلال	الســنوات	المالي

   نتيجة	قياس	تمثيلية	المستخدِمين

يجــوز	فقــط	للمنظمــات	المهنيــة	المتمتعــة	بالصفــة	التمثيليــة	فــي	فاتــح	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	مــن	الســنة	الماليــة	
ع	المهنــي	الاســتمرار	فــي	 التــي	ينُشــر	خلالهــا	قــرار	تحديــد	قائمــة	منظمــات	المســتخدِمين	المهنيــة	التمثيليــة	فــي	الفــر
الاســتفادة	حتــى	نهايــة	تلــك	الســنة	الماليــة	مــن	الأمــوال	المخصصــة	لتمويــل	الأنشــطة	التــي	تقــوم	بهــا	المنظمــات	

المهنيــة،	قصــد	إنجــاز	الأنشــطة	التــي	تعهــدت	بهــا.

   الرصيد	المتبقي	من	الأموال	المخصصة	لتمويل	الأنشطة	الاجتماعية	والثقافية

يتـم	ترحيـل	الرصيـد	المتبقـي	مـن	الأمـوال	المخصصـة	لتمويـل	الأنشـطة	الاجتماعيـة	والثقافيـة	إلـى	السـنة	الماليـة	
التاليـة.
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SECTION 2 – Association paritaire de gestion du fonds de 
développement du dialogue social et du paritarisme et du fonds 
d’information et de valorisation de l’emploi à domicile

 Article 38  Création d’une association paritaire de gestion du fonds de développement du 
dialogue social et du paritarisme et du fonds d’information et de valorisation de l’emploi 
à domicile

Afin d’assurer la gestion financière paritaire des fonds institués au niveau de la branche professionnelle 
de manière transparente, il est créé une association paritaire dite « Association paritaire nationale de 
gestion du fonds de développement du dialogue social et du paritarisme et du fonds d’information et 
de valorisation de l’emploi à domicile ».

Cette association a pour objet :

de recueillir les contributions versées par les particuliers employeurs au titre du fonds du 
développement du dialogue social et du paritarisme et au titre du FIVED ;

d’assurer la gestion financière paritaire desdits fonds, de veiller à sa répartition ainsi qu’à son 
affectation conformément aux dispositions prévues à l’article 35 du présent socle commun.

Les statuts et le règlement intérieur de l’association déterminent les modalités de gestion desdits fonds.

 Article 39  Composition – règles de fonctionnement

Les statuts et le règlement intérieur de l’association déterminent sa composition et ses règles de 
fonctionnement.

ــي  ــوار الاجتماع ــة الح ــدوق تنمي ــتركة لإدارة صن ــة المش ــي - الجمعي ــم الثان القس
ــي ــل المنزل ــة العم ــلام وتنمي ــدوق الإع ــترك وصن ــل المش والتمثي

ــل  ــة الحــوار الاجتماعــي والتمثي  المــادة 38 	إحــداث جمعيــة مشــتركة لإدارة صنــدوق تنمي
المشــترك وصنــدوق الإعــلام وتنميــة العمــل المــنزلي.

ــي	بطريقــة	شــفافة،	تنُشــأ	 ع	المهن ــى	مســتوى	الفــر ــق	المنشــأة	عل ــة	مشــتركة	للصنادي مــن	أجــل	ضمــان	إدارة	مالي
جمعيــة	مشــتركة	باســم	»الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	لإدارة	صنــدوق	تنميــة	الحــوار	الاجتماعــي	والتمثيــل	المشــترك	

وصنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلــي«.

تهدف	هذه	الجمعية	إلى:	

   تحصيــل	المســاهمات	التــي	يدفعهــا	الأفــراد	المســتخدِمون	فــي	إطــار	صنــدوق	تنميــة	الحــوار	الاجتماعــي	والتمثيــل	
المشــترك	وصنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلي؛

   ضمــان	إدارة	ماليــة	مشــتركة	للصندوقيــن	المذكوريــن،	والســهر	علــى	توزيعهمــا	وتخصيصهمــا	وفقًــا	للأحــكام	

ــة	المشــتركة. ــي	المــادة	٣٥	مــن	هــذه	الأرضي ــا	ف المنصــوص	عليه

يحدد	النظام	الأساسي	والنظام	الداخلي	للجمعية	طرق	إدارة	الصندوقين	المذكورين.

 المادة 3٩ 	التكوين - قواعد العمل

يحدد	النظام	الأساسي	والنظام	الداخلي	للجمعية	تكوينها	وقواعد	عملها.
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 PARTIE IV 

DISPOSITIONS RELATIVES AU CONTRAT DE TRAVAIL

Au sens de la présente convention collective, il est entendu par dispositions légales et règlementaires 
de droit commun, l’ensemble des dispositions issues des lois, décrets et arrêtés dont bénéficient 
habituellement les salariés de droit privé, rendues applicables aux salariés relevant du champ 
d’application conventionnel de la présente convention collective aux termes des lois, des décrets, des 
arrêtés et des dispositions conventionnelles de branche.

Le salarié et l’assistant maternel du particulier employeur sont l’un comme l’autre désignés, ci-après, 
dans le socle commun de la présente convention collective, « le salarié ».

Le salarié et le particulier employeur sont ensemble désignés, ci-après, « les parties ».

 TITRE 1  Formation et exécution du contrat de travail

Les dispositions du présent titre sont complétées par les dispositions de même objet prévues dans 
chacun des socles spécifiques. Ces dispositions et celles prévues au titre 1 des socles spécifiques 
doivent donc être consultées dans le même temps.

 CHAPITRE I Embauche et contrat de travail
Les dispositions du présent chapitre sont complétées par les dispositions de même objet prévues dans 
chacun des socles spécifiques.

Il est entendu que :

le socle spécifique « assistant maternel » s’applique exclusivement aux assistants maternels du 
particulier employeur ;

le socle spécifique « salarié du particulier employeur » concerne les salariés visés à l’article L.7221-1 
du code du travail.

 Article 40  Formation du contrat de travail

Le contrat de travail est formé entre le salarié d’une part et le particulier employeur d’autre part 
relevant du champ d’application conventionnel de la présente convention collective.

Il est négocié et convenu entre les parties et est assorti d’obligations respectives à la charge de 
chacune d’elles, le salarié s’engageant à fournir une prestation de travail et le particulier employeur 
à le rémunérer.

Ces obligations respectives sont reprises dans le contrat de travail.

 الجزء الرابع 

الأحكام المتعلقة بعقد العمل

بموجــب	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يقصــد	بالأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام	جميــع	الأحــكام	المنبثقــة	
عــن	القوانيــن	والمراســيم	والقــرارات	التــي	يســتفيد	منهــا	عــادةً	أجــراء	القانــون	الخــاص،	والتــي	تنطبــق	علــى	الموظفيــن	
المشــمولين	بنطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	بمقتضــى	القوانيــن	والمراســيم	والقــرارات	وأحــكام	

ع. اتفاقــات	الفــر

يشــار	أدنــاه	إلــى	كل	مــن	الموظــف	وعامــل	الحضانــة	التابــع	للفــرد	المســتخدِم،	ضمــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الاتفاقيــة	الجماعيــة،	باســم	»الموظــف«.

يشُار	إلى	الموظف	والمستخدِم	معًا	فيما	يلي	باسم	»الطرفين«.

 الباب الأول 	إنشاء عقد العمل وتنفيذه
تكتمــل	أحــكام	هــذا	البــاب	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	الموضــوع.	
لذلــك	يجــب	الاطــلاع	علــى	هــذه	الأحــكام	وتلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	البــاب	الأول	للأرضيــات	المخصصــة	فــي	نفــس	

الوقت.

 الفصل الأول	التوظيف وعقد العمل

تكتمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيتيــن	المخصصتيــن	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

يقُصد	بما	يلي:

    تنطبق	الأرضية	المخصصة	»عامل	حضانة«	حصريا	على	عمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم؛	

    تعنــي	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	الموظفــون	المشــار	إليهــم	فــي	المــادة	L.٧٢٢١-١	مــن	
قانــون	العمــل.

 المادة ٤٠ 	إنشاء عقد العمل

يتكــون	عقــد	العمــل	بيــن	الموظــف	مــن	جهــة	والفــرد	المســتخدِم	الفــردي	مــن	جهــة	أخــرى	ضمــن	النطــاق	الاتفاقــي	
لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

ــأداء	 ــكل	منهمــا،	إذ	يتعهــد	الموظــف	ب ــن	ويتضمــن	التزامــات	خاصــة	ب ــن	الطرفي ــم	التفــاوض	والاتفــاق	بشــأنه	بي يت
عمــل	والفــرد	المســتخدِم	بدفــع	أجــره.	

تدرج	هذه	الالتزامات	الخاصة	بكلا	الطرفين	في	عقد	العمل.
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 Article 41  Forme, objet et nature du contrat de travail

Article 41-1 Forme du contrat de travail
Les dispositions du présent article sont complétées par les dispositions de même objet prévues dans 
chacun des socles spécifiques.

Le contrat de travail est conclu par écrit.

De même, toute modification du contrat de travail doit faire l’objet d’un avenant écrit.

Le contrat de travail, consenti entre les parties, peut être rédigé sur tout support écrit (papier libre, 
courriel). En cas de transmission au salarié, par courriel, du contrat de travail signé par l’employeur, 
le salarié adresse un mail d’acceptation actant de son accord clair et non équivoque.

Les éléments suivants sont obligatoirement précisés dans le contrat de travail : 

• identification des parties ;

• n° d’identification employeur. Si le numéro n’est pas encore connu au moment de la conclusion 
du contrat de travail, il est communiqué dès que possible par le particulier employeur au salarié ;

• n° de sécurité sociale du salarié ;  

• date d’embauche ;

• assurance de son véhicule dans les cas visés aux articles 57 du socle commun, 113 du socle 
spécifique « assistant maternel » et 155 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de 
la présente convention collective ;

• emploi occupé ;

• durée de la période d’essai ; 

• durée du travail ; 

• lieu de travail ; 

• rémunération incluant le salaire horaire et la date de paiement mensuel du salaire ; 

• indemnités et prestations ;

• jours fériés travaillés ; 

• repos hebdomadaire ; 

• congés payés.

Le contrat de travail et ses éventuels avenants sont établis en deux exemplaires, daté(s), signé(s) et 
paraphé(s) par les parties.

Chacune des parties conserve un exemplaire du contrat de travail et de ses éventuels avenants.

Article 41-2 Objet du contrat de travail
Conformément aux dispositions de la présente convention collective, les parties définissent conjointement, 
dans le contrat de travail, les activités professionnelles réalisées par le salarié, les éléments permettant 
de fixer la rémunération due par le particulier employeur et les modalités d’exécution du contrat de travail.

 المادة ٤١ 	شكل عقد العمل وموضوعه وطبيعته
المادة ٤١-١	شكل عقد العمل

تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيتين	المخصصتين	بشأن	نفس	الموضوع.

يتم	إبرام	عقد	العمل	كتابةً.

كما	يجب	أن	يخضع	أي	تغيير	في	عقد	العمل	لتعديل	مكتوب.

يمكــن	صياغــة	عقــد	العمــل	المتفــق	عليــه	بيــن	الطرفيــن	علــى	أي	واســطة	مكتوبــة	)ورق	عــادي،	بريــد	إلكترونــي(.	فــي	
حالــة	إرســال	عقــد	العمــل	الموقــع	مــن	قبــل	المســتخدِم	إلــى	الموظــف	عبــر	البريــد	الإلكترونــي،	يرســل	الموظــف	رســالة	

قبــول	بالبريــد	الإلكترونــي	تقــر	بموافقتــه	الواضحــة	وغيــر	الملتبســة.

يلزم	تحديد	العناصر	التالية	في	عقد	العمل:

•	تحديد	هوية	الأطراف؛
•	رقــم	تعريــف	المســتخدِم.	إذا	لــم	يكــن	الرقــم	معروفًــا	وقــت	إبــرام	عقــد	العمــل،	يبعــث	حــال	توفــره	مــن	طــرف	

المســتخدِم	إلــى	الموظــف؛

•	رقم	الضمان	الاجتماعي	للموظف؛
•	تاريخ	التوظيف؛

•	تأميــن	ســيارته	فــي	الحــالات	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٥٧	من	الأرضية	المشــتركة،	و	١١٣	مــن	الأرضية	المخصصة	
»عامــل	حضانــة«	و١٥٥	مــن	الأرضيــة	المخصصة	»موظف	الفرد	المســتخدِم«	من	هــذه	الاتفاقية	الجماعية؛

•	الوظيفة	التي	يشغلها؛
•	مدة	فترة	التجريب؛

•	دوام	العمل؛
•	مكان	العمل؛

•	الأجر	مع	تحديد	أجر	الساعة	وتاريخ	دفع	الأجر	الشهري؛
•	التعويضات	والاستحقاقات؛

•	العطل	الرسمية	المؤدى	فيها	عمل؛
•	الراحة	الأسبوعية؛

•	الإجازات	المدفوعة	الأجر.
يحــرر	عقــد	العمــل	وأي	تعديــلات	تطــرأ	عليــه	مــن	نســختين	مؤرختيــن	وموقعتيــن	ومؤشــر	عليهمــا	بالأحــرف	الأولــى	

مــن	قبــل	الطرفيــن.	

يحتفظ	كل	طرف	بنسخة	من	عقد	العمل	وتعديلاته	المحتملة.	

المادة ٤١-2	موضوع عقد العمل
ــي	ينجزهــا	 ــة	الت ــد	العمــل	الأنشــطة	المهني ــا	فــي	عق ــان	معً ــة،	يحــدد	الطرف ــة	الجماعي ــا	لأحــكام	هــذه	الاتفاقي وفقً

ــد	العمــل.	 ــذ	عق ــرد	المســتخدِم	وطــرق	تنفي ــى	الف ــد	الأجــر	المســتحق	عل الموظــف،	وعناصــر	تحدي
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Article 41-3 Nature du contrat de travail

Le contrat de travail est en principe conclu pour une durée indéterminée.

Il peut toutefois être conclu pour une durée déterminée, dans le respect des dispositions légales et 
règlementaires de droit commun, relatives au contrat à durée déterminée.

Article 41-4 Modèles indicatifs et non conventionnels de contrat de travail à durée 
indéterminée

Des modèles de contrat de travail à durée indéterminée sont proposés dans les fiches et documents 
pédagogiques. Ces derniers présentent une valeur indicative et non conventionnelle.

 Article 42  Formalités liées à l’embauche

Le présent article est complété par les dispositions de même objet prévues dans chacun des socles 
spécifiques.

Article 42-1 Immatriculation du particulier employeur

Tout particulier employeur est immatriculé, en tant que tel, selon sa situation :

soit auprès de l’un des services proposés par les Unions de Recouvrement pour la Sécurité Sociale 
et les Allocations Familiales (ci-après, les « URSSAF »), dont le Centre national du Chèque Emploi 
Service Universel (ci-après « CESU ») et le Centre national de PAJEMPLOI (ci-après « PAJEMPLOI ») ;

soit auprès de la Mutualité Sociale Agricole (ci-après, la « MSA »).

Si le particulier employeur embauche un salarié pour la première fois et qu’il n’est pas encore 
immatriculé, il sollicite son immatriculation au plus tard le 1er jour travaillé.

Article 42-2 Déclaration de l’emploi du salarié

Le salarié transmet toute pièce justificative au particulier employeur, afin de lui permettre de vérifier 
son identité et de procéder à son enregistrement auprès de l’organisme compétent. Le salarié et le 
particulier employeur s’engagent à garder confidentielles les données personnelles recueillies dans 
le cadre du contrat de travail.

Si le salarié est de nationalité étrangère, hors Union Européenne, le particulier employeur vérifie 
également, auprès du service compétent de la Préfecture du lieu de travail, s’il est titulaire d’une 
autorisation de travailler en France en cours de validité.

Lorsque le particulier employeur est immatriculé auprès du CESU ou de PAJEMPLOI, il procède à 
l’enregistrement du salarié auprès de l’organisme compétent en renseignant ses coordonnées, au 
plus tard à la fin du premier mois calendaire travaillé par le salarié. (1)

Si le particulier employeur embauche un salarié pour la première fois, il procède à l’enregistrement 
du salarié, après réception de son numéro d’immatriculation.

المادة ٤١-3	طبيعة عقد العمل
يبرم	عقد	العمل	من	حيث	المبدأ	لمدة	غير	محددة.

غير	أنه	يمكن	إبرامه	لمدة	محددة،	وفقًا	للأحكام	القانونية	والتنظيمية	للقانون	العام	المتعلقة	بالعقد	المحدد	المدة.	

المادة ٤١-٤	نماذج إرشادية وغير تعاقدية لعقود عمل غير محددة المدة

نمــاذج	مــن	عقــود	العمــل	غيــر	المحــددة	المــدة	متوفــرة	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخيــرة	
قيمــة	توضيحيــة	وغيــر	تعاقديــة.	

 المادة ٤2 	الإجراءات الشكلية المتعلقة بالتوظيف
تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيتين	المخصصتين	بشأن	نفس	الموضوع.	

المادة ٤2-١ تسجيل الفرد المستخدِم
يسجل	كل	فرد	مستخدِم	بصفته	تلك	حسب	وضعيته:

    إمــا	لــدى	إحــدى	الخدمــات	المقدمــة	مــن	طــرف	اتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	والإعانــات	
العائليــة	)يشــار	إليهــا	اختصــارا	باســم	»URSSAF«(،	ومــن	بينهــا	خدمــة	شــيك	التشــغيل	الشــاملة	)يشــار	إليهــا	

اختصــارا	باســم	»CESU«(	ومركــز	باجومبلــوا	الوطنــي	)يشــار	إليــه	اختصــارا	باســم	»PAJEMPLOI«(؛

.)»MSA«	باسم	اختصارا	إليها	)يشار	الفلاحية	الاجتماعية	التعاضدية	لدى	أو    

إذا	شــغل	الفــرد	المســتخدِم	موظفــا	لأول	مــرة	ولــم	يكــن	بعــد	قــد	تســجل،	فإنــه	يطلــب	تســجيله	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز	
يوم	العمــل	الأول.

المادة ٤2-2	التصريح بتشغيل الموظف
يرســل	الموظــف	كل	وثائــق	الإثبــات	إلــى	الفــرد	المســتخدِم،	حتــى	يمكنــه	مــن	التحقــق	مــن	هويتــه	وتســجيله	لــدى	
الجهــة	المختصــة.	يلتــزم	الموظــف	والفــرد	المســتخدِم	بالحفــاظ	علــى	ســرية	البيانــات	الشــخصية	التــي	يتــم	جمعهــا	

بموجــب	عقــد	العمــل.	

إذا	كان	الموظــف	ذو	جنســية	أجنبيــة	مــن	خــارج	الاتحــاد	الأوروبــي،	فــإن	الفــرد	المســتخدِم	يتحقــق	أيضًــا	لــدى	الجهــة	
المختصــة	فــي	محافظــة	مــكان	العمــل	ممــا	إذا	كان	يحمــل	تصريحًــا	ســارياً	للعمــل	فــي	فرنســا.	

	،)PAJEMPLOI(	باجومبلوا	أو	)CESU(	الشاملة	التشغيل	شيك	خدمة	لدى	المستخدِم	الفرد	تسجيل	يتم	عندما
يعمــد	إلــى	تســجيل	الموظــف	لــدى	الهيئــة	المختصــة	مــن	خــلال	تقديــم	المعلومــات	الخاصــة	بــه	فــي	أجــل	لا	يزيــد	

عــن	نهايــة	أول	شــهر	تقويمــي	يشــتغل	فيــه	الموظــف.	)١(

إذا	شغل	الفرد	المستخدِم	موظفا	لأول	مرة،	يعمد	إلى	تسجيل	الموظف	بعد	استلام	رقم	تسجيله.	

(1) Au 3e alinéa de l’article 42-2, les mots « au plus tard à la fin du premier mois calendaire travaillé par le salarié. » sont 
exclus de l’extension en tant qu’ils contreviennent à l’article D. 133-13-9 du code de la sécurité sociale.

)١(	في	الفقرة	الثالثة	من	المادة	٤٢-٢،	عبارة	»في	أجل	لا	يزيد	عن	نهاية	أول	شهر	تقويمي	يشتغل	فيه	الموظف.«	مستثناة	من	التعميم	ما	
دامت	تتعارض	مع	المادة	د	١٣٣-١٣-٩	من	قانون	الضمان	الاجتماعي.
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Dans les autres cas, y compris lorsque le particulier employeur est immatriculé auprès de la MSA, 
il procède aux formalités déclaratives dans les délais fixés par l’organisme auprès duquel il est 
immatriculé.

Article 42-3 Autres formalités

D’autres formalités liées à l’embauche, prévues dans chacun des socles spécifiques, doivent être 
accomplies par le particulier employeur et le salarié.

 Article 43  Médecine du travail

Le particulier employeur respecte l’ensemble des dispositions relatives au suivi de l’état de santé du 
salarié, telles que prévues par l’annexe n° 1 de la présente convention collective.

 Article 44  Période d’essai

Les dispositions du présent article sont complétées par les dispositions de même objet prévues dans 
chacun des socles spécifiques.

Article 44-1 Contrat de travail à durée indéterminée

Article 44-1-1 Mise en place de la période d’essai

La période d’essai n’est pas obligatoire. Elle ne se présume pas et doit être expressément prévue par 
les parties, dans le contrat de travail écrit.

Elle a pour objet de permettre :

au particulier employeur de vérifier que le salarié recruté satisfait aux attentes liées au poste de 
travail occupé ;

au salarié de vérifier que le poste lui convient.

Article 44-1-2 Durée maximale de la période d’essai

La durée maximale de la période d’essai d’un salarié embauché en contrat de travail à durée 
indéterminée est prévue par chacun des socles spécifiques.

Article 44-1-3 Rupture de la période d’essai

Pendant la période d’essai, le contrat de travail peut être rompu à tout moment, à l’initiative de l’une 
ou l’autre des parties, par écrit.

Au terme de la relation de travail, le particulier employeur remet au salarié les documents de fin de 
contrat conformément aux dispositions prévues par l’article 69 du présent socle commun.

فــي	الحــالات	الأخــرى،	بمــا	يشــمل	الحــالات	التــي	يكــون	فيهــا	الفــرد	المســتخدِم	مســجلاً	لــدى	التعاضديــة	الاجتماعيــة	
الفلاحيــة،	فإنــه	يقــوم	بإجــراءات	التصريــح	فــي	الآجــال	الزمنيــة	التــي	تحددهــا	الهيئــة	المســجل	لديهــا.

المادة ٤2-3	إجراءات أخرى

يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	والموظــف	اســتكمال	إجــراءات	أخــرى	متعلقــة	بالتوظيــف	منصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	
الأرضيــات	المخصصة.

 المادة ٤3 	طب العمل

يلتــزم	الفــرد	المســتخدِم	بجميــع	الأحــكام	المتعلقــة	بمتابعــة	الحالــة	الصحيــة	للموظــف،	علــى	النحــو	المنصــوص	عليــه	
فــي	الملحــق	١	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

 المادة ٤٤ 	فترة التجريب

تكتمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيتيــن	المخصصتيــن	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

المادة ٤٤-١ عقد العمل غير المحدد المدة

المادة ٤٤-١-١	وضع فترة التجريب

فتــرة	التجريــب	ليســت	إجباريــة.	ولا	تفتــرض	ضمنيــا	ويجــب	النــص	عليهــا	صراحــة	مــن	قبــل	الطرفيــن	فــي	عقــد	العمــل	
المكتوب.

الغرض	منها	هو	إتاحة	ما	يلي:

   بالنسبة	للفرد	المستخدِم،	التحقق	من	تلبية	الموظف	الموظف	للتوقعات	المتعلقة	بالوظيفة	التي	يشغلها؛

   بالنسبة	للموظف،	التحقق	من	ملاءمة	المنصب	له.

المادة ٤٤-١-2 مدة التجريب القصوى

تحــدد	كل	مــن	الأرضيتيــن	المخصصتيــن	الحــد	الأقصــى	لفتــرة	تجريــب	موظــف	تــم	تشــغيله	بعقــد	عمــل	غيــر	محــدد	
المــدة.

المادة ٤٤-١-3	إنهاء فترة التجريب

يمكن	فسخ	عقد	العمل	في	أي	وقت	خلال	فترة	التجريب	بمبادرة	خطية	من	أي	من	الطرفين.	

ــا	لأحــكام	المــادة	٦٩	مــن	 ــة	العقــد	وفقً عنــد	نهايــة	علاقــة	العمــل،	يســلم	الفــرد	المســتخدِم	للموظــف	وثائــق	نهاي
ــة	المشــتركة.	 هــذه	الأرضي
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Article 44-2 Contrat de travail à durée déterminée

Il est fait application des dispositions légales et règlementaires de droit commun relatives à la période 
d’essai du contrat à durée déterminée.

 CHAPITRE II Durée du travail

 Article 45  Durée du travail

Les dispositions afférentes à la durée du travail et au temps partiel prévues par le code du travail ne 
sont pas applicables au salarié relevant de la présente convention collective.

Les dispositions du présent chapitre sont complétées par celles prévues par chacun des socles 
spécifiques.

 CHAPITRE III Repos hebdomadaire
Les dispositions du présent chapitre sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
chacun des socles spécifiques.

 Article 46  Repos hebdomadaire

Le salarié relevant de la présente convention collective bénéficie, dans le cadre du contrat de travail le 
liant au particulier employeur, d’une période de repos hebdomadaire d’une durée minimale de trente- 
cinq (35) heures consécutives entre la dernière heure de travail avant le début du repos hebdomadaire 
et la première heure de travail à l’issue de celui-ci.

La période habituelle de repos hebdomadaire est prévue par le contrat de travail. Elle comprend, de 
préférence, le dimanche.

En raison des activités visées par la présente convention collective, la période de repos hebdomadaire 
peut exceptionnellement être travaillée, à la demande du particulier employeur et avec l’accord écrit 
du salarié.

Les parties conviennent, au préalable, de la contrepartie à octroyer au salarié qui prend la forme : 

d’une rémunération majorée à hauteur de vingt-cinq pour cent (25 %) du salaire dû ;

ou d’un droit à repos rémunéré, majoré dans les mêmes proportions.

المادة ٤٤-2 عقد العمل المحدد المدة

يصــار	إلــى	تطبيــق	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام	المتعلقــة	بفتــرة	التجريــب	فــي	إطــار	عقــد	محــدد	
المــدة.

 الفصل الثاني مدة العمل

 المادة ٤5 	مدة العمل

لا	تنطبــق	الأحــكام	المتعلقــة	بمــدة	العمــل	والعمــل	بــدوام	جزئــي	المنصــوص	عليهــا	فــي	قانــون	العمــل	علــى	
الجماعيــة.	 الاتفاقيــة	 المشــمول	بهــذه	 الموظــف	

تكتمل	أحكام	هذا	الفصل	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيتين	المخصصتين.

 الفصل الثالث	الراحة الأسبوعية

تكتمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	واحــدة	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

 المادة ٤6 	الراحة الأسبوعية

يســتفيد	الموظــف	المشــمول	بهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	فــي	إطــار	عقــد	العمــل	الــذي	يربطــه	بالفــرد	المســتخدِم،	
مــن	فتــرة	راحــة	أســبوعية	لا	تقــل	عــن	خمــس	وثلاثيــن	)٣٥(	ســاعة	متتاليــة	بيــن	آخــر	ســاعة	عمــل	قبــل	بــدء	الراحــة	

الأســبوعية	وســاعة	العمــل	الأولــى	بعدهــا.	

فترة	الراحة	الأسبوعية	المعتادة	منصوص	عليها	في	عقد	العمل.	ويفضل	أن	تشمل	يوم	الأحد.	

نظــراً	للأنشــطة	التــي	تغطيهــا	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يمكــن	بشــكل	اســتثنائي	تأديــة	العمــل	خــلال	فتــرة	الراحــة	
الأســبوعية	بنــاءً	علــى	طلــب	الفــرد	المســتخدِم	وبموافقــة	خطيــة	مــن	الموظــف.	

يتفق	الطرفان	مسبقًا	على	ما	سيمنح	للموظف	كمقابل،	ويكون	على	شكل	ما	يلي:

    أجر	زائد	بنسبة	خمسة	وعشرين	في	المائة	)٢٥٪(	عن	الأجر	المستحق؛

    أو	الحق	في	راحة	مدفوعة	الأجر	مع	زيادة	بنفس	النسبة.
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 CHAPITRE IV Jours fériés et congés
Les dispositions du présent chapitre sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
chacun des socles spécifiques.

 Article 47  Jours fériés

Les dispositions du présent article sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
chacun des socles spécifiques.

Article 47-1 1er mai

Le 1er mai est un jour férié chômé, s’il correspond à un jour habituellement travaillé par le salarié.

Le chômage du 1er mai n’entraine aucune réduction de la rémunération du salarié. L’absence du salarié 
en raison du chômage du 1er mai est assimilée à du temps de travail effectif pour la détermination de 
ses droits à congés payés et au titre de l’ancienneté.

Par exception, en raison de la nature et de la singularité des activités visées par la présente convention 
collective, les parties peuvent convenir que le 1er mai est un jour travaillé par le salarié. En contrepartie, 
ce dernier bénéficie une rémunération majorée à hauteur de cent pour cent (100 %).

Article 47-2 Jours fériés ordinaires

Les jours fériés ordinaires sont ceux énumérés par les dispositions légales et règlementaires de droit 
commun.

Les jours fériés ordinaires travaillés sont prévus dans le contrat de travail écrit.

À défaut, le travail un jour férié ordinaire ne peut intervenir que d’un commun accord écrit entre les 
parties.

En contrepartie du travail le jour férié ordinaire, le salarié perçoit, au titre des heures effectuées, une 
rémunération majorée à hauteur de dix pour cent (10 %) du salaire dû.

Le chômage d’un jour férié ordinaire tombant un jour habituellement travaillé, ouvre droit au maintien 
de la rémunération brute habituelle, si le salarié a travaillé pour le particulier employeur, le dernier 
jour de travail qui précède le jour férié et le premier jour de travail qui lui fait suite, sauf autorisation 
d’absence préalablement accordée.

Au sens des présentes dispositions, est entendu par « jour de travail » le jour qui aurait dû être travaillé 
par le salarié selon le contrat de travail ou le planning de travail qui lui a été remis par le particulier 
employeur.

L’absence du salarié en raison du chômage des jours fériés ordinaires est assimilée à du temps de 
travail effectif pour la détermination de ses droits à congés payés et au titre de l’ancienneté.

 الفصل الرابع	العطل الرسمية والإجازات

تكتمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	واحــدة	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

 المادة ٤٧ 	العطل الرسمية والإجازات

تكتمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيتيــن	المخصصتيــن	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

المادة ٤٧-١ ١	مايو / أيار

فاتح	مايو	/	أيار	يوم	عطلة	دون	عمل	إذا	صادف	يوما	يؤدي	فيه	الموظف	العمل	عادة.

	لا	تــؤدي	عطالــة	فاتــح	مايــو	/	أيــار	إلــى	أي	تخفيــض	فــي	أجــر	الموظــف.	يحتســب	غيــاب	الموظــف	بفعــل	عطلــة	فاتــح	
مايــو	/	أيــار	فــي	عــداد	وقــت	العمــل	الفعلــي	عنــد	تحديــد	حقوقــه	فــي	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	وفــي	الأقدميــة	

بصفــة	اســتثنائية	ونظــراً	لطبيعــة	وخصوصيــة	الأنشــطة	المشــمولة	بهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يمكــن	أن	يتفــق	
الطرفــان	علــى	اعتبــار	فاتــح	مايــو	/	أيــار	هــو	يــوم	عمــل	للموظــف.	فــي	المقابــل،	يســتفيد	هــذا	الأخيــر	مــن	أجــر	زائــد	

ــة	)١٠٠٪(.	 ــة	فــي	المائ بنســبة	مائ

المادة ٤٧-2	العطل الرسمية العادية

أيام	العطل	الرسمية	هي	تلك	المدرجة	في	الأحكام	القانونية	والتنظيمية	للقانون	العام.	

يحدد	عقد	العمل	المكتوب	أيام	العطل	الرسمية	العادية	المؤدى	فيها	العمل.

ــة	إلا	باتفــاق	مكتــوب	بيــن	 ــة	رســمية	عادي ــوم	عطل ــؤدى	العمــل	فــي	ي ــاب	التنصيــص	فــي	العقــد،	لا	ي ــة	غي فــي	حال
ــن. الطرفي

فــي	مقابــل	العمــل	فــي	يــوم	عطلــة	رســمية	عاديــة،	يتلقــى	الموظــف	عــن	ســاعات	العمــل	المنجــزة	أجــراً	زائــدا	بنســبة	
عشــرة	فــي	المائــة	)١٠٪(	عــن	الأجــر	المســتحق.

يترتــب	علــى	العطالــة	فــي	يــوم	عطلــة	رســمية	عاديــة	تصــادف	يومــا	يــؤدى	فيــه	العمــل	عــادة،	الحــق	فــي	اســتمرار	الأجــر	
الإجمالــي	المعتــاد	إذا	اشــتغل	الموظــف	لفائــدة	الفــرد	المســتخدِم	خــلال	آخــر	يــوم	عمــل	يســبق	يــوم	العطلــة	الرســمية	

وأول	يــوم	عمــل	يليــه،	باســتثناء	حــالات	رخصــة	الغيــاب	الممنوحة	مســبقًا.	

فــي	إطــار	هــذه	الأحــكام،	يفُهــم	مــن	»يــوم	عمــل«	اليــوم	الــذي	كان	مــن	المقــرر	أن	يشــتغل	فيــه	الموظــف	حســب	عقــد	
العمــل	أو	جــدول	العمــل	المســلم	لــه	مــن	طــرف	الفــرد	المســتخدِم.	

يحتســب	غيــاب	الموظــف	بفعــل	عطالــة	أيــام	العطلــة	الرســمية	العاديــة	فــي	عــداد	وقــت	العمــل	الفعلــي	عنــد	تحديــد	
حقوقــه	فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	وفــي	الأقدميــة.
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 Article 48  Congés

À titre liminaire, pour l’application des dispositions du présent article, il est entendu que :

les jours ouvrables correspondent à tous les jours de la semaine à l’exception de la période de 
repos hebdomadaire visée à l’article 46 du socle commun de la présente convention collective, et 
des jours fériés chômés tels que définis à l’article 47 du présent socle commun. À titre de référence, 
une semaine calendaire, au cours de laquelle aucun jour férié n’est constaté, comporte six (6) jours 
ouvrables ;

le congé principal correspond aux quatre premières semaines de congés payés (correspondant à 
vingt- quatre (24) jours ouvrables), c’est-à-dire hors cinquième (5ème) semaine ;

le congé principal (hors cinquième semaine) est considéré comme fractionné si une partie de celui-ci 
est prise en dehors de la période allant du 1er mai au 31 octobre.

Le présent article est complété par les dispositions de même objet prévues dans chacun des socles 
spécifiques.

Article 48-1 Congés rémunérés

Article 48-1-1 Congés payés

Article 48-1-1-1 Ouverture du droit à congés payés

Le salarié acquiert des congés payés, dès le premier jour travaillé, conformément aux dispositions 
légales et règlementaires de droit commun.

À l’exception de la première et de la dernière année de travail, le droit à congés payés acquis s’apprécie 
sur une période de référence complète, obligatoirement comprise entre le 1er juin de l’année précédente 
et le 31 mai de l’année en cours.

Au cours de la première année de travail, la période de référence pour l’acquisition des congés payés 
est comprise entre la date d’effet de l’embauche et le 31 mai qui suit.

Au cours de la dernière année de travail, la période de référence pour l’acquisition des congés payés 
est comprise entre le 1er juin qui précède la date de fin du contrat de travail et cette dernière.

Article 48-1-1-2 Calcul du droit à congés payés

Tous les salariés acquièrent le même droit à congés payés.

Ce droit s’apprécie pour un même contrat de travail, quelle que soit la durée de travail hebdomadaire 
du salarié et la répartition de son temps de travail sur la semaine.

Le salarié acquiert deux virgule cinq (2,5) jours ouvrables de congés payés à l’issue de chaque mois de 
travail ou de chaque période équivalente telle que définie par les dispositions légales et règlementaires 
de droit commun. Le droit à congés payés est calculé prorata temporis, en cas d’embauche, de départ 
ou d’absence non assimilée à du temps de travail effectif constaté au cours de la période de référence.

Pour une période de référence complète, le salarié acquiert trente (30) jours ouvrables, soit cinq (5) 
semaines de congés payés.

 المادة ٤8 	الإجازات

أولا،	لتطبيق	مقتضيات	هذه	المادة،	يقُصد	بما	يلي:

ــا	فــي	المــادة	٤٦	مــن	 ــرة	الراحــة	الأســبوعية	المشــار	إليه ــام	الأســبوع	باســتثناء	فت ــع	أي ــام	العمــل	جمي     توافــق	أي
الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	وأيــام	العطــل	الرســمية	غيــر	المشــتغل	فيهــا	كمــا	ورد	فــي	المــادة	
٤٧	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.	علــى	ســبيل	الإشــارة،	يتكــون	الأســبوع	التقويمــي،	غيــر	المحتــوي	علــى	أي	يــوم	

عطلــة	رســمية،	مــن	ســتة	)٦(	أيــام	عمــل؛

    توافــق	الإجــازة	الرئيســية	الأســابيع	الأربعــة	الأولــى	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	)مــا	يقابــل	أربعــة	وعشــرين	)٢٤(	
يــوم	عمــل(،	أي	دون	الأســبوع	الخامــس	)٥(؛	

    تعتبــر	الإجــازة	الرئيســية	)دون	الأســبوع	الخامــس(	مقســمة	إذا	كان	جــزء	منهــا	يقــع	خــارج	الفتــرة	الممتــدة	مــن	١	
كتوبــر	/	تشــرين	الأول. مايــو	/	أيــار	إلــى	٣١	أ

تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيتين	المخصصتين	بشأن	نفس	الموضوع.	

المادة ٤8-١	الإجازات المدفوعة الأجر
المادة ٤8-١-١ الإجازات المدفوعة الأجر

المادة ٤8-١-١-١ استحقاق الإجازات المدفوعة الأجر

يحصل	الموظف	على	إجازة	مدفوعة	الأجر	من	أول	يوم	أدى	فيه	العمل،	وفقًا	للأحكام	القانونية	والتنظيمية	للقانون	العام.	

باســتثناء	ســنتي	العمــل	الأولــى	والأخيــرة،	يتــم	تقييــم	الحــق	فــي	الحصــول	علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	علــى	طــول	
فتــرة	مرجعيــة	كاملــة	تقــع	بالضــرورة	بيــن	١	يونيــو	/	حزيــران	مــن	العــام	الســابق	و٣١	مايــو	/	أيــار	مــن	العــام	الجــاري.

خــلال	ســنة	العمــل	الأولــى،	تقــع	الفتــرة	المرجعيــة	للحصــول	علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	بيــن	تاريــخ	التوظيــف	ويــوم	
٣١	مايــو	/	أيــار	التالــي.	

	خــلال	ســنة	العمــل	الأخيــرة،	تقــع	الفتــرة	المرجعيــة	للحصــول	علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	بيــن	تاريــخ	انتهــاء	عقــد	
ــه. ــران	الســابق	ل العمــل	و١	يونيــو	/	حزي

المادة ٤8-١-١-2 حساب الحق في الإجازات المدفوعة الأجر

يحصل	جميع	الموظفين	على	نفس	الحق	في	الإجازات	المدفوعة	الأجر.

يقيــم	هــذا	الحــق	بالنســبة	لنفــس	عقــد	العمــل	بغــض	النظــر	عــن	مــدة	العمــل	الأســبوعية	للموظــف	وتوزيــع	وقــت	
عملــه	علــى	مــدار	الأســبوع.

يحصــل	الموظــف	علــى	اثنيــن	فاصلــة	خمســة	)٢.٥(	أيــام	عمــل	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	فــي	نهايــة	كل	شــهر	
مــن	العمــل	أو	كل	فتــرة	معادلــة	علــى	النحــو	المحــدد	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام.	يحســب	
الحــق	فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	بالتناســب	الزمنــي،	فــي	حالــة	التوظيــف	أو	المغــادرة	أو	الغيــاب	غيــر	المحتســب	

مــن	وقــت	العمــل	الفعلــي	المســجل	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة.	

بالنســبة	لفتــرة	مرجعيــة	كاملــة،	يحصــل	الموظــف	علــى	ثلاثيــن	)٣٠(	يــوم	عمــل،	أي	خمســة	)٥(	أســابيع	إجــازة	
مدفوعــة	الأجــر.
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La durée totale des congés payés acquis ne peut excéder trente (30) jours ouvrables sauf exception 
prévue à l’article 48-1-3-3 du présent socle commun.

Si le droit à congés payés calculé en application des dispositions qui précèdent est un nombre décimal, 
il est arrondi à l’entier supérieur.

Article 48-1-1-3 Modalités de prise des congés payés

Les congés payés acquis doivent être pris.

La période de référence pour la prise du congé principal acquis est fixée du 1er mai au 31 octobre de 
l’année en cours.

Si le droit acquis par le salarié, dans le cadre du contrat de travail le liant au particulier employeur, est 
supérieur à douze (12) jours ouvrables, un congé continu de douze (12) jours ouvrables consécutifs (soit 
au moins deux (2) semaines complètes) doit être accordé au salarié au cours de la période de référence 
allant du 1er mai au 31 octobre. Sauf en cas de fractionnement du congé principal prévu à l’article 48-1-1-4 
du socle commun de la présente convention collective, le solde des congés payés, hors cinquième (5ème) 
semaine, est pris au cours de la période allant du 1er mai au 31 octobre, de façon continue ou non.

Si le droit acquis par le salarié, dans le cadre du contrat de travail le liant au particulier employeur, 
est inférieur ou égal à douze (12) jours ouvrables, les congés payés acquis sont pris en totalité et en 
continu au cours de la période allant du 1er mai au 31 octobre.

Le décompte des congés payés est effectué en fonction du nombre de jours ouvrables inclus dans la 
période d’absence du salarié.

Dans le cadre du contrat de travail le liant au particulier employeur, le premier jour de congés à 
décompter est le premier jour ouvrable qui aurait dû être travaillé par le salarié dans le cadre du 
planning convenu, puis il convient de décompter chaque jour ouvrable jusqu’au dernier jour ouvrable 
précédant le jour de la reprise du travail.

Si le salarié est placé en arrêt de travail avant ou pendant les congés payés, les jours de congés payés 
qui coïncident avec la période de l’arrêt de travail ne sont pas décomptés. Ils ne donnent pas lieu à 
indemnisation au titre des congés payés par l’employeur et l’absence du salarié est traitée comme 
une absence pour maladie. Ces jours sont posés à un autre moment, dans les conditions prévues au 
présent article et par chacun des socles spécifiques.

Les périodes de congés payés sont assimilées à du temps de travail effectif et sont prises en compte 
pour la détermination du droit à congés payés de la période de référence suivante et au titre de 
l’ancienneté.

Le présent article est complété par les dispositions de même objet prévues dans chacun des socles 
spécifiques.

Article 48-1-1-4 Fractionnement du congé principal

Lorsque le droit acquis au titre du congé principal est supérieur à douze (12) jours ouvrables, tout ou 
partie de la fraction dudit congé qui excède douze (12) jours ouvrables est prise au cours de la période 
allant du 1er mai au 31 octobre, et/ou en dehors de la période allant du 1er mai au 31 octobre, par 
accord écrit entre les parties. Dans le second cas, le congé principal est considéré comme fractionné. Il 
est rappelé que seules les quatre premières semaines de congés payés (correspondant à vingt-quatre 
(24) jours ouvrables) sont prises en compte pour apprécier l’existence, ou non, du fractionnement.

لا	يجــوز	أن	تتعــدى	المــدة	الإجماليــة	للإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	المحصــل	عليهــا	ثلاثيــن	)٣٠(	يــوم	عمــل،	عــدا	
الاســتثناء	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٤٨-١-٣-٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.

إذا	كانت	الإجازة	المدفوعة	الأجر	المحسوبة	وفق	الأحكام	السابقة	عدد	عشري،	يصار	إلى	تقريبه	إلى	العدد	الصحيح	التالي.

المادة ٤8-١-١-3	طرق الاستفادة من الإجازات المدفوعة الأجر

الاستفادة	من	الإجازات	المدفوعة	الأجر	واجبة.

كتوبــر	 الفتــرة	المرجعيــة	للاســتفادة	مــن	الإجــازة	الرئيســية	المحصــل	عليهــا	محــددة	فيمــا	بيــن	١	مايــو	/	أيــار	إلــى	٣١	أ
/	تشــرين	الأول	مــن	العــام	الجــاري.

كبــر	مــن	 إذا	كان	الحــق	المحصــل	عليــه	مــن	قبــل	الموظــف،	فــي	إطــار	عقــد	العمــل	الــذي	يربطــه	بالفــرد	المســتخدِم،	أ
ــع	)أي	 ــوم	عمــل	متتاب ــا	عشــر	)١٢(	ي ــح	الموظــف	إجــازة	مســتمرة	مدتهــا	اثن ــوم	عمــل،	يجــب	من ــي	عشــر	)١٢(	ي اثن
ــر	/	تشــرين	 كتوب ــى	٣١	أ ــار	إل ــو	/	أي ــة	الممتــدة	مــن	١	ماي ــرة	المرجعي أســبوعان	)٢(	كامــلان	علــى	الأقــل(	خــلال	الفت
ــة	المشــتركة	 ــا	فــي	المــادة	٤٨-١-١-٤	مــن	الأرضي ــة	الإجــازة	الرئيســية	المنصــوص	عليه ــة	تجزئ الأول.	باســتثناء	حال
لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يؤخــذ	الجــزء	المتبقــي	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر،	دون	الأســبوع	الخامــس	)٥(،	خــلال	

كتوبــر	/	تشــرين	الأول،	ســواء	بشــكل	متواصــل	أو	غيــر	متواصــل. الفتــرة	الممتــدة	مــن	١	مايــو	/	أيــار	إلــى	٣١	أ

إذا	كان	الحــق	المحصــل	عليــه	مــن	قبــل	الموظــف،	فــي	إطــار	عقــد	العمــل	الــذي	يربطــه	بالفــرد	المســتخدِم،	يســاوي	أو	
يقــل	عــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	يــوم	عمــل،	تؤخــذ	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	كاملــة	ومتواصلــة	خــلال	الفتــرة	الممتــدة	مــن	

كتوبــر	/	تشــرين	الأول. ١	مايــو	/	أيــار	إلــى	٣١	أ

تحسب	الإجازة	المدفوعة	الأجر	وفقا	لعدد	أيام	العمل	المتضمنة	في	فترة	غياب	الموظف.

فــي	إطــار	عقــد	العمــل	الــذي	يربــط	الموظــف	بالفــرد	المســتخدِم،	فــإن	أول	يــوم	إجــازة	يحســب	هــو	يــوم	العمــل	الأول	
الــذي	كان	سيشــتغل	فيــه	الموظــف	فــي	إطــار	الجــدول	الزمنــي	المتفــق	عليــه،	ثــم	يعمــد	إلــى	حســاب	كل	يــوم	عمــل	

حتــى	آخــر	يــوم	عمــل	يســبق	يــوم	اســتئناف	العمــل.	

إذا	أوقــف	الموظــف	عــن	العمــل	قبــل	أو	أثنــاء	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر،	لا	يتــم	احتســاب	أيــام	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	
المتزامنــة	مــع	فتــرة	التوقــف	عــن	العمــل.	لا	يترتــب	عليهــا	تعويــض	علــى	أســاس	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	مــن	قبــل	
المســتخدِم	ويتــم	التعامــل	مــع	غيــاب	الموظــف	علــى	أنــه	إجــازة	مرضيــة.	تحــدد	هــذه	الأيــام	فــي	وقــت	آخــر،	وفقًــا	

للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	هــذه	المــادة	وكل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة.

تحتســب	فتــرات	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	فــي	عــداد	وقــت	العمــل	الفعلــي	وتؤخــذ	فــي	الاعتبــار	عنــد	تحديــد	الحــق	
فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	للفتــرة	المرجعيــة	التاليــة	وفــي	الأقدميــة.

تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيتين	المخصصتين	بشأن	نفس	الموضوع.	

المادة ٤8-١-١-٤ تجزئة الإجازة الرئيسية

عندمــا	يتجــاوز	الحــق	المحصــل	عليــه	بموجــب	الإجــازة	الرئيســية	اثنــي	عشــر	)١٢(	يــوم	عمــل،	يؤخــذ	كل	الزائــد	عــن	
كتوبــر	/	تشــرين	الأول،	 اثنــي	عشــر	)١٢(	يــوم	عمــل،	أو	جــزء	منــه،	خــلال	الفتــرة	الممتــدة	مــن	١	مايــو	/	أيــار	إلــى	٣١	أ
كتوبــر	/	تشــرين	الأول،	باتفــاق	مكتــوب	بيــن	الطرفيــن.	فــي	 و	/	أو	خــارج	الفتــرة	الممتــدة	مــن	١	مايــو	/	أيــار	إلــى	٣١	أ
الحالــة	الثانيــة،	تعتبــر	الإجــازة	الرئيســية	مجــزأة.	يشــار	إلــى	أن	الأســابيع	الأربعــة	الأولــى	فقــط	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	

الأجــر	)مــا	يقابــل	أربعــة	وعشــرين	)٢٤(	يــوم	عمــل(	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لتقييــم	وجــود	الانقســام	مــن	عدمــه.
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Le fractionnement du congé principal ouvre droit, pour le salarié, à :

deux (2) jours ouvrables de congés supplémentaires, si le nombre total de jours ouvrables de 
congés pris en dehors de la période de référence allant du 1er mai au 31 octobre est de six (6) 
jours ouvrables et plus ;

un (1) jour ouvrable, si le nombre total de jours ouvrables de congés pris en dehors de cette même 
période est de trois (3), quatre (4) ou cinq (5) jours ouvrables.

En cas de demande de fractionnement des congés à l’initiative du salarié, le particulier employeur peut 
refuser la demande ou subordonner son accord à la renonciation écrite du salarié aux congés payés 
supplémentaires pour fractionnement.

Article 48-1-1-5 Indemnité de congés payés

Les congés payés sont indemnisés lorsqu’ils sont pris, sauf exceptions prévues aux articles 102-1-2-2 
et 102-1-2-3 du socle spécifique « assistant maternel » et 140-1-2 du socle spécifique « salarié du 
particulier employeur » de la présente convention collective.

L’indemnité de congés payés est calculée par comparaison entre les méthodes suivantes, étant précisé 
que le montant le plus avantageux pour le salarié sera retenu :

la rémunération brute que le salarié aurait perçue pour une durée de travail égale à celle du congé 
payé ;

le dixième (1/10ème) de la rémunération totale brute, hors éventuelle indemnité visée au chapitre 
VIII du socle commun de la présente convention collective, perçue par lui au cours de la période 
de référence pour l’acquisition des congés payés à rémunérer, y compris celle versée au titre des 
congés payés pris au cours de ladite période.

L’indemnité de congés payés revêt le caractère de salaire et est par conséquent soumise à contributions 
et cotisations sociales. Elle fait l’objet d’une déclaration en ce sens.

Le présent article est complété par les dispositions de même objet prévues par chacun des socles 
spécifiques.

Article 48-1-2 Congés liés à la maternité, la paternité et l’adoption

Article 48-1-2-1 Dispositions générales

Les périodes de grossesse, d’accouchement, d’adoption, de maternité et de paternité ouvrent des 
droits au profit du salarié et sont assorties d’une protection spécifique déterminée par les dispositions 
légales et règlementaires de droit commun.

Tout salarié a droit à un traitement égal, sans discrimination fondée sur la grossesse, l’accouchement, 
l’adoption, la maternité et la paternité.

Article 48-1-2-2 Grossesse et maternité

Article 48-1-2-2-1 Avant le départ en congé de maternité

Toute salariée a droit à une autorisation d’absence pendant ses heures de travail afin de se rendre aux 
examens médicaux obligatoires prévus par la loi, dans le cadre du suivi de sa grossesse.

يترتب	عن	تجزئة	الإجازة	الرئيسية	حق	الموظف	في:

    يومــي	عمــل	إضافييــن	)٢(	مــن	الإجــازة	إذا	كان	إجمالــي	عــدد	أيــام	العمــل	المتضمنــة	فــي	الإجــازة	المأخــوذة	خــارج	
كثــر، كتوبــر	/	تشــرين	الأول	ســتة	)٦(	أيــام	عمــل	أو	أ الفتــرة	المرجعيــة	الممتــدة	مــن	١	مايــو	/	أيــار	إلــى	٣١	أ

    يــوم	عمــل	واحــد	)١(	إذا	كان	إجمالــي	عــدد	أيــام	العمــل	المتضمنــة	فــي	الإجــازة	المأخــوذة	خــارج	نفــس	الفتــرة	هــو	
ثلاثــة	)٣(	أو	أربعــة	)٤(	أو	خمســة	)٥(	أيــام	عمــل.

ــه	 ــط	موافقت ــب	أو	رب ــرد	المســتخدِم	رفــض	الطل ــادرة	مــن	الموظــف،	يجــوز	للف ــة	الإجــازة	بمب ــب	تجزئ ــة	طل فــي	حال
ــة. ــة	عــن	التجزئ ــة	المترتب ــة	الأجــر	الإضافي ــا	عــن	الإجــازة	المدفوع ــازل	الموظــف	خطي بشــرط	تن

المادة ٤8-١-١-5 التعويض عن الإجازة المدفوعة الأجر

تعــوض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	عنــد	أخذهــا،	عــدا	الاســتثناءات	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	١٠٢-١-٢-٢	و١٠٢-
١-٢-٣	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	الحضانــة«	و١٤٠-١-٢	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	

لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

يحســب	تعويــض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	مــن	خــلال	المقارنــة	بيــن	الطــرق	التاليــة،	مــع	الإشــارة	إلــى	اعتمــاد	أفضلهــا	
للموظــف:

    الأجر	الإجمالي	الذي	كان	سيحصل	عليه	الموظف	عن	مدة	عمل	مساوية	للإجازة	المدفوعة	الأجر؛

    عُشــر	)١/١٠(	الأجــر	الإجمالــي	الكلــي	المتقاضــى،	دون	احتســاب	أي	تعويــض	مشــار	إليــه	فــي	الفصــل	الثامــن	مــن	

الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة	للحصــول	علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر،	بمــا	
يشــمل	الأجــر	المصــروف	مقابــل	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	خــلال	الفتــرة	المذكــورة.

يتخــذ	تعويــض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	شــكل	أجــر	وبالتالــي	فهــو	خاضــع	للاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعيــة.	
وبهــذا	المعنــى	فهــو	يخضــع	لتصريــح.

تكتمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيتيــن	المخصصتيــن	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.	

المادة ٤8-١-2	إجازات الأمومة والأبوة والتبني
المادة ٤8-١-2-١ أحكام عامة

يترتــب	علــى	فتــرات	الحمــل	والــولادة	والتبنــي	والأمومــة	والأبــوة	حقــوق	لصالــح	الموظــف	تتضمــن	حمايــة	خاصــة	
تحددهــا	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام.	

لكل	موظف	الحق	في	معاملة	متساوية	ودون	تمييز	على	أساس	الحمل	والولادة	والتبني	والأمومة	والأبوة.

المادة ٤8-١-2-2	الحمل والأمومة

المادة ٤8-١-2-2-١ قبل المغادرة في إجازة الأمومة

يحــق	لأي	موظفــة،	فــي	إطــار	متابعــة	حملهــا،	الحصــول	علــى	رخصــة	غيــاب	أثنــاء	ســاعات	عملهــا	مــن	أجــل	الذهــاب	
لإجــراء	الفحوصــات	الطبيــة	الإجباريــة	التــي	ينــص	عليهــا	القانــون.
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Toute salariée bénéficiant d’une assistance médicale à la procréation a droit à une autorisation 
d’absence pour les actes médicaux nécessaires.

Le salarié marié, pacsé ou vivant maritalement avec la femme enceinte ou bénéficiant d’une assistance 
médicale à la procréation a également droit à une autorisation d’absence pour se rendre à trois des 
examens visés ci-dessus.

Les absences liées à ces examens ou actes médicaux sont rémunérées et assimilées à du temps de 
travail effectif pour la détermination du droit à congés payés et au titre de l’ancienneté.

La salariée informe le particulier employeur de son état de grossesse et lui fournit un certificat médical 
attestant, suivant le cas, de :

son état de grossesse et de la date présumée de son accouchement ou la date effective de celui-ci ;

s’il y a lieu, l’existence et la durée prévisible de son état pathologique rendant nécessaire une 
augmentation de la période de suspension de son contrat de travail.

Ce certificat peut être remis au particulier employeur contre décharge ou lui être envoyé par lettre 
recommandée avec accusé de réception.

Article 48-1-2-2-2 Congé de maternité

Le congé de maternité comprend un congé prénatal (avant la naissance) et un congé postnatal (après 
la naissance). Sa durée est prévue par les dispositions légales et règlementaires de droit commun.

Elle varie en fonction du :

rang de naissance de l’enfant ;

nombre de naissances simultanées prévues.

Le congé de maternité suspend le contrat de travail, durant toute sa durée. Cette période est assimilée 
à du temps de travail effectif et est prise en compte pour la détermination du droit à congés payés et 
au titre de l’ancienneté.

À son retour de congé de maternité, la salariée doit être réintégrée dans l’emploi précédemment 
occupé, après une visite médicale de reprise auprès de la médecine du travail visée à l’article 43 du 
présent socle commun, et un entretien professionnel dans les conditions prévues à l’annexe n° 2 de 
la présente convention collective.

Le présent article est complété par les dispositions de même objet prévues par le socle spécifique « 
assistant maternel ».

Article 48-1-2-3 Congé de paternité et d’accueil de l’enfant

Ce congé se distingue du congé pour évènement familial lié à la naissance d’un enfant, prévu à l’article 
48-1-3-1-1 du socle commun de la présente convention collective. Les deux congés peuvent se cumuler.(1)

(1) Le 1er alinéa de l’article 48-1-2-3 est étendu sous réserve du respect de l’article L. 1225-35 du code du travail créant 
un droit au congé de paternité et d’accueil de l’enfant, s’ajoutant au droit au congé de naissance.

يحــق	لأي	موظفــة	تســتفيد	مــن	المســاعدة	الطبيــة	علــى	الإنجــاب	الحصــول	علــى	رخصــة	غيــاب	للقيــام	بالإجــراءات	
الطبيــة	اللازمــة.	

يحــق	للموظــف	المتــزوج	أو	المقتــرن	مدنيــا	أو	المرتبــط	علــى	أســاس	المســاكنة	بامــرأة	حامــل	أو	تســتفيد	مــن	
المســاعدة	الطبيــة	علــى	الإنجــاب،	الحصــول	علــى	رخصــة	غيــاب	لحضــور	ثلاثــة	مــن	الفحوصــات	المشــار	إليهــا	أعــلاه.

ــد	 ــي	عن ــت	العمــل	الفعل ــة	وتحتســب	مــن	وق ــق	بهــذه	الفحوصــات	أو	الإجــراءات	الطبي ــاب	المتعل ــع	أجــور	الغي تدف
ــة. ــة	الأجــر	وفــي	الأقدمي ــد	الحــق	فــي	الإجــازة	المدفوع تحدي

تبُلغ	الموظفة	الفرد	المستخدِم	بحالة	حملها	وتقدم	له	شهادة	طبية	تثبت،	حسب	الأحوال،	ما	يلي:	

    حالة	حملها	وتاريخ	الولادة	المفترض	أو	الفعلي؛

    حسب	الاقتضاء،	وجود	حالة	مرضية	ومدتها	المتوقعة،	مما	يتطلب	الزيادة	في	فترة	تعليق	عقد	عملها.

يمكــن	تســليم	هــذه	الشــهادة	للفــرد	المســتخدِم	مقابــل	مخالصــة	أو	إرســالها	إليــه	بالبريــد	المســجل	مــع	إشــعار	
بالاســتلام.

المادة ٤8-١-2-2-2 إجازة الأمومة

ــي	الأحــكام	 ــا	ف ــا	منصــوص	عليه ــولادة.	ومدته ــد	ال ــا	بع ــولادة	وإجــازة	م ــل	ال ــا	قب ــة	إجــازة	م تشــمل	إجــازة	الأموم
القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام.	

وتختلف	حسب:	

    ترتيب	ولادة	الطفل؛

    عدد	الولادات	المتزامنة	المفترضة.

تعلــق	إجــازة	الأمومــة	عقــد	العمــل	أثنــاء	كل	مدتهــا.	تماثــل	هــذه	الفتــرة	وقــت	العمــل	الفعلــي	وتؤخــذ	فــي	الاعتبــار	
عنــد	تحديــد	الحــق	فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	وفيمــا	يتعلــق	بالأقدميــة.

عنــد	عــودة	الموظفــة	مــن	إجــازة	الأمومــة	يجــب	إعادتهــا	إلــى	العمــل	الــذي	كانــت	تشــغله	ســابقاً،	بعــد	فحــص	العــودة	
الطبــي	مــن	الإجــازة	لــدى	طــب	العمــل	المشــار	إليــه	فــي	المــادة	٤٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة،	ومقابلــة	مهنيــة	

وفقــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المخصصة	

»عامل	حضانة«	بشأن	نفس	الموضوع.

المادة ٤8-١-2-3	إجازة الأبوة ورعاية الطفل

تتميــز	هــذه	الإجــازة	عــن	إجــازة	الحــدث	العائلــي	عنــد	ولادة	طفــل	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-٣-١-١	مــن	
الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	يمكــن	الجمــع	بيــن	الإجازتيــن.)١(

	)١(	تعمم	الفقرة	الأولى	من	المادة	٤٨-١-٢-٣	رهنا	بالامتثال	للمادة	L.	١٢٢٥-٣٥	من	قانون	العمل	التي	تنص	على	الحق	في	إجازة	الأبوة	
ورعاية	الطفل،	بالإضافة	إلى	الحق	في	إجازة	الولادة.
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Le congé de paternité et d’accueil de l’enfant est ouvert sans condition d’ancienneté et quelle que soit 
la forme du contrat de travail conclu :

à tout salarié devenu père ;

au conjoint de la mère, à la personne liée à elle par un pacte civil de solidarité ou vivant maritalement 
avec elle.

La durée et le délai de prise de ce congé sont fixés par les dispositions légales et réglementaires de 
droit commun. La durée de ce congé peut être allongée. Le salarié doit informer par tout moyen, le 
particulier employeur des dates de début et de fin du congé qu’il souhaite prendre, en respectant un 
délai de prévenance d’un (1) mois. (2)

Lorsque l’état de santé de l’enfant nécessite son hospitalisation immédiate après la naissance, dans une 
unité de soins spécialisée, le congé de paternité et d’accueil de l’enfant est de droit pendant la période 
d’hospitalisation, dans les conditions et limites fixées par les dispositions légales et règlementaires 
de droit commun.

Le contrat de travail est suspendu pendant toute la durée du congé.

Le congé de paternité et d’accueil de l’enfant n’est pas rémunéré mais il ouvre droit à des indemnités 
journalières du régime de sécurité sociale.

L’absence du salarié au titre de ce congé est prise en compte pour la détermination du droit à congés 
payés et pour la détermination du droit au titre de l’ancienneté.

À son retour de congé, le salarié doit être réintégré dans l’emploi précédemment occupé.

Article 48-1-2-4 Adoption

Ce congé se distingue du congé pour évènement familial lié à l’arrivée d’un enfant placé en vue de son 
adoption, prévu à l’article 48-1-3-1-1 du présent socle commun. Les deux congés peuvent se cumuler.

Le congé d’adoption est ouvert à tous les salariés sans condition d’ancienneté quelle que soit la forme 
du contrat de travail conclu, dès lors que l’adoption est intervenue dans les conditions légales.

La durée de ce congé est fixée par les dispositions légales et règlementaires de droit commun.

Avant son départ en congé, le salarié doit informer, dans les meilleurs délais, le particulier employeur 
du motif de son absence et de la date à laquelle il entend mettre fin à la suspension de son contrat de 
travail, par courrier recommandé avec accusé de réception ou remis en mains propres contre décharge.

Pendant la durée du congé d’adoption, le contrat de travail est suspendu. Cette suspension du contrat 
est assimilée à du temps de travail effectif pour la détermination du droit à congés payés et au titre 
de l’ancienneté.

À son retour de congé d’adoption, le salarié doit être réintégré dans l’emploi précédemment occupé, 
et bénéficier d’un entretien professionnel dans les conditions prévues à l’annexe n° 2 de la présente 
convention collective.

(2) Le 5ème alinéa de l’article 48-1-2-3 est étendu sous réserve du respect de l’article D. 1225-8 du code du travail.

إجازة	الأبوة	ورعاية	الأطفال	متاحة	دون	شرط	الأقدمية	وبغض	النظر	عن	شكل	عقد	العمل	المبرم:	

    لكل	موظف	أصبح	أباً؛

    لزوج	الأم،	للشخص	المقترن	بها	بميثاق	تضامن	مدني	أو	المرتبط	بها	على	أساس	المساكنة.

تحــدد	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام	مــدة	هــذه	الإجــازة	وأجــل	أخذهــا.	يمكــن	تمديــد	مــدة	هــذه	
الإجــازة.	يجــب	علــى	الموظــف	إبــلاغ	الفــرد	المســتخدِم	بــأي	وســيلة	بتواريــخ	بــدء	ونهايــة	الإجــازة	التــي	يرغــب	فــي	

الحصــول	عليهــا،	مــع	احتــرام	فتــرة	إشــعار	مدتهــا	شــهر	واحــد	)١(.	)٢(

ــه،	إجــازة	 ــة	متخصصــة	فــي	المستشــفى	فــور	ولادت ــى	وحــدة	رعاي ــه	إل ــة	الطفــل	الصحيــة	دخول عندمــا	تتطلــب	حال
الأبــوة	ورعايــة	الطفــل	مكفولــة	قانونــا	خــلال	فتــرة	العــلاج	فــي	المستشــفى،	وفقًــا	للشــروط	والقيــود	التــي	تحددهــا	

الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام.

يعلق	عقد	العمل	طوال	مدة	الإجازة.	

لا	يدفع	أجر	إجازة	الأبوة	ورعاية	الطفل	ولكنها	تمنح	الحق	في	تعويضات	يومية	من	نظام	الضمان	الاجتماعي.

يؤخــذ	غيــاب	الموظــف	فــي	إطــار	هــذه	الإجــازة	فــي	الاعتبــار	عنــد	تحديــد	الحــق	فــي	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	وفيمــا	
يتعلــق	بالأقدمية.

عند	عودة	الموظف	من	الإجازة،	يجب	إعادته	إلى	العمل	الذي	كان	يشغله	سابقًا.

المادة ٤8-١-2-٤	التبني

تتميــز	هــذه	الإجــازة	عــن	إجــازة	الحــدث	العائلــي	المتعلــق	بقــدوم	طفــل	مــودع	قصــد	التبنــي	المنصــوص	عليــه	فــي	
المــادة	٤٨-١-٣-١-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.	يمكــن	الجمــع	بيــن	الإجازتيــن.

إجــازة	التبنــي	متاحــة	لجميــع	الموظفيــن	دون	شــرط	الأقدميــة	بغــض	النظــر	عــن	شــكل	عقــد	العمــل	المبــرم،	بمجــرد	
حــدوث	التبنــي	وفــق	الشــروط	القانونيــة.

تحدد	الأحكام	القانونية	والتنظيمية	للقانون	العام	مدة	هذه	الإجازة.	

قبــل	ذهــاب	الموظــف	فــي	إجــازة،	يجــب	عليــه	إبــلاغ	الفــرد	المســتخدِم	فــي	أقــرب	وقــت	ممكــن	بســبب	غيابــه	والتاريــخ	
الــذي	ينــوي	فيــه	إنهــاء	تعليــق	عقــد	عملــه،	عــن	طريــق	البريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	تســليم	باليــد	مقابــل	

مخالصة.

يعلــق	عقــد	العمــل	خــلال	مــدة	إجــازة	التبنــي.	يماثــل	هــذا	التعليــق	للعقــد	وقــت	العمــل	الفعلــي	عنــد	تحديــد	الحــق	
فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	والأقدميــة.

ــه	إلــى	الوظيفــة	التــي	كان	يشــغلها	ســابقًا،	وأن	يســتفيد	مــن	 عنــد	عــودة	الموظــف	مــن	إجــازة	التبنــي،	يجــب	إعادت
ــة	الجماعيــة. ــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقي ــة	مهنيــة	وفقً مقابل

)٢(	تعمم	الفقرة	الخامسة	من	المادة	٤٨-١-٢-٣	مع	احترام	المادة	د.	١٢٢٥-٨	من	قانون	العمل.
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Article 48-1-2-5 Congé parental d’éducation

Le congé parental d’éducation peut être accordé à tout salarié à l’occasion de la naissance de son enfant 
ou de l’adoption d’un enfant de moins de seize (16) ans. Le bénéfice du congé parental d’éducation est 
ouvert à tous les salariés ayant au moins un (1) an d’ancienneté dans le cadre d’un ou de plusieurs 
emploi(s) relevant de la présente convention collective.

La durée de ce congé est fixée par les dispositions légales et règlementaires de droit commun. Le 
salarié peut décider de :

prendre un congé parental d’éducation total ;

réduire sa durée de travail.

Il revient au salarié d’effectuer les démarches auprès des différents organismes sociaux pour obtenir 
l’éventuelle indemnisation de son congé parental.

Lorsque le congé parental d’éducation débute immédiatement après le congé maternité ou d’adoption, 
le salarié doit informer par tout moyen le particulier employeur un (1) mois avant le terme de ce dernier.

Lorsque le congé parental d’éducation ne suit pas immédiatement le congé maternité ou d’adoption, 
le particulier employeur doit être informé deux (2) mois avant le début de ce congé, par courrier 
recommandé avec accusé de réception ou remis en mains propres contre décharge.

Le congé parental à temps plein n’est pas assimilé à du temps de travail effectif pour la détermination 
du droit à congés payés.

Le congé parental total est pris en compte pour moitié pour la détermination du droit au titre de 
l’ancienneté.

À son retour de congé parental, le salarié doit être réintégré dans l’emploi précédemment occupé, 
et bénéficier d’un entretien professionnel dans les conditions prévues à l’annexe n° 2 de la présente 
convention collective.

Article 48-1-3 Autres congés

Article 48-1-3-1 Congés pour évènements familiaux

Article 48-1-3-1-1 Dispositions générales

Le salarié bénéficie, sur production d’un justificatif, de congés rémunérés à l’occasion des événements 
familiaux suivants :

quatre (4) jours ouvrables pour son mariage ou pour la conclusion d’un pacte civil de solidarité ; 

un (1) jour ouvrable pour le mariage ou pour la conclusion d’un pacte civil de solidarité d’un enfant ;

trois (3) jours ouvrables pour chaque naissance survenue à son foyer ou pour l’arrivée d’un enfant 
placé en vue de son adoption. Ces trois (3) jours ouvrables sont pris, selon les modalités prévues 
ci-dessous, dans les quinze (15) jours entourant l’évènement ;

cinq (5) jours ouvrables pour le décès d’un enfant. La durée du congé est portée à neuf (9) jours 
ouvrables dans les cas suivants :

• décès d’un enfant, quel que soit son âge, s’il était lui-même parent ;

المادة ٤8-١-2-5	الإجازة الوالدية المخصصة للتربية

يمكــن	منــح	الإجــازة	الوالديــة	المخصصــة	للتربيــة	لأي	موظــف	بمناســبة	ولادة	طفلــه	أو	تبنــي	طفــل	يقــل	عمــره	عــن	
ســتة	عشــر	)١٦(	عامًــا.	الاســتفادة	مــن	الإجــازة	الوالديــة	المخصصــة	للتربيــة	متاحــة	لجميــع	الموظفيــن	الذيــن	أمضــوا	
كثــر	تقــع	فــي	نطــاق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة. ســنة	واحــدة	)١(	علــى	الأقــل	مــن	الأقدميــة	فــي	وظيفــة	واحــدة	أو	أ

تحدد	الأحكام	القانونية	والتنظيمية	للقانون	العام	مدة	هذه	الإجازة.	يمكن	للموظف	أن	يقرر	ما	يلي:

    أخذ	الإجازة	الوالدية	المخصصة	للتربية	كاملة؛

    تخفيض	وقت	عمله.

يعــود	إلــى	الموظــف	أمــر	اتخــاذ	الإجــراءات	لــدى	المنظمــات	الاجتماعيــة	المختلفــة	قصــد	الحصــول	علــى	أي	تعويــض	
محتمــل	عــن	إجازتــه	الوالديــة.

عندمــا	تبــدأ	الإجــازة	الوالديــة	المخصصــة	للتربيــة	مباشــرة	بعــد	إجــازة	الأمومــة	أو	التبنــي،	يجــب	علــى	الموظــف	إبــلاغ	
الفــرد	المســتخدِم	بــأي	وســيلة	قبــل	شــهر	واحــد	)١(	مــن	نهايــة	إجــازة	الأمومــة	أو	التبنــي.	

عندمــا	لا	تلــي	الإجــازة	الوالديــة	المخصصــة	للتربيــة	مباشــرة	إجــازة	الأمومــة	أو	التبنــي،	يجــب	إبــلاغ	الفــرد	المســتخدِم	
قبــل	شــهرين	)٢(	مــن	بــدء	هــذه	الإجــازة،	عــن	طريــق	البريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	تســليم	باليــد	مقابــل	

مخالصة.

غ	الكامــل	وقــت	العمــل	الفعلــي	عنــد	تحديــد	الحــق	 لا	تماثــل	الإجــازة	الوالديــة	المخصصــة	للتربيــة	علــى	أســاس	التفــر
فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر.	

يؤخذ	نصف	الإجازة	الوالدية	الكاملة	في	الاعتبار	عند	تحديد	استحقاق	الأقدمية.

عنــد	عــودة	الموظــف	مــن	الإجــازة	الوالديــة،	يجــب	إعادتــه	إلــى	الوظيفــة	التــي	كان	يشــغلها	ســابقًا،	وأن	يســتفيد	مــن	
مقابلــة	مهنيــة	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة ٤8-١-3	إجازات أخرى

المادة ٤8-١-3-١	إجازات الأحداث العائلية

المادة ٤8-١-3-١-١ - أحكام عامة

يستفيد	الموظف	عند	تقديم	إثبات	من	إجازة	مدفوعة	الأجر	للأحداث	العائلية	التالية:

    أربعة	)٤(	أيام	عمل	لزواجه	أو	لإبرام	ميثاق	تضامن	مدني؛

    يوم	عمل	واحد	)١(	لزواج	ولده	أو	لإبرامه	ميثاق	تضامن	مدني؛

    ثلاثــة	)٣(	أيــام	عمــل	عــن	كل	ولادة	تحــدث	فــي	منزلــه	أو	قــدوم	طفــل	مــودع	قصــد	التبنــي.	تأخــذ	أيــام	العمــل	
الثلاثــة	)٣(	هــذه	علــى	النحــو	المنصــوص	عليــه	أدنــاه	خــلال	الخمســة	عشــر	)١٥(	يومًــا	المحيطــة	بالحــدث؛

    خمسة	)٥(	أيام	عمل	لوفاة	ولده.	ترفع	مدة	الإجازة	إلى	تسعة	)٩(	أيام	عمل	في	الحالات	التالية:	

•	وفاة	الولد	بغض	النظر	عن	عمره،	إذا	كان	هو	أيضا	والدًا؛
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• décès d’un enfant âgé de moins de vingt-cinq (25) ans ;

• décès d’une personne de moins de vingt-cinq (25) ans à la charge effective et permanente du 
salarié.

trois (3) jours ouvrables pour le décès du conjoint, du partenaire lié par un pacte civil de solidarité, 
du concubin, du père, de la mère, du beau-père, de la belle-mère (entendu comme le père ou la 
mère du conjoint marié du salarié), d’un frère ou d’une sœur du salarié ;

deux (2) jours ouvrables pour l’annonce de la survenue d’un handicap chez un enfant ;

un (1) jour ouvrable en cas de décès d’un descendant en ligne directe (petit-enfant, arrière petit-
enfant), autre que l’enfant pour lequel des dispositions particulières sont prévues par le présent 
article ;

un (1) jour ouvrable en cas de décès d’un ascendant en ligne directe (grand-parent, 
arrière- grand-parent).

Ces congés sont pris au moment de l’évènement ou, en accord avec le particulier employeur, dans les 
jours qui entourent l’événement. (1)

Dans le cas où l’événement familial oblige le salarié à un déplacement de plus de six cents (600) 
kilomètres (aller-retour), le particulier employeur doit, s’il lui en fait la demande, lui accorder un (1) 
jour ouvrable supplémentaire, non rémunéré.

Ces congés n’entraînent pas de réduction de la rémunération. Ils sont assimilés à du temps de travail 
effectif pour la détermination du droit à congés payés et au titre de l’ancienneté.

Le salarié ne peut pas solliciter l’octroi d’une indemnité compensatrice en lieu et place du congé pour 
évènement familial.

Article 48-1-3-1-2 Dispositions complémentaires en cas de décès d’un enfant ou d’une personne à la 
charge effective et permanente du salarié de moins de vingt-cinq ans

Le salarié a droit à un congé complémentaire de deuil de huit (8) jours ouvrables en cas de décès de :

un enfant âgé de moins de vingt-cinq (25) ans ;

une personne de moins de vingt-cinq (25) ans à la charge effective et permanente du salarié.

Il doit prendre le congé dans un délai d’un an à compter du décès de l’enfant dans des conditions fixées 
par les dispositions légales et règlementaires de droit commun.

Le congé peut être fractionné en deux périodes. Chaque période de congé est d’une durée au moins 
égale à une (1) journée. Le salarié informe le particulier employeur vingt-quatre (24) heures au moins 
avant le début de chaque période de congé.

Ce congé se cumule avec le congé pour décès d’un enfant visé à l’article 48-1-3-1-1 du socle commun 
de la présente convention collective.

(1) Le 13ème alinéa de l’article 48-1-3-1-1 est étendu sous réserve du respect des articles L. 1225-35-1 et L. 3142-4 du 
code du travail.

•	وفاة	ولد	دون	سن	الخامسة	والعشرين	)٢٥(؛
•	وفاة	شخص	دون	سن	الخامسة	والعشرين	)٢٥(	كان	في	كفالة	الموظف	بشكل	فعلي	ودائم؛

   ثلاثــة	)٣(	أيــام	عمــل	لوفــاة	زوج	الموظــف	أو	شــريكه	بميثــاق	تضامــن	مدنــي	أو	شــريكه	فــي	إطــار	المســاكنة	أو	
أبيــه	أو	أمــه	أو	حمــوه	أو	حماتــه	)بمعنــى	أب	أو	أم	زوج	الموظــف(	أو	أخيــه	أو	أختــه؛

   يوما	)٢(	عمل	لإعلان	حدوث	إعاقة	لدى	ولد؛

ع	مباشــر	)حفيــد	أو	حفيــدة،	وإن	ســفلا(	غيــر	الولــد	المحــددة	أحكامــه	    يــوم	عمــل	واحــد	)١(	فــي	حالــة	وفــاة	فــر
الخاصــة	فــي	هــذه	المــادة؛

   يوم	عمل	واحد	)١(	في	حالة	وفاة	أصل	مباشر	)جد	أو	جدة،	وإن	علوا(.
تأخذ	هذه	الإجازات	في	وقت	الحدث،	أو	في	الأيام	المحيطة	بالحدث	بالاتفاق	مع	الفرد	المستخدِم.	)١(

فــي	حالــة	اضطــر	الحــدث	العائلــي	الموظــف	إلــى	التنقــل	لأكثــر	مــن	ســتمائة	)٦٠٠(	كيلومتــر	)ذهابـًـا	وإيابـًـا(،	يجــب	علــى	
الفــرد	المســتخدِم،	بنــاء	علــى	طلــب	الموظــف،	منحــه	يــوم	)١(	عمــل	إضافــي	دون	أجــر.	

هــذه	الإجــازات	لا	تــؤدي	إلــى	تخفيــض	فــي	الأجــر.	ويصــار	إلــى	مســاواتها	بوقــت	العمــل	الفعلــي	عنــد	تحديــد	الحــق	
فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	وفيمــا	يتعلــق	بالأقدميــة.	

لا	يجوز	أن	يطلب	الموظف	تعويضا	عن	إجازة	الأحداث	العائلية.	

المــادة ٤8-١-3-١-2 أحــكام إضافيــة فــي حالــة وفــاة ولــد أو شــخص فــي كفالــة الموظــف الفعليــة والدائمــة دون 
ســن الخامســة والعشريــن 

من	حق	الموظف	الحصول	على	إجازة	حداد	إضافية	مدتها	ثمانية	)٨(	أيام	عمل	في	حالة	وفاة:

   ولد	دون	سن	الخامسة	والعشرين	)٢٥(؛

   شخص	دون	سن	الخامسة	والعشرين	)٢٥(	كان	في	كفالة	الموظف	بشكل	فعلي	ودائم.

ــا	للشــروط	التــي	تحددهــا	الأحــكام	القانونيــة	 يجــب	أن	يأخــذ	الإجــازة	فــي	غضــون	عــام	واحــد	مــن	وفــاة	الولــد	وفقً
ــون	العــام. ــة	للقان والتنظيمي

يمكــن	تجزئــة	الإجــازة	إلــى	فترتيــن.	مــدة	كل	فتــرة	إجــازة	يــوم	واحــد	)١(	علــى	الأقــل.	يبُلــغ	الموظــف	الفــرد	المســتخدِم	
قبــل	أربــع	وعشــرين	)٢٤(	ســاعة	علــى	الأقــل	مــن	بــدء	كل	فتــرة	إجــازة.

ــة	المشــتركة	لهــذه	 ــد	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-٣-١-١	مــن	الأرضي تجمــع	هــذه	الإجــازة	مــع	إجــازة	وفــاة	الول
الاتفاقيــة	الجماعيــة.

)١(	تعمم	الفقرة	١٣	من	المادة	٤٨-١-٣-١-١	مع	احترام	المادتين	L.١٢٢٥-٣٥-١	و	L.٣١٤٢-٤	من	قانون	العمل.
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Article 48-1-3-1-3 Dispositions complémentaires en cas d’indemnisation du congé pour événement 
familial par le régime de sécurité sociale

Lorsque le congé pour événement familial fait l’objet d’une indemnisation par le régime de sécurité 
sociale, le particulier employeur maintient le salaire sous déduction des indemnités journalières 
versées, afin que le salarié ne subisse aucune perte de salaire pendant la durée de l’absence. S’il 
perçoit les indemnités journalières directement du régime de sécurité sociale, le salarié doit fournir, 
sans délai, au particulier employeur les justificatifs du montant de ces indemnités.

En aucun cas le salarié ne peut percevoir, pendant son absence, une indemnisation supérieure au 
salaire qu’il aurait perçu s’il avait travaillé.

Article 48-1-3-2 Congé pour la journée de la défense et de la citoyenneté

Une autorisation d’absence d’un jour est accordée au salarié, âgé de dix-huit (18) à vingt-cinq (25) ans, 
dans le but exclusif de participer à la journée de la défense et de la citoyenneté.

Cette absence n’entraîne pas de réduction de rémunération. Elle est assimilée à du temps de travail 
effectif pour la détermination du droit à congés payés et au titre de l’ancienneté.

Article 48-1-3-3 Congé pour enfant(s) à charge

Des congés pour enfant(s) à charge sont accordés au salarié dans les conditions suivantes :

le salarié âgé de vingt et un (21) ans et plus au 30 avril de l’année précédente bénéficie de deux (2) 
jours ouvrables de congés payés supplémentaires par enfant à charge, dans la limite de trente (30) 
jours ouvrables de congés (congés annuels et supplémentaires cumulés) ;

le salarié âgé de moins de vingt et un (21) ans au 30 avril de l’année précédente bénéficie de deux (2) 
jours ouvrables de congés payés supplémentaires par enfant à charge, sans que la limite de trente 
(30) jours ouvrables ne s’applique. Si le congé acquis ne dépasse pas six (6) jours ouvrables, le congé 
supplémentaire est réduit à un (1) jour ouvrable de congé payé supplémentaire par enfant à charge.

Pour l’application des présentes dispositions, est considéré comme « à charge » l’enfant vivant au 
foyer et :

âgé de moins de quinze (15) ans au 30 avril de l’année en cours ;

en situation de handicap sans condition d’âge.

Le droit aux jours de congés pour enfant(s) à charge est déterminé et acquis à l’issue de la période 
de référence pour l’acquisition des congés payés telle que définie à l’article 48-1-1-1 du présent socle 
commun, soit au 31 mai de chaque année, sous réserve que les conditions prévues ci-dessus soient 
remplies.

Sauf si le contrat de travail est rompu avant que le salarié n’ait eu le temps de prendre les jours de 
congés acquis pour enfant à charge, ces derniers ne peuvent donner lieu au versement d’une indemnité 
compensatrice en lieu et place de leur prise.

ــة مــن قبــل نظــام الضمــان  ــة التعويــض عــن إجــازة الأحــداث العائلي ــة فــي حال المــادة ٤8-١-3-١-3 أحــكام إضافي
ــي الاجتماع

عندمــا	تعُــوَّض	إجــازة	أحــداث	عائليــة	مــن	خــلال	نظــام	الضمــان	الاجتماعــي،	يحافــظ	الفــرد	المســتخدِم	علــى	اســتمرار	
الأجــر	مــع	خصــم	التعويضــات	اليوميــة	المدفوعــة،	بحيــث	لا	يتكبــد	الموظــف	أي	خســارة	فــي	الأجــر	خــلال	فتــرة	
الغيــاب.	إذا	كان	الموظــف	يتلقــى	تعويضــات	يوميــة	مباشــرة	مــن	نظــام	الضمــان	الاجتماعــي،	يجــب	عليــه	تزويــد	الفــرد	

المســتخدِم	بوثائــق	تحــدد	مبلــغ	تلــك	التعويضــات	دون	تأخيــر.	

لا	يجــوز	تحــت	أي	ظــرف	مــن	الظــروف	أن	يتلقــى	الموظــف	أثنــاء	غيابــه	تعويضــات	تزيــد	عــن	الأجر	الذي	كان	ســيتقاضاه	
لــو	كان	قد	اشــتغل.	

المادة ٤8-١-3-2 إجازة يوم الدفاع والمواطنة

يمُنــح	الموظــف	المتــراوح	عمــره	بيــن	ثمانــي	عشــرة	)١٨(	وخمــس	وعشــرين	)٢٥(	ســنة	رخصــة	غيــاب	ليــوم	واحــد	
قصــد	المشــاركة	فــي	يــوم	الدفــاع	والمواطنــة	حصريــا.

هــذا	الغيــاب	لا	يترتــب	عليــه	تخفيــض	فــي	الأجــر.	يصــار	إلــى	مســاواته	بوقــت	العمــل	الفعلــي	عنــد	تحديــد	الحــق	فــي	
الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	وفيمــا	يتعلــق	بالأقدميــة.	

المادة ٤8-١-3-3	إجازة لطفل معال

يمنح	الموظف	إجازة	لطفل	معال	وفق	الشروط	التالية:

   يســتفيد	الموظــف	البالــغ	عمــره	واحــدًا	وعشــرين	)٢١(	عامًــا	ومــا	فــوق	فــي	٣٠	أبريــل	/	نيســان	مــن	العــام	الســابق	
مــن	يومــي	)٢(	عمــل	مــن	الإجــازة	الإضافيــة	المدفوعــة	الأجــر	لــكل	طفــل	معــال،	بمــا	لا	يزيــد	عــن	ثلاثيــن	)٣٠(	يــوم	

عمــل	مــن	الإجــازات	)الإجــازات	الســنوية	والإضافيــة	مجتمعــة(؛

   يســتفيد	الموظــف	البالــغ	عمــره	أقــل	مــن	واحــد	وعشــرين	)٢١(	عامًــا	فــي	٣٠	أبريــل	/	نيســان	مــن	العــام	الســابق	
مــن	يومــي	)٢(	عمــل	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	لــكل	طفــل	معــال،	دون	تطبيــق	حــد		الثلاثيــن	)٣٠(	يــوم	عمــل.	
إذا	لــم	تتجــاوز	الإجــازة	المســتحقة	ســتة	)٦(	أيــام	عمــل،	تخفــض	الإجــازة	الإضافيــة	إلــى	يــوم	عمــل	إضافــي	واحــد	

)١(	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	لــكل	طفــل	معــال.

لتطبيق	هذه	الأحكام،	يعتبر	معالا	الطفل	الذي	يعيش	في	المنزل	ويتوفر	فيه	ما	يلي:

   عمره	دون	الخامسة	عشرة	)١٥(	في	٣٠	أبريل	/	نيسان	من	العام	الجاري؛

   ذو	إعاقة	أيا	كان	سنه.

يحُــدد	الحــق	فــي	أيــام	الإجــازة	لطفــل	معــال	)أو	أطفــال(	فــي	نهايــة	الفتــرة	المرجعيــة	للحصــول	علــى	إجــازة	مدفوعــة	
الأجــر	علــى	النحــو	المحــدد	فــي	المــادة	٤٨-١-١-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة،	أي	فــي	٣١	مايــو	/	أيــار	مــن	كل	عــام،	

بشــرط	اســتيفاء	الشــروط	المذكــورة	أعــلاه.	

مــا	لــم	يتــم	إنهــاء	عقــد	العمــل	قبــل	أن	يتمكــن	الموظــف	مــن	قضــاء	أيــام	الإجــازة	المحصــل	عليهــا	لطفــل	معــال،	لا	
يدفــع	أي	تعويــض	عــن	عــدم	قضائهــا.	
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Article 48-1-3-4 Congé pour assister à la cérémonie d’accueil dans la citoyenneté française

Le salarié a le droit de bénéficier, sur justification écrite, d’un congé pour assister à la cérémonie d’accueil 
dans la citoyenneté française conformément aux dispositions légales et règlementaires de droit commun.

La durée de ce congé est fixée à une demi-journée.

Ce congé est obligatoirement positionné la demi-journée correspondant à la date de la tenue de la 
cérémonie.

Bénéficie de ce droit, dans les mêmes conditions, le salarié dont le conjoint est la personne mentionnée 
au premier alinéa.

La durée de ce congé est assimilée à du temps de travail effectif pour la détermination du droit à 
congés payés et au titre de l’ancienneté.

Article 48-2 Congés non rémunérés

Article 48-2-1 Congé pour convenance personnelle

Tout salarié peut bénéficier de congé pour convenance personnelle, sous réserve du respect des 
conditions cumulatives suivantes :

recueillir l’accord écrit au préalable du particulier employeur ;

respecter un délai de prévenance nécessaire au particulier employeur pour procéder, le cas échéant, 
à son remplacement.

Le salarié n’est pas tenu de motiver sa demande de congé pour convenance personnelle. Le particulier 
employeur n’est pas tenu de motiver son refus d’accorder ledit congé.

À défaut d’avoir obtenu l’accord du particulier employeur, l’absence du salarié à son poste de travail 
peut être assimilée à une absence injustifiée.

Le congé pour convenance personnelle suspend provisoirement le contrat de travail.

Ce congé n’est pas assimilé à du temps de travail effectif. Il n’ouvre pas droit à rémunération et n’est 
pas pris en compte dans le calcul du droit à congés payés et au titre de l’ancienneté.

Article 48-2-2 Congé pour enfant malade

Tout salarié a le droit de bénéficier d’un congé non rémunéré en cas de maladie ou d’accident, constaté 
par certificat médical, d’un enfant de moins de seize (16) ans dont il assume la charge.

Le salarié prévient, par tout moyen, le particulier employeur dès que possible et lui adresse le certificat 
médical dans un délai de quarante-huit (48) heures, sauf cas de circonstances exceptionnelles. A défaut, 
l’absence du salarié peut être assimilée à une absence injustifiée.

La durée de ce congé est de trois (3) jours ouvrables par année civile.

Cette durée est portée à cinq (5) jours ouvrables si l’enfant est âgé de moins d’un an ou si le salarié 
assume la charge de trois (3) enfants ou plus de moins de seize (16) ans.

Le congé pour enfant malade ne constitue pas un congé pour évènement familial.

Ce congé n’est pas assimilé à du temps de travail effectif. Il n’ouvre pas droit à rémunération et n’est 
pas pris en compte dans le calcul du droit à congés payés et au titre de l’ancienneté.

المادة ٤8-١-3-٤	إجازة حضور حفل الترحيب بالحاصلين على الجنسية الفرنسية

مــن	حــق	الموظــف	الاســتفادة	بنــاءً	علــى	مبــرر	خطــي	مــن	إجــازة	حضــور	حفــل	الترحيــب	بالحاصليــن	علــى	الجنســية	
الفرنســية	وفقًــا	للأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام.

حددت	مدة	هذه	الإجازة	بنصف	يوم.

يجب	أن	تكون	هذه	الإجازة	في	نصف	اليوم	الموافق	لتاريخ	الحفل.

يستفيد	من	هذا	الحق	وبنفس	الشروط	الموظف	الذين	يكون	شريكه	هو	الشخص	المذكور	في	الفقرة	الأولى.

تعتبر	مدة	هذه	الإجازة	بمثابة	وقت	عمل	فعلي	عند	تحديد	الحق	في	الإجازة	المدفوعة	الأجر	والأقدمية.

المادة ٤8-2 الإجازات غير مدفوعة الأجر

المادة ٤8-2-١ إجازة المصلحة الشخصية

يمكن	لأي	موظف	الاستفادة	من	إجازة	المصلحة	الشخصية	رهنا	باحترام	الشروط	التراكمية	التالية:

   الحصول	على	موافقة	خطية	مسبقة	من	الفرد	المستخدِم؛

   احترام	فترة	إشعار	ضرورية	للفرد	المستخدِم	كي	يعين	بديلا	له	عند	الاقتضاء.

الموظف	غير	ملزم	بتبرير	طلب	إجازة	المصلحة	الشخصية.	الفرد	المستخدِم	غير	ملزم	بتبرير	رفضه	منح	الإجازة	المذكورة.

في	حالة	عدم	الحصول	على	موافقة	الفرد	المستخدِم،	يمكن	اعتبار	غياب	الموظف	عن	مكان	عمله	غيابا	غير	مبرر.	

إجازة	المصلحة	الشخصية	تعلق	عقد	العمل	مؤقتًا.

ــد	 ــار	عن ــي	الاعتب ــي	الأجــر	ولا	تؤخــذ	ف ــا	الحــق	ف ــب	عنه ــي.	لا	يترت ــت	عمــل	فعل ــة	وق ــر	هــذه	الإجــازة	بمثاب لا	تعتب
حســاب	الحــق	فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	أو	الأقدميــة.

المادة ٤8-2-2	إجازة لطفل مريض

مــن	حــق	أي	موظــف	الاســتفادة	مــن	إجــازة	غيــر	مدفوعــة	الأجــر	فــي	حالــة	مــرض	أو	حــادث	مثبــت	بشــهادة	طبيــة	
ــى	مســؤوليته.	 لطفــل	دون	ســن	السادســة	عشــرة	)١٦(	يتول

ع	وقــت	ممكــن	ويرســل	إليــه	الشــهادة	الطبيــة	فــي	غضــون	 يشــعر	الموظــف	الفــرد	المســتخدِم	بــأي	وســيلة	وفــي	أســر
ثمــان	وأربعيــن	)٤٨(	ســاعة،	عــدا	فــي	حــالات	الظــروف	الاســتثنائية.	فــي	حالــة	عــدم	الامتثــال،	يمكــن	اعتبــار	غيــاب	

الموظــف	بمثابــة	غيــاب	غيــر	مبــرر.

مدة	هذه	الإجازة	ثلاثة	)٣(	أيام	عمل	في	كل	سنة	تقويمية.	

ترفــع	هــذه	المــدة	إلــى	خمســة	)٥(	أيــام	عمــل	إذا	كان	عمــر	الطفــل	أقــل	مــن	ســنة	واحــدة	أو	إذا	كان	الموظــف	
كثــر	تقــل	أعمارهــم	عــن	ســتة	عشــر	)١٦(	عامًــا. مســؤولاً	عــن	ثلاثــة	)٣(	أطفــال	أو	أ

لا	تشكل	إجازة	الطفل	المريض	إجازة	حدث	عائلي.	

ــد	 ــار	عن ــي	الاعتب ــي	الأجــر	ولا	تؤخــذ	ف ــا	الحــق	ف ــب	عنه ــي.	لا	يترت ــت	عمــل	فعل ــة	وق ــر	هــذه	الإجــازة	بمثاب لا	تعتب
حســاب	الحــق	فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	أو	الأقدميــة.
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Article 48-2-3 Congé de présence parentale

Le salarié, dont l’enfant à charge est atteint d’une maladie, d’un handicap ou victime d’un accident 
d’une particulière gravité rendant indispensable une présence soutenue et des soins contraignants, 
peut demander à bénéficier d’un congé de présence parentale. Les conditions d’octroi et la durée de 
ce congé sont prévues par les dispositions légales et règlementaires de droit commun.

Ce congé n’est pas rémunéré par le particulier employeur. Il n’est pas assimilé à de la présence effective 
pour la détermination du droit à congés payés. En revanche, il est pris en compte pour la détermination 
du droit au titre de l’ancienneté.

À son retour de congé pour présence parentale, le salarié doit être réintégré dans l’emploi précédemment 
occupé.

Article 48-2-4 Autres congés non rémunérés

D’autres congés non rémunérés sont prévus par les dispositions du socle spécifique « assistant 
maternel » de la présente convention collective.

 CHAPITRE V Absences
Les dispositions du présent chapitre sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
chacun des socles spécifiques.

 Article 49  Absences du salarié

Toute absence doit être justifiée et le cas échéant autorisée par le particulier employeur.

Le défaut d’autorisation ou de justification de l’absence dans les délais impartis peut être considéré 
comme fautif.

En cas d’absence pour maladie ou accident, le salarié prévient, par tout moyen, le particulier employeur 
dès que possible et lui communique le justificatif de l’arrêt de travail dans un délai de quarante-huit 
(48) heures, sauf cas de circonstances exceptionnelles.

La période de suspension du contrat de travail au titre de la maladie et de l’accident d’origine non 
professionnel(le) n’est pas assimilée à du temps de travail effectif pour la détermination du droit à 
congés payés et au titre de l’ancienneté.

La période de suspension du contrat de travail au titre de la maladie professionnelle, de l’accident 
d’origine professionnelle ou de l’accident de trajet est assimilée à du temps de travail effectif pour la 
détermination du droit à congés payés, dans la limite d’une durée ininterrompue d’un an. Elle est prise 
en compte en totalité pour la détermination du droit au titre de l’ancienneté.

Les règles d’indemnisation du salarié, dont le contrat de travail est suspendu en raison de son état de 
santé, sont prévues à l’annexe n° 3 de la présente convention collective.

المادة ٤8-2-3	إجازة الحضور الوالدي

يمكــن	للموظــف	الــذي	يعانــي	طفلــه	المعــال	مــن	مــرض	أو	إعاقــة	أو	وقــع	ضحيــة	حــادث	خطيــر	بحيــث	يتطلــب	حضــوراً	
مســتمراً	ورعايــة	طبيــة	ملزمــة،	أن	يطلــب	الاســتفادة	مــن	إجــازة	الحضــور	الوالــدي.	شــروط	منــح	هــذه	الإجــازة	ومدتهــا	

منصــوص	عليهــا	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام.	

لا	يدفــع	الفــرد	المســتخدِم	أجــرا	عــن	هــذه	الإجــازة.	لا	تعتبــر	بمثابــة	حضــور	فعلــي	عنــد	تحديــد	الحــق	فــي	الإجــازة	
المدفوعــة	الأجــر.	فــي	حيــن،	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	عنــد	تحديــد	اســتحقاق	الأقدميــة.

عند	عودة	الموظف	من	إجازة	الحضور	الوالدي،	يجب	إعادته	إلى	الوظيفة	التي	كان	يشغلها	سابقًا.	

المادة ٤8-2-٤ إجازات أخرى غير مدفوعة الأجر

الإجازات	الأخرى	غير	المدفوعة	الأجر	منصوص	عليها	في	أحكام	أرضية	»عامل	حضانة«	

المخصصة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية.

 الفصل الخامس	الغياب

تكتمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	واحــدة	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

 المادة ٤٩ 	غياب الموظف

يجب	أن	يكون	كل	غياب	مبرراً	وعند	الاقتضاء	مرخصا	به	من	قبل	الفرد	المستخدِم.

قد	يعُتبر	عدم	تقديم	رخصة	غياب	أو	تبريره	ضمن	الآجال	المحددة	سلوكا	خاطئا.

فــي	حالــة	الغيــاب	بســبب	مــرض	أو	حــادث،	يشــعر	الموظــف	الفــرد	المســتخدِم	بــأي	وســيلة	وفــي	أقــرب	وقــت	ممكــن	
ويبعــث	لــه	بمــا	يثبــت	التوقــف	عــن	العمــل	فــي	غضــون	ثمــان	وأربعيــن	)٤٨(	ســاعة،	عــدا	فــي	حــالات	الظــروف	

الاســتثنائية.

لا	تعتبــر	فتــرة	تعليــق	عقــد	العمــل	بســبب	مــرض	أو	حــادث	غيــر	مهنــي	بمثابــة	وقــت	عمــل	فعلــي	عنــد	تحديــد	الحــق	
فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	والأقدميــة.

تعتبــر	فتــرة	تعليــق	عقــد	العمــل	بســبب	مــرض	مهنــي	أو	حــادث	مهنــي	أو	حــادث	أثنــاء	التوجــه	إلــى	مــكان	العمــل	
بمثابــة	وقــت	عمــل	فعلــي	عنــد	تحديــد	الحــق	فــي	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر،	فــي	غضــون	فتــرة	غيــر	منقطعــة	مدتهــا	

ســنة	واحــدة.	يؤخــذ	كامــل	الإجــازة	فــي	الاعتبــار	عنــد	تحديــد	اســتحقاق	الأقدميــة.

قواعــد	تعويــض	الموظــف	الــذي	عُلــق	عقــد	عملــه	بســبب	حالتــه	الصحيــة	منصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	رقــم	٣	مــن	
هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.



SOCLE COMMUN Partie IV – Dispositions relatives au contrat de travail أرضية مشتركة الجزء الرابع - الأحكام المتعلقة بعقد العمل

8٠80

À l’issue de la période de suspension du contrat de travail, le salarié doit, dans certains cas, bénéficier 
d’une visite de reprise auprès de la médecine du travail visée à l’article 43 du présent socle commun.

Dans les cas et conditions prévues par l’annexe n° 2 de la présente convention collective, il bénéficie 
également, à son retour, d’un entretien professionnel.

 

 CHAPITRE VI Classification
Les dispositions du présent chapitre sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
chacun des socles spécifiques.

 Article 50  Classification des emplois

La classification des emplois est un outil d’identification et de hiérarchisation des emplois contribuant 
à la politique de ressources humaines de la branche afin de mieux appréhender les métiers du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Elle permet par ailleurs, à travers l’analyse des emplois et au regard des activités réalisées par le 
salarié, des compétences nécessaires à l’exercice de l’emploi et d’éventuels autres critères objectifs 
préalablement définis, de déterminer le salaire minimum affecté à l’emploi.

Dans un contexte d’accélération des mutations sociales et sociétales, les partenaires sociaux souhaitent 
inscrire leurs travaux dans une démarche de gestion prévisionnelle des emplois et des compétences et 
ainsi insuffler une dynamique visant à anticiper les évolutions prévisibles des emplois, des compétences 
et des qualifications. Les partenaires sociaux restent mobilisés pour faire évoluer les emplois du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile de manière lisible et opérationnelle.

 

 CHAPITRE VII Rémunération
Les dispositions du présent chapitre sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
chacun des socles spécifiques.

 Article 51  Salaire horaire brut minimum

Le salaire horaire brut minimum est défini comme le salaire en-dessous duquel aucun salarié relevant 
de la présente convention collective ne peut être rémunéré.

Le présent article est complété par les dispositions prévues par chacun des socles spécifiques.

ــة	الاســتفادة	مــن	فحــص	اســتئناف	 ــى	الموظــف	فــي	حــالات	معين ــرة	تعليــق	عقــد	العمــل،	يجــب	عل ــة	فت فــي	نهاي
ــة	المشــتركة. ــه	فــي	المــادة	٤٣	مــن	هــذه	الأرضي ــدى	طــب	العمــل	المشــار	إلي العمــل	ل

فــي	الحــالات	والشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يســتفيد	أيضًــا	مــن	مقابلــة	
مهنيــة	عنــد	عودتــه.

 الفصل السادس	التصنيف

تكتمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	واحــدة	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

 المادة 5٠ 	تصنيف الوظائف

تصنيــف	الوظائــف	أداة	تســمح	بتحديــد	الوظائــف	وترتيبهــا	حســب	الأولويــة	والمســاهمة	فــي	سياســة	المــوارد	
ع	مــن	أجــل	فهــم	أفضــل	لمهــن	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	 البشــرية	للفــر

كمــا	يتيــح	كذلــك	تحديــد	الحــد	الأدنــى	للأجــر	المخصــص	للعمــل	مــن	خــلال	تحليــل	الوظائــف	والأنشــطة	التــي	ينجزهــا	
الموظــف	والمهــارات	الضروريــة	لممارســة	العمــل،	وأيــة	معاييــر	موضوعيــة	أخــرى	محددة	مســبقًا.	

ــة،	يرغــب	الشــركاء	الاجتماعيــون	فــي	تســطير	عملهــم	ضمــن	 ــة	والمجتمعي ــرات	الاجتماعي ع	التغي فــي	ســياق	تســار
نهــج	إداري	استشــرافي	للوظائــف	والمهــارات	وبالتالــي	إعطــاء	ديناميــة	تهــدف	إلــى	اســتباق	التغييــرات	المتوقعــة	فــي	
الوظائــف	والمهــارات	والمؤهــلات.	لا	يــزال	الشــركاء	الاجتماعيــون	ملتزميــن	بتطويــر	فــرص	العمــل	فــي	قطــاع	الأفــراد	

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	بطريقــة	واضحــة	وعمليــة.

  الفصل السابع	الأجر

تكتمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	واحــدة	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

 المادة 5١ 	الحد الأدنى لأجر الساعة الإجمالي

يعُــرَّف	الحــد	الأدنــى	لأجــر	الســاعة	الإجمالــي	بأنــه	الأجــر	الــذي	لا	يمكــن	دفــع	أقــل	منــه	لأي	موظــف	مشــمول	بهــذه	
الاتفاقيــة	الجماعيــة.

تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيات	المخصصة.
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 Article 52  Mensualisation du salaire

Le salaire de base du salarié est mensualisé quel que soit le nombre de jours, de semaines travaillées 
dans l’année.

La mensualisation du salaire garantit un lissage de la rémunération.

Des dérogations à la mensualisation sont prévues dans chacun des socles spécifiques.

 Article 53  Calcul du salaire mensuel brut de base

La mensualisation du salaire est calculée sur la base du salaire horaire brut.

Les modalités de calcul du salaire mensuel brut de base sont prévues par chacun des socles spécifiques.

 Article 54  Majoration du salaire mensuel brut de base

Le salaire mensuel brut de base peut être majoré, sous certaines conditions prévues par chacun des 
socles spécifiques.

 Article 55  Déduction des périodes d’absence

Les dispositions du présent article sont prévues par chacun des socles spécifiques.

 Article 56  Paiement du salaire et déclarations

Article 56-1 Déclaration du salaire

Le particulier employeur déclare la rémunération mensuelle du salarié auprès des organismes 
concernés visés à l’article 42 du présent socle commun.

À partir de la déclaration effectuée par le particulier employeur, les organismes concernés calculent 
et prélèvent les contributions et cotisations sociales puis émettent un bulletin de salaire, qui est mis 
à la disposition du salarié.

Article 56-2 Paiement du salaire
Le paiement du salaire est obligatoirement effectué, tous les mois, à la date et dans les conditions 
prévues au contrat de travail, par le particulier employeur.

Avec l’accord écrit du salarié, le particulier employeur a la possibilité de confier le versement de la 
rémunération en donnant mandat :

au CESU, à travers le dispositif CESU + ;

à PAJEMPLOI, à travers le dispositif PAJEMPLOI +.

 المادة 52 	الدفع الشهري للأجر

أجــر	الموظــف	الأساســي	يدفــع	علــى	أســاس	شــهري	بغــض	النظــر	عــن	عــدد	الأيــام	والأســابيع	المشــتغل	فيهــا	فــي	
الســنة.

يضمن	الدفع	الشهري	استواء	الأجر.

تحدد	كل	من	الأرضيات	المخصصة	حالات	الاستثناء	من	الدفع	الشهري.	

 المادة 53 	حساب الأجر الشهري الإجمالي الأساسي

يحسب	الأجر	الشهري	على	أساس	أجر	الساعة	الإجمالي.

طرق	حساب	الأجر	الشهري	الإجمالي	الأساسي	منصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيات	المخصصة.

 المادة 5٤ 	زيادة الأجر الشهري الإجمالي الأساسي

ــة	منصــوص	عليهــا	فــي	كل	واحــدة	مــن	 ــي	الأساســي	فــي	ظــل	ظــروف	معين ــادة	الأجــر	الشــهري	الإجمال يمكــن	زي
الأرضيــات	المخصصــة.

 المادة 55 	اقتطاع فترات الغياب

أحكام	هذه	المادة	واردة	في	كل	من	الأرضيات	المخصصة.

 المادة 56 	دفع الأجور والتصريحات

المادة 56-١	التصريح بالأجر

يصــرح	الفــرد	المســتخدِم	بالأجــر	الشــهري	للموظــف	لــدى	المنظمــات	المعنيــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٤٢	مــن	هــذه	
الأرضية	المشــتركة.	

والمســاهمات	 الاشــتراكات	 حســاب	 إلــى	 المعنيــة	 المنظمــات	 تعمــد	 المســتخدِم،	 الفــرد	 تصريــح	 مــن	 انطلاقــا	
الموظــف. لفائــدة	 مرتــب	 قســيمة	 تصــدر	 ثــم	 واقتطاعهــا	 الاجتماعيــة	

المادة 56-2 دفع الأجور

يدفع	الفرد	المستخدِم	الأجر	كل	شهر	في	التاريخ	المحدد	ووفق	الشروط	المنصوص	عليها	في	عقد	العمل.	

يمكن	للفرد	المستخدِم	باتفاق	مكتوب	مع	الموظف	أن	يفوض	دفع	الأجر	إلى:

	خدمة	شيك	التشغيل	الشاملة	)CESU(	عبر	آلية	+CESU؛

.PAJEMPLOI+	آلية	عبر	)PAJEMPLOI(	باجومبلوا	
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 CHAPITRE VIII Indemnités et prestations
Les dispositions du présent chapitre sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
chacun des socles spécifiques.

 Article 57  Indemnités liées à la conduite d’un véhicule
Si, en accord avec le particulier employeur, le salarié est amené à utiliser son véhicule personnel pour 
les besoins de son activité professionnelle, il bénéficie d’une indemnité kilométrique.

Le montant de l’indemnité kilométrique est fixé par les parties dans le contrat de travail. Il ne peut 
être ni inférieur au barème de l’administration ni supérieur au barème fiscal.

Si le salarié utilise le véhicule du particulier employeur dans le cadre de son activité professionnelle, 
il ne bénéficie pas de l’indemnité kilométrique.

Les indemnités liées à la conduite d’un véhicule ne sont pas prises en compte pour déterminer 
l’indemnité de congés payés à verser au salarié.

Le présent article est complété par les dispositions de même objet prévues par chacun des socles 
spécifiques.

 Article 58  Autres indemnités et prestations

D’autres indemnités et prestations sont prévues par chacun des socles spécifiques.

 Article 59  Prise en charge d’une partie du coût de l’abonnement à un service de transports 
publics de personnes ou à un service public de location de vélos

Conformément aux dispositions légales et règlementaires de droit commun, le salarié bénéficie d’une 
prise en charge, par le particulier employeur, à hauteur de cinquante pour cent (50 %) du prix du titre 
d’abonnement qu’il a souscrit pour réaliser les déplacements entre son domicile habituel et son lieu 
de travail, au moyen de transports publics de personnes ou de services publics de location de vélos.

Les dispositions du présent article sont complétées par les dispositions de même objet prévues par 
le socle spécifique « salarié du particulier employeur ».

 CHAPITRE IX Ancienneté

 Article 60  Ancienneté

L’ancienneté est appréciée en fonction de la durée des services du salarié auprès du particulier 
employeur, au titre d’un même contrat de travail, quelle que soit la durée de travail.

L’ancienneté est déterminée à compter de la date d’effet de l’embauche et s’arrête à la date à laquelle 
le contrat de travail prend fin.

 الفصل الثامن	التعويضات والاستحقاقات

تكتمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	واحــدة	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	
الموضــوع.

 المادة 5٧ 	التعويضات المتعلقة بقيادة المركبة

إذا	دعــت	الضــرورة	إلــى	اســتخدام	الموظــف	مركبتــه	الشــخصية	لتلبيــة	احتياجــات	نشــاطه	المهنــي	باتفــاق	مــع	الفــرد	
المســتخدِم،	فإنــه	يســتفيد	مــن	تعويــض	كيلومتــري.	

ــد	العمــل.	لا	يمكــن	أن	يقــل	عــن	الســلم	الإداري	ولا	أن	 ــن	عق ــل	الطرفي ــري	مــن	قب ــض	الكيلومت ــغ	التعوي يحــدد	مبل
ــب. يتعــدى	جــدول	الضرائ

إذا	استخدم	الموظف	مركبة	الفرد	المستخدِم	في	إطار	نشاطه	المهني،	فلا	يستفيد	من	التعويض	الكيلومتري.

لا	يؤخــذ	التعويــض	المتعلــق	بقيــادة	مركبــة	فــي	الاعتبــار	عنــد	تحديــد	تعويــض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	الــذي	يتعيــن	
دفعــه	للموظــف.

تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيتين	المخصصتين	بشأن	نفس	الموضوع.	

 المادة 58 	تعويضات واستحقاقات أخرى

تحدد	كل	واحدة	من	الأرضيات	المخصصة	تعويضات	واستحقاقات	أخرى.

 المــادة 5٩ 	تحمــل جــزء مــن كلفــة الاشــتراك فــي خدمــة نقــل عــام للــركاب أو خدمــة عامــة 
لتأجــير الدراجــات

وفقًــا	للأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام،	يســتفيد	الموظــف	مــن	تغطيــة	الفــرد	المســتخدِم	لخمســين	فــي	
المائــة	)٥٠٪(	مــن	ســعر	اشــتراك	الموظــف	قصــد	التنقــل	بيــن	محــل	إقامتــه	المعتــاد	ومــكان	عملــه،	عــن	طريــق	وســائل	

النقــل	العــام	للــركاب	أو	خدمــة	عامــة	لتأجيــر	الدراجــات.

ــرد	المســتخدِم«	 ــة	المخصصــة	»موظــف	الف ــا	فــي	الأرضي تكتمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	بالأحــكام	المنصــوص	عليه
بشــأن	نفــس	الموضــوع.

 الفصل التاسع	الأقدمية

 المادة 6٠ 	الأقدمية

تقُيّــم	الأقدميــة	وفقًــا	لمــدة	خدمــة	الموظــف	لــدى	الفــرد	المســتخدِم	علــى	أســاس	نفــس	عقــد	العمــل	وبغــض	النظــر	
عــن	مــدة	العمــل.	

تحدد	الأقدمية	ابتداء	من	تاريخ	التشغيل	الفعلي	وتنتهي	في	تاريخ	انتهاء	عقد	العمل.	
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Certaines périodes de suspension du contrat de travail sont prises en compte pour déterminer 
l’ancienneté du salarié. Les périodes visées sont rappelées dans les fiches et documents pédagogiques. 
Ces derniers présentent une valeur indicative et non conventionnelle.

 

 CHAPITRE X Retraite complémentaire

 Article 61  Retraite complémentaire

Pour les particuliers employeurs et les salariés relevant du champ d’application conventionnel de 
la présente convention collective, la caisse compétente en matière de retraite complémentaire est 
l’IRCEM AGIRC-ARRCO.

تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	بعــض	فتــرات	تعليــق	عقــد	العمــل	عنــد	تحديــد	أقدميــة	الموظــف.	الفتــرات	المشــار	إليهــا	واردة	
فــي	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخيــرة	قيمــة	توضيحيــة	وغيــر	تعاقديــة.	

 الفصل العاشر	المعاش التكميلي

 المادة 6١ 	معاش التقاعد التكميلي

بالنســبة	للأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	المشــمولين	بنطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	فــإن	
AGIRC-ARRCO	IRCEM	هــو	الصنــدوق	المختــص	بمعاشــات	التقاعــد	التكميليــة.
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 TITRE 2  Rupture du contrat de travail

Les dispositions du présent titre sont complétées par les dispositions de même objet prévues dans 
chacun des socles spécifiques. Ces dispositions et celles prévues au titre 2 des socles spécifiques 
doivent donc être consultées dans le même temps.

 CHAPITRE I Rupture du contrat de travail à durée déterminée

 Article 62  Rupture du contrat de travail à durée déterminée

Les dispositions relatives à la rupture du contrat de travail à durée déterminée sont prévues par les 
dispositions légales et réglementaires du droit commun.

 CHAPITRE II Ruptures du contrat de travail à durée indéterminée

 Article 63  Ruptures du contrat de travail à durée indéterminée

Article 63-1 Rupture du contrat de travail à l’initiative du particulier employeur

Les cas de rupture du contrat de travail à durée indéterminée à l’initiative du particulier employeur et 
leur formalisme éventuel sont prévus par les dispositions inscrites par chacun des socles spécifiques.

Article 63-2 Rupture du contrat de travail à l’initiative du salarié

Article 63-2-1 Démission

Le contrat de travail peut être rompu à l’initiative du salarié. La démission résulte d’une volonté sérieus 
et non équivoque, exprimée clairement par écrit.

Le salarié en informe obligatoirement le particulier employeur par lettre recommandée avec accusé 
de réception ou par lettre remise en main propre contre décharge.

La date de première présentation de la lettre recommandée ou de la remise en main propre constitue 
le point de départ du préavis.

Article 63-2-2 Départ volontaire à la retraite

Dès lors qu’il atteint l’âge légal d’ouverture du droit à une pension de retraite, sans nécessairement 
bénéficier d’une pension de retraite à taux plein, le salarié peut notifier son départ à la retraite 
au particulier employeur, par écrit, dans les conditions prévues par les dispositions légales et 
règlementaires de droit commun.

	 الباب الثاني 	إنهاء عقد العمل
تكتمــل	أحــكام	هــذا	البــاب	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	بشــأن	نفــس	الموضــوع.	
لذلــك	يجــب	مراجعــة	هــذه	الأحــكام	وتلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	البــاب	الثانــي	للأرضيــات	المخصصــة	فــي	نفــس	

الوقــت.

 الفصل الأول	انتهاء عقد العمل المحدد المدة

 المادة 62 	إنهاء عقد العمل محدد المدة

الأحــكام	المتعلقــة	بإنهــاء	عقــد	العمــل	المحــدد	المــدة	منصــوص	عليهــا	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	
العام.

 الفصل الثاني	إنهاء عقد العمل محدد المدة

 المادة 63 	انتهاء عقد العمل غير المحدد المدة

المادة 63-١	إنهاء عقد العمل بمبادرة من الفرد المستخدِم

حــالات	إنهــاء	عقــد	العمــل	غيــر	المحــدد	المــدة	بمبــادرة	مــن	الفــرد	المســتخدِم	وإجراءاتهــا	الشــكلية	محــددة	فــي	
ــات	المخصصــة. الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضي

المادة 63-2	إنهاء عقد العمل بمبادرة من الموظف
المادة 63-2-١	الاستقالة

يمكــن	إنهــاء	عقــد	العمــل	بمبــادرة	مــن	الموظــف.	تكــون	الاســتقالة	نابعــة	مــن	إرادة	جــادة	لا	لبــس	فيهــا	ومعبــر	عنهــا	
بوضــوح	كتابــةً.

يبلــغ	الموظــف	الفــرد	المســتخدِم	إلزاميــا	بهــا	مــن	خــلال	البريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	رســالة	تســلم	باليــد	
مقابــل	اعتــراف.

يبدأ	الإخطار	من	تاريخ	العرض	الأول	للرسالة	المسجلة	أو	تاريخ	التسليم	باليد.

المادة 63-2-2 التقاعد الاختياري

بمجــرد	بلــوغ	الموظــف	الســن	القانونــي	لاســتحقاق	معــاش	التقاعــد،	دون	الاســتفادة	بالضــرورة	مــن	معــاش	تقاعــدي	
ــة	 ــةً،	وفــق	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأحــكام	القانوني ــلاغ	الفــرد	المســتخدِم	بتقاعــده	كتاب ــه	إب كامــل،	يمكن

والتنظيميــة	للقانــون	العــام.	
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Article 63-3 Rupture du contrat de travail du fait du décès

Article 63-3-1 Décès du particulier employeur

Les dispositions relatives au décès du particulier employeur sont prévues par chacun des socles 
spécifiques.

Article 63-3-2 Décès du salarié

Le décès du salarié entraîne de plein droit la rupture du contrat de travail. Cette rupture intervient à 
la date du décès du salarié.

Le particulier employeur en informe l’organisme destinataire de la déclaration d’emploi du salarié.

Le particulier employeur informe les ayants-droits de la rupture du contrat de travail et leur remet, dans 
un délai de trente (30) jours calendaires à compter du décès, le dernier bulletin de salaire ainsi que le 
certificat de travail et le reçu pour solde de tout compte prévus à l’article 69 du présent socle commun.

Le décès du salarié peut ouvrir droit, sous conditions, aux prestations du régime de prévoyance de 
branche, prévues à l’annexe n° 3 de la présente convention collective.

La rupture du contrat de travail entraîne le versement aux ayant-droits : 

du dernier salaire dû au jour du décès ;

d’une indemnité compensatrice pour les congés payés acquis, non rémunérés au jour du décès, dont 
les conditions et modalités de calcul sont prévues par chacun des socles spécifiques.

Article 63-3-3 Décès de l’enfant du particulier employeur

Les dispositions du présent article sont prévues dans chacun des socles spécifiques.

Article 63-4 Autres ruptures du contrat de travail

Les autres ruptures du contrat de travail sont précisées dans chacun des socles spécifiques.

 Article 64  Préavis

La rupture du contrat de travail à l’initiative du particulier employeur ou du salarié peut être assortie 
ou non d’un préavis.

La date de fin du contrat de travail correspond :

à la date de fin du préavis, en cas d’exécution totale de celui-ci par le salarié ;

à la date prévue de fin du préavis, en cas d’inexécution totale ou partielle du préavis à l’initiative 
du particulier employeur ;

au dernier jour travaillé, en cas d’inexécution totale ou partielle du préavis à l’initiative du salarié. 

Le présent article est complété par les dispositions prévues par chacun des socles spécifiques.

المادة 63-3 إنهاء عقد العمل بسبب الوفاة

المادة 63-3-١ وفاة الفرد المستخدِم

الأحكام	المتعلقة	بوفاة	الفرد	المستخدِم	منصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيات	المخصصة.

المادة 63-3-2	وفاة الموظف

تؤدي	وفاة	الموظف	تلقائيًا	إلى	انتهاء	عقد	العمل.	يقع	هذا	الانتهاء	في	تاريخ	وفاة	الموظف.

يبلغ	الفرد	المستخدِم	بذلك	الهيئة	المودع	لديها	تصريح	تشغيل	الموظف.

يبلــغ	الفــرد	المســتخدِم	أصحــاب	الحقــوق	بانتهــاء	عقــد	العمــل	ويســلمهم،	فــي	غضــون	ثلاثيــن	)٣٠(	يومًــا	تقويميًــا	
مــن	الوفــاة،	آخــر	قســيمة	مرتــب	بالإضافــة	إلــى	شــهادة	العمــل	وإيصــال	التســوية	الماليــة	حســبما	هــو	منصــوص	عليــه	

فــي	المــادة	٦٩	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.	

ع	المنصــوص	عليهــا	 رهنــا	بشــروط،	يمكــن	أن	يترتــب	عــن	وفــاة	الموظــف	الحــق	فــي	اســتحقاقات	نظــام	ادخــار	الفــر
فــي	الملحــق	رقــم	٣	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

يستلزم	انتهاء	عقد	العمل	صرف	ما	يلي	لأصحاب	الحقوق:

   آخر	مرتب	مستحق	يوم	الوفاة؛

   تعويــض	عــن	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	المكتســبة	وغيــر	المصــروف	أجرهــا	يــوم	الوفــاة،	حيــث	أن	شــروطه	وطــرق	
حســابه	منصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة.

المادة 63-3-3 وفاة ولد الفرد المستخدِم

أحكام	هذه	المادة	واردة	في	كل	من	الأرضيات	المخصصة.

المادة 63-٤ حالات أخرى لانتهاء عقد العمل

تحدد	كل	من	الأرضيات	المخصصة	الحالات	الأخرى	لانتهاء	عقد	العمل.

 المادة 6٤ 	الإخطار

يمكن	أن	يكون	إنهاء	عقد	العمل	بمبادرة	من	الفرد	المستخدِم	أو	الموظف	مصحوباً	أو	غير	مصحوب	بإخطار.

تاريخ	انتهاء	عقد	العمل	هو:

    تاريخ	انتهاء	الإخطار	في	حال	تم	تنفيذه	كاملا	من	قبل	الموظف؛

    التاريخ	المحدد	لنهاية	الإخطار	في	حالة	عدم	التنفيذ	الكلي	أو	الجزئي	للإخطار	بمبادرة	من	الفرد	المستخدِم؛

    آخر	يوم	عمل	في	حالة	عدم	التنفيذ	الكلي	أو	الجزئي	للإخطار	بمبادرة	من	الموظف.	

تكتمل	أحكام	هذه	المادة	بالأحكام	المنصوص	عليها	في	كل	من	الأرضيات	المخصصة.
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Article 64-1 Exécution du préavis

La période de préavis est un délai préfix commençant à courir à compter de la date de la première 
présentation de la lettre recommandée avec accusé réception notifiant la rupture du contrat de travail 
ou de la date de remise en mains propres contre décharge.

Le préavis ne peut être interrompu ou suspendu. Par exception, le préavis peut être suspendu en cas :

d’arrêt de travail consécutif à un accident du travail ou à une maladie professionnelle ;

de suspension du contrat de travail consécutive à un congé de maternité ou d’adoption ;

de prise de congés payés. Par exception, les périodes de préavis et de congés payés peuvent se 
cumuler en cas d’accord écrit et signé des parties.

En cas d’exécution totale du préavis par le salarié, la date de fin du contrat de travail correspond à la 
date de fin du préavis prorogé, le cas échéant, de la durée correspondant aux trois cas de suspension 
précédemment énoncés intervenus durant la période de préavis.

Le présent article est complété par les dispositions prévues par chacun des socles spécifiques de la 
présente convention collective.

Article 64-2 Inexécution du préavis

L’inexécution totale ou partielle du préavis imposée par le particulier employeur donne droit à 
une indemnité compensatrice de préavis jusqu’à la date prévue de fin du contrat de travail. Cette 
indemnité, soumise à contributions et cotisations sociales, est égale au montant de la rémunération 
brute correspondant à la durée du préavis prévue par chacun des socles spécifiques de la présente 
convention collective. La période d’inexécution du préavis est prise en compte pour la détermination 
du droit à congés payés et au titre de l’ancienneté.

L’inexécution de la totalité ou d’une partie du préavis, à la demande du salarié, peut être acceptée par 
le particulier employeur. Dans ce cas, le contrat de travail prend fin au dernier jour travaillé. À défaut 
d’accord entre les parties, l’inexécution totale ou partielle du préavis imposée par le salarié ouvre 
droit, au profit du particulier employeur, à une indemnité égale au montant de la rémunération nette 
correspondant à la durée non exécutée du préavis.

Article 64-3 Absence de préavis en cas de faute grave ou de faute lourde

En cas de faute grave et de faute lourde, la date de la rupture du contrat de travail est fixée à la date 
d’envoi de la notification de la rupture du contrat de travail par le particulier employeur.

المادة 6٤-١	تنفيذ الإخطار

فتــرة	الإخطــار	أجــل	يحــدد	مســبقا	يبــدأ	مــن	تاريــخ	العــرض	الأول	للرســالة	المســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	المبلغــة	
لإنهــاء	عقــد	العمــل	أو	مــن	تاريــخ	تســليم	الرســالة	باليــد	مقابــل	اعتــراف.	

لا	يمكن	وقف	الإخطار	أو	تعليقه.	استثناءً،	يجوز	تعليق	الإخطار	في	حالة:	

    توقف	عن	العمل	بعد	حادث	عمل	أو	مرض	مهني؛	

    تعليق	عقد	العمل	بعد	إجازة	الأمومة	أو	التبني؛

    أخــذ	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر.	اســتثناءً،	يمكــن	جمــع	فتــرات	الإخطــار	والإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	فــي	حالــة	وجــود	
اتفــاق	مكتــوب	وموقــع	مــن	قبــل	الطرفيــن.

ــخ	انتهــاء	الإخطــار	 ــخ	انتهــاء	عقــد	العمــل	هــو	تاري ــة	تنفيــذ	الإخطــار	كامــلا	مــن	قبــل	الموظــف،	يكــون	تاري فــي	حال
ــرة	الإخطــار. ــلاث	المذكــورة	المســجلة	خــلال	فت ــق	فــي	الحــالات	الث ــد	الاقتضــاء	مــدة	التعلي ــه	عن مضافــة	إلي

تكتمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	بالأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة.	

المادة 6٤-2	عدم الامتثال للإخطار

يترتــب	عــن	عــدم	الاحتــرام	الكلــي	أو	الجزئــي	لفتــرة	لإخطــار	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	الحــق	فــي	تعويــض	عــن	فتــرة	
الإخطــار	حتــى	التاريــخ	المحــدد	لانتهــاء	عقــد	العمــل.	هــذا	التعويــض	

خاضــع	للاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعيــة	ويســاوي	مبلــغ	الأجــر	الإجمالــي	عــن	فتــرة	الإخطــار	المنصــوص	عليــه	
فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	تؤخــذ	فتــرة	عــدم	الامتثــال	للإخطــار	فــي	الاعتبــار	عنــد	

تحديــد	الحــق	فــي	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	وفــي	الأقدميــة.

يجــوز	أن	يقبــل	الفــرد	المســتخدِم	عــدم	الامتثــال	للإخطــار	كليــا	أو	جزئيــا	بنــاءً	علــى	طلــب	الموظــف.	فــي	هــذه	الحالــة	
ينتهــي	عقــد	العمــل	فــي	آخــر	يــوم	اشــتغل	فيــه	الموظــف.	فــي	حالــة	عــدم	وجــود	اتفــاق	بيــن	الطرفيــن،	يترتــب	عــن	
عــدم	امتثــال	الموظــف	الكلــي	أو	الجزئــي	للإخطــار	حــق	الفــرد	المســتخدِم	فــي	تعويــض	يســاوي	مبلــغ	الأجــر	الصافــي	

عــن	المــدة	غيــر	المســتوفاة	مــن	فتــرة	الإشــعار.

المــادة 6٤-3 عــدم الإخطــار فــي حالــة الخطــأ الجســيم أو ســوء الســلوك المصحــوب بنيــة 
ر الإضرا

فــي	حالــة	الخطــأ	الجســيم	وســوء	الســلوك	المصحــوب	بنيــة	الإضــرار،	يكــون	تاريــخ	إنهــاء	عقــد	العمــل	هــو	تاريــخ	تبليــغ	
إنهــاء	عقــد	العمــل	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم.
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 CHAPITRE III Sommes allouées au salarié à la fin du contrat de travail

 Article 65  Indemnités liées à la rupture du contrat de travail

Article 65-1 Dispositions générales

Les conditions d’octroi et de fixation des indemnités liées à la rupture du contrat de travail sont 
déterminées par les dispositions prévues par chacun des socles spécifiques.

Article 65-2 Dispositions applicables en cas de départ volontaire à la retraite

Le salarié qui part volontairement à la retraite peut bénéficier d’une indemnité de départ à la retraite, 
dans les conditions et selon les modalités prévues par le socle commun, à l’annexe n° 4 de la présente 
convention collective.

 Article 66  Indemnité compensatrice de préavis

Le présent article s’applique au particulier employeur amené à verser une indemnité compensatrice de 
préavis au salarié dans les conditions et selon les modalités de calcul prévues par chacun des socles 
spécifiques. Le montant de l’indemnité compensatrice de préavis correspond à la rémunération due 
au salarié jusqu’à la date de fin du contrat de travail.

 Article 67  Indemnité compensatrice de congés payés

En cas de rupture du contrat de travail, le salarié a droit une indemnité compensatrice de congés payés.

Cette indemnité correspond à la rémunération de l’ensemble des congés payés acquis, non rémunérés 
au jour de la date de fin du contrat de travail, dont les conditions et modalités de calcul sont prévues 
par chacun des socles spécifiques.

 Article 68  Autres sommes versées

À la date de fin du contrat de travail, sont versées au salarié, la rémunération et toute somme due en 
application des dispositions prévues par chacun des socles spécifiques.

 

 الفصل الثالث	المبالغ المخصصة للموظف عند نهاية عقد العمل

 المادة 65  تعويضات متعلقة بإنهاء عقد العمل

المادة 65-١ أحكام عامة

شــروط	منــح	وتحديــد	التعويضــات	المتعلقــة	بإنهــاء	عقــد	العمــل	محــددة	فــي	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	
مــن	الأرضيــات	المخصصــة.

المادة 65-2	الأحكام المطبقة في حالة التقاعد الاختياري

يجــوز	للموظــف	الــذي	يتقاعــد	طوعــا	الاســتفادة	مــن	تعويــض	التقاعــد،	وفقــا	للشــروط	والطــرق	المنصــوص	عليهــا	فــي	
الأرضيــة	المخصصــة	ضمــن	الملحــق	٤	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة 66 	التعويض عن الإخطار

تنطبــق	هــذه	المــادة	علــى	الفــرد	المســتخدِم	الــذي	تعيــن	عليــه	دفــع	تعويــض	لموظــف	عــن	فتــرة	الإخطــار	بموجــب	
الشــروط	ووفقًــا	لطــرق	الحســاب	المنصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة.	يســاوي	مبلــغ	التعويــض	عــن	

الإخطــار	أجــر	الموظــف	المســتحق	حتــى	تاريــخ	انتهــاء	عقــد	العمــل.

 المادة 6٧ 	التعويض عن الإجازة المدفوعة الأجر

في	حالة	إنهاء	عقد	العمل،	من	حق	الموظف	الحصول	على	تعويض	عن	الإجازة	المدفوعة	الأجر.	

يســاوي	هــذا	التعويــض	أجــر	جميــع	الإجــازات	المدفوعــة	المحصــل	عليهــا	غيــر	المصــروف	أجرهــا	عنــد	تاريــخ	انتهــاء	
عقــد	العمــل،	حيــث	أن	شــروطه	وطــرق	حســابه	منصــوص	عليهــا	فــي	كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة.	

 المادة 68 	المبالغ الأخرى المدفوعة

يدفــع	للموظــف	فــي	نهايــة	عقــد	العمــل	أجــره	وكل	مبلــغ	مســتحق	فــي	إطــار	تطبيــق	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	
كل	مــن	الأرضيــات	المخصصــة.	
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 CHAPITRE IV Documents remis au salarié à la fin du contrat de travail

 Article 69  Documents remis au salarié à la fin du contrat de travail

Par principe, à la date de fin du contrat de travail définie à l’article 64 du présent socle commun, le 
particulier employeur remet obligatoirement au salarié :

un certificat de travail précisant :

• les nom, prénom et adresse du particulier employeur ;

• les nom et prénom du salarié ;

• la date d’effet de l’embauche ;

• la date de fin du contrat de travail ;

• la nature de l’emploi occupé ou, le cas échéant, les emplois successivement occupés et les 
périodes correspondantes ;

• la portabilité de la prévoyance ;

• le cas échéant, la mention précisant que le salarié est libre de tout engagement à l’égard du 
particulier employeur.

l’attestation pour présenter une demande d’indemnisation auprès de l’organisme Pôle emploi ;

un reçu pour solde de tout compte détaillant les sommes versées au salarié à la date de la rupture 
du contrat de travail. Le reçu pour solde de tout compte peut-être signé par le salarié. Il peut être 
dénoncé dans les six (6) mois qui suivent sa signature, délai au-delà duquel il devient libératoire 
pour le particulier employeur pour les sommes qui y sont mentionnées.

Par exception, lorsque le préavis n’est pas exécuté en partie ou en totalité à la demande du salarié, le 
particulier employeur dispose d’un délai maximal de deux (2) semaines calendaires à compter de la 
date de fin du contrat pour remettre au salarié l’ensemble des documents visés ci-dessus et procéder 
au versement des indemnités de fin de contrat.

Lorsque le préavis n’est pas exécuté à la demande du salarié, une attestation précisant la date à 
laquelle ce dernier se trouve libre de tout engagement peut être remise au salarié.

Des modèles de certificat de travail, de reçu pour solde de tout compte et de l’attestation précitée sont 
proposés dans les fiches et documents pédagogiques. Ces derniers présentent une valeur indicative 
et non conventionnelle.

 الفصل الرابع	الوثائق المسلمة للموظف  عند نهاية عقد العمل

 المادة 6٩ 	الوثائق المسلمة للموظف عند نهاية عقد العمل

فــي	تاريــخ	انتهــاء	عقــد	العمــل	المحــدد	فــي	المــادة	٦٤	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	
مــن	حيــث	المبــدأ	تســليم	الموظــف	مــا	يلــي:

    شهادة	عمل	تحدد:

•	اسم	الفرد	المستخدِم	ولقبه	وعنوانه؛	
•	اسم	الموظف	ولقبه؛
•	تاريخ	التشغيل	الفعلي؛

•	تاريخ	انتهاء	عقد	العمل؛	
•	طبيعة	الوظيفة	أو	عند	الاقتضاء	الوظائف	المشغولة	بالتتابع	مع	تحديد	فتراتها؛

•	إمكانية	نقل	استحقاقات	الادخار؛
•	إذا	اقتضى	الحال،	إشارة	تقر	بخلو	ذمة	الموظف	من	أي	التزام	تجاه	الفرد	المستخدِم.

   شهادة	لتقديم	طلب	تعويض	لدى	هيئة	قطب	الشغل	)Emploi	Pôle(؛

   إيصــال	التســوية	الماليــة	يوضــح	بالتفصيــل	المبالــغ	المدفوعــة	للموظــف	فــي	تاريــخ	إنهــاء	عقــد	العمــل.	يمكــن	
للموظــف	توقيــع	إيصــال	التســوية	الماليــة.	يمكــن	تقديــم	شــكوى	بشــأنه	فــي	غضــون	ســتة	)٦(	أشــهر	مــن	توقيعــه،	

بعدهــا	يصبــح	مبرئــا	لذمــة	الفــرد	المســتخدِم	بخصــوص	المبالــغ	الــواردة	فيــه.

اســتثناءً،	فــي	حالــة	عــدم	تنفيــذ	الإخطــار	جزئيًــا	أو	كليًــا	بنــاءً	علــى	طلــب	الموظــف،	يمنــح	الفــرد	المســتخدِم	مهلــة	
ــق	المشــار	إليهــا	أعــلاه	 ــع	الوثائ ــخ	انتهــاء	العقــد	لتســليم	الموظــف	جمي ــان	مــن	تاري أقصاهــا	أســبوعان	)٢(	تقويمي

وصــرف	تعويضــات	إنهــاء	العقــد.

فــي	حالــة	عــدم	تنفيــذ	الإخطــار	بنــاءً	علــى	طلــب	الموظــف،	يمكــن	تســليم	الموظــف	شــهادة	تحــدد	تاريــخ	تحــرره	مــن	
أي	التــزام.

نمــاذج	مــن	شــهادة	العمــل	وإيصــال	التســوية	الماليــة	والشــهادة	المذكــورة	أعــلاه	متوفــرة	فــي	صحائــف	البيانــات	
ــة.	 ــر	تعاقدي ــرة	قيمــة	توضيحيــة	وغي ــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخي والوثائ
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 CHAPITRE V Restitution du logement par le salarié à la fin du contrat 
de travail

 Article 70  Restitution du logement par le salarié à la fin du contrat de travail

Les dispositions liées à la restitution du logement par le salarié à la fin du contrat de travail sont 
prévues par le socle spécifique « salarié du particulier employeur ».

 الفصــل الخامــس	إعــادة المســكن مــن قبــل الموظــف عنــد نهايــة عقد 
لعمل ا

 المادة ٧٠ 	إعادة المسكن من قبل الموظف عند نهاية عقد العمل

الأحــكام	المتعلقــة	بإعــادة	الموظــف	للمســكن	عنــد	نهايــة	عقــد	العمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المخصصــة	
»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«.
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 PARTIE V 

DROITS SOCIAUX ATTACHÉS AUX SALARIÉS

 CHAPITRE I Économie générale des droits sociaux attachés aux  
 salariés

 Article 71  Principe d’attachement des droits sociaux aux salariés

Les dispositions de la présente convention collective résultent de la volonté de partenaires sociaux du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile de consacrer, eu égard à la singularité 
du secteur, le principe de l’attachement des droits sociaux aux salariés afin :

d’assurer l’effectivité par mutualisation des droits sociaux attachés aux salariés par une mise en 
œuvre ;

de mutualiser les obligations employeurs afférentes, le cas échéant à l’appui d’un mandat confié 
par ceux-ci, et ainsi leur garantir un mécanisme de solidarité.

 Article 72  Mise en œuvre des droits sociaux attachés aux salariés

Les partenaires sociaux du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile confient la 
mise en œuvre des droits sociaux attachés aux salariés à l’association paritaire créée, aux termes 
de l’accord du 19 décembre 2018 applicable aux assistants maternels et aux salariés du particulier 
employeur, dénommée APNI, visée à l’annexe n° 2 de la présente convention collective.

L’APNI, lorsqu’elle est désignée par un texte légal, réglementaire, la convention collective ou un accord 
de branche étendu, a pour objet d’assurer l’interface, entre les particuliers employeurs, les salariés 
et l’ensemble des acteurs, dans la mise en œuvre de la politique sectorielle arrêtée par la branche du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

À ce titre, l’APNI est chargée, conformément aux orientations stratégiques de la branche du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, et de manière applicative de :

gérer et déployer le budget et les ressources affectées en vue de réaliser son objet ;

disposer, le cas échéant, des mandats confiés par les employeurs.

Par ailleurs, la branche peut confier à l’APNI, conformément à son objet social, toute mission s’inscrivant 
dans le cadre de la mise en œuvre des droits sociaux attachés aux salariés telle que notamment des 
missions de collecte (recouvrement et contrôle), de simplification des démarches des particuliers 
employeurs et des salariés de la branche, de communication et d’étude.

 الجزء الخامس 

الحقوق الاجتماعية المرتبطة بالموظفين

 الفصل الأول	الاقتصاد العام للحقوق الاجتماعية المرتبطة بالموظفين

 المادة ٧١ 	مبدأ ربط الحقوق الاجتماعية بالموظفين

أحــكام	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	نابعــة	مــن	رغبــة	الشــركاء	الاجتماعييــن	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	
المنزلــي	فــي	تكريــس	مبــدأ	ربــط	الحقــوق	الاجتماعيــة	بالموظفيــن	فــي	ظــل	خصوصيــة	القطــاع،	مــن	أجــل	مــا	يلــي:

    ضمان	الفعالية	من	خلال	تجميع	الحقوق	الاجتماعية	المرتبطة	بالموظفين	عبر	تنفيذها؛

    تجميــع	التزامــات	المســتخدِمين	ذات	الصلــة،	عنــد	الاقتضــاء	عبــر	تفويــض	ممنــوح	مــن	طرفهــم،	وبالتالــي	توفيــر	
آليــة	تضامــن	لهــم.

 المادة ٧2 	تنفيذ الحقوق الاجتماعية المرتبطة بالموظفين

أســند	الشــركاء	الاجتماعيــون	لقطــاع	الفــرد	المســتخدِم	والعمــل	المنزلــي	مهمــة	تنفيــذ	الحقــوق	الاجتماعيــة	المرتبطــة	
بالموظفيــن	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	المحدثــة	بموجــب	اتفــاق	١٩	ديســمبر	/	كانــون	
الأول	٢٠١٨	الســاري	علــى	عمــال	الحضانــة	و	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم،	والمشــار	إليهــا	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	

الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

ــة	أو	 ــة	جماعي ــي	أو	تنظيمــي	أو	اتفاقي ــص	قانون ــن	بن ــا	تعي ــروع	عندم ــن	الف ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني هــدف	الجمعي
ــن	فــي	 ــع	الفاعلي ــن	وجمي ــراد	المســتخدِمين	والموظفي ــن	الأف ــدور	الواجهــة	بي ــام	ب ع	معممــة،	هــو	القي ــر ــة	ف اتفاقي

ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. ع	الأف ــر ــن	قبــل	ف تنفيــذ	السياســة	القطاعيــة	المعتمــدة	م

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	تتكلــف	 فــي	هــذا	الصــدد	ووفقًــا	للتوجهــات	الإســتراتيجية	لفــر
ــي: ــا	يل ــق	م ــروع	بتطبي ــن	الف ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني الجمعي

    إدارة	وتوزيع	الميزانية	والموارد	المخصصة	لتحقيق	الغرض	منها؛

    التصرف	عند	الاقتضاء	بخصوص	التفويضات	المعهود	بها	من	قبل	المستخدِمين.

ع	أن	يعهــد	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(،	وفقًــا	لغرضــه	 بالإضافــة	إلــى	ذلــك،	يجــوز	للفــر
الاجتماعــي،	بأيــة	مهمــة	تقــع	فــي	إطــار	تنفيــذ	الحقــوق	الاجتماعيــة	المرتبطــة	بالموظفيــن،	مثــل،	علــى	وجــه	
الخصــوص،	مهــام	التحصيــل	)التحصيــل	والمراقبــة(،	تبســيط	الإجــراءات	الخاصــة	بالأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	

ع،	والتواصــل	والدراســة. فــي	الفــر
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  CHAPITRE II Déclinaison des droits sociaux attachés aux salariés

Les dispositions du présent chapitre résultent de la volonté des partenaires sociaux du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile de renforcer et développer le socle de droits sociaux 
attachés aux salariés.

La présente convention collective prévoit ainsi des dispositions renforcées notamment en matière 
de prévention des risques et santé au travail, professionnalisation, accès à des activités sociales et 
culturelles, prévoyance, prime conventionnelle de départ volontaire à la retraite.

  SOUS-CHAPITRE I  Santé au travail et prévention des risques
La loi n° 2011-867 du 20 juillet 2011 a rendu applicable aux salariés du particulier employeur les 
dispositions de droit commun relatives à la surveillance médicale des salariés.

Prenant en compte la singularité de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi 
à domicile, elle permet, en application de l’article L.4625-2 du code du travail, de déroger par accord 
de branche étendu aux règles relatives à l’organisation et au choix du service de santé au travail ainsi 
qu’aux modalités de surveillance de l’état de santé des salariés du particulier employeur.

L’ordonnance prise en application de l’article 99 de la loi d’accélération de la simplification de l’action 
publique rend applicable aux assistants maternels du particulier employeur les dispositions de droit 
commun relatives à la surveillance médicale et élargit le champ d’application de l’article L.4625-2 du 
code du travail aux assistants maternels.

SECTION 1 - Surveillance médicale des salariés

 Article 73  Surveillance médicale adaptée à la singularité du secteur

L’employeur a l’obligation d’assurer la surveillance médicale des salariés relevant du champ d’application 
professionnel de la présente convention collective. Dans ce cadre, il doit s’assurer du suivi individuel 
de l’état de santé du salarié par la médecine du travail.

Les salariés relevant de la présente convention collective doivent se soumettre à l’ensemble des actes 
liés à la surveillance médicale.

 Article 74  Mise en œuvre de la surveillance médicale des salariés

L’annexe n° 1 détermine les modalités adaptées de surveillance médicale des salariés et prévoit les 
règles nécessaires afin :

d’assurer l’effectivité par mutualisation des droits sociaux attachés aux salariés par leur mise en 
œuvre ;

de mutualiser les obligations employeurs afférentes, à l’appui d’un mandat confié par ceux-ci à une 
association paritaire, et ainsi leur garantir un mécanisme de solidarité.

 الباب الثاني	عناصر الحقوق الاجتماعية المرتبطة بالموظفين

تنبــع	أحــكام	هــذا	الفصــل	مــن	إرادة	الشــركاء	الاجتماعييــن	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	فــي	تعزيــز	
أســس	الحقــوق	الاجتماعيــة	المرتبطــة	بالموظفيــن	وتطويرهــا.

تنــص	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	بالتالــي	علــى	أحــكام	معــززة،	لا	ســيما	فيمــا	يتعلــق	بالوقايــة	مــن	المخاطــر	والصحــة	
المهنيــة،	والتأهيــل	المهنــي،	وفــرص	المشــاركة	فــي	الأنشــطة	الاجتماعيــة	والثقافيــة،	والادخــار،	والمنحــة	الاتفاقيــة	

للتقاعــد	الاختيــاري.

   الفصل الفرعي الأول 	الصحة المهنية والوقاية من المخاطر

أقــر	القانــون	٢٠١١-٨٦٧	المــؤرخ	٢٠	يوليــو	/	تمــوز	٢٠١١بتطبيــق	أحــكام	القانــون	العــام	المتعلقــة	بالمراقبــة	الطبيــة	
للموظفيــن	علــى	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم.

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	يســمح	القانــون	فــي	إطــار	المــادة	 مــع	مراعــاة	خصوصيــة	فــر
ع،	بالخــروج	عــن	القواعــد	المتعلقــة	بتنظيــم	واختيــار	 L.٤٦٢٥-٢	مــن	قانــون	العمــل،	عــن	طريــق	اتفــاق	معمــم	للفــر

ــرد	المســتخدِم. ــة	لأجــراء	الف ــة	الصحي ــة	الحال ــة	وطــرق	مراقب ــة	الصحــة	المهني خدم

يقــر	الأمــر	الصــادر	تطبيقــاً	للمــادة	٩٩	مــن	قانــون	التعجيــل	بتبســيط	العمــل	الإداري	بتطبيــق	أحــكام	القانــون	العــام	
-٤٦٢٥.L	المــادة	تطبيق	نطــاق	ويوســع	المســتخدِم	للفــرد	التابعيــن	الحضانــة	عمــال	علــى	الطبيــة	بالمراقبــة	المتعلقــة

٢	مــن	قانــون	العمــل	لتشــمل	عمــال	الحضانــة.

القسم الأول - المراقبة الطبية للموظفين 

 المادة ٧3 	مراقبة طبية ملائمة لخصوصية القطاع

المســتخدِم	ملــزم	بضمــان	المراقبــة	الطبيــة	للموظفيــن	المندرجيــن	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	المهنــي	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة.	فــي	هــذا	الســياق،	يجــب	عليــه	ضمــان	المراقبــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	للموظــف	مــن	خــلال	طــب	العمل.	

يجب	على	الموظفين	المشمولين	بهذه	الاتفاقية	الجماعية	الخضوع	لجميع	الإجراءات	المتعلقة	بالمراقبة	الطبية.	

 المادة ٧٤ 	تنفيذ المراقبة الطبية للموظفين

يحدد	الملحق	١	الإجراءات	المناسبة	للمراقبة	الطبية	للموظفين	وينص	على	القواعد	الضرورية	من	أجل:

    ضمان	الفعالية	من	خلال	تجميع	الحقوق	الاجتماعية	المرتبطة	بالموظفين	عبر	تنفيذها؛

    تجميــع	التزامــات	المســتخدِم	ذات	الصلــة،	عبــر	تفويــض	ممنــوح	مــن	قبلهــم	لجمعيــة	مشــتركة،	وبالتالــي	توفيــر	
آليــة	تضامــن	فيمــا	بينهــم.
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SECTION 2 - Prévention des risques professionnels dans la branche du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile

 Article 75  Prévention des risques professionnels dans la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile

Le particulier employeur n’étant pas une entreprise, les dispositions de droit commun relatives à la 
prévention des risques professionnels ne sont pas applicables.

L‘annexe n° 1 de la présente convention collective détermine les modalités de la mise en œuvre de 
mesures destinées à prévenir les risques de maladie ou d’accident liés à l’activité professionnelle des 
salariés.

   SOUS-CHAPITRE II  La professionnalisation des salariés
La loi n° 2018-771 du 5 septembre 2018 pour la liberté de choisir son avenir professionnel, aux termes de 
son article 38, a confirmé la singularité du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile 
en adaptant les modalités d’organisation et de financement de la formation professionnelle aux spécificités 
de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile. Le décret d’application 
n°2018-1344 du 28 décembre 2018 relatif aux contributions versées par certaines catégories d’employeur 
consacre le mandatement par les particuliers employeurs de l’APNI. Deux arrêtés du 21 décembre 2018 
et du 27 janvier 2020 ont également été pris pour l’application des dispositions de la loi au secteur.

C’est dans ce cadre qu’a été conclu l’accord cadre interbranche de mise en œuvre d’une politique 
de professionnalisation dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile du 17 
novembre 2020. Il détermine les modalités de définition, de mise en œuvre et de développement d’une 
politique de professionnalisation ambitieuse tenant compte de la singularité du secteur. Cet accord 
est articulé autour de la promotion des métiers, la valorisation et la reconnaissance des compétences 
par la formation et la certification, l’accompagnement des particuliers employeurs et des salariés, la 
Commission paritaire nationale pour l’emploi et la formation professionnelle (CPNEFP) et le financement 
de la formation professionnelle continue.

 Article 76  Définition et mise en œuvre de la politique de professionnalisation de branche

La professionnalisation est le processus qui permet au salarié de construire et développer ses 
compétences, et qui accompagne la formation professionnelle tout au long de la vie afin d’acquérir et 
d’actualiser des connaissances, des compétences et favoriser l’évolution professionnelle.

La CPNEFP prévue à l’article 22 du présent socle commun définit la politique de professionnalisation 
de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Elle doit notamment permettre de :

répondre aux enjeux de la branche en matière d’accroissement des besoins de la société en termes 
d’accompagnement à domicile, d’accueil individuel de l’enfant par l’adaptation, le développement et 
l’acquisition de nouvelles compétences ;

favoriser l’attractivité et la mixité des métiers de la branche professionnelle ; 

assurer la sécurisation des parcours professionnels et l’emploi des salariés ; 

القســم الثانــي - الوقايــة مــن المخاطــر المهنيــة فــي فــرع قطــاع الأفــراد 
المنزلــي والعمــل  المســتخدِمين 

 المــادة ٧5 	الوقايــة مــن المخاطــر المهنيــة فــي فــرع قطــاع الأفــراد المســتخدِمين والعمل 
المــنزلي

نظراً	لأن	الفرد	المستخدِم	ليس	شركة،	فإن	أحكام	القانون	العام	المتعلقة	بالوقاية	من	المخاطر	المهنية	لا	تنطبق.	

يحــدد	الملحــق	١	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	طــرق	تنفيــذ	التدابيــر	الراميــة	إلــى	الوقايــة	مــن	مخاطــر	الأمــراض	أو	
الحــوادث	المرتبطــة	بالنشــاط	المهنــي	للموظفيــن.

   الفصل الفرعي الثاني 	التأهيل المهني للموظفين

أقــر	القانــون	٢٠١٨-٧٧١	المــؤرخ	٥	ســبتمبر	/	أيلــول	٢٠١٨	المتعلــق	بحريــة	اختيــار	المســتقبل	المهنــي	بموجــب	
المــادة	٣٨	منــه	علــى	خصوصيــة	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	مــن	خــلال	ملاءمــة	طــرق	تنظيــم	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	وكــرس	المرســوم	 التدريــب	المهنــي	وتمويلــه	مــع	خصوصيــات	فــر
التنفيــذي	٢٠١٨-١٣٤٤	المــؤرخ	٢٨	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٨	المتعلــق	بالاشــتراكات	التــي	تدفعهــا	فئــات	معينــة	
مــن	المســتخدِمين	التفويــض	الممنــوح	مــن	قبــل	الأفــراد	المســتخدِمين	للجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع.	
وتــم	التقيــد	بالقراريــن	المؤرخيــن	٢١	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٨	و	٢٧	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	٢٠٢٠	مــن	أجــل	تطبيــق	

أحــكام	القانــون	علــى	القطــاع.

أبرمــت	الاتفاقيــة	الإطاريــة	بيــن	الفــروع	فــي	هــذا	الســياق	لتنفيــذ	سياســة	التأهيــل	المهنــي	فــي	قطــاع	الأفــراد	
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	بتاريــخ	١٧	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	٢٠٢٠.	وتعيــن	الاتفاقيــة	طــرق	تحديــد	سياســة	
تأهيــل	مهنــي	طموحــة	وتنفيذهــا	وتطويرهــا	مــع	مراعــاة	خصوصيــة	القطــاع.	تتمحــور	هــذه	الاتفاقيــة	حــول	تنميــة	
المهــن	وتعزيــز	المهــارات	والاعتــراف	بهــا	مــن	خــلال	التدريــب	إصــدار	الشــهادات،	ودعــم	الأفــراد	المســتخدِمين	
والموظفيــن،	واللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي،	وتمويــل	التدريــب	المهنــي	المســتمر.	

 المادة ٧6 	تحديد سياسة التأهيل المهني في الفرع وتنفيذها

التأهيل	المهني	عملية	تتيح	للموظف	بناء	مهاراته	وتطويرها،	وترافق	التدريب	المهني	مدى	الحياة	من	أجل	اكتساب	

	المعارف	والمهارات	وتحديثها	وتشجيع	التطور	المهني.

تحــدد	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٢٢	مــن	هــذه	الأرضيــة	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	 المشــتركة	سياســة	التأهيــل	المهنــي	لفــر

يتمثل	الغرض	من	اللجنة	خصوصا	في:

ع	فيمــا	يتعلــق	بزيــادة	احتياجــات	المجتمــع	مــن	حيــث	الدعــم	المنزلــي	ورعايــة	الأطفــال	     الاســتجابة	لتحديــات	الفــر
الفرديــة	مــن	خــلال	التكيــف	والتطويــر	واكتســاب	مهــارات	جديــدة؛

ع	المهني	واختلاطها؛     تحسين	جاذبية	وظائف	الفر

    السهر	على	تأمين	المسارات	المهنية	وتشغيل	الموظفين؛
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accompagner la gestion prévisionnelle des emplois et des compétences.

Les modalités de mise en œuvre de la politique de professionnalisation sont fixées par l’annexe n° 2 
de la présente convention collective.

 Article 77  Développement de la professionnalisation

Article 77-1 Financement de la formation professionnelle
Le développement de la professionnalisation du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile est financé par :

Deux contributions prises en charge par les particuliers employeurs :

• une contribution légale à la formation professionnelle dérogatoire prévue à l’article L.6331-57 
du code du travail ;

• une contribution conventionnelle à la formation professionnelle prévue par l’annexe n° 2 de 
la présente convention collective. Les partenaires sociaux considérant que le développement 
de la professionnalisation des salariés représente un enjeu majeur pour le secteur ont décidé 
de renforcer les démarches en ce sens et de traduire leurs engagements notamment à travers 
une contribution conventionnelle renforcée permettant un financement élargi de la formation 
professionnelle des salariés de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi 
à domicile.

L’ensemble des autres contributions ou ressources dont l’objet et la finalité sont affectés au 
financement de la professionnalisation des salariés de la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 77-2 Gestion des ressources
Conformément aux orientations stratégiques décidées par la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile et à l’annexe n° 2 de la présente convention collective, la gestion 
des ressources est confiée à l’APNI.

L’APNI est chargée d’assurer la gestion de :

la contribution légale visée à l’article 77-1 du présent socle commun, qui lui est confiée aux termes 
de l’article L.6331-60 du code du travail en application des dispositions légales et réglementaires 
en vigueur ;

la contribution conventionnelle visée à l’article 77-1 du présent socle commun qui lui est confiée 
par l’annexe n° 2 de la présente convention collective ;

l’ensemble des autres contributions ou ressources visées à l’article 77-1 du présent socle commun.

 Article 78  Adaptation des dispositifs de formation professionnelle continue à la singularité 
du secteur et accompagnement des particuliers employeurs et des salariés

Afin de tenir compte des spécificités du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile 
et garantir l’accès à la formation professionnelle pour les salariés relevant du champ d’application 

    دعم	التخطيط	الاستشرافي	للوظائف	والمهارات.

طرق	تنفيذ	سياسة	التأهيل	المهني	محددة	في	الملحق	٢	من	هذه	الاتفاقية	الجماعية.

 المادة ٧٧ 	تطوير التأهيل المهني

المادة ٧٧-١ تمويل التدريب المهني

يمول	تطوير	التأهيل	المهني	لقطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	من	خلال:

   مساهمتين	يدفعهما	الأفراد	المستخدِمون:

•	مساهمة	قانونية	للتدريب	المهني	الاستثنائي	منصوص	عليها	في	المادة	L.٦٣٣١-٥٧	من	قانون	العمل؛	
•	مســاهمة	تعاقديــة	للتدريــب	المهنــي	منصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	رقــم	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	
يعتبــر	الشــركاء	الاجتماعيــون	أن	تنميــة	التأهيــل	المهنــي	يمثــل	تحديــا	كبيــرا	للقطــاع	لــذا	قــرروا	ترســيخ	النهــج	فــي	
ــل	 ــة	معــززة	تســمح	بتموي ــى	وجــه	الخصــوص	مــن	خــلال	مســاهمة	تعاقدي هــذا	الإطــار	وترجمــة	التزاماتهــم	عل

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. موســع	للتدريــب	المهنــي	لأجــراء	فــر

ع	قطــاع	الأفــراد	    جميــع	المســاهمات	أو	المــوارد	الأخــرى	المخصصــة	لغــرض	تمويــل	التأهيــل	المهنــي	لأجــراء	فــر

ــي. المســتخدِمين	والعمــل	المنزل

المادة ٧٧-2 	إدارة الموارد

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	والمنصــوص	عليهــا	 وفقًــا	للتوجهــات	الإســتراتيجية	التــي	يقررهــا	فــر
ــن	 ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني ــى	الجمعي ــة	إل ــإن	إدارة	المــوارد	موكل ــة،	ف ــة	الجماعي فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقي

الفــروع.

تتكلف	الجمعية	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	بإدارة:

   المســاهمة	القانونيــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٧٧-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة	والمعهــودة	بهــا	إليهــا	بموجــب	
أحــكام	المــادة	L.٦٣٣١-٦٠	مــن	قانــون	العمــل	تطبيقــا	للأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المعمــول	بها؛

   المســاهمة	التعاقديــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٧٧-١	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	المشــتركة	والمعهــود	بهــا	إليهــا	فــي	
الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة؛

   جميع	المساهمات	أو	الموارد	الأخرى	المشار	إليها	في	المادة	٧٧-١	من	هذه	الأرضية	المشتركة.

ــم  ــاع ودع ــة القط ــع خصوصي ــتمر م ــني المس ــب المه ــة التدري ــف أنظم ــادة ٧8 	تكيي  الم
الأفــراد المســتخدِمين والموظفــين

مــن	أجــل	مراعــاة	خصوصيــات	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	وضمــان	الوصــول	إلــى	التدريــب	المهنــي	
للموظفيــن	المندرجيــن	ضمــن	نطــاق	التطبيــق	التعاقــدي	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	ولتشــجيع	الانخــراط	فــي	
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conventionnel de la présente convention collective, et favoriser le départ en formation, les modalités 
d’accès aux dispositifs de la formation professionnelle continue sont aménagées par l’annexe n° 2 de 
la présente convention collective.

Dans ce cadre, l’APNI, ainsi mandatée par les particuliers employeurs, assure l’interface entre les 
particuliers employeurs, les salariés et l’ensemble des acteurs concernés. À ce titre, elle accompagne 
les salariés et les particuliers employeurs notamment en vue d’assurer la prise en charge et le 
versement direct aux salariés des rémunérations et des frais de vie engagés pendant le suivi de 
formation et procéder aux déclarations et informations afférentes.

 Article 79  Gestion prévisionnelle des emplois et des compétences

La politique de professionnalisation du secteur doit pouvoir répondre aux enjeux de l’emploi dans 
la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile liés notamment au 
vieillissement de la population, aux évolutions des attentes et des besoins des parents en termes 
d’accueil individuel et des ménages en termes d’entretien du cadre de vie.

Les partenaires sociaux souhaitent inscrire leurs travaux dans une démarche de gestion prévisionnelle 
des emplois et des compétences (GPEC) et ainsi insuffler une dynamique visant à anticiper les évolutions 
prévisibles des emplois, des compétences et des qualifications.

Dans le cadre des négociations relatives à la GPEC de la branche du secteur des particuliers employeurs 
et de l’emploi à domicile et dans le respect des dispositions légales, les partenaires sociaux s’appuient 
sur le CNPDS pour déterminer les orientations politiques en vue du développement et de la mise en 
œuvre de la GPEC, liées aux mutations économiques, démographiques et technologiques.

Afin de préparer les négociations, le CNPDS pourra notamment s’appuyer sur les travaux du 
Comité technique paritaire d’observation et de prospective des métiers et des qualifications ayant, 
conformément à l’annexe n° 2 de la présente convention collective, pour mission de favoriser une 
démarche de GPEC, ainsi que sur l’observatoire des emplois et de la famille afin d’établir un diagnostic 
qualitatif, quantitatif et prospectif de l’emploi des métiers et des compétences.

  SOUS-CHAPITRE III  Activités sociales et culturelles

 Article 80  Mise en place d’actions permettant l’accès des salariés aux activités sociale 
et culturelles

Les partenaires sociaux du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, dans le 
cadre du développement des droits sociaux des salariés, souhaitent mettre en place au profit des 
salariés de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile des actions 
leur permettant d’accéder à des activités sociales et culturelles.

Dans ce cadre, un portail web est mis en place. Il permet aux salariés de la branche d’accéder à des 
offres qualitatives de voyages, de culture, de sports et loisirs à tarifs préférentiels au même titre que 
ceux dont bénéficient certains salariés d’entreprise.

التدريــب،	فــإن	كيفيــة	الوصــول	إلــى	آليــات	التدريــب	المهنــي	المســتمر	محــددة	فــي	الملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة.	

فــي	هــذا	الصــدد،	تــؤدي	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	بموجــب	تفويضهــا	مــن	قبــل	الأفراد	المســتخدِمين	
دور	الواجهــة	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	وكل	الجهــات	الفاعلــة	المعنيــة.	وبهذه	الصفــة	تدعم	الموظفين	
والأفــراد	المســتخدِمين	لا	ســيما	بهــدف	ضمــان	التكفــل	بالرواتــب	وتكاليــف	المعيشــة	المنفقــة	أثنــاء	متابعــة	التدريــب	

وصرفهــا	مباشــرة	للموظفيــن	وتقديــم	التصريحــات	والمعلومــات	المتعلقــة	بها.	

 المادة ٧٩ 	التخطيط الاستشرافي للوظائف والمهارات

ع	قطــاع	 يجــب	أن	تكــون	سياســة	التأهيــل	المهنــي	للقطــاع	قــادرة	علــى	الاســتجابة	لتحديــات	التشــغيل	فــي	فــر
الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	وبالخصــوص	تلــك	المتعلقــة	بشــيخوخة	الســكان،	والتغيــرات	فــي	توقعــات	
واحتياجــات	الوالديــن	مــن	حيــث	الرعايــة	الفرديــة،	واحتياجــات	الأســر	فيمــا	يتعلــق	بالحفــاظ	علــى	البيئــة	المعيشــية.

يرغــب	الشــركاء	الاجتماعيــون	فــي	تســطير	عملهــم	ضمــن	نهــج	إداري	استشــرافي	للوظائــف	والمهــارات	وبالتالــي	غــرس	
ديناميــة	تهــدف	إلــى	اســتباق	التغييــرات	المتوقعــة	فــي	الوظائــف	والمهــارات	والمؤهلات.	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	 فــي	إطــار	المفاوضــات	المتعلقــة	بــالإدارة	الاستشــرافية	للوظائــف	والمهــارات	لفــر
والعمــل	المنزلــي	ووفقــا	للأحــكام	القانونيــة،	يعتمــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	
الاجتماعــي	لتحديــد	التوجهــات	السياســية	الراميــة	إلــى	تنميــة	الإدارة	الاستشــرافية	للوظائــف	والمهــارات	وتنفيذهــا،	

فــي	علاقتهــا	مــع	التغيــرات	الاقتصاديــة	والديمغرافيــة	والتكنولوجيــة.	

مــن	أجــل	تحضيــر	المفاوضــات،	يمكــن	أن	يعتمــد	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	خصوصــا	على	عمل	
ــا	للملحــق	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	 اللجنــة	التقنيــة	المشــتركة	لرصــد	المهــن	والمؤهــلات	واستشــرافها،	المكلفــة	وفقً
الجماعيــة	بتشــجيع	نهــج	الإدارة	الاستشــرافية	للوظائــف	والمهــارات،	كمــا	يمكنــه	الاعتمــاد	أيضــا	علــى	مرصــد	المهــن	

والأســرة	مــن	أجــل	وضــع	تشــخيص	نوعــي	وكمــي	ومســتقبلي	للتوظيــف	والمهــن	والمهــارات.	

   الفصل الفرعي الثالث 	الأنشطة الاجتماعية والثقافية

 المادة 8٠ 	وضع إجراءات تتيح للموظفين الوصول إلى الأنشطة الاجتماعية والثقافية

يرغــب	الشــركاء	الاجتماعيــون	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	فــي	إطــار	تنميــة	الحقــوق	الاجتماعيــة	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	تتيح	لهــم	الوصول	 للموظفيــن،	فــي	وضــع	إجــراءات	لفائــدة	أجــراء	فــر

إلــى	الأنشــطة	الاجتماعيــة	والثقافيــة.	

ع	الوصــول	إلــى	عــروض	نوعيــة	للســفر	 فــي	هــذا	الســياق،	تــم	إنشــاء	بوابــة	علــى	الإنترنــت.	تتيــح	البوابــة	لأجــراء	الفــر
والثقافــة	والرياضــة	والترفيــه	بأســعار	تفضيليــة،	مثــل	تلــك	التــي	يتمتــع	بهــا	بعــض	أجــراء	الشــركات.
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 Article 81  Mise en œuvre des actions permettant l’accès des salariés aux activités 
sociales et culturelles
La mise en œuvre opérationnelle des actions permettant l’accès des salariés aux activités sociales et 
culturelles est confiée à l’APNI.

Dans le cadre des orientations stratégiques arrêtées par la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile, l’APNI est ainsi chargée de la mise en œuvre opérationnelle du 
portail activités sociales et culturelles. À ce titre, elle détermine le contenu de l’offre activités sociales 
et culturelles, et son accessibilité pratique, par le biais d’un portail web régulièrement actualisé au 
bénéficie des salariés de la branche.

 Article 82  Financement
Le financement de ce dispositif est assuré par le fonds d’information et de valorisation de l’emploi à 
domicile (FIVED) visé à l’article 32 du présent socle commun, alimenté par une contribution à la charge 
des particuliers employeurs et destinée notamment à permettre l’accès des salariés aux activités 
sociales et culturelles.

  SOUS-CHAPITRE IV  Prévoyance

 Article 83  Mise en place d’un régime de prévoyance de branche

Les partenaires sociaux affirment leur attachement à l’existence d’une protection sociale complémentaire 
effective au bénéfice des salariés de la branche, notamment contre les risques incapacité, invalidité, 
décès, afin de permettre une indemnisation, sous certaines conditions, en cas de réalisation de ces 
risques.

Les règles relatives au régime de prévoyance mis en place au sein de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile sont prévues à l’annexe n° 3 de la présente convention 
collective. Cette annexe fait partie intégrante de la présente convention collective.

 Article 84  Mise en œuvre opérationnelle du dispositif

Article 84-1 Rôle et missions de l’APNI

Conformément à son objet social, l’APNI a vocation à assurer l’interface entre les particuliers 
employeurs, les salariés et l’ensemble des acteurs, dans la mise en œuvre de la politique sectorielle 
arrêtée par la branche en vue de l’effectivité des garanties sociales des salariés. Elle se voit ainsi 
confier des attributions en matière de protection sociale complémentaire et, notamment, de prévoyance.

Au regard des spécificités du secteur (en particulier la multiplicité d’employeurs) et afin de garantir 
l’effectivité des droits des salariés en matière de prévoyance, l’APNI a pour mission :

d’organiser, pour le compte des particuliers employeurs, la mise en œuvre et le suivi du régime 
de prévoyance, notamment par le mandat donné par les particuliers employeurs au travers des 
dispositifs simplifiés de déclaration et de paiement des cotisations sociales.

 المادة 8١ 	تنفيذ الإجراءات التي تتيح للموظفين الوصول إلى الأنشطة الاجتماعية والثقافية

ــى	 ــة	إل ــة	والثقافي ــى	الأنشــطة	الاجتماعي ــن	بالوصــول	إل ــي	تســمح	للموظفي ــي	للإجــراءات	الت ــذ	العمل يعُهــد	بالتنفي
ــن	الفــروع. ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني الجمعي

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	تتكلــف	 فــي	إطــار	التوجهــات	الاســتراتيجية	المعتمــدة	مــن	قبــل	فــر
الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	بتفعيــل	بوابــة	الأنشــطة	الاجتماعيــة	و	الثقافيــة.	فــي	هــذا	الصــدد،	تحــدد	
ــى	 ــة	عل ــي	إليهــا،	مــن	خــلال	بواب ــة	الوصــول	العمل ــة	وإمكاني ــة	والثقافي ــوى	عــرض	الأنشــطة	الاجتماعي ــة	محت اللجن

ع. الإنترنــت	يتــم	تحديثهــا	بانتظــام	لفائــدة	أجــراء	الفــر

 المادة 82 	التمويل

يمــول	هــذا	النظــام	مــن	صنــدوق	الإعــلام	وتنميــة	العمــل	المنزلــي	)FIVED(	المشــار	إليــه	فــي	المــادة	٣٢	مــن	هــذه	
الأرضيــة	المشــتركة،	والــذي	يــزود	مــن	خــلال	مســاهمة	يتحملهــا	الأفــراد	المســتخدِمون	وتهــدف	بشــكل	خــاص	إلــى	

إتاحــة	وصــول	الموظفيــن	إلــى	الأنشــطة	الاجتماعيــة	والثقافيــة.

   الفصل الفرعي الرابع 	الادخار

 المادة 83 	إنشاء نظام ادخار للفرع

يؤكد	الشركاء	الاجتماعيون	على	تمسكهم	بضرورة	وجود	حماية	اجتماعية	

ع،	ولا	ســيما	ضــد	مخاطــر	العجــز	والإعاقــة	والوفــاة،	مــن	أجــل	إتاحــة	التعويــض	 تكميليــة	وفعالــة	لصالــح	أجــراء	الفــر
فــي	حالــة	وقوعهــا،	رهنــا	بشــروط	معينــة.

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	منصــوص	عليهــا	 القواعــد	المتعلقــة	بنظــام	الادخــار	المحــدث	فــي	فــر
فــي	الملحــق	رقــم	٣	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	هــذا	الملحــق	جــزء	لا	يتجــزأ	مــن	هــذه	الاتفاقيــة.

 المادة 8٤ 	تفعيل النظام

المادة 8٤-١ دور ومهام الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع

تهــدف	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	بموجــب	غايتهــا	الاجتماعيــة	إلــى	أداء	دور	الواجهــة	بيــن	الأفــراد	
ع	بهــدف	 المســتخدِمين	والموظفيــن	وكل	الفاعليــن	فــي	تنفيــذ	السياســة	القطاعيــة	المعتمــدة	مــن	قبــل	الفــر
فعاليــة	ضمانــات	الموظفيــن	الاجتماعيــة.	وعلــى	هــذا	الأســاس	كلفــت	بصلاحيــات	فــي	مجــال	الحمايــة	الاجتماعيــة	

ــة،	ولا	ســيما	الادخــار. التكميلي

فــي	ضــوء	خصوصيــات	القطــاع	)لا	ســيما	تعــدد	المســتخدِمين(	ومــن	أجــل	ضمــان	فعاليــة	حقــوق	الموظفيــن	فيمــا	
يتعلــق	بالادخــار،	فــإن	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	تتكلــف	بالمهــام	التاليــة:

   تنظيــم	آليــة	الادخــار	وتنفيذهــا	ومتابعتهــا	نيابــة	عــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	لا	ســيما	عبــر	التفويــض	الممنــوح	مــن	
قبلهــم	مــن	خــلال	الأنظمــة	المبســطة	للتصريــح	بالاشــتراكات	الاجتماعيــة	ودفعهــا.
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Dans le cadre de ce mandat, elle est notamment chargée de certaines obligations et démarches 
administratives incombant à ces derniers, telle que, par exemple, la remise de la notice d’information 
aux salariés ;

la collecte des cotisations dues au titre du régime de prévoyance.

En application de l’article L.133-7 du code de la sécurité sociale, elle délègue le recouvrement desdites 
cotisations aux organismes de recouvrement du régime général et, pour les salariés relevant du régime 
agricole, aux caisses de mutualité sociale agricole.

Pour maîtriser l’ensemble de l’économie du régime de prévoyance, l’APNI est notamment amenée à 
auditer les différents financements, les chargements ou frais associés, mais également à contrôler 
l’effectivité des droits en termes d’accès et de niveau de garantie, ainsi que l’adéquation des financements 
aux garanties définies par la branche.

Dans le cadre des missions qui lui sont conférées, l’APNI a une vocation applicative de déploiement, 
le cas échéant par délégation, sous-traitance ou conventionnement, avec un ou des tiers sous sa 
responsabilité.

Article 84-2 Données indispensables aux missions de l’APNI

Dans le cadre des missions visées à l’article 84-1 de la présente convention collective, l’APNI doit :

recevoir de la part des organismes de recouvrement du régime général et, pour les salariés relevant 
du régime agricole, des caisses de mutualité sociale agricole, et/ou de tout organisme habilité par 
ces derniers ;

traiter de manière directe ou indirecte, des données à caractère personnel des particuliers 
employeurs et des salariés de la branche, ainsi que des autres bénéficiaires des garanties décès 
et rente éducation du régime de prévoyance.

Ces données sont nécessaires notamment :

au recueil des mandats des particuliers employeurs, dans les conditions prévues par les conditions 
générales d’utilisation des dispositifs simplifiés de déclaration et de paiement des cotisations sociales 
visés à l’article L. 133-5-6 du Code de la sécurité sociale, ainsi qu’à l’accomplissement des missions 
qui découlent de ces mandats ;

au recouvrement des cotisations tant salariales que patronales et à toute opération complémentaire, 
portant notamment sur le contrôle et le suivi de la collecte et du recouvrement des cotisations, sur 
la réalisation d’études actuarielles et statistiques ;

au contrôle de la gestion de l’organisme assureur en charge du régime et de l’effectivité des droits 
des salariés en matière de prévoyance.

Article 84-3 Dispositions spécifiques encadrant le traitement des données à caractère 
personnel recueillies
L’APNI veille, au regard des différentes conventions conclues, à ce que les données personnelles des 
personnes concernées soient traitées conformément au cadre règlementaire applicable en matière 
de protection des données et s’assure que soient mises en œuvre les garanties suffisantes au regard 
du respect des principes fondamentaux du droit à la protection des données à caractère personnel, 
notamment des mesures juridiques et techniques appropriées afin d’assurer un niveau de sécurité 
adapté au risque.

ضمــن	إطــار	هــذا	التفويــض،	تتكلــف	الجمعيــة	بشــكل	خــاص	ببعــض	الالتزامــات	والإجــراءات	الإداريــة	المنوطــة	بهــم	
مثــل	تســليم	الموظفيــن	ورقــة	المعلومــات.

   تحصيل	الاشتراكات	المستحقة	بموجب	نظام	الادخار.

تطبيقــا	للمــادة	L.١٣٣-٧	مــن	قانــون	الضمــان	الاجتماعــي،	تفــوض	الجمعيــة	تحصيــل	الاشــتراكات	المذكــورة	إلــى	
وكالات	التحصيــل	التابعــة	للنظــام	العــام،	وبالنســبة	لأجــراء	النظــام	الفلاحــي،	إلــى	صناديــق	التعاضديــة	الاجتماعيــة	

الفلاحيــة.	

للتحكــم	فــي	الاقتصــاد	الكلــي	لنظــام	الادخــار،	يتوجــب	علــى	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	علــى	وجــه	
الخصــوص	مراجعــة	مختلــف	عمليــات	التمويــل	أو	النفقــات	أو	التكاليــف	المرتبطــة	بهــا،	ولكــن	أيضًــا	التحقــق	مــن	
فعاليــة	الحقــوق	مــن	حيــث	الوصــول	ومســتوى	الضمــان،	فضــلاً	عــن	مــدى	كفايــة	التمويــل	مقارنــة	بالضمانــات	التــي	

ع. يحددهــا	الفــر

فــي	إطــار	المهــام	المنوطــة	بهــا،	يتمثــل	غــرض	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	فــي	النشــر،	وحيثمــا	ينطبــق	
كثــر	تحــت	مســؤوليتها. ذلــك،	عــن	طريــق	التفويــض	أو	التعاقــد	مــن	الباطــن	أو	الاتفــاق،	مــع	طــرف	ثالــث	أو	أ

المادة 8٤-2 البيانات الأساسية لمهام الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع

كجــزء	مــن	المهــام	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٨٤-١	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يجــب	علــى	الجمعيــة	المشــتركة	
الوطنيــة	بيــن	الفــروع:

   تلقــي	مــن	هيئــات	التحصيــل	التابعــة	للنظــام	العــام،	وبالنســبة	للموظفيــن	المشــمولين	بالنظــام	الفلاحــي،	ومــن	
الصناديــق	التعاضديــة	الاجتماعيــة	الفلاحيــة،	و	/	أو	مــن	أي	هيئــة	مرخــص	لهــا	مــن	قبلهــم؛

ع،	وكذلك	    معالجــة	بشــكل	مباشــر	أو	غيــر	مباشــر،	للبيانــات	الشــخصية	للأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	فــي	الفــر
المســتفيدين	الآخريــن	مــن	ضمانــات	الوفــاة	ودخــل	التعليــم	بموجــب	نظــام	لادخار.

هذه	البيانات	ضرورية	بشكل	خاص:

   جمــع	التفويضــات	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الشــروط	العامــة	لاســتخدام	

الأنظمــة	المبســطة	لتصريحــات	ودفــع	مســاهمات	الضمــان	الاجتماعــي	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	L.١٣٣-٥-٦	مــن	
قانــون	الضمــان	الاجتماعــي،	وكذلــك	لإنجــاز	المهــام	الناتجــة	عــن	هــذه	التفويضــات؛

   تحصيــل	مســاهمات	الموظفيــن	والمســتخدِمين	علــى	حــد	ســواء	وأي	عمليــة	إضافيــة	تتعلــق	على	وجــه	الخصوص	
بمراقبــة	ومتابعــة	جمــع	وتحصيــل	الاشــتراكات،	وإجراء	الدراســات	الحســابية	والإحصائية	؛

   مراقبة	عملية	إدارة	شركة	التأمين	المسؤولة	عن	النظام	وفعالية	حقوق	الادخار	للموظفين.

المادة 8٤-3	أحكام محددة تحكم معالجة البيانات ذات الطابع الشخصي التي تم جمعها

تســهر	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع،	فيمــا	يتعلــق	بالاتفاقيــات	المختلفــة	المبرمــة،	علــى	معالجــة	البيانات	
الشــخصية	للأشــخاص	المعنييــن	وفقًــا	للإطــار	التنظيمــي	المعمــول	بــه	فيمــا	يتعلــق	بحمايــة	البيانــات	ويضمــن	تنفيــذ	
الضمانــات	الكافيــة	فيمــا	يتعلــق	باحتــرام	المبــادئ	الأساســية	للحــق	فــي	حمايــة	البيانــات	الشــخصية،	ولا	ســيما	

التدابيــر	القانونيــة	والتقنيــة	المناســبة	لضمــان	مســتوى	الأمــان	المناســب	للمخاطــر.
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 Article 85  Financement du régime

L’indemnisation au titre des garanties de prévoyance susvisées est financée conjointement par les 
cotisations des particuliers employeurs et des salariés, dans les conditions fixées par l’annexe n° 3 de 
la présente convention collective.

   SOUS-CHAPITRE V  Indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite

 Article 86  Mise en place d’une indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite

Dans une démarche de reconnaissance et de fidélisation des salariés relevant du champ d’application 
de la présente convention collective, les partenaires sociaux ont décidé de les faire bénéficier d’une 
indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite s’inscrivant dans le cadre de la protection 
sociale complémentaire de branche.

Afin d’assurer une meilleure effectivité des droits des salariés, en considération de la singularité des 
métiers qu’ils occupent, les partenaires sociaux se sont notamment engagés dans une démarche de 
reconnaissance de la durée cumulée des périodes d’emploi au sein de la branche, en lieu et place de 
la notion d’ancienneté auprès d’un même particulier employeur.

Les règles relatives au régime de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite mises 
en place au sein de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile sont 
prévues à l’annexe n° 4 de la présente convention collective. Cette annexe fait partie intégrante de la 
présente convention collective.

 Article 87  Mise en œuvre opérationnelle du dispositif

Article 87-1 Rôle et missions de l’APNI

Conformément à son objet social, l’APNI a vocation à assurer l’interface entre les particuliers 
employeurs, les salariés et l’ensemble des acteurs, dans la mise en œuvre de la politique sectorielle 
arrêtée par la branche en vue de l’effectivité des garanties sociales des salariés. Elle se voit ainsi 
confier des attributions en matière de protection sociale complémentaire et, notamment, d’indemnité 
conventionnelle de départ volontaire à la retraite.

Au regard des spécificités du secteur (en particulier la multiplicité d’employeurs) et afin de garantir 
l’effectivité des droits des salariés en matière d’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la 
retraite, l’APNI a pour mission :

d’organiser, pour le compte des particuliers employeurs, la mise en œuvre et le suivi du régime 
d’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite, notamment par le mandat donné 
par les particuliers employeurs au travers des dispositifs simplifiés de déclaration et de paiement 
des cotisations sociales.

Dans le cadre de ce mandat, elle est notamment chargée de certaines obligations et démarches 
administratives incombant à ces derniers, telles que, par exemple, la remise de la notice d’information 
aux salariés ;

 المادة 85 	التمويل

يتــم	تمويــل	التعويضــات	بموجــب	ضمانــات	الادخــار	المذكــورة	أعــلاه	بشــكل	مشــترك	مــن	مســاهمات	الأفــراد	
المســتخدِمين	والموظفيــن،	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	رقــم	٣	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

   الفصل الفرعي الخامس 	التعويض الاتفاقي عن التقاعد الاختياري

 المادة 86 	إنشاء تعويض اتفاقي عن التقاعد الاختياري

فــي	نهــج	الاعتــراف	بالموظفيــن	المشــمولين	بنطــاق	تطبيــق	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	واســتبقائهم،	قــرر	الشــركاء	
الاجتماعيــون	منحهــم	إمكانيــة	الاســتفادة	مــن	التعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري	الــذي	يقــع	فــي	إطــار	

ع.	 ــر ــة	للف ــة	التكميلي ــة	الاجتماعي الحماي

ــزم	الشــركاء	 ــي	يشــغلونها،	يلت ــة	المهــن	الت ــار	خصوصي ــن،	باعتب ــوق	الموظفي ــة	أفضــل	لحق مــن	أجــل	ضمــان	فعالي
ــدى	 ــة	ل ع	بــدلاً	مــن	مفهــوم	الأقدمي ــراف	بمجمــوع	مــدة	العمــل	فــي	الفــر الاجتماعيــون	بشــكل	خــاص	بنهــج	الاعت

ــرد	المســتخدِم.	 نفــس	الف

ع	قطــاع	الأفراد	المســتخدِمين	 القواعــد	المتعلقــة	بنظــام	التعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري	المحــدث	فــي	فــر
والعمــل	المنزلــي	منصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	٤	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	هــذا	الملحــق	جــزء	لا	يتجــزأ	مــن	

هــذه	الاتفاقيــة.

 المادة 8٧ 	تفعيل النظام

المادة 8٧-١ دور ومهام الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع

تهــدف	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	بموجــب	غايتهــا	الاجتماعيــة	إلــى	أداء	دور	الواجهــة	بيــن	الأفــراد	
ع	بهــدف	فعاليــة	 المســتخدِمين	والموظفيــن	وكل	الفاعليــن	فــي	تنفيــذ	السياســة	القطاعيــة	المعتمــدة	مــن	قبــل	الفــر
ضمانــات	الموظفيــن	الاجتماعيــة.	ومــن	ثــم،	فإنــه	يعُهــد	إليهــا	بمهــام	مــن	حيــث	الحمايــة	الاجتماعيــة	التكميليــة،	ولا	

ســيما	التعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري.

فــي	ضــوء	خصوصيــات	القطــاع	)لا	ســيما	تعــدد	المســتخدِمين(	ومــن	أجــل	ضمــان	فعاليــة	حقــوق	الموظفيــن	فيمــا	
يتعلــق	بالتعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري،	فــإن	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	تتكلــف	بالمهــام	

التاليــة:

   تنظيــم	آليــة	تنفيــذ	نظــام	التعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري	ومتابعتــه،	نيابــة	عــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	
لا	ســيما	عبــر	التفويــض	الممنــوح	مــن	قبلهــم	مــن	خــلال	الأنظمــة	المبســطة	للتصريــح	بالاشــتراكات	الاجتماعيــة	

ودفعهــا.

ضمــن	إطــار	هــذا	التفويــض،	تتكلــف	الجمعيــة	بشــكل	خــاص	ببعــض	الالتزامــات	والإجــراءات	الإداريــة	المنوطــة	بهــا	
مثــل	تســليم	الموظفيــن	ورقــة	المعلومــات؛
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la collecte des cotisations dues au titre du régime de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire 
à la retraite.

En application de l’article L.133-7 du code de la sécurité sociale, elle délègue le recouvrement 
desdites cotisations aux organismes de recouvrement du régime général et, pour les salariés 
relevant du régime agricole, aux caisses de mutualité sociale agricole.

Pour maîtriser l’ensemble de l’économie du régime de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à 
la retraite, l’APNI est amenée notamment à auditer les différents financements, les chargements ou frais 
associés, mais également à contrôler l’effectivité des droits en termes d’accès à l’indemnité de départ 
volontaire à la retraite, ainsi que l’adéquation des financements à ce dispositif défini par la branche.

Enfin, dans le cadre des missions qui lui sont conférées, l’APNI a une vocation applicative de déploiement, 
le cas échéant par délégation, sous-traitance ou conventionnement, avec un ou des tiers sous sa 
responsabilité.

Article 87-2 Données indispensables aux missions de l’APNI
Dans le cadre des missions visées à l’article 87-1 de la présente convention collective, l’APNI doit :

recevoir de la part des organismes de recouvrement du régime général et, pour les salariés relevant 
du régime agricole, des caisses de mutualité sociale agricole, et/ou de tout organisme habilité par 
ces derniers ;

traiter de manière directe ou indirecte, des données à caractère personnel des particuliers 
employeurs et des salariés de la branche, ainsi que des autres bénéficiaires du régime de l’indemnité 
conventionnelle de départ volontaire à la retraite.

Ces données sont nécessaires notamment :

au recueil des mandats des particuliers employeurs, dans les conditions prévues par les conditions 
générales d’utilisation des dispositifs simplifiés de déclaration et de paiement des cotisations sociales 
visés à l’article L. 133-5-6 du Code de la sécurité sociale, ainsi qu’à l’accomplissement des missions 
qui découlent de ces mandats ;

au recouvrement des cotisations patronales et à toute opération complémentaire, portant notamment 
sur le contrôle et le suivi de la collecte et du recouvrement des cotisations, sur la réalisation d’études 
actuarielles et statistiques ;

au contrôle de la gestion de l’organisme assureur en charge du régime et de l’effectivité des droits 
des salariés en matière d’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite.

Article 87-3 Dispositions spécifiques encadrant le traitement des données à caractère 
personnel recueillies
L’APNI veille, au regard des différentes conventions conclues, à ce que les données personnelles des 
personnes concernées soient traitées conformément au cadre règlementaire applicable en matière 
de protection des données et s’assure que soient mises en œuvre les garanties suffisantes au regard 
du respect des principes fondamentaux du droit à la protection des données à caractère personnel, 
notamment des mesures juridiques et techniques appropriées afin d’assurer un niveau de sécurité 
adapté au risque.

   تحصيل	الاشتراكات	المستحقة	بموجب	نظام	تعويض	الاتفاقي	عن	التقاعد	الاختياري.

ــورة	 ــل	الاشــتراكات	المذك ــة	تحصي ــون	الضمــان	الاجتماعــي،	تفــوض	الجمعي ــا	للمــادة	L.١٣٣-٧	مــن	قان تطبيق
إلــى	وكالات	التحصيــل	التابعــة	للنظــام	العــام،	وبالنســبة	لأجــراء	النظــام	الفلاحــي،	إلــى	صناديــق	التعاضديــة	

الاجتماعيــة	الفلاحيــة.	

للتحكــم	فــي	الاقتصــاد	الكلــي	لنظــام	التعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري،	يتوجــب	علــى	الجمعيــة	المشــتركة	
الوطنيــة	بيــن	الفــروع	علــى	وجــه	الخصــوص	مراجعــة	مختلــف	عمليــات	التمويــل	أو	النفقــات	أو	التكاليــف	المرتبطــة	
بهــا،	ولكــن	أيضًــا	التحقــق	مــن	فعاليــة	الحقــوق	مــن	حيــث	الوصــول	إلــى	التعويــض	بشــأن	التقاعــد	الاختيــاري،	فضــلاً	

ع. عــن	مــدى	كفايــة	التمويــل	لهــذا	النظــام	التــي	يحــدده	الفــر

أخيــرا،	فــي	إطــار	المهــام	الموكلــة	لهــا،	يتمثــل	غــرض	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	فــي	النشــر،	وحيثمــا	
كثــر	تحــت	مســؤوليتها. ينطبــق	ذلــك،	عــن	طريــق	التفويــض	أو	التعاقــد	مــن	الباطــن	أو	الاتفــاق،	مــع	طــرف	ثالــث	أو	أ

المادة 8٧-2	البيانات الأساسية لمهام الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع

كجــزء	مــن	المهــام	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٨٧-١	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يجــب	علــى	الجمعيــة	المشــتركة	
الوطنيــة	بيــن	الفــروع:

   تلقــي	مــن	هيئــات	التحصيــل	التابعــة	للنظــام	العــام،	وبالنســبة	للموظفيــن	المشــمولين	بالنظــام	الفلاحــي،	ومــن	
الصناديــق	التعاضديــة	الاجتماعيــة	الفلاحيــة،	و	/	أو	مــن	أي	هيئــة	مرخــص	لهــا	مــن	قبلهــم؛

   معالجة	بشكل	مباشر	أو	غير	مباشر،

ع،	وكذلــك	المســتفيدين	الآخريــن	مــن	نظــام	 البيانــات	الشــخصية	للأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	فــي	الفــر
التعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري.

هذه	البيانات	ضرورية	بشكل	خاص:

   جمــع	التفويضــات	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الشــروط	العامــة	لاســتخدام	

الأنظمــة	المبســطة	لتصريحــات	ودفــع	مســاهمات	الضمــان	الاجتماعــي	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	L.١٣٣-٥-٦	مــن	
قانــون	الضمــان	الاجتماعــي،	وكذلــك	لإنجــاز	المهــام	الناتجــة	عــن	هــذه	التفويضــات؛

   تحصــي	اشــتراكات	المســتخدِمين	وأي	عمليــة	إضافيــة	تتعلــق	علــى	وجــه	الخصــوص	بمراقبــة	ومتابعــة	جمــع	
وتحصيــل	الاشــتراكات،	وإجــراء	الدراســات	الحســابية	والإحصائيــة	؛

   مراقبــة	عمليــة	إدارة	شــركة	التأميــن	المســؤولة	عــن	النظــام	وفعاليــة	حقــوق	الموظفيــن	فــي	التعويــض	الاتفاقــي	

عــن	التقاعــد	الاختيــاري.

المادة 8٧-3 أحكام محددة تحكم معالجة البيانات ذات الطابع الشخصي التي تم جمعها

تســهر	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع،	فيمــا	يتعلــق	بالاتفاقيــات	المختلفــة	المبرمــة،	علــى	معالجــة	البيانات	
الشــخصية	للأشــخاص	المعنييــن	وفقًــا	للإطــار	التنظيمــي	المعمــول	بــه	فيمــا	يتعلــق	بحمايــة	البيانــات	ويضمــن	تنفيــذ	
الضمانــات	الكافيــة	فيمــا	يتعلــق	باحتــرام	المبــادئ	الأساســية	للحــق	فــي	حمايــة	البيانــات	الشــخصية،	ولا	ســيما	

التدابيــر	القانونيــة	والتقنيــة	المناســبة	لضمــان	مســتوى	الأمــان	المناســب	للمخاطــر.
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 Article 88  Financement du régime

Afin de garantir un mécanisme de solidarité entre les particuliers employeurs au service de l’effectivité 
des droits des salariés du secteur, cette indemnité est financée, de manière mutualisée, par une 
contribution à la charge des particuliers employeurs, fixée par l’annexe n° 4 de la présente convention 
collective.

 المادة 88 	التمويل

مــن	أجــل	ضمــان	آليــة	تضامــن	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	تســهر	علــى	فعاليــة	حقــوق	أجــراء	القطــاع،	يمــول	هــذا	
التعويــض	علــى	نحــو	تعاضــدي	مــن	خــلال	مســاهمة	يتحملهــا	الأفــراد	المســتخدِمون	ومحــددة	فــي	الملحــق	رقــم	٤	

مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	
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 SOCLE ASSISTANT MATERNEL 

 PARTIE IV 

DISPOSITIONS RELATIVES AU CONTRAT DE TRAVAIL

 TITRE 1  Formation et exécution du contrat de travail

Les dispositions du présent titre complètent les dispositions de même objet, prévues dans le socle 
commun. Ces dispositions et celles prévues au titre 1 du socle commun doivent donc être consultées 
dans le même temps.

 CHAPITRE I Embauche et contrat de travail

 Article 89  Formation du contrat de travail

Les dispositions relatives à la formation du contrat de travail sont prévues à l’article 40 du socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 90  Forme, objet et nature du contrat de travail

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

Article 90-1 Forme du contrat de travail

Au plus tard le jour de la date d’effet de l’embauche, le particulier employeur et l’assistant maternel 
concluent un contrat de travail écrit pour chaque enfant accueilli, y compris lorsqu’il s’agit d’enfants 
de la même famille.

Dès lors que l’assistant maternel et le particulier employeur sont déjà liés par un contrat de travail 
conclu pour l’accueil d’un enfant de la même famille et que ce contrat n’a pas été rompu, la règle 
suivante s’applique : les parties conviennent, dans le cadre du nouveau contrat, juridiquement distinct 
de toute autre relation contractuelle de travail, de reprendre l’ancienneté acquise par l’assistant 
maternel au titre du contrat le plus ancien, toujours en cours. Cette reprise s’applique uniquement 
à l’ancienneté et non aux autres droits acquis par l’assistant maternel, tels que ceux relatifs aux 
congés payés.

En plus des éléments obligatoires visés à l’article 41-1 du socle commun de la présente convention 

 أرضية عامل الحضانة 

 الجزء الرابع 

الأحكام المتعلقة بعقد العمل

 الباب الأول 	إنشاء عقد العمل وتنفيذه

تكمــل	أحــكام	هــذا	البــاب	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	بشــأن	نفــس	الموضــوع.	لذلــك	يجــب	
الرجــوع	إلــى	هــذه	الأحــكام	وتلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	البــاب	الأول	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	فــي	نفــس	الوقــت.

 الفصل الأول	بدء التشغيل وعقد العمل

  المادة 8٩ 	شكل عقد العمل

ــة	 ــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي الأحــكام	المتعلقــة	بإنشــاء	عقــد	العمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٠	مــن	الأرضي
الجماعيــة.

 المادة ٩٠ 	شكل عقد العمل وموضوعه وطبيعته

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة.	 الاتفاقيــة	

المادة ٩٠-١	شكل عقد العمل

يبــرم	الفــرد	المســتخدِم	وعامــل	الحضانــة	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز	يــوم	التشــغيل	الفعلــي	عقــد	عمــل	مكتــوب	لــكل	طفــل	
تقــدم	لــه	الرعايــة،	بمــا	فــي	ذلــك	الأطفــال	المنتمــون	إلــى	نفــس	العائلــة.

حيــن	يكــون	عامــل	الحضانــة	والفــرد	المســتخدِم	مرتبطيــن	بعقــد	عمــل	ســابق	لرعايــة	طفــل	مــن	نفــس	الأســرة	ولــم	
ينتــه	هــذا	العقــد،	تنطبــق	القاعــدة	التاليــة:	يتفــق	الطرفــان	بموجــب	العقــد	الجديــد	المنفصــل	قانونًــا	عــن	أي	علاقــة	
عمــل	تعاقديــة	أخــرى،	علــى	اســتئناف	الأقدميــة	التــي	اكتســبها	عامــل	الحضانــة	بموجــب	العقــد	الأقــدم	الــذي	مــازال	
ســاريا.	لا	تنطبــق	هــذه	الأقدميــة	علــى	الحقــوق	الأخــرى	المكتســبة	مــن	قبــل	عامــل	الحضانــة،	كتلــك	المتعلقــة	

بالإجــازة	المدفوعــة	الأجــر.

بالإضافــة	إلــى	العناصــر	الإلزاميــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٤١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	
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collective, le contrat de travail comprend les mentions suivantes :

le nom de l’enfant et sa date de naissance ;

le lieu de travail et d’accueil de l’enfant ;

les références de l’agrément ;

l’assurance responsabilité civile professionnelle du salarié ;

sauf en cas d’accueil occasionnel défini à l’article 97-2 du présent socle spécifique :

• les périodes de travail à savoir le nombre de semaines de travail sur une période de douze (12) 
mois consécutifs ainsi que le nombre de jours et d’heures de travail dans la semaine ;

• les jours travaillés dans la semaine ainsi que le nombre d’heures de travail et les horaires de 
travail par jour, sauf exceptions prévues à l’article 98-1-2 du présent socle spécifique ;

• les semaines non travaillées par l’assistant maternel, en cas d’accueil de l’enfant quarante-six 
(46) semaines ou moins par période de douze (12) mois consécutifs, telle que défini à l’article 97-1 
du présent socle spécifique, sauf exceptions prévues à l’article 98-1-2 du présent socle spécifique.

Article 90-2 Objet du contrat de travail

Le contrat de travail précise les modalités d’exécution de la relation de travail et d’accueil de l’enfant, 
dans le respect de l’agrément dont l’assistant maternel est titulaire.

Article 90-3 Nature du contrat de travail

Les dispositions relatives à la nature du contrat de travail sont prévues à l’article 41-3 dans le socle 
commun de la présente convention collective.

Article 90-4 Documents à joindre au contrat de travail

Le particulier employeur remet à l’assistant maternel la liste des consignes et informations concernant 
l’enfant, à savoir :

les éléments relatifs aux modes de déplacement de l’enfant prévus dans le contrat de travail (dont 
les modalités de conduite à l’école, aux activités extrascolaires et autres) ;

les éléments relatifs à la santé de l’enfant :

• permettant de vérifier les vaccinations (certificats médicaux…) ;

• l’autorisation parentale d’intervention médicale ou chirurgicale d’urgence ;

• les coordonnées du médecin qui suit l’enfant ;

• l’éventuel régime alimentaire et les consignes en cas d’urgence ;

• l’autorisation d’aide à la prise des médicaments et, le cas échéant, l’ordonnance et le protocole 
du médecin à jour (à savoir le traitement et les soins à mettre en œuvre pour la prise en charge 
de la maladie) ainsi que tout autre document rendu obligatoire conformément aux dispositions 
légales et règlementaires en vigueur.

يتضمــن	عقــد	العمــل	مــا	يلــي:	

    اسم	الطفل	وتاريخ	ميلاده؛

   مكان	العمل	ورعاية	الطفل؛

    مراجع	الترخيص؛

    تأمين	المسؤولية	المدنية	المهنية	للموظف؛

    في	حالة	الرعاية	العرضية	فقط	كما	حددت	في	المادة	٩٧-٢	من	هذه	الأرضية	المشتركة:

ــام	 ــى	عــدد	أي ــا	بالإضافــة	إل ــى	مــدى	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليً ــرات	العمــل	أي	عــدد	أســابيع	العمــل	عل •	فت
وســاعات	العمــل	فــي	الأســبوع؛

•	أيــام	الأســبوع	المشــتغل	فيهــا	وعــدد	ســاعات	العمــل	وجــدول	العمــل	اليومــي	باســتثناء	مــا	هــو	منصــوص	عليــه	
فــي	المــادة	٩٨-١-٢	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصة؛

•	الأســابيع	التــي	لا	يشــتغل	فيهــا	عامــل	الحضانــة	فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	
أقــل	فــي	أي	فتــرة	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا،	علــى	النحــو	المحــدد	فــي	المــادة	٩٧-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	

المخصصــة	باســتثناء	مــا	هــو	منصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٩٨-١-٢	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.	

 المادة ٩٠-2  موضوع عقد العمل
يحدد	عقد	العمل	كيفية	تنفيذ	علاقة	العمل	ورعاية	الطفل	بما	يتوافق	مع	الترخيص	الذي	يحمله	عامل	الحضانة.	

المادة ٩٠-3 طبيعة عقد العمل
الأحــكام	المتعلقــة	بطبيعــة	عقــد	العمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤١-٣	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	

الجماعية.

المادة ٩٠-٤	الوثائق الواجب إرفاقها بعقد العمل
يسلم	الفرد	المستخدِم	عامل	الحضانة	قائمة	التعليمات	والمعلومات	الخاصة	بالطفل	وهي:

   العناصــر	المتعلقــة	بوســائل	تنقــل	الطفــل	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل	)بمــا	فــي	ذلــك	كيفيــة	الإيصــال	إلــى	
المدرســة	وأنشــطة	مــا	بعــد	المدرســة	وغيرهمــا(؛	

   العناصر	المتعلقة	بصحة	الطفل:

•	للتحقق	من	التلقيحات	)الشهادات	الطبية...(؛	;
•	إذن	الوالدين	للتدخل	الطبي	أو	الجراحي	الطارئ؛
•	معلومات	الاتصال	بالطبيب	المشرف	على	الطفل؛

•	النظام	الغذائي	في	حال	وجوده	وتعليمات	الطوارئ؛
•	الإذن	بالمســاعدة	علــى	تنــاول	الأدويــة،	وعنــد	الاقتضــاء،	وصفــة	طبيــة	وبروتوكــول	محــدث	مــن	الطبيــب	)أي	
العــلاج	والرعايــة	اللــذان	يســتلزمهما	التعامــل	مــع	المــرض(	بالإضافــة	إلــى	أي	وثيقــة	أخــرى	إلزاميــة	وفقــا	للأحــكام	

القانونيــة	والتنظيميــة	الســارية؛
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la liste à jour des personnes :

• titulaires de l’exercice de l’autorité parentale, dans les limites de l’éventuel droit de visite restreint 
dont l’assistant maternel a été informé par écrit ;

• autorisées à récupérer l’enfant au domicile de l’assistant maternel ;

• à contacter en cas d’urgence et en l’absence des parents.

Ces consignes et informations doivent figurer en annexe du contrat de travail.

Toute évolution dans la situation de l’enfant impactant ces consignes et informations doit être notifiée 
au salarié par écrit.

 Article 91  Formalités liées à l’embauche

Article 91-1 Immatriculation du particulier employeur

Les dispositions relatives à l’immatriculation du particulier employeur sont prévues à l’article 42-1 du 
socle commun de la présente convention collective.

Pour pouvoir bénéficier du complément de libre choix de mode de garde, le particulier employeur 
doit déposer une demande soit auprès de la Mutualité sociale agricole (MSA) soit auprès de la Caisse 
d’allocations familiales (CAF) selon le régime de sécurité sociale dont il relève. Le particulier employeur 
procède à cette demande dès que la décision de l’embauche de l’assistant maternel est connue.

Article 91-2 Déclaration de l’emploi du salarié

Les dispositions relatives à la déclaration de l’emploi du salarié sont prévues à l’article 42-2 du socle 
commun de la présente convention collective.

Article 91-3 Autres formalités

Lors de l’embauche, le particulier employeur vérifie que l’assistant maternel est bien titulaire :

de l’agrément délivré par le conseil départemental en cours de validité ;

d’une assurance responsabilité civile professionnelle.

Le cas échéant, si le particulier employeur autorise le transport de son enfant dans le cadre de 
l’activité de l’assistant maternel, il vérifie que le conducteur, qu’il a expressément désigné à cet effet, 
est bien titulaire du permis de conduire et d’une assurance pour son véhicule, comprenant la clause 
particulière de couverture pour le transport de l’enfant accueilli. L’assistant maternel informe le 
particulier employeur de toute modification de ladite assurance.

À cet effet, sauf en ce qui concerne le permis de conduire, l’assistant maternel fournit une copie des 
documents listés ci-dessus au particulier employeur, qui les conserve jusqu’au terme de la relation 
de travail.

L’assistant maternel s’engage à informer le particulier employeur de :

   قائمة	محدثة	بالأشخاص:

•	المؤهلين	لممارسة	السلطة	الأبوية،	في	حدود	أي	حق	زيارة	مقيد	تم	إبلاغ	عامل	الحضانة	به	كتابةً؛
•	المرخص	لهم	باستعادة	الطفل	من	منزل	عامل	الحضانة؛	

•	الذين	يمكن	الاتصال	بهم	في	حالة	الطوارئ	وعدم	وجود	الوالدين.
يجب	إرفاق	هذه	التعليمات	والمعلومات	بملحق	عقد	العمل.	

يجب	إخطار	الموظف	كتابيًا	بأي	تطور	في	حالة	الطفل	من	شأنه	أن	يؤثر	على	هذه	التعليمات	والمعلومات.

 المادة ٩١ 	الإجراءات الشكلية المتعلقة ببدء التشغيل

المادة ٩١-١ تسجيل الفرد المستخدِم

ــة	المشــتركة	لهــذه	 الأحــكام	المتعلقــة	بتســجيل	الفــرد	المســتخدِم	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٢-١	مــن	الأرضي
ــة. ــة	الجماعي الاتفاقي

للتمكــن	مــن	الاســتفادة	مــن	التكملــة	المتعلقــة	بالاختيــار	الحــر	لطريقــة	الرعايــة،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	تقديــم	
طلــب	إمــا	إلــى	التعاضديــة	الاجتماعيــة	الفلاحيــة	)MSA(	أو	إلــى	صنــدوق	الإعانــات	العائليــة	)CAF(	حســب	نظــام	
الضمــان	الاجتماعــي	الــذي	ينتمــي	إليــه.	يقــدم	الفــرد	المســتخدِم	هــذا	الطلــب	حــال	معرفــة	قــرار	تعييــن	عامــل	

الحضانــة.

المادة ٩١-2	التصريح بتشغيل الموظف

الأحــكام	المتعلقــة	بالتصريــح	بتشــغيل	الموظــف	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٢-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة ٩١-3	إجراءات أخرى

عند	بدء	التشغيل،	يتحقق	الفرد	المستخدِم	من	توفر	عامل	الحضانة	على	ما	يلي:

   ترخيص	ساري	المفعول	صادر	عن	مجلس	المقاطعة؛

   تأمين	المسؤولية	المدنية	المهنية.

كــد	مــن	توفــر	الســائق	 عنــد	الاقتضــاء،	إذا	ســمح	الفــرد	المســتخدِم	بنقــل	طفلــه	فــي	إطــار	وظيفــة	عامــل	الحضانــة،	يتأ
الــذي	عينــه	صراحــةً	لهــذا	الغــرض	علــى	رخصــة	قيــادة	وتأميــن	علــى	مركبتــه	يشــمل	البنــد	الخــاص	بالتغطيــة	علــى	
نقــل	الطفــل	المســتفيد	مــن	الرعايــة.	يبلــغ	عامــل	الحضانــة	الفــرد	المســتخدِم	بــأي	تغييــر	يطــرأ	علــى	التأميــن	المذكــور.

ــرد	 ــى	الف ــادة،	إل ــلاه،	باســتثناء	رخصــة	القي ــورة	أع ــق	المذك ــن	الوثائ ــة	نســخة	م ــل	الحضان ــدم	عام ــرض	يق ــذا	الغ له
ــة	العمــل.	 ــة	علاق ــى	نهاي ــا	حت ــظ	به ــذي	يحتف المســتخدِم	ال

يلتزم	عامل	الحضانة	بإبلاغ	الفرد	المستخدِم	بما	يلي:
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toute modification impactant les conditions d’accueil de l’enfant ;

toute modification relative à son agrément.

Dans le cadre de l’embauche, l’assistant maternel procède avec le particulier employeur à la visite des 
espaces auxquels l’enfant aura accès.

 Article 92  Médecine du travail

Les dispositions relatives à la médecine du travail sont prévues à l’article 43 du socle commun de la 
présente convention collective.

 Article 93  Engagement réciproque

L’engagement réciproque est défini comme un engagement écrit par lequel le particulier employeur et 
l’assistant maternel s’accordent sur le principe de la formation du contrat de travail. Toute modification 
des termes de l’engagement réciproque doit faire l’objet d’un nouvel accord entre les parties.

L’engagement réciproque n’est pas obligatoire. Il constitue en revanche le seul engagement 
précontractuel prévu par la convention collective. Il ne saurait remplacer la conclusion d’un contrat 
de travail qui devra intervenir au plus tard le premier jour travaillé.

Il peut être rompu à l’initiative du particulier employeur ou de l’assistant maternel. Dans ce cas, la partie 
à l’initiative de la rupture, informe l’autre partie de sa décision, par lettre recommandée avec accusé 
de réception, ou remise en main propre contre décharge, et est tenue de lui verser une indemnité 
forfaitaire compensatrice.

L’indemnité est d’un montant équivalent à un demi-mois de salaire brut défini au moment de la 
conclusion de cet engagement.

Elle n’est pas due, sur présentation d’un justificatif, dès lors que les évènements suivants surviennent 
entre la date de l’engagement réciproque et la date d’effet de l’embauche :

le décès de l’enfant du particulier employeur ;

le retrait, la suspension ou le non-renouvellement de l’agrément dont est titulaire l’assistant 
maternel.

Il est précisé que cette indemnité compensatrice forfaitaire n’a pas le caractère d’un salaire. Par 
conséquent, elle n’est pas soumise à contributions et cotisations sociales.

Un modèle d’engagement réciproque est proposé dans les fiches et documents pédagogiques. Ces 
derniers présentent une valeur indicative et non conventionnelle.

 Article 94  Période d’adaptation

Une période d’adaptation peut être prévue entre le particulier employeur et l’assistant maternel.

La période d’adaptation est comprise dans l’éventuelle période d’essai prévue dans le contrat de travail. 
Elle débute le premier jour de travail effectif, pour une durée maximale de trente (30) jours calendaires.

Le contrat de travail fixe les modalités d’exécution de la période d’adaptation. Il précise notamment sa 

   أي	تغيير	يؤثر	على	ظروف	رعاية	الطفل؛

   أي	تغيير	يتعلق	بترخيصه.

في	إطار	بدء	التشغيل،	يزور	عامل	الحضانة	مع	الفرد	المستخدِم	الأماكن	التي	سيكون	الوصول	إليها	متاحا	للطفل.

 المادة ٩2 	طب العمل

الأحكام	المتعلقة	بطب	العمل	منصوص	عليها	في	المادة	٤٣	من	الأرضية	المشتركة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية.

 المادة ٩3 	الالتزام المتبادل

يعُــرَّف	الالتــزام	المتبــادل	بأنــه	التــزام	كتابــي	يتفــق	بموجبــه	الفــرد	المســتخدِم	وعامــل	الحضانــة	علــى	مبــدأ	إنشــاء	عقــد	
العمــل.	يجــب	أن	يخضــع	أي	تعديــل	لشــروط	الالتــزام	المتبــادل	لاتفــاق	جديــد	بيــن	الطرفيــن.

الالتــزام	المتبــادل	ليــس	إجباريــا.	لكنــه	يشــكل	التــزام	مــا	قبــل	التعاقــد	الوحيــد	المنصــوص	عليــه	فــي	الاتفاقيــة	
الجماعيــة.	لا	يمكــن	أن	يحــل	محــل	إبــرام	عقــد	العمــل	الــذي	يجــب	أن	يتــم	فــي	أجــل	لا	يتعــدى	يــوم	العمــل	الأول.

يمكــن	إنهــاؤه	بمبــادرة	مــن	الفــرد	المســتخدِم	أو	عامــل	الحضانــة.	فــي	هــذه	الحالــة،	يبلــغ	الطــرف	المبــادر	بالإنهــاء	
الطــرف	الآخــر	بقــراره	عــن	طريــق	رســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	تســليم	باليــد	مقابــل	اعتــراف،	ويتعيــن	عليــه	

دفــع	تعويــض	جزافــي	لــه.	

يعادل	مبلغ	التعويض	نصف	شهر	من	الراتب	الإجمالي	المحدد	عند	إبرام	هذا	الالتزام.	

لا	يكــون	التعويــض	مســتحقا	عنــد	تقديــم	إثبــات	بوقــوع	الأحــداث	التاليــة	بيــن	تاريــخ	الالتــزام	المتبــادل	وتاريــخ	
التشــغيل	الفعلــي:

    وفاة	طفل	الفرد	المستخدِم؛

    سحب	ترخيص	عامل	الحضانة	أو	تعليقه	أو	عدم	تجديده.

تــم	التنصيــص	علــى	أن	هــذا	التعويــض	الجزافــي	ليــس	لــه	طابــع	الأجــر.	لذلــك	لا	يخضــع	للمســاهمات	والاشــتراكات	
الاجتماعيــة.

نمــوذج	التــزام	متبــادل	متوفــر	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخيــرة	قيمــة	توضيحيــة	وغيــر	
تعاقديــة.	

 المادة ٩٤ 	فترة التكيف

يمكن	التنصيص	على	فترة	تكيف	بين	الفرد	المستخدِم	وعامل	الحضانة.	

فتــرة	التكيــف	متضمنــة	فــي	أي	فتــرة	اختبــار	منصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل.	وتبــدأ	فــي	اليــوم	الأول	مــن	العمــل	
الفعلــي	لمــدة	أقصاهــا	ثلاثــون	)٣٠(	يومًــا	تقويميًــا.

يحــدد	عقــد	العمــل	كيفيــة	تنفيــذ	فتــرة	التكيــف.	ويحــدد	علــى	وجــه	الخصــوص	مدتهــا	وجــدول	العمــل	خــلال	هــذه	



SOCLE ASSISTANT MATERNEL Partie IV – Dispositions relatives au contrat de travail أرضية عامل الحضانة الجزء الرابع - الأحكام المتعلقة بعقد العمل

١٠٤104

durée et les horaires de travail pendant cette période, en fonction des besoins de l’enfant.

La rémunération au titre des heures effectuées au cours de la période d’adaptation est comprise dans 
la rémunération déclarée dans les conditions prévues à l’article 56-1 du socle commun de la présente 
convention collective.

 Article 95  Période d’essai

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet, prévues dans le socle 
commun.

Article 95-1 Contrat de travail à durée indéterminée

La durée maximale de la période d’essai dépend du nombre de jours de travail hebdomadaire fixé 
dans le contrat de travail :

lorsque l’assistant maternel travaille pour le particulier employeur un (1), deux (2) ou trois (3) jours 
calendaires par semaine, la durée maximale de la période d’essai est de trois (3) mois ;

lorsque l’assistant maternel travaille pour le particulier employeur quatre (4) jours calendaires et 
plus par semaine, la durée maximale de la période d’essai est de deux (2) mois.

Par exception, si le particulier employeur et l’assistant maternel sont liés par un contrat de travail en 
cours pour l’accueil d’un enfant, au titre duquel une période d’essai était prévue et a été concluante, 
la durée maximale de la période d’essai du nouveau contrat conclu pour l’accueil d’un autre enfant 
de la même famille est de trente (30) jours calendaires, pour s’aligner sur la durée maximale de la 
période d’adaptation.

Article 95-2 Contrat de travail à durée déterminée

Les dispositions liées à la période d’essai du contrat de travail à durée déterminée sont prévues à 
l’article 44-2 du socle commun de la présente convention collective.

 CHAPITRE II Durée du travail

 Article 96  Définition de la durée du travail 

Article 96-1 Durée journalière habituelle de travail

La durée journalière habituelle de travail est de neuf (9) heures.

L’assistant maternel bénéficie d’un repos quotidien d’au moins onze (11) heures consécutives, tous 
contrats de travail confondus.

الفتــرة	حســب	احتياجــات	الطفــل.

الأجــر	عــن	الســاعات	المنجــزة	خــلال	فتــرة	التكيــف	متضمــن	فــي	الأجــر	المصــرح	بــه	بموجــب	الشــروط	المنصــوص	
عليهــا	فــي	المــادة	٥٦-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

	المادة ٩5 	فترة التجريب

تكمل	أحكام	هذه	المادة	الأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المشتركة	بشأن	نفس	الموضوع.

المادة ٩5-١ عقد العمل غير المحدد المدة

تتوقف	مدة	فترة	التجريب	القصوى	على	عدد	أيام	العمل	الأسبوعية	المحددة	في	عقد	العمل:

    عندمــا	يشــتغل	عامــل	الحضانــة	لــدى	الفــرد	المســتخدِم	لمــدة	يــوم	واحــد	)١(	أو	يوميــن	)٢(	أو	ثلاثــة	)٣(	أيــام	

تقويميــة	فــي	الأســبوع،	فــإن	مــدة	فتــرة	التجريــب	القصــوى	هــي	ثلاثــة	)٣(	أشــهر؛

كثــر	فــي	الأســبوع،	فــإن	     عندمــا	يشــتغل	عامــل	الحضانــة	لــدى	الفــرد	المســتخدِم	لمــدة	أربعــة	)٤(	أيــام	تقويميــة	أو	أ

مــدة	فتــرة	التجريــب	القصــوى	هــي	شــهران	)٢(.

واســتثناءً،	إذا	كان	الفــرد	المســتخدِم	وعامــل	الحضانــة	مرتبطيــن	بعقــد	عمــل	جــاري	لرعايــة	طفــل،	وحــددت	بموجــب	
العقــد	فتــرة	تجريــب	تكللــت	بالنجــاح،	فــإن	مــدة	فتــرة	التجريــب	القصــوى	فــي	العقــد	الجديــد	المبــرم	مــن	أجــل	رعايــة	

طفــل	آخــر	مــن	نفــس	العائلــة	هــي	ثلاثــون	)٣٠(	يومًــا	تقويميًــا،	قصــد	التــواؤم	مــع	مــدة	فتــرة	التكيــف	القصــوى.

المادة ٩5-2 عقد العمل المحدد المدة

الأحــكام	المتعلقــة	بفتــرة	التجريــب	لعقــد	العمــل	المحــدد	المــدة	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٤-٢	مــن	الأرضيــة	
المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 الفصل الثاني	مدة العمل

 المادة ٩6  تحديد مدة العمل المادة

المادة ٩6-١	مدة العمل اليومي المعتاد

مدة	العمل	اليومي	المعتاد	تسع	)٩(	ساعات.

يستفيد	عامل	الحضانة	من	راحة	يومية	لا	تقل	عن	إحدى	عشرة	)١١(	ساعة	متتالية	بالنسبة	لكل	عقود	العمل.
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Article 96-2 Durée hebdomadaire conventionnelle de travail
La durée hebdomadaire conventionnelle de travail est de quarante-cinq (45) heures.

Les parties sont libres de prévoir une durée de travail inférieure à quarante-cinq (45) heures 
hebdomadaires, ou supérieure à ce seuil dans le respect de la durée maximale de travail prévue à 
l’article 96-3 du présent socle spécifique.

Article 96-3 Durée maximale de travail

La durée maximale de travail est fixée à quarante-huit (48) heures de travail hebdomadaire. Elle est 
calculée sur une moyenne de quatre (4) mois.

Article 96-4 Définition des heures complémentaires et majorées

Au sens de la présente convention collective, les heures de travail effectuées :

au-delà de la durée de travail hebdomadaire prévue au contrat et jusqu’à quarante-cinq (45) heures 
par semaine incluses, sont considérées comme des heures complémentaires. Si le nombre d’heures 
complémentaires effectuées par l’assistant maternel, à la demande du particulier employeur, excède un 
tiers (1/3) de la durée des heures prévues au contrat de travail, pendant seize (16) semaines consécutives, 
alors les parties doivent se rencontrer afin d’échanger sur les modalités d’organisation du travail ;

au-delà de quarante-cinq (45) heures de travail par semaine, et dans la limite de la durée maxi- male 
de travail, sont considérées comme des heures majorées.

 Article 97  Modalités d’organisation du travail

Le contrat de travail de l’assistant maternel détermine les modalités d’organisation du travail.

Article 97-1 Durée de travail régulière
L’accueil régulier de l’enfant par l’assistant maternel peut s’effectuer selon l’une des deux modalités 
suivantes :

l’accueil de l’enfant par l’assistant maternel cinquante-deux (52) semaines par période de douze 
(12) mois consécutifs, y compris les congés payés du salarié. Cette modalité d’organisation du 
travail est intitulée « Accueil de l’enfant cinquante-deux (52) semaines par période de douze (12) 
mois consécutifs » ;

l’accueil de l’enfant par l’assistant maternel quarante-six (46) semaines ou moins par période de 
douze (12) mois consécutifs, hors congés payés du salarié. Cette modalité d’organisation du travail 
est intitulée « Accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins par période de douze (12) 
mois consécutifs ».

Article 97-2 Accueil occasionnel

L’accueil est occasionnel quand il est de courte durée et n’a pas de caractère régulier.

المادة ٩6-2	مدة العمل الأسبوعية الاتفاقية

مدة	العمل	الأسبوعية	الاتفاقية	خمس	وأربعون	)٤٥(	ساعة.

يجــوز	للطرفيــن	تحديــد	فتــرة	عمــل	تقــل	عــن	خمــس	وأربعيــن	)٤٥(	ســاعة	أســبوعية	أو	تزيــد	عليهــا	مــع	مراعــاة	مــدة	
العمــل	القصــوى	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٩٦-٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

المادة ٩6-3	مدة العمل القصوى

مــدة	العمــل	القصــوى	محــددة	فــي	ثمــان	وأربعيــن	)٤٨(	ســاعة	عمــل	فــي	الأســبوع.	تحســب	علــى	أســاس	متوســط	
أربعــة	)٤(	أشــهر.	

المادة ٩6-٤ تعريف الساعات الإضافية والزائدة الأجر

بموجب	هذه	الاتفاقية	الجماعية،	تعتبر	ساعات	العمل:

    التــي	تجــاوزت	مــدة	العمــل	الأســبوعية	المنصــوص	عليهــا	فــي	العقــد	إلــى	حــدود	خمــس	وأربعيــن	)٤٥(	ســاعة	فــي	
الأســبوع،	علــى	أنهــا	ســاعات	إضافيــة.	إذا	تجــاوز	عــدد	الســاعات	الإضافيــة	المنجــزة	مــن	قبــل	عامــل	الحضانــة،	بنــاءً	
علــى	طلــب	الفــرد	المســتخدِم،	ثلــث	)١/٣(	مــدة	الســاعات	الإضافيــة	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل،	خــلال	

ســتة	عشــر	)١٦(	أســبوعًا	متتاليًــا،	يجــب	علــى	الطرفيــن	الاجتمــاع	قصــد	مناقشــة	طــرق	تنظيــم	العمــل؛

    تعتبر	ساعات	زائدة	الأجر	ما	تجاوز	خمسا	وأربعين	)٤٥(	ساعة	عمل	في	الأسبوع	في	حدود	مدة	العمل	القصوى.

 المادة ٩٧ 	كيفية تنظيم العمل

يحدد	عقد	عمل	عامل	الحضانة	كيفية	تنظيم	العمل.	

المادة ٩٧-١ ساعات العمل النظامية

تتم	رعاية	الطفل	النظامية	من	قبل	عامل	الحضانة	بإحدى	الطريقتين	التاليتين:

ــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	 ــة	لاثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	فــي	كل	فت ــل	عامــل	الحضان ــة	الطفــل	مــن	قب     رعاي
متتاليــاً	بمــا	فــي	ذلــك	إجــازة	الموظــف	المدفوعــة	الأجــر.	يطُلــق	علــى	هــذه	الطريقــة	فــي	تنظيــم	العمــل	»رعايــة	

ــا«؛ ــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليً الطفــل	لاثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	فــي	كل	فت

    رعايــة	الطفــل	مــن	قبــل	عامــل	الحضانــة	لســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	كل	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	
متتاليًــا	دون	إجــازة	الموظــف	المدفوعــة	الأجــر.	تســمى	طريقــة	تنظيــم	العمــل	هــذه	»رعايــة	الطفــل	لمــدة	ســتة	

وأربعيــن	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	كل	فتــرة	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا«.

المادة ٩٧-2 الحضانة العرضية

تكون	الحضانة	عرضية	عندما	تكون	قصيرة	المدة	وذات	طبيعة	غير	منتظمة.	
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 Article 98  Détermination des périodes de travail 

Article 98-1 Durée de travail régulière

Article 98-1-1 Principe

Les périodes de travail correspondent au temps d’accueil de l’enfant. Elles sont définies par le contrat 
de travail conformément aux dispositions de l’article 90-1 du présent socle spécifique et dans le respect 
des dispositions conventionnelles relatives à la durée de travail prévues à l’article 96 du présent socle 
spécifique.

Les parties peuvent convenir de la possibilité de modifier les éléments mentionnés ci-dessus, sous 
réserve du respect d’un délai de prévenance prévu dans le contrat de travail.

Pour faire face aux situations exceptionnelles ou imprévisibles, des heures peuvent être effectuées, 
d’un commun accord entre les deux parties, au-delà de celles prévues par le contrat de travail.

Article 98-1-2 Exception : lorsque les périodes de travail ne peuvent pas être déterminées au 
moment de la signature du contrat

Dans l’hypothèse où les périodes travaillées ne peuvent être déterminées à l’avance en raison de 
contraintes particulières qui s’imposent au particulier employeur, les parties s’accordent alors sur la 
remise par le particulier employeur à l’assistant maternel d’un planning de travail écrit, en respectant 
le délai de prévenance prévu par le contrat de travail.

En cas d’accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins par période de douze (12) mois 
consécutifs, tel que défini à l’article 97-1 du présent socle spécifique, dans l’hypothèse où les périodes 
non travaillées par l’assistant maternel ne sont pas connues du particulier employeur au moment de 
la signature du contrat de travail, elles lui sont communiquées par écrit, au minimum deux (2) mois 
calendaires à l’avance. Les parties peuvent convenir de la possibilité de modifier les périodes non 
travaillées par l’assistant maternel ainsi fixées, sous réserve du respect d’un délai de prévenance 
prévu dans le contrat de travail.

Pour faire face aux situations exceptionnelles ou imprévisibles, des heures peuvent être effectuées, 
d’un commun accord entre les deux parties, au-delà de celles prévues par le planning remis par le 
particulier employeur à l’assistant maternel.

Article 98-2 Accueil occasionnel

Les conditions de l’accueil occasionnel sont déterminées dans le contrat de travail.

 Article 99  Décompte du temps de travail

Le travail débute à l’heure prévue dans le contrat de travail, ou par le planning remis par le particulier 
employeur à l’assistant maternel, ou encore à l’heure d’arrivée de l’enfant avec la personne habilitée 
à le déposer, si celle-ci est antérieure.

Il prend fin à l’heure prévue dans le contrat de travail, ou par le planning remis par le particulier 
employeur à l’assistant maternel, ou à l’heure à laquelle l’enfant quitte le lieu d’accueil avec la personne 
habilitée à le récupérer, si celle-ci est postérieure.

 المادة ٩8 	تحديد فترات العمل 

المادة ٩8-١ مدة العمل النظامية

المادة ٩8-١-١	المبدأ

فتــرات	العمــل	هــي	وقــت	رعايــة	الطفــل.	وهــي	محــددة	فــي	عقــد	العمــل	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	٩٠-١	مــن	هــذه	
الأرضيــة	المخصصــة	وطبقًــا	للأحــكام	التعاقديــة	المتعلقــة	بمــدة	العمــل	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٩٦	مــن	هــذه	

ــة	المخصصــة. الأرضي

ــرة	الإشــعار	المنصــوص	 ــرام	فت ــا	باحت ــورة	أعــلاه،	رهن ــل	العناصــر	المذك ــة	تعدي ــى	إمكاني ــاق	عل ــن	الاتف يجــوز	للطرفي
عليهــا	فــي	عقــد	العمــل.

ــن	إنجــاز	ســاعات	عمــل	 ــن	الطرفي ــادل	بي ــاق	متب ــن	باتف ــة،	يمك ــر	المتوقع ــف	الاســتثنائية	أو	غي ــع	المواق ــل	م للتعام
ــد	العمــل. ــا	فــي	عق ــك	المنصــوص	عليه تتجــاوز	تل

المادة ٩8-١-2  استثناء: عندما يتعذر تحديد فترات العمل عند توقيع العقد

ــود	خاصــة	اعترضــت	الفــرد	المســتخدِم،	يتفــق	الطرفــان	 ــرات	العمــل	مســبقًا	بســبب	قي ــد	فت ــة	تعــذر	تحدي فــي	حال
حينئــذ	علــى	تســليم	الفــرد	المســتخدِم	عامــل	الحضانــة	جــدول	عمــل	مكتــوب	مــع	احتــرام	فتــرة	الإشــعار	المنصــوص	

عليهــا	فــي	عقــد	العمــل.	

ــى	النحــو	 ــا،	عل ــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليً ــل	لمــدة	اثن ــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أق ــل	لســتة	وأربعي ــة	الطف ــة	رعاي ــي	حال ف
المحــدد	فــي	المــادة	٩٧-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	إذا	لــم	تكــن	فتــرات	عــدم	اشــتغال	عامــل	الحضانــة	معروفة	
لــدى	الفــرد	المســتخدِم	وقــت	توقيــع	عقــد	العمــل،	يبلــغ	بهــا	كتابــة	علــى	الأقــل	شــهرين	)٢(	تقويمييــن	مقدمًــا.	يجــوز	
أن	يتفــق	الطرفــان	علــى	إمكانيــة	تعديــل	فتــرات	عــدم	اشــتغال	عامــل	الحضانــة	المحــددة	بهــذه	الطريقــة،	مــع	مراعــاة	

الالتــزام	بفتــرة	الإشــعار	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل.	

ــن	إنجــاز	ســاعات	عمــل	 ــن	الطرفي ــادل	بي ــاق	متب ــن	باتف ــة،	يمك ــر	المتوقع ــف	الاســتثنائية	أو	غي ــع	المواق ــل	م للتعام
ــة. ــرد	المســتخدِم	لعامــل	الحضان ــل	الف ــا	فــي	جــدول	العمــل	المســلم	مــن	قب ــك	المنصــوص	عليه تتجــاوز	تل

المادة ٩8-2	الحضانة العرضية

شروط	الحضانة	العرضية	محددة	في	عقد	العمل.

 المادة ٩٩ 	حساب وقت العمل

يبــدأ	العمــل	فــي	الوقــت	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل	أو	الجــدول	الزمنــي	المســلم	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	
لعامــل	الحضانــة،	أو	ســاعة	وصــول	الطفــل	مــع	الشــخص	المخــول	لــه	إيداعــه	إذا	كان	وقــت	وصولــه	ســابقا.

وينتهــي	فــي	الوقــت	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل	أو	الجــدول	الزمنــي	المســلم	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	
لعامــل	الحضانــة،	أو	ســاعة	مغــادرة	الطفــل	مــكان	الحضانــة	مــع	الشــخص	المخــول	لــه	اســتعادته،	إذا	كان	وقــت	

ــا. ــادرة	لاحق المغ



SOCLE ASSISTANT MATERNEL Partie IV – Dispositions relatives au contrat de travail أرضية عامل الحضانة الجزء الرابع - الأحكام المتعلقة بعقد العمل

١٠٧107

 CHAPITRE III Repos hebdomadaire

 Article 100  Repos hebdomadaire

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun.

Lorsque l’assistant maternel est embauché par plusieurs particuliers employeurs, le repos 
hebdomadaire est accordé le même jour, de préférence le dimanche.

 CHAPITRE IV Jours fériés et congés
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions prévues par le socle commun.

 Article 101  Jours fériés

Les dispositions relatives aux jours fériés sont prévues à l’article 47 du socle commun de la présente 
convention collective.

 Article 102  Congés

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun.

Article 102-1 Congés payés

Article 102-1-1 Modalités de prise des congés payés

Les congés de l’assistant maternel sont fixés d’un commun accord entre les parties, au plus tard le 
1er mars de chaque année.

Lorsque l’assistant maternel accueille les enfants de plusieurs particuliers employeurs, ceux-ci 
s’efforcent de fixer d’un commun accord, au plus tard le 1er mars de chaque année, la date des 
congés. À défaut d’accord entre tous les particuliers employeurs, l’assistant maternel fixe lui-même 
ses quatre (4) semaines de congés annuels entre le 1er mai et le 31 octobre et une (1) semaine en 
hiver. Il communique alors les dates de ses congés annuels par écrit à chacun de ses particuliers 
employeurs, au plus tard le 1er mars.

Lorsque l’assistant maternel travaille pour un seul particulier employeur, à défaut d’accord entre les 
parties sur les dates des congés, c’est le particulier employeur qui, au plus tard le 1er mars, fixe ces 
dates et en informe l’assistant maternel.

 الفصل الثالث	الراحة الأسبوعية

 المادة ١٠٠ 	الراحة الأسبوعية

تكمل	أحكام	هذه	المادة	الأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المشتركة	بشأن	نفس	الموضوع.

عندمــا	يشــتغل	عامــل	الحضانــة	لــدى	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين،	تمنــح	الراحــة	الأســبوعية	فــي	نفــس	اليــوم،	ويفضــل	
أن	تكــون	يــوم	الأحــد.	

 الفصل الرابع العطل الرسمية والإجازات

تكمل	أحكام	هذا	الفصل	الأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المشتركة.

 المادة ١٠١ 	العطل الرسمية

الأحــكام	المتعلقــة	بالعطــل	الرســمية	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٧	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة.

 المادة ١٠2 	الإجازات

تكمل	أحكام	هذه	المادة	الأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المشتركة	بشأن	نفس	الموضوع.

المادة ١٠2-١ الإجازات المدفوعة الأجر

المادة ١٠2-١-١	طرق الاستفادة من الإجازات المدفوعة الأجر

تحدد	إجازات	عامل	الحضانة	بالاتفاق	المتبادل	بين	الطرفين	في	أجل	لا	يتجاوز١	مارس	/	آذار	من	كل	عام.	

عندمــا	يرعــى	عامــل	حضانــة	أطفــال	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين،	يســعى	هــؤلاء	عــن	طريــق	اتفــاق	متبــادل	إلــى	تحديــد	
تاريــخ	الإجــازات	فــي	أجــل	لا	يتجــاوز	١	مــارس	/	آذار	مــن	كل	عــام.	فــي	حالــة	عــدم	الوصــول	إلــى	اتفــاق	بيــن	جميــع	
الأفــراد	المســتخدِمين،	يحــدد	عامــل	الحضانــة	بنفســه	إجــازة	ســنوية	مــن	أربعــة	)٤(	أســابيع	بيــن	١	مايــو	/	أيــار	و٣١	
كتوبــر	/	تشــرين	الأول	وأســبوع	واحــد	)١(	فــي	الشــتاء.	ثــم	يبلــغ	تواريــخ	إجازتــه	الســنوية	كتابيًــا	إلــى	كل	واحــد	مــن	 أ

الأفــراد	المســتخدِمين	فــي	أجــل	لا	يتجــاوز	١	مــارس	/	آذار.	

عندمــا	يشــتغل	عامــل	حضانــة	لــدى	فــرد	مســتخدِم	واحــد،	فــي	حالــة	عــدم	وجــود	اتفــاق	بيــن	الطرفيــن	بشــأن	تواريــخ	
الإجــازات،	يحــدد	الفــرد	المســتخدِم	هــذه	التواريــخ	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز	١	مــارس	/	آذار،	ويبلــغ	عامــل	الحضانــة	بهــا.	
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Article 102-1-2 Indemnité de congés payés

Article 102-1-2-1 Accueil de l’enfant cinquante-deux semaines par période de douze mois consécutifs

En cas d’accueil de l’enfant cinquante-deux (52) semaines par période de douze (12) mois consécutifs, 
tel que défini à l’article 97-1 du présent socle spécifique, les congés payés sont indemnisés au moment 
de leur prise.

Pour la durée des congés payés, l’indemnité brute due au titre de ces derniers se substitue au salaire 
mensuel brut.

Article 102-1-2-2 Accueil de l’enfant quarante-six semaines ou moins par période de douze mois 
consécutifs

En cas d’accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins par période de douze (12) mois 
consécutifs, tel que défini à l’article 97-1 du présent socle spécifique, l’indemnité brute due au titre 
des congés payés pour l’année de référence s’ajoute au salaire mensuel brut.

Le montant de l’indemnité de congés payés est déterminé au 31 mai de chaque année. Il est calculé 
conformément aux dispositions de l’article 48-1-1-5 du socle commun de la présente convention 
collective.

L’indemnité de congés payés est versée à l’issue de chaque période de référence :

soit en une (1) seule fois au mois de juin ;

soit lors de la prise principale des congés payés ;

soit au fur et à mesure de la prise des congés payés.

Les modalités de son versement sont précisées dans le contrat de travail. Toute autre modalité 
d’indemnisation des congés payés est proscrite.

Article 102-1-2-3 Accueil occasionnel

En cas d’accueil occasionnel, tel que défini à l’article 97-2 du présent socle spécifique, l’indemnité de 
congés payés pour l’année de référence n’est pas incluse dans le salaire mensuel brut.

Le montant de l’indemnité de congés payés est déterminé en appliquant la règle du dixième (1/10ème) 
telle que décrite à l’article 48-1-1-5 du socle commun de la présente convention collective. Il est versé 
au terme de l’accueil occasionnel.

Article 102-2 Congés annuels complémentaires non rémunérés

En cas d’accueil de l’enfant cinquante-deux (52) semaines ou quarante-six (46) semaines ou moins par 
période de douze (12) mois consécutifs, lorsque l’assistant maternel n’acquiert pas trente (30) jours 
ouvrables de congés payés au cours de la période de référence visée à l’article 48-1-1-1 du socle 
commun de la présente convention collective, il bénéficie de congés complémentaires non rémunérés 
pour lui permettre de bénéficier d’un repos annuel de trente (30) jours ouvrables.

المادة ١٠2-١-2	التعويض عن الإجازة المدفوعة الأجر
المادة ١٠2-١-2-١ رعاية الطفل لمدة اثنين وخمسين أسبوعًا في كل فترة اثني عشر شهراً متتاليًا

فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعا	فــي	أي	فتــرة	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهرا	متتاليًــا	كمــا	
هــو	محــدد	فــي	المــادة	٩٧-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	تعــوض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	فــي	وقــت	أخذهــا.

بالنسبة	لمدة	الإجازة	المدفوعة	الأجر،	يحل	التعويض	الإجمالي	المستحق	عنها	محل	الراتب	الشهري	الإجمالي.

المادة ١٠2-١-2-2 رعاية الطفل لمدة ستة وأربعين أسبوعًا أو أقل في كل فترة اثني عشر شهراً متتاليًا

فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	كل	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا،	علــى	النحــو	
المحــدد	فــي	المــادة	٩٧-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	ينضــاف	التعويــض	الإجمالــي	المســتحق	بموجــب	الإجــازة	

المدفوعــة	الأجــر	للســنة	المرجعيــة	إلــى	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي.	

يحــدد	مبلــغ	تعويــض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	فــي	٣١	مايــو	/	أيــار	مــن	كل	عــام.	ويحســب	وفقــا	لأحــكام	المــادة	٤٨-
١-١-٥	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

يدُفع	تعويض	الإجازة	المدفوعة	الأجر	في	نهاية	كل	فترة	مرجعية:

   إما	مرة	واحدة	)١(	فقط	في	شهر	يونيو	/	حزيران؛

    وإما	عند	أخذ	الإجازة	الرئيسية	المدفوعة	الأجر؛

    أو	مع	سير	الإجازة	المدفوعة	الأجر.

 كيفية	دفعه	محددة	في	عقد	العمل.	يحظر	أي	شكل	آخر	من	أشكال	التعويض	عن	الإجازة	المدفوعة	الأجر.

المادة ١٠2-١-2-3 الرعاية العرضية

ــض	الإجــازة	 ــة	المشــتركة،	لا	يكــون	تعوي ــف	المــادة	٩٧-٢	مــن	هــذه	الأرضي ــة	وفــق	تعري ــة	العرضي ــة	الرعاي فــي	حال
ــي. ــب	الشــهري	الإجمال ــي	الرات ــا	ف ــة	متضمن ــة	للســنة	المرجعي المدفوع

يحــدد	مبلــغ	تعويــض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	بتطبيــق	قاعــدة	العشــر	)١/١٠(	كمــا	هــو	مبيــن	فــي	المــادة	٤٨-١-١-٥	
مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	تدفــع	فــي	نهايــة	الرعايــة	العرضيــة.

المادة ١٠2-2	إجازات سنوية إضافية غير مدفوعة الأجر

فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	أو	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	كل	فتــرة	اثنــي	
عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا،	وعندمــا	لا	يحصــل	عامــل	الحضانــة	علــى	ثلاثيــن	)٣٠(	يــوم	عمــل	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	
الأجــر	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	
يســتفيد	مــن	إجــازة	تكميليــة	غيــر	مدفوعــة	الأجــر	لتمكينــه	مــن	الاســتفادة	مــن	راحــة	ســنوية	مــن	ثلاثيــن	)٣٠(	يــوم	

عمــل.
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En cas d’accueil de l’enfant cinquante-deux (52) semaines par période de douze (12) mois consécutifs, 
tel que défini à l’article 97-1 du présent socle spécifique, les modalités de prise des congés annuels 
complémentaires sont identiques à celles fixées à l’article 102-1-1 du présent socle spécifique.

En cas d’accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins par période de douze (12) mois 
consécutifs, tel que défini à l’article 97-1 du présent socle spécifique, ces périodes de congés annuels 
complémentaires non rémunérés font partie des semaines non travaillées déduites lors du calcul du 
salaire mensualisé prévu à l’article 109-2 du présent socle spécifique.

Ces périodes de congés non rémunérés ne sont pas prises en compte pour déterminer le droit à congés 
payés de l’assistant maternel.

 Article 103  Arrivée d’un nouvel enfant au foyer de l’assistant maternel

Dans une telle situation, les parties échangent et s’informent de leurs intentions quant à la poursuite 
du contrat de travail, en raison de la spécificité de la profession d’assistant maternel et notamment 
des règles encadrant l’agrément. Le cas échéant, l’assistant maternel informe par écrit, dans les délais 
prévus ci- dessous, le particulier employeur dont elle ne pourra plus accueillir l’enfant. Le contrat de 
travail est alors rompu selon la procédure dite de retrait forcé de l’enfant prévue à l’article 119-1 du 
présent socle spécifique.

Lorsque l’assistant maternel bénéficie d’un congé de maternité ou d’adoption, l’information quant à la 
poursuite du contrat de travail intervient moyennant le respect d’un délai de prévenance minimum 
de quinze (15) jours avant la fin dudit congé.

Dans les autres cas, un délai de prévenance minimum d’un (1) mois avant la date d’arrivée de l’enfant 
au foyer de l’assistant maternel est respecté, sauf circonstances exceptionnelles.

 CHAPITRE V Absences

 Article 104  Absences de l’assistant maternel

Les règles applicables en cas d’absence de l’assistant maternel sont prévues par à l’article 49 du socle 
commun de la présente convention collective.

Les règles d’indemnisation du salarié, dont le contrat de travail est suspendu en raison de son état de 
santé, sont prévues à l’annexe n° 3 de la présente convention collective.

 Article 105  Absences de l’enfant

Les périodes pendant lesquelles l’enfant est confié à l’assistant maternel étant prévues au contrat de 
travail, les temps d’absence non prévus sont rémunérés.

Toutefois, en cas d’absence de l’enfant justifiée par un certificat médical ou un bulletin d’hospitalisation, 

ــا،	علــى	النحــو	 فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعا	فــي	كل	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليً
المحــدد	فــي	المــادة	٩٧-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	فــإن	شــروط	الحصــول	علــى	إجــازة	ســنوية	تكميليــة	هــي	

ذاتهــا	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٠٢-١-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	كل	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا،	علــى	النحــو	
المحــدد	فــي	المــادة	٩٧-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	تعتبــر	فتــرات	الإجــازة	الســنوية	التكميليــة	غيــر	المدفوعــة	
ــه	فــي	 ــد	حســاب	الأجــر	الشــهري	المنصــوص	علي ــي	تخصــم	عن ــا	الت ــر	المشــتغل	فيه الأجــر	جــزءًا	مــن	الأســابيع	غي

المــادة	١٠٩-٢	مــن	هــذا	الأرضيــة	المخصصــة.

لا	تؤخــذ	فتــرات	الإجــازة	غيــر	المدفوعــة	الأجــر	هــذه	فــي	الاعتبــار	عنــد	تحديــد	الحــق	فــي	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	لعامــل	
الحضانة.

 المادة ١٠3  قدوم طفل جديد في منزل عامل الحضانة

في	مثل	هذه	الحالة،	يتبادل	الطرفان	المعلومات	ويقفان	على	ما	ينويان	فعله	بخصوص	استمرار	عقد	العمل،	نظرا	
لخصوصية	مهنة	عامل	الحضانة	وخاصة	القواعد	التي	تحكم	الترخيص.	عند	الاقتضاء،	يخبر	عامل	الحضانة	كتابيًا	
وفي	غضون	الآجال	المحددة	أدناه	الفرد	المستخدِم	الذي	صار	متعذرا	رعاية	طفله.	يفسخ	عقد	العمل	حينئذ	وفقًا	

للإجراء	المسمى	بالسحب	القسري	للطفل	المنصوص	عليه	في	المادة	١١٩-١	من	هذه	الأرضية	المخصصة.

عندمــا	يســتفيد	عامــل	الحضانــة	مــن	إجــازة	الأمومــة	أو	التبنــي،	يخضــع	الإخبــار	المتعلــق	باســتمرار	عقــد	العمــل	
لاحتــرام	فتــرة	إشــعار	أقلهــا	خمســة	عشــر	)١٥(	يومًــا	قبــل	نهايــة	الإجــازة	المذكــورة.

وفــي	الحــالات	الأخــرى	يصُــار	إلــى	احتــرام	فتــرة	إشــعار	دنيــا	مــن	شــهر	واحــد	)١(	قبــل	تاريــخ	وصــول	الطفــل	إلــى	منــزل	
عامــل	الحضانــة،	عــدا	الظــروف	الاســتثنائية.	

 الفصل الخامس	الغياب

 المادة ١٠٤  غياب عامل الحضانة

القواعــد	المطبقــة	فــي	حالــة	غيــاب	عامــل	الحضانــة	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٩	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الاتفاقيــة	الجماعيــة.

قواعــد	تعويــض	الموظــف	الــذي	عُلــق	عقــد	عملــه	بســبب	حالتــه	الصحيــة	منصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	رقــم	٣	مــن	
هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة ١٠5 	غياب الطفل

باعتبــار	أن	الفتــرات	التــي	يعُهــد	خلالهــا	بالطفــل	إلــى	عامــل	الحضانــة	منصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل،	يدفــع	أجــر	
أوقــات	الغيــاب	غيــر	المقــررة.	

غيــر	أنــه	فــي	حالــة	غيــاب	الطفــل	المبــرر	بشــهادة	طبيــة	أو	شــهادة	دخــول	المستشــفى،	يبلــغ	الفــرد	المســتخدِم	عامــل	
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le particulier employeur avertit l’assistant maternel dès que possible, par tout moyen. Il transmet 
également le justificatif à l’assistant maternel, au plus tard au retour de l’enfant.

En cas d’absence justifiée dans les conditions prévues ci-dessus, l’assistant maternel n’est pas rémunéré 
au titre de la période d’absence dans les limites suivantes :

en cas de courtes absences de l’enfant, pas nécessairement consécutives, dans la limite de cinq(5) 
jours d’absence. Au-delà de cette limite, le particulier employeur doit procéder au paiement du 
salaire ;

en cas d’absence durant quatorze (14) jours calendaires consécutifs. Au-delà de quatorze (14) jours 
calendaires consécutifs, le particulier employeur doit reprendre le paiement du salaire ou rompre 
le contrat de travail conformément à l’article 119-1 du présent socle spécifique.

Ces limites sont appréciées par période de douze (12) mois glissants à compter de la date d’effet de 
l’embauche ou de sa date anniversaire.

 CHAPITRE VI Classification
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 106  Classification

Les partenaires sociaux réaffirment leur intention de valoriser l’emploi d’assistant maternel agréé par 
toute action permettant la hiérarchisation fondée sur des critères objectifs et mesurables tels que 
l’obtention d’un titre professionnel relevant de la branche et permettant la détermination du salaire 
minimum du salarié relevant du présent socle spécifique, tel que défini à l’annexe n° 5 de la présente 
convention collective.

 CHAPITRE VII Rémunération
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun. Le salaire brut minimum conventionnel est un salaire brut avant déduction des contributions 
et cotisations salariales.

 Article 107  Salaire horaire brut minimum

Le salaire horaire brut de l’assistant maternel ne peut être inférieur au salaire horaire minimum 
conventionnel fixé par l’annexe n° 5 à la présente convention collective.

ع	وقــت	ممكــن	وبــأي	وســيلة.	كمــا	يرســل	وثيقــة	الإثبــات	إلــى	عامــل	الحضانــة	فــي	أجــل	أقصــاه	 الحضانــة	فــي	أســر
عــودة	الطفــل.	

فــي	حالــة	الغيــاب	المبــرر	وفــق	الشــروط	المذكــورة	أعــلاه،	لا	يدفــع	تعويــض	إلــى	عامــل	الحضانــة	عــن	فتــرة	الغيــاب	
ضمــن	الحــدود	التاليــة:

   فــي	حــالات	غيــاب	الطفــل	لمــدة	قصيــرة،	ليــس	بالضــرورة	متتاليــة،	فــي	حــدود	خمســة	)٥(	أيــام	مــن	الغيــاب.	بعــد	
هــذا	الحــد،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	دفــع	الأجــر.

   فـي	حالـة	الغيـاب	لمـدة	أربعـة	عشـر	)١٤(	يومًـا	تقويميًـا	متتاليًـا.	بعـد	أربعـة	عشـر	)١٤(	يومًـا	تقويميًـا	متتاليًا،	يجب	
علـى	الفـرد	المسـتخدِم	اسـتئناف	دفـع	الأجـور	أو	إنهـاء	عقـد	العمـل	وفقًا	للمـادة	١١٩-١	من	هذه	الأرضيـة	المخصصة.

يتــم	تقييــم	هــذه	الحــدود	داخــل	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متجــددًا	مــن	تاريــخ	التشــغيل	الفعلــي	أو	تاريــخ	الذكــرى	
السنوية.

 الفصل السادس	التصنيف

تكمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 المادة ١٠6 	التصنيف

يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	مــن	جديــد	علــى	نيتهــم	فــي	تعزيــز	مهنــة	عامــل	الحضانــة	المعتمــد	مــن	خــلال	أي	إجــراء	
يســمح	بتــدرج	فــي	المهنــة	بنــاءً	علــى	معاييــر	موضوعيــة	وقابلــة	للقيــاس	مثــل	الحصــول	علــى	مؤهــل	مهنــي	متعلــق	
ع	ويســمح	بتحديــد	الحــد	الأدنــى	لأجــر	الموظــف	المشــمول	بهــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	علــى	النحــو	المحــدد	 بالفــر

فــي	الملحــق	٥	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

 الفصل السابع	الأجر

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	بشــأن	نفــس	الموضــوع.	الحــد	الأدنــى	
التعاقــدي	للأجــور	مرتــب	إجمالــي	لــم	يخضــع	لخصــم	اشــتراكات	ومســاهمات	الموظفين.	

 المادة ١٠٧ 	الحد الأدنى لأجر الساعة الإجمالي

لا	يجــوز	أن	يكــون	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	لعامــل	حضانــة	أقــل	مــن	الحــد	الأدنــى	التعاقــدي	لأجــر	الســاعة	المحــدد	فــي	
الملحــق	رقــم	٥	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	
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 Article 108  Mensualisation du salaire

Article 108-1 Principe de mensualisation du salaire

Afin d’assurer à l’assistant maternel un salaire régulier, le salaire est mensualisé quels que soient le 
nombre d’heures de travail par semaine et le nombre de semaines de travail dans l’année. La méthode 
de calcul de la mensualisation diffère selon que l’accueil de l’enfant s’effectue sur cinquante-deux (52) 
semaines ou sur quarante-six (46) semaines ou moins par période de douze (12) mois consécutifs.

Pendant la période d’adaptation, le particulier employeur déduit du salaire mensualisé les heures 
de travail non effectuées par l’assistant maternel en procédant à un calcul de déduction d’absence 
conformément aux dispositions de l’article 111 du présent socle spécifique.

Article 108-2 Dérogations au principe de mensualisation du salaire

Il est dérogé au principe de mensualisation pour rémunérer les heures de travail effectuées dans le 
cadre de l’accueil occasionnel, dans les conditions prévues à l’article 109-3 du présent socle spécifique.

 Article 109  Calcul du salaire mensuel brut de base

Article 109-1 Accueil de l’enfant cinquante-deux semaines par période de douze mois 
consécutifs

En cas d’accueil de l’enfant cinquante-deux (52) semaines par période de douze (12) mois consécutifs, 
le salaire mensuel brut est déterminé en opérant le calcul suivant :

nombre d’heures de travail par semaine × 52 semaines / 12 mois = nombre d’heures de travail par 
mois x salaire horaire brut.

Le salaire mensualisé est versé chaque mois, y compris durant les périodes de congés payés 
de l’assistant maternel, sous réserve des droits acquis par ce dernier au cours de la période de 
référence.

Selon les circonstances intervenues au cours du mois considéré, le salaire peut être, le cas échéant, 
augmenté du paiement des heures complémentaires et/ou des heures majorées effectuées par 
l’assistant maternel dans les conditions prévues à l’article 96-4 du présent socle spécifique.

Le salaire peut être minoré dans les conditions fixées à l’article 111 du présent socle spécifique.

Article 109-2 Accueil de l’enfant quarante-six semaines ou moins par période de douze 
mois consécutifs

En cas d’accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins par période de douze (12) mois 
consécutifs, le salaire mensuel brut est déterminé en opérant le calcul suivant :

nombre d’heures de travail par semaine × nombre de semaines programmées / 12 mois = nombre 
d’heures de travail par mois x salaire horaire brut.

 المادة ١٠8 	الدفع الشهري للأجر

المادة ١٠8-١ مبدأ الدفع الشهري للأجر

من	أجل	ضمان	انتظام	الأجر	لعامل	الحضانة،	يدُفع	الأجر	شهرياً	بغض	النظر	عن	عدد	ساعات	العمل	في	الأسبوع	
وعدد	أسابيع	العمل	في	السنة.	تختلف	طريقة	حساب	الدفع	الشهري	تبعا	لما	إذا	كانت	رعاية	الطفل	تتم	على	مدى	
اثنين	وخمسين	)٥٢(	أسبوعًا	أو	ستة	وأربعين	)٤٦(	أسبوعًا	أو	أقل	في	كل	من	فترة	اثني	عشر	)١٢(	شهراً	متتاليًا.

خــلال	فتــرة	التكيــف،	يقتطــع	الفــرد	المســتخدِم	مــن	الراتــب	الشــهري	ســاعات	العمــل	غيــر	المنجــزة	مــن	قبــل	عامــل	
الحضانــة	عــن	طريــق	حســاب	اقتطاعــات	الغيــاب	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١١١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

المادة ١٠8-2	حالات الاستثناء من مبدأ الدفع الشهري للأجر

يســتثنى	مــن	مبــدأ	الدفــع	الشــهري	أجــر	ســاعات	العمــل	المنجــزة	فــي	إطــار	الرعايــة	العرضيــة	وفقًــا	للشــروط	المنصوص	
عليهــا	فــي	المــادة	١٠٩-٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصة.

 المادة ١٠٩ 	حساب الأجر الشهري الإجمالي الأساسي

المــادة ١٠٩-١ رعايــة الطفــل لمــدة اثنــين وخمســين أســبوعا فــي كل فــترة اثــني عــشر شــهراً 
ليا متتا

ــا،	 ــرة	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتالي ــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعا	فــي	كل	فت ــة	الطفــل	لمــدة	اثني ــة	رعاي فــي	حال
ــة:	 ــي	وفــق	طريقــة	الحســاب	التالي يحــدد	الأجــر	الشــهري	الإجمال

عدد	ساعات	العمل	في	الأسبوع	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	شهراً	=	عدد	ساعات	العمل	في	الشهر	×	أجر	الساعة	الإجمالي.

يدُفــع	الأجــر	الشــهري	كل	شــهر،	بمــا	فــي	ذلــك	خــلال	فتــرات	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	لعامــل	الحضانــة،	مــع	مراعــاة	
الحقــوق	التــي	حصــل	عليهــا	هــذا	الأخيــر	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة.	

تبعــا	للظــروف	الحاصلــة	خــلال	الشــهر	المعنــي،	يمكــن	الزيــادة	فــي	الأجــر	عنــد	الاقتضــاء	بدفــع	أجــر	ســاعات	إضافيــة	و	
/	أو	ســاعات	زائــدة	الأجــر	منجــزة	مــن	قبــل	عامــل	الحضانــة	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٩٦-٤	مــن	

هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.	

يجوز	تخفيض	الأجر	حسب	الشروط	المنصوص	عليها	في	المادة	١١١	من	هذه	الأرضية	المخصصة.	

المــادة ١٠٩-2 	رعايــة الطفــل لمــدة ســتة وأربعــين أســبوعًا أو أقــل فــي كل فــترة مــن اثــني 
عــشر شــهراً متتاليًــا

ــا،	 ــة	الطفــل	لمــدة	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	فتــرة	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليً ــة	رعاي فــي	حال
ــة:	 ــي	وفــق	طريقــة	الحســاب	التالي يحــدد	الأجــر	الشــهري	الإجمال

عــدد	ســاعات	العمــل	فــي	الأســبوع	×	عــدد	الأســابيع	المبرمجــة	/	١٢	شــهراً	=	عــدد	ســاعات	العمــل	فــي	الشــهر	×	
أجــر	الســاعة	الإجمالــي.
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Le salaire mensualisé est versé chaque mois et n’inclut pas l’indemnité de congés payés. Ces derniers 
sont rémunérés conformément aux dispositions de l’article 102-1-2-2 du présent socle spécifique.

Selon les circonstances intervenues au cours du mois considéré, le salaire peut être augmenté du 
paiement des heures complémentaires et/ou des heures majorées effectuées par l’assistant maternel 
dans les conditions prévues à l’article 110 du présent socle spécifique.

Le salaire peut être minoré dans les conditions fixées à l’article 111 du présent socle spécifique.

Une régularisation prévisionnelle est réalisée chaque année à la date anniversaire du contrat de travail, 
en comparant les salaires mensualisés versés pendant les douze (12) derniers mois écoulés, aux 
salaires qui auraient dû être versés en application du contrat de travail, au titre des heures réellement 
effectuées. Cette régularisation est établie par un écrit, signé par les parties.

Au cours de l’exécution du contrat de travail, les régularisations prévisionnelles annuelles se 
compensent entre elles et n’entraînent pas de règlement.

À la fin du contrat de travail, les sommes restant dues au titre de la régularisation sont déclarées et 
font l’objet d’un règlement dans les conditions prévues à l’article 56 du socle commun de la présente 
convention collective.

Article 109-3 Accueil occasionnel

En cas d’accueil occasionnel inférieur ou égal à un (1) mois, le salaire brut est déterminé en opérant 
le calcul suivant :

salaire horaire brut x nombre d’heures d’accueil

Le salaire brut est versé au terme de l’accueil occasionnel.

En cas d’accueil occasionnel supérieur à un (1) mois, le salaire mensuel brut est déterminé en opérant 
le calcul suivant :

salaire horaire brut x nombre d’heures d’accueil effectuées au cours du mois

Le salaire mensuel brut est versé dans les conditions prévues par l’article 112 du présent socle 
spécifique.

 Article 110  Majoration du salaire mensuel brut de base

Article 110-1 Heures majorées

Les heures de travail effectuées au-delà de la durée conventionnelle prévue à l’article 96-2 du présent 
socle spécifique ouvrent droit à une majoration du salaire. Le taux de majoration applicable est 
déterminé par les parties et précisé dans le contrat de travail. Il ne peut pas être inférieur à dix pour 
cent (10 %).

Article 110-2 Heures complémentaires

Les heures complémentaires, telles que définies à l’article 96-4 du présent socle spécifique, peuvent 
donner lieu à une majoration de salaire, sur décision écrite des parties prévue dans le contrat de travail.

يدُفــع	الراتــب	الشــهري	كل	شــهر	ولا	يشــمل	تعويــض	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر.	يدفــع	أجــر	الإجــازات	وفقًــا	لأحــكام	
المــادة	١٠٢-١-٢-٢	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.	

تبعــا	للظــروف	الحاصلــة	خــلال	الشــهر	المعنــي،	يمكــن	الزيــادة	فــي	الأجــر	بدفــع	أجــر	ســاعات	إضافيــة	و	/	أو	ســاعات	
زائــدة	الأجــر	منجــزة	مــن	قبــل	عامــل	الحضانــة	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١١٠	مــن	هــذه	الأرضيــة	

المخصصــة.	

يجوز	تخفيض	الأجر	حسب	الشروط	المنصوص	عليها	في	المادة	١١١	من	هذه	الأرضية	المخصصة.	

تجــرى	تســوية	مرحليــة	كل	عــام	فــي	تاريــخ	الذكــرى	الســنوية	لعقــد	العمــل	مــن	خــلال	مقارنــة	الرواتــب	الشــهرية	
ــب	التــي	كان	ينبغــي	دفعهــا	بموجــب	عقــد	العمــل	عــن	 المدفوعــة	خــلال	الاثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	الســابقة	بالروات

ــن. ــن	الطرفي ــة	م ــة	وموقع ــة	مكتوب ــة	المنجــزة.	تتخــذ	هــذه	التســوية	شــكل	وثيق الســاعات	الفعلي

خلال	تنفيذ	عقد	العمل	تعوض	التسويات	المرحلية	السنوية	بعضها	البعض	ولا	ينتج	عنها	تسديد.	

فــي	نهايــة	عقــد	العمــل،	يصُــرح	بالمبالــغ	المتبقيــة	المســتحقة	بموجــب	التســوية	وتسُــدد	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	
عليهــا	فــي	المــادة	٥٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة ١٠٩-3 الرعاية العرضية

في	حالة	رعاية	عرضية	لمدة	شهر	واحد	)١(	أو	أقل	يحدد	الأجر	الإجمالي	وفق	العملية	الحسابية	التالية:

أجر	الساعة	الإجمالي	×	عدد	ساعات	الرعاية

يدفع	الأجر	الإجمالي	في	نهاية	الرعاية	العرضية.

فــي	حالــة	رعايــة	عرضيــة	لمــدة	تزيــد	عــن	شــهر	واحــد	)١(،	يحــدد	الأجــر	الشــهري	الإجمالــي	وفــق	العمليــة	الحســابية	
التاليــة:

أجر	الساعة	الإجمالي	×	عدد	ساعات	الرعاية	المنجزة	خلال	الشهر

يدُفع	الأجر	الشهري	الإجمالي	وفق	الشروط	المنصوص	عليها	في	المادة	١١٢	من	هذه	الأرضية	المخصصة.

 المادة ١١٠ 	زيادة الأجر الشهري الإجمالي الأساسي

المادة ١١٠-١ الساعات الزائدة الأجر

يترتــب	عــن	ســاعات	العمــل	المنجــزة	بمــا	يتعــدى	المــدة	التعاقديــة	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٩٦-٢	مــن	هــذه	
د	نســبة	الزيــادة	المنطبقــة	مــن	قبــل	الطرفيــن	وينــص	عليهــا	فــي	 الأرضيــة	المخصصــة	الحــق	فــي	زيــادة	الأجــر.	تحــدَّ

عقــد	العمــل.	لا	يمكــن	أن	تقــل	النســبة	عــن	عشــرة	فــي	المائــة	)١٠٪(.

المادة ١١٠-2 الساعات الإضافية

يمكــن	أن	ينتــج	عــن	الســاعات	الإضافيــة	كمــا	تعرفهــا	المــادة	٩٦-٤	مــن	هــذا	الأرضيــة	المخصصــة،	زيــادة	فــي	الأجــر	
بنــاءً	علــى	قــرار	كتابــي	منصــوص	عليــه	مــن	قبــل	الطرفيــن	فــي	عقــد	العمــل.
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Article 110-3 Heures majorées en cas de difficultés particulières liées à l’enfant

L’accueil d’un enfant présentant des difficultés particulières, temporaires ou permanentes, ouvre droit 
à une majoration du salaire. Le taux de majoration applicable est déterminé par les parties en fonction 
de l’importance des difficultés suscitées par l’accueil de l’enfant et précisé dans le contrat de travail.

 Article 111  Déduction des périodes d’absence

Pour les absences qui ne donnent pas lieu à maintien de la rémunération par le particulier employeur, 
ce dernier procède à une déduction d’absence pour déterminer la rémunération à verser à l’assistant 
maternel en effectuant le calcul suivant :

En cas d’accueil de l’enfant cinquante-deux (52) semaines par période de douze (12) mois consécutifs, 
le particulier employeur applique la formule de calcul suivante :

salaire mensualisé x nombre d’heures non travaillées dans le mois, donnant lieu à déduction de 
salaire / nombre d’heures qui auraient été réellement travaillées dans le mois considéré, si le 
salarié n’avait pas été absent

Le résultat obtenu doit être déduit du salaire mensualisé pour déterminer la rémunération à verser 
au salarié.

En cas d’accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins par période de douze (12) mois 
consécutifs, le particulier employeur applique la formule de calcul suivante :

salaire mensualisé x nombre de jours non travaillés dans le mois, donnant lieu à déduction de 
salaire / nombre de jours qui auraient été réellement travaillés dans le mois considéré si le salarié 
n’avait pas été absent

Le résultat obtenu doit être déduit du salaire mensualisé pour déterminer la rémunération à verser 
au salarié.

Pour déterminer le nombre d’heures et de jours qui auraient été réellement travaillées dans le mois 
considéré si le salarié n’avait pas été absent, les parties se réfèrent aux dispositions prévues dans le 
contrat de travail ou au planning remis au salarié.

Au sens des présentes dispositions, sont entendus par heures et jours de travail toutes les heures et 
tous les jours du mois en question qui auraient été travaillés par l’assistant maternel s’il n’avait pas 
été absent. Les périodes d’absence, les semaines de non-accueil ainsi que les jours fériés chômés 
correspondant à un jour habituellement travaillé, sont comptabilisés dans les heures et les jours qui 
auraient été travaillés par le salarié s’il n’avait pas été absent au cours du mois.

 Article 112  Paiement du salaire et déclarations

Les dispositions relatives au paiement du salaire et aux déclarations sont prévues à l’article 56 du 
socle commun de la présente convention collective.

المادة ١١٠-3 زيادة أجر الساعات في حالة وجود صعوبات خاصة تتعلق بالطفل

ــادة	 ــادة	الأجــر.	تحــدد	نســبة	الزي ــة	أو	دائمــة،	الحــق	فــي	زي ــات	خاصــة،	مؤقت ــر	صعوب ــل	يثي ــة	طف ــب	عــن	رعاي يترت
المنطبقــة	مــن	قبــل	الطرفيــن	وفقــا	لحجــم	الصعوبــات	الناجمــة	عــن	رعايــة	الطفــل	وينــص	علــى	النســبة	فــي	عقــد	

العمــل.

 المادة ١١١ 	اقتطاع فترات الغياب

فــي	حــالات	الغيــاب	التــي	لا	يترتــب	عليهــا	الحفــاظ	علــى	اســتمرار	الأجــر	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم،	يقــوم	هــذا	الأخيــر	
بخصــم	الغيــاب	لتحديــد	الأجــر	الــذي	يتعيــن	دفعــه	إلــى	عامــل	الحضانــة	عــن	طريــق	العمليــة	الحســابية	التاليــة:

    فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	فــي	فتــرة	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا،	يطبــق	
الفــرد	المســتخدِم	صيغــة	الحســاب	التالية:

الراتــب	الشــهري	×	عــدد	الســاعات	غيــر	المشــتغل	فيهــا	خــلال	الشــهر	المســتوجبة	للاقتطــاع	/	عــدد	الســاعات	التــي	
كانــت	ســتنجز	فعليــا	فــي	الشــهر	المعنــي	لــو	لــم	يتغيــب	الموظــف

يجب	خصم	النتيجة	المحصل	عليها	من	الراتب	الشهري	لتحديد	الأجر	الذي	يتعين	دفعه	للموظف.

    فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	فــي	فتــرة	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا،	يطبــق	
الفــرد	المســتخدِم	صيغــة	الحســاب	التاليــة:

الراتــب	الشــهري	×	عــدد	الأيــام	غيــر	المشــتغل	فيهــا	خــلال	الشــهر	المســتوجبة	للاقتطــاع	/	عــدد	الأيــام	التــي	كانــت	
ســتنجز	فعليــا	فــي	الشــهر	المعنــي	لــو	لــم	يتغيــب	الموظــف

يجب	خصم	النتيجة	المحصل	عليها	من	الراتب	الشهري	لتحديد	الأجر	الذي	يتعين	دفعه	للموظف.

ــود	 ــب	الموظــف،	يع ــو	لــم	يتغي ــي	ل ــي	الشــهر	المعن ــا	ف ــت	ســتُنجز	فعلي ــي	كان ــدد	الســاعات	والأيــام	الت ــد	ع لتحدي
الطرفــان	إلــى	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل	أو	إلــى	جــدول	العمــل	المســلم	للموظــف.	

يقُصــد	بســاعات	وأيــام	العمــل	كمــا	اســتخدمت	فــي	هــذه	الأحــكام	جميــع	ســاعات	وأيــام	الشــهر	المعنــي	التــي	كان	
ــم	يتغيــب.	تحُســب	فتــرات	الغيــاب	،	وأســابيع	عــدم	الاســتقبال	،	وكذلــك	الإجــازات	 ــو	ل ــة	ل ســينجزها	عامــل	الحضان
الرســمية	غيــر	الرســمية	التــي	تقابــل	يــوم	عمــل	عــادةً	،	فــي	الســاعات	والأيــام	التــي	كان	مــن	الممكــن	أن	يعمــل	بهــا	

ــا	فــي	يــوم	العمــل.	دورة	الشــهر. الموظــف	إذا	لــم	يكــن	غائبً

 المادة ١١2 	دفع الأجور والتصريحات

الأحــكام	المتعلقــة	بدفــع	الأجــور	والتصريحــات	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٥٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	
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 CHAPITRE VIII Indemnités et prestations

 Article 113  Indemnité liée à la conduite d’un véhicule

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun.

Si le particulier employeur demande à l’assistant maternel, qui l’accepte, d’utiliser son véhicule 
personnel afin de transporter l’enfant accueilli, une indemnité liée à la conduite d’un véhicule est alors 
versée à l’assistant maternel conformément aux dispositions prévues à l’article 57 du socle commun 
de la présente convention collective.

Lorsque plusieurs particuliers employeurs sont demandeurs de déplacements, l’indemnité due par 
chacun d’entre eux est déterminée au prorata du nombre d’enfants transportés. Le nombre d’enfants 
transportés s’entend des enfants présents dans le véhicule, y compris les enfants de l’assistant 
maternel si le déplacement est effectué pour répondre à leurs besoins.

Chaque particulier employeur est alors redevable, envers l’assistant maternel, de la quote-part de 
l’indemnité calculée pour son enfant.

 Article 114  Autres indemnités

Article 114-1 Indemnité d’entretien

Une indemnité d’entretien est versée à l’assistant maternel en sus du salaire, afin de couvrir les frais 
occasionnés par l’accueil de l’enfant, tels que définis par les dispositions légales et règlementaires de 
droit commun applicables.

Elle est versée en cas de travail effectif, par heure de travail.

Le montant horaire de cette indemnité est prévu dans le contrat de travail. Il varie en fonction de la 
durée de travail effectif, sans pouvoir être inférieur à quatre-vingt-dix pour cent (90 %) du minimum 
garanti lorsque la durée de travail journalière est de neuf (9) heures.

Quel que soit le nombre d’heures de travail effectif par jour de travail, le montant journalier de cette 
indemnité ne peut pas être inférieur à deux virgule soixante-cinq euros (2,65 €).

L’indemnité d’entretien n’ayant pas le caractère de salaire, elle n’est donc pas soumise à contributions 
et cotisations sociales. Elle doit toutefois être déclarée auprès du centre national PAJEMPLOI, afin 
d’être mentionnée sur le bulletin de salaire de l’assistant maternel.

L’indemnité d’entretien n’est pas prise en compte pour déterminer l’indemnité de congés payés à 
verser au salarié.

Article 114-2 Indemnité de repas

Lorsque l’assistant maternel fournit les repas pour l’enfant accueilli, une indemnité de repas est versée 
par le particulier employeur, en complément du salaire.

 الفصل الثامن	التعويضات والاستحقاقات

 المادة ١١3 	التعويض المتعلق بقيادة مركبة

تكمل	أحكام	هذه	المادة	الأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المشتركة	بشأن	نفس	الموضوع.

إذا	طلــب	الفــرد	المســتخدِم	مــن	عامــل	الحضانــة،	بموافقــة	هــذا	الأخيــر،	اســتخدام	مركبتــه	الشــخصية	لنقــل	الطفــل	
المســتفيد	مــن	الرعايــة،	يدُفــع	التعويــض	المتعلــق	بقيــادة	مركبــة	لعامــل	الحضانــة	وفقًــا	للأحــكام	المنصــوص	عليهــا	

فــي	المــادة	٥٧	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

عندمــا	يطلــب	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين	نقــل	الأطفــال،	يحــدد	التعويــض	المســتحق	علــى	كل	منهــم	بمــا	يتناســب	مــع	
عــدد	الأطفــال	المنقوليــن.	عــدد	الأطفــال	المنقوليــن	يعنــي	الأطفــال	الموجوديــن	فــي	المركبــة،	بمــن	فيهــم	أطفــال	

عامــل	الحضانــة	إذا	كان	التنقــل	يخــص	احتياجاتهــم.	

يتحمل	كل	فرد	مستخدِم	حصة	التعويض	المحسوبة	لطفله	تجاه	عامل	الحضانة.

 المادة ١١٤ 	تعويضات أخرى

المادة ١١٤-١ بدل الصيانة

يدُفــع	تعويــض	الصيانــة	لعامــل	الحضانــة	بالإضافــة	إلــى	الراتــب،	لتغطيــة	التكاليــف	الناتجــة	عــن	رعايــة	الطفــل،	علــى	
النحــو	المحــدد	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المعمــول	بهــا	فــي	القانــون	العــام.	

تدفع	في	حالة	العمل	الفعلي،	عن	كل	ساعة	عمل.

مبلــغ	هــذا	التعويــض	لــكل	ســاعة	منصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل.	ويختلــف	حســب	وقــت	العمــل	الفعلــي،	دون	
أن	يقــل	عــن	تســعين	فــي	المائــة	)٩٠٪(	مــن	الحــد	الأدنــى	المضمــون	عندمــا	تكــون	مــدة	العمــل	اليومــي	تســع	)٩(	

ســاعات.

بغــض	النظــر	عــن	عــدد	ســاعات	العمــل	الفعليــة	فــي	كل	يــوم	عمــل،	لا	يمكــن	أن	يقــل	المبلــغ	اليومــي	لهــذا	التعويــض	
عــن	اثنيــن	فاصلــة	خمســة	وســتين	)٢.٦٥(	يــورو.

وبمــا	أن	بــدل	الصيانــة	لا	يتخــذ	طابــع	الأجــر،	فإنــه	لا	يخضــع	للاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعيــة.	غيــر	أنــه	يجــب	
التصريــح	بــه	لــدى	مركــز	باجومبلــوا	الوطنــي	)PAJEMPLOI(	لإدراجــه	علــى	قســيمة	مرتــب	عامــل	الحضانــة.

لا	يؤخذ	بدل	الصيانة	في	الاعتبار	عند	تحديد	تعويض	الإجازة	المدفوعة	الأجر	الذي	يتعين	دفعه	للموظف.

المادة ١١٤-2	بدل الوجبات

عندمــا	يقــدم	عامــل	الحضانــة	وجبــات	للطفــل	المســتفيد	مــن	الرعايــة،	يدفــع	الفــرد	المســتخدِم	تعويــض	الوجبــات	
إضافــة	إلــى	الراتــب.
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Les parties prévoient, dans le contrat de travail, la nature, le nombre de repas fournis ainsi que le 
montant de l’indemnité. Cette dernière est déterminée en fonction des repas fournis.

L’indemnité de repas n’ayant pas le caractère de salaire, elle n’est donc pas soumise à contributions et 
cotisations sociales. Elle doit toutefois être déclarée auprès du centre national PAJEMPLOI afin d’être 
mentionnée sur le bulletin de salaire.

L’indemnité de repas n’est pas prise en compte pour déterminer l’indemnité de congés payés à verser 
au salarié.

Lorsque le particulier employeur fournit les repas de l’enfant, aucune indemnité n’est due à l’assistant 
maternel. Le particulier employeur communique par écrit à l’assistant maternel le coût des repas fournis.

 Article 115  Prise en charge d’une partie du coût de l’abonnement à un service de 
transports publics de personnes ou à un service public de location de vélos
Les dispositions relatives à la prise en charge d’une partie du coût de l’abonnement à un service de 
transports publics de personnes ou à un service public de location de vélos sont prévues à l’article 
59 du socle commun de la présente convention collective.

 CHAPITRE IX Ancienneté

 Article 116  Ancienneté

Les dispositions relatives à l’ancienneté sont prévues à l’article 60 du socle commun de la présente 
convention collective.

 CHAPITRE X Retraite complémentaire

 Article 117  Retraite complémentaire
Les dispositions relatives à la retraite complémentaire sont prévues à l’article 61 du socle commun 
de la présente convention collective.

د	هــذا	 ــدَّ ــض.	يحُ ــغ	التعوي ــى	مبل ــة	إل ــة	بالإضاف ــات	المقدم ــة	وعــدد	الوجب ــد	العمــل	طبيع ــان	فــي	عق يحــدد	الطرف
الأخيــر	وفقًــا	للوجبــات	المقدمــة.

وبمــا	أن	بــدل	الوجبــات	لا	يتخــذ	طابــع	الأجــر،	فإنــه	لا	يخضــع	للاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعيــة.	غيــر	أنــه	يجــب	
التصريــح	بــه	لــدى	مركــز	باجومبلــوا	الوطنــي	)PAJEMPLOI(	لإدراجــه	علــى	قســيمة	المرتــب.

لا	يؤخذ	تعويض	الوجبات	في	الاعتبار	عند	تحديد	تعويض	الإجازة	المدفوعة	الأجر	الذي	يتعين	دفعه	للموظف.

وفــي	المقابــل،	عندمــا	يقــدم	الفــرد	المســتخدِم	وجبــات	الطفــل،	لا	يســتحق	عامــل	الحضانــة	أي	تعويــض.	يبلــغ	الفــرد	
المســتخدِم	عامــل	الحضانــة	كتابــةً	بكلفــة	الوجبــات	المقدمــة.

 المــادة ١١5 	تحمــل جــزء مــن كلفــة الاشــتراك فــي خدمــة نقــل عــام للــركاب أو خدمــة عامــة 
لتأجــير الدراجــات

الأحــكام	المتعلقــة	بتحمــل	جــزء	مــن	كلفــة	الاشــتراك	فــي	خدمــة	نقــل	عــام	للــركاب	أو	خدمــة	عامــة	لتأجيــر	الدراجــات	
منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٥٩	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 الفصل التاسع	الأقدمية

 المادة ١١6 	الأقدمية

الأحكام	المتعلقة	بالأقدمية	منصوص	عليها	في	المادة	٦٠	من	الأرضية	المشتركة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية.

 الفصل العاشر	المعاش التكميلي

 المادة ١١٧ 	المعاش التكميلي

ــة	 ــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي ــي	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦١	مــن	الأرضي ــة	بالمعــاش	التكميل الأحــكام	المتعلق
الجماعيــة.
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 TITRE 2  Rupture du contrat de travail

Les dispositions du présent titre complètent les dispositions de même objet, prévues dans le socle 
commun. Ces dispositions et celles prévues au titre 2 du socle commun sont donc à consulter dans 
le même temps.

 CHAPITRE I Rupture du contrat de travail à durée déterminée

 Article 118  Rupture du contrat de travail à durée déterminée

Les dispositions relatives à la rupture du contrat de travail à durée déterminée sont prévues à l’article 
62 du socle commun de la présente convention collective.

 CHAPITRE II Ruptures du contrat de travail à durée indéterminée
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun.

 Article 119  Ruptures du contrat de travail à durée indéterminée

Les dispositions relatives à la rupture du contrat de travail à durée indéterminée à l’initiative du 
particulier employeur sont encadrées par la présente convention collective et les dispositions du code 
de l’action sociale et des familles applicables à l’assistant maternel du particulier employeur.

Article 119-1 Rupture du contrat à l’initiative du particulier employeur

Le particulier employeur peut exercer son droit de retrait de l’enfant. Ce retrait entraîne la rupture 
du contrat de travail.

Le particulier employeur qui décide de ne plus confier son enfant à l’assistant maternel, quel qu’en 
soit le motif, notifie sa décision par lettre recommandée avec avis de réception ou par lettre remise 
en mains propres contre décharge.

Le retrait de l’enfant ne peut être fondé sur un motif discriminatoire ou illicite.

Article 119-2 Ruptures du contrat à l’initiative du salarié

Article 119-2-1 Démission

Les dispositions relatives à la démission de l’assistant maternel sont prévues à l’article 63-2-1 du socle 
commun de la présente convention collective.

 الباب الثاني 	إنهاء عقد العمل

تكمــل	أحــكام	هــذا	البــاب	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	بشــأن	نفــس	الموضــوع.	لذلــك	يجــب	
الرجــوع	إلــى	هــذه	الأحــكام	وتلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	البــاب	الثانــي	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	فــي	نفــس	الوقــت.

 الفصل الأول	انتهاء عقد العمل المحدد المدة

 المادة ١١8 	إنهاء عقد العمل محدد المدة

الأحــكام	المتعلقــة	بانتهــاء	عقــد	العمــل	المحــدد	المــدة	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	
لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 الفصل الثاني	إنهاء عقد العمل محدد المدة

تكمل	أحكام	هذا	الفصل	الأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المشتركة	بشأن	نفس	الموضوع.

 المادة ١١٩ 	انتهاء عقد العمل غير المحدد المدة

الأحــكام	المتعلقــة	بانتهــاء	عقــد	العمــل	غيــر	المحــدد	المــدة	بمبــادرة	مــن	الفــرد	المســتخدِم	مؤطرةبهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة	وأحــكام	قانــون	العمــل	الاجتماعــي	والأســر	المطبقــة	علــى	عامــل	الحضانــة	التابــع	للفــرد	المســتخدِم.

المادة ١١٩-١	إنهاء عقد العمل بمبادرة من الفرد المستخدِم

يجوز	للفرد	المستخدِم	ممارسة	حقه	في	سحب	الطفل.	ينتج	عن	هذا	السحب	إنهاء	عقد	العمل.	

يبلــغ	الفــرد	المســتخدِم	الــذي	يقــرر	التوقــف	عــن	وضــع	طفلــه	تحــت	رعايــة	عامــل	الحضانــة	لأي	ســبب	كان،	قــراره	عبــر	
رســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	رســالة	مســلمة	باليــد	مقابــل	اعتــراف.	

لا	يجوز	أن	يستند	سحب	الطفل	إلى	سبب	تمييزي	أو	غير	قانوني.

المادة ١١٩-2 	إنهاء العقد بمبادرة من الموظف

المادة ١١٩-2-١	الاستقالة

الأحــكام	المتعلقــة	باســتقالة	عامــل	الحضانــة	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٣-٢-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الاتفاقيــة	الجماعيــة.	
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Article 119-2-2 Départ volontaire à la retraite

Les dispositions relatives au départ volontaire à la retraite de l’assistant maternel sont prévues à 
l’article 63-2-2 du socle commun de la présente convention collective.

Article 119-3 Rupture du contrat de travail imposée aux parties

La suspension, la modification ou le retrait de l’agrément de l’assistant maternel s’impose aux parties 
et entraîne le retrait forcé de l’enfant dans le respect de la procédure prévue à l’article 119-1 du présent 
socle spécifique.

Dans ce cas, le contrat de travail est rompu sans préavis, ni indemnité de rupture, du seul fait de la 
suspension, de la modification ou du retrait de l’agrément. Toutefois, l’indemnité compensatrice de 
congés payés est versée à l’assistant maternel dans les conditions prévues à l’article 67 du socle 
commun de la présente convention collective.

Le particulier employeur notifie à l’assistant maternel par lettre recommandée avec accusé de réception 
ou par lettre remise en mains propres contre décharge, le retrait forcé de l’enfant à la date de notification 
de la suspension, de la modification ou du retrait de l’agrément par le Conseil départemental.

Article 119-4 Rupture du contrat de travail du fait du décès

Article 119-4-1 Décès de l’assistant maternel

Les dispositions relatives au décès de l’assistant maternel sont prévues à l’article 63-3-2 du socle 
commun de la présente convention collective.

Le décès du salarié peut ouvrir droit, sous conditions, aux prestations du régime de prévoyance de 
branche, prévues dans le socle commun, à l’annexe n° 3 de la présente convention collective.

Article 119-4-2 Décès de l’enfant du particulier employeur

Le décès de l’enfant du particulier employeur entraine la rupture de plein droit du contrat de travail 
au jour du décès.

Le particulier employeur ou, à défaut, un tiers, informe dès que possible par écrit l’assistant maternel 
de la date du décès de l’enfant. Un modèle de lettre est proposé dans les fiches et documents 
pédagogiques. Ces derniers présentent une nature indicative et non conventionnelle.

La rupture du contrat de travail entraîne le versement au salarié : 

du dernier salaire dû au jour du décès ;

d’une indemnité égale à l’indemnité compensatrice de préavis définie à l’article 122 du présent socle 
spécifique, qui ne peut être exécuté du fait du décès de l’enfant ;

d’une indemnité dont le montant est calculé de la même manière que l’indemnité de rupture en cas 
de retrait d’enfant prévue à l’article 121-1 du présent socle spécifique ;

d’une indemnité compensatrice pour les congés payés acquis, non rémunérés, le cas échéant.

المادة ١١٩-2-2 التقاعد الاختياري

الأحــكام	المتعلقــة	بالتقاعــد	الاختيــاري	لعامــل	الحضانــة	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٣-٢-٢	مــن	الأرضيــة	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	 لهــذه	 المشــتركة	

المادة ١١٩-3	إنهاء عقد العمل المفروض على الطرفين

تعليــق	ترخيــص	عامــل	الحضانــة	أو	تعديلــه	أو	ســحبه	مُلــزم	للطرفيــن	ويترتــب	عليــه	الســحب	القســري	للطفــل	وفقًــا	
للإجــراء	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	١١٩-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المشــتركة.	

فــي	هــذه	الحالــة،	يفســخ	عقــد	العمــل	دون	إخطــار	ولا	تعويــض	عــن	الفســخ،	لمجــرد	تعليــق	الترخيــص	أو	تعديلــه	أو	
ســحبه.	غيــر	أنــه	يدفــع	التعويــض	عــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	لعامــل	الحضانــة	بموجــب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	

فــي	المــادة	٦٧	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

ــل	 ــد	مقاب ــة	برســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	برســالة	مســلمة	بالي ــرد	المســتخدِم	عامــل	الحضان ــم	الف يعُل
اعتــراف،	بســحب	الطفــل	القســري	فــي	تاريــخ	إشــعار	تعليــق	الترخيــص	أو	تعديله	أو	ســحبه	من	قبل	مجلــس	المقاطعة.	

المادة ١١٩-٤ إنهاء عقد العمل بسبب الوفاة

المادة ١١٩-٤-١	وفاة عامل الحضانة

ــة	المشــتركة	لهــذه	 ــا	فــي	المــادة	٦٣-٣-٢	مــن	الأرضي ــة	منصــوص	عليه ــاة	عامــل	الحضان ــة	بوف الأحــكام	المتعلق
الاتفاقيــة	الجماعيــة.

ع	المنصــوص	عليهــا	 رهنــا	بشــروط،	يمكــن	أن	يترتــب	عــن	وفــاة	الموظــف	الحــق	فــي	اســتحقاقات	نظــام	ادخــار	الفــر
فــي	الأرضيــة	المشــتركة	ضمــن	الملحــق	رقــم	٣	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة ١١٩-٤-2 وفاة طفل الفرد المستخدِم

تؤدي	وفاة	طفل	الفرد	المستخدِم	إلى	الانتهاء	التلقائي	لعقد	العمل	في	يوم	الوفاة.

يبلــغ	الفــرد	المســتخدِم،	أو	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك	شــخص	آخــر،	عامــل	الحضانــة	كتابــة	وفــي	أقــرب	وقــت	ممكــن	بتاريــخ	
وفــاة	الطفــل.	نمــوذج	رســالة	متوفــر	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخيــرة	طبيعــة	توضيحيــة	

وغيــر	تعاقديــة.	

يستلزم	إنهاء	عقد	العمل	دفع	للموظف	ما	يلي:

   آخر	مرتب	مستحق	يوم	الوفاة؛

    تعويــض	يســاوي	التعويــض	عــن	الإخطــار	كمــا	حــدد	فــي	المــادة	١٢٢	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	حيــث	تعــذر	
تنفيــذه	بســبب	وفــاة	الطفــل؛

    تعويــض	يحُســب	مبلغــه	بنفــس	طريقــة	التعويــض	عــن	الفســخ	فــي	حالــة	ســحب	الطفــل	المنصــوص	عليــه	فــي	
المــادة	١٢١-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة؛

    حيثما	يقتضي	الحال،	تعويض	عن	الإجازة	المدفوعة	الأجر	المحصل	عليها	وغير	المصروف	أجرها.
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Le particulier employeur ou, à défaut, un tiers, remet à l’assistant maternel, dans un délai de trente 
(30) jours calendaires à compter du décès de l’enfant, les documents de fin de contrat prévus à l’article 
69 du socle commun de la présente convention collective.

 Article 120  Préavis

Les dispositions relatives au préavis complètent celles de même objet prévues à l’article 64 du socle 
commun de la présente convention collective.

En dehors de la période d’essai, des cas de faute grave et faute lourde et de retrait imposé aux parties, 
un préavis est à effectuer en cas de rupture à l’initiative du particulier employeur ou du salarié. Sa 
durée est au minimum de :

huit (8) jours calendaires lorsque l’enfant est accueilli depuis moins de trois (3) mois ;

quinze (15) jours calendaires si l’enfant est accueilli depuis trois (3) mois et jusqu’à moins d’un (1) an ;

et un (1) mois si l’enfant est accueilli depuis un an (1) et plus.

La date de première présentation de la lettre recommandée ou la date de remise de la lettre en main 
propre contre décharge fixe le point de départ du préavis.

L’ancienneté nécessaire pour déterminer la durée du préavis est appréciée au jour de la date d’envoi 
de la lettre recommandée ou de sa date de remise en main propre contre décharge.

 CHAPITRE III Sommes allouées au salarié à la fin du contrat de travail
Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun.

 Article 121  Indemnités liées à la rupture du contrat de travail

Article 121-1 Indemnité de rupture en cas de retrait d’enfant
En cas de retrait d’enfant, le particulier employeur verse une indemnité de rupture à l’assistant 
maternelle qui accueille l’enfant depuis au moins neuf (9) mois.

Cette indemnité n’est pas due :

lorsque le retrait de l’enfant est causé par la faute grave ou lourde de l’assistant maternel ;

en cas de modification ou de suspension ou de retrait d’agrément.

Le montant de l’indemnité est égal à un quatre-vingtième (1/80ème) du total des salaires bruts perçus 
pendant la durée du contrat, hors indemnités non soumises à contributions et cotisations sociales 
telles que l’indemnité kilométrique, l’indemnité d’entretien et les frais de repas.

Cette indemnité n’a pas le caractère de salaire. Elle est exonérée de contributions et cotisations sociales 
dans les limites fixées par les dispositions légales et règlementaires en vigueur.

فــي	غضــون	ثلاثيــن	)٣٠(	يومًــا	تقويميًــا	مــن	وفــاة	الطفــل،	يسُــلم	الفــرد	المســتخدِم،	أو	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك	شــخص	
آخــر،	عامــل	الحضانــة	وثائــق	انتهــاء	العقــد	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٩	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	

الجماعية.

 المادة ١2٠ 	الإخطار

ــة	 تكمــل	الأحــكام	المتعلقــة	بالإخطــار	تلــك	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	المــادة	٦٤	مــن	الأرضي
ــة. ــة	الجماعي المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي

فيما	سـوى	فترة	التجريب	وحالات	الخطأ	الجسـيم	وسـوء	السـلوك	المصحوب	بنية	الإضرار	وسـحب	الطفل	المفروض	
علـى	الطرفيـن،	يجـب	الإخطـار	فـي	حالة	الإنهاء	بمبادرة	من	الفرد	المسـتخدِم	أو	الموظف.	ومدته	على	الأقل:

   ثمانية	)٨(	أيام	تقويمية	عند	رعاية	الطفل	لمدة	تقل	عن	ثلاثة	)٣(	أشهر؛

   خمسة	عشر	)١٥(	يومًا	تقويميًا	إذا	تم	رعاية	الطفل	لمدة	ثلاثة	)٣(	أشهر	وحتى	أقل	من	عام	واحد	)١(؛	

كثر.    وشهر	واحد	)١(	عند	رعايته	لمدة	سنة	)١(	أو	أ

تبدأ	مدة	الإخطار	من	تاريخ	العرض	الأول	للرسالة	المسجلة	أو	تاريخ	تسليم	الرسالة	باليد	مقابل	اعتراف.

تقيــم	الأقدميــة	المطلوبــة	لتحديــد	مــدة	الإخطــار	بنــاءً	علــى	يــوم	إرســال	الرســالة	المســجلة	أو	تاريــخ	تســليم	الرســالة	
باليــد	مقابــل	اعتــراف.

 الفصل الثالث	المبالغ المخصصة للموظف عند نهاية عقد العمل

تكمل	أحكام	هذه	المادة	الأحكام	المنصوص	عليها	في	الأرضية	المشتركة	بشأن	نفس	الموضوع.

 المادة ١2١ 	تعويضات متعلقة بإنهاء عقد العمل
المادة ١2١-١	التعويض عن الفسخ في حالة سحب الطفل

ــة	 ــام	برعاي ــذي	ق ــة	ال ــى	عامــل	الحضان ــرد	المســتخدِم	تعويضــا	عــن	الفســخ	إل ــع	الف ــل،	يدف ــة	ســحب	الطف فــي	حال
بالطفــل	لمــدة	تســعة	)٩(	أشــهر	علــى	الأقــل.

يسقط	هذا	التعويض	في	حالة:

   سحب	الطفل	ناتج	عن	خطأ	جسيم	أو	سوء	سلوك	بنية	الإضرار	من	قبل	عامل	الحضانة؛

   في	حالة	تعديل	الترخيص	أو	تعليقه	أو	سحبه.

يســاوي	مبلــغ	التعويــض	جــزءا	مــن	الثمانيــن	)٨٠/١(	مــن	إجمالــي	الرواتــب	المدفوعــة	خــلال	مــدة	العقــد،	باســتثناء	
التعويضــات	غيــر	الخاضعــة	للاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعيــة	مثــل	التعويــض	الكيلومتــري	وتعويــض	الصيانــة	

وتكاليــف	الوجبــات.

لا	يتخــذ	هــذا	التعويــض	طابــع	المرتــب.	ويعفــى	مــن	الاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعيــة	ضمــن	حــدود	الأحــكام	
القانونيــة	والتنظيميــة	المعمــول	بهــا.	
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Article 121-2 Indemnité de départ volontaire à la retraite
L’assistant maternel qui part volontairement à la retraite peut bénéficier d’une indemnité de départ à 
la retraite, dans les conditions et selon les modalités prévues à l’article 63-2-2 du socle commun de 
la présente convention collective.

 Article 122  Indemnité compensatrice de préavis
Si le préavis se termine en cours de mois, le particulier employeur tient compte de la déduction 
d’absence prévue à l’article 111 du présent socle spécifique, pour calculer l’indemnité compensatrice 
de préavis.

L’indemnité compensatrice de préavis est versée dans les conditions prévues à l’article 66 du socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 123  Indemnité compensatrice de congés payés
Article 123-1 Indemnité compensatrice de congés payés en cas d’accueil de l’enfant 
cinquante-deux semaines
En cas d’accueil de l’enfant cinquante-deux (52) semaines, le particulier employeur doit verser à 
l’assistant maternel une indemnité compensatrice de congés payés acquis, non rémunérés à la date 
de la rupture du contrat de travail. Pour déterminer l’indemnité compensatrice de congés payés, le 
particulier employeur applique la méthode du maintien de salaire ou la méthode du dixième, selon 
les dispositions prévues à l’article 48-1-1-5 du socle commun de la présente convention collective.

Article 123-2 Indemnité compensatrice de congés payés en cas d’accueil de l’enfant 
quarante-six semaines ou moins
En cas d’accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins, le particulier employeur doit verser 
à l’assistant maternel une indemnité compensatrice pour les congés payés acquis, non rémunérés à la 
date de la rupture du contrat de travail. Pour déterminer l’indemnité compensatrice de congés payés, 
le particulier employeur applique la méthode du maintien de salaire ou la méthode du dixième, selon 
les dispositions prévues à l’article 48-1-1-5 du socle commun de la présente convention collective.

 Article 124  Autres sommes versées : régularisation des salaires en cas d’accueil de 
l’enfant quarante-six semaines ou moins

En cas d’accueil de l’enfant quarante-six (46) semaines ou moins, le particulier employeur procède à 
la régularisation définitive du salaire en fin de contrat.

Cette régularisation effectuée à la date de fin du contrat de travail tient compte des conditions 
prévues au contrat de travail et des régularisations prévisionnelles réalisées chaque année à la date 
anniversaire du contrat.

À la fin du contrat de travail, il est procédé à une liquidation et une compensation des régularisations 
annuelles et prévisionnelles, au crédit et au débit de l’assistant maternel.

La régularisation définitive du salaire à la fin du contrat de travail peut donner lieu à un remboursement 
financier soumis à contributions et cotisations sociales, au profit de l’assistant maternel.

المادة ١2١-2 تعويض التقاعد الاختياري
يجــوز	لعامــل	الحضانــة	الــذي	يتقاعــد	اختياريًــا	الاســتفادة	مــن	تعويــض	التقاعــد،	وفقًــا	للشــروط	والطــرق	المنصــوص	

عليهــا	فــي	المــادة	٦٣-٢-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة ١22 	التعويض عن الإخطار
إذا	انتهــت	فتــرة	الإخطــار	خــلال	الشــهر،	يأخــذ	الفــرد	المســتخدِم	بعيــن	الاعتبــار	اقتطــاع	الغيــاب	المنصــوص	عليــه	فــي	

المــادة	١١١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة	عنــد	حســاب	التعويــض	عــن	الإخطــار.

يدُفــع	التعويــض	عــن	الإخطــار	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 المادة ١23 	التعويض عن الإجازة المدفوعة الأجر
المــادة ١23-١ التعويــض عــن الإجــازة المدفوعــة الأجــر فــي حالــة رعايــة الطفــل لمــدة اثنــين 

ــبوعًا وخمسين أس
فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	أن	يدفــع	لعامــل	
الحضانــة	تعويضًــا	عــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	المكتســبة	وغيــر	المصــروف	أجرهــا	فــي	تاريــخ	انتهــاء	عقــد	العمــل.	
لتحديــد	التعويــض	عــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر،	يطبــق	الفــرد	المســتخدِم	طريقــة	الحفــاظ	علــى	اســتمرار	الراتــب	أو	

ــة	الجماعيــة. ــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي طريقــة	المعشــار	وفــق	أحــكام	المــادة	٤٨-١-١-٥	مــن	الأرضي

المــادة ١23-2	التعويــض عــن الإجــازة المدفوعــة الأجــر فــي حالــة رعايــة الطفــل لمــدة ســتة 
وأربعــين أســبوعًا أو أقل

فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	أن	يدفــع	لعامــل	
الحضانــة	تعويضًــا	عــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	المكتســبة	وغيــر	المصــروف	أجرهــا	فــي	تاريــخ	انتهــاء	عقــد	العمــل.	
لتحديــد	التعويــض	عــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر،	يطبــق	الفــرد	المســتخدِم	طريقــة	الحفــاظ	علــى	اســتمرار	الراتــب	أو	

طريقــة	المعشــار	وفــق	أحــكام	المــادة	٤٨-١-١-٥	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المــادة ١2٤ 	المبالــغ الأخــرى المدفوعــة: تســوية الأجــور فــي حالــة رعايــة الطفل لمدة ســتة 
وأربعــين أســبوعًا أو أقل

فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل،	يعمــد	الفــرد	المســتخدِم	إلــى	التســوية	النهائيــة	
للراتــب	فــي	نهايــة	العقــد.	

عنــد	إجــراء	هــذه	التســوية	فــي	تاريــخ	نهايــة	عقــد	العمــل	تأُخــذ	فــي	الاعتبــار	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	
العمــل	والتســويات	المرحليــة	المنجــزة	كل	عــام	فــي	تاريــخ	الذكــرى	الســنوية	للعقــد.	

فــي	نهايــة	عقــد	العمــل	يصــار	إلــى	تصفيــة	التســويات	الســنوية	والمرحليــة	وتعويضهــا	ســلبا	أو	إيجابــا	لحســاب	عامــل	
الحضانة.

يمكــن	أن	ينتــج	عــن	التســوية	النهائيــة	للراتــب	فــي	نهايــة	عقــد	العمــل	اســتحقاق	مالــي	خاضــع	للمســاهمات	
الحضانــة. عامــل	 لفائــدة	 الاجتماعيــة	 والاشــتراكات	
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 CHAPITRE IV Documents remis au salarié à la fin du contrat de travail

 Article 125  Documents remis au salarié à la fin du contrat de travail

Les dispositions du présent chapitre sont prévues à l’article 69 du socle commun de la présente 
convention collective.

 CHAPITRE V Restitution du logement par le salarié à la fin du contrat 
de travail

 Article 126  Restitution du logement par le salarié à la fin du contrat de travail

Les dispositions du présent chapitre ne sont pas applicables aux salariés relevant du socle spécifique 
« assistant maternel ».

 الفصل الرابع	الوثائق المسلمة للموظف عند نهاية عقد العمل

 المادة ١25 	الوثائق المسلمة للموظف عند نهاية عقد العمل

أحكام	هذا	الفصل	منصوص	عليها	في	المادة	٦٩	من	الأرضية	المشتركة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية.

ــة  ــد نهاي ــف عن ــل  الموظ ــن قب ــكن م ــادة المس ــس	إع ــل الخام  الفص
ــل ــد العم عق

 المادة ١26 	إعادة المسكن من قبل الموظف عند نهاية عقد العمل

لا	تسري	أحكام	هذا	الفصل	على	الموظفين	المندرجين	ضمن	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«.
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 SOCLE SALARIÉ 
 DU PARTICULIER EMPLOYEUR 

 PARTIE IV 

DISPOSITIONS RELATIVES AU CONTRAT DE TRAVAIL

 TITRE 1  Formation et exécution du contrat de travail

Les dispositions du présent titre complètent les dispositions de même objet, prévues dans le socle 
commun. Ces dispositions et celles prévues au titre 1 du socle commun de la présente convention 
collective doivent donc être consultées dans le même temps.

 CHAPITRE I Embauche et contrat de travail

 Article 127  Formation du contrat de travail

Les dispositions relatives à la formation du contrat de travail sont prévues à l’article 40 du socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 128  Forme, objet et nature du contrat de travail

Article 128-1 Forme du contrat de travail

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet prévues dans le socle 
commun, sauf cas spécifiques exposés aux articles 128-1-1 à 128-1-3 du présent socle spécifique.

Le contrat de travail est conclu au plus tard le jour de la date d’effet de l’embauche. Les parties peuvent 
faire précéder le contrat de travail d’une lettre d’engagement.

La lettre d’engagement traduit l’intention des parties de conclure un contrat de travail. Si la lettre 
d’engagement comprend les éléments obligatoires visés à l’article 41-1 du socle commun de la présente 
convention collective, les parties peuvent conclure un contrat de travail au plus tard le dernier jour 
de la période d’essai.

Toutefois, si la lettre d’engagement n’est pas suivie de la signature d’un contrat de travail, elle est 
assimilée à celui-ci, dès lors qu’elle contient les éléments obligatoires du contrat de travail, prévus à 
l’article 41-1 du socle commun de la présente convention collective ainsi qu’au présent article.

En plus des éléments visés à l’article 41-1 du socle commun de la présente convention collective, le 
contrat de travail prévoit l’organisation du travail et comprend les éléments suivants :

 أرضية موظف

 الفرد المستخدِم 

 الجزء الرابع 

الأحكام المتعلقة بعقد العمل

 الباب الأول 	إنشاء عقد العمل وتنفيذه

تكمــل	أحــكام	هــذا	البــاب	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	بشــأن	نفــس	الموضــوع.	لذلــك	يجــب	
ــة	 ــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي ــن	الأرضي ــاب	الأول	م ــي	الب ــا	ف ــك	المنصــوص	عليه ــى	هــذه	الأحــكام	وتل الاطــلاع	عل

الجماعيــة	فــي	نفــس	الوقــت.

 الفصل الأول	التوظيف وعقد العمل

 المادة ١2٧ 	إنشاء عقد العمل

ــة	 ــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي الأحــكام	المتعلقــة	بإنشــاء	عقــد	العمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٠	مــن	الأرضي
الجماعيــة.

 المادة ١28 	شكل عقد العمل وموضوعه وطبيعته
المادة ١28-١ شكل عقد العمل

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة،	باســتثناء	
الحــالات	المحــددة	المبينــة	فــي	المــواد	١٢٨-١-١	إلــى	١٢٨-١-٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

يبُرم	عقد	العمل	في	أجل	لا	يتعدى	يوم	التشغيل	الفعلي.	يجوز	تمهيد	الطرفان	لعقد	العمل	برسالة	التزام.	

تعبــر	رســالة	الالتــزام	عــن	نيــة	الطرفيــن	فــي	إبــرام	عقــد	عمــل.	إذا	تضمنــت	رســالة	الالتــزام	العناصــر	الإلزاميــة	المشــار	
إليهــا	فــي	المــادة	٤١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يجــوز	للطرفيــن	إبــرام	عقــد	عمــل	فــي	موعــد	

لا	يتجــاوز	اليــوم	الأخيــر	مــن	فتــرة	التجريــب.	

غيـر	أنـه	إذا	لـم	تتبـع	رسـالة	الالتـزام	بتوقيـع	عقـد	العمـل،	يصـار	إلـى	اعتبار	الرسـالة	بمثابة	عقـد	العمـل	إذا	احتوت	على	
عناصـره	الإلزاميـة	المنصـوص	عليهـا	فـي	هـذه	المـادة	والمادة	٤١-١	من	الأرضية	المشـتركة	لهـذه	الاتفاقية	الجماعية.	

بالإضافــة	إلــى	العناصــر	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٤١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	ينــص	عقــد	
العمــل	علــى	تنظيــم	العمــل	ويتضمــن	العناصــر	التاليــة:	
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la nature de l’emploi occupé par le salarié, conformément à la grille de classification prévue à 
l’annexe n° 7 de la présente convention collective, et les missions s’y rattachant ;

les absences du particulier employeur prévues à l’article 142 du présent socle spécifique, le cas 
échéant.

Article 128-1-1 Cas spécifique du contrat de travail oral du salarié déclaré auprès du Centre 
national du CESU

Le particulier employeur et le salarié déclaré auprès du CESU peuvent convenir d’un contrat de 
travail oral, dans le respect des conditions expressément prévues par les dispositions légales et 
réglementaires en vigueur.

Le contrat de travail oral vaut contrat de travail écrit. Les parties sont tenues de respecter les 
obligations mises à leur charge lors de la formation, l’exécution et la rupture du contrat de travail 
prévues par le socle commun et le présent socle spécifique.

Article 128-1-2 Cas du salarié embauché dans le cadre de la garde partagée

La garde partagée relève des emplois-repères du domaine d’activités « Enfant » décrits par la grille 
de classification prévue à l’annexe n° 7 de la présente convention collective.

La garde partagée est définie comme un mode de garde consistant à assurer simultanément la garde 
des enfants de deux familles au domicile de l’une et/ou de l’autre famille selon les modalités définies 
aux contrats de travail.

Dans le cadre de la garde partagée, les activités liées aux enfants et à leurs besoins sont prioritaires 
afin de faire vivre ensemble et en harmonie des enfants de familles différentes.

Ce mode de garde est fondé sur l’entente et la concertation des particuliers employeurs à organiser 
la garde partagée et à la confier au même salarié.

Les particuliers employeurs s’engagent à se transmettre mutuellement toute information nécessaire 
à la garde partagée et à exprimer leurs besoins spécifiques. Leurs besoins spécifiques ne doivent 
pas être contradictoires.

Malgré l’organisation conjointe de la garde partagée, chaque particulier employeur est tenu de conclure 
individuellement un contrat de travail écrit avec le salarié. Chaque contrat de travail caractérise une 
relation de travail et demeure juridiquement distinct de l’autre.

L’interdépendance des contrats de travail dans l’organisation conjointe de la garde partagée amène 
les particuliers employeurs à prévoir dans chaque contrat de travail, une clause identique précisant 
l’organisation en lien avec l’autre particulier employeur.

Article 128-1-3 Cas du jeune travailleur âgé de seize à dix-huit ans

Le contrat de travail conclu avec un jeune travailleur âgé de seize (16) à dix-huit (18) ans est signé par 
ce dernier s’il dispose de l’autorisation écrite de son représentant légal. Cette condition ne s’applique 
pas aux mineurs émancipés.

    طبيعــة	الوظيفــة	التــي	يشــغلها	الموظــف،	وفقًــا	لجــدول	التصنيــف	المنصــوص	عليــه	فــي	الملحــق	٧	مــن	هــذه	

الاتفاقيــة	الجماعيــة،	والمهــام	المرتبطــة	بهــا؛

    عند	الاقتضاء،	حالات	غياب	الفرد	المستخدِم	المنصوص	علها	في	المادة	١٤٢	من	هذه	الأرضية	المخصصة.

ــني  ــز الوط ــدى المرك ــه ل ــصرح ب ــف الم ــفوي للموظ ــل الش ــد العم ــة لعق ــة الخاص ــادة ١28-١-١ الحال الم
)CESU( ــاملة ــغيل الش ــيك التش ــة ش لخدم

يجــوز	للفــرد	المســتخدِم	والموظــف	المصــرح	بــه	لــدى	خدمــة	شــيك	التشــغيل	الشــاملة	)CESU(	الاتفــاق	شــفويا	
ــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	صراحــةً	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	النافــذة. علــى	عقــد	عمــل	وفقً

يعــادل	عقــد	العمــل	الشــفوي	عقــد	العمــل	المكتــوب.	يجــب	علــى	الطرفيــن	الامتثــال	للالتزامــات	الملقــاة	علــى	عاتقهــا	
أثنــاء	صياغــة	عقــد	العمــل	وتنفيــذه	وإنهائــه،	كمــا	نــص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	وهــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

المادة ١28-١-2 حالة الموظف الذي تم توظيفه في إطار الرعاية المتقاسمة

الرعايــة	المتقاســمة	مــن	الوظائــف	المعياريــة	المنتميــة	إلــى	مجــال	أنشــطة	»الطفــل«	المبينة	في	التصنيــف	المنصوص	
عليــه	فــي	الملحــق	٧	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعية.	

ــر	الرعايــة	لأطفــال	عائلتيــن	معــا	فــي	منــزل	عائلــة	 ــة	المتقاســمة	بأنهــا	نــوع	مــن	الرعايــة	يتــم	فيــه	توفي تعــرف	الرعاي
ــا	للشــروط	المحــددة	فــي	عقــود	العمــل.	 واحــدة	منهمــا	وفقً

فــي	ســياق	الرعايــة	المتقاســمة،	تعطــى	الأولويــة	للأنشــطة	المتعلقــة	بالأطفــال	واحتياجاتهــم	قصــد	تمكيــن	أطفــال	
مــن	عائــلات	مختلفــة	مــن	العيــش	ســوية	وفــي	وئــام.

يعتمــد	هــذا	النــوع	مــن	الرعايــة	علــى	اتفــاق	الأفــراد	المســتخدِمين	وتشــاورهم	لتنظيــم	الرعايــة	المتقاســمة	وإســنادها	
إلــى	نفــس	الموظــف.	

يتعهــد	الأفــراد	المســتخدِمون	بتبــادل	أي	معلومــات	ضروريــة	للرعايــة	المتقاســمة	والتعبيــر	عــن	احتياجاتهــم	الخاصــة.	
يجــب	أن	لا	تكــون	احتياجاتهــم	الخاصــة	متناقضــة.	

رغــم	التنظيــم	المشــترك	للرعايــة	المشــتركة،	يتعيــن	علــى	كل	فــرد	مســتخدِم	إبــرام	عقــد	عمــل	مكتــوب	مــع	الموظــف.	
يصــف	كل	عقــد	عمــل	علاقــة	عمــل	ويظــل	مختلفًــا	قانونـًـا	عــن	الآخــر.

يــؤدي	الترابــط	بيــن	عقــود	العمــل	فــي	التنظيــم	المشــترك	للرعايــة	المتقاســمة	إلــى	تضميــن	الأفــراد	المســتخدِمين	كل	
عقــد	عمــل	بنــدًا	مماثــلا	يحــدد	التنظيــم	فيمــا	يتعلــق	بالفــرد	المســتخدِم	الآخــر.	

المادة ١28-١-3	حالة العامل الشاب المتراوح عمره بين ستة عشر وثمانية عشر عامًا

يوقــع	العامــل	الشــاب	المتــراوح	عمــره	بيــن	ســتة	عشــر	)١٦(	وثمانيــة	عشــر	عامًــا	)١٨(	عقــد	العمــل	إذا	كان	يتوفــر	علــى	
ــر	المتحرريــن. موافقــة	خطيــة	مــن	ممثلــه	القانونــي.	هــذا	الشــرط	لا	ينطبــق	علــى	القُصَّ
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Article 128-2 Objet du contrat de travail

Les dispositions relatives à l’objet du contrat de travail sont prévues à l’article 41-2 du socle commun 
de la présente convention collective.

Article 128-3 Nature du contrat de travail

Les dispositions relatives à la nature du contrat de travail sont prévues à l’article 41-3 du socle commun 
de la présente convention collective.

 Article 129  Formalités liées à l’embauche

Les dispositions du présent article complètent celles de même objet, prévues dans le socle commun 
de la présente convention collective.

Article 129-1 Immatriculation du particulier employeur

Les dispositions relatives à l’immatriculation du particulier employeur sont prévues à l’article 42-1 du 
socle commun de la présente convention collective.

Article 129-2 Déclaration de l’emploi du salarié

Les dispositions relatives à la déclaration de l’emploi du salarié sont prévues à l’article 42-2 du socle 
commun de la présente convention collective.

Article 129-3 Autres formalités

Article 129-3-1 Autres formalités liées à l’embauche d’un jeune travailleur âgé de seize à dix-huit ans

Le particulier employeur doit vérifier que le salarié est en âge de travailler.

Le particulier employeur s’engage à ne pas confier au salarié âgé de seize (16) à dix-huit (18) ans un 
travail excédant ses forces ou susceptible de porter préjudice à sa sécurité, sa santé ou sa moralité.

Article 129-3-2 Autres formalités liées à la conduite d’un véhicule

Si le salarié est amené à utiliser son véhicule pour la réalisation de ses activités professionnelles, le 
particulier employeur s’assure qu’il est titulaire du permis de conduire et d’une attestation d’assurance 
en cours de validité.

À cet effet, le salarié fournit annuellement une copie des documents justificatifs permettant au 
particulier employeur de procéder aux vérifications énoncées précédemment et informe le particulier 
employeur de toute modification affectant son permis de conduire, la carte grise et la police d’assurance 
de son véhicule.

المادة ١28-2	موضوع عقد العمل

الأحــكام	المتعلقــة	بموضــوع	عقــد	العمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤١-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعية.

المادة ١28-3 طبيعة عقد العمل

الأحــكام	المتعلقــة	بطبيعــة	عقــد	العمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤١-٣	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعية.

 المادة ١2٩ 	الإجراءات الشكلية المتعلقة ببدء التشغيل

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

المادة ١2٩-١ تسجيل الفرد المستخدِم

ــة	المشــتركة	لهــذه	 الأحــكام	المتعلقــة	بتســجيل	الفــرد	المســتخدِم	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٢-١	مــن	الأرضي
ــة. ــة	الجماعي الاتفاقي

المادة ١2٩-2 التصريح بتشغيل الموظف

الأحــكام	المتعلقــة	بالتصريــح	بتشــغيل	الموظــف	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٢-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة ١2٩-3 إجراءات أخرى

المادة ١2٩-3-١ إجراءات أخرى تتعلق بتشغيل عامل شاب بين سن السادسة عشرة والثامنة عشرة

يجب	على	الفرد	المستخدِم	التحقق	من	أن	الموظف	في	سن	العمل.	

يلتــزم	الفــرد	المســتخدِم	بعــدم	تكليــف	الموظــف	الــذي	يتــراوح	عمــره	بيــن	ســتة	عشــر	)١٦(	وثمانيــة	عشــر	)١٨(	عامًــا	
بعمــل	يفــوق	قوّتــه	أو	مــن	شــأنه	الإضــرار	بســلامته	أو	صحتــه	أو	أخلاقــه.

المادة ١2٩-3-2 إجراءات أخرى متعلقة بقيادة مركبة

كــد	الفــرد	المســتخدِم	مــن	توفــره	علــى	رخصــة	 إذا	طُلــب	مــن	الموظــف	اســتخدام	مركبتــه	لأداء	أنشــطته	المهنيــة،	يتأ
قيــادة	وشــهادة	تأميــن	ســاريتي	المفعــول.

ــات	 ــام	بعملي ــح	للفــرد	المســتخدِم	القي ــي	تتي ــات	الت ــق	الإثب لهــذا	الغــرض،	يقــدم	الموظــف	ســنوياً	نســخة	مــن	وثائ
التحقــق	الموضحــة	أعــلاه،	ويبلــغ	الفــرد	المســتخدِم	بــأي	تعديــل	يطــرأ	علــى	رخصــة	قيادتــه	وبطاقــة	تســجيل	المركبــة	

وبوليصــة	تأمينهــا.
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Si le salarié est amené à utiliser le véhicule du particulier employeur pour la réalisation de ses activités 
professionnelles, le particulier employeur informe au préalable sa compagnie d’assurance et vérifie 
que le salarié est titulaire d’un permis de conduire.

À cet effet, le particulier employeur met à la disposition du salarié le justificatif de l’assurance du 
véhicule en cours de validité et la carte grise.

Le salarié informe le particulier employeur de toute modification affectant son permis de conduire.

 Article 130  Médecine du travail

Les dispositions relatives à la médecine du travail sont prévues à l’article 43 du socle commun de la 
présente convention collective.

 Article 131  Période d’essai

Article 131-1 Contrat à durée indéterminée (1)

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

La période d’essai doit être expressément prévue par les parties dans le contrat de travail écrit et/
ou dans la lettre d’engagement.

La durée de la période d’essai initiale est fixée à un mois et pourra être renouvelée une fois, sous 
réserve que le salarié ait été averti préalablement, par écrit.

La durée de la période d’essai et son éventuel renouvellement sont prévus par écrit entre les parties.

Article 131-2 Contrat à durée déterminée

Les dispositions relatives à la période d’essai du contrat à durée déterminée sont prévues à l’article 
44-2 du socle commun de la présente convention collective.

 CHAPITRE II Durée du travail

 Article 132  Durée du travail régulière et irrégulière

La durée du travail est dite « régulière » :

lorsque les parties déterminent une durée de travail hebdomadaire fixe ;

(1) L’article 131-1 est étendu sous réserve du respect des articles L. 1221-25 et L. 1221-26 du code du travail, en matière 
de période d’essai.

إذا	طُلــب	مــن	الموظــف	اســتخدام	مركبــة	الفــرد	المســتخدِم	لأداء	أنشــطته	المهنيــة،	يخبــر	الفــرد	المســتخدِم	شــركة	
تأمينــه	مســبقًا	ويتحقــق	مــن	توفــر	الموظــف	علــى	رخصــة	قيــادة.

لهذا	الغرض،	يقدم	الفرد	المستخدِم	للموظف	وثيقة	تأمين	سارية	المفعول	للمركبة	وبطاقة	تسجيلها.	

يبلغ	الموظف	الفرد	المستخدِم	بأي	تعديل	يطرأ	على	رخصة	قيادته.

 المادة ١3٠ 	طب العمل

الأحكام	المتعلقة	بطب	العمل	منصوص	عليها	في	المادة	٤٣	من	الأرضية	المشتركة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية.

 المادة ١3١  فترة التجريب
المادة ١3١-١	العقد غير المحدد المدة )١(

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة.	 الاتفاقيــة	

يجــب	التنصيــص	علــى	فتــرة	التجريــب	صراحــةً	مــن	قبــل	الطرفيــن	فــي	عقــد	العمــل	المكتــوب	و	/	أو	فــي	رســالة	
الالتــزام.

مدة	فترة	التجريب	الأولية	شهر	واحد	ويمكن	تجديدها	مرة	واحدة،	بشرط	إخطار	الموظف	كتابة	مسبقا.	

تحدد	مدة	فترة	التجريب	وأي	تجديد	محتمل	لها	كتابةً	بين	الطرفين.

المادة ١3١-2 	العقد المحدد المدة

ــة	 ــن	الأرضي ــادة	٤٤-٢	م ــي	الم ــا	ف ــد	المحــدد	المــدة	منصــوص	عليه ــي	العق ــب	ف ــرة	التجري ــة	بفت الأحــكام	المتعلق
المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 الفصل الثاني	مدة العمل

 المادة ١32 	مدة العمل النظامية وغير النظامية

تكون	مدة	العمل	»نظامية«	حينما:

    عندما	يحدد	الطرفان	وقت	عمل	أسبوعي	ثابت؛

)١(	تعمم	المادة	١٣١-١	رهنا	بالامتثال	للمادتين	L.	١٢٢١-٢٥	وL.	١٢٢١-٢٦	من	قانون	العمل	فيما	يتعلق	بفترة	التجريب.
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ou lorsque des périodes de travail se succèdent et/ou se répètent régulièrement selon un rythme 
de travail prévu par le contrat de travail et ses éventuels avenants. Les périodes de travail sont 
exprimées en jours et/ou en semaines.

À contrario, la durée du travail est dite « irrégulière », dès lors qu’elle ne répond pas à l’une ou l’autre 
des conditions précitées.

Dans le cadre d’une durée de travail irrégulière, le particulier employeur informe par écrit le salarié 
des horaires de travail et de leur répartition, dans le respect d’un délai de prévenance de cinq (5) jours 
calendaires. À cet effet, il peut être remis au salarié un planning, pour chaque cycle de travail. Le délai 
de prévenance ne s’applique pas dans des situations exceptionnelles imprévisibles et/ou en raison 
d’impératifs non constants s’imposant au particulier employeur et le salarié est en droit de refuser, s’il 
a reçu la demande au dernier moment et justifie de son indisponibilité auprès du particulier employeur. 
Dans ce cas, le refus du salarié ne peut pas constituer une cause de licenciement.

 Article 133  Durée du travail conventionnelle

Article 133-1 Dispositions générales

À l’exception du jeune travailleur âgé de seize (16) à dix-huit (18) ans, la durée hebdomadaire 
conventionnelle de travail est de quarante (40) heures, quelle que soit la nature du contrat de travail.

Les parties sont libres de prévoir une durée de travail inférieure à quarante (40) heures hebdomadaires, 
ou supérieure à ce seuil dans le respect de la durée maximale de travail prévue à l’article 134 du 
présent socle spécifique.

Article 133-2 Dispositions spécifiques liées à la garde partagée

La durée hebdomadaire conventionnelle de travail s’applique à la garde partagée.

La durée du travail du salarié correspond au total des heures effectuées au domicile de l’une et/ou de 
l’autre particulier employeur, prévues au contrat de travail et ses éventuels avenants.

Dans le respect de la durée maximale de travail prévue à l’article 134 du présent socle spécifique et 
avec l’accord du salarié, les heures de garde effectuées au-delà de l’horaire contractuel commun aux 
deux particuliers employeurs peuvent être complétées par des heures de garde simple sollicitées à 
la demande d’un seul particulier employeur.

Article 133-3 Dispositions spécifiques liées au jeune travailleur âgé de seize à dix-huit ans

La durée de travail hebdomadaire de travail du jeune travailleur âgé de seize (16) à dix-huit (18) ans 
ne peut pas excéder trente-cinq (35) heures.

En raison de l’âge du jeune travailleur âgé de seize (16) à dix-huit (18) ans, la durée minimale du repos 
quotidien ne peut pas être inférieure à douze (12) heures consécutives.

    أو	تتتابــع	فتــرات	عمــل	و	/	أو	تتكــرر	بانتظــام	وفــق	وتيــرة	عمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل	وأي	تعديــلات	
محتملــة	لــه.	يعبــر	عــن	فتــرات	العمــل	بالأيــام	و	/	أو	الأســابيع.

وفي	المقابل،	تكون	ساعات	العمل	»غير	نظامية«	عندما	لا	تستوفي	أحد	الشروط	المذكورة	أعلاه.	

ــا	بســاعات	العمــل	وتوزيعهــا،	مــع	 ــغ	الفــرد	المســتخدِم	الموظــف	كتابي ــة،	يبل ــر	النظامي فــي	إطــار	ســاعات	العمــل	غي
ــا	لــكل	 مراعــاة	فتــرة	إشــعار	مدتهــا	خمســة	)٥(	أيــام	تقويميــة.	لهــذا	الغــرض،	يمكــن	تســليم	الموظــف	جــدولًا	زمنيً
دورة	عمــل.	لا	تنطبــق	فتــرة	الإشــعار	فــي	الحــالات	الاســتثنائية	غيــر	المتوقعــة	و	/	أو	الناتجــة	عــن	أســباب	غيــر	ثابتــة	
والمفروضــة	علــى	الفــرد	المســتخدِم،	ومــن	حــق	الموظــف	الرفــض	إذا	تلقــى	الطلــب	فــي	آخــر	لحظــة	وبــرر	عــدم	

ــة،	لا	يمكــن	أن	يشــكل	رفــض	الموظــف	ســببًا	للفصــل. ــدى	الفــرد	المســتخدِم.	فــي	هــذه	الحال اســتعداده	ل

 المادة ١33 	مدة العمل التعاقدية

المادة ١33-١ أحكام عامة

باســتثناء	حالــة	العامــل	الشــاب	المتــراوح	عمــره	بيــن	ســتة	عشــر	)١٦(	وثمانيــة	عشــر	)١٨(	عامًــا،	مــدة	العمــل	
الأســبوعية	الاتفاقيــة	هــي	أربعــون	)٤٠(	ســاعة،	بغــض	النظــر	عــن	طبيعــة	عقــد	العمــل.	

يجــوز	للطرفيــن	تحديــد	مــدة	عمــل	تقــل	عــن	أربعيــن	)٤٠(	ســاعة	أســبوعية	أو	تزيــد	عليهــا،	مــع	مراعــاة	مــدة	العمــل	
القصــوى	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٣٤	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.	

المادة ١33-2 أحكام خاصة تتعلق بالرعاية المتقاسمة

تنطبق	ساعات	العمل	الأسبوعية	التعاقدية	على	الرعاية	المتقاسمة.	

تســاوي	مــدة	عمــل	الموظــف	إجمالــي	ســاعات	العمــل	فــي	محــل	إقامــة	أحــد	الفرديــن	المســتخدِمين	أو	كلاهمــا	كمــا	
نــص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل	وأي	تعديــلات	تطــرأ	عليــه.

مــع	احتــرام	مــدة	العمــل	القصــوى	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٣٤	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة	وبشــرط	
موافقــة	الموظــف،	يمكــن	اســتكمال	ســاعات	العمــل	المنجــزة	الزائــدة	عــن	الجــدول	التعاقــدي	المشــترك	بيــن	الفرديــن	

ــاءً	علــى	طلــب	فــرد	مســتخدِم	واحــد. ــة	بســيطة	بن المســتخدِمين	بســاعات	رعاي

ــشر  ــتة ع ــين س ــره ب ــتراوح عم ــاب الم ــل الش ــق بالعام ــة تتعل ــكام خاص ــادة ١33-3	ح الم
ــا  ــشر عامً ــة ع وثماني

لا	يمكــن	أن	تتجــاوز	مــدة	العمــل	الأســبوعية	للعامــل	الشــاب	المتــراوح	عمــره	بيــن	ســتة	عشــر	)١٦(	وثمانيــة	عشــر	)١٨(	
عامًــا	خمــس	وثلاثين	)٣٥(	ســاعة.

نظــراً	لســن	العامــل	الشــاب	المتــراوح	عمــره	بيــن	ســتة	عشــر	)١٦(	وثمانيــة	عشــر	)١٨(	عامًــا،	لا	يمكــن	أن	تقــل	فتــرة	
الراحــة	اليوميــة	الدنيــا	عــن	اثنتــي	عشــرة	)١٢(	ســاعة	متتاليــة.	
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 Article 134  Durée maximale du travail

En cas de durée du travail régulière, la durée maximale de travail est fixée à une moyenne de quarante- 
huit (48) heures de travail effectif par semaine calculée sur une période de douze (12) semaines 
consécutives sans dépasser cinquante (50) heures au cours de la même semaine.

En cas de durée du travail irrégulière, cette durée est comprise entre zéro (0) heure et au maximum 
quarante-huit (48) heures de travail effectif par semaine.

En présence de plusieurs particuliers employeurs, le salarié s’assure que la durée maximale du travail 
par semaine est respectée et les alerte de tout risque de dépassement.

 Article 135  Heures de travail effectuées au-delà de l’horaire contractuel

Au sens de la présente convention collective, les heures de travail effectif excédant la durée de travail 
hebdomadaire prévue au contrat et ne dépassant pas la durée conventionnelle de quarante (40) heures 
par semaine, sont rémunérées au taux horaire prévu au contrat de travail et ses éventuels avenants.

En cas de garde partagée, les heures de travail effectuées au-delà de l’horaire contractuel à la demande 
écrite des ou d’un seul particulier(s) employeur(s) sont rémunérées, selon le mode de répartition convenu 
entre les particuliers employeurs et sont prises en compte dans le temps de travail effectif global.

 Article 136  Heures de travail supplémentaires

Les heures de travail supplémentaires sont celles effectuées au-delà de la durée de quarante (40) 
heures de travail effectif hebdomadaire.

Les heures supplémentaires se décomptent par semaine soit du lundi à zéro (0) heure au dimanche 
à vingt-quatre (24) heures.

En cas de durée de travail irrégulière, les heures supplémentaires sont celles effectuées au-delà 
d’une moyenne de quarante (40) heures de travail effectif hebdomadaire calculée sur huit (8) semaines 
consécutives.

En cas de garde partagée, si le total des heures de travail effectuées excède la durée hebdomadaire 
conventionnelle, la rémunération des heures supplémentaires et leur majoration prévue à l’article 
147 du présent socle spécifique sont supportées par les particuliers employeurs, selon le mode de 
répartition convenu entre eux.

 Article 137  Heures de présence responsable de jour et heures de présence de nuit

Article 137-1 Heures de présence responsable de jour

Le présent article est exclusivement applicable aux salariés relevant des emplois-repères du domaine

« Adulte » et du domaine « Enfant » définis à l’annexe n° 7 de la présente convention collective. Les 
heures de présence responsable de jour sont exclues dans le cadre de la garde partagée.

Les heures de présence responsable de jour sont celles durant lesquelles le salarié peut utiliser son 
temps pour lui-même tout en restant vigilant pour intervenir s’il y a lieu.

 المادة ١3٤ 	مدة العمل القصوى

في	حالة	ساعات	العمل	النظامية،	تحدد	مدة	العمل	القصوى	بمتوسط	ثمان	وأربعين	)٤٨(	ساعة	من	العمل	الفعلي	
في	الأسبوع	محسوبة	على	مدى	اثني	عشر	)١٢(	أسبوعًا	متتاليًا	دون	تجاوز	خمسين	)٥٠(	ساعة	في	نفس	الأسبوع.

فــي	حالــة	ســاعات	العمــل	غيــر	النظاميــة،	تتــراوح	هــذه	المــدة	بيــن	صفــر	)٠(	ســاعة	وثمــان	وأربعيــن	)٤٨(	ســاعة	مــن	
العمــل	الفعلــي	فــي	الأســبوع	كحــد	أقصــى.	

كــد	الموظــف	مــن	احتــرام	مــدة	العمــل	القصــوى	فــي	الأســبوع	وينبههــم	إلــى	 عنــد	وجــود	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين	يتأ
أي	احتمــال	لتجاوزهــا.

 المادة ١35 	ساعات العمل المنجزة الزائدة عن الجدول التعاقدي

فــي	مضمــون	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يدفــع	أجــر	ســاعات	العمــل	الفعلــي	التــي	تزيــد	عــن	مــدة	العمــل	الأســبوعية	
المنصــوص	عليهــا	فــي	العقــد	والتــي	لا	تتجــاوز	المــدة	التعاقديــة	المحــددة	فــي	أربعيــن	)٤٠(	ســاعة	فــي	الأســبوع،	

بمعــدل	الســاعة	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل	وأي	تعديــلات	تطــرأ	عليــه.

فــي	حالــة	الرعايــة	المتقاســمة،	يدفــع	أجــر	ســاعات	العمــل	التــي	تزيــد	عــن	الجــدول	التعاقــدي	بموجــب	طلــب	كتابــي	
ــع	المتفــق	عليهــا	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	 ــا	لطريقــة	التوزي مــن	الفــرد	المســتخدِم	أو	الأفــراد	المســتخدِمين،	وفقً

وتحتســب	مــع	مــدة	العمــل	الفعلــي	الإجمالــي.

 المادة ١36 	ساعات العمل الإضافية

ساعات	العمل	الإضافية	هي	تلك	التي	تزيد	عن	مدة	الأربعين	)٤٠(	ساعة	من	العمل	الأسبوعي	الفعلي.	

تحســب	الســاعات	الإضافيــة	علــى	أســاس	الأســبوع،	مــن	يــوم	الاثنيــن	فــي	الســاعة	صفــر	)٠(	إلــى	الأحــد	فــي	الســاعة	
الرابعــة	والعشــرين	)٢٤(.

فــي	حالــة	مــدة	العمــل	النظاميــة،	ســاعات	العمــل	الإضافيــة	هــي	تلــك	التــي	تزيــد	عــن	أربعيــن	)٤٠(	ســاعة	عمــل	فعلــي	
فــي	الأســبوع	وتحُســب	علــى	مــدار	ثمانيــة	)٨(	أســابيع	متتاليــة.

ــي	عــدد	ســاعات	العمــل	المــدة	الأســبوعية	المتفــق	عليهــا،	يدفــع	 ــة	المتقاســمة،	إذا	تجــاوز	إجمال ــة	الرعاي فــي	حال
الأفــراد	المســتخدِمون	أجــر	الســاعات	الإضافيــة	وزيادتهــا	كمــا	نــص	عليــه	فــي	المــادة	١٤٧	مــن	هــذه	الأرضيــة	

المخصصــة	وفقًــا	لطريقــة	التوزيــع	المتفــق	عليهــا	بينهــم.

 المادة ١3٧ 	ساعات التواجد المسؤول نهارا وساعات التواجد ليلا
المادة ١3٧-١	ساعات التواجد المسؤول نهارا

تنطبق	هذه	المادة	حصرياً	على	أجراء	الوظائف	المعيارية	في	مجال		»البالغ«	ومجال	»الطفل«	المحددين	في	الملحق	
٧	من	هذه	الاتفاقية	الجماعية.	يتم	استبعاد	ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً	في	سياق	رعاية	الطفل	المتقاسمة.

ــه	لأنشــطة	تخصــه	مــع	 ــا	اســتخدام	وقت ــي	يمكــن	للموظــف	خلاله ــك	الت ــارا	هــي	تل ســاعات	التواجــد	المســؤول	نه
ــر. ــزم	الأم ــي	باليقظــة	للتدخــل	إذا	ل التحل



SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR Partie IV – Dispositions relatives au contrat de travail أرضية موظف الفرد المستخدِم الجزء الرابع - الأحكام المتعلقة بعقد العمل

١2٧127

Une heure de présence responsable de jour équivaut aux deux-tiers (2/3) d’une heure de travail effectif.

Pour le calcul de la durée de travail effectif hebdomadaire, les heures de présence responsable de 
jour sont prises en compte après leur conversion en heures de travail effectif.

Le nombre d’heures de présence responsable de jour peut augmenter ou diminuer notamment en 
fonction de :

la composition de la famille ;

l’état de santé de la personne en situation de handicap ou en perte d’autonomie.

Les heures de présence responsable ne se présument pas et doivent être expressément prévues 
par écrit dans le contrat de travail ou dans la lettre d’engagement. Les modifications des heures de 
présence responsable de jour font l’objet d’un avenant au contrat de travail.

Les heures de présence responsable de jour sont requalifiées et rémunérées en heures de travail 
effectif, si le salarié est amené à intervenir de manière récurrente. Un avenant au contrat de travail 
doit alors être conclu entre les parties.

Article 137-2 Heures de présence de nuit

La présence de nuit s’entend de l’obligation pour le salarié de dormir sur place, dans des conditions 
décentes au sein d’une pièce séparée, sans travail effectif habituel, tout en étant tenu d’intervenir, s’il 
y a lieu.

La présence de nuit ne s’applique pas au salarié assurant des heures de garde malade de nuit prévues 
à l’article 137-3 du présent socle spécifique.

La plage horaire et les modalités de mise en œuvre des interventions qui génèrent des heures de 
présence de nuit, sont expressément prévues par écrit dans le contrat de travail.

La plage horaire de la nuit est comprise entre vingt heures (20h) et six heures trente (6h30). Les parties 
peuvent aménager cette plage horaire en avançant le début de la présence de nuit et/ou en retardant 
la fin de la présence de nuit dans la limite totale d’une heure trente (1h30).

Il est précisé que la présence de nuit n’est pas prise en compte pour déterminer la durée de travail 
effectif, à l’exception du cas prévu au dernier alinéa du présent article.

La présence de nuit est compatible avec un emploi de jour. Il est précisé qu’elle ne peut pas excéder 
douze (12) heures consécutives.

La présence de nuit peut être prévue sur plus de cinq (5) nuits consécutives sous réserve du respect 
du repos hebdomadaire et des conditions cumulatives suivantes :

le nombre d’interventions réalisées par le salarié n’excède pas quatre (4) interventions nocturnes 
toutes les nuits ;

elle résulte d’une demande formulée par le salarié et/ou le particulier employeur en vue de répondre 
à des besoins spécifiques nécessitant une présence la nuit en raison notamment de son état de santé 
et/ou de dépendance, son handicap, son âge et/ou son isolement social et/ou familial ;

ساعة	واحدة	من	التواجد	المسؤول	نهارا	تعادل	ثلثي	)٢/٣(	ساعة	من	العمل	الفعلي.	

لحســاب	وقــت	العمــل	الفعلــي	فــي	الأســبوع،	تؤخــذ	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	فــي	الاعتبــار	بعــد	تحويلهــا	إلــى	
ســاعات	عمــل	فعليــة.	

قد	يزيد	أو	ينقص	عدد	ساعات	التواجد	المسؤول	نهارا	تبعا	لما	يلي	على	وجه	الخصوص:

    تركيبة	الأسرة؛

    الحالة	الصحية	للشخص	ذي	الإعاقة	أو	الفاقد	للاستقلالية.	

ــةً	فــي	عقــد	العمــل	أو	فــي	 ــح	كتاب ــراض	ســاعات	التواجــد	المســؤول	ويجــب	النــص	عليهــا	بشــكل	صري لا	يجــوز	افت
ــل	عقــد	العمــل. ــر	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	بتعدي ــزام.	تغي رســالة	الالت

يعــاد	تكييــف	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	ويدفــع	أجرهــا	كســاعات	عمــل	فعلــي	إذا	دعــت	الأحــوال	إلــى	تدخــل	
الموظــف	علــى	نحــو	متكــرر.	يجــب	حينئــذ	إبــرام	تعديــل	علــى	عقــد	العمــل	بيــن	الطرفيــن.

المادة ١3٧-2 	ساعات التواجد ليلا

يعنــي	التواجــد	الليلــي	التــزام	الموظــف	بالنــوم	فــي	عيــن	المــكان،	وســط	ظــروف	لائقــة	فــي	غرفــة	منفصلــة،	دون	عمــل	
فعلــي	معتــاد	مــع	لــزوم	تدخلــه	عنــد	الحاجــة.	

لا	ينطبــق	التواجــد	الليلــي	علــى	الموظــف	القائــم	بســاعات	رعايــة	المريــض	ليــلا	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٣٧-٣	
مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصة.	

الفتــرة	الزمنيــة	وإجــراءات	تنفيــذ	التدخــلات	التــي	تترتــب	عنهــا	ســاعات	تواجــد	ليلــي	منصــوص	عليهــا	كتابــة	وبشــكل	
صريــح	فــي	عقــد	العمــل.

ــى	السادســة	والنصــف	صباحــا	)٦:٣٠(.	يجــوز	للطرفيــن	 ــرة	الليليــة	مــن	الســاعة	الثامنــة	مســاءً	)٢٠:٠٠(	إل تمتــد	الفت
تعديــل	هــذه	الفتــرة	الزمنيــة	عــن	طريــق	تقديــم	بدايــة	التواجــد	الليلــي	و	/	أو	تأخيــر	نهايــة	التواجــد	الليلــي	بمــا	لا	يزيــد	

عــن	ســاعة	ونصــف	الســاعة	)١ســا	٣٠د(.	

تــم	التنصيــص	علــى	أن	التواجــد	الليلــي	لا	يؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لتحديــد	مــدة	العمــل	الفعلــي،	باســتثناء	الحالــة	
المنصــوص	عليهــا	فــي	الفقــرة	الأخيــرة	مــن	هــذه	المــادة.

يتوافق	التواجد	الليلي	مع	عمل	نهاري.	ينص	على	أنه	لا	يمكن	أن	يتجاوز	اثنتي	

عشرة	)١٢(	ساعة	متتالية.

يجــوز	أن	يشــمل	التواجــد	الليلــي	لأكثــر	مــن	خمــس	)٥(	ليــالٍ	متتاليــة	بشــرط	احتــرام	الراحــة	الأســبوعية	والشــروط	
التراكميــة	التاليــة:

    لا	يتجاوز	عدد	التدخلات	التي	يقوم	بها	الموظف	أربعة	)٤(	تدخلات	ليلية	كل	ليلة؛

    وتنتــج	عــن	طلــب	مــن	الموظــف	و	/	أو	الفــرد	المســتخدِم	مــن	أجــل	تلبيــة	احتياجــات	محــددة	تتطلــب	التواجــد	ليــلا	
بســبب	حالتــه	الصحيــة	و	/	أو	التبعيــة	أو	الإعاقــة	أو	العمــر	و	/	أو	العزلــة	الاجتماعيــة	و	/	أو	العائليــة؛
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les parties ont formalisé leur accord par écrit.

En tout état de cause, le refus du salarié de réaliser plus de cinq (5) nuits consécutives ne peut pas 
constituer une cause de rupture du contrat de travail.

La présence de nuit est rémunérée par une indemnité forfaitaire dont le montant ne peut pas être 
inférieur à un quart (1/4) du salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente.

Si certaines nuits, le salarié est appelé à intervenir :

au moins deux (2) fois, l’indemnité forfaitaire due au titre de la nuit au cours de laquelle le salarié 
est intervenu, est portée à un tiers (1/3) du salaire contractuel versé pour une durée de travail 
effectif équivalente ;

au moins quatre (4) fois, l’indemnité due pour la durée des interventions, correspond au salaire 
contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente. L’indemnité forfaitaire pour la 
présence de nuit restante est égale à un tiers (1/3) du salaire contractuel versé pour une durée de 
travail effectif équivalente.

Si toutes les nuits, le salarié est amené à intervenir au moins quatre (4) fois, les heures de présence 
de nuit sont requalifiées en heures de travail effectif et le contrat de travail doit être revu.

Article 137-3 Heures de garde malade de nuit

Le présent article est exclusivement applicable aux salariés relevant des emplois-repères du domaine 
adulte « Assistant de vie C » et « Assistant de vie D », tenus de rester à proximité du malade et ne 
disposant pas d’une pièce séparée.

Les heures de garde malade de nuit ne sont pas compatibles avec un emploi de jour à temps complet 
et ne peuvent excéder douze (12) heures consécutives.

La plage horaire des heures effectuées par le garde malade de nuit et leurs modalités de mise en 
œuvre sont expressément prévues par écrit dans le contrat de travail.

Les heures de garde malade de nuit visées sont des heures de travail effectif et sont rémunérées sur 
la base du salaire horaire brut prévu au contrat de travail.

 CHAPITRE III Repos hebdomadaire

 Article 138  Repos hebdomadaire

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

Les modalités de prise du repos hebdomadaire sont prévues au contrat de travail.

Le jeune travailleur âgé de seize (16) ans à dix-huit (18) ans, a droit à trente-six (36) heures consécutives 
de repos par semaine, dimanche inclus.

م	الطرفان	اتفاقهما	كتابةً.     أن	يرُسَِّ

على	أي	حال،	لا	يمكن	أن	يشكل	رفض	الموظف	العمل	لأكثر	من	خمس	)٥(	ليال	متتالية	سببًا	لإنهاء	عقد	العمل.

ــع	)١/٤(	الأجــر	التعاقــدي	المدفــوع	 ــي	تعويــض	جزافــي	لا	يجــوز	أن	يقــل	مبلغــه	عــن	رب ــل	التواجــد	الليل يدُفــع	مقاب
ــة. ــل	مــدة	عمــل	فعلــي	مكافئ مقاب

إذا	دعت	الضرورة	خلال	بعض	الليالي	إلى	تدخل	الموظف:

    مرتيــن	)٢(	علــى	الأقــل،	يرفــع	التعويــض	الجزافــي	المســتحق	عــن	الليلــة	التــي	تدخــل	خلالهــا	الموظــف	إلــى	ثلــث	

)١/٣(	الراتــب	التعاقــدي	المدفــوع	مقابــل	مــدة	مكافئــة	مــن	العمــل	الفعلــي؛

    أربــع	)٤(	مــرات	علــى	الأقــل،	يعــادل	التعويــض	المســتحق	عــن	مــدة	التدخــلات	الأجــر	التعاقــدي	المدفــوع	مقابــل	
مــدة	عمــل	فعلــي	مكافئــة.	يســاوي	التعويــض	الجزافــي	عــن	التواجــد	لبقيــة	الليلــة	ثلــث	)١/٣(	الأجــر	التعاقــدي	

المدفــوع	مقابــل	مــدة	عمــل	فعلــي	مكافئــة.

إذا	قــام	الموظــف	بالتدخــل	كل	ليلــة	أربــع	)٤(	مــرات	علــى	الأقــل،	يعــاد	تكييــف	ســاعات	التواجــد	الليلــي	علــى	أنهــا	
ســاعات	عمــل	فعلــي	ويجــب	مراجعــة	عقــد	العمــل.

المادة ١3٧-3	ساعات رعاية المريض الليلية

تنطبـق	هـذه	المـادة	حصريـًا	علـى	أجراء	الوظائف	المعيارية	لمجال	البالغ«مقدم	رعاية	معيشـية	مسـتوى	ج«	و«مقدم	
رعايـة	معيشـية	مسـتوى	د«	الملزميـن	بالبقـاء	علـى	مقربـة	من	المريض	وغير	المتوفريـن	على	غرفة	منفصلة.	

لا	تتوافــق	ســاعات	رعايــة	المريــض	ليــلا	مــع	عمــل	نهــاري	بــدوام	كامــل	ولا	يمكــن	أن	تتجــاوز	اثنتــي	عشــرة	)١٢(	ســاعة	
متتالية.

الفترة	الزمنية	لساعات	رعاية	المريض	الليلية	وطرق	تنفيذها	منصوص	عليها	كتابةً	وبشكل	صريح	في	عقد	العمل.

ــى	أســاس	أجــر	الســاعة	 ــي	ويدفــع	أجرهــا	عل ــة	المشــار	إليهــا	هــي	ســاعات	عمــل	فعل ــة	المريــض	الليلي ســاعات	رعاي
ــه	فــي	عقــد	العمــل. ــي	المنصــوص	علي الإجمال

 الفصل الثالث	الراحة الأسبوعية

 المادة ١38 	الراحة الأسبوعية

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة.	 الاتفاقيــة	

طرق	أخذ	الراحة	الأسبوعية	منصوص	عليها	في	عقد	العمل.	

للعامــل	الشــاب	الــذي	يتــراوح	عمــره	بيــن	ســتة	عشــر	)١٦(	وثمانيــة	عشــر	)١٨(	عامًــا	الحــق	فــي	ســت	وثلاثيــن	)٣٦(	
ســاعة	متتاليــة	مــن	الراحــة	فــي	الأســبوع	تشــمل	يــوم	الأحــد.	
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 CHAPITRE IV Jours fériés et congés

 Article 139  Jours fériés

Article 139-1 1er mai

Les dispositions relatives au 1er mai sont prévues par le socle commun, à l’article 47-1 de la présente 
convention collective.

Article 139-2 Jours fériés ordinaires

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

Les parties s’accordent sur le travail des jours fériés ordinaires prévu au contrat de travail et ses 
éventuels avenants. Le travail des jours fériés ordinaires donne lieu au versement d’une rémunération 
majorée dans les conditions prévues à l’article 47-2 du socle commun de la présente convention 
collective.

En l’absence de contrat écrit, le travail un jour férié ordinaire ne peut intervenir que d’un commun 
accord entre les parties.

Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas au jeune travailleur âgé de seize (16) à dix-huit

(18) ans, dispensé de toute activité professionnelle durant les jours fériés.

 Article 140  Congés

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

Article 140-1 Congés payés

Article 140-1-1 Modalités de prise des congés payés

Sauf accord entre les parties, la date des congés est fixée par le particulier employeur, avec un délai 
suffisamment long précisé dans le contrat de travail et ne pouvant être inférieur à deux (2) mois, pour 
permettre au salarié d’organiser ses vacances.

Le salarié peut informer chaque particulier employeur des dates des congés fixées par chacun d’eux.

Dans le cadre de la garde partagée, la date des congés payés est fixée d’un commun accord entre les 
particuliers employeurs dans le respect des règles générales relatives à l’acquisition et à la prise de 
congés payés prévues à l’article 48-1-1 du socle commun de la présente convention collective.

La cinquième (5ème) semaine de congés payés dans la limite des droits acquis, peut être prise 
consécutivement à une période de quatre semaines (ou vingt-quatre (24) jours ouvrables), si les 
parties en conviennent ou si le salarié justifie de contraintes géographiques particulières.

 الفصل الرابع	العطل الرسمية والإجازات

 المادة ١3٩ 	العطل الرسمية

المادة ١3٩-١	فاتح مايو / أيار

الأحــكام	المتعلقــة	بفاتــح	مايــو	/	أيــار	منصــوص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	فــي	المــادة	٤٧-١	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	
الجماعية.

المادة ١3٩-2	العطل الرسمية العادية

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة.	 الاتفاقيــة	

ــه.	 ــلات	تطــرأ	علي ــد	العمــل	وأي	تعدي ــام	العطــل	الرســمية	المنصــوص	عليهــا	فــي	عق ــى	عمــل	أي ــان	عل يتفــق	الطرف
يترتــب	علــى	العمــل	فــي	أيــام	العطــل	الرســمية	العاديــة	دفــع	أجــر	زائــد	وفــق	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	

٤٧-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

في	حالة	عدم	وجود	عقد	مكتوب،	لا	يمكن	العمل	في	يوم	عطلة	رسمية	عادية	إلا	بالاتفاق	المتبادل	بين	الطرفين.

لا	تســري	أحــكام	هــذه	المــادة	علــى	العامــل	الشــاب	الــذي	يتــراوح	عمــره	بيــن	ســتة	عشــر	)١٦(	و	ثمانيــة	عشــر	)١٨(	
ســنة،	حيــث	يعفــى	مــن	أي	نشــاط	مهنــي	خــلال	أيــام	العطــل	الرســمية

 المادة ١٤٠ 	الإجازات

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

المادة ١٤٠-١ الإجازات المدفوعة الأجر

المادة ١٤٠-١-١ طرق أخذ الإجازات المدفوعة الأجر

ــه	 ــل	بمــا	في ــح	أجــل	طوي ــل	الفــرد	المســتخدِم،	مــع	من ــخ	الإجــازة	مــن	قب د	تاري ــك،	يحــدَّ ــر	ذل ــى	غي ــم	يتُفــق	عل مــا	ل
الكفايــة	محــدد	فــي	عقــد	العمــل	ولا	يقــل	عــن	شــهرين	)٢(	للســماح	للموظــف	بتنظيــم	إجازتــه.	

يمكن	أن	يبلغ	الموظف	كل	فرد	مستخدِم	بتواريخ	الإجازات	التي	حددها	كل	واحد	منهم.	

د	تاريــخ	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	بالاتفــاق	المتبــادل	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	 فــي	ســياق	الرعايــة	المتقاســمة،	يحــدَّ
وفــق	القواعــد	العامــة	المتعلقــة	باكتســاب	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	وأخذهــا	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-١	

مــن	الأرضيــة	المشــتركة	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

يمكــن	أخــذ	الأســبوع	الخامــس	)٥(	مــن	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر،	فــي	حــدود	الحقــوق	المكتســبة،	عقــب	فتــرة	مــن	
ــن	الموظــف	قيــودًا	جغرافيــة	معينــة. أربعــة	أســابيع	)أو	أربعــة	وعشــرين	)٢٤(	يــوم	عمــل(	إذا	اتفــق	الطرفــان	أو	إذا	بيَّ
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Article 140-1-2 Indemnité de congés payés

Les congés payés sont en principe rémunérés au moment où ils sont pris par le salarié.

Par exception, pour les salariés déclarés auprès du CESU, le salaire horaire net peut être majoré de 
dix pour cent (10 %) au titre des congés payés, en application des dispositions légales et réglementaires 
de droit commun applicables. Dans ce cas, les congés payés sont rémunérés au moment du versement 
du salaire mensuel et non au moment de la prise effective des congés.

Les prestations en nature définies à l’article 156 du présent socle spécifique dont le salarié cesse de 
bénéficier pendant les congés, ne sont pas déduites du montant de sa rémunération nette.

Article 140-2 Autres congés

D’autres congés sont prévus par le socle commun de la présente convention collective.

 CHAPITRE V Absences
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions de même objet, prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 141  Absences du salarié

Article 141-1 Dispositions générales

Les règles applicables en cas d’absence du salarié du particulier employeur sont prévues par les 
dispositions de l’article 49 du socle commun la présente convention collective.

Les règles d’indemnisation du salarié, dont le contrat de travail est suspendu en raison de son état de 
santé, sont prévues à l’annexe n° 3 de la présente convention collective.

Article 141-2 Dispositions spécifiques liées à la garde partagée

Dans le cadre de la garde partagée, il est précisé que :

en cas d’absence, le salarié en informe les particuliers employeurs, conformément aux dispositions 
prévues dans le contrat de travail ;

en cas d’accident du travail, la déclaration est réalisée par le particulier employeur au domicile 
duquel l’accident s’est produit. Lorsque l’accident survient entre les domiciles des deux particuliers 
employeurs, ceux-ci s’entendent pour que l’un d’entre eux établisse la déclaration d’accident du travail. 
À défaut d’accord, le domicile le plus proche du lieu de l’accident est pris en compte pour déterminer 
le particulier employeur ayant en charge l’établissement de la déclaration d’accident de travail.

Une copie de la déclaration d’accident de travail est remise par le salarié à l’autre particulier 
employeur.

المادة ١٤٠-١-2 التعويض عن الإجازة المدفوعة الأجر
من	حيث	المبدأ،	يصُرف	أجر	الإجازة	المدفوعة	عندما	يأخذها	الموظف.	

اســتثناءً،	تجــوز	الزيــادة	فــي	أجــر	الســاعة	الصافــي	للموظفيــن	المُصــرح	بهــم	لــدى	خدمــة	شــيك	التشــغيل	الشــاملة	
)CESU(	بنســبة	عشــرة	فــي	المائــة	)١٠٪(	بخصــوص	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر،	تطبيقا	للأحكام	القانونيــة	والتنظيمية	
المعمــول	بهــا	فــي	القانــون	العــام.	فــي	هــذه	الحالــة،	يصُــرف	أجــر	الإجــازة	المــؤدى	عنهــا	عنــد	دفــع	الراتــب	الشــهري	لا	

عنــد	أخــذ	الإجــازة	فعليــا.

لا	تقتطــع	الاســتحقاقات	العينيــة	المحــددة	فــي	المــادة	١٥٦	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة	والتــي	يتوقــف	الموظــف	
عــن	الاســتفادة	منهــا	أثنــاء	الإجــازات	مــن	مبلــغ	أجــره	الصافــي.

المادة ١٤٠-2 الإجازات الأخرى

تحدد	الأرضية	المشتركة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية	إجازات	أخرى.

 الفصل الخامس	الغياب

تكمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 المادة ١٤١ 	غياب الموظف
المادة ١٤١-١ أحكام عامة

القواعــد	المطبقــة	فــي	حالــة	غيــاب	موظــف	الفــرد	المســتخدِم	منصــوص	عليهــا	فــي	أحــكام	المــادة	٤٩	مــن	الأرضيــة	
المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

قواعــد	تعويــض	الموظــف	الــذي	عُلــق	عقــد	عملــه	بســبب	حالتــه	الصحيــة	منصــوص	عليهــا	فــي	الملحــق	رقــم	٣	مــن	
هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة ١٤١-2 أحكام خاصة تتعلق بالرعاية المتقاسمة
في	سياق	الرعاية	المتقاسمة،	ينص	على	ما	يلي:

    في	حالة	الغياب،	يخبر	الموظف	الأفراد	المستخدِمين	وفق	الأحكام	المنصوص	عليها	في	عقد	العمل؛

    فــي	حالــة	وقــوع	حــادث	عمــل،	يصــرح	بــه	الفــرد	المســتخدِم	الــذي	وقــع	الحــادث	فــي	منزلــه.	عندمــا	يقــع	الحــادث	
ــح	بحــادث	 ــا	بإجــراءات	التصري ــام	أحدهم ــى	قي ــان	عل ــق	الاثن ــراد	المســتخدِمين،	يتف ــن	مــن	الأف ــي	اثني ــن	منزل بي
العمــل.	فــي	حالــة	عــدم	وجــود	اتفــاق،	يصــار	إلــى	اعتبــار	المنــزل	الأقــرب	إلــى	مــكان	الحــادث	لتحديــد	الفــرد	

ــح	بحــادث	العمــل. ــى	عاتقــه	إجــراء	التصري ــذي	يقــع	عل المســتخدِم	ال

يسلم	الموظف	نسخة	من	تصريح	حادث	العمل	إلى	الفرد	المستخدِم	الآخر.
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 Article 142  Absences du particulier employeur

Des périodes d’absence ou d’indisponibilités temporaires du particulier employeur peuvent exister. 
Dans ce cas, le contrat de travail doit les prévoir.

Le contrat de travail est suspendu durant les périodes d’absences ou d’indisponibilités temporaires 
du particulier employeur. Ces périodes se décomptent du temps de travail effectif et sont déduites 
de la rémunération mensuelle versée au salarié. Toutefois, elles sont prises en considération pour le 
calcul de l’ancienneté du salarié.

Dans le cas contraire, si les périodes d’absences ou d’indisponibilités temporaires du particulier 
employeur ne sont pas prévues au contrat de travail, elles ne suspendent pas la relation de travail 
et la rémunération du salarié est maintenue. Elles sont prises en compte pour la détermination des 
droits du salarié au titre des congés payés et de l’ancienneté.

Toute clause générale autorisant des suspensions de contrat de travail à l’initiative du particulier 
employeur est sans effet.

 CHAPITRE VI Classification
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 143  Classification des emplois

La grille de classification des emplois des salariés du particulier employeur, prévue par l’annexe n° 
7 de la présente convention collective, a été élaborée en tenant compte de la diversité des activités 
réalisées au domicile du particulier employeur et d’une volonté des partenaires sociaux de développer 
et valoriser les compétences des salariés.

Elle constitue le support à la grille des salaires minima applicables aux salariés relevant du présent 
socle spécifique et fixée aux termes de l’avenant salaire en vigueur figurant à l’annexe n° 6 de la 
présente convention collective.

Cette grille de classification des emplois permet au particulier employeur et au salarié de déterminer 
l’emploi repère exercé et le niveau de salaire minimum correspondant.

Afin de faciliter l’identification de l’emploi repère exercé par le salarié, les partenaires sociaux ont 
créé un outil numérique d’accompagnement à destination des particuliers employeurs et des salariés.

 المادة ١٤2 	غياب الفرد المستخدِم

يمكــن	وجــود	فتــرات	يغيــب	فيهــا	الفــرد	المســتخدِم	أو	يتعــذر	توافــره	مؤقتــا.	فــي	هــذه	الحالــة،	يجــب	أن	ينــص	عليهــا	
عقــد	العمــل.	

ــرات	مــن	 ــاب	أو	عــدم	التوافــر	المؤقــت	للفــرد	المســتخدِم.	تخصــم	هــذه	الفت ــرات	الغي يعُلــق	عقــد	العمــل	خــلال	فت
وقــت	العمــل	الفعلــي	وتقتطــع	مــن	الأجــر	الشــهري	المدفــوع	للموظــف.	غيــر	أنهــا	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	عنــد	حســاب	

ــة	الموظــف. أقدمي

وبخــلاف	ذلــك،	إذا	كانــت	فتــرات	الغيــاب	أو	عــدم	التوافــر	المؤقــت	للفــرد	المســتخدِم	غيــر	منصــوص	عليهــا	فــي	
عقــد	العمــل،	فإنهــا	لا	تعلــق	علاقــة	العمــل	ويســتمر	دفــع	أجــر	الموظــف.	وتؤخــذ	فــي	الاعتبــار	عنــد	تحديــد	حقــوق	

الموظــف	فيمــا	يتعلــق	بالإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	وفــي	الأقدميــة.

كل	بند	عام	يجيز	تعليق	عقد	العمل	بمبادرة	من	الفرد	المستخدِم	عديم	الأثر.

 الفصل السادس	التصنيف

تكمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 المادة ١٤3 	تصنيف الوظائف

روعــي	فــي	وضــع	جــدول	تصنيــف	الوظائــف	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم،	المنصــوص	عليــه	فــي	الملحــق	رقــم	٧	مــن	
هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	تنــوع	الأنشــطة	الممارســة	فــي	منــزل	الفــرد	المســتخدِم	ورغبــة	الشــركاء	الاجتماعييــن	فــي	

تنميــة	وتعزيــز	مهــارات	الموظفيــن.	

وإليــه	يســتند	جــدول	المســتويات	الدنيــا	للأجــور	المنطبقــة	علــى	الموظفيــن	المشــمولين	بهــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	
والمحــدد	بموجــب	التعديــل	الســاري	المفعــول	المتعلــق	بالراتــب	والــوارد	فــي	الملحق	٦	مــن	هذه	الاتفاقيــة	الجماعية.

ــة	ومســتوى	 ــة	المزاول ــة	المعياري ــد	الوظيف ــرد	المســتخدِم	والموظــف	بتحدي ــف	للف ــف	الوظائ يســمح	جــدول	تصني
ــل	لهــا.	 الأجــور	الأدنــى	المقاب

مــن	أجــل	تســهيل	تحديــد	الوظيفــة	المعياريــة	التــي	يمارســها	الموظــف،	أنشــأ	الشــركاء	الاجتماعيــون	أداة	دعــم	رقميــة	
تســتهدف	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفين.
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CHAPITRE VII Rémunération

 Article 144  Salaire horaire brut minimum

Article 144-1 Dispositions générales

Le salaire horaire brut ne peut pas être inférieur au salaire horaire minimum conventionnel et au 
salaire horaire minimum de croissance en vigueur.

Le salaire brut minimum conventionnel est un salaire brut avant déduction des contributions et 
cotisations salariales. Le montant des prestations en nature éventuellement fournies telles que définies 
à l’article 156 du présent socle spécifique, est déduit de la rémunération mensuelle nette.

Le salaire horaire brut minimum conventionnel applicable au salarié est déterminé en fonction de la 
grille de salaire prévue à l’annexe n° 6 de la présente convention collective.

Le salaire horaire brut minimum conventionnel est majoré, pour les salariés titulaires d’une certification 
portée par la branche de niveau 3 ou 4, au taux fixé par l’avenant salaire en vigueur prévu à l’annexe 
n° 6 de la présente convention collective, sous réserve que la certification obtenue soit en lien avec 
l’emploi repère exercé.

Article 144-2 Dispositions spécifiques liées à la garde partagée

En cas de garde partagée, chaque particulier employeur rémunère les heures de travail du salarié 
selon la répartition prévue aux termes des contrats de travail et des éventuels avenants conclus par 
chacun des particuliers employeurs avec le salarié.

 Article 145  Mensualisation du salaire

Les dispositions relatives à la mensualisation du salaire sont prévues par le socle commun, à l’article 
52 de la présente convention collective.

 Article 146  Calcul du salaire mensuel brut de base

Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

Article 146-1  Modalités de calcul du salaire mensualisé en cas de durée du travail 
régulière

Lorsque la durée du travail hebdomadaire est régulière, le particulier employeur mensualise le salaire 
selon la méthode suivante :

salaire horaire brut x nombre d’heures de travail hebdomadaire x 52 semaines / 12 mois.

Pour un salarié qui travaille quarante (40) heures par semaine, le salaire brut mensuel est calculé sur 
la base de quarante (40) heures par semaine, arrondies à cent-soixante-quatorze (174) heures par mois.

 الفصل السابع	الأجر

المادة ١٤٤ 	الحد الأدنى لأجر الساعة الإجمالي

المادة ١٤٤-١ أحكام عامة
لا	يجــوز	يكــون	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	أقــل	مــن	أجــر	الســاعة	الأدنــى	التعاقــدي	وأجــر	الســاعة	الأدنــى	المقــرر	للأجــر	

المعمــول	بــه.

الحــد	الأدنــى	التعاقــدي	للأجــور	مرتــب	إجمالــي	لــم	يخضــع	لخصــم	اشــتراكات	ومســاهمات	الموظفيــن.	يقتطــع	مــن	
الأجــر	الشــهري	الصافــي	مبلــغ	أي	اســتحقاقات	عينيــة	مقدمــة	وفقــا	للتعريــف	الــوارد	فــي	المــادة	١٥٦	مــن	هــذه	

ــة	المخصصــة. الأرضي

يحــدد	الحــد	الأدنــى	التعاقــدي	لأجــر	الســاعة	الإجمالــي	المنطبــق	علــى	الموظــف	وفــق	جــدول	الرواتــب	المنصــوص	
عليــه	فــي	الملحــق	٦	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

ع	مــن	مســتوى	 يــزاد	فــي	الحــد	الأدنــى	التعاقــدي	لأجــر	الســاعة	الإجمالــي	للموظفيــن	الحاصليــن	علــى	شــهادة	الفــر
٣	أو	٤	حســب	المعــدل	المحــدد	فــي	التعديــل	الســاري	المفعــول	المتعلــق	بالراتــب	والــوارد	فــي	الملحــق	٦	مــن	هــذه	

الاتفاقيــة	الجماعيــة،	علــى	أن	تكــون	الشــهادة	المحصــل	عليهــا	مرتبطــة	بالوظيفــة	المعياريــة	المزاولــة.

المادة ١٤٤-2	أحكام خاصة تتعلق بالرعاية المتقاسمة
فــي	حالــة	الرعايــة	المتقاســمة،	يدفــع	كل	فــرد	مســتخدِم	ســاعات	عمــل	الموظــف	حســب	التوزيــع	المنصــوص	عليــه	

فــي	عقــود	العمــل	وأي	تعديــلات	أبرمهــا	كل	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين	مــع	الموظــف.	

 المادة ١٤5 	الدفع الشهري للأجر
الأحــكام	المتعلقــة	بالدفــع	الشــهري	للأجــر	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٥٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	

الجماعيــة.

 المادة ١٤6 	حساب الأجر الشهري الإجمالي الأساسي

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

المادة ١٤6-١ طرق حساب الراتب الشهري في حالة ساعات العمل النظامية

عندما	تكون	ساعات	العمل	الأسبوعية	نظامية،	يدفع	الفرد	المستخدِم	الأجر	الشهري	وفق	الطريقة	التالية:

أجر	الساعة	الإجمالي	×	عدد	ساعات	العمل	الأسبوعية	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	شهراً.	

بالنســبة	للموظــف	الــذي	يشــتغل	أربعيــن	)٤٠(	ســاعة	فــي	الأســبوع،	يحُســب	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	علــى	أســاس	
أربعيــن	)٤٠(	ســاعة	فــي	الأســبوع،	مقربــة	إلــى	مائــة	وأربــع	وســبعين	)١٧٤(	ســاعة	فــي	الشــهر.
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Article 146-2 Modalités de calcul du salaire en cas de durée du travail irrégulière

Lorsque la durée du travail est irrégulière, le salaire est calculé à partir du salaire horaire brut, en 
fonction du nombre d’heures de travail effectif décomptées dans le mois.

 Article 147  Majoration du salaire mensuel brut de base et du repos compensateur
Les heures supplémentaires, telles que définies à l’article 136 du présent socle spécifique, ouvrent droit 
selon les dispositions du contrat de travail, à une majoration salariale ou à un repos compensateur 
majoré dans les mêmes proportions. Elles sont rémunérées mensuellement ou récupérées dans les 
douze (12) mois suivant leur réalisation, dans les conditions prévues aux termes du contrat de travail. 
Le cumul des repos compensateurs est possible, avec l’accord des parties et dans le respect de la 
durée maximale de travail.

Le taux de majoration des heures supplémentaires, qu’elles soient rémunérées ou récupérées, est 
fixé à :

vingt-cinq pour cent (25 %) du salaire horaire brut contractuel au-delà de la quarantième (40ème) 
heure de travail et jusqu’à la quarante-huitième (48ème) heure de travail incluse ;

cinquante pour cent (50 %) du salaire horaire brut contractuel au-delà de la quarante-huitième 
(48ème) heure de travail et jusqu’à la cinquantième (50ème) heure de travail incluse.

Les heures supplémentaires effectuées de manière régulière et prévues au contrat de travail, sont 
mensualisées, dans les conditions prévues à l’article 146-1 du présent socle spécifique.

 Article 148  Rémunération des heures de présence responsable de jour
Une heure de présence responsable de jour équivaut aux deux-tiers (2/3) d’une heure de travail effectif 
rémunérée sur la base du salaire horaire brut prévu au contrat de travail.

Les heures de présence responsable de jour sont requalifiées et rémunérées en heures de travail 
effectif, le salarié est amené à intervenir de manière récurrente.

 Article 149  Rémunération des heures de présence de nuit
La présence de nuit est rémunérée par une indemnité forfaitaire dont le montant ne peut être inférieur 
à un quart (1/4) du salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente.

Si certaines nuits, le salarié est appelé à intervenir :

au moins deux (2) fois, l’indemnité forfaitaire due au titre de la nuit au cours de laquelle le salarié 
est intervenu est portée à un tiers (1/3) du salaire contractuel versé pour une durée de travail 
effectif équivalente ;

au moins quatre (4) fois, l’indemnité due pour la durée d’intervention correspond au salaire 
contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente. L’indemnité forfaitaire pour la 
présence de nuit restante est égale à un tiers (1/3) du salaire contractuel versé pour une durée de 
travail effectif équivalente.

Si toutes les nuits, le salarié est amené à intervenir au moins quatre (4) fois, les heures de présence 
de nuit sont requalifiées en heures de travail effectif et le contrat de travail doit alors être revu.

المادة ١٤6-2 طرق حساب الراتب في حالة ساعات العمل غير النظامية
عندمــا	تكــون	ســاعات	العمــل	غيــر	نظاميــة،	يحســب	الأجــر	انطلاقــا	مــن	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	وفقــا	لعــدد	ســاعات	

العمــل	الفعلــي	فــي	الشــهر.

 المادة ١٤٧ 	زيادة الراتب الشهري الإجمالي الأساسي والراحة التعويضية
يترتــب	علــى	الســاعات	الإضافيــة،	علــى	نحــو	مــا	تحــدده	المــادة	١٣٦	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	الحــق	فــي	زيــادة	
الراتــب	أو	زيــادة	الراحــة	التعويضيــة	بنفــس	النســبة،	حســب	أحــكام	عقــد	العمــل.	يدفــع	أجرهــا	شــهرياً	أو	تعــوض	براحــة	
فــي	غضــون	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	مــن	إنجازهــا،	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل.	يجــوز	جمــع	

الراحــات	التعويضيــة،	بموافقــة	الطرفيــن	ومــع	احتــرام	مــدة	العمــل	القصــوى.

تحدد	نسبة	زيادة	أجر	الساعات	الإضافية،	سواء	في	حالة	دفع	الأجر	أو	التعويض	بالراحة،	على	النحو	التالي:	

    خمســة	وعشــرون	فــي	المائــة	)٢٥٪(	مــن	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	التعاقــدي	لــكل	مــا	تجــاوز	الأربعيــن	)٤٠(	ســاعة	
عمــل	وحتــى	الثامنــة	والأربعيــن	)٤٨(	ســاعة	عمــل	متضمنــة؛

    خمســون	فــي	المائــة	)٥٠٪(	مــن	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	التعاقــدي	لــكل	مــا	تجــاوز	الثامنــة	والأربعيــن	)٤٨(	ســاعة	
عمــل	وحتــى	الخمســين	)٥٠(	ســاعة	عمــل	متضمنــة؛

يدُفــع	أجــر	الســاعات	الإضافيــة	المنجــزة	بطريقــة	نظاميــة	والمنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل،	علــى	أســاس	شــهري	
وفــق	الشــروط	المحــددة	فــي	المــادة	١٤٦-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

 المادة ١٤8  أجر ساعات التواجد المسؤول نهارا
ســاعة	واحــدة	مــن	تواجــد	المســؤول	نهــارا	تعــادل	ثلثــي	)٢/٣(	ســاعة	مــن	العمــل	الفعلــي	يدُفــع	أجرهــا	علــى	أســاس	

أجــر	الســاعة	الإجمالــي	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل.	

يعــاد	تكييــف	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	ويدفــع	أجرهــا	كســاعات	عمــل	فعلــي	إذا	دعــت	الأحــوال	إلــى	تدخــل	
الموظــف	علــى	نحــو	متكــرر.

 المادة ١٤٩ 	أجر ساعات التواجد ليلا
ــع	)١/٤(	الأجــر	التعاقــدي	المدفــوع	 ــي	تعويــض	جزافــي	لا	يجــوز	أن	يقــل	مبلغــه	عــن	رب ــل	التواجــد	الليل يدُفــع	مقاب

ــة. ــل	مــدة	عمــل	فعلــي	مكافئ مقاب

إذا	دعت	الضرورة	خلال	بعض	الليالي	إلى	تدخل	الموظف:

    مرتيــن	)٢(	علــى	الأقــل،	يرفــع	التعويــض	الجزافــي	المســتحق	عــن	الليلــة	التــي	تدخــل	خلالهــا	الموظــف	إلــى	ثلــث	
)١/٣(	الراتــب	التعاقــدي	المدفــوع	مقابــل	مــدة	مكافئــة	مــن	العمــل	الفعلــي؛

    أربــع	)٤(	مــرات	علــى	الأقــل	يعــادل	التعويــض	المســتحق	عــن	مــدة	التدخــل	الأجــر	التعاقــدي	المدفــوع	مقابــل	مــدة	
مكافئــة	مــن	العمــل	الفعلــي.	يســاوي	التعويــض	الجزافــي	عــن	التواجــد	لبقيــة	الليلــة	ثلــث	)١/٣(	الأجــر	التعاقــدي	

المدفــوع	مقابــل	مــدة	عمــل	فعلــي	مكافئــة.

ــا	 ــى	أنه ــلا	عل ــف	ســاعات	التواجــد	لي ــاد	تكيي ــل،	يع ــى	الأق ــرات	عل ــع	)٤(	م ــة	أرب ــام	الموظــف	بالتدخــل	كل	ليل إذا	ق
ــد	العمــل. ــة	عق ــي	ويجــب	مراجع ســاعات	عمــل	فعل
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 Article 150  Rémunération des heures de garde malade de nuit

Les heures de garde malade de nuit visées à l’article 137-3 du présent socle spécifique sont des heures 
de travail effectif et sont rémunérées sur la base du salaire horaire brut prévu au contrat de travail.

 Article 151  Rémunération du temps de conduite du salarié pour les besoins de ses 
activités professionnelles
Le temps de conduite du salarié réalisé pendant son temps de travail pour les besoins de ses activités 
professionnelles est considéré comme du temps de travail effectif.

En complément de la rémunération de ce temps de conduite, le salarié perçoit un supplément de 
rémunération prenant la forme d’une prime forfaitaire ou d’une majoration salariale, librement négocié 
entre les parties.

Les dispositions du présent article ne sont pas applicables au temps de trajet.

 Article 152  Déduction des périodes d’absence

Article 152-1 Régime des absences du salarié du particulier employeur
Les dispositions du présent article visent les cas d’absences du salarié qui ne donnent pas lieu au 
maintien de la rémunération, ainsi que les mois de travail incomplets en début et en fin de contrat de 
travail.

Lorsqu’il y a eu des périodes d’absence du salarié au cours du mois concerné, le particulier employeur 
applique la formule des « heures réelles » et le salaire à verser le mois considéré est calculé de la 
façon suivante :

salaire mensualisé x Nombre d’heures réellement effectuées dans le mois ÷ Nombre d’heures qui 
auraient dû être réellement travaillées dans le mois considéré si le salarié n’avait pas été absent.

Pour déterminer le nombre d’heures qui auraient dû être réellement travaillées dans le mois considéré, 
il convient de se référer aux dispositions du contrat de travail ou au planning mensuel.

En cas de durée de travail irrégulière telle que définie à l’article 132 du présent socle spécifique, le 
particulier employeur ne comptabilise pas les heures non effectuées et prévues au planning pour 
calculer le salaire mensuel du salarié.

Article 152-2 Régime des absences du particulier employeur

Le présent article vise les périodes d’absence ou d’indisponibilités temporaires du particulier employeur, 
prévues à l’article 142 du présent socle spécifique. La rémunération de ces périodes est déterminée 
conformément à l’article 142 du présent socle spécifique.

 Article 153  Rémunération du salarié au pair

Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas au stagiaire aide familial étranger et au jeune 
au pair qui ne relèvent pas de la présente convention collective.

 المادة ١5٠ 	أجر ساعات رعاية المريض الليلية

ســاعات	رعايــة	المريــض	الليليــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	١٣٧-٣	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة	هــي	ســاعات	عمــل	
فعلــي	ويدفــع	أجرهــا	علــى	أســاس	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل.

 المادة ١5١ 	الأجر عن وقت قيادة الموظف لتلبية احتياجات أنشطته المهنية

يعتبر	وقت	قيادة	الموظف	أثناء	وقت	عمله	لتلبية	احتياجات	أنشطته	المهنية	وقت	عمل	فعلي.	

بالإضافــة	إلــى	أجــر	وقــت	القيــادة	هــذا،	يحصــل	الموظــف	علــى	أجــر	إضافــي	فــي	شــكل	منحــة	جزافيــة	أو	زيــادة	فــي	
الراتــب	متفــاوض	عليهــا	بحريــة	بيــن	الطرفيــن.	

لا	تنطبق	أحكام	هذه	المادة	على	وقت	التوجه	إلى	مكان	العمل	والعودة	منه.

 المادة ١52 	اقتطاع فترات الغياب

المادة ١52-١	نظام غياب موظف الفرد المستخدِم

تغطــي	أحــكام	هــذه	المــادة	حــالات	غيــاب	الموظــف	التــي	لا	يترتــب	عليهــا	اســتمرار	الأجــر	وأشــهر	العمــل	غيــر	المكتملة	
فــي	بدايــة	عقــد	العمــل	ونهايته.

عنــد	وجــود	فتــرات	تغيــب	فيهــا	الموظــف	خــلال	شــهر	مــا،	يطبــق	الفــرد	المســتخدِم	معادلــة	»الســاعات	الحقيقيــة«،	
ويحســب	الراتــب	الــذي	يتعيــن	دفعــه	عــن	ذلــك	الشــهر	بالطريقــة	التاليــة:

الراتــب	الشــهري	×	عــدد	ســاعات	العمــل	الفعلــي	فــي	الشــهر	÷عــدد	الســاعات	التــي	كان	يفتــرض	أن	تنجــز	بالفعــل	
ــا. خــلال	الشــهر	المعنــي	إذا	لــم	يكــن	الموظــف	غائبً

لتحديــد	عــدد	الســاعات	التــي	كان	يفتــرض	أن	تنجــز	بالفعــل	خــلال	الشــهر	المعنــي،	يصــار	إلــى	الرجــوع	إلــى	أحــكام	عقــد	
العمــل	أو	جــدول	العمل	الشــهري.

الفرد	 المخصصة،	لا	يحسب	 المادة	١٣٢	من	هذه	الأرضية	 عُرفّت	في	 النظامية	كما	 العمل	غير	 في	حالة	ساعات	
المستخدِم	ساعات	العمل	غير	المنجزة	المنصوص	عليها	في	جدول	العمل	عند	حساب	الراتب	الشهري	للموظف.

المادة ١52-2 نظام غياب الفرد المستخدِم

تتعلــق	هــذه	المــادة	بفتــرات	الغيــاب	أو	عــدم	التوافــر	المؤقــت	للفــرد	المســتخدِم،	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٤٢	
مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.	يحــدد	أجــر	هــذه	الفتــرات	وفقــا	للمــادة	١٤٢	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

 المادة ١53 	أجر موظف المكافأة العينية

لا	تنطبــق	أحــكام	هــذه	المــادة	علــى	متدربــي	المســاعدة	الأســرية	الأجانــب	وأجــراء	المكافــأة	العينيــة	الشــباب	غيــر	
المشــمولين	بهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.
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Le salarié au pair est un salarié embauché par un particulier employeur afin d’effectuer une prestation 
de travail en contrepartie d’une rémunération spécifique déterminée ci-après.

Article 153-1 Composition de la rémunération du salarié au pair

La rémunération du salarié au pair est constituée exclusivement d’avantages en nature, indiqués dans 
le contrat de travail, et dont la valeur est soumise à contributions et cotisations sociales.

Article 153-1-1 Logement mis à disposition du salarié au pair

Article 153-1-1-1 Définition du logement

Le logement comprend un local à usage d’habitation ou la ou les pièces mises à disposition du salarié 
par le particulier employeur à titre permanent et exclusif, que celles-ci soient ou non intégrées dans 
un logement indépendant. Le logement doit être pourvu d’un système de fermeture pour garantir 
l’intimité personnelle du salarié.

Au sens du présent article, constituent un logement la ou les pièces fermées mises à disposition du 
salarié par le particulier employeur à titre permanent et exclusif, que celles-ci soient ou non intégrées 
dans un logement indépendant.

Le logement peut être fourni au salarié meublé ou, le cas échéant non meublé avec l’accord du salarié.

Ainsi, ne constitue pas un logement au sens du présent article la pièce mise à disposition du salarié 
dans le cadre de la seule présence de nuit.

Article 153-1-1-2 Critères de décence du logement mis à disposition du salarié

Le logement mis à disposition du salarié doit être décent conformément aux dispositions réglementaires 
en vigueur, et ne pas présenter un risque pour sa santé et sa sécurité.

Il doit notamment :

disposer d’une ouverture extérieure ;

permettre une aération suffisante ;

comporter un dispositif de chauffage et d’éclairage suffisant ;

comporter un accès à des sanitaires, ainsi qu’à un point d’alimentation en eau potable ; 

comporter un accès à une cuisine ou un coin cuisine ;

comporter un couchage décent, lorsque le logement est meublé.

La surface totale mise à disposition du salarié au pair équivaut à une superficie minimale de neuf 
mètres carrés (9m2).

Article 153-1-1-3 Occupation et entretien du logement

Un état des lieux est établi par les parties à l’occasion de l’entrée dans le logement et de sa restitution.

موظف	المكافأة	العينية	هو	موظف	وظفه	فرد	مستخدِم	لأداء	عمل	مقابل	أجر	محدد	مبين	أدناه.	

المادة ١53-١  تكوين أجر موظف المكافأة العينية

ــة	فــي	عقــد	العمــل	وتخضــع	قيمتهــا	 ــة	مبين ــا	مــن	اســتحقاقات	عيني ــة	حصريً ــأة	العيني يتكــون	أجــر	موظــف	المكاف
للمســاهمات	والاشــتراكات	الاجتماعيــة.	

المادة ١53-١-١ المسكن الموفر لموظف المكافأة العينية

المادة ١53-١-١-١	تعريف المسكن

ــل	 يشــمل	المســكن	مبنــى	معــد	للاســتخدام	الســكني	أو	غرفــة	أو	غــرف	موضوعــة	تحــت	تصــرف	الموظــف	مــن	قب
الفــرد	المســتخدِم	علــى	أســاس	دائــم	وحصــري،	ســواء	كانــت	جــزءا	مــن	مســكن	مســتقل	أو	لــم	تكــن.	يجــب	أن	يكــون	

المســكن	مــزودًا	بنظــام	إقفــال	لضمــان	خصوصيــة	الموظــف	الشــخصية.

تعتبــر	مســكنا	بالمعنــى	المقصــود	فــي	هــذه	المــادة	الغرفــة	أو	الغــرف	المغلقــة	الموضوعــة	تحــت	تصــرف	الموظــف	
مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	علــى	أســاس	دائــم	وحصــري،	ســواء	كانــت	جــزءا	مــن	مســكن	مســتقل	أو	لــم	تكــن.	

يمكن	توفير	السكن	للموظف	مفروشا	أو	عند	الاقتضاء	غير	مفروش	بموافقة	الموظف.	

وعليه،	لا	تشكل	مسكنا	بالمعنى	المقصود	في	هذه	المادة	الغرفة	المتاحة	للموظف	في	إطار	التواجد	الليلي	فقط.	

المادة ١53-١-١-2 معايير اللياقة في المسكن الموضوع تحت تصرف الموظف

يجــب	أن	يكــون	المســكن	الموضــوع	تحــت	تصــرف	الموظــف	لائقــا	وفــق	الأحــكام	التنظيميــة	المعمــول	بهــا،	ولا	يشــكل	
خطــراً	علــى	صحته	وســلامته.

يجب	أن	يتحقق	فيه	ما	يلي:

    التوفر	على	منفذ	خارجي؛

    تهوية	كافية؛

    التوفر	على	معدات	تدفئة	وإضاءة	كافية؛	

    مجهز	بمرافق	صحية	ونقطة	إمداد	بمياه	الشرب؛

    مجهز	بمطبخ	أو	مطبخ	صغير؛

    مجهز	بفراش	لائق	إذا	كان	المسكن	مفروشا.

لا	تقل	المساحة	الإجمالية	الموضوعة	تحت	تصرف	موظف	المكافأة	العينية	عن	تسعة	أمتار	مربعة	)٩م٢(.

المادة ١53-١-١-3	شغل المسكن وصيانته

يقوم	الطرفان	بمعاينة	للمسكن	عند	تسليمه	واسترداده.
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Pendant la durée de la mise à disposition, le particulier employeur s’engage à ne pas troubler la 
jouissance paisible du logement par le salarié, et à réaliser ou faire réaliser les travaux nécessaires 
autres que ceux relevant de l’entretien courant.

Le salarié est tenu d’assurer l’entretien courant, le bon usage et la propreté des locaux, et, le cas 
échéant, des équipements et du mobilier qui lui sont confiés.

Il s’engage par ailleurs à faire un usage des lieux paisible et conforme à leur destination.

Les travaux de transformation sont interdits. Les travaux d’amélioration et d’embellissement sont 
soumis à l’accord exprès du particulier employeur, et restent, sauf accord contraire des parties, à la 
charge du salarié.

Article 153-1-2 Repas fourni(s) au salarié au pair

Le ou les repas principaux (déjeuner et/ou diner) fourni(s) par le particulier employeur au salarié au 
pair constituent un élément de la rémunération.

Article 153-2 Évaluation de la rémunération du salarié au pair

La valeur des avantages en nature constitue la rémunération exclusive du salarié au pair. La 
rémunération en nature est égale à :

salaire minimum conventionnel x le nombre d’heures de travail prévues au contrat.

Un bulletin de salaire faisant apparaître les avantages en nature accordés au salarié doit être mis à 
disposition de ce dernier chaque mois.

Article 153-2-1 Évaluation du logement du salarié au pair

La valeur du logement mis à disposition du salarié par le particulier employeur est calculée de 
manière forfaitaire, selon le barème de l’avantage en nature logement établi chaque année par la 
Caisse nationale des URSSAF, en fonction du salaire brut mensuel du salarié, et du nombre de pièces 
principales mises à disposition. Ce barème forfaitaire intègre la valeur des éléments accessoires au 
logement (eau, gaz, électricité, chauffage, garage).

Les parties peuvent toutefois convenir dans le contrat de travail de fixer la valeur du logement 
d’après la valeur locative réelle de celui-ci, déterminée d’après le montant des loyers pratiqués dans 
la commune pour des logements d’une surface équivalente, et sous réserve que la valeur locative ne 
soit pas inférieure à la valeur fixée par le barème de la Caisse nationale des URSSAF. Dans ce cas, les 
avantages accessoires sont évalués d’après leur valeur réelle.

La valeur du logement est évaluée par mois.

En cas de mise à disposition ou restitution du logement en cours de mois, toute semaine incomplète 
doit être comptabilisée comme une semaine, et en cas de mois incomplet, c’est le nombre de semaines 
effectives qui est pris en compte dans la limite de quatre (4) semaines.

خــلال	فتــرة	الوضــع	تحــت	التصــرف،	يتعهــد	الفــرد	المســتخدِم	بعــدم	الإخــلال	بانتفــاع	الموظــف	الســلمي	بالمســكن،	
وإجــراء	أو	التكليــف	بإجــراء	الأشــغال	الضروريــة	غيــر	تلــك	المتعلقــة	بالصيانــة	الاعتياديــة.

مــن	واجــب	الموظــف	ضمــان	الصيانــة	الاعتياديــة	للمســكن	واســتخدامه	الســليم	ونظافتــه	وينطبــق	ذلــك	عنــد	
الاقتضــاء	علــى	المعــدات	والمفروشــات	المعهــود	بهــا	إليــه.

كما	يلتزم	باستغلال	المسكن	سلميًا	ووفقا	للغرض	المقصود	منه.

تحظــر	أعمــال	التعديــل.	تخضــع	أعمــال	التحســين	والتزييــن	لشــرط	الموافقــة	الصريحــة	مــن	الفــرد	المســتخدِم،	
ويتحمــل	الموظــف	تكاليفهــا	مــا	لــم	يتفــق	الطرفــان	علــى	خــلاف	ذلــك.

المادة ١53-١-2	الوجبات المقدمة لموظف المكافأة العينية

تشــكل	الوجبــة	أو	الوجبــات	الرئيســية	)الغــداء	و	/	أو	العشــاء(	التــي	يقدمهــا	الفــرد	المســتخدِم	لموظــف	المكافــأة	
العينيــة	أحــد	عناصــر	الأجــر.

المادة ١53-2 تقييم أجر موظف المكافأة العينية

تشكل	قيمة	الاستحقاقات	العينية	الأجر	الخالص	لموظف	المكافأة	العينية.	يساوي	الأجر	العيني:

الحد	الأدنى	التعاقدي	للأجر	×	عدد	ساعات	العمل	المنصوص	عليها	في	العقد.

يجب	تسليم	الموظف	كل	شهر	قسيمة	مرتب	توضح	الاستحقاقات	العينية	الممنوحة	له.

المادة ١53-2-١ تقييم مسكن موظف المكافأة العينية

تحســب	قيمــة	المســكن	الــذي	يوفــره	الفــرد	المســتخدِم	للموظــف	علــى	نحــو	جزافــي،	وفقًــا	لســلم	الاســتحقاق	العينــي	
الســكني	الــذي	يحــدده	كل	عــام	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	والإعانــات	
العائليــة	)URSSAF(،	وفقًــا	للراتــب	الشــهري	الإجمالــي	للموظــف	وعــدد	الغــرف	الرئيســية	الموضوعــة	تحــت	التصرف.	

يتضمــن	هــذا	الســلم	الجزافــي	قيمــة	عناصــر	المســكن	الإضافيــة	)المــاء،	الغــاز،	الكهربــاء،	التدفئــة،	المــرآب(.

غيــر	أنــه	يجــوز	للطرفيــن	الاتفــاق	فــي	عقــد	العمــل	علــى	تحديــد	قيمــة	المســكن	وفقًــا	لقيمتــه	الإيجاريــة	الحقيقيــة،	
حيــث	تحــدد	مــن	خــلال	مبلــغ	الإيجــار	المعمــول	بــه	فــي	البلديــة	لمســاكن	مــن	نفــس	المســاحة،	بشــرط	أن	لا	تقــل	
القيمــة	الإيجاريــة	عــن	القيمــة	المحــددة	علــى	ســلم	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	الضمــان	
الاجتماعــي	والإعانــات	العائليــة	)URSSAF(.	فــي	هــذه	الحالــة،	تقيــم	المزايــا	الإضافيــة	علــى	أســاس	قيمتهــا	

الحقيقيــة.	

يقيَّم	المسكن	شهرياً.	

فــي	حالــة	توفيــر	المســكن	أو	إعادتــه	أثنــاء	الشــهر،	يجــب	احتســاب	كل	أســبوع	غيــر	مكتمــل	علــى	أنــه	أســبوع،	وفــي	
حالــة	الشــهر	غيــر	المكتمــل	يعُتــد	بعــدد	الأســابيع	الفعليــة	فــي	حــدود	أربعــة	)٤(	أســابيع.
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Article 153-2-2 Évaluation des repas du salarié au pair

L’évaluation de l’avantage en nature repas est déterminée de manière forfaitaire par les parties dans 
le contrat de travail, sans pouvoir être inférieure à la valeur forfaitaire fixée par la Caisse nationale 
des URSSAF.

 Article 154  Paiement du salaire et déclarations

Les dispositions relatives au paiement du salaire et aux déclarations sont prévues à l’article 56 du 
socle commun de la présente convention collective.

 CHAPITRE VIII Indemnités, prestations et avantages en nature
Les dispositions du présent article complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 155  Indemnité liée à la conduite d’un véhicule

Les dispositions relatives à l’indemnité liée à la conduite d’un véhicule sont prévues à l’article 57 du 
socle commun de la présente convention collective.

Si le salarié utilise le véhicule du particulier employeur dans le cadre de son activité professionnelle, 
il ne bénéficie pas de l’indemnité liée à la conduite d’un véhicule.

 Article 156  Autres indemnités et prestations

Est une prestation en nature le repas fourni par l’employeur ou le logement que l’employeur met à la 
disposition du salarié à titre onéreux. Elle n’est pas soumise à contributions et cotisations sociales et 
est déduite du salaire net du salarié.

La mise à disposition du logement par le particulier employeur doit être prévue par le contrat de 
travail. La prestation en nature repas doit être prévue par le contrat de travail.

Article 156-1 Prestation en nature logement

Article 156-1-1 Définition du logement

Au sens du présent article, le logement comprend un local à usage d’habitation ou la ou les pièces 
mises à disposition du salarié par le particulier employeur à titre permanent et exclusif, que celles-ci 
soient ou non intégrées dans un logement indépendant. Le logement doit être pourvu d’un système 
de fermeture pour garantir l’intimité personnelle du salarié.

Ainsi, ne constitue pas un logement au sens du présent article, la pièce mise à disposition du salarié 
dans le cadre de la seule présence de nuit.

Le logement peut être fourni au salarié meublé ou, le cas échéant non meublé avec l’accord du salarié.

المادة ١53-2-2	تقييم وجبات موظف المكافأة العينية

يقيــم	الاســتحقاق	العينــي	المتعلــق	بالوجبــات	علــى	نحــو	جزافــي	مــن	قبــل	طرفــي	عقــد	العمــل،	دون	أن	يقــل	
عــن	القيمــة	الجزافيــة	المحــددة	مــن	طــرف	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	

.)URSSAF( العائليــة	 والإعانــات	

 المادة ١5٤ 	دفع الأجور والتصريحات

الأحــكام	المتعلقــة	بدفــع	الأجــور	والتصريحــات	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٥٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 الفصل الثامن	التعويضات والاستحقاقات	والمزايا العينية

تكمــل	أحــكام	هــذه	المــادة	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 المادة ١55 	التعويض المتعلق بقيادة مركبة

ــة	المشــتركة	لهــذه	 ــة	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٥٧	مــن	الأرضي ــادة	مركب الأحــكام	المتعلقــة	بالتعويــض	عــن	قي
ــة. ــة	الجماعي الاتفاقي

إذا	استخدم	الموظف	مركبة	الفرد	المستخدِم	في	إطار	نشاطه	المهني،	فلا	يستفيد	من	التعويض	عن	قيادة	مركبة.

 المادة ١56 	تعويضات واستحقاقات أخرى

يعــد	اســتحقاقا	عينيــا	الوجبــة	التــي	يقدمهــا	المســتخدِم	أو	المســكن	الــذي	يوفــره	المســتخدِم	للموظــف	علــى	أســاس	
تجــاري.	لا	يخضــع	الاســتحقاق	للمســاهمات	والاشــتراكات	الاجتماعيــة	ويقتطــع	مــن	راتــب	الموظــف	الصافــي.

يجــب	أن	ينــص	علــى	توفيــر	الســكن	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	فــي	عقــد	العمــل.	يجــب	أن	ينــص	علــى	توفيــر	
الاســتحقاق	العينــي	المتعلــق	بالوجبــات	فــي	عقــد	العمــل.

المادة ١56-١	الاستحقاق العيني المتعلق بالسكن

المادة ١56-١-١ تعريف المسكن

بمفهــوم	هــذه	المــادة	يشــمل	المســكن	مبنــى	معــد	للاســتخدام	الســكني	أو	غرفــة	أو	غــرف	موضوعــة	تحــت	تصــرف	
الموظــف	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	علــى	أســاس	دائــم	وحصــري،	ســواء	كانــت	جــزءا	مــن	مســكن	مســتقل	أو	لــم	

تكــن.	يجــب	أن	يكــون	المســكن	مــزودًا	بنظــام	إقفــال	لضمــان	خصوصيــة	الموظــف	الشــخصية.

وعليه،	لا	تشكل	مسكنا	بالمعنى	المقصود	في	هذه	المادة	الغرفة	المتاحة	للموظف	في	إطار	التواجد	الليلي	فقط.	

يمكن	توفير	السكن	للموظف	مفروشا	أو	عند	الاقتضاء	غير	مفروش	بموافقة	الموظف.	
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Article 156-1-2 Critères de décence du logement mis à disposition du salarié

Le logement mis à disposition du salarié doit être décent conformément aux dispositions légales et 
réglementaires en vigueur, et ne pas présenter un risque pour sa santé et sa sécurité.

Il doit notamment :

disposer d’une ouverture extérieure ;

   permettre une aération suffisante ;

comporter un dispositif de chauffage et d’éclairage suffisant ;

comporter un accès à des sanitaires, ainsi qu’à un point d’alimentation en eau potable ; 

comporter un accès à une cuisine ou un coin cuisine ;

comporter un couchage décent, si le logement est meublé.

La surface totale mise à disposition du salarié logé équivaut à une superficie minimale de neuf mètres 
carrés (9m²).

Article 156-1-3 Occupation et entretien du logement

Un état des lieux est établi par les parties à l’occasion de l’entrée dans le logement et de sa restitution.

Pendant la durée de la mise à disposition, le particulier employeur s’engage à ne pas troubler la 
jouissance paisible du logement par le salarié, et à réaliser ou faire réaliser les travaux nécessaires 
autres que ceux relevant de l’entretien courant.

Le salarié est tenu d’assurer l’entretien courant, le bon usage et la propreté des locaux, et, le cas 
échéant, des équipements et du mobilier qui lui sont confiés.

Il s’engage par ailleurs à faire un usage des lieux paisible et conforme à leur destination.

Les travaux de transformations sont interdits. Les travaux d’amélioration et d’embellissement sont 
soumis à l’accord exprès du particulier employeur, et restent, sauf accord contraire des parties, à la 
charge du salarié.

Pendant les périodes de suspension du contrat de travail, le logement mis à disposition n’est pas 
restitué au particulier employeur, sauf accord exprès du salarié.

Article 156-1-4 Évaluation du logement

La valeur de la prestation en nature logement est déterminée de manière forfaitaire par les parties 
dans le contrat de travail, sans pouvoir être inférieure au montant minimum de la prestation en nature 
« logement » fixé par l’avenant salaire en vigueur prévu à l’annexe n° 6 de la présente convention 
collective.

Les parties peuvent toutefois convenir dans le contrat de travail d’un autre mode d’évaluation du 
logement, selon l’une des modalités définies ci-après, sous réserve que ce mode d’évaluation n’aboutisse 
pas à une valeur inférieure à celle fixée par l’avenant salaire en vigueur prévu à l’annexe n° 6 de la 
présente convention collective.

المادة ١56-١-2 معايير اللياقة في المسكن الموضوع تحت تصرف الموظف

يجــب	أن	يكــون	المســكن	الموضــوع	تحــت	تصــرف	الموظــف	لائقــا	وفــق	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المعمــول	
بهــا،	ولا	يشــكل	خطــراً	علــى	صحتــه	وســلامته.

يجب	أن	يتحقق	فيه	ما	يلي:

    التوفر	على	منفذ	خارجي؛

    تهوية	كافية؛

    التوفر	على	معدات	تدفئة	وإضاءة	كافية؛

    مجهز	بمرافق	صحية	ونقطة	إمداد	بمياه	الشرب؛

    مجهز	بمطبخ	أو	مطبخ	صغير؛

    مجهز	بفراش	لائق	إذا	كان	المسكن	مفروشا.

لا	تقل	المساحة	الإجمالية	الموضوعة	تحت	تصرف	موظف	المكافأة	العينية	عن	تسعة	أمتار	مربعة	)٩م٢(.

المادة ١56-١-3	شغل المسكن وصيانته

يقوم	الطرفان	بمعاينة	للمسكن	عند	تسليمه	واسترداده.

خــلال	فتــرة	الوضــع	تحــت	التصــرف،	يتعهــد	الفــرد	المســتخدِم	بعــدم	الإخــلال	بانتفــاع	الموظــف	الســلمي	بالمســكن،	
وإجــراء	أو	التكليــف	بإجــراء	الأشــغال	الضروريــة	غيــر	تلــك	المتعلقــة	بالصيانــة	الاعتياديــة.

مــن	واجــب	الموظــف	ضمــان	الصيانــة	الاعتياديــة	للمســكن	واســتخدامه	الســليم	ونظافتــه	وينطبــق	ذلــك	عنــد	
الاقتضــاء	علــى	المعــدات	والمفروشــات	المعهــود	بهــا	إليــه.

كما	يلتزم	باستغلال	المسكن	سلميًا	ووفقا	للغرض	المقصود	منه.

تحظــر	أعمــال	التعديــل.	تخضــع	أعمــال	التحســين	والتزييــن	لشــرط	الموافقــة	الصريحــة	مــن	الفــرد	المســتخدِم،	
ويتحمــل	الموظــف	تكاليفهــا	مــا	لــم	يتفــق	الطرفــان	علــى	خــلاف	ذلــك.

خلال	فترات	تعليق	عقد	العمل،	لا	يعاد	المسكن	الموفر	إلى	الفرد	المستخدِم	ما	لم	يعط	الموظف	موافقته	الصريحة.

المادة ١56-١-٤ تقييم السكن

تحــدد	قيمــة	الاســتحقاق	العينــي	الســكني	علــى	نحــو	جزافــي	مــن	قبــل	طرفــي	عقــد	العمــل،	دون	أن	تقــل	عــن	المبلــغ	
الأدنــى	للاســتحقاق	العينــي	»للمســكن«	المحــدد	بموجــب	التعديــل	الســاري	المفعــول	المتعلــق	بالراتــب	والــوارد	فــي	

الملحــق	٦	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

غيــر	أنــه	يجــوز	للطرفيــن	الاتفــاق	فــي	عقــد	العمــل	علــى	طريقــة	أخــرى	لتقييــم	المســكن،	وفقًا	لإحــدى	الطــرق	المحددة	
أدنــاه	بشــرط	ألا	ينتــج	عــن	تلــك	الطريقــة	فــي	التقييــم	قيمــة	تقــل	عــن	تلــك	المحــددة	فــي	التعديــل	الســاري	المفعــول	

المتعلــق	بالراتــب	والــوارد	فــي	الملحــق	٦	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.
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Les parties peuvent ainsi convenir dans le contrat de travail d’évaluer le logement mis à disposition du 
salarié de manière forfaitaire, selon le barème de l’avantage en nature logement établi chaque année 
par la Caisse nationale des URSSAF, en fonction de la rémunération brute mensuelle du salarié, et du 
nombre de pièces principales mises à disposition.

Ce barème forfaitaire intègre la valeur des éléments accessoires au logement (eau, gaz, électricité, 
chauffage, garage).

Les parties peuvent également convenir dans le contrat de travail de fixer la valeur du logement 
d’après la valeur locative réelle de celui-ci, déterminée d’après le montant des loyers pratiqués dans 
la commune pour des logements d’une surface équivalente. Dans ce cas, les avantages accessoires 
sont évalués d’après leur valeur réelle.

Dans tous les cas, la valeur du logement est évaluée par mois.

En cas de mise à disposition ou restitution du logement en cours de mois, toute semaine incomplète 
doit être comptabilisée comme une semaine, et en cas de mois incomplet, c’est le nombre de semaines 
effectives qui est pris en compte dans la limite de quatre (4) semaines.

La part des charges fiscales et des frais d’assurance afférentes à l’occupation du logement sont 
acquittées par le salarié, directement ou en remboursant le particulier employeur des sommes 
engagées à ce titre.

Article 156-2 Prestation en nature repas
Constitue une prestation en nature le repas fourni au salarié par le particulier employeur, sans que 
celui- ci ne s’inscrive dans une nécessité d’emploi.

La valeur de la prestation en nature repas est déterminée de manière forfaitaire par les parties dans 
le contrat de travail, sans pouvoir être inférieure au montant minimum de la prestation en nature « 
repas » fixé par l’avenant salaire en vigueur prévu à l’annexe n° 6 de la présente convention collective.

En revanche, ne constitue pas une prestation en nature donnant lieu à retenue sur le salaire net, le 
repas fourni au salarié par l’employeur par nécessité de l’emploi, lorsque la présence du salarié au 
moment des repas résulte d’une obligation professionnelle prévue par le contrat de travail. Relèvent 
de cette catégorie les repas pris par les salariés avec les personnes qu’ils accompagnent dans un 
objectif d’éducation, de prévention, ou psychologique.

 Article 157  Prise en charge d’une partie du coût de l’abonnement à un service de 
transports publics de personnes ou à un service public de location de vélos

Les dispositions relatives à la prise en charge d’une partie du coût de l’abonnement à un service de 
transports publics de personnes ou à un service public de locations de vélos sont prévues à l’article 
59 du socle commun de la présente convention collective.

Par dérogation aux dispositions prévues à l’article 59 du socle commun de la présente convention 
collective, le salarié embauché dans le cadre de la garde partagée bénéficie d’une prise en charge 
intégrale du titre d’abonnement qu’il a souscrit pour réaliser les déplacements entre son domicile 
habituel et son lieu de travail, au moyen de transports publics de personnes ou de services publics 
de location de vélos.

يجــوز	للطرفيــن	الاتفــاق	فــي	عقــد	العمــل	علــى	تقييــم	المســكن	الموضــوع	تحــت	تصــرف	الموظــف	علــى	نحــو	جزافــي،	
وفقًــا	لســلم	الاســتحقاق	العينــي	الســكني	الــذي	يحــدده	كل	عــام	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	
الضمــان	الاجتماعــي	والإعانــات	العائليــة	)URSSAF(،	تبعــا	للراتــب	الشــهري	الإجمالــي	للموظــف	وعــدد	الغــرف	

الرئيســية	الموضوعــة	تحــت	التصــرف.	

يتضمن	هذا	السلم	الجزافي	قيمة	عناصر	المسكن	الإضافية	)الماء،	الغاز،	الكهرباء،	التدفئة،	المرآب(.

يجــوز	للطرفيــن	أيضًــا	الاتفــاق	فــي	عقــد	العمــل	علــى	تحديــد	قيمــة	المســكن	وفقًــا	لقيمتــه	الإيجاريــة	الحقيقيــة،	حيــث	
تحــدد	مــن	خــلال	مبلــغ	الإيجــار	المعمــول	بــه	فــي	البلديــة	لمســاكن	مــن	نفــس	المســاحة.	فــي	هــذه	الحالــة،	تقيــم	

المزايــا	الإضافيــة	علــى	أســاس	قيمتهــا	الحقيقيــة.	

في	جميع	الأحوال،	يقَيَّم	المسكن	شهرياً.

فــي	حالــة	توفيــر	المســكن	أو	إعادتــه	أثنــاء	الشــهر،	يجــب	احتســاب	كل	أســبوع	غيــر	مكتمــل	علــى	أنــه	أســبوع،	وفــي	
حالــة	الشــهر	غيــر	المكتمــل	يعُتــد	بعــدد	الأســابيع	الفعليــة	فــي	حــدود	أربعــة	)٤(	أســابيع.

يدفــع	الموظــف	حصــة	الرســوم	الضريبيــة	وتكاليــف	التأميــن	المتعلقــة	بشــغل	المســكن،	مباشــرة	أو	عــن	طريق	تســديد	
المبالــغ	المنفقــة	فــي	هــذا	الصــدد	مــن	قبــل	الفرد	المســتخدِم.

المادة ١56-2	الاستحقاق العيني المتعلق بالوجبات

يعــد	اســتحقاقا	عينيــا	الوجبــة	المقدمــة	للموظــف	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	دون	أن	تكــون	الوجبــة	مــن	منطلــق	
ضــرورة	مــن	ضــرورات	العمــل.	

تحــدد	قيمــة	الاســتحقاق	العينــي	الســكني	علــى	نحــو	جزافــي	مــن	قبــل	طرفــي	عقــد	العمــل،	دون	أن	تقــل	عــن	المبلــغ	
الأدنــى	للاســتحقاق	العينــي	»للوجبــة«	المحــدد	بموجــب	التعديــل	الســاري	المفعــول	المتعلــق	بالراتــب	والــوارد	فــي	

الملحــق	٦	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

وفــي	المقابــل،	لا	تعــد	الوجبــة	التــي	يقدمهــا	الفــرد	المســتخدِم	للموظــف	بحكــم	لــوازم	العمــل	اســتحقاقا	عينيــا	ينتــج	
ــي	 ــزام	مهن ــا	عــن	الت ــات	ناتجً ــب	الصافــي،	عندمــا	يكــون	حضــور	الموظــف	فــي	أوقــات	الوجب ــه	الخصــم	مــن	الرات عن
منصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل.	تشــمل	هــذه	الفئــة	الوجبــات	التــي	يتناولهــا	الموظفــون	مــع	الأشــخاص	القائميــن	

بــدور	المرافقــة	لأغــراض	التعليــم	أو	الوقايــة	أو	الدعــم	النفســي.

 المادة ١5٧ 	تحمل جزء من تكلفة الاشتراك

في	خدمة	نقل	عام	للركاب	أو	خدمة	عامة	لتأجير	الدراجات

الأحــكام	المتعلقــة	بتحمــل	جــزء	مــن	كلفــة	الاشــتراك	فــي	خدمــة	نقــل	عــام	للــركاب	أو	خدمــة	عامــة	لتأجيــر	الدراجــات	
منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٥٩	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

الاتفاقيـة	 لهـذه	 المشـتركة	 الأرضيـة	 مـن	 	٥٩ المـادة	 فـي	 عليهـا	 المنصـوص	 الأحـكام	 مـن	 الاسـتثناء	 سـبيل	 علـى	
الجماعيـة،	يسـتفيد	الموظـف	المعيـن	فـي	إطـار	الرعايـة	المتقاسـمة	من	التغطية	الكاملة	لسـعر	اشـتراكه	قصـد	التنقل	
بيـن	محـل	إقامتـه	المعتـاد	ومـكان	عملـه،	عـن	طريـق	وسـائل	النقـل	العـام	للـركاب	أو	خدمـة	عامـة	لتأجيـر	الدراجـات.	



SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR Partie IV – Dispositions relatives au contrat de travail أرضية موظف الفرد المستخدِم الجزء الرابع - الأحكام المتعلقة بعقد العمل

١٤٠140

CHAPITRE IX Ancienneté

 Article 158  Ancienneté

Les dispositions relatives à l’ancienneté sont prévues à l’article 60 du socle commun de la présente 
convention collective.

CHAPITRE X Retraite complémentaire

 Article 159  Retraite complémentaire

Les dispositions relatives à la retraite complémentaire sont prévues à l’article 61 du socle commun 
de la présente convention collective.

 الفصل التاسع	الأقدمية

 المادة ١58 	الأقدمية

الأحكام	المتعلقة	بالأقدمية	منصوص	عليها	في	المادة	٦٠	من	الأرضية	المشتركة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية.

 الفصل العاشر	المعاش التكميلي

 المادة ١5٩ 	المعاش التكميلي

ــة	 ــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي ــي	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦١	مــن	الأرضي ــة	بالمعــاش	التكميل الأحــكام	المتعلق
الجماعيــة.
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 TITRE 2  Rupture du contrat de travail

Les dispositions du présent titre complètent les dispositions de même objet, prévues dans le socle 
commun. Ces dispositions et celles prévues au titre 2 du socle commun de la présente convention 
collective sont donc à consulter dans le même temps.

CHAPITRE I Rupture du contrat de travail à durée déterminée

 Article 160  Rupture du contrat de travail à durée déterminée

Les dispositions relatives à la rupture du contrat de travail à durée déterminée sont prévues à l’article 
62 du socle commun de la présente convention collective.

CHAPITRE II Ruptures du contrat de travail à durée indéterminée
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 161  Ruptures du contrat de travail à durée indéterminée

Article 161-1 Rupture du contrat de travail à l’initiative du particulier employeur

Article 161-1-1 Licenciement du salarié

Les règles relatives au licenciement applicables au salarié du particulier employeur sont celles prévues 
par la présente convention collective. Ne sont donc pas applicables les règles de droit commun du 
licenciement, prévues par le code du travail, et notamment les règles relatives à la procédure de 
licenciement pour motif personnel et pour motif économique.

Article 161-1-1-1 Dispositions générales

Quel que soit le motif du licenciement, tout particulier employeur qui envisage de licencier un salarié 
est tenu d’observer la procédure décrite ci-dessous.

 الباب الثاني  إنهاء عقد العمل

تكمــل	أحــكام	هــذا	البــاب	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	بشــأن	نفــس	الموضــوع.	لذلــك	يجــب	
ــة	 ــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي ــي	م ــاب	الثان ــي	الب ــا	ف ــى	هــذه	الأحــكام	وتلــك	المنصــوص	عليه الرجــوع	إل

الجماعيــة	فــي	نفــس	الوقــت.

 الفصل الأول	انتهاء عقد العمل المحدد المدة

 المادة ١6٠ 	إنهاء عقد العمل محدد المدة

الأحــكام	المتعلقــة	بانتهــاء	عقــد	العمــل	المحــدد	المــدة	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	
لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 الفصل الثاني	إنهاء عقد العمل محدد المدة

تكمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 المادة ١6١ 	انتهاء عقد العمل غير المحدد المدة

المادة ١6١-١ إنهاء عقد العمل بمبادرة من الفرد المستخدِم

المادة ١6١-١-١	فصل الموظف

القواعــد	المتعلقــة	بالفصــل	مــن	العمــل	المنطبقــة	علــى	موظــف	الفــرد	المســتخدِم	هــي	تلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	
هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	لا	تنطبــق	بالتالــي	قواعــد	القانــون	العــام	المتعلقــة	بالفصــل	المنصــوص	عليهــا	فــي	قانــون	

العمــل،	ولا	ســيما	القواعــد	المتعلقــة	بإجــراءات	الفصــل	لأســباب	شــخصية	واقتصاديــة.

المادة ١6١-١-١-١ أحكام عامة

يتوجب	على	كل	فرد	مستخدِم	ينوي	فصل	موظف	مراعاة	الإجراء	الموضح	أدناه،	مهما	كان	سبب	الفصل.	
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1. Convocation du salarié à un entretien préalable par lettre recommandée ou par lettre remise en 
main propre contre décharge

La lettre indique l’objet de la convocation ainsi que la date, l’heure et le lieu de l’entretien préalable.

L’entretien préalable peut se tenir à partir du quatrième jour ouvrable, décompté à compter du 
lendemain de la remise en main propre contre décharge ou du lendemain de la première présentation 
du courrier de convocation.

Le délai ne peut pas expirer un samedi, un dimanche, un jour férié ou chômé. Dans une telle situation, il 
est prorogé jusqu’au jour ouvrable qui suit. Des exemples sont proposés dans les fiches et documents 
pédagogiques. Ces derniers présentent une nature indicative et non conventionnelle.

2. Entretien préalable

Lors de l’entretien préalable, qui doit se tenir physiquement, le particulier employeur indique le ou les 
motifs de la rupture éventuelle du contrat de travail et recueille les explications du salarié.

Les règles de droit commun relatives à l’assistance du salarié par un conseiller ne sont pas applicables 
en raison du caractère inviolable du domicile privé du particulier employeur, notamment en application 
des dispositions du code pénal. Le particulier employeur ne peut pas être accompagné et/ou assisté 
pendant l’entretien préalable.

L’absence du salarié à cet entretien ne suspend pas la procédure.

Sauf accord écrit des parties, l’enregistrement des échanges est interdit.

3. Notification de licenciement

La décision du particulier employeur de rompre le contrat de travail doit être justifiée par une cause 
réelle et sérieuse, ou par la faute grave ou lourde du salarié.

Eu égard à la particularité des emplois repères « assistant de vie C » et « assistant de vie D » visés à 
l’annexe n° 7 de la présente convention collective, et aux activités qu’ils réalisent auprès d’un particulier 
employeur en situation de handicap ou dont l’autonomie est altérée, il est précisé que la gravité de la 
faute prend en considération la situation du particulier employeur, pour apprécier l’impossibilité du 
maintien du salarié au domicile du particulier employeur.

La décision ne peut pas être prononcée oralement et/ou lors de l’entretien préalable. La notification, 
par écrit, du licenciement est adressée au domicile du salarié par lettre recommandée avec demande 
d’avis de réception.

La lettre de notification précise le motif du licenciement qui doit reposer sur une cause réelle et sérieuse, 
ou sur la faute grave ou lourde du salarié, et être justifié par des éléments probants matériellement 
vérifiables.

Cette notification peut avoir lieu à partir du quatrième jour ouvrable et, au plus tard, le trentième jour 
ouvrable, à minuit, décompté à partir du lendemain de l’entretien ou du lendemain de la date prévue 
de celui-ci s’il n’a pas eu lieu.

Le délai ne peut pas expirer un samedi, un dimanche, un jour férié ou chômé. Dans une telle situation, 
il est prorogé jusqu’au jour ouvrable qui suit. Des exemples pratiques sont proposés dans les fiches 
et documents pédagogiques. Ces derniers présentent une nature indicative et non conventionnelle.

١. دعوة الموظف إلى مقابلة تمهيدية برسالة مسجلة أو رسالة مسلمة باليد مقابل اعتراف

تتضمن	الرسالة	موضوع	الدعوة	وتاريخ	المقابلة	التمهيدية	والساعة	ومكانها.

ــد	 ــخ	تســليم	الرســالة	بالي ــي	لتاري ــوم	التال ــارا	مــن	الي ــع،	اعتب ــوم	العمــل	الراب ــة	مــن	ي ــة	التمهيدي يمكــن	إجــراء	المقابل
ــرض	الأول	لرســالة	الدعــوة. ــراف	أو	اليــوم	التالــي	لتاريــخ	الع مقابــل	اعت

لا	ينتهــي	الأجــل	يــوم	الســبت	أو	الأحــد	أو	يــوم	عطلــة	رســمية	أو	يــوم	راحــة.	فــي	مثــل	هــذه	الحالــة،	يمــدد	إلــى	يــوم	
العمــل	التالــي.	توجــد	أمثلــة	متوفــرة	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخيــرة	طبيعــة	توضيحيــة	

وغيــر	تعاقديــة.	

2. المقابلة التمهيدية 

تجــرى	المقابلــة	التمهيديــة	بحضــور	شــخصي،	ويشــير	خلالهــا	الفــرد	المســتخدِم	إلــى	ســبب	أو	أســباب	الإنهــاء	
المحتمــل	لعقــد	العمــل	ويســتمع	إلــى	تفســيرات	الموظــف.	

قواعــد	القانــون	العــام	المتعلقــة	بمســاعدة	الموظــف	مــن	قبــل	مستشــار	لا	تنطبــق	بســبب	حرمــة	المحــل	الخــاص	
للفــرد	المســتخدِم،	ولا	ســيما	فيمــا	يتعلــق	بتطبيــق	أحــكام	القانــون	الجنائــي.	لا	يمكــن	أن	يكــون	الفــرد	المســتخدِم	

مــع	مرافــق	أو	مســاعد	خــلال	المقابلــة	التمهيديــة.	

غياب	الموظف	عن	هذه	المقابلة	لا	يعلق	الإجراء.

يمُنع	تسجيل	الحوار	ما	لم	يتفق	الطرفان	كتابةً	على	خلاف	ذلك.

3. الإشعار بالفصل

يجــب	أن	يكــون	قــرار	الفــرد	المســتخدِم	بإنهــاء	عقــد	العمــل	مبــرراً	بســبب	حقيقــي	وجــدي،	أو	بخطــأ	جســيم	أو	ســوء	
ســلوك	مصحــوب	بنيــة	الإضــرار	مــن	الموظــف.	

اســتنادا	إلــى	خصوصيــة	الوظائــف	المعياريــة	»مقــدم	رعايــة	معيشــية	مســتوى	ج«	و«مقــدم	رعايــة	معيشــية	مســتوى	
ــرد	 ــا	تجــاه	ف ــان	به ــي	يقوم ــة،	والأنشــطة	الت ــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعي ــم	٧	م ــي	الملحــق	رق ــا	ف د«	المشــار	إليهم
مســتخدِم	ذي	إعاقــة	أو	ضعيــف	الاســتقلالية،	فقــد	تــم	التنصيــص	علــى	أن	جســامة	الخطــأ	تأخــذ	فــي	الاعتبــار	وضــع	

الفــرد	المســتخدِم	عنــد	تقييــم	اســتحالة	إبقــاء	الموظــف	فــي	منــزل	الفــرد	المســتخدِم.

لا	يمكــن	إصــدار	القــرار	شــفويا	و	/	أو	خــلال	المقابلــة	التمهيديــة.	يرســل	الإشــعار	الكتابــي	بالفصــل	إلــى	محــل	إقامــة	
الموظــف	عــن	طريــق	رســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام.

تحــدد	رســالة	الإشــعار	مبــرر	الفصــل	الــذي	يجــب	أن	يؤســس	علــى	ســبب	حقيقــي	وجــدي،	أو	خطــأ	جســيم	أو	ســوء	
ســلوك	مصحــوب	بنيــة	الإضــرار	صــادر	عــن	الموظــف،	وأن	يكــون	مدعومــا	بأدلــة	يمكــن	التحقــق	منهــا	ماديــا.

يمكــن	أن	يتــم	هــذا	الإشــعار	مــن	يــوم	العمــل	الرابــع	حتــى	يــوم	العمــل	الثلاثيــن	عنــد	منتصــف	الليــل	علــى	أقصــى	
ــم	تجــرى. ــه	إجرائهــا	إذا	ل ــخ	المقــرر	في ــة	أو	التاري ــي	للمقابل ــارا	مــن	اليــوم	التال ــر،	اعتب تقدي

لا	ينتهــي	الأجــل	يــوم	الســبت	أو	الأحــد	أو	يــوم	عطلــة	رســمية	أو	يــوم	راحــة.	فــي	مثــل	هــذه	الحالــة،	يمــدد	إلــى	يــوم	
العمــل	التالــي.	هنــاك	أمثلــة	عمليــة	متوفــرة	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخيــرة	طبيعــة	

توضيحيــة	وغيــر	تعاقديــة.	
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Article 161-1-1-2 Dispositions complémentaires en cas de garde partagée

Le particulier employeur qui décide de rompre le contrat de travail en informe l’autre famille, par écrit.

La rupture de l’un des contrats de travail avec l’une des familles entraine une modification d’un élément 
essentiel du contrat conclu entre le salarié et la famille restante. Le second contrat est soit modifié 
par accord entre les parties par le biais de la conclusion d’un avenant, soit rompu dans les conditions 
et selon les modalités prévues par le présent article.

Chaque particulier employeur qui souhaite rompre le contrat de travail qui le lie au salarié doit engager 
une procédure de rupture conformément aux dispositions du présent article. Chaque procédure est 
juridiquement distincte. Ainsi, l’entretien préalable ne peut pas se dérouler en présence d’une autre 
famille employeur.

Les procédures ne sauraient en aucun cas être menées en commun.

Article 161-1-2 Mise à la retraite du salarié

Le particulier employeur peut mettre fin au contrat de travail par la mise à la retraite du salarié en 
respectant les dispositions légales et règlementaires de droit commun.

Lorsque le salarié n’a pas atteint l’âge de la mise à la retraite d’office fixé par les dispositions légales 
et règlementaires de droit commun, son accord est nécessaire pour procéder à sa mise à la retraite. 
En cas d’acceptation, le contrat de travail est rompu moyennant le versement de l’indemnité de mise 
à la retraite prévue à l’article 163-2 du présent socle spécifique.

Lorsque le salarié a atteint l’âge de la mise à la retraite d’office susvisé, le particulier employeur peut 
le mettre à la retraite sans son accord.

Le particulier employeur informe le salarié de sa décision par lettre recommandée avec accusé 
réception ou remise en main propre contre décharge.

Article 161-2 Rupture du contrat à l’initiative du salarié

Article 161-2-1 Démission du salarié

Le salarié notifie sa démission au particulier employeur dans les conditions prévues à l’article 63-2-1 
du socle commun de la présente convention collective.

Article 161-2-2 Départ volontaire à la retraite du salarié

Les dispositions relatives au départ volontaire à la retraite sont prévues à l’article 63-2-2 du socle 
commun de la présente convention collective.

Article 161-3 Rupture conventionnelle du contrat de travail

Le contrat de travail ne peut être rompu d’un commun accord qu’en appliquant la procédure décrite 
ci- après.

المادة ١6١-١-١-2 أحكام إضافية في حالة الرعاية المتقاسمة

يخبر	الفرد	المستخدِم	الذي	قرر	إنهاء	عقد	العمل	الأسرة	الأخرى	كتابةً.	

يســتلزم	إنهــاء	أحــد	عقــود	العمــل	مــع	إحــدى	الأســر	تعديــل	عنصــر	أساســي	فــي	العقــد	المبــرم	بيــن	الموظــف	والأســرة	
الباقيــة.	يصــار	إمــا	إلــى	تعديــل	العقــد	الثانــي	بالاتفــاق	بيــن	الطرفيــن	عــن	طريــق	إبــرام	تعديــل،	أو	إلــى	إنهائــه	وفــق	

الشــروط	والطــرق	المنصــوص	عليهــا	فــي	هــذه	المــادة.

ــذي	يربطــه	بالموظــف	أن	يباشــر	إجــراءات	الإنهــاء	 يجــب	علــى	كل	فــرد	مســتخدِم	يرغــب	فــي	إنهــاء	عقــد	العمــل	ال
وفقًــا	لأحــكام	هــذه	المــادة.	كل	إجــراء	منفصــل	مــن	الناحيــة	القانونيــة.	لا	يمكــن	بالتالــي	أن	تتــم	المقابلــة	التمهيديــة	

بحضــور	أســرة	مســتخدِمة	أخــرى.

لا	يمكن	تحت	أي	ظرف	من	الظروف	تنفيذ	الإجراءات	بشكل	مشترك.

المادة ١6١-١-2 إحالة الموظف على التقاعد

يمكــن	أن	ينهــي	الفــرد	المســتخدِم	عقــد	العمــل	بإحالــة	الموظــف	علــى	التقاعــد	مــع	احتــرام	الأحــكام	القانونيــة	
العــام.	 والتنظيميــة	للقانــون	

عندمــا	لا	يكــون	الموظــف	قــد	بلــغ	ســن	التقاعــد	التلقائــي	المحــدد	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام،	
تكــون	موافقتــه	ضروريــة	لاســتكمال	إحالتــه	علــى	التقاعــد.	فــي	حالــة	القبــول،	ينتهــي	عقــد	العمــل	بدفــع	تعويــض	

الإحالــة	علــى	التقاعــد	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	١٦٣-٢	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.

عندمــا	يصــل	الموظــف	ســن	التقاعــد	التلقائــي	المشــار	إليــه	أعــلاه،	يجــوز	للفــرد	المســتخدِم	إحالتــه	علــى	التقاعــد	دون	
موافقته.

يخبــر	الفــرد	المســتخدِم	الموظــف	بقــراره	عــن	طريــق	رســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	تســليم	باليــد	مقابــل	
اعتــراف.

المادة ١6١-2	إنهاء العقد بمبادرة من الموظف

المادة ١6١-2-١ استقالة الموظف

ــة	 ــغ	الموظــف	الفــرد	المســتخدِم	باســتقالته	وفــق	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٣-٢-١	مــن	الأرضي يبل
ــة. ــة	الجماعي المشــتركة	لهــذه	الاتفاقي

المادة ١6١-2-2	التقاعد الاختياري للموظف

الأحــكام	المتعلقــة	بالتقاعــد	الاختيــاري	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٣-٢-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

المادة ١6١-3 إنهاء عقد العمل باتفاق

لا	يمكن	إنهاء	عقد	العمل	بالاتفاق	المتبادل	إلا	بتطبيق	الإجراء	الموضح	أدناه.
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Le particulier employeur et le salarié peuvent convenir de la rupture du contrat de travail d’un 
commun accord en remplissant le formulaire règlementé prévu à cet effet et mis à disposition par 
l’administration.

Le fait que le contrat de travail soit suspendu n’empêche pas la conclusion d’une rupture conventionnelle, 
notamment en cas d’arrêt maladie.

Les parties s’accordent sur les conditions de la rupture à l’occasion d’au moins un entretien qui se 
tiendra sur le lieu d’exécution du contrat de travail.

Les dispositions légales et réglementaires de droit commun relatives à l’assistance du salarié par un 
conseiller ne sont pas applicables en raison du caractère inviolable du domicile privé du particulier 
employeur, en application des dispositions du code pénal. Le particulier employeur ne peut ni être 
accompagné, ni être assisté pendant l’entretien.

Lors de cet entretien, le particulier employeur et le salarié conviennent ensemble :

de la date de rupture du contrat de travail en tenant compte des délais de procédure fixés par les 
dispositions légales et règlementaires de droit commun ;

du montant de l’indemnité de rupture conventionnelle qui ne peut être inférieur au montant de 
l’indemnité de licenciement prévue à l’article 163-1 du présent socle spécifique ;

des modalités de versement de l’indemnité de rupture conventionnelle et notamment l’éventuel 
échéancier convenu entre les parties.

Article 161-4 Rupture du contrat de travail du fait du décès

Article 161-4-1 Décès du particulier employeur

Le décès du particulier employeur entraîne de plein droit la rupture du contrat de travail. Cette rupture 
intervient à la date du décès du particulier employeur.

Dans le cas où le contrat de travail prévoit que le salarié est embauché par un couple de particuliers 
employeurs, le membre survivant du couple, qui décide de poursuivre la relation de travail avec le 
salarié, s’assure qu’il est bien immatriculé en tant que particulier employeur auprès de l’organisme 
destinataire de la déclaration d’emploi du salarié. Si besoin, il procède à la rectification qui s’impose 
auprès de cet organisme.

Un ayant-droit ou, à défaut, un tiers, informe le salarié de la date du décès du particulier employeur dès 
que possible, par écrit. Un modèle de lettre est proposé dans les fiches et documents pédagogiques. 
Ces derniers présentent une nature indicative et non conventionnelle.

La rupture du contrat de travail entraîne le versement au salarié :

du dernier salaire dû au jour du décès ;

d’une indemnité égale à l’indemnité compensatrice de préavis, déterminée conformément aux 
dispositions de l’article 164 du présent socle spécifique, qui ne peut être exécuté du fait du décès 
du particulier employeur ;

d’une indemnité dont le montant est calculé de la même manière que l’indemnité de licenciement 
prévue à l’article 163-1 du présent socle spécifique ;

يمكــن	أن	يتفــق	الفــرد	المســتخدِم	والموظــف	علــى	إنهــاء	عقــد	العمــل	بالاتفــاق	المتبــادل	مــن	خــلال	مــلء	الاســتمارة	
مــة	المخصصــة	لهــذا	الغــرض	والمتاحــة	مــن	قبــل	الإدارة.	 المنظَّ

لا	يمنع	تعليق	عقد	العمل	الاتفاق	على	إنهائه،	لا	سيما	في	حالة	إجازة	مرضية.

يتفق	الطرفان	على	شروط	الفسخ	في	مقابلة	واحدة	على	الأقل	تعقد	في	مكان	تنفيذ	عقد	العمل.	

الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام	المتعلقــة	بمســاعدة	الموظــف	مــن	قبــل	مستشــار	لا	تنطبــق	بســبب	
حرمــة	المحــل	الخــاص	للفــرد	المســتخدِم،	عمــلا	بأحــكام	القانــون	الجنائــي.	لا	يمكــن	أن	يكــون	الفــرد	المســتخدِم	مــع	

مرافــق	أو	مســاعد	خــلال	المقابلــة.	

يتفق	الفرد	المستخدِم	والموظف	خلال	هذه	المقابلة	على:

    تاريــخ	إنهــاء	عقــد	العمــل،	مــع	مراعــاة	المواعيــد	الإجرائيــة	المحــددة	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	
العــام؛

ــي	 ــه	ف ــن	الفصــل	المنصــوص	علي ــض	ع ــغ	التعوي ــل	عــن	مبل ــى	ألا	يق ــي،	عل ــن	الفســخ	الاتفاق ــض	ع ــغ	التعوي     مبل

المــادة	١٦٣-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة؛

    شروط	دفع	تعويض	الإنهاء	الاتفاقي	وعلى	وجه	الخصوص	أي	خطة	تسديد	يتفق	عليها	الطرفان.

المادة ١6١-٤ انتهاء عقد العمل بسبب الوفاة

المادة ١6١-٤-١	وفاة الفرد المستخدِم

تــؤدي	وفــاة	الفــرد	المســتخدِم	بحكــم	القانــون	إلــى	انتهــاء	عقــد	العمــل.	يحــدث	هــذا	الانتهــاء	فــي	تاريــخ	وفــاة	الفــرد	
المستخدِم.	

فــي	حالــة	نــص	عقــد	العمــل	علــى	تشــغيل	الموظــف	مــن	قبــل	فرديــن	مســتخدِمين	زوجيــن،	فــإن	الفــرد	المســتخدِم	
كــد	مــن	تســجيله	بشــكل	صحيــح	كفــرد	 الباقــي	علــى	قيــد	الحيــاة،	إذا	مــا	قــرر	مواصلــة	علاقــة	العمــل	مــع	الموظــف،	يتأ
مســتخدِم	لــدى	الهيئــة	المــودع	لديهــا	تصريــح	تشــغيل	الموظــف.	عنــد	الاقتضــاء	يصحــح	مــا	يلــزم	تصحيحــه	لــدى	

تلــك	الهيئــة.	

يخبــر	صاحــب	حــق،	أو	طــرف	ثالــث	فــي	حالــة	تعــذر	ذلــك،	الموظــف	كتابــةً	بتاريــخ	وفــاة	الفــرد	المســتخدِم	فــي	أقــرب	
وقــت	ممكــن.	نمــوذج	رســالة	متوفــر	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذه	الأخيــرة	طبيعــة	توضيحيــة	

وغيــر	تعاقديــة.	

يستلزم	إنهاء	عقد	العمل	دفع	للموظف	ما	يلي:	

    آخر	مرتب	مستحق	يوم	الوفاة؛

د	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦٤	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	إذ	تعــذر	     تعويــض	يســاوي	التعويــض	عــن	الإخطــار،	يحــدَّ
تنفيــذه	بســبب	وفــاة	الفرد	المســتخدِم؛

    تعويــض	يحســب	مبلغــه	بنفــس	طريقــة	تعويــض	الفصــل	عــن	العمــل	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	١٦٣-١	مــن	
هــذه	الأرضيــة	المخصصــة؛
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d’une indemnité compensatrice de congés payés, le cas échéant.

L’ayant-droit ou, à défaut, un tiers remet au salarié les documents de fin de contrat prévus, dans le 
socle commun, à l’article 69 du socle commun de la présente convention collective, dans un délai de 
trente (30) jours calendaires à compter du décès.

S’il le souhaite, le salarié dont le contrat de travail est rompu du fait du décès du particulier employeur 
présente une demande d’indemnisation auprès de l’organisme Pôle emploi pour l’ouverture des droits 
au chômage.

Article 161-4-2 Décès de l’enfant lorsque le contrat a pour objet exclusif la garde de ce dernier

Lorsque le contrat de travail est conclu exclusivement pour la garde d’un enfant, le décès de ce dernier 
entraine la rupture de plein droit du contrat de travail au jour du décès.

Le particulier employeur ou, à défaut, un tiers informe le salarié de la date du décès de l’enfant dès 
que possible, par écrit. Un modèle de lettre est proposé dans les fiches et documents pédagogiques. 
Ce dernier présente une nature indicative et non conventionnelle.

La rupture du contrat de travail entraîne le versement au salarié :

du dernier salaire dû au jour du décès ;

d’une indemnité égale à l’indemnité compensatrice de préavis, déterminé conformément aux 
dispositions de l’article 164 du présent socle spécifique, qui ne peut être exécuté du fait du décès 
de l’enfant ;

d’une indemnité dont le montant est calculé de la même manière que l’indemnité de licenciement 
prévue à l’article 163-1 du présent socle spécifique ;

d’une indemnité compensatrice de congés payés, le cas échéant.

Le particulier employeur, ou, à défaut, un tiers, remet au salarié les documents de fin de contrat prévus 
à l’article 69 du socle commun de la présente convention collective, dans un délai de trente (30) jours 
calendaires à compter du décès.

S’il le souhaite, le salarié dont le contrat de travail est rompu du fait du décès de l’enfant du particulier 
employeur présente une demande d’indemnisation auprès de l’organisme Pôle emploi pour l’ouverture 
des droits au chômage.

Article 161-4-3 Décès du salarié

Les dispositions relatives au décès du salarié sont prévues à l’article 63-3-2 du socle commun de la 
présente convention collective.

Le décès du salarié peut ouvrir droit, sous conditions, aux prestations du régime de prévoyance de 
branche, prévues à l’annexe n° 3 de la présente convention collective.

 Article 162  Préavis

Ces dispositions complètent les dispositions de même objet prévues par le socle commun de la présente 
convention collective.

    تعويض	عن	الإجازة	المدفوعة	الأجر	إن	وجدت.

يســلم	صاحــب	الحــق،	أو	طــرف	ثالــث	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	الموظــف	وثائــق	نهايــة	العقــد	المنصــوص	عليهــا	فــي	
المــادة	٦٩	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	فــي	غضــون	ثلاثيــن	)٣٠(	يومًــا	تقويميًــا	مــن	الوفــاة.	

يقــدم	الموظــف	الــذي	انتهــى	عقــد	عملــه	بســبب	وفــاة	الفــرد	المســتخدِم	طلــب	تعويــض	إلــى	هيئــة	بــول	أومبلــوا	
ــك. ــة،	إذا	رغــب	فــي	ذل ــى	التعويــض	عــن	البطال )Emploi	Pôle(	للحصــول	عل

المادة ١6١-٤-2	وفاة الطفل عندما تكون رعايته الغرض الوحيد من العقد

عندما	يبرم	عقد	العمل	حصرياً	لرعاية	طفل،	فإن	وفاته	تستلزم	انتهاء	عقد	العمل	بحكم	القانون	في	يوم	الوفاة.

يخبــر	الفــرد	المســتخدِم،	أو	طــرف	ثالــث	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	الموظــف	كتابــة	بتاريــخ	وفــاة	الطفــل	فــي	أقــرب	وقــت	
ممكــن.	نمــوذج	رســالة	متوفــر	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة.	لهــذا	الأخيــر	طبيعــة	توضيحيــة	وغيــر	

تعاقديــة.	

يستلزم	إنهاء	عقد	العمل	دفع	للموظف	ما	يلي:	

    آخر	مرتب	مستحق	يوم	الوفاة؛

د	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦٤	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	إذ	تعــذر	     تعويــض	يســاوي	التعويــض	عــن	الإخطــار،	يحــدَّ
تنفيــذه	بســبب	وفــاة	الطفل؛

    تعويــض	يحســب	مبلغــه	بنفــس	طريقــة	تعويــض	الفصــل	عــن	العمــل	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	١٦٣-١	مــن	
هــذه	الأرضيــة	المخصصــة؛

    تعويض	عن	الإجازة	المدفوعة	الأجر	إن	وجدت.

يســلم	الفــرد	المســتخدِم،	أو	طــرف	ثالــث	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	الموظــف	وثائــق	نهايــة	العقــد	المنصــوص	عليهــا	فــي	
المــادة	٦٩	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	فــي	غضــون		ثلاثيــن	)٣٠(	يومًــا	تقويميًــا	مــن	الوفــاة.	

ــول	 ــة	ب ــى	هيئ ــض	إل ــب	تعوي ــرد	المســتخدِم	طل ــل	الف ــاة	طف ــه	بســبب	وف ــد	عمل ــذي	انتهــى	عق ــدم	الموظــف	ال يق
أومبلــوا	)Emploi	Pôle(	للحصــول	علــى	التعويــض	عــن	البطالــة،	إذا	رغــب	فــي	ذلــك.

المادة ١6١-٤-3 وفاة الموظف

الأحــكام	المتعلقــة	بوفــاة	الموظــف	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٣-٣-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة.

ع	المنصــوص	عليهــا	 رهنــا	بشــروط،	يمكــن	أن	يترتــب	عــن	وفــاة	الموظــف	الحــق	فــي	اســتحقاقات	نظــام	ادخــار	الفــر
فــي	الملحــق	رقــم	٣	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة ١62 	الإخطار

تكمــل	هــذه	الأحــكام	تلــك	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعيــة.	
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Article 162-1 Dispositions générales

Le préavis doit être respecté par les deux parties en cas de licenciement, de départ ou de mise à la 
retraite et de démission.

L’ancienneté permettant de déterminer la durée du préavis est appréciée au jour de l’envoi du courrier 
recommandé ou de sa remise en main propre contre décharge.

Article 162-2 Dispositions complémentaires en cas de garde partagée

En cas de garde partagée, la durée du préavis est déterminée pour chaque contrat de travail, en 
fonction de l’ancienneté acquise par le salarié auprès de chaque particulier employeur.

Lorsque les particuliers employeurs se trouvent en même temps en période de préavis et qu’ils 
dispensent le salarié de l’effectuer, en totalité ou en partie, ils lui versent une indemnité compensatrice 
de préavis calculée sur la base de la quote-part de la rémunération prévue aux termes de chaque 
contrat de travail qui les lie au salarié.

Lorsque le particulier employeur souhaite faire travailler le salarié alors que celui-ci est dispensé de 
préavis par l’autre employeur et qu’il perçoit de ce dernier une indemnité compensatrice de préavis, 
il le rémunère sur la base de la quote-part de la rémunération prévue au contrat de travail qui le lie 
au salarié.

Lorsque les dates de fin de contrats ne coïncident pas, que l’un des contrats de travail est arrivé 
à son terme alors que l’autre contrat de travail est toujours en cours, le particulier employeur qui 
demande au salarié de travailler, pendant la période de préavis restante, rémunère seul toutes les 
heures effectuées.

Article 162-3 Dispositions complémentaires pour le particulier employeur embauchant 
un salarié exerçant l’emploi repère « Assistant de vie C » ou « Assistant de vie D »

La durée du préavis prévue aux articles 162-4-1 du présent socle spécifique peut, sous réserve de 
l’accord écrit du salarié, être allongée à la demande du particulier employeur employant un salarié 
exerçant l’emploi repère « Assistant de vie C » ou « Assistant de vie D » visé à l’annexe n° 7 de la 
présente convention collective, afin d’assurer la continuité de l’accompagnement.

Article 162-4 Préavis en cas de licenciement

Article 162-4-1 Durée du préavis

La durée du préavis en cas de licenciement pour un motif autre que la faute grave ou lourde du salarié 
est fixée à :

une (1) semaine lorsque le salarié a moins de six (6) mois d’ancienneté au titre du même contrat de 
travail chez le particulier employeur ;

un (1) mois pour le salarié ayant entre six (6) mois à moins de deux (2) ans d’ancienneté au titre du 
même contrat de travail chez le particulier employeur ;

deux (2) mois lorsque le salarié a deux (2) ans ou plus d’ancienneté au titre du même contrat de 
travail chez le particulier employeur.

المادة ١62-١ أحكام عامة
يجب	احترام	الطرفين	للإخطار	في	حالة	الفصل	أو	التقاعد	أو	الاستقالة.

تقــاس	الأقدميــة	المطلوبــة	لتحديــد	مــدة	الإخطــار	بنــاءً	علــى	يــوم	إرســال	الرســالة	المســجلة	أو	تاريــخ	تســليم	الرســالة	
باليــد	مقابــل	اعتــراف.

المادة ١62-2 أحكام إضافية في حالة الرعاية المتقاسمة
فــي	حالــة	الرعايــة	المتقاســمة،	تحــدد	فتــرة	الإخطــار	لــكل	عقــد	عمــل،	وفقًــا	للأقدميــة	التــي	حصــل	عليهــا	الموظــف	

مــع	كل	فــرد	مســتخدِم.	

ــا	أو	 ــذه	كليً ــرة	إخطــار	ويعفــون	الموظــف	مــن	تنفي ــراد	المســتخدِمون	فــي	نفــس	الوقــت	فــي	فت ــا	يكــون	الأف عندم
ــه	تعويضًــا	عــن	الإخطــار	يحســب	علــى	أســاس	الحصــة	مــن	الأجــر	المحــدد	فــي	كل	عقــد	 ــا،	فإنهــم	يدفعــون	ل جزئيً

عمــل	يربطهــم	بالموظــف.

عندمــا	يرغــب	الفــرد	المســتخدِم	فــي	اســتمرار	عمــل	الموظــف	بينمــا	أعفــي	هــذا	الأخيــر	مــن	الإخطــار	مــن	قبــل	
المســتخدِم	الآخــر	ويتلقــى	منــه	تعويضًــا	عــن	الإخطــار،	فإنــه	يدفــع	لــه	أجــرا	علــى	أســاس	الحصــة	مــن	الأجــر	المنصــوص	

عليهــا	فــي	عقــد	العمــل	الــذي	يربطــه	بالموظــف.

ــد	العمــل	الآخــر	 ــزال	عق ــة	انتهــاء	أحــد	عقــود	العمــل	بينمــا	لا	ي ــخ	انتهــاء	العقــود،	فــي	حال ــق	تواري ــا	لا	تتطاب عندم
ســاريا،	فــإن	الفــرد	المســتخدِم	الــذي	يطلــب	مــن	الموظــف	العمــل	خــلال	فتــرة	الإخطــار	المتبقيــة	يدفــع	وحــده	أجــر	

كل	الســاعات	المنجــزة.	

يمارس  موظفا  يستخدم  الذي  المستخدِم  بالفرد  تتعلق  إضافية  أحكام   3-١62 المادة 
الوظيفة المعيارية »مقدم رعاية معيشية مستوى ج«  أو »مقدم رعاية معيشية مستوى د«
ــاق	 ــا	باتف ــة	المخصصــة	رهن ــرة	الإخطــار	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	١٦٢-٤-١	مــن	هــذه	الأرضي ــد	فت يجــوز	تمدي
ــة	 ــارس	الوظيفــة	المعياري ــا	يم ــذي	يســتخدم	موظف ــرد	المســتخدِم	ال ــب	الف ــى	طل ــاءً	عل ــن	الموظــف،	بن ــوب	م مكت
»مقــدم	رعايــة	معيشــية	مســتوى	ج«	أو	»مقــدم	رعايــة	معيشــية	مســتوى	د«	المشــار	إليهــا	فــي	الملحــق	٧	مــن	هــذه	

الاتفاقيــة	الجماعيــة،	مــن	أجــل	ضمــان	اســتمرارية	الدعــم.

المادة ١62-٤ الإخطار في حالة الفصل

المادة ١62-٤-١ مدة الإخطار
تحــدد	فتــرة	الإخطــار	فــي	حالــة	الفصــل	لســبب	غيــر	خطــأ	جســيم	أو	ســوء	ســلوك	بنيــة	الإضــرار	صــادر	عــن	الموظــف	

علــى	النحــو	التالــي:

    أســبوع	واحــد	)١(	عندمــا	تكــون	أقدميــة	الموظــف	أقــل	مــن	ســتة	)٦(	أشــهر	بموجــب	نفــس	عقــد	العمــل	مــع	الفــرد	
المستخدِم؛

    شــهر	واحــد	)١(	للموظــف	الــذي	تتــراوح	أقدميتــه	بيــن	ســتة	)٦(	أشــهر	وأقــل	مــن	ســنتين	)٢(	بموجــب	نفــس	عقــد	

العمــل	مــع	الفرد	المســتخدِم؛

كثر	بموجب	نفس	عقد	العمل	مع	الفرد	المستخدِم.     شهران	)٢(	للموظف	الذي	تبلغ	أقدميته	سنتين	)٢(	أو	أ
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La date de première présentation de la lettre de licenciement adressée par courrier recommandé avec 
accusé de réception fixe le point de départ du préavis.

Le salarié qui retrouve un emploi pendant la période de préavis n’est pas tenu de l’effectuer en totalité. 
Il peut, sur présentation d’un justificatif, cesser le travail auprès du particulier employeur dès lors 
qu’il a effectué, au moins :

une (1) semaine de préavis si la durée du préavis est d’un mois ou moins ; 

deux (2) semaines de préavis si la durée du préavis est de deux (2) mois.

Dans ce cas, le salarié et le particulier employeur sont dégagés de leurs obligations s’agissant de 
l’exécution et de la rémunération du préavis restant à courir. Cette période de préavis non exécutée 
n’est pas prise en compte pour la détermination des droits du salarié au titre de l’ancienneté et des 
congés payés.

Article 162-4-2 Heures d’absence autorisée pendant la période de préavis

Pour la recherche d’un nouvel emploi, le salarié, dont le temps de travail est d’au moins quarante (40) 
heures par semaine, a droit, sans diminution de salaire :

s’il a moins de deux (2) ans d’ancienneté chez le même particulier employeur, à deux (2) heures par 
jour pendant six (6) jours ouvrables ;

s’il a deux (2) ans d’ancienneté et plus chez le même particulier employeur, à deux (2) heures par 
jour pendant dix (10) jours ouvrables.

À défaut d’accord entre les parties, les périodes de deux (2) heures sont prises alternativement, un 
jour au choix du particulier employeur ou des particuliers employeurs en cas de garde partagée, un 
jour au choix du salarié. Le particulier employeur et le salarié peuvent s’entendre pour regrouper tout 
ou partie de ces heures avant l’expiration du préavis.

Article 162-5 Préavis en cas de départ volontaire ou de mise à la retraite

La durée du préavis est identique à celle prévue dans le cadre du licenciement à l’article 162-4-1 du 
présent socle spécifique.

Article 162-6 Préavis en cas de démission
La durée du préavis est fixée à :

une (1) semaine pour le salarié ayant moins de six (6) mois d’ancienneté au titre du même contrat 
de travail chez le particulier employeur ;

deux (2) semaines pour le salarié ayant de six (6) mois à moins de deux (2) ans d’ancienneté au titre 
du même contrat de travail chez le particulier employeur ;

un (1) mois pour le salarié ayant deux (2) ans ou plus d’ancienneté au titre du même contrat de 
travail chez le particulier employeur.

Le point de départ du préavis est la date de première présentation de la lettre notifiant la démission, 
adressée par courrier recommandé avec accusé de réception, ou sa date de remise en main propre.

يبدأ	حساب	فترة	الإخطار	من	تاريخ	العرض	الأول	لرسالة	الفصل	المرسلة	بالبريد	المسجل	مع	إشعار	الاستلام.

ــم	الدليــل	 ــه	عنــد	تقدي ــزم	بتنفيــذ	الإخطــار	كامــلا.	يجــوز	ل ــر	مل ــرة	الإخطــار	غي ــذي	يجــد	عمــلاً	خــلال	فت الموظــف	ال
التوقــف	عــن	العمــل	مــع	الفــرد	المســتخدِم	بعــد	أن	يقــوم	علــى	الأقــل	بمــا	يلــي:

    إخطار	لمدة	أسبوع	واحد	)١(	إذا	كانت	فترة	الإخطار	شهراً	واحدًا	أو	أقل؛

    إخطار	لمدة	أسبوعين	)٢(	إذا	كانت	فترة	الإخطار	شهرين	)٢(.

فــي	هــذه	الحالــة	يعُفــى	الموظــف	والفــرد	المســتخدِم	مــن	التزاماتهمــا	فيمــا	يتعلــق	بتنفيــذ	ودفــع	أجــر	فتــرة	الإخطــار	
المتبقيــة.	لا	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	فتــرة	الإخطــار	غيــر	المســتوفاة	عنــد	تحديــد	حقــوق	الموظــف	فيمــا	يتعلــق	بالأقدميــة	

والإجــازة	المدفوعــة	الأجــر.	

المادة ١62-٤-2 ساعات الغياب المرخص لها خلال فترة الإخطار

ــي	 ــن	)٤٠(	ســاعة	ف ــه	عــن	أربعي ــل	وقــت	عمل ــذي	لا	يق ــدة،	مــن	حــق	الموظــف	ال ــة	جدي بهــدف	البحــث	عــن	وظيف
الأســبوع	وبــدون	تخفيــض	فــي	الراتــب:

   ساعتان	)٢(	يوميًا	لمدة	ستة	)٦(	أيام	عمل	إذا	كانت	أقدميته	أقل	من	سنتين	)٢(	مع	نفس	الفرد	المستخدِم؛

كثر	مع	نفس	الفرد	المستخدِم.    ساعتان	)٢(	يوميًا	لمدة	عشرة	)١٠(	أيام	عمل	إذا	كانت	أقدميته	سنتان	)٢(	أو	أ

فــي	حالــة	عــدم	وجــود	اتفــاق	بيــن	الطرفيــن،	تخُتــار	فتــرات	الســاعتين	)٢(	بالتنــاوب،	يــوم	حســب	اختيــار	الفــرد	
المســتخدِم	أو	الأفــراد	المســتخدِمين	فــي	حالــة	الرعايــة	المتقاســمة،	ويوم	حســب	اختيــار	الموظف.	للفرد	المســتخدِم	

والموظــف	أن	يتفقــا	علــى	تجميــع	كل	هــذه	الســاعات	أو	جــزء	منهــا	قبــل	انتهــاء	فتــرة	الإخطــار.

المادة ١62-5	الإخطار في حالة المغادرة الطوعية أو الإحالة على التقاعد

تماثل	فترة	الإخطار	تلك	المنصوص	عليها	بشأن	الفصل	من	العمل	في	المادة	١٦٢-٤-١	من	هذه	الأرضية	المخصصة.

المادة ١62-6 الإخطار في حالة الاستقالة

فترة	الإخطار	محددة	في:

   أســبوع	واحــد	)١(	عندمــا	تكــون	أقدميــة	الموظــف	أقــل	مــن	ســتة	)٦(	أشــهر	بموجــب	نفــس	عقــد	العمــل	مــع	الفــرد	
المستخدِم؛

   أســبوعين	)٢(	للموظــف	الــذي	تتــراوح	أقدميتــه	بيــن	ســتة	)٦(	أشــهر	وأقــل	مــن	ســنتين	)٢(	بموجــب	نفــس	عقــد	
العمــل	مــع	الفــرد	المســتخدِم؛

كثــر	بموجــب	نفــس	عقــد	العمــل	مــع	الفــرد	    شــهر	واحــد	)١(	للموظــف	الــذي	تبلــغ	أقدميتــه	ســنتين	)٢(	أو	أ

المســتخدِم.

يبــدأ	حســاب	فتــرة	الإخطــار	مــن	تاريــخ	العــرض	الأول	لرســالة	تبليــغ	الاســتقالة	عبــر	البريد	المســجل	مع	إشــعار	الاســتلام	
أو	تاريــخ	تســليمها	باليد.	
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 CHAPITRE III Sommes allouées au salarié à la fin du contrat de travail
Les dispositions du présent chapitre complètent les dispositions de même objet prévues par le socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 163  Indemnités liées à la rupture du contrat de travail

Article 163-1 Indemnité de licenciement

En dehors des cas de faute grave ou lourde, le salarié ayant au moins huit (8) mois d’ancienneté au 
titre du même contrat de travail chez le particulier employeur a droit à une indemnité de licenciement.

L’indemnité de licenciement se distingue de l’éventuelle indemnité de préavis prévue à l’article 66 du 
socle commun de la présente convention collective.

La condition de huit (8) mois d’ancienneté est appréciée à compter de la date d’effet de l’embauche 
du salarié jusqu’à la date de notification du licenciement. Sont exclues les périodes de suspension du 
contrat de travail non assimilées à du travail effectif pour déterminer le droit du salarié au titre de 
l’ancienneté.

L’indemnité de licenciement est égale à :

un quart (1/4) de salaire mensuel brut moyen par année d’ancienneté lorsque le salarié a une 
ancienneté inférieure ou égale à dix (10) ans ;

un tiers (1/3) de salaire mensuel brut moyen par année d’ancienneté lorsque le salarié a une 
ancienneté supérieure à dix (10) ans, pour les années au-delà de dix (10) ans.

Le salaire mensuel brut à prendre en considération pour le calcul de l’indemnité de licenciement est, 
selon la formule la plus avantageuse pour le salarié :

soit la moyenne mensuelle des salaires mensuels bruts des douze (12) derniers mois précédant la 
notification du licenciement ou, lorsque l’ancienneté du salarié est inférieure à douze (12) mois, la 
moyenne mensuelle du salaire mensuel brut de l’ensemble des mois précédant le licenciement ;

soit la moyenne mensuelle des salaires mensuels bruts des trois (3) derniers mois précédant la 
notification du licenciement.

L’indemnité de licenciement n’a pas le caractère de salaire et est exonérée de contributions et 
cotisations sociales dans la limite fixée par les dispositions légales et règlementaires de droit 
commun en vigueur.

Article 163-2 Indemnité de mise à la retraite

Quelle que soit son ancienneté, le salarié bénéficie d’une indemnité de mise à la retraite dont le montant 
est calculé de la même manière que l’indemnité de licenciement prévue à l’article 163-1 du présent 
socle spécifique.

 الفصل الثالث	المبالغ المخصصة للموظف عند نهاية عقد العمل

تكمــل	أحــكام	هــذا	الفصــل	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	نفــس	الموضــوع	فــي	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	
الجماعيــة. الاتفاقيــة	

 المادة ١63 	تعويضات متعلقة بإنهاء عقد العمل

المادة ١63-١	التعويض عن الفصل

باســتثناء	حــالات	الخطــأ	الجســيم	أو	ســوء	الســلوك	المصحــوب	بنيــة	الإضــرار،	مــن	حــق	الموظــف	الــذي	قضــى	ثمانيــة	
)٨(	أشــهر	علــى	الأقــل	مــن	الأقدميــة	بموجــب	نفــس	عقــد	العمــل	مــع	الفــرد	المســتخدِم	الحصــول	علــى	التعويــض	

عــن	الفصــل.	

يختلــف	التعويــض	عــن	الفصــل	عــن	أي	تعويــض	عــن	الإخطــار	كمــا	نــص	عليــه	فــي	المــادة	٦٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	
لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

تحســب	مــدة	الثمانيــة	)٨(	أشــهر	مــن	الأقدميــة	ابتــداء	مــن	تاريــخ	التشــغيل	الفعلــي	حتــى	تاريــخ	الإشــعار	بالفصــل.	
يسُــتثنى	مــن	ذلــك	فتــرات	تعليــق	عقــد	العمــل	غيــر	المعتبــرة	بمثابــة	عمــل	فعلــي	لتحديــد	حــق	الموظــف	فــي	

ــة.	 الأقدمي

يساوي	التعويض	عن	الفصل:

    ربــع	)¼(	متوســط	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	عــن	كل	ســنة	مــن	الأقدميــة	عندمــا	تكــون	أقدميــة	الموظــف	تســاوي	
عشــر	)١٠(	ســنوات	أو	أقــل؛

كبــر	     ثلــث	)١/٣(	متوســط	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	عــن	كل	ســنة	مــن	الأقدميــة	عندمــا	تكــون	أقدميــة	الموظــف	أ
مــن	عشــر	)١٠(	ســنوات،	يطبــق	علــى	ســنوات	مــا	بعــد	العشــر	)١٠(	ســنوات.

يحــدد	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	الــذي	يتعيــن	أخــذه	فــي	الاعتبــار	عنــد	حســاب	التعويــض	عــن	الفصــل	باختيــار	
الأفضــل	للموظــف	مــن	الصيــغ	التاليــة:

    إمــا	المتوســط	الشــهري	للأجــور	الشــهرية	الإجماليــة	فــي	آخــر	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	تســبق	الإخطــار	بالفصــل	أو،	
عندمــا	تكــون	أقدميــة	الموظــف	أقــل	مــن	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً،	المتوســط	الشــهري	للراتــب	الشــهري	الإجمالــي	

فــي	جميــع	الأشــهر	الســابقة	للفصــل؛

    إما	المعدل	الشهري	للرواتب	الشهرية	الإجمالية	في	آخر	ثلاثة	)٣(	أشهر	تسبق	الإخطار	بالفصل.

لا	يتخــذ	التعويــض	عــن	الفصــل	طابــع	الراتــب	وهــو	معفــى	مــن	المســاهمات	والاشــتراكات	الاجتماعيــة	ضمــن	الحــد	
الــذي	تنــص	عليــه	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام	المعمــول	بهــا.

المادة ١63-2 تعويض الإحالة على التقاعد

يســتفيد	الموظــف	بغــض	النظــر	عــن	أقدميتــه	مــن	تعويــض	الإحالــة	علــى	التقاعــد	الــذي	يحســب	مبلغــه	بنفــس	طريقــة	
تعويــض	الفصــل	عــن	العمــل	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	١٦٣-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.
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Article 163-3 Indemnité de départ volontaire à la retraite

Le salarié qui part volontairement à la retraite peut bénéficier d’une indemnité de départ à la retraite, 
dans les conditions et selon les modalités prévues à l’annexe n° 4 de la présente convention collective.

 Article 164  Indemnité compensatrice de préavis

Les dispositions relatives à l’indemnité compensatrice de préavis sont prévues à l’article 66 du socle 
commun de la présente convention collective.

 Article 165  Indemnité compensatrice de congés payés

Les dispositions relatives à l’indemnité compensatrice de congés payés sont prévues à l’article 67 du 
socle commun de la présente convention collective. Elle correspond à la rémunération de l’ensemble 
des congés payés acquis, non rémunérés au jour de la date de fin du contrat de travail, dont les 
conditions et modalités de calcul sont prévues par l’article 140-1 du présent socle spécifique.

 Article 166  Autres sommes versées

En cas de rupture du contrat de travail dès lors qu’un droit au titre du repos compensateur, prévu à 
l’article 147 du présent socle spécifique, a été acquis et non pris par le salarié, il lui est versé par le 
particulier employeur une indemnité équivalente.

 CHAPITRE IV Documents remis au salarié à la fin du contrat de travail

 Article 167  Documents remis au salarié à la fin du contrat de travail

Les dispositions relatives aux documents remis au salarié à la fin du contrat de travail sont prévues 
à l’article 69 du socle commun de la présente convention collective.

 CHAPITRE V Restitution du logement par le salarié à la fin du contrat 
de travail

 Article 168  Restitution du logement par le salarié à la fin du contrat de travail

Le logement mis à la disposition du salarié par le particulier employeur est un accessoire au contrat 
de travail, et ne saurait être maintenu après le terme de la relation de travail, en dehors des modalités 
de restitution définies par le présent article.

المادة ١63-3 	التعويض عن التقاعد الاختياري

يجــوز	للموظــف	الــذي	يتقاعــد	طوعــا	الاســتفادة	مــن	تعويــض	التقاعــد،	وفقــا	للشــروط	والطــرق	المنصــوص	عليهــا	فــي	
الملحــق	٤	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة ١6٤ 	التعويض عن الإخطار

الأحــكام	المتعلقــة	بالتعويــض	عــن	الإخطــار	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	
الجماعية.

 المادة ١65 	التعويض عن الإجازة المدفوعة الأجر

الأحـكام	المتعلقـة	بالتعويـض	عـن	الإجـازة	المدفوعـة	الأجـر	منصـوص	عليهـا	فـي	المـادة	٦٧	مـن	الأرضيـة	المشـتركة	
لهـذه	الاتفاقيـة	الجماعيـة.	يسـاوي	أجـر	جميـع	الإجـازات	المدفوعـة	الأجر	المكتسـبة،	غيـر	المصروف	أجرهـا	في	تاريخ	
انتهـاء	عقـد	العمـل،	والمنصـوص	علـى	شـروطها	وطـرق	حسـابها	فـي	المـادة	١٤٠-١	مـن	هـذه	الأرضيـة	المخصصة.

	المادة ١66 	المبالغ الأخرى المدفوعة

فــي	حالــة	إنهــاء	عقــد	العمــل	بعدمــا	اكتســب	الموظــف	حقــا	فــي	الراحــة	تعويضيــة	كمــا	نـُـص	عليهــا	فــي	المــادة	١٤٧	
مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة،	ولــم	يســتفد	منهــا،	يدفــع	لــه	الفــرد	المســتخدِم	تعويضًــا	مكافئــا.	

 الفصل الرابع	الوثائق المسلمة للموظف  عند نهاية عقد العمل

 المادة ١6٧ 	الوثائق المسلمة للموظف عند نهاية عقد العمل

الأحــكام	المتعلقــة	بالوثائــق	المســلمة	للموظــف	عنــد	نهايــة	عقــد	العمــل	منصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦٩	مــن	
الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 الفصــل الخامــس	إعــادة المســكن مــن قبــل الموظــف عنــد نهايــة عقد 
لعمل ا

 المادة ١68 	إعادة المسكن من قبل الموظف عند نهاية عقد العمل

يعــد	المســكن	الــذي	يضعــه	الفــرد	المســتخدِم	تحــت	تصــرف	الموظــف	تابعــا	لعقــد	العمــل،	ولا	يمكــن	الاحتفــاظ	بــه	
بعــد	انتهــاء	علاقــة	العمــل	خــارج	طــرق	الاســترداد	المحــددة	فــي	هــذه	المــادة.
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Lors de la rupture du contrat de travail, le salarié restitue au particulier employeur le logement mis 
à disposition au plus tard le dernier jour de son préavis. Les parties peuvent toutefois convenir de 
différer la sortie des lieux à une date ultérieure.

En l’absence de préavis, un délai exceptionnel d’un (1) mois est accordé au salarié pour restituer le 
logement au particulier employeur. Ce délai peut exceptionnellement être prolongé d’un (1) mois, sur 
accord exprès de chaque partie.

Dans tous les cas, lorsqu’un délai a été accordé au salarié pour quitter les lieux, l’intéressé est 
redevable à l’égard de l’employeur d’une indemnité d’occupation, dont le montant peut être fixé par 
le contrat de travail.

Au terme du préavis, ou, le cas échéant, du délai accordé au salarié pour restituer le logement, celui-ci 
devient occupant sans droit ni titre du logement.

Si la restitution du logement a lieu au cours du mois, la valeur du logement est calculée suivant les 
modalités prévues aux articles 153-2-1 et 156-1-4 du présent socle spécifique.

عنــد	إنهــاء	عقــد	العمــل،	يعيــد	الموظــف	المســكن	الموفــر	لــه	إلــى	الفــرد	المســتخدِم	فــي	موعــد	أقصــاه	آخــر	يــوم	مــن	
فتــرة	إخطــاره.	غيــر	أنــه	يجــوز	للطرفيــن	الموافقــة	علــى	تأجيــل	مغــادرة	المــكان	إلــى	تاريــخ	لاحــق.

فــي	حالــة	عــدم	الإخطــار،	يمنــح	الموظــف	فتــرة	اســتثنائية	مدتهــا	شــهر	واحــد	)١(	لإعــادة	المســكن	إلــى	الفــرد	
المســتخدِم.	يجــوز	تمديــد	هــذه	الفتــرة	بشــكل	اســتثنائي	لمــدة	شــهر	واحــد	)١(	بموافقــة	صريحــة	مــن	كل	طــرف.

فــي	كل	الأحــوال،	عندمــا	يمُنــح	الموظــف	أجــلا	لمغــادرة	المــكان،	يكــون	هــذا	الأخيــر	مدينــا	تجــاه	الفــرد	المســتخدِم	
بتعويــض	شــغل	المســكن	يمكــن	تحديــد	مبلغــه	فــي	عقــد	العمــل.

فــي	نهايــة	فتــرة	الإخطــار،	أو	عنــد	الاقتضــاء	الفتــرة	الممنوحــة	للموظــف	لإعــادة	المســكن،	يصبــح	الموظــف	شــاغلا	
للمســكن	بــدون	حــق	أو	ســند.

ــي	المــواد	١٥٣-٢-١	 ــا	ف ــا	للطــرق	المنصــوص	عليه ــد	المســكن	خــلال	الشــهر،	تحســب	قيمــة	المســكن	وفقً إذا	أعي
و١٥٦-١-٤	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة.
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La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D

حرّر	في	باريس	بتاريخ	١٥	مارس	/	آذار	٢٠٢١

بالنســبة لفــرع عمــال الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لعمــال 
الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المؤرخــة 1 يوليــو / تمــوز ٢٠٠٤

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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SIGNATURE BRANCHE SPE 

Pour la branche des salariés du particulier employeur relevant de la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999

La Fédération des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنســبة لفــرع أجــراء الفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لأجراء الفــرد المســتخدِم المؤرخة 
24 نوفمبــر / تشــرين الثانــي 1999

)FEPEM(	-	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات

AM	ع توقيع	فر
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الملحق ١ 
 الوقاية من المخاطر والصحة المهنية

1 الديباجة  
٢ الغرض من الاتفاق  المادة 1 : 
٢ النطاق المهني والجغرافي  المادة ٢: 
٢ اتفاقات التنفيذ  المادة ٣ : 
٢ هيئة الإدارة الوطنية للصحة المهنية  المادة ٤ : 
٣ طبيعة	هيئة	الإدارة	الوطنية	وتكوينها	 المادة	٤-١:	
٣ مهام	هيئة	الإدارة	الوطنية	 المادة	٤-٢	
٣ 	lrcem	إلى	للمهام	الجزئي	التفويض المادة	٤-٣:	
٤ المتابعة الفردية لحالة الموظفين الصحية  المادة ٥ : 
٤ المهنيون	المشاركون	في	المتابعة	 المادة	٥-١	
٤ الطرائق	المحددة	للمتابعة	 المادة	٥-٢	
٤ كثر	 القدرة	على	شغل	وظيفة	واحدة	أو	أ المادة	٥-٢-١:	
٤ العجز	 المادة	٥-٢-٢	:	
٥ الآجال	وطرق	الطعن	في	الآراء	الصادرة	 المادة	٥-٣	
٥ حساب	الصحة	المهنية	 المادة	٥-٤:	
٥ تعويض	الوقت	والنفقات	المتعلقة	بالمتابعة	 المادة	٥-٥:	
٦ حرمة المسكن  المادة ٦ : 
٦ الوقاية من المخاطر المهنية  المادة ٧: 
٦ تمويل الجهاز  المادة ٨ : 
٦ بند إعادة النظر  المادة ٩ : 
٦ المراجعة والنقض  المادة 1٠ : 
٦ الإخطار والإيداع والتمديد  المادة 11 : 
 ٧ بدء النفاذ والأحكام الانتقالية  المادة 1٢: 

 ديباجة 
عــدل	القانــون	٢٠١١-٨٦٧	المــؤرخ	٢٠	يوليو/تمــوز	٢٠١١	المتعلــق	بتنظيــم	طــب	العمــل	)الجريــدة	الرســمية	للجمهوريــة	
الفرنســية	عــدد	٠١٧٠	بتاريــخ	٢٤	يوليو/تمــوز	٢٠١١(	صياغــة	الفقــرة	الخامســة	مــن	المــادة	L.	٧٢٢١-٢		مــن	قانــون	
العمــل،	فصــار	الآن	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم	يحتكمــون	لأحــكام	القانــون	العــام	حــول	المراقبــة	الطبيــة	)أحــكام	البــاب	

الثانــي	مــن	المجلــد	الســادس	مــن	الجــزء	الرابــع	مــن	قانــون	العمــل(.

ع	المهنــي	لموظفــي	الفــرد	المســتخدِم	 أراد	الشــركاء	الاجتماعيــون	إبــرام	اتفــاق	إطــاري	بشــأن	الموضــوع	تتعلــق	بالفــر
ع	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم. وفــر

ع	من	نطاق	موسع،	 في	الواقع،	بالنسبة	لموظفي	هذين	الفرعين،	فتح	القانون	إمكانية	توفير،	باتفاق	جماعي	للفر
الاستثناءات	من	القواعد	المتعلقة	بتنظيم	واختيار	خدمة	الصحة	المهنية	ومن	ترتيبات	مراقبة	الحالة	الصحية	للعمال.	

ANNEXE 1
Prévention des risques et santé au travail 

Préambule  1
Article 1 : Objet de l’accord 2
Article 2: Champ d’application professionnel et géographique 2
Article 3 : Accords de mise en œuvre 2
Article 4 : Organisme de gestion national de la santé au travail 2
Article 4.1 : Nature et composition de l’organisme de gestion national 3
Article 4.2 : Missions de l’organisme de gestion national 3
Article 4.3 : Délégation partielle des missions à l’Ircem 3
Article 5 : Suivi individuel de l’état de santé des salariés 4
Article 5.1 : Professionnels concourant au suivi 4
Article 5.2 : Modalités spécifiques du suivi 4
Article 5.2.1 : Capacité à occuper un ou plusieurs emplois 4
Article 5.2.2 : 1naptitude 4
Article 5.3 : Délais et voies de recours contre les avis rendus 5
Article 5.4 : Compte santé au travail 5
Article 5.5 : Rémunération du temps et des frais liés au suivi 5
Article 6 : Inviolabilité du domicile 6
Article 7: Prévention des risques professionnels 6
Article 8 : Financement du dispositif 6
Article 9 : Clause de revoyure 6
Article 10 :  Révision et dénonciation 6
Article 11 : Notification, dépôt et extension 6
Article 12:  Entrée en vigueur et dispositions transitoires 7

 Préambule 

La loi n°2011-867 du 20 juillet 2011 relative à l’organisation de la médecine du travail (JORF n°0170 du 
24 juillet 2011) a modifié la rédaction du 5° de l’article L. 7221-2 du code du travail, renvoyant désormais 
les salariés du particulier employeur aux dispositions de droit commun pour la surveillance médicale 
(dispositions du titre Il du livre VI de la quatrième partie du code du travail).

Les partenaires sociaux ont entendu conclure sur le sujet un accord cadre portant sur la branche 
professionnelle des salariés du particulier employeur et sur celle des assistants maternels du 
particulier employeur.

En effet, pour les salariés de ces branches, la loi a ouvert la possibilité de prévoir, par accord collectif 
de branche étendu, des dérogations aux règles relatives à l’organisation et au choix du service de 
santé au travail ainsi qu’aux modalités de surveillance de l’état de santé des travailleurs.

 الفرعان المهنيان لموظفي الفرد المستخدِم وعمال الحضانة التابعين للفرد المستخدِم:

اتفاق إطاري بين الفروع بشأن القواعد المتعلقة بتنظيم واختيار خدمة الصحة المهنية ،والمتابعة 

الفردية والجماعية ،ومنع تدهور صحة العمال

BRANCHES PROFESSIONNELLES DES SALARIES DU PARTICULIER EMPLOYEUR
 ET DES ASSISTANTS MATERNELS DU PARTICULIER EMPLOYEUR :

ACCORD CADRE INTERBRANCHES PORTANT SUR LES REGLES RELATIVES A L’ORGANISATION 
ET AU CHOIX DU SERVICE DE SANTE AU TRAVAIL, AU SUIVI INDIVIDUEL ET COLLECTIF 

ET A LA PREVENTION DE L’ALTERATION DE LA SANTE DES TRAVAILLEURS
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ــن	 ــة	التابعي ــة	فرعــي	موظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضان ــى	خصوصي ــة	بالنظــر	إل هــذه	الاســتثناءات	ضروري
ــة	ناتجــة	عــن: للفــرد	المســتخدِم،	وهــي	خصوصي

    ارتفاع	عدد	الموظفين	ذوي	المستخدِمين	المتعددين؛

    العدد	الكبير	من	الموظفين	بدوام	جزئي	؛

    تنوع	الوظائف	التي	يشغلها	موظفو	الفرد	المستخدِم؛

    المنزل	الخاص	ذو	الحرمة	الذي	يشكل	مكان	العمل؛

    بما	أن	المستخدِم	شخص	طبيعي	وليس	شركة.

لتحقيــق	الأهــداف	التــي	حددهــا	القانــون،	وبالنظــر	إلــى	المســتوى	العالــي	مــن	التشــارك	والتضامــن	بيــن	الأفــراد	
المســتخدِمين	وموظفيهــم،	تفــاوض	الشــركاء	الاجتماعيــون	وأبرمــوا	هــذا	الاتفــاق	الإطــاري.	هــذا	الاتفــاق	مشــترك	

ــا. ــي	كل	منهم ــق	ف ــاق	التطبي ــذه	اتف ــن	ويضمــن	تنفي ــن	المهنيي ــن	الفرعي بي

ــون	إنشــاء	 ــة.	قــرر	الشــركاء	الاجتماعي ــة	وطني ــة	إداري ــى	وجــه	الخصــوص	إنشــاء	هيئ ــون	عل قــرر	الشــركاء	الاجتماعي
هيئــة	إدارة	وطنيــة	تتمثــل	مهمتهــا	الرئيســية	فــي	أداء	دور	الواجهــة	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	وجميــع	
الفاعليــن	فــي	مجــال	الصحــة	المهنيــة	)لا	ســيما	خدمــات	الصحــة	المهنيــة(	مــن	أجــل	تنســيق	جميــع	الأعمــال	الإداريــة	
الملازمــة	التــي	تنطــوي	عليهــا	تشــغيلية	هــذا	الجهــاز،	ســواء	فيمــا	يتعلــق	بالمتابعــة	الفرديــة	لحالــة	الموظفيــن	الصحيــة	
أو	بالوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة،	مــع	التركيــز	بشــكل	خــاص	علــى	دعــم	الشــبكة	الإقليميــة	التــي	وضعهــا	المجلــس	

الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	)CNPDS(	)الاتفــاق	الوطنــي	المشــترك	المــؤرخ	١٠	يوليو/تمــوز	٢٠١٣(.

 المادة ١ 	الغرض من الاتفاق

يتمثل	الغرض	من	هذا	الاتفاق	في	ضمان	الصحة	المهنية	للموظفين	على	المستوى	الوطني	من	خلال:

   الوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة،	عبــر	تطويــر	إعــلام	/	تدريــب	الموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	والأفــراد	المســتخدِمين	
فــي	هــذا	المجــال؛

   المتابعــة	المهنيــة	والفرديــة	للحالــة	الصحيــة	لموظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	
المســتخدِم.

 المادة 2  النطاق المهني والجغرافي

يشــمل	هــذا	الاتفــاق	جميــع	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	المندرجيــن	ضمــن	النطــاق	المهنــي	والجغرافــي	لمــا	
يلــي:

   الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لموظفي	الفرد	المستخدِم	المؤرخة	٢٤	نوفمبر/تشرين	الثاني	١٩٩٩؛

   الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لعمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم	المؤرخة	١	يوليو/تموز٢٠٠٤.

 المادة 3  اتفاقات التنفيذ

يضمن	تنفيذ	هذا	الاتفاق	الإطاري	بين	الفروع	اتفاق	التنفيذ	في	كل	من	الفرعين	المهنيين.

Ces dérogations sont nécessaires au regard de la singularité des branches des salariés du particulier 
employeur et des assistants maternels du particulier employeur résultant à la fois :

du nombre élevé de salariés multi employeurs ;

du nombre élevé de salariés travaillant à temps partiel ;

de la diversité des emplois exercés par les salariés du particulier employeur ; 

du domicile privé inviolable qui constitue le lieu de travail ;

du fait que l’employeur est un particulier personne physique et non une entreprise.

C’est pour répondre aux objectifs ainsi fixés par la loi et en considération du haut degré de mutualisation 
et de solidarité entre les particuliers employeurs et leurs salariés que les partenaires sociaux ont 
négocié et conclu le présent accord cadre. Cet accord est commun aux deux branches professionnelles 
et sa mise en œuvre est assurée par un accord d’application dans chacune d’elles.

Les partenaires sociaux ont notamment décidé de créer un organisme de gestion national. Sa mission 
principale est d’assurer l’interface entre les particuliers employeurs, les salariés et l’ensemble des 
acteurs de santé au travail (notamment les services de santé au travail) afin de coordonner tous 
les actes de gestion administrative inhérents à la mise en opérationnalité de ce dispositif, aussi bien 
concernant le suivi individuel de l’état de santé des salariés que s’agissant de la prévention des risques 
professionnels, en privilégiant l’appui du réseau territorial engagé par le conseil national paritaire du 
dialogue social (CNPDS - accord national paritaire du 10 juillet 2013).

 Article 1  Objet de l’accord

Le présent accord a pour objet d’assurer, au plan national, la santé au travail des salariés par :

la prévention des risques professionnels, en développant l’information/formation des salariés et 
assistants maternels et des particuliers employeurs en la matière ;

un suivi professionnel et individuel de l’état de santé des salariés du particulier employeur et des 
assistants maternels du particulier employeur.

 Article 2  Champ d’application professionnel et géographique

Le présent accord concerne l’ensemble des particuliers employeurs et des salariés entrant dans le 
champ d’application professionnel et géographique de :

la convention collective nationale des salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999 ;

la convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 
2004.

 Article 3  Accords de mise en œuvre

La mise en œuvre du présent accord cadre interbranches est assurée par un accord d’application 
dans chacune des deux branches professionnelles.
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يجــب	أن	تعمــل	هــذه	الاتفاقــات	المتعلقــة	بالتنفيــذ	علــى	تفعيــل	جهــاز	الصحــة	المهنيــة	المنصــوص	عليــه	فــي	هــذا	
ع	مهنــي. الاتفــاق	الإطــاري،	وفقًــا	لخصوصيــات	كل	فــر

 المادة ٤  هيئة الإدارة الوطنية للصحة المهنية

مــن	أجــل	ضمــان	فعاليــة	سياســة	الوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة	ومتابعــة	الحالــة	الصحيــة	لجميــع	الموظفيــن	وعمــال	
الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	وكــذا	الحفــاظ	علــى	الهــدف	الضــروري	المتعلــق	بالتبســيط	الإداري	لفائــدة	
الأفــراد	المســتخدِمين،	تنُشــأ	هيئــة	حوكمــة	مشــتركة	بيــن	الفــروع	مكلفــة	بالتدبيــر	الإداري	والمالــي	لجهــاز	الصحــة	

المهنيــة	المحــدث	بموجــب	هــذا	الاتفــاق.

يشــار	إلــى	هــذه	الهيئــة	فيمــا	يلــي	باســم	هيئــة	الإدارة	الوطنيــة	)OGN(.	تتلقــى	الهيئــة	تفويضًــا	مــن	كل	فــرد	
مســتخدِم	للانضمــام	باســمه	ونيابــة	عنــه	إلــى	خدمــة	الصحــة	المهنيــة	بيــن	الشــركات	)SSTI(	المختصــة	والتكفــل	
بجميــع	الإجــراءات	الإداريــة	ذات	الصلــة.	لا	يعفــي	هــذا	التفويــض	الفــرد	المســتخدِم	مــن	مســؤوليته	فــي	هــذا	الشــأن.	

المادة ٤-١	طبيعة هيئة الإدارة الوطنية وتكوينها

تتخذ	هيئة	الإدارة	الوطنية	قانونا	شكل	جمعية	خاضعة	لقانون	١	يوليو/تموز		١٩٠١.

تــدار	بشــكل	مشــترك	مــن	قبــل	المنظمــات	الممثلــة	لموظفــي	ومســتخدِمي	كل	مــن	الفرعيــن	المعنييــن	والموقعيــن	
علــى	هــذا	الاتفــاق.

وتتكون	من	الأعضاء	المعينين	على	النحو	التالي:

   بالنسبة	لهيئة	الموظف:

ــة	 ــى	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطني ــة	عل ع	و	الموقع ــر ــي	الف ــة	ف ــة	تمثيلي ــة	نقابي ــه	كل	منظم •	عضــو	واحــد	تعين
لموظفــي	الفــرد	المســتخدِم؛

ع	وموقعــة	علــى	الاتفاقيــة	 •	عضــو	معيــن	مــن	قبــل	كل	منظمــة	نقابيــة	تتمتــع	بالصفــة	التمثيليــة	فــي	الفــر
الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم؛

   بالنســبة	لهيئــة	المســتخدِم:	عــدد	مــن	الأعضــاء	يســاوي	عــدد	ممثلــي	منظمــات	الموظفيــن،	معينيــن	مــن	قبــل	
المنظمــة	المهنيــة	للأفــراد	المســتخدِمين	المتمتعــة	بالصفــة	التمثيليــة	فــي	الفــروع	والموقعــة	علــى	الاتفاقيتيــن	

الجماعيتيــن.

قواعد	عملها	محددة	في	قانونها	الأساسي	ونظامها	الداخلي.

المادة ٤-2	مهام هيئة الإدارة الوطنية

هيئة	الإدارة	الوطنية	مسؤولة	عن:

   التدبيــر	الإداري	للمتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	لموظفــي	الفــروع	نيابــة	عــن	الأفــراد	المســتخدِمين	)بدعــم	مــن	
الشــبكة	الإقليميــة	المحدثــة	مــن	قبــل	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي(؛

   إدارة	مساهمة	الصحة	المهنية	في	إطار	القواعد	المنصوص	عليها	في	هذا	الاتفاق	واتفاقات	تنفيذه؛

Ces accords de mise en œuvre doivent déployer l’opérationnalité du dispositif de santé au travail 
prévu par le présent accord cadre, en fonction des spécificités de chaque branche professionnelle.

 Article 4  Organisme de gestion national de la santé au travail

Afin de permettre l’efficience de la politique de prévention des risques professionnels et du suivi 
de l’état de santé de l’ensemble des salariés et assistants maternels du particulier employeur mais 
également de maintenir l’objectif – nécessaire – de simplification administrative pour les particuliers 
employeurs, il est créé un organisme de gouvernance paritaire interbranches chargé d’assurer la 
gestion administrative et financière du dispositif de santé au travail créé par le présent accord.

Cet organisme est ci-après dénommé Organisme de gestion national (OGN). Il reçoit de chaque 
particulier employeur mandat pour adhérer en son nom et pour son compte au SSTI compétent et 
assurer l’ensemble des formalités administratives afférentes. Ce mandat n’exonère pas le particulier 
employeur de sa responsabilité en la matière. 

Article 4.1 Nature et composition de l’organisme de gestion national

L’organisme de gestion national prend la forme juridique d’une association régie par la loi du 1er juillet 
1901.

Il est géré paritairement par les organisations représentatives de salariés et d’employeurs de chacune 
des deux branches concernées et signataires du présent accord.

Il se compose des membres désignés comme suit :

Pour le collège salarié :

• un membre désigné par chaque organisation syndicale représentative dans la branche et 
signataire de la convention collective nationale des salariés du particulier employeur ;

• un membre désigné par chaque organisation syndicale représentative dans la branche et 
signataire de la convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur ;

Pour le collège employeur : un nombre égal de membres à celui des représentants des organisations 
de salariés désignés par l’organisation professionnelle des particuliers employeurs représentative 
dans les branches et signataire des deux conventions collectives.

Ses règles de fonctionnement sont précisées dans ses statuts et son règlement intérieur.

Article 4.2 Missions de l’organisme de gestion national

L’organisme de gestion national est chargé :

d’effectuer (avec l’appui du réseau territorial engagé par le conseil national paritaire du dialogue 
social) pour le compte des particuliers employeurs la gestion administrative du suivi individuel de 
l’état de santé des salariés des branches ;

de gérer la contribution santé au travail dans le cadre des règles établies par le présent accord et 
ses accords de mise en œuvre ;
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إطار	 في	 المعنية	 	)SSTI( الشركات	 بين	 المهنية	 الصحة	 دائرة	 مع	 الموقعة	 الاتفاقيات	 ومتابعة	 إبرام	 ضمان	    

البروتوكول	المصادق	عليه	من	قبل	المركز	المشترك	بين	خدمات	الصحة	المهنية	وطب	العمل	للشركات	)CISME(؛	

			إجراء	التسوية	المالية	)بعد	الرقابة(	لاستحقاقات	خدمات	الصحة	المهنية	بين	الشركات	)SSTI(؛

			تغطية	الأجور	والتكاليف	)بعد	الرقابة(	المنفقة	من	طرف	الموظفين؛

			المشــاركة	فــي	برامــج	الوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة	مــع	خدمــات	الصحــة	المهنيــة	بيــن	الشــركات	)SSTI(	وأي	
مؤسســة	مختصــة	أخــرى،	ضمــن	الشــبكة	الإقليميــة	المحدثــة	مــن	قبــل	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	

)CNPDS(؛ الاجتماعــي	

			إبلاغ	الموظفين	بوجود	أجهزة	خاصة	أو	غير	خاصة	بالفروع	فيما	يتعلق	بالوقاية	من	المخاطر	المهنية؛

			إنشاء	مرصد	مشترك	بين	الفروع	للصحة	المهنية.

			ضمان	تعزيز	وإبلاغ	إجراءات	منع	المخاطر	المهنية	في	مجال	الصحة	المهنية	إلى	مختلف	الفاعلين	المعنيين	)موظفي	
الفرد	المستخدِم،	وعمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم،	والأفراد	المستخدِمون،	والشركاء	والمؤسسات(.

IRCEM التفويض الجزئي للمهام إلى	المادة ٤-3

مجموعة	مؤسسات	التقاعد	التكميلي	للعمال	المنزليين	)Ircem(،	باعتبارها	طرف	ثالث	مؤتمن	لدى	الوكالة	المركزية	
لهيئات	التضامن	الاجتماعي	)Acoss(	ومسؤولة	عن	الدعوة	غير	المباشرة	إلى	الاشتراكات،	هي	اليوم	المجموعة	
المشتركة	للحماية	الاجتماعية	الموجهة	لقطاع	الأفراد	المستخدِمين	المحدد	بموجب	النصوص	القانونية	والتنظيمية.

منذ	عام	١٩٧٣،	قامت	المجموعة	بتطوير	أجهزة	وحلول	إدارية	مكيفة	مع	القطاع	من	حيث	تبسيط	الإجراءات،	وسلاسة	
العمليات،	والاستخدام	الأمثل	للتكاليف.	لذلك	تنوي	منظمات	الموظفين	والمستخدِمين	التي	تتمتع	بالصفة	التمثيلية	

في	كلا	الفرعين	المهنيين	تفويضها	التدبير	الإداري	والمالي	لجهاز	الصحة	المهنية	المحدث	بموجب	هذا	الاتفاق.

ــة	)OGN(	و	مجموعــة	 ــة	الإدارة	الوطني ــن	هيئ ــوى	هــذا	التفويــض	بي ــة	إدارة	تحــدد	شــروط	ومحت ــرام	اتفاقي ــم	إب يت
ــي	تقــدم	بموجبهــا	مؤسســة	 ــن	)Ircem(.	كمــا	تحــدد	الشــروط	الت ــي	للعمــال	المنزليي مؤسســات	التقاعــد	التكميل

.١.)OGN(	الوطنيــة	الإدارة	هيئــة	مهمتهاإلــى	عــن	تقاريــر	)Ircem(	المنزلييــن	للعمــال	التكميلــي	التقاعــد

 المادة 5 	المتابعة الفردية للحالة الصحية للموظفين
يجــب	ضمــان	المتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	لموظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	

المســتخدِم	ســواء	كانــوا	يعملــون	بــدوام	كامــل	أو	بــدوام	جزئــي.

المادة 5-١ المهنيون المشاركون في المتابعة
تتكلــف	خدمــات	الصحــة	المهنيــة	بيــن	الشــركات	)SSTI(	بتوفيــر	المتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	للموظفيــن	

وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم.

بالإضافــة	إلــى	الفريــق	المتعــدد	التخصصــات	التابــع	لخدمــات	الصحــة	المهنيــة	بيــن	الشــركات	)SSTI(،	يمكــن	للأطبــاء	
	)SSTI(	الشــركات	بيــن	المهنيــة	الصحــة	خدمــات	مــع	بروتوكــولًا	وقعــوا	الذيــن	العمــل	طــب	فــي	المتخصصيــن	غيــر
توفيــر	المتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	لهــؤلاء	الموظفيــن،	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	القانــون	٢٠١١-٨٦٧	

المــؤرخ	٢٠	يوليو/تمــوز	٢٠١١.

يمُنح	الأطباء	المذكورون	جميع	الصلاحيات	الممنوحة	في	هذا	الشأن	لطبيب	عمل.

d’assurer la conclusion et le suivi des conventions signées avec les SSTI concernés dans le cadre 
du protocole validé par le CISME ;

d’effectuer (après contrôle) le règlement financier des prestations des SSTI ;

d’assurer (après contrôle) la prise en charge des salaires et frais engagés par les salariés ;

de participer aux programmes de prévention des risques professionnels, avec les SSTI et tout autre 
institutionnel compétent, au sein du réseau territorial engagé par le CNPDS ;

d’informer les salariés de l’existence de dispositifs spécifiques ou non aux branches en matière de 
prévention des risques professionnels ;

de créer un observatoire paritaire interbranches de la santé au travail.

d’assurer la promotion et la communication des actions de prévention des risques professionnels 
en matière de santé au travail auprès des différents acteurs concernés (salariés du particulier 
employeur, assistants maternels du particulier employeur, particuliers employeurs, partenaires 
et institutionnels).

Article 4.3 Délégation partielle des missions à l’Ircem

Le groupe Ircem, tiers de confiance de l’Acoss en charge de l’appel indirect des cotisations, est 
aujourd’hui le groupe paritaire de protection sociale dédié au secteur du particulier employeur défini 
par les textes légaux et réglementaires.

Depuis 1973, il a développé des dispositifs et des solutions de gestion adaptés au secteur en termes 
de simplification des démarches, de fluidité des processus et d’optimisation des coûts. C’est pourquoi 
les organisations représentatives de salariés et d’employeurs de chacune des deux branches 
professionnelles entendent lui déléguer la gestion administrative et financière du dispositif de santé 
au travail créé par le présent accord.

Une convention de gestion précisant les modalités et le contenu de cette délégation est conclue entre 
l’OGN et l’Ircem. Elle précise également les conditions dans lesquelles l’Ircem rend compte de sa 
mission à l’OGN.1.

 Article 5  Suivi individuel de l’état de santé des salariés

Le suivi individuel de l’état de santé des salariés du particulier employeur et des assistants maternels 
du particulier employeur doit être assuré que ceux-ci travaillent à temps plein ou à temps partiel.

Article 5.1 Professionnels concourant au suivi

Le suivi individuel de l’état de santé des salariés et assistants maternels du particulier employeur 
est assuré par les services de santé au travail interentreprises (SSTI).

En sus de l’équipe pluridisciplinaire des SSTI, les médecins non spécialisés en médecine du travail 
ayant signé un protocole avec un SSTI, dans les conditions prévues par la loi n°2011-867 du 20 juillet 
2011, peuvent assurer le suivi individuel de l’état de santé de ces salariés.

Lesdits médecins se voient attribuer toutes les prérogatives d’un médecin du travail en la matière.
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المادة 5-2 إجراءات المتابعة المحددة

مــن	أجــل	تحقيــق	هــدف	التبســيط	الإداري،	ينضــم	كل	فــرد	مســتخدِم	إلــى	خدمــة	الصحــة	المهنيــة	بيــن	الشــركات	
ــة. ــة	الإدارة	الوطني )SSTI(	المختصــة	مــن	خــلال	هيئ

المادة 5-2-١ القدرة على شغل وظيفة واحدة أو أكثر

اســتنادا	إلــى	خصوصيــة	هــذا	المجــال	المهنــي،	ولا	ســيما	تنفيــذ	العمــل	داخــل	محــل	إقامــة	خــاص	والعــدد	الكبيــر	
كثــر	مــن	فــرد	مســتخدِم	واحــد،	فــإن	المتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	للموظفيــن	 مــن	الموظفيــن	المتعاقديــن	مــع	أ

وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	مرتبطــة	بالموظــف	وليــس	بعملــه.

وعليــه،	فــإن	هــذه	المتابعــة	تتــم	لصالــح	جميــع	الأفــراد	المســتخدِمين،	وبخصــوص	جميــع	وظائــف	الموظــف	بموجــب	
ــد	 ــف،	ســواء	كان	الموظــف	يزاولهــا	عن ــلاث	وظائ ــذ	وفــي	حــدود	ث الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	اتفاقــات	التنفي

المتابعــة	أو	لــم	يكــن.

يقــوم	الموظــف	نتيجــة	لذلــك	بفحــص	واحــد	فقــط	لــكل	نــوع	مــن	أنــواع	المتابعــة	)فحــص	التوعيــة	والوقايــة،	وفحــص	
المتابعــة	الدوريــة،	وفحــص	اســتئناف	العمــل،	وغيرهــا(،	بغــض	النظــر	عــن	عــدد	المســتخدِمين	وعــدد	الوظائــف	)فــي	

حــدود	ثــلاث	وظائــف(.

ــة	لا	يتــم	عندمــا	يعُيــن	الموظــف	فــي	عمــل	يتوفــر	بخصوصــه	بالفعــل	علــى	 ــي	فــإن	فحــص	التوعيــة	والوقاي وبالتال
شــهادة	ســارية	المفعــول.

ــل	 ــن	قب ــي	الشــهادة	المســلمة	لــه	م ــورة	ف ــي	يســتفيد	بشــأنها	الموظــف	مــن	المتابعــة	الفرديــة	مذك الوظائــف	الت
.)SSTI(	الشــركات	بيــن	المهنيــة	الصحــة	خدمــات

كــد	مــن	اســتفادة	الموظــف	مــن	متابعــة	عــن	الوظيفــة	المزاولــة	فــي	أجــل	منصــوص	علــى	 يجــب	علــى	المســتخدِم	التأ
مدتــه	فــي	كل	مــن	اتفاقــات	التنفيــذ.

المادة 5-2-2	العجز

اســتنادا	إلــى	خصوصيــة	قطــاع	العمــل	بيــن	الأفــراد،	ولا	ســيما	تنفيــذ	العمــل	داخــل	محــل	إقامــة	خــاص	وكــذا	تعــدد	
أنشــطة	موظفــي	القطــاع،	لا	يمكــن	للطبيــب	إجــراء	دراســة	لمــكان	العمــل	أو	ظروفــه	فــي	محــل	الإقامــة	الخــاص	حيــث	

يــزاول	العمــل،	إلا	بعــد	موافقــة	صريحــة	عــن	الفــرد	المســتخدِم	أو	عامــل	الحضانــة.

كثــر	مــن	الوظائــف	المحــددة	فــي	اتفاقــات	التنفيــذ	وفقًــا	للقواعــد	التــي	 تســجل	عــدم	قــدرة	موظــف	عــن	وظيفــة	أو	أ
يحددهــا	القانــون	والخصوصيــات	المنصــوص	عليهــا	فــي	الفقــرة	الســابقة.

نظــراً	لأن	الفــرد	المســتخدِم	ليــس	شــركة،	فإنــه	لا	يتوفــر	عمومًــا	علــى	عــدة	وظائــف	فــي	محــل	إقامتــه.	لذلــك	لا	يمكــن	
لــه	تحويــل	الموظــف	إلــى	وظيفــة	أخــرى	غيــر	تلــك	التــي	عيــن	مــن	أجلهــا	وتقــرر	عــدم	قدرتــه	علــى	مزاولتهــا.

وعليــه	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	إنهــاء	عقــد	الموظــف	الــذي	تقــرر	عــدم	قدرتــه	فــي	غضــون	شــهر	واحــد	مــن	
-,,١ الإخطار	النهائي	بعدم	القدرة	الصادر	عن	الطبيب.	

فــي	حــالات	عــدم	القــدرة	الناجمــة	عــن	العمــل	)حــادث	مهنــي	أو	مــرض	مهنــي(،	وخــلال	هــذه	الفتــرة	البالغــة	مدتهــا	
شــهر	واحــد،	يجــوز	للموظــف	بعــد	إصــدار	الاســتمارة	المخصصــة	لهــذا	الغــرض	مــن	قبــل	طبيــب	العمــل،	الاســتفادة	

مــن	تعويــض	العجــز	المؤقــت	وفــق	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	القانــون	العــام.

Article 5.2 Modalités spécifiques du suivi

Afin de satisfaire à l’objectif de simplification administrative, chaque particulier employeur adhère 
au SSTI compétent par l’intermédiaire de l’Organisme de gestion national.

Article 5.2.1 Capacité à occuper un ou plusieurs emplois

Eu égard à la singularité du champ professionnel, et notamment de l’exécution du travail au sein 
du domicile privé et du nombre élevé de salariés ayant plusieurs particuliers employeurs, le suivi 
individuel de l’état de santé des salariés et des assistants maternels du particulier employeur est 
attaché au salarié et non à son poste de travail.

Ce suivi est donc réalisé, au bénéfice de tous les particuliers employeurs, au regard de l’ensemble 
des emplois du salarié dans les conditions fixées par les accords de mise en œuvre et dans la limite 
de trois emplois, qu’ils soient ou non exercés au moment du suivi.

En conséquence, le salarié effectue une seule visite par type de suivi pratiqué (visite d’information et 
de prévention, suivi périodique, visite de reprise, etc.) et ce, quels que soient le nombre d’employeurs 
et le nombre d’emplois (dans la limite de trois).

Ainsi, la visite d’information et de prévention n’a pas lieu lorsque le salarié est embauché pour occuper 
un emploi pour lequel il bénéficie d’ores et déjà d’une attestation en cours de validité.

Les emplois pour lesquels le salarié bénéficie d’un suivi individuel sont mentionnés sur l’attestation 
délivrée au salarié par le SSTI.

L’employeur doit s’assurer que le salarié a bénéficié d’un suivi pour l’emploi exercé dans un délai dont 
la durée est fixée par chacun des accords de mise en œuvre.

Article 5.2.2 Inaptitude

Eu égard à la singularité du secteur de l’emploi entre particuliers, notamment à l’exercice de l’activité 
au sein du domicile privé ainsi qu’à la multi activité des salariés du secteur, sauf accord exprès du 
particulier employeur ou de l’assistant maternel, le médecin ne peut effectuer ni étude du poste, ni 
étude des conditions de travail au domicile privé au sein duquel l’emploi est exercé.

L’inaptitude d’un salarié à un ou plusieurs des emplois définis dans les accords de mise en œuvre est 
constatée selon les règles définies par la loi et les spécificités prévues à l’alinéa précédent.

Le particulier employeur n’étant pas une entreprise, il ne dispose généralement pas de plusieurs 
emplois à son domicile. Il ne lui est donc pas possible de procéder au reclassement du salarié à un 
autre emploi que celui pour lequel il l’avait embauché et à l’exercice duquel le salarié est déclaré inapte.

Le particulier employeur doit donc procéder à la rupture du contrat du salarié déclaré inapte dans le 
délai d’un mois suivant l’avis définitif d’inaptitude délivré par le médecin.

Dans les cas d’inaptitude d’origine professionnelle (accident du travail ou maladie professionnelle), et 
durant cette période d’un mois, le salarié pourra bénéficier, après délivrance du formulaire réservé 
à cet effet par le médecin du travail, d’une indemnité temporaire d’inaptitude dans les conditions 
prévues par le droit commun.
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ــي	 ــل	تكميل ــى	تموي ــي	الحصــول	عل ــه	ف ــغ	الموظــف	بحق ــا	كان	ســببه،	يبل ــي	بالعجــز،	أي ــح	النهائ ــارا	مــن	التصري اعتب
لحســاب	التدريــب	الشــخصي	)CPF(	وإمكانيــة	نقلهــا	فــي	حالــة	إنهــاء	العقــد	بســبب	العجــز.	هــذا	الحــق	منصــوص	

ع	المعنــي. عليــه	فــي	اتفــاق	التدريــب	المهنــي	مــدى	الحيــاة	للفــر

المادة 5-3	آجال وطرق الطعن في الآراء المقدمة
فــي	حالــة	وجــود	صعوبــة	أو	اختــلاف	مــع	رأي	الطبيــب	غيــر	المتخصــص	فــي	طــب	العمــل،	يجــوز	للفــرد	المســتخدِم	أو	
الموظــف	فــي	غضــون	شــهر	واحــد	أن	يطلــب	فحصًــا	طبيًــا	مــن	طبيــب	عمــل	ينتمــي	إلــى	خدمــة	الصحــة	المهنيــة	بيــن	

الشــركات	التــي	وقعــت	علــى	البروتوكــول.	تبــدأ	هــذه	الفتــرة	مــن	تاريــخ	تقديــم	الــرأي	مــن	قبــل	الطبيــب.

عندمــا	يكــون	الــرأي	صــادراً	عــن	طبيــب	عمــل،	يجــوز	للفــرد	المســتخدِم	أو	الموظــف	الاعتــراض	عليــه	مــن	خــلال	تقديــم	
طعــن	وفــق	شــروط	القانــون	العــام.

المادة 5-٤	حساب الصحة المهنية
فــي	ضــوء	خصوصيــة	فرعــي	موظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	وتعدد	أنشــطة	
الموظفيــن	والأفــراد	المســتخدِمين،	تجــرى	المتابعــة	لوظائــف	متعــددة	وفــق	الأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	اتفاقــات	

التنفيذ.

نتيجــة	لهــذه	الخصوصيــات،	تضــع	هيئــة	الإدارة	الوطنيــة	تحــت	تصــرف	الموظفيــن	حســاباً	آمنًــا	وســرياً	للصحــة	
المهنيــة	يجمــع	كل	الآراء	المقدمــة	عــن	كل	موظــف	وكل	وظيفــة.

    يتضمن	هذا	الحساب	بشكل	أساسي	المعلومات	التالية:	هوية	الموظف	ومعلومات	الاتصال	به؛

    تاريخ	إجراء	المتابعة	والوظائف	التي	يتم	تنفيذها	من	أجلها؛	مدة	صلاحية	المتابعة؛

    معلومات	الاتصال	بالمهني	الصحي	المسؤول	عن	المتابعة؛

    المعلومات	المتعلقة	بالوقاية	من	المخاطر	المهنية؛	المواعيد	النهائية	ووسائل	الطعن.

    تكمل	اتفاقات	التنفيذ	بيانات	حساب	الصحة	المهنية	حسب	الاقتضاء.

    لا	يحتوي	الحساب	على	أي	بيانات	ذات	طبيعة	طبية.

مــن	أجــل	تســهيل	التواصــل	فيمــا	يتعلــق	بالمتابعــة	الفرديــة	لحالــة	الموظــف	الصحيــة،	يمكــن	للموظــف	والمســتخدِم	
الوصــول	إلــى	هــذا	الحســاب	إلكترونيــا،	علــى	اعتبــار	أن	الفــرد	المســتخدِم	يســتطيع	الوصــول	فقطإلــى	الشــهادة	

المتعلقــة	بالوظيفــة	التــي	يشــغل	مــن	أجلهــا	الموظــف.

يبُلــغ	الموظــف	مســتخدِمه	أو	مســتخدِميه	بــأي	تعديــل	يطــرأ	علــى	حســاب	الصحــة	المهنيــة	الخــاص	بــه	بشــأن	
الوظيفــة	المعنيــة.

المادة 5-5	أجر وقت المتابعة وتكاليفها
يعتبــر	الوقــت	الــذي	يقضيــه	الأجيــر	فــي	الوفــاء	بالتزامــات	المتابعــة	الفرديــة	لحالتــه	الصحيــة	بمثابــة	فتــرة	عمــل	فعلــي	

ويدفــع	أجــره	علــى	هــذا	الأســاس.

ــغ	 ــة	تســدد	المبال ــة	الإدارة	الوطني ــع	المســتخدِمين،فإن	هيئ ــن	جمي ــغ	بي ــم	تقاســم	تكلفــة	هــذا	المبل ــه	يت طالمــا	أن
ــدة	فــي	هــذا	الصــدد. المتكب

A compter de la déclaration définitive d’inaptitude, quelle qu’en soit l’origine, le salarié est informé de 
son droit à abondement complémentaire du CPF et de la portabilité de celui-ci en cas de rupture du 
contrat pour inaptitude. Ce droit est prévu dans l’accord relatif à la formation professionnelle tout au 
long de la vie de la branche concernée.

Article 5.3 Délais et voies de recours contre les avis rendus
En cas de difficulté ou de désaccord avec l’avis délivré par le médecin non spécialisé en médecine 
du travail, le particulier employeur ou le salarié peut solliciter, dans un délai d’un mois, un examen 
médical auprès d’un médecin du travail appartenant au service de santé au travail interentreprises 
ayant signé le protocole. Ce délai court à compter de la date de l’avis rendu par le médecin.

Lorsque l’avis est rendu par un médecin du travail, le particulier employeur ou le salarié peut le 
contester en exerçant un recours dans les conditions de droit commun.

Article 5.4 Compte santé au travail
Compte tenu de la singularité des branches des salariés du particulier employeur et des assistants 
maternels du particulier employeur, de la multi activité des salariés et de la pluralité de particuliers 
employeurs, le suivi est effectué pour plusieurs emplois, selon les dispositions définies dans les accords 
de mise en œuvre.

En raison de ces spécificités, l’Organisme de gestion national met à disposition des salariés un compte 
santé au travail sécurisé et confidentiel qui compile l’ensemble des avis rendus par salarié et par emploi.

Ce compte comporte principalement les indications suivantes : 

    identité et coordonnées du salarié ;

    date de réalisation du suivi et emplois pour lesquels il est effectué ; 

    durée de validité du suivi ;

    coordonnées du professionnel de santé responsable du suivi ; 

    informations concernant la prévention des risques professionnels ; 

    délais et voies de recours.

Les accords de mise en œuvre complètent autant que de besoin les mentions du compte santé au 
travail. Il ne contient aucune donnée à caractère médical.

Afin de faciliter la communication relative au suivi individuel de l’état de santé du salarié, le salarié 
et l’employeur ont accès à ce compte sous un format dématérialisé, étant entendu que l’employeur a 
uniquement accès à l’attestation relative à l’emploi pour lequel il embauche le salarié.

Le salarié informe son ou ses employeur(s) de toute modification apportée à son compte santé au 
travail pour l’emploi concerné.

Article 5.5 Rémunération du temps et des frais liés au suivi
Le temps passé par le salarié pour satisfaire aux obligations du suivi individuel de son état de santé 
est assimilé à une période de travail effectif et rémunéré comme tel.

Dans la mesure où le coût de ce suivi est mutualisé entre tous les employeurs, l’Organisme de gestion 
national procède au remboursement des sommes engagées à ce titre.
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ــا	فــي	المــادة	٣	مــن	هــذا	 ــذ	المشــار	إليه ــات	التنفي ــة	وســدادها	محــددة	فــي	اتفاق ــغ	المنفق ــة	المبال ــق	تغطي طرائ
الاتفــاق.

 المادة 6 	حرمة المسكن

ــة	حقــوق	 ــة	لحماي ــة	الأوروبي ــدأ	الأساســي	لحرمــة	المســكن	مكــرس	بشــكل	خــاص	فــي	المــادة	٨	مــن	الاتفاقي المب
الإنســان	والحريــات	الأساســية.

دون	موافقــة	صريحــة	مــن	الفــرد	المســتخدِم	فيمــا	يخــص	موظفــي	الفــرد	المســتخدِم	ومــن	عامــل	الحضانــة	فيمــا	
يخــص	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم،	لا	يجــوز	انتهــاك	حرمــة	المســكن	الخــاص	بمــا	فــي	ذلــك	مــن	قبــل	

طبيــب	العمــل	وحتــى	لــو	كان	المســكن	يشــكل	مــكان	عمــل	الموظــف.

غير	أن	مبدأ	حرمة	المسكن	هذا	يجب	ألا	يشكل	عقبة	أمام	الوقاية	من	المخاطر	المهنية.

 المادة ٧ 	الوقاية من المخاطر المهنية

بما	أن	الأفراد	المستخدِمين	ليسوا	شركات،	فإن	أحكام	القانون	العام	بشأن	الوقاية	من	المخاطر	لا	تنطبق	عليهم.

ــى	 ــل،	يرغــب	الشــركاء	الاجتماعيــون	الموقعــون	علــى	هــذا	الاتفــاق	فــي	أن	يســعى	الأفــراد	المســتخدِمون	إل بالمقاب
تنفيــذ	أي	إجــراء	يهــدف	إلــى	تجنــب	مخاطــر	المــرض	أو	الحــوادث	المرتبطــة	بالنشــاط	المهنــي	للموظفيــن	الذيــن	

يشــغلونهم.

ــة	بيــن	الشــركات	)SSTI(	بعمــل	 ــة	التــي	تقــوم	بهــا	فــرق	خدمــات	الصحــة	المهني يمكــن	اســتكمال	إجــراءات	الوقاي
ــة	آخريــن. مهنيــي	وقاي

يتعهــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	بتنفيــذ	وســائل	ضمــان	توعيــة	وتدريــب	الأفــراد	المســتخدِمين	وموظفيهــم،	لا	ســيما	
مــن	خــلال	إعــداد	وتوزيــع	الأدوات	التعليميــة	للوقايــة	مــن	المخاطــر.

تمثــل	الشــبكة	الإقليميــة	المحدثــة	مــن	قبــل	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	همــزة	وصــل	محليــة	
مــن	حيــث	الإعــلام	والتوعيــة	بشــأن	الوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة	للأفــراد	المســتخدِمين	وموظفيهــم.

 المادة 8 	تمويل الجهاز

بالنظــر	إلــى	المســتوى	العالــي	مــن	التقاســم	والتضامــن	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	فــي	القطــاع	وتعــدد	أنشــطة	
الموظفيــن،	يمــول	جهــاز	الصحــة	المهنيــة	المحــدث	بموجــب	هــذا	الاتفــاق	علــى	نحــو	تقاســمي	مــن	خــلال	إنشــاء	

مســاهمة	يتحملهــا	الأفــراد	المســتخدِمون	حصريـًـا.

ع	مهني	في	اتفاقات	التنفيذ	المشار	إليها	في	المادة	٣	من	هذا	الاتفاق. مبلغ	هذه	المساهمة	محدد	لكل	فر

 المادة ٩  بند إعادة النظر

فــي	نهايــة	فتــرة	أقصاهــا	٣	ســنوات،	يتفــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	تقييــم	تطبيــق	الاتفــاق	الإطــاري	واتفاقــات	
تنفيــذه	مــن	أجــل	تحديــد	الإيجابيــات	والســلبيات	وتكييــف	محتــوى	هــذه	الاتفاقــات	عنــد	الاقتضــاء.

Les modalités de prise en charge et de remboursement des sommes engagées sont précisées dans 
les accords de mise en œuvre visés à l’article 3 du présent accord.

 Article 6  Inviolabilité du domicile

Le principe fondamental de l’inviolabilité du domicile est consacré notamment par l’article 8 de la 
Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales.

Sauf accord exprès du particulier employeur concernant les salariés du particulier employeur et de 
l’assistant maternel concernant les assistants maternels du particulier employeur, même s’il constitue 
le lieu de travail du salarié, le domicile privé est inviolable y compris pour le médecin du travail.

Toutefois, ce principe d’inviolabilité du domicile ne doit pas être un obstacle à la prévention des risques 
professionnels.

 Article 7  Prévention des risques professionnels

Les particuliers employeurs n’étant pas des entreprises, les dispositions de droit commun sur la 
prévention des risques ne leur sont pas applicables.

Les partenaires sociaux signataires du présent accord souhaitent toutefois que les particuliers 
employeurs s’attachent à mettre en œuvre toute mesure destinée à éviter les risques de maladie ou 
d’accident liés à l’activité professionnelle des salariés qu’ils emploient.

Les actions de prévention menées par les équipes des SSTI peuvent être complétées par d’autres 
professionnels de la prévention.

Les partenaires sociaux s’engagent à mettre en œuvre les moyens d’assurer l’information et la 
formation des particuliers employeurs et de leurs salariés au travers notamment de l’élaboration et 
de la diffusion d’outils pédagogiques de prévention des risques.

Le réseau territorial engagé par le Conseil national paritaire du dialogue social assure un relais de 
proximité en matière d’information et de sensibilisation à la prévention des risques professionnels à 
destination des particuliers employeurs et de leurs salariés.

 Article 8  Financement du dispositif

Eu égard au haut degré de mutualisation et de solidarité entre les particuliers employeurs dans le 
secteur ainsi qu’à la multi activité des salariés, le financement du dispositif de santé au travail créé 
par le présent accord est mutualisé par la mise en place d’une contribution à la charge exclusive des 
particuliers employeurs.

Le montant de cette contribution est déterminé, pour chaque branche professionnelle, dans les accords 
de mise en œuvre visés à l’article 3 du présent accord.

 Article 9  Clause de revoyure

A l’issue d’une période maximale de 3 ans, les partenaires sociaux conviennent de dresser un bilan de 
l’application de l’accord cadre et de ses accords de mise œuvre afin d’identifier les freins et les leviers 
et d’adapter le cas échéant le contenu de ces accords.
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 المادة ١٠ 	المراجعة والنقض

يبرم	هذا	الاتفاق	لمدة	غير	محددة.

تتــم	كل	مراجعــة	لهــذا	الاتفــاق	عبــر	تعديــل.	يســبق	التفــاوض	علــى	التعديــل	تقديــم	مشــروع	إلــى	جميــع	الأطــراف	
الموقعــة	بمبــادرة	مــن	الطــرف	الموقــع	الــذي	يرغــب	فــي	التغييــر	المطلــوب.

يخضع	النقض	لتطبيق	الأحكام	القانونية	السارية.

 المادة ١١ 	الإخطار والإيداع والتعميم

	٢٢٣١-٥.L	للمــادة	وفقًــا	التمثيليــة	المنظمــات	جميــع	إلــى	الاتفــاق	هــذا	نــص	إبــلاغ	يتــم	التوقيــع،	إجــراءات	نهايــة	فــي
مــن	قانــون	العمــل.	-

ســيُودَع	نــص	هــذا	الاتفــاق	فــي	عــدد	كاف	مــن	النســخ	لــدى	كاتــب	محكمــة	العمــل	بباريــس	والمديريــة	العامــة	للشــغل	
.(service du dépôt des accords collectifs - 39/43 quai André Citroën – 75902 PARIS Cedex 15)

يطلــب	تعميــم	هــذا	الاتفــاق	بمبــادرة	مــن	أي	طــرف	موقــع	يطلــب	أولا	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	L.٢٢٦١-٢٤	مــن	قانــون	
العمــل.

 المادة ١2 	بدء النفاذ والأحكام الانتقالية

تدخــل	المــادة	٤	مــن	هــذا	الاتفــاق	حيــز	النفــاذ	ابتــداء	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	
قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.	تدخــل	الأحــكام	الأخــرى	للاتفــاق	حيــز	النفــاذ	اعتبــاراً	مــن	بــدء	نفــاذ	كل	اتفــاق	

ع	المعنــي. تنفيــذ	)المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٣(	فــي	الفــر

 Article 10  Révision et dénonciation

Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée.

Toute révision du présent accord fera l’objet d’un avenant. La négociation de cet avenant est précédée 
de la remise d’un projet à l’ensemble des parties signataires à l’initiative de la partie signataire qui 
souhaite la modification demandée.

La dénonciation est réglée par l’application des dispositions légales en vigueur.

 Article 11  Notification, dépôt et extension

À l’issue de la procédure de signature, le texte du présent accord sera notifié à l’ensemble des 
organisations représentatives conformément à l’article L. 2231-5 du code du travail.

Le texte du présent accord sera déposé en autant d’exemplaires que nécessaire au Greffe du Conseil 
de Prud’hommes de Paris et à la Direction Générale du Travail (service du dépôt des accords collectifs 
- 39/43 quai André Citroën – 75902 PARIS Cedex 15).

L’extension du présent accord sera demandée sur l’initiative de la partie signataire la plus diligente 
conformément aux dispositions de l’article L. 2261-24 du code du travail.

 Article 12  Entrée en vigueur et dispositions transitoires

L’article 4 du présent accord est applicable à compter du 1er jour civil du mois qui suit la date de 
parution de son arrêté d’extension au Journal Officiel. Les autres dispositions de l’accord seront 
applicables à compter de l’entrée en vigueur de chaque accord de mise en œuvre (visés à l’article 3) 
dans la branche concernée.
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حرر	في	باريس	في	٢٤	نوفمبر/تشرين	الثاني	٢٠١٦	في	ثماني	)٨(	نسخ	أصلية.

عن فرع الاتفاقية الجماعية الوطنية لموظفي الأفراد المستخدِمين:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

الكونفدرالية	الفرنسية	للعمال	المسيحيين		)CFTC(	-	للصحة	والعمل	الاجتماعي

)CGT(	والتوزيع	والخدمات	بالتجارة	الخاصة	للشغل	العامة	الكنفدرالية

.)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد	

Fait à Paris le 24 novembre 2016 en huit (8) exemplaires originaux.

Pour la branche de la convention collective nationale des salariés du particulier employeur :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C. F. T. C. Santé Sociaux

La Fédération C.G.T du commerce des Services et de la distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de I’Agriculture, de I’ Alimentation, des Tabacs et des 
activités annexes Force Ouvrière - F. G. T. A./ F.O.
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عن فرع الاتفاقية  الجماعية الوطنية لعمال الحضانة  لدى الفرد المستخدِم:

)FEPEM(	-فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

الكونفدرالية	الفرنسية	للعمال	المسيحيين		)CFTC(	-	للصحة	والعمل	الاجتماعي

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	)CGT(	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

.)FGTA	/	FO(	-	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة،	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(		الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

Pour la branche de la convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

La Fédération des Services C.F.D.T.

La Fédération C. F. T. C. Santé Sociaux

La Fédération C.G.T du commerce des Services et de la distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de !’Agriculture, de !’Alimentation, des Tabacs et des 
activités annexes Force Ouvrière - F. G. T. A./ F.O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F
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 الاتفاق المتعلقة بتنفيذ نظام 
 الوقاية والصحة المهنية في قطاع 
الأفراد المستخدِمين والعمل المنزلي

مدد بالقرار المنشور في الجريدة الرسمية بتاريخ 22 يوليو / تموز 2022

 ديباجة 

أقــر	القانــون	٢٠١١-٨٦٧	المــؤرخ	٢٠	يوليو/تمــوز	٢٠١١	بتطبيــق	أحــكام	القانــون	العــام	المتعلقــة	بالمراقبــة	الطبيــة	للأجــراء	
ع	الحــق	فــي	 علــى	موظفــي	الفــرد	المســتخدِم.	وبموجــب	أحــكام	المــادة	L.٤٦٢٥-٢	مــن	قانــون	العمــل،	منــح	الفــر
ــار	خدمــات	الصحــة	المهنيــة	وبإجــراءات	متابعــة	 عــدم	التقيــد،	بموجــب	اتفــاق،	بالقواعــد	المتعلقــة	بتنظيــم	واختي

الحالــة	الصحيــة	للعمــال.

وإذ	تلاحــظ	أن	أحــكام	قانــون	العمــل	المتعلقــة	بالمراقبــة	الطبيــة	المحــددة	فــي	البــاب	الثانــي	مــن	الكتــاب	الســادس	
مــن	الجــزء	الرابــع	مــن	القانــون	المذكــور	تثبــت	أنهــا	غيــر	مناســبة	جزئيــا	لخصائــص	نمــوذج	العمــل	المنــزل	بيــن	الأفــراد،	
فــإن	الشــركاء	الاجتماعييــن	فــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	يرغبــون	فــي	تكييــف	هــذه	القواعــد.

المتعلقة	 القواعد	 بشأن	 الفروع	 بين	 مشترك	 إطاري	 اتفاق	 إبرام	 تم	 	،٢٠١٦ الثاني	 نوفمبر/تشرين	 	٢٤ في	 وهكذا،	
بتنظيم	واختيار	خدمة	الصحة	المهنية،	والمتابعة	الفردية	والجماعية	والوقاية	بشأن	الحالة	الصحية	للعمال	)يشار	
إليها	فيما	يلي	باسم	“	الاتفاق	الإطاري	“(،	تم	تمديده،	بالقرار	المؤرخ	٤	مايو/أيار	٢٠١٧،	وتم	تصحيحه	في	١	يونيو/
تموز	٢٠١٧.	تحدد	الطرق	المناسبة	للمراقبة	الطبية	للموظفين	وتجعل	من	الممكن	ضمان	آلية	تضامن	بين	الأفراد	

المستخدِمين	في	خدمة	فعالية	حقوق	الموظفين	في	القطاع	من	حيث	الصحة	المهنية	والوقاية	من	المخاطر.	

كمــا	تنــص	هــذه	الاتفاقيــة،	مــن	أجــل	الســماح	بكفــاءة	سياســة	الوقايــة	مــن	المخاطــر	والمراقبــة	الطبيــة	للموظفيــن،	
علــى	إســناد	التنفيــذ	إلــى	هيئــة	مشــتركة.

تهــدف	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(،	التــي	تــم	إنشــاؤها	بموجــب	اتفــاق	بيــن	الفــروع	بتاريــخ	١٩	
ديســمبر/كانون	الأول	٢٠١٨،	إلــى	ضمــان	أن	تكــون	الواجهــة	–	عندمــا	يتــم	تعيينهــا	بموجــب	نــص	قانونــي	أو	تنظيمــي	
ع	ممتــد	–	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	مــن	وجميــع	الفاعليــن،	فــي	تنفيــذ	 أو	اتفاقيــة	جماعيــة	أو	اتفــاق	فــر

ع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	بهــدف: السياســة	القطاعيــة	التــي	يعتمدهــا	فــر

    ضمان	الفعالية	من	خلال	تجميع	الحقوق	الاجتماعية	المرتبطة	بالموظفين	عبر	تنفيذها؛	

    تجميــع	التزامــات	المســتخدِمين	ذات	الصلــة،	عنــد	الاقتضــاء	عبــر	تفويــض	ممنــوح	مــن	طرفهــم،	وبالتالــي	توفيــر	
آليــة	تضامــن	لهــم.	

ــى	الأســر	 ــار	٢٠٢١	بشــأن	الخدمــات	المقدمــة	إل ــرة،	ينــص	الأمــر	رقــم	٢٠٢١-٦١١	المــؤرخ	١٩	مايو/أي ــة	الأخي وفــي	الآون
ــة	التابعيــن	للفــرد	 ــة	الصحيــة	لعمــال	الحضان ــة	للحال علــى	تطبيــق	أحــكام	القانــون	العــام	المتعلقــة	بالمتابعــة	الفردي

ــة. ــون	العمــل	ليشــمل	عمــال	الحضان المســتخدِم،	ويوســع	نطــاق	المــادة	L.٤٦٢٥-٢	مــن	قان

وأخيــراً،	فــإن	القانــون	رقــم	٢٠٢١-١٠١٨	الصــادر	فــي	٢	أغســطس/آب	٢٠٢١	لتعزيــز	الوقايــة	فــي	مجــال	الصحــة	المهنيــة	
ــات	قطــاع	 ــة	مــع	خصوصي ــة	مــن	المخاطــر	المهني ــن	والوقاي ــة	صحــة	الموظفي ــام	لمراقب ــون	الع ــد	القان ــف	قواع يكي
الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	مــن	خــلال	تخصيــص	مــادة	خاصــة	بالقطــاع	)المــادة	L.٤٦٢٥-٣	مــن	قانــون	

العمــل(.

Accord de mise en œuvre du dispositif prévention 
et santé au travail du secteur des particuliers 

employeurs et de l’emploi à domicile

 Préambule 
La loi n° 2011-867 du 20 juillet 2011 a rendu applicable aux salariés du particulier employeur les 
dispositions de droit commun relatives à la surveillance médicale des salariés. Elle a donné la faculté 
à la branche, aux termes de l’article L.4625-2 du code du travail, de déroger par accord aux règles 
relatives à l’organisation et au choix du service de santé au travail ainsi qu’aux modalités de surveillance 
de l’état de santé des travailleurs.

Constatant que les dispositions du Code du travail relatives à la surveillance médicale définies au titre 
II du Livre VI de la quatrième partie dudit Code se révèlent en partie inadaptées aux spécificités du 
modèle de l’emploi à domicile entre particuliers, les partenaires sociaux du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile ont souhaité adapter ces règles.

Ainsi, le 24 novembre 2016 a été conclu un accord-cadre interbranches portant sur les règles relatives à 
l’organisation et au choix du service de santé au travail, au suivi individuel et collectif et à la prévention 
de l’état de santé des travailleurs (ci-après « l’accord cadre »), étendu, par arrêté en date du 4 mai 
2017, rectifié le 1er juin 2017. Il détermine les modalités adaptées de surveillance médicale des salariés 
et permet de garantir un mécanisme de solidarité entre les particuliers employeurs au service de 
l’effectivité des droits des salariés du secteur en matière de santé au travail et de prévention des 
risques.

Cet accord prévoit également, afin de permettre l’efficience de la politique de prévention des risques 
et de la surveillance médicale des salariés, d’en confier la mise en œuvre à un organisme paritaire.

Créée par l’accord interbranches du 19 décembre 2018, l’APNI (Association Paritaire Nationale 
Interbranche) a pour objet d’assurer l’interface – lorsqu’elle est désignée par un texte légal, 
réglementaire, la convention collective ou un accord de branche étendu – entre les particuliers 
employeurs et les salariés et l’ensemble des acteurs, dans la mise en œuvre de la politique sectorielle 
arrêtée par la branche des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile en vue de :

Assurer l’effectivité par mutualisation de droits sociaux attachés aux salariés par leur mise en 
œuvre ;

Mutualiser les obligations employeurs afférentes, le cas échéant à l’appui d’un mandat confié par 
ceux-ci, et ainsi leur garantir un mécanisme de solidarité.

Plus récemment, l’ordonnance n° 2021-611 du 19 mai 2021 relative aux services aux familles rend 
applicable aux assistants maternels du particulier employeur, les dispositions de droit commun 
relatives au suivi individuel de l’état de santé et élargit le champ d’application de l’article L.4625-2 du 
Code du travail aux assistants maternels. 

Enfin, la loi n° 2021-1018 du 2 août 2021 pour renforcer la prévention en santé au travail adapte les 
règles de droit commun de suivi de la santé des salariés et de prévention des risques professionnels 
aux spécificités du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, en consacrant un 
article spécifique au secteur (article L.4625-3 du Code du travail).

étendu par arrêté publié au Journal officiel du 22 juillet 2022
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وينص	القانون	على	ما	يلي:

    يلتــزم	الأفــراد	المســتخدِمون،	بغــض	النظــر	عــن	طريقــة	ممارســة	العمــل	فــي	المنــزل	)العمــل	المباشــر	أو	العمــل	
الوســيط(	علــى	النحــو	المحــدد	فــي	ديباجــة	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	
عــن	طريــق	مســاهمة	يحــدد	مبلغهــا	بالاتفاقيــة	الجماعيــة	للقطــاع	الموســع،	إلــى	خدمــة	الوقايــة	والصحــة	المهنيــة،	

    الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	مســؤولة،	باســم	ونيابــة	عــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	مــن	خــلال	
ــة	 ــة	للحالــة	الصحي ــة	الفردي ــن	المخاطــر	المهنيــة	والمتابع ــة	م ــذ	الوقاي ــن	تنظيــم	تنفي ــا،	ع ــة	إليه ــة	الموكل الولاي
(	الوقايــة	والصحــة	المهنيــة	المســؤولة،	فــي	إطــار	الاتفاقــات	المبرمــة	مــع	 للموظفيــن	وتعييــن	دائــرة	)دوائــر

ــم. ــن	فــي	الأقالي ــة	المشــتركة،	عــن	متابعــة	الموظفي الجمعي

    تفــوض	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(،	بموجــب	اتفاقيــة،	إلــى	هيئــات	التحصيــل	فــي	النظــام	
العــام،	وبالنســبة	للموظفيــن	التابعيــن	للنظــام	الفلاحــي،	إلــى	صناديــق	التعاضديــة	الاجتماعيــة	الفلاحيــة،	وجمــع	
الاشــتراكات	الصحيــة	المهنيــة	وجمــع	البيانــات،	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين	وموظفيهــم،	اللازمــة	لتنفيــذ	البرنامــج	

القطاعــي	بشــأن	متابعــة	الصحــة	المهنيــة	والوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة.	

فــي	هــذا	الســياق،	فــإن	الغــرض	مــن	هــذا	الاتفــاق	هــو	تنظيــم	تنفيــذ	برنامــج	الوقايــة	مــن	المخاطــر	والصحــة	المهنيــة،	
بالمعنــى	المقصــود	فــي	المــادة	٣	مــن	الاتفــاق	الإطــاري	المــؤرخ	٢٤	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠١٦	والتــي	تشــير	إلــى	

اتفــاق	تنفيــذ	لنشــر	تشــغيلية	نظــام	الوقايــة	مــن	المخاطــر	والصحــة	المهنيــة	للقطــاع.

ويمكــن	اســتكماله	فــي	وقــت	لاحــق،	عــن	طريــق	التعديــل،	مــن	أجــل	وضــع	القواعــد	الاتفاقيــة	الأخــرى	اللازمــة	لتنفيــذ	
نظــام	الوقايــة	مــن	المخاطــر	والصحــة	المهنيــة	الــذي	يســتفيد	منــه	الموظفــون	وعمــال	الحضانــة	فــي	قطــاع	الأفــراد	

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

بعد	عرض	مسبق،	تم	الاتفاق	على	ما	يلي:

 المادة ١  نطاق التطبيق المهني والجغرافي 

ــن	يقعــون	ضمــن	النطــاق	المهنــي	والجغرافــي	 ــن	الذي ــع	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفي تغطــي	هــذا	الاتفــاق	جمي
ــى	 ــي	المؤرخــة	١٥	مــارس/آذار	٢٠٢١.	وتنطبــق	عل ــة	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــة	الجماعي للاتفاقي
طريقتــي	ممارســة	العمــل	المنزلــي	بيــن	الأفــراد	المحدديــن	فــي	الديباجــة،	وهما	العمالة	المباشــرة	والعمالة	الوســيطة.

 المادة 2  الغرض من الاتفاق

الغــرض	مــن	هــذا	الاتفــاق	هــو،	وفقًــا	لأحــكام	الاتفــاق	الإطــاري	المــؤرخ	٢٤	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠١٦	وأحــكام	
المادتيــن	L.٤٦٢٥-٢	و	L.٤٦٢٥-٣	مــن	قانــون	العمــل،	التنفيــذ	التشــغيلي	لنظــام	الوقايــة	مــن	المخاطــر	والصحــة	

ــي.	 ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــة	لقطــاع	الأف المهني

ولتحقيــق	ذلــك،	فإنهــا	تنظــم	علــى	وجــه	الخصــوص	تمويــل	الجهــاز	مــن	خــلال	دفــع	مبلــغ	ثابــت،	وتســديد	تكاليــف	
الموظفيــن	الذيــن	يشــاركون	فــي	الفحــوص	الطبيــة،	وإنشــاء	دائــرة	وطنيــة	قطاعيــة	للوقايــة	والصحــة	المهنيــة	

.)SPSTN(

Cette loi prévoit ainsi que :

les particuliers employeurs, et quel que soit le mode d’exercice de l’emploi à domicile (emploi direct 
ou emploi intermédié) tel que défini dans le préambule de la convention collective de la branche du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, adhèrent, moyennant une contribution 
dont le montant est fixé par accord collectif de branche étendu, à un service de prévention et de 
santé au travail,

l’association paritaire (l’APNI) est chargée, au nom et pour le compte des particuliers employeurs, 
à travers le mandat qui lui est confié, d’organiser la mise en œuvre de la prévention des risques 
professionnels et du suivi individuel de l’état de santé des salariés et de désigner le ou les services 
de prévention et de santé au travail chargés, dans le cadre de conventions conclues avec l’association 
paritaire, du suivi des salariés sur les territoires.

l’APNI délègue, par voie de convention, aux organismes de recouvrement du régime général et, 
pour les salariés relevant du régime agricole, aux caisses de mutualité sociale agricole, la collecte 
de la contribution santé au travail et le recueil des données, auprès des particuliers employeurs et 
de leurs salariés, nécessaires à la mise en œuvre du dispositif de secteur de suivi de la santé au 
travail et de prévention des risques professionnels.

Dans ce cadre, le présent accord a pour objet d’organiser la mise en œuvre du dispositif prévention 
des risques et santé au travail, dans le sens de l’article 3 de l’accord cadre du 24 novembre 2016 qui 
renvoie à un accord de mise en œuvre pour le déploiement de l’opérationnalité du dispositif prévention 
des risques et santé au travail du secteur.

Il pourra être complété ultérieurement, par voie d’avenant, afin de fixer les autres règles conventionnelles 
nécessaires à la mise en œuvre du dispositif prévention des risques et santé au travail dont bénéficient 
les salariés et assistants maternels du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

CECI PRÉALABLEMENT EXPOSÉ, IL A ÉTÉ CONVENU CE QUI SUIT :

 Article 1  Champ d’application professionnel et géographique

Le présent accord couvre l’ensemble des particuliers employeurs et des salariés relevant du champ 
d’application professionnel et géographique de la convention collective de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile du 15 mars 2021. Il s’applique pour les deux modes 
d’exercice de l’emploi à domicile entre particuliers définis dans le préambule, à savoir l’emploi direct 
et l’emploi intermédié.

 Article 2  Objet de l’accord

Le présent accord a pour objet, conformément aux dispositions de l’accord cadre du 24 novembre 2016 
et aux dispositions des articles L.4625-2 et L.4625-3 du Code du travail, la mise en œuvre opérationnelle 
du dispositif prévention des risques et santé au travail du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile.

Pour ce faire, il organise notamment le financement du dispositif par le biais d’une contribution 
forfaitaire, le défraiement des salariés qui participent aux visites médicales et la mise en place d’un 
Service de prévention et de santé au travail national (SPSTN) sectoriel.
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المادة 3  تمويل جهاز الوقاية من المخاطر والصحة المهنية من خلال مساهمة ثابتة

تنــص	المــادة	٨	مــن	الاتفــاق	الإطــاري	المــؤرخ	٢٤	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠١٦	علــى	أن	تمويــل	جهــاز	الوقايــة	مــن	
المخاطــر	والصحــة	المهنيــة	يتــم	تجميعــه	مــن	خــلال	إنشــاء	مســاهمة	ماليــة	فــي	الصحــة	المهنيــة	علــى	نفقــة	الأفــراد	

المســتخدِمين	فقــط،	بغــض	النظــر	عــن	طريقــة	ممارســة	العمــل	المنزلــي.

ويشــار	إلــى	هــذه	المســاهمة	الإلزاميــة	فــي	المــادة	L.٤٦٢٥-٣	مــن	قانــون	العمــل	التــي	تنــص	علــى	أن	الأفــراد	
المســتخدِمين	يلتزمــون،	عــن	طريــق	مســاهمة	ماليــة	يحــدد	مبلغهــا	بموجــب	اتفــاق	جماعــي	موســع،	إلــى	خدمــة	

الوقايــة	والصحــة	المهنيــة.	

تحدد	هذه	المادة	خصائص	هذه	المساهمة	المالية	ومقدارها	بالإضافة	إلى	الطرائق	المتعلقة	بجمعها	وإدارتها.	

المادة 3-١ الغرض من مساهمة الصحة المهنية

ويتحمــل	كل	فــرد	مســتخدِم	مســؤولية	دفــع	مســاهمة	“الصحــة	المهنيــة”	التــي	تهــدف	إلــى	تغطيــة	جميــع	التكاليــف	
المتعلقــة	بتنفيــذ	المتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	للموظفيــن	والوقايــة	مــن	المخاطــر	المهنيــة	مثــل:

   دفع	الاشتراك	المستحق	بموجب	العضوية	في	خدمة	الوقاية	والصحة	في	عمل	القطاع	)المشار	إليها	فيما	يلي	

باسم	“SPSTN”(	الذي	يتم	تحديد	مبلغه	وفقًا	لأحكام	المادة	L.٤٦٢٢-٦	من	قانون	العمل	ومبدأ	التوزيع	للفرد	؛

التــي	تكبدوهــا	جــراء	 التكاليــف	 للتعويــض	عــن	فقدانهــم	للأجــور	ولتغطيــة	 الموظفيــن	     تســديد	مســتحقات	
مشــاركتهم	فــي	الفحــوص	الطبيــة	؛

    جميع	الإجراءات	اللازمة	لتنفيذ	الوقاية	الجماعية	من	المخاطر	المهنية.

ــة	للتنفيــذ	الفعــال	للجهــاز	المقــرر	فــي	١	يناير/كانــون	الثانــي	٢٠٢٥،	يســمح	 ــر	انتقالــي،	وفــي	الفتــرة	التحضيري كتدبي
مبلــغ	المســاهمة	الماليــة	بالتــوازي	بمــا	يلــي:

   هيكلة	الدائرة	الوطنية	القطاعية	للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	وتنفيذ	إجراءات	الوقاية	الجماعية	الأولى،

   إنشــاء	جهــاز	لتقديــم	المشــورة	والدعــم	للأفــراد	المســتخدِمين	بهــدف	التنفيــذ	الفعــال	للمتابعــة	الفرديــة	للحالــة	
الصحيــة	لموظفيهــم.	

المادة 3. 2 خصائص مساهمة الصحة المهنية

ســيكون	كل	فــرد	مســتخدِم	مســؤولاً،	اعتبــاراً	مــن	١	يناير/كانــون	الثانــي	٢٠٢٤،	عــن	دفــع	مســاهمة	ماليــة	فــي	الصحــة	
المهنيــة	تهــدف	إلــى	تغطيــة	التكاليــف	المتعلقــة	بتنفيــذ	المتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	للموظفيــن	والوقايــة	مــن	
المخاطــر	المهنيــة	المنصــوص	عليهــا	فــي	الفصــل	الفرعــي	١	مــن	الفصــل	الثانــي	مــن	الجــزء	الخامــس	مــن	الاتفاقيــة	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. الجماعيــة	لفــر

المساهمة	إلزامية	وثابتة	ولمرة	واحدة	وشهرية.

ــي،	 ــكل	تمثيل ــر	مباشــرة	مــن	خــلال	هي ــرد	مســتخدِم	يقــوم	بطريقــة	مباشــرة	أو	غي ــل	كل	ف وهــي	مدفوعــة	مــن	قب
بتقديــم	تصريــح	إلــى	وكالات	التحصيــل	التابعــة	للنظــام	العــام،	وبالنســبة	للموظفيــن	المشــمولين	بالنظــام	الفلاحــي،	

يتــم	ذلــك	علــى	مســتوى	صناديــق	التعاضديــة	الاجتماعيــة	الفلاحيــة.	

 Article 3  Financement du dispositif prévention des risques et santé au travail par le 
biais d’une contribution forfaitaire

L’article 8 de l’accord cadre du 24 novembre 2016, prévoit que le financement du dispositif prévention 
des risques et santé au travail est mutualisé par la mise en place d’une contribution santé au travail 
à la charge exclusive des particuliers employeurs, et ce quel que soit le mode d’exercice de l’emploi 
à domicile.

Cette contribution obligatoire est visée à l’article L.4625-3 du Code du travail qui prévoit que les 
particuliers employeurs adhèrent, moyennant une contribution dont le montant est fixé par accord 
collectif de branche étendu, à un service de prévention et de santé au travail.

Le présent article précise les caractéristiques et le montant de cette contribution ainsi que les modalités 
liées à sa collecte et à sa gestion.

Article 3.1 Objet de la contribution santé au travail

Chaque particulier employeur est redevable du paiement d’une contribution « santé au travail » destinée 
à couvrir l’ensemble des frais liés à la mise en œuvre du suivi individuel de l’état de santé des salariés 
et de la prévention des risques professionnels tels que :

Le paiement de la cotisation due au titre de l’adhésion auprès du Service de prévention et de santé 
au travail de secteur (ci-après dénommé « le SPSTN ») dont le montant est déterminé conformément 
aux dispositions de l’article L.4622-6 du code du travail et au principe de répartition per capita ;

Le défraiement des salariés afin de compenser leur perte de rémunération et prendre en charge 
les frais engendrés par leur participation aux visites médicales ;

L’ensemble des actions nécessaires à la mise en œuvre de la prévention collective des risques 
professionnels.

Il est prévu, à titre transitoire, et dans la période préparatoire à la mise en œuvre effective du dispositif 
prévue le 1er janvier 2025, que le montant de la contribution permette en parallèle :

la structuration du SPSTN et la mise en œuvre des premières actions de prévention collective,

la mise en place d’un dispositif de conseil et d’accompagnement des particuliers employeurs en vue 
de la mise en œuvre effective du suivi individuel de l’état de santé de leur(s) salariés.

Article 3. 2 Caractéristiques de la contribution santé au travail

Chaque particulier employeur sera redevable, à compter du 1er janvier 2024, du paiement d’une 
contribution santé au travail destinée à couvrir les frais liés à la mise en œuvre du suivi individuel de 
l’état de santé des salariés et de la prévention des risques professionnels prévue dans le sous chapitre 
1 du chapitre II de la partie V de la convention collective de la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

La contribution est obligatoire, forfaitaire, unique et mensuelle.

Elle est appelée auprès de chaque particulier employeur effectuant directement, ou indirectement 
par le biais d’une structure mandataire, une déclaration auprès des organismes de recouvrement du 
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كثــر	يقــع	ضمــن	نطــاق	هــذا	 يتحملهــا	كل	فــرد	مســتخدِم	عــن	الأشــهر	التــي	يتــم	فيهــا	دفــع	أجــر	لموظــف	واحــد	أو	أ
الاتفــاق.	ويســتحق	ذلــك	مــرة	واحــدة	فقــط	بغــض	النظــر	عــن	عــدد	الموظفيــن	الذيــن	يســتخدمهم	الفــرد	المســتخدِم	

وحجــم	ســاعات	العمــل	فــي	الشــهر.

ولا	يمكن	للفرد	المستخدِم	أن	يعترض	على	اقتطاع	هذه	المساهمة	من	قبل	هيئات	التحصيل.

المادة 3-3 مقدار مساهمة الصحة المهنية

وتبلغ	المساهمة	الشهرية	الثابتة	للصحة	المهنية	٣.٢٠	يورو.

يجـوز	مراجعـة	مبلـغ	مسـاهمة	الصحـة	المهنيـة	وفقًا	لتطور	الاحتياجات	المتعلقة	بجهـاز	الوقاية	من	المخاطر	والصحة	
المهنيـة،	مـن	خـلال	تعديـل	هـذا	الاتفاق،	وفقًا	للشـروط	المنصوص	عليها	في	المـادة	٨	من	هذا	الاتفاق.

المادة 3-٤ جمع وإدارة مساهمات الصحة المهنية

	وعمــلاً	بالمــادة	L.٤٦٢٥-٣	مــن	قانــون	العمــل،	فــإن	جمــع	مســاهمة	“الصحــة	المهنيــة”	وجمــع	البيانــات	ذات	الصلــة	
تفوضهمــا	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(،	بصفتهــا	الجهــة	التــي	تقــوم	بجمــع	المســاهمات،	إلــى	
هيئــات	التحصيــل	التابعــة	للنظــام	العــام،	وبالنســبة	للموظفيــن	العامليــن	فــي	إطــار	النظــام	الفلاحــي،	إلــى	صناديــق	

التعاضديــة	الاجتماعيــة	الفلاحيــة.	

تضمــن	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	إدارة	ونشــر	مســاهمة	الصحــة	المهنيــة	بهــدف	تحقيــق	غرضهــا.		
ويجــوز	لهــا	تنفيــذ	مهــام	غرضهــا	إمــا	مباشــرة	أو	عــن	طريــق	التفويــض	أو	التعاقــد	مــن	الباطــن	أو	الاتفــاق	مــع	طــرف	

ثالــث.

المادة ٤  تعويض الموظفين

المادة ٤-١ الغرض من التعويض

يهــدف	التعويــض،	المُســتحق	لجميــع	الموظفيــن	الذيــن	يشــاركون	فــي	فحــوص	طبيــة	لــدى	دائــرة	الوقايــة	والصحــة	
المهنيــة،	إلــى	التعويــض	عــن	فقــدان	الراتــب	وتغطيــة	تكاليــف	النقــل،	باســتثناء	التعويــض	عــن	تكاليــف	النقــل،	
ــات	 ــات	المعلوم ــن	خــلال	أدوات	تســتخدم	تكنولوجي ــد،	ولا	ســيما	م ــن	بع ــا	الفحــص	ع ــم	فيه ــي	يت ــة	الت ــي	الحال ف

والاتصــالات.

المادة ٤-2 مبلغ التعويض

ــغ	هــذا	التعويــض	علــى	أســاس	ســعر	ثابــت،	 ــد	مبل ــه	أن	يتــم	تحدي ــى	خصائــص	القطــاع،	مــن	المتفــق	علي بالنظــر	إل
باتفــاق	القطــاع،	مــن	أجــل	تعويــض:

   فقــدان	راتــب	الموظــف	فــي	ســياق	غيابــه	أثنــاء	وقــت	العمــل	أو،	عنــد	الاقتضــاء،	الوقــت	الــذي	يقضيــه	فــي	الفحــص	
الطبــي	خــارج	وقــت	العمــل،	ســواء	كان	الفحــص	عــن	بعــد	)لا	ســيما	عــن	طريــق	الأدوات	التــي	تســتخدم	تكنولوجيــا	

المعلومــات	والاتصالات(	أو	شــخصيًا،

régime général, et, pour les salariés relevant du régime agricole, auprès des caisses de mutualité 
sociale agricole.

Elle est mise à la charge de chaque particulier employeur pour les mois au titre desquels une 
rémunération est versée à un ou plusieurs salariés relevant du champ d’application du présent accord. 
Elle est due une seule fois quels que soient le nombre de salarié(s) employé(s) par le particulier 
employeur et le volume d’heures travaillées dans le mois.

Le particulier employeur ne peut s’opposer au précompte de cette contribution par les organismes 
collecteurs.

Article 3.3 Montant de la contribution santé au travail

Le montant forfaitaire mensuel de la contribution santé au travail est fixé à 3,20 euros.

Le montant de la contribution santé au travail peut être revu en fonction de l’évolution des besoins liés 
au dispositif prévention des risques et santé au travail, par le biais d’un avenant au présent accord, 
dans les conditions prévues par l’article 8 du présent accord.

Article 3.4 Collecte et gestion de la contribution santé au travail

En vertu de l’article L.4625-3 du Code du travail, la collecte de la contribution « santé au travail » et 
le recueil des données afférentes sont délégués par l’association paritaire (APNI), en sa qualité de 
collecteur, aux organismes de recouvrement du régime général et, pour les salariés relevant du régime 
agricole, aux caisses de mutualité sociale agricole.

L’association paritaire assure la gestion et le déploiement de la contribution santé au travail en vue de 
la réalisation de son objet. Elle peut mettre en œuvre les missions de son objet soit directement soit 
au moyen d’une délégation, d’une sous-traitance ou d’un conventionnement avec un tiers.

 Article 4  Défraiement des salariés

Article 4.1 Objet du défraiement

Un défraiement, destiné à compenser la perte de salaire et à prendre en charge les frais de transport, 
est dû à tous les salariés qui participent à une visite médicale auprès du service de prévention et 
de santé au travail, à l’exception, pour la compensation des frais de transport, du cas où la visite 
a lieu à distance notamment par le biais d’outils utilisant les technologies de l’information et de la 
communication.

Article 4.2 Montant du défraiement

Compte tenu des spécificités du secteur, il est convenu que le montant de ce défraiement est fixé de 
manière forfaitaire, par accord de branche, afin de compenser :

la perte de salaire du salarié dans le cadre de son absence durant le temps de travail ou, le cas 
échéant, le temps passé à la visite médicale hors temps de travail, que la visite ait lieu à distance 
(notamment par le biais d’outils utilisant les technologies de l’information et de la communication) 
ou en présentiel,
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   تكاليف	النقل	التي	يتكبدها	الموظف،	باستثناء	الحالة	التي	يتم	فيها	الفحص	عن	بعد.

ويجوز	مراجعة	هذه	المبالغ	عن	طريق	تعديل	هذا	الاتفاق،	وفقا	للشروط	المنصوص	عليها	في	المادة	٨.

المادة ٤-3 طرائق التعويض
يتــم	دفــع	تعويــض	الوقــت	الــذي	يقضيــه	الموظفــون	فــي	الفحــص	الطبــي	–	ســواء	كان	ذلــك	فــي	وقــت	العمــل	أم	
لا	-	وكذلــك	الوقــت	للذهــاب	إلــى	هنــاك	مباشــرة	مــن	قبــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(.	الفــرد	

المســتخدِم	غيــر	مســؤول	عــن	أي	مدفوعــات	للموظــف.	

وبالتالــي،	لا	يتعيــن	عليــه	الحفــاظ	علــى	اســتمرار	راتــب	هــذا	الأخيــر	عندمــا	يذهــب	إلــى	الفحــص	الطبــي	فــي	وقــت	
ــة	التكاليــف	التــي	يتكبدهــا	الموظــف	فــي	هــذا	الســياق. ــه	أو	لتغطي عمل

المادة 5  الدائرة الوطنية للوقاية والصحة المهنية
القطاعيــة   )SPSTN( المهنيــة  والصحــة  للوقايــة  الوطنيــة  الدائــرة  إنشــاء   ١-5 المــادة 

المــنزلي المخصصــة لفــرع قطــاع الأفــراد المســتخدِمين والعمــل 
عمــلاً	بالمــادة	L.٤٦٢٢-٢	مــن	قانــون	العمــل،	تتمثــل	المهمــة	الرئيســية	للدائــرة	الوطنيــة	للوقايــة	والصحــة	المهنيــة	

فــي	منــع	أي	تدهــور	فــي	صحــة	الموظفيــن	نتيجــة	لعملهــم.

على	هذا	النحو،	ووفقًا	للمادة	L.	٤٦٢٥-٣	من	قانون	العمل	المنشأ	بموجب	القانون	رقم	٢٠٢١-١٠١٨	المؤرخ	٢	أغسطس/
آب	٢٠٢١	لتعزيز	الوقاية	في	مجال	الصحة	المهنية،	ينضم	الأفراد	المستخدِمون	إلى	خدمة	الوقاية	والصحة	المهنية.	

مــن	أجــل	مراعــاة	الطابــع	الفريــد	للقطــاع	الــذي	يتســم	بنهــج	محــدد،	يقــرر	الشــركاء	الاجتماعيــون،	مــن	ناحيــة،	المتابعــة	
الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	للموظفيــن	لــدى	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	ومــن	ناحيــة	أخــرى،	الوقايــة	مــن	
المخاطــر،	ولا	ســيما	بســبب	حرمــة	المنــزل،	والعمالــة	المتعــددة،	وتعــدد	الرواتــب،	أن	يشــرعوا	فــي	إنشــاء	دائــرة	
الوقايــة	والصحــة	المهنيــة	)SPST(	ذات	الاختصــاص	الوطنــي	)SPSTN(،	والمخصصــة	علــى	وجــه	التحديــد	لقطــاع	

الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	

الدائــرة	الوطنيــة	للوقايــة	والصحــة	المهنيــة	)SPSTN(	هــي	دائــرة	وطنيــة	للوقايــة	والصحة	المهنيــة	ذات	الاختصاص	
المغلــق،	وهــي	مخصصــة	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	يمكــن	للأفــراد	المســتخدِمين	فقــط	

الانضمــام	إلــى	هــذه	الأخيــرة.	

وينطبــق	ذلــك	علــى	جميــع	الأفــراد	المســتخدِمين	الذيــن	يقدمــون	تصريحــاً	بشــكل	مباشــر	أو	غيــر	مباشــر	مــن	خــلال	
هيــكل	تمثيلــي	إلــى	وكالات	التحصيــل	التابعــة	للنظــام	العــام،	وبالنســبة	للموظفيــن	التابعيــن	النظــام	الفلاحــي،	إلــى	

صناديــق	التعاضديــة	الاجتماعيــة	الفلاحيــة.	

وتضمــن	الدائــرة	الوطنيــة	للوقايــة	والصحــة	المهنيــة	)SPSTN(	تنســيق	أو	فعاليــة	أو	اســتمرارية	المتابعــة	الفرديــة	
للحالــة	الصحيــة	لجميــع	الموظفيــن	فــي	القطــاع.

يجب	أن	تتم	الموافقة	على	الدائرة	الوطنية	للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	من	قبل	السلطة	الإدارية	المختصة.

المادة 5-2 تكوين وأداء الدائرة الوطنية للوقاية والصحة المهنية )SPSTN( القطاعية

تعمــل	الدائــرة	الوطنيــة	للوقايــة	والصحــة	المهنيــة	)SPSTN(	وفقــاً	لأحــكام	قانــون	العمــل	المنطبقــة	علــى	دوائــر	
الوقايــة	والصحــة	المهنيــة.	

les frais de transport exposés par le salarié, à l’exception du cas où la visite a lieu à distance.

Ces montants sont révisables par voie d’avenant au présent accord, dans les conditions prévues par 
l’article 8.

Article 4.3 Modalités du défraiement

Le temps passé par les salariés à la visite médicale – qu’elle ait lieu ou non sur le temps de travail - 
ainsi que le temps pour s’y rendre font l’objet d’un défraiement directement de la part de l’APNI. Le 
particulier employeur n’est redevable d’aucun paiement envers le salarié.

Ainsi, il n’a pas à maintenir le salaire de ce dernier lorsqu’il se rend à la visite médicale sur son temps 
de travail ou à prendre en charge les frais exposés par le salarié dans ce cadre.

 Article 5  Service de prévention et de santé au travail national (SPSTN)

Article 5.1 Création d’un SPSTN sectoriel dédié à la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile

En application de l’article L.4622-2 du Code du travail, le service de prévention et de santé au travail 
(SPSTN) a pour mission principale d’éviter toute altération de la santé des salariés du fait de leur travail.

A ce titre, et conformément à l’article L. 4625-3 du Code du travail instauré par la loi n° 2021-1018 du 
2 août 2021 pour renforcer la prévention en santé au travail, les particuliers employeurs adhèrent à 
un service de prévention et de santé au travail.

Afin de prendre en compte la singularité du secteur marquée par une approche spécifique, d’une part, 
du suivi individuel de l’état de santé des salariés du particulier employeur et de l’emploi à domicile et, 
d’autre part, de la prévention des risques, notamment du fait de l’inviolabilité du domicile, du multi-
emploi et du multi-salariat, les partenaires sociaux décident de procéder à la création d’un SPST 
compétent nationalement (SPSTN), spécifiquement dédié au secteur des particuliers employeurs et 
de l’emploi à domicile.

Le SPSTN est le service de prévention et de santé au travail national à compétence fermée, réservé 
au secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile. Seuls les particuliers employeurs 
pourront adhérer à celui-ci.

Sont ainsi concernés tous les particuliers employeurs qui effectuent directement, ou indirectement 
par le biais d’une structure mandataire, une déclaration auprès des organismes de recouvrement 
du régime général et, pour les salariés relevant du régime agricole, auprès des caisses de mutualité 
sociale agricole.

Le SPSTN assure la coordination, l’effectivité ou la continuité du suivi individuel de l’état de santé de 
l’ensemble des salariés du secteur.

Le SPSTN fait l’objet d’un agrément de l’autorité administrative compétente.

Article 5.2 Composition et fonctionnement du SPSTN sectoriel

Le SPSTN fonctionne dans le respect des dispositions du Code du travail applicables aux services de 
prévention et de santé au travail.
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باعتبارهــا	دائــرة	وطنيــة	للوقايــة	والصحــة	المهنيــة	مكرســة	حصــرا	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	
فــإن	دائــرة	الوقايــة	والصحــة	المهنيــة،	مــع	مراعــاة	خصوصيــات	القطــاع	وعــن	طريــق	الاســتثناء،	تــدار	بالتســاوي	مــن	

قبــل	مجلــس	إدارة	يتألــف	مــن:

ــى	 ــن	عل ــرف	بهــم	كممثلي ــة	للمســتخدِمين	المعت ــل	المنظمــات	المهني ــن	مــن	قب ــي	المســتخدِمين	المعيني °١	ممثل
ع؛	 مســتوى	الفــر

ع.	 °٢	ممثلو	الموظفين	الذين	تعينهم	النقابات	الممثلة	على	مستوى	الفر

المادة 5-3 مهام وموارد الدائرة الوطنية للوقاية والصحة المهنية )SPSTN( القطاعية

تتولــى	الدائــرة	الوطنيــة	للوقايــة	والصحــة	المهنيــة	)SPSTN(	–	التــي	تحــدد	مهامهــا	فــي	نظامهــا	الأساســي	–	
ع.	 مســؤولية	ضمــان	المتابعــة	الفرديــة	للحالــة	الصحيــة	والوقايــة	مــن	المخاطــر	التــي	يتعــرض	لهــا	الموظفــون	فــي	الفــر

من	أجل	ضمان	المتابعة	الفردية	للحالة	الصحية	للموظفين،	وبالنظر	إلى	تفرد	القطاع،	ستستخدم	الدائرة	الوطنية	
للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	الممارسات	الطبية	أو	الرعاية	عن	بعد	باستخدام	تقنيات	المعلومات	والاتصالات،	
وفقًا	للمادة	L.٤٦٢٤-١	من	قانون	العمل	المعدل	بالقانون	رقم	٢٠٢١-١٠١٨	المؤرخ	٢	أغسطس/آب	٢٠٢١	لتعزيز	الوقاية	
في	مجال	الصحة	المهنية.	على	هذا	النحو،	فإن	الدائرة	الوطنية	للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	مسؤولة	عن	
تنظيم	المتابعة	الطبية	للموظفين	من	خلال	الرعاية	الصحية	عن	بعد،	بناءً	على	بروتوكول	طبي	وطني	واحد	يتكيف	

مع	خصوصيات	القطاع.

إجراءات	 اتخاذ	 الممكن	ضمان	 من	 تجعل	 لا	 بالقطاع،	 الخاصة	 الرواتب	 وتعدد	 المتعددة،	 والعمالة	 المسكن،	 حرمة	
وقائية	فردية.	وبناء	على	ذلك،	يقرر	الشركاء	الاجتماعيون	أن	الجمعية	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	)APNI(	مسؤولة	
.)SPSTN(	المهنية	والصحة	للوقاية	الوطنية	الدائرة	توصيات	على	بناء	الجماعية،	الوقاية	إجراءات	وتنفيذ	تنظيم	عن

وبالإضافة	إلى	ذلك،	تعتمد	الدائرة	الوطنية	للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	في	المقام	الأول،	في	إطار	قانوني	
واتفاقي،	على	شبكة	دوائر	الوقاية	والصحة	المهنية	بين	الشركات	)SPSTI(	لتنظيم	الفحوص	الطبية	للموظفين	في	
الإقليم،	في	إطار	الاتفاقات	المبرمة	بموجب	الشروط	المنصوص	عليها	في	المادة	L.	٤٦٢٥-٣	من	قانون	العمل.	

وبالتالي،	إذا	لزم	الأمر،	سيستفيد	الموظفون	من	المتابعة	الفردية	التي	تتطلب	التدخل	المنسق	لطبيب	من	الدائرة	
الوطنية	للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	وطبيب	من	الدائرة	الوطنية	للوقاية	والصحة	المهنية	بين	الشركات	

.)SPSTI(

ينــدرج	تدخــل	أطبــاء	العمــل	فــي	متابعــة	الحالــة	الصحيــة	للموظفيــن	الذيــن	يدخلــون	فــي	نطــاق	الاتفاقيــة	الجماعيــة	
	L٤٦٢٢	المــادة	ســيما	ولا	المطبقــة،	القانونيــة	الأحــكام	إطــار	فــي	المنزلــي	والعمــل	المســتخدِمين	الأفــراد	قطــاع	ع لفــر

-٨	مــن	قانــون	العمــل،	ووفقــاً	للشــروط	التــي	تضمــن	اســتقلال	طبيــب	العمــل.

وأخيراً،	تقوم	الدائرة	الوطنية	للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	أيضًا	بمعالجة	وتوحيد	البيانات	المتعلقة	بالموظفين	
الوقاية	 دوائر	 أو	من	خلال	 مباشرة	 تم	جمعها	 التي	 الصحية،	 البيانات	 ذلك	 بما	في	 	- أمكن	 إن	 -	ومستخدِميهم،	
المهنية	)SPSTN(،	والتي	 الوطنية	للوقاية	والصحة	 الدائرة	 إلى	 المهنية	بين	الشركات	)SPSTI(	ونقلها	 والصحة	
تعد	ضرورية	للدائرة	الوطنية	للوقاية	والصحة	المهنية	)SPSTN(	لضمان	تنسيق	أو	فعالية	أو	استمرارية	المتابعة	
الفردية	للحالة	الصحية	للموظفين	في	القطاع	في	الأقاليم	والاستجابة	لمهامها	الناتجة	عن	المادة	L.٤٦٢٢-٢	من	
العامة	وحماية	 بالصحة	 يتعلق	 المطبق	بشكل	خاص	فيما	 التنظيمي	 اعتمادها	والإطار	 لنطاق	 العمل،	وفقًا	 قانون	
البيانات	الشخصية.	تحدد	الاتفاقات	المبرمة	مع	دوائر	الوقاية	والصحة	المهنية	بين	الشركات	)SPSTI(	الطرائق	التي	
.)SPSTN(	المهنية	والصحة	للوقاية	الوطنية	الدائرة	إلى	أعلاه	المذكورة	البيانات	بإحالة	الدوائر	هذه	بموجبها	تقوم

Agissant en tant que service de prévention et de santé au travail national dédié exclusivement à la 
branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, le SPSTN, eu égard aux 
spécificités du secteur et à titre dérogatoire, est administré paritairement par un conseil d’administration 
composé :

1° De représentants des employeurs désignés par les organisations professionnelles d’employeurs 
reconnues représentatives au niveau de la branche ;

2° De représentants des salariés désignés par les organisations syndicales représentatives au niveau 
de la branche.

Article 5.3 Missions et moyens du SPSTN sectoriel

Le SPSTN – dont les missions sont précisées dans ses statuts – est chargé d’assurer le suivi individuel 
de l’état de santé et la prévention des risques des salariés de la branche.

En vue d’assurer le suivi individuel de l’état de santé des salariés, et eu égard à la singularité du 
secteur, le SPSTN recourra à des pratiques médicales ou de soins à distance utilisant les technologies 
de l’information et de la communication, conformément à l’article L.4624-1 du Code du travail modifié 
par la loi n° 2021-1018 du 2 août 2021 pour renforcer la prévention en santé au travail. A ce titre, le 
SPSTN est chargé de l’organisation du suivi médical des salariés par le biais de la télésanté, sur la 
base d’un protocole médical national unique et adapté aux spécificités du secteur.

L’inviolabilité du domicile, le multi-emploi et le multi-salariat propres au secteur, ne permettent pas 
d’assurer des actions de prévention individuelle. En conséquence, les partenaires sociaux décident 
que l’APNI est chargée d’organiser et de mettre en place les actions de prévention collective, sur les 
recommandations du SPSTN.

Par ailleurs, pour assurer ses missions, le SPSTN s’appuie prioritairement, dans un cadre légal et 
conventionnel, sur le réseau des services de prévention et de santé au travail interentreprises (SPSTI) 
pour l’organisation des visites médicales des salariés sur le territoire, dans le cadre de conventions 
conclues dans les conditions prévues à l’article L. 4625-3 du Code du travail.

Ainsi, le cas échéant, les salariés bénéficieront d’un suivi individuel nécessitant l’intervention 
coordonnée d’un médecin du SPSTN et d’un médecin du SPSTI.

L’intervention des médecins du travail dans le suivi de l’état de santé des salariés relevant du champ 
d’application de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile s’inscrit dans le cadre des dispositions légales applicables notamment de l’article 
L4622-8 du code du travail et dans le respect des conditions garantissant l’indépendance du médecin 
du travail.

Enfin, le SPSTN traite et consolide également les données relatives aux salariés - et à leurs employeurs, 
le cas échéant - en ce inclus les données de santé, collectées de manière directe ou par l’intermédiaire 
des SPSTI et transmises au SPSTN, qui sont nécessaires au SPSTN pour assurer la coordination, 
l’effectivité ou la continuité du suivi individuel de l’état de santé des salariés du secteur sur les 
territoires et répondre à ses missions résultant de l’article L.4622-2 du Code du travail, dans le 
respect du périmètre de son agrément et du cadre règlementaire applicable notamment en matière de 
santé publique et de protection des données personnelles. Les conventions conclues avec les SPSTI 
définissent les modalités dans lesquelles les SPSTI transmettent les données susvisées au SPSTN.
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 Article 6  Durée et entrée en vigueur

Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur à compter du premier 
jour ouvré suivant la publication de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

 Article 7  Suivi de l’accord

Les parties signataires conviennent de dresser un bilan de l’application de l’accord dans un délai 
maximal de 3 ans à compter de la date d’entrée en vigueur du présent accord et à cette occasion 
d’identifier, le cas échéant, les dispositions devant être adaptées ou modifiées par le biais d’un avenant.

 Article 8  Dénonciation et révision de l’accord

Le présent accord pourra être dénoncé dans les conditions prévues aux articles L.2261-9 à L.2261- 12 
du Code du travail.

Il pourra être révisé dans les conditions prévues aux articles L.2261-7 à L.2261-8 du Code du travail. 
Les demandes de révision seront portées devant la CPPNI visée à l’article 19 de la convention collective 
de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 9  Notification, dépôt et extension

Conformément aux dispositions de l’article L.2231-5 du Code du travail, le présent accord est notifié 
par lettre recommandée avec accusé de réception à l’ensemble des organisations représentatives à 
l’issue de la procédure de signature.

Le présent accord est établi en autant d’exemplaires que nécessaire pour le dépôt dans les conditions 
prévues aux articles L.2231-6 et D.2231-2 et suivants du Code du travail.

Les parties signataires conviennent de demander l’extension de l’accord. L’extension sera demandée 
à l’initiative de la partie la plus diligente.

Fait à Paris, le 4 mai 2022

 المادة 6  المدة وبدء النفاذ 

يتــم	إبــرام	هــذا	الاتفــاق	لمــدة	غيــر	محــددة	وتدخــل	حيــز	التنفيــذ	مــن	أول	يــوم	عمــل	بعــد	نشــر	مرســوم	التمديــد	
فــي	الجريــدة	الرســمية.

 المادة ٧  مراقبة الاتفاق	

يتفــق	الطرفــان	الموقعــان	علــى	وضــع	تقييــم	لتطبيــق	الاتفــاق	فــي	غضــون	فتــرة	أقصاهــا	٣	ســنوات	مــن	تاريــخ	دخــول	
ــق	 ــن	طري ــا	ع ــا	أو	تغييره ــي	ســيتم	تكييفه ــد	الأحــكام	الت ــي	هــذه	المناســبة،	تحدي ــذ،	وف ــز	التنفي ــاق	حي هــذا	الاتف

التعديــل.

 المادة 8  فسخ الاتفاق ومراجعته

يجــوز	فســخ	هــذا	الاتفــاق	حســب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	مــن	L.٢٢٦١-٩	إلــى	L.٢٢٦١-١٢	مــن	قانــون	
العمل.	

تجــوز	مراجعتــه	حســب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المادتيــن	L.٢٢٦١-٧	و	L.٢٢٦١-٨	مــن	قانــون	العمــل.	يجــب	
تقديــم	طلبــات	المراجعــة	إلــى	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	)CPPNI(	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	١٩	

مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ٩  الإخطار والإيداع والتمديد

وفقًــا	لأحــكام	المــادة	L.٢٢٣١-٥	مــن	قانــون	العمــل،	يبُلّــغ	هــذا	الاتفــاق	برســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	إلــى	
جميــع	المنظمــات	التمثيليــة	عنــد	نهايــة	إجــراءات	التوقيــع.	

يحــرر	مــن	هــذا	الاتفــاق	مــا	يكفــي	مــن	النســخ	للإيــداع	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	L.٢٢٣١-٦	و	
D.٢٢٣١-٢	ومــا	يليهمــا	مــن	قانــون	العمــل.	

توافق	الأطراف	الموقعة	على	طلب	تعميم	الاتفاق.	يطلب	التعميم	بمبادرة	من	الطرف	الذي	يطلب	أولاً.	

حرر	في	باريس	في	٤	مايو/أيار	٢٠٢٢	
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La Fédération des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, Assistants Familiaux et Assistants Maternels 
C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière F. G. T. A. / F. O.

 

 

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

)FEPEM(	-	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	)CGT(	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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ANNEXE 2  
Professionnalisation

Accord cadre interbranche de mise en œuvre d’une politique de 
professionnalisation dans le secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile

 Préambule 
Le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile regroupe une large diversité de 
métiers répondant aux besoins d’accompagnements fondamentaux relevant de la vie personnelle 
ou familiale à l’exclusion de ceux relevant de la vie professionnelle : assurer l’accueil et la garde des 
enfants, assister les plus âgés et les plus fragiles, en particulier ceux en situation de dépendance, de 
handicap ou de maladie, faciliter le « bien vieillir » à domicile, entretenir le cadre de vie ou encore 
concilier la vie personnelle et la vie professionnelle.

Le législateur a reconnu la singularité du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile 
notamment aux articles L.7221-2 du code du travail et L.423-2 du code de l’action sociale et des 
familles, en adaptant les dispositions législatives et réglementaires qui régissent la relation de travail 
aux spécificités des branches professionnelles des salariés et des assistants maternels du particulier 
employeur.

Les métiers du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile présentent des 
caractéristiques singulières :

le lieu d’exercice de l’activité n’est pas l’entreprise mais le domicile privé de l’employeur ou de 
l’assistant maternel au sens de l’article 226-4 du code pénal, la maison d’assistants maternels ou 
un tiers lieu expressément défini par le cadre légal et réglementaire pour les professions soumises 
à agrément ;

la relation de travail qui unit l’employeur au salarié ne vise aucun but lucratif ni marchand : 
l’employeur est un citoyen assumant la responsabilité d’employeur ;

le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile est marqué par une proportion 
importante de salariés en situation de multi-emploi.

L’article 38 de la loi n°2018-771 du 5 septembre 2018 pour la liberté de choisir son avenir professionnel 
a confirmé la reconnaissance de la singularité du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi 
à domicile en adaptant les modalités d’organisation et de financement de la formation professionnelle 
aux spécificités du secteur.

Les partenaires sociaux du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile ont souhaité 
négocier dans un cadre commun aux deux branches professionnelles. Dans le cadre de la loi du 5 
septembre 2018 et du décret n°2018-244 du 28 décembre 2018, ils ont conclu le 19 décembre 2018, un 
accord interbranche portant création de l’Association Paritaire Nationale Interbranche pour la mise 
en œuvre des garanties sociales des salariés (APNI), afin d’adapter la mise en œuvre de la réforme 
aux spécificités du secteur, par la gestion particulière des contributions et des ressources liées à la 
formation professionnelle et par le mandatement.

الملحق 2
التأهيل المهني

اتفاق إطار بين الفروع لتنفيذ سياسة تأهيل مهني في قطاع الأفراد المستخدِمين 
والعمل المنزلي

 ديباجة 

يشــمل	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	مجموعــة	متنوعــة	مــن	المهــن	التــي	تلبــي	متطلبــات	الدعــم	
ــة	الأطفــال	 ــة:	ضمــان	رعاي ــاة	المهني ــك	المتعلقــة	بالحي ــة	دون	تل ــاة	الشــخصية	أو	العائلي الأساســية	المتعلقــة	بالحي
ــة	أو	مــرض،	 ــة	أو	إعاق ــة	تبعي ــي	حال ــن	ف ــك	الذي ــاء،	ولا	ســيما	أولئ ــار	الســن	والضعف ــاء	بهــم،	ومســاعدة	كب والاعتن
وتيســير	»عيــش	الشــيخوخة	بكرامــة«	فــي	المنــزل،	والحفــاظ	علــى	البيئــة	المعيشــية	وكــذا	التوفيــق	بيــن	الحيــاة	

الشــخصية	والمهنيــة.	

ع	بتفــرد	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلي،	ولا	ســيما	في	المادة	L.٧٢٢١-٢	مــن	قانون	العمل	 أقــر	المشــر
والمــادة	L.٤٢٣-٢	مــن	قانــون	العمــل	الاجتماعــي	والأســر،	مــن	خــلال	تكييــف	الأحــكام	التشــريعية	والتنظيميــة	التــي	

تحكــم	علاقــة	العمــل	مــع	خصوصيــات	الفــروع	المهنيــة	للموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعين	للفرد	المســتخدِم.	

تتسم	مهن	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	بخصائص	فريدة:	

    مــكان	ممارســة	النشــاط	ليــس	هــو	الشــركة	بــل	محــل	الإقامــة	الخــاص	للمســتخدِم	أو	عامــل	الحضانــة	بمفهــوم	

ــل	الإطــار	 ــث	محــدد	صراحــة	مــن	قب ــة	أو	مــكان	ثال ــي	الحضان ــي،	أو	دار	عامل ــون	الجنائ المــادة	٢٢٦-٤	مــن	القان
ــة	لترخيــص؛ ــي	والتنظيمــي	للمهــن	الخاضع القانون

    علاقــة	العمــل	بيــن	المســتخدِم	والموظــف	خاليــة	مــن	أي	هــدف	ربحــي	أو	تجــاري:	المســتخدِم	مواطــن	يتحمــل	

مســؤولية	مســتخدِم؛

    يتميز	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	بنسبة	كبيرة	من	الموظفين	المتعددي	الوظائف.

كــدت	المــادة	٣٨	مــن	القانــون	٢٠١٨-٧٧١	المــؤرخ	٥	ســبتمبر	/	أيلــول	٢٠١٨	بشــأن	حريــة	اختيــار	المســتقبل	المهنــي	 أ
الاعتــراف	بخصوصيــة	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	مــن	خــلال	تكييــف	طــرق	تنظيــم	وتمويــل	

التدريــب	المهنــي	مــع	خصوصيــات	القطــاع.	

يرغــب	الشــركاء	الاجتماعيــون	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	فــي	التفــاوض	ضمــن	إطــار	مشــترك	بيــن	
الفرعيــن	المهنييــن.	فــي	إطــار	قانــون	٥	ســبتمبر	/	أيلــول	٢٠١٨	والمرســوم	٢٠١٨-٢٤٤	المــؤرخ	٢٨	ديســمبر	/	كانــون	
ــن	الفــروع	يقضــي	 ــون	الأول	٢٠١٨	اتفاقــا	مشــتركا	بي ــون	فــي	١٩	ديســمبر	/	كان ــرم	الشــركاء	الاجتماعي الأول	٢٠١٨،	أب
بإنشــاء	جمعيــة	مشــتركة	وطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	لتنفيــذ	الضمانــات	الاجتماعيــة	للموظفيــن،	مــن	أجــل	تكييــف	
تنفيــذ	الإصــلاح	مــع	خصوصيــات	القطــاع،	عبــر	إدارة	خاصــة	للمســاهمات	والمــوارد	المتعلقــة	بالتدريــب	المهنــي	وعبــر	

التفويــض.	
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Les partenaires sociaux pourront également s’appuyer sur :

l’OPCO des entreprises de proximité, désigné par l’accord interbranche du 5 mars 2019 comme 
opérateur de compétences dans les branches professionnelles du particulier employeur ;

IPERIA, la plateforme nationale de professionnalisation de l’emploi à domicile, chargée entre autres 
de conseiller et d’accompagner les particuliers employeurs et les salariés dans la mise en œuvre 
du projet de formation et dans la sécurisation des parcours professionnels.

Les partenaires sociaux du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile souhaitent 
mener une politique de professionnalisation sectorielle ambitieuse, permettant de favoriser l’attractivité 
des métiers du particulier employeur et de l’emploi à domicile dans un contexte démographique tendu, 
d’assurer la sécurisation des parcours professionnels des salariés et de lutter contre le travail illégal.

À cet effet, la politique de professionnalisation sectorielle doit répondre aux enjeux propres à chaque 
branche professionnelle :

pour la branche des salariés du particulier employeur : elle doit permettre de faire face aux 
évolutions démographiques à venir. Elle doit répondre aux besoins croissants de la société en 
matière d’accompagnement à domicile, tout en s’adaptant aux mutations technologiques et 
environnementales qui vont progressivement requérir le développement et l’acquisition de nouvelles 
compétences. Elle vise également l’amélioration des pratiques professionnelles ;

pour la branche des assistants maternels du particulier employeur : elle doit constituer une réponse 
aux besoins croissants de la société en termes d’accueil individuel de l’enfant. Elle doit également 
tenir compte de l’évolution des attentes et des besoins des parents dans le cadre du développement, 
du bien- être et de la sécurité de l’enfant qui nécessitent le développement et l’acquisition de 
nouvelles compétences ainsi que l’amélioration des pratiques professionnelles.

Les partenaires sociaux rappellent à cet égard, que la professionnalisation s’analyse comme le 
processus permettant de construire et développer ses compétences. Elle accompagne la formation 
professionnelle tout au long de la vie qui vise à permettre à chaque personne, indépendamment de 
son statut, d’acquérir et d’actualiser des connaissances et des compétences favorisant son évolution 
professionnelle, ainsi que de progresser d’au moins un niveau de qualification au cours de sa vie 
professionnelle.

Compte tenu de ce qui a été préalablement exposé, le présent accord interbranche doit notamment : 

permettre à chaque salarié d’être acteur de son parcours professionnel ;

faciliter l’accès des salariés à la qualification et à la certification professionnelle, par la formation, 
la Validation des Acquis de l’Expérience (VAE) et l’alternance ;

accompagner les salariés et les aider au développement de leurs compétences ; 

sécuriser les parcours professionnels des salariés ;

assurer l’attractivité et la mixité des emplois ;

développer la qualité des emplois par la professionnalisation ;

adapter les compétences aux évolutions technologiques ayant un impact sur les métiers du secteur ;

accompagner la Gestion Prévisionnelle des Emplois et des Compétences (GPEC) ;

faciliter l’intégration des personnes les plus éloignées de l’emploi ;

accompagner les particuliers employeurs, notamment en simplifiant le départ en formation des 
salariés et des assistants maternels.

يمكن	للشركاء	الاجتماعيين	الاعتماد	أيضًا	على	ما	يلي:	

   مشــغل	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة،	المعيــن	بموجــب	الاتفــاق	المشــترك	بيــن	الفــروع	المــؤرخ	٥	مــارس	/	آذار	

٢٠١٩	كمشــغل	كفــاءات	فــي	الفــروع	المهنيــة	للفــرد	المســتخدِم؛

   معهــد	إيبيريــا	)IPERIA(	وهــو	منصــة	وطنيــة	للتأهيــل	المهنــي	للعمــل	المنزلــي،	ومــن	بيــن	مــا	يتكلــف	بــه	تقديــم	

المشــورة	والدعــم	للأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	فيمــا	يخــص	تنفيــذ	مشــروع	التدريــب.

ــي	 ــل	مهن ــاج	سياســة	تأهي ــي	انته ــي	ف ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــون	لقطــاع	الأف يرغــب	الشــركاء	الاجتماعي
قطاعيــة	طموحــة	تســمح	بتعزيــز	جاذبيــة	مهــن	الفــرد	المســتخدِم	والعمــل	المنزلــي	فــي	ســياق	ديموغرافــي	متوتــر،	

ــر	القانونــي.	 وتأميــن	المســارات	المهنيــة	للموظفيــن	ومكافحــة	العمــل	غي

ع	مهني:	 ولهذا	الغرض،	يجب	أن	تستجيب	سياسة	التأهيل	المهني	القطاعية	للتحديات	الخاصة	بكل	فر

ع	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم:	يجــب	أن	تتيــح	مواجهــة	التغيــرات	الديموغرافيــة	القادمــة.	ويجــب	أن	تلبــي	    بالنســبة	لفــر
احتياجــات	المجتمــع	المتزايــدة	مــن	حيــث	الدعــم	المنزلــي،	مــع	التكيــف	مــع	التغيــرات	التكنولوجيــة	والبيئيــة	التــي	

ســتتطلب	تدريجيــاً	تطويــر	واكتســاب	مهــارات	جديــدة.	كمــا	تهــدف	إلــى	تحســين	الممارســات	المهنيــة؛

ع	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم:	يجــب	أن	تســتجيب	للاحتياجــات	المتزايــدة	للمجتمــع	    بالنســبة	لفــر
فيمــا	يتعلــق	برعايــة	الأطفــال	الفرديــة.	كمــا	يجــب	أن	تأخــذ	فــي	الاعتبــار	توقعــات	واحتياجــات	الوالديــن	المتغيــرة	
فــي	ســياق	تطــور	الطفــل	ورفاهيتــه	وأمنــه،	مــا	يتطلــب	تنميــة	واكتســاب	مهــارات	جديــدة	بالإضافــة	إلــى	تحســين	

الممارســات	المهنيــة.

يذكــر	الشــركاء	الاجتماعيــون	فــي	هــذا	الصــدد	بــأن	التأهيــل	المهنــي	يفُهــم	علــى	أنــه	العمليــة	التــي	تســمح	ببنــاء	هــذه	
المهــارات	وتطويرهــا.	إذ	يدعــم	التدريــب	المهنــي	مــدى	الحيــاة	الــذي	يهــدف	إلــى	تمكيــن	كل	شــخص	بغــض	النظــر	
عــن	وضعــه،	مــن	اكتســاب	وتحديــث	المعرفــة	والمهــارات	التــي	تعــزز	تطــوره	المهنــي،	والتقــدم	بمســتوى	واحــد	علــى	

الأقــل	مــن	المؤهــلات	خــلال	حياتــه	المهنيــة.

استنادا	إلى	ما	سبق	عرضه،	يجب	أن	يفي	هذا	الاتفاق	بين	الفروع	بما	يلي	على	وجه	الخصوص:

   تمكين	كل	موظف	من	التحكم	في	مساره	المهني؛	

   تســهيل	وصــول	الموظفيــن	إلــى	التأهيــل	والشــهادات	المهنيــة	مــن	خــلال	التدريــب	والتصديــق	علــى	الخبــرة	
والتنــاوب؛ 	)VAE( المكتســبة	

   دعم	الموظفين	ومساعدتهم	على	تطوير	مهاراتهم؛

   تأمين	المسارات	المهنية	للموظفين؛

   ضمان	جاذبية	واختلاط	الوظائف؛

   تطوير	جودة	الوظائف	من	خلال	التأهيل	المهني؛	

   تكييف	المهارات	مع	التطورات	التكنولوجية	التي	لها	تأثير	على	مهن	القطاع؛

   دعم	التخطيط	المستقبلي	للوظائف	والمهارات	)GPEC(؛

   تسهيل	اندماج	الأشخاص	الأكثر	بعدا	عن	العمل؛

   دعم	الأفراد	المستخدِمين،	لا	سيما	من	خلال	تسهيل	وصول	الموظفين	وعمال	الحضانة	إلى	التدريب.
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Conformément à l’article L.2241-12 du code du travail, les partenaires sociaux du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile souhaitent inscrire leurs travaux dans une démarche de gestion 
prévisionnelle des emplois et des compétences (GPEC).

Pour mener à bien ces réalisations, les partenaires sociaux pourront s’appuyer sur :

le Conseil National Paritaire du Dialogue Social (CNPDS) chargé d’orienter le développement et la 
promotion de l’emploi entre particuliers, de la professionnalisation et de la gestion prévisionnelle des 
emplois et des compétences dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile ;

les travaux de la Commission Paritaire Nationale Interbranches de l’Emploi et de la Formation 
Professionnelle (CPNIEFP), instance paritaire de définition et de mise en œuvre de la politique de 
formation professionnelle du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile créée 
par le présent accord ;

la compétence des Commissions Paritaires Permanentes de Négociation et d’Interprétation (CPPNI), 
instances paritaires en charge notamment de la négociation dans les branches professionnelles 
des salariés et des assistants maternels du particulier employeur.

 Article 1  Champ d’application professionnel et géographique

Le présent accord couvre l’ensemble des particuliers employeurs et des salariés entrant dans le champ 
d’application professionnel et géographique de :

la convention collective nationale des salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999 
étendue par arrêté du 2 mars 2000, JORF 11 mars 2000 ;

la convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 
2004 étendue par arrêté du 17 décembre 2004, JORF 28 décembre 2004.

Le présent accord annule et remplace :

l’accord du 25 mars 2016 relatif à la formation professionnelle tout au long de la vie dans la branche 
des salariés du particulier employeur ;

l’accord du 7 juin 2016 relatif à la formation professionnelle tout au long de la vie dans la branche 
des assistants maternels du particulier employeur.

 CHAPITRE I La promotion des métiers

 Article 2  Information et communication

La CPNIEFP est chargée de déployer des actions d’information et de communication en direction : 

des partenaires nationaux et territoriaux de la formation et de l’orientation tels que :

• les opérateurs du Conseil en Evolution Professionnelle (CEP) : Pôle Emploi, missions locales, 
CAP EMPLOI et les opérateurs régionaux sélectionnés ;

ــا	للمــادة	L.٢٢٤١-١٢	مــن	قانــون	العمــل،	يرغــب	الشــركاء	الاجتماعيــون	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 وفقً
	.)GPEC(	والمهــارات	للوظائــف	استشــرافية	إدارة	نهــج	ضمــن	أعمالهــم	تســطير	فــي	ــي المنزل

لتحقيق	هذه	الإنجازات،	بإمكان	الشركاء	الاجتماعيين	الاعتماد	على:	

   المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	)CNPDS(	المكلــف	بتوجيــه	تنميــة	وتعزيــز	العمــل	بيــن	الأفــراد،	
والتأهيــل	المهنــي	والإدارة	الاستشــرافية	للمهــن	والوظائــف	فــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي؛

   أعمــال	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	)CPNIEFP(،	وهــي	هيئــة	مشــتركة	
لتحديــد	وتنفيــذ	سياســة	التدريــب	المهنــي	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	المحدثــة	بموجــب	هــذا	

الاتفاق؛

   كفــاءة	اللجــان	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	)CPPNI(،	وهــي	هيئــات	مشــتركة	مســؤولة	بشــكل	خــاص	
عــن	التفــاوض	فــي	الفــروع	المهنيــة	للموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم.

 المادة ١ 	نطاق التطبيق المهني والجغرافي

تغطــي	هــذه	الاتفاقيــة	جميــع	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	المندرجيــن	ضمــن	النطــاق	المهنــي	والجغرافــي	لمــا	
يلي:

   الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	١٩٩٩	والمعممــة	
ــة	الفرنســية	١١	مــارس	/	آذار	٢٠٠٠؛ ــدة	الرســمية	للجمهوري بقــرار	مــؤرخ	٢	مــارس	/	آذار	٢٠٠٠،	الجري

   الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	المؤرخة	١	يوليو	/	تمــوز	٢٠٠٤	والمعممة	
بقــرار	صــادر	فــي	١٧	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠٠٤،	الجريــدة	الرســمية	للجمهوريــة	الفرنســية	٢٨	ديســمبر	/	كانــون	

الأول	٢٠٠٤.

هذا	الاتفاق	يلغي	ويعوض:	

ع	أجراء	الفرد	المستخدِم؛    اتفاق	٢٥	مارس	/	آذار	٢٠١٦	المتعلق	بالتدريب	المهني	مدى	الحياة	في	فر

ع	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	    اتفــاق	٧	يونيــو	/	حزيــران	٢٠١٦	المتعلــق	بالتدريــب	المهنــي	مــدى	الحيــاة	فــي	فــر
المستخدِم.

 الفصل الأول	تعزيز المهن

 المادة 2 	الإعلام والاتصال

:)CPNIEFP(	المهني	والتدريب	للتشغيل	الفروع	بين	الوطنية	المشتركة	اللجنة	تتكلف

   ببذل	الجهود	في	سبيل	الإعلام	والاتصال	نحو:

•	متعهــدي	إرشــاد	التطويــر	المهنــي	)CEP(:	بــول	أومبلــوا	)Emploi	Pôle(	والبعثــات	المحليــة	وكاب	أومبلــوا	
ــن؛ ــن	المختاري ــن	الإقليميي )EMPLOI	CAP(	والمتعهدي
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• les Centres d’Information et d’Orientation (CIO), les cités de métiers ;

• les caisses d’allocations familiales, les Relais Assistants Maternels (RAM), les pôles enfance- 
famille et autonomie des conseils départementaux ;

des partenaires institutionnels tels que le CNCESU, le centre PAJEMPLOI ; 

de tout autre partenaire en lien avec les publics visés.

La CPNIEFP peut s’appuyer sur l’OPCO des entreprises de proximité pour contribuer à la promotion 
des métiers.

 Article 3  Orientation professionnelle

Article 3-1 Conseil en évolution professionnelle

Tout salarié relevant du présent accord peut bénéficier du CEP dont l’objectif est de favoriser l’évolution 
de carrière et la sécurisation de son parcours professionnel.

Grâce au CEP, le salarié peut identifier :

ses compétences, dont celles qui seraient transférables dans un autre métier ;

les compétences à acquérir pour améliorer sa qualification et favoriser son évolution professionnelle ;

les emplois correspondant à ses compétences ou qu’il serait susceptible d’occuper en en acquérant 
de nouvelles, notamment par la formation professionnelle ;

les dispositifs et les financements disponibles.

Le CEP peut accompagner le salarié dans l’élaboration d’un projet de transition professionnelle.

La CPNIEFP est chargée de déployer, en partenariat avec les opérateurs désignés par les branches, 
des actions d’information et de communication auprès des salariés en priorité et des employeurs, afin 
de promouvoir et de faciliter l’accès aux services du CEP.

Article 3-2 Bilan de compétences

Le bilan de compétences a pour objet de permettre aux salariés d’analyser leurs compétences 
professionnelles et personnelles ainsi que leurs aptitudes et leurs motivations et leurs souhaits 
d’évolution afin de définir un projet professionnel et/ou un projet de formation.

Le bilan de compétences peut être réalisé :

à l’initiative de l’employeur, dans le cadre du plan de développement de compétences, sous réserve 
de l’accord du salarié. Dans ce cas, il fait l’objet d’une convention écrite conclue entre l’employeur, 
le salarié et l’organisme prestataire ;

à l’initiative du salarié, dans le cadre de la mobilisation de son compte personnel de formation (CPF). 
Le bilan de compétences comprend trois phases :

La phase préliminaire a pour objet :

• d’analyser la demande et le besoin du bénéficiaire ;

•	مراكز	الإعلام	والتوجيه	)CIO(،	ومدن	المهن؛
كــز	الطفولــة	والأســرة	والاســتقلالية	 •	صناديــق	الإعانــات	العائليــة	ومحطــات	عمــال	الحضانــة	)RAM(،	ومرا

المقاطعــات؛ لمجالــس	

وباجومبلــوا	 	)CNCESU( الشــاملة	 التشــغيل	 شــيك	 لخدمــة	 الوطنــي	 المركــز	 مثــل	 الشــريكة	 المؤسســات	    
.)PAJEMPLOI(

   أي	شريك	آخر	ذي	صلة	بالجماهير	المستهدفة.

بإمــكان	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	)CPNIEFP(	الاعتمــاد	علــى	مشــغل	
الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	مــن	أجــل	المســاهمة	فــي	تعزيــز	المهــن.	

 المادة 3  التوجيه المهني
المادة 3-١	إرشاد التطوير المهني 

يمكــن	لأي	موظــف	مشــمول	بهــذا	الاتفــاق	الاســتفادة	مــن	الإرشــاد	فــي	التطويــر	المهنــي	)CEP(	الــذي	يهــدف	إلــى	
تعزيــز	التطــور	الوظيفــي	وتأميــن	المســار	المهنــي.

بفضل	الإرشاد	في	التطوير	المهني	)CEP(،	بإمكان	الموظف	تحديد	ما	يلي:

   مهاراته،	بما	في	ذلك	تلك	التي	يمكن	نقلها	إلى	مهنة	أخرى؛

   المهارات	التي	يجب	اكتسابها	من	أجل	تحسين	مؤهلاته	وتعزيز	تطوره	المهني؛

   الوظائــف	المناســبة	لمهاراتــه	أو	التــي	يحتمــل	أن	يشــغلها	مــن	خــلال	اكتســاب	مهــارات	جديــدة،	لا	ســيما	مــن	خلال	
التدريــب	المهني؛

   الآليات	وطرق	التمويل	المتوفرة.

بإمكان	الإرشاد	في	التطوير	المهني	)CEP(	مرافقة	الموظف	في	إعداد	مشروع	الانتقال	المهني.	

تتكلــف	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	)CPNIEFP(،	بشــراكة	مــع	المتعهديــن	
المعينيــن	مــن	قبــل	الفــروع،	بنشــر	أعمــال	الإعــلام	والاتصــال	التــي	تســتهدف	الموظفيــن	علــى	ســبيل	الأولويــة	ثــم	

	.)CEP(	المهنــي	التطويــر	فــي	الإرشــاد	خدمــات	إلــى	الوصــول	وتســهيل	تعزيــز	أجــل	مــن	المســتخدِمين،

المادة 3-2 تقييم المهارات
ــى	 ــة	إل ــة	والشــخصية	بالإضاف ــم	المهني ــل	مهاراته ــن	تحلي ــن	م ــن	الموظفي ــارات	هــو	تمكي ــم	المه ــن	تقيي ــرض	م الغ

قدراتهــم	وحوافزهــم	ورغباتهــم	فــي	التطويــر	مــن	أجــل	تحديــد	مشــروع	مهنــي	و	/	أو	مشــروع	تدريــب.

يمكن	إجراء	تقييم	المهارات:	

   بمبــادرة	مــن	المســتخدِم،	فــي	إطــار	خطــة	تنميــة	المهــارات،	بشــرط	موافقــة	الموظــف.	فــي	هــذه	الحالــة،	يكــون	
موضــوع	اتفاقيــة	مكتوبــة	مبرمــة	بيــن	المســتخدِم	والموظــف	ومقــدم	الخدمــة؛

   بمبــادرة	مــن	الموظــف،	فــي	إطــار	تعبئــة	حســاب	التدريــب	الشــخصي	)CPF(	الخــاص	بــه.	يشــمل	تقييــم	المهــارات	
ثــلاث	مراحل:

   الغرض	من	المرحلة	الأولية	هو:

•	تحليل	طلب	المستفيد	وحاجته؛
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• de déterminer le format le plus adapté à la situation et au besoin ;

• de définir conjointement les modalités de déroulement du bilan.

la phase d’investigation permet au salarié, soit de construire son projet professionnel et en vérifier 
la pertinence, soit d’élaborer une ou plusieurs alternatives.

la phase de conclusion, par la voie d’entretiens personnalisés permet au bénéficiaire de :

• s’approprier les résultats détaillés de la phase d’investigation ;

• recenser les conditions et moyens favorisant la réalisation du ou des projets professionnels ;

• prévoir les principales modalités et étapes du ou des projets professionnels, dont la possibilité 
de bénéficier d’un entretien de suivi avec le prestataire de bilan de compétences.

Article 3-3 Actions auprès des demandeurs d’emploi

Les partenaires sociaux souhaitent encourager l’attractivité des métiers du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile en favorisant l’intégration et la professionnalisation des 
demandeurs d’emploi.

La Préparation Opérationnelle à l’Emploi Collective (POEC) vise à faciliter l’insertion des demandeurs 
d’emploi en leur permettant de bénéficier d’une formation visant à l’acquisition de compétences validées 
par une certification créée, portée et choisie par les branches.

La formation est financée par l’OPCO des entreprises de proximité, par Pôle emploi et/ou par l’Etat.

Constituant une réponse aux besoins en recrutement dans le secteur, la CPNIEFP conduira une politique 
active favorisant le recours à ce dispositif, en partenariat avec l’OPCO et Pôle emploi.

La CPNIEFP mobilisera également les Conseils régionaux pour promouvoir les métiers du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, faire connaître et reconnaître leur politique de 
professionnalisation, et obtenir des financements en particulier pour les certifications portées par les 
branches.

 Article 4  Observation des métiers et études sectorielles

La CPNIEFP est chargée de la mise en place d’un comité technique paritaire d’observation et de 
prospective des métiers et des qualifications.

En lien avec le CNPDS, ce comité technique paritaire d’observation a notamment pour mission :

d’assurer une veille prospective ;

de conduire des analyses sur l’évolution des activités, des emplois, des qualifications et des 
compétences au sein des branches ;

de favoriser une démarche de gestion prévisionnelle de l’emploi et des compétences (GPEC) ;

de mettre en visibilité la filière professionnelle du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi 
à domicile.

•	تحديد	الشكل	الأنسب	للوضعية	والحاجة؛	
•	تحديد	طرق	إجراء	التقييم	بشكل	مشترك.	

كثر.    تسمح	مرحلة	التحقيق	للموظف	إما	ببناء	مشروعه	المهني	والتحقق	من	ملاءمته،	أو	تطوير	بديل	أو	أ

   تسمح	المرحلة	الختامية،	من	خلال	مقابلات	شخصية،	للمستفيد	بما	يلي:

•	تملك	النتائج	المفصلة	لمرحلة	التحقيق؛	
•	تحديد	الشروط	والوسائل	المساعدة	على	تحقيق	المشروع	أو	المشاريع	المهنية؛	

•	تحديــد	الطرائــق	والمراحــل	الرئيســية	للمشــروع	أو	المشــاريع	المهنيــة،	بمــا	فــي	ذلــك	إمكانيــة	الاســتفادة	مــن	
مقابلــة	متابعــة	مــع	مقــدم	خدمــة	تقييــم	المهــارات.

المادة 3-3	إجراءات موجهة للباحثين عن العمل

يرغــب	الشــركاء	الاجتماعيــون	فــي	تشــجيع	جاذبيــة	مهــن	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	مــن	خــلال	
تعزيــز	إدمــاج	الباحثيــن	عــن	العمــل	وتأهيلهــم	المهنــي.	

يهــدف	الإعــداد	التشــغيلي	للتوظيــف	الجماعــي	)POEC(	إلــى	تســهيل	إدمــاج	الباحثيــن	عــن	العمــل	مــن	خــلال	
تمكينهــم	مــن	الاســتفادة	مــن	تدريــب	يهــدف	إلــى	اكتســاب	المهــارات	المصــادق	عليهــا	عبــر	شــهادة	تــم	إنشــاؤها	

ــل	الفــروع. وإقرارهــا	واختيارهــا	مــن	قب

ــة	ومــن	قبــل	قطــب	الشــغل	)emploi	Pôle(	و	/	أو	 ــول	التدريــب	مــن	قبــل	مشــغل	الكفــاءات	للشــركات	القريب يمُ
مــن	قبــل	الدولــة.

وبوصفــه	اســتجابة	لاحتياجــات	التوظيــف	فــي	هــذا	القطــاع،	ســتعتمد	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	
للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	سياســة	نشــطة	لتعزيــز	اســتخدام	هــذا	النظــام،	بالشــراكة	مــع	مشــغل	الكفــاءات	وبــول	

	.)Pôle	emploi(	أومبلــوا

كمــا	ســتعمل	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	علــى	تعبئــة	المجالــس	الإقليميــة	
ــي	 ــل	المهن ــف	بسياســتها	فيمــا	يخــص	التأهي ــي،	والتعري ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــز	مهــن	قطــاع	الأف لتعزي
والاعتــراف	بهــا،	والحصــول	علــى	التمويــل	علــى	وجــه	الخصــوص	لعمليــة	إصــدار	الشــهادات	المعتمــدة	لــدى	الفــروع.

 المادة ٤ 	رصد المهن والدراسات القطاعية

تتكلــف	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	بتشــكيل	لجنــة	تقنيــة	مشــتركة	لرصــد	
واستشــراف	المهــن	والمؤهــلات.	

بالاشــتراك	مــع	المجلــس	الوطنــي	المشــترك	للحــوار	الاجتماعــي	تضطلــع	لجنــة	الرصــد	التقنيــة	المشــتركة	خصوصــا	
بالمهــام	التاليــة:

   ضمان	معاينة	استشرافية؛

   إجراء	تحليلات	حول	تطور	الأنشطة	والمهن	والمؤهلات	والمهارات	داخل	الفروع؛

   تعزيز	نهج	إداري	استشرافي	للوظائف	والمهارات	)GPEC(؛	

   إبراز	التخصص	المهني	لقطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي.
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 Article 5  Certifications professionnelles
La CPNIEFP s’engage à poursuivre sa réflexion autour de la certification professionnelle en tenant 
compte des priorités définies en termes de métiers et de compétences et des travaux du comité 
technique paritaire d’observation.

La politique de certification doit permettre de répondre aux besoins de professionnalisation des salariés 
dans les branches et vise :

la reconnaissance, l’adaptation, le développement et le renforcement des compétences des salariés 
et des futurs salariés ;

la sécurisation des parcours professionnels ;

l’accompagnement aux transformations des métiers et des compétences requises par le secteur ;

La politique de certification des branches est mise en œuvre par la CPNIEFP.

La CPNIEFP confie à IPERIA, la plateforme nationale de professionnalisation de l’emploi à domicile, 
l’élaboration, la délivrance et l’enregistrement auprès de France compétences des Certificats de 
Qualification Professionnelle (CQP), des titres à finalité professionnelle, et de toute autre certification 
éligible au Répertoire National des Certifications Professionnelles (RNCP) ou au Répertoire spécifique.

 Article 6  Mise en visibilité de la filière professionnelle du secteur

À la lumière des études initiées (Engagement Développement Et Compétences (EDEC) petite enfance, 
EDEC autonomie, rapport sectoriel, Plan d’Investissement dans les compétences (PIC), etc.), la CPNIEFP 
souhaite poursuivre les réflexions visant à favoriser les mobilités internes dans l’objectif de mettre 
en œuvre des passerelles entre les métiers du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile, et présenter les perspectives d’évolution de carrière au sein de la filière.

 CHAPITRE II La valorisation et la reconnaissance des compétences 
par la formation et la certification

 Article 7  Le passeport professionnel

La CPNIEFP élabore et actualise un passeport professionnel interbranche permettant au salarié de : 

retracer son expérience professionnelle et les compétences mobilisées dans le secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile ;

répertorier les certifications professionnelles portées par les Branches qu’il a acquis ainsi que les 
formations suivies dans ledit secteur.

À ce titre, le passeport professionnel est conçu comme un instrument de valorisation des compétences, 
en vue notamment d’une démarche de validation des acquis de l’expérience (VAE), d’employabilité et 
de reconnaissance sociale du professionnalisme du salarié. Il permet de montrer l’engagement des 
salariés dans une démarche d’amélioration continue de leurs pratiques professionnelles. Il est distinct 
du passeport d’orientation, de formation et de compétences.

 المادة 5 	إصدار الشهادات المهنية

تلتــزم	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	بمواصلــة	النظــر	فــي	إصــدار	الشــهادات	
المهنيــة	مــع	مراعــاة	الأولويــات	المحــددة	مــن	حيــث	المهــن	والمهــارات	وعمــل	لجنــة	الرصــد	الفنيــة	المشــتركة.	

يجب	أن	تتيح	سياسة	إصدار	الشهادات	تلبية	الاحتياجات	المهنية	للموظفين	في	الفروع	وأن	تحقق	ما	يلي:	

   الاعتراف	بمهارات	الموظفين	الحاليين	والقادمين	وتكييفها	وتطويرها	وتعزيزها؛

   تأمين	المسارات	المهنية؛

   دعــم	تحويــل	المهــن	والمهــارات	المطلوبــة	فــي	القطــاع؛	تنُفــذ	سياســة	إصــدار	الشــهادات	فــي	الفــروع	مــن	قبــل	

اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي.

	،)IPERIA(	إيبيريــا	إلــى	)CPNIEFP(	المهنــي	والتدريــب	للتشــغيل	الفــروع	بيــن	الوطنيــة	المشــتركة	اللجنــة	تعهــد
المنصــة	الوطنيــة	للتأهيــل	المهنــي	للعمــل	المنزلــي،	

	،)France	compétences(	فرنســا	مهارات	لدى	وتســجيلها	وتســليمها	)CQP(	المهني	التأهيل	شــهادات	بإعداد
وكــذا	الســندات	ذات	الغــرض	المهنــي	وأي	شــهادة	أخــرى	مســتوفية	لشــروط	الســجل	الوطنــي	للشــهادات	المهنيــة	

)RNCP(	أو	شــروط	الســجل	المخصــص.

 المادة 6 	إبراز التخصص المهني للقطاع

الشغل	 بتنمية	 الالتزام	 إطار	 المنجزة	في	 المبكرة	والاستقلالية	 الطفولة	 المنظمة	)دراستي	 الدراسات	 إلى	 استنادا	
المشتركة	 اللجنة	 المهارات	)PIC(،	وغيرها(،	ترغب	 القطاعي،	وخطة	الاستثمار	في	 والمهارات	)EDEC(،	والتقرير	
الوطنية	بين	الفروع	للتشغيل	والتدريب	المهني	في	متابعة	تداول	الأفكار	الهادفة	إلى	تعزيز	الحراك	الداخلي	بهدف	

بناء	جسور	بين	مهن	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي،	وعرض	آفاق	التطور	الوظيفي	داخل	القطاع.	

 الفصل الثاني	تنمية المهارات والاعتراف بها من خلال التدريب

 المادة ٧ 	الجواز المهني

تقــوم	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	بإعــداد	وتحديــث	جــواز	مهنــي	مشــترك	
بيــن	الفــروع	يمكّــن	الموظــف	ممــا	يلــي:

   تتبع	خبرته	المهنية	والمهارات	المسخّرة	في	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي؛	

   جرد	الشهادات	المهنية	المعتمدة	في	الفروع	والتي	حصل	عليها	والتدريبات	المتبعة	في	ذلك	القطاع.

فــي	هــذا	الصــدد	صُمــم	الجــواز	المهنــي	كأداة	لتعزيــز	المهــارات،	ولا	ســيما	فــي	ســبيل	نهــج	قائــم	علــى	التصديــق	
علــى	الخبــرة	المكتســبة	)VAE(،	وقابليــة	التشــغيل	والاعتــراف	الاجتماعــي	بمهنيــة	الموظــف.	ويســمح	بإظهــار	التــزام	
الموظفيــن	فــي	عمليــة	التحســين	المســتمر	لممارســاتهم	المهنيــة.	وهــو	منفصــل	عــن	جــواز	التوجيــه	والتدريــب	

والمهــارات.
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Le passeport d’orientation, de formation et de compétences est prévu par le Code du travail. Il est 
accessible à toute personne à travers le service dématérialisé d’information dédié au compte personnel 
de formation.

 Article 8  Le plan de développement des compétences

Article 8-1 Définition

Les actions de formation qui visent le développement des compétences se définissent comme un 
parcours pédagogique permettant d’atteindre un objectif professionnel. Le plan de développement des 
compétences inclut les actions de formation, de bilan de compétences, de VAE, d’apprentissage ainsi 
que toutes les actions qui contribuent à développer et à reconnaître les compétences des salariés.

Les actions suivies dans le cadre du plan de développement des compétences sont accessibles sans 
condition d’ancienneté. Elles sont organisées sur décision de l’employeur, soit à son initiative, soit, 
après qu’il ait donné son accord écrit suite à une demande du salarié.

Article 8-2 La mise en œuvre du départ en formation dans le cadre du plan de 
développement des compétences.

a) Salarié mono employeur

Lorsque le salarié a un seul employeur, l’employeur unique est l’employeur porteur.

b) Salarié multi employeur

Lorsque le salarié a plusieurs employeurs, l’employeur à l’initiative du projet ou l’employeur choisi par le 
salarié pour la mise en œuvre de son action, sous réserve de son acceptation, est l’employeur porteur.

Le ou les employeurs non porteurs du projet de formation veilleront à tout mettre en œuvre pour 
faciliter la concrétisation du projet de formation.

c) Garde partagée

Dans le cadre de la garde-partagée prévue par la convention collective nationale des salariés du 
particulier employeur du 24 novembre 1999, la mise en œuvre de la formation est subordonnée au 
commun accord des deux employeurs.

L’employeur à l’initiative du projet ou l’employeur choisi par le salarié pour la mise en œuvre de son 
action est l’employeur porteur.

d) Employeur relais (APNI)

L’employeur porteur donne mandat à l’APNI pour assurer la prise en charge directe des rémunérations 
et des frais de vie pendant le suivi des formations, l’APNI assurant ainsi le rôle d’employeur relais 
conformément à l’article 14 du présent accord.

جــواز	التوجيــه	والتدريــب	والمهــارات	منصــوص	عليــه	فــي	قانــون	العمــل.	وهــو	متــاح	لأي	شــخص	مــن	خــلال	خدمــة	
الإعــلام	الإلكترونيــة	المخصصــة	لحســاب	التدريــب	الشــخصي.	

 المادة 8 	خطة تنمية المهارات

المادة 8-١ تعريف

ــرفّ	إجــراءات	التدريــب	التــي	تهــدف	إلــى	تنميــة	المهــارات	بأنهــا	مســار	تعليمــي	يســمح	بتحقيــق	هــدف	مهنــي.	 تعُ
تتضمــن	خطــة	تنميــة	المهــارات	التدريــب،	وتقييــم	المهــارات،	والتصديــق	علــى	الخبــرة	المكتســبة	)VAE(،	والتعلــم	

المهنــي،	إضافــة	إلــى	جميــع	الأنشــطة	التــي	تســهم	فــي	تطويــر	مهــارات	الموظفيــن	والاعتــراف	بهــا.	

الأنشــطة	المتبعــة	فــي	إطــار	خطــة	تنميــة	المهــارات	متاحــة	دون	شــرط	الأقدميــة.	تنظــم	بقــرار	مــن	المســتخدِم	إمــا	
بمبــادرة	منــه	أو	بعــد	منــح	موافقتــه	الخطيــة	علــى	طلــب	مــن	الموظــف.

المادة 8-2	تنفيذ الانخراط في التدريب في إطار خطة تنمية المهارات.

a) موظف ذو مستخدِم واحد 

عندما	يكون	الموظف	ذا	مستخدِم	واحد،	يكون	المستخدِم	الوحيد	هو	المستخدِم	الحامل	للمشروع.	

b) موظف متعدد المستخدِمين

عندمــا	يكــون	للموظــف	عــدة	مســتخدِمين،	يكــون	المســتخدِم	الــذي	بــادر	بالمشــروع	أو	المســتخدِم	الــذي	اختــاره	
ــاً	بموافقتــه،	هــو	المســتخدِم	الحامــل	للمشــروع.	 الموظــف	لتنفيــذ	نشــاطه	رهن

ســيبذل	المســتخدِم	أو	المســتخدِمون	غيــر	الحامليــن	لمشــروع	التدريــب	كل	جهــد	ممكــن	لتســهيل	تحقيــق	مشــروع	
التدريب.	

c) رعاية متقاسمة 

فــي	إطــار	الرعايــة	المتقاســمة	المنصــوص	عليهــا	فــي	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	للأفــراد	المســتخدِمين	المؤرخــة	
٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	١٩٩٩،	يخضــع	تنفيــذ	التدريــب	لشــرط	اتفــاق	المســتخدِمين	الاثنيــن.

ــذ	نشــاطه	هــو	المســتخدِم	 ــاره	الموظــف	لتنفي ــذي	اخت ــادر	بالمشــروع	أو	المســتخدِم	ال ــذي	ب يكــون	المســتخدِم	ال
الحامــل	للمشــروع.	

d) مستخدِم وسيط )الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع( 

يمنــح	المســتخدِم	الحامــل	للمشــروع	تفويضًــا	للجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتكفــل	بالتغطيــة	المباشــرة	
للأجــور	وتكاليــف	المعيشــة	أثنــاء	متابعــة	التدريــب،	بالتالــي	تــؤدي	الجمعيــة	دور	المســتخدِم	الوســيط	وفقًــا	للمــادة	

١٤	مــن	هــذا	الاتفــاق.



PROFESSIONNALISATION Annexe 2 التأهيل المهني الملحق 2

١٧٩179

Article 8-3 Actions de formation éligibles au financement

a) les actions de formation éligibles

Sont éligibles à un financement au titre du plan de développement des compétences : 

les actions de formation prioritaires définies annuellement et listées par la CPNIEFP ;

les actions de formation dont les critères sont fixés chaque année par la CPNIEFP. Ces actions font 
l’objet d’une validation préalable. Celles-ci peuvent correspondre à :

• un besoin émergent ;

• une formation innovante ;

• des demandes individuelles spécifiques.

La CPNIEFP détermine annuellement, en concertation avec l’APNI, les conditions de prise en charge 
au titre du plan de développement des compétences.

b) le financement

Dans le cadre d’un protocole de contrôle, les coûts liés à la formation notamment les coûts pédagogiques, 
la rémunération, et les frais de vie, sont pris en charge par l’Association Paritaire Nationale Interbranche 
pour la mise en œuvre des garanties sociales des salariés (APNI).

Article 8-4 Temps de formation

a) Action de formation réalisée durant le temps de travail

Lorsque l’action de formation prévue dans le cadre du plan de développement des compétences est 
réalisée sur le temps de travail, ce temps est assimilé à du temps de travail effectif.

Le salarié adresse à ses employeurs non porteurs une demande écrite d’autorisation d’absence pour 
formation. L’employeur non porteur adresse sa réponse au salarié par écrit dans un délai raisonnable 
et, en tout état de cause, avant la date de départ en formation.

Durant cette absence, le ou les contrats de travail sont suspendus. Pendant la formation, le contrat de 
travail avec l’employeur porteur est maintenu. La rémunération des heures de formation est versée 
au taux prévu par le contrat de travail qui le lie au salarié.

b) Action de formation réalisée en tout ou partie hors temps de travail

L’ensemble des actions de formation qui entrent dans le plan de développement des compétences, 
à l’exclusion des actions de formation obligatoires telles que définies à l’article L.6321-2 du code du 
travail peuvent se dérouler en tout ou partie en dehors du temps de travail, dans une limite horaire 
fixée par la CPNIEFP.

L’action de formation ne peut pas se dérouler sur une période de congés payés.

Lorsque l’action de formation se déroule en tout ou partie en dehors du temps de travail, le salarié 
transmet à l’employeur unique ou à l’employeur porteur son accord écrit.

المادة 8-3	أنشطة التدريب المؤهلة للحصول على التمويل
a) أنشطة التدريب المؤهلة 

فيما	يلي	الأنشطة	المؤهلة	للحصول	على	تمويل	في	إطار	خطة	تنمية	المهارات:

   أنشــطة	التدريــب	ذات	الأولويــة	المحــددة	ســنوياً	والمدرجــة	ضمــن	قائمــة	مــن	قبــل	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	
بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي؛

ــب	 ــروع	للتشــغيل	والتدري ــن	الف ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني ــام	اللجن ــي	تحــدد	معاييرهــا	كل	ع ــب	الت    أنشــطة	التدري
ــي: ــل	فيمــا	يل ــا.	ويمكــن	أن	تتمث ــق	المســبق	عليه ــي.	تخضــع	هــذه	الأنشــطة	لشــرط	التصدي المهن

•	حاجة	ناشئة؛
•	تدريب	مبتكر؛

•	طلبات	فردية	محددة.
تحــدد	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	ســنوياً	بالتشــاور	مــع	الجمعيــة	المشــتركة	

الوطنيــة	بيــن	الفــروع	شــروط	التغطيــة	فيمــا	يخــص	خطــة	تنميــة	المهــارات.	

b) التمويل

فــي	إطــار	بروتوكــول	رقابــة،	تتحمــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	تكاليــف	التدريــب،	ولا	ســيما	التكاليــف	
التعليميــة	والأجــور	ونفقــات	المعيشــة،	مــن	أجــل	تنفيــذ	ضمانــات	الموظفيــن	الاجتماعيــة.

المادة 8-٤	وقت التدريب
a) النشاط التدريبي المنفذ خلال وقت العمل

عندمــا	ينفــذ	نشــاط	تدريبــي	منصــوص	عليــه	فــي	خطــة	تنميــة	المهــارات	خــلال	وقــت	العمــل،	يحســب	هــذا	الوقــت	
فــي	عــداد	وقــت	العمــل	الفعلــي.	

يرســل	الموظــف	إلــي	مســتخدِميه	غيــر	الحامليــن	للمشــروع	طلبًــا	كتابيًــا	للحصــول	علــى	إذن	بالغيــاب	مــن	أجــل	
التدريــب.	يرســل	المســتخدِم	غيــر	الحامــل	للمشــروع	رده	إلــى	الموظــف	كتابيًــا	فــي	فتــرة	زمنيــة	معقولــة،	وعلــى	أي	

حــال،	قبــل	تاريــخ	بــدء	التدريــب.	

خــلال	هــذا	الغيــاب،	يعلــق	عقــد	أو	عقــود	العمــل.	أثنــاء	التدريــب،	يظــل	عقــد	العمــل	مــع	المســتخدِم	الحامــل	
للمشــروع	قائمــا.	يدفــع	أجــر	ســاعات	التدريــب	بالمعــدل	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل	الــذي	يربطــه	بالموظــف.

b) النشاط التدريبي المنفذ كليًا أو جزئيًا خارج وقت العمل

يمكــن	أن	تتــم	جميــع	أنشــطة	التدريــب	التــي	تشــكل	جــزءًا	مــن	خطــة	تنميــة	المهــارات،	باســتثناء	أنشــطة	التدريــب	
الإلزاميــة	كمــا	حددتهــا	المــادة	L.٦٣٢١-٢	مــن	قانــون	العمــل،	كليًــا	أو	جزئيًــا	خــارج	وقــت	العمــل،	فــي	حــدود	عــدد	

	.)CPNIEFP(	المهنــي	والتدريــب	للتشــغيل	الفــروع	بيــن	الوطنيــة	المشــتركة	اللجنــة	وضعتهــا	الســاعات	مــن

لا	يمكن	إجراء	النشاط	التدريبي	خلال	فترة	إجازة	مدفوعة	الأجر.	

عندمــا	يتــم	النشــاط	التدريبــي	كليًــا	أو	جزئيًــا	خــارج	وقــت	العمــل،	يرســل	الموظــف	موافقتــه	المكتوبــة	إلى	المســتخدِم	
الوحيــد	أو	إلــى	المســتخدِم	الحامل	للمشــروع.	
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Cet accord écrit peut être dénoncé par le salarié dans les 8 jours suivant sa conclusion.

Le refus du salarié de participer à une action de formation en dehors du temps de travail ne constitue 
ni une faute, ni un motif de licenciement.

Pour les salariés du particulier employeur :

Lorsque l’action de formation suivie dans le cadre du plan de développement des compétences est 
réalisée en tout ou partie en dehors du temps de travail, le salarié perçoit une allocation forfaitaire 
de formation pour la part réalisée hors temps de travail. L’allocation de formation est versée au 
salarié par l’APNI, conformément à l’article 14 du présent accord.

Le montant de l’allocation forfaitaire de formation est déterminé chaque année par la CPNIEFP en 
fonction des ressources disponibles et validé par l’APNI.

Pour les assistants maternels du particulier employeur :

Lorsque l’action de formation suivie dans le cadre du plan de développement des compétences est 
réalisée en tout ou partie en dehors du temps de travail, l’assistant maternel perçoit une allocation 
forfaitaire de formation pour la part réalisée hors temps de travail. L’allocation de formation est 
versée au salarié par l’APNI, conformément à l’article 14 du présent accord.

Le montant de l’allocation forfaitaire de formation est déterminé chaque année par la CPNIEFP en 
fonction des ressources disponibles et validé par l’APNI.

 Article 9  Compte personnel de formation (CPF)

Article 9-1 Les principes généraux

Le CPF est un droit attaché à la personne. Il permet à un salarié ou à une personne en recherche d’emploi 
de suivre, à son initiative, une action de formation éligible au compte, afin d’évoluer professionnellement 
et de sécuriser son parcours professionnel.

Le CPF est mobilisé par son titulaire, lequel peut activer son compte, renseigner son Espace personnel 
et recueillir toute information utile sur le site officiel : www.moncompteformation.gouv.fr.

Article 9-2 Les formations éligibles au CPF

Conformément au code du travail, sont éligibles au CPF, les actions de formation sanctionnées par 
les certifications professionnelles enregistrées au RNCP, celles sanctionnées par les attestations 
de validation de blocs de compétences ou par les certifications et habilitations enregistrées dans le 
répertoire spécifique comprenant notamment la certification relative au socle de connaissances et de 
compétences professionnelles.

Sous conditions, sont également éligibles au CPF les actions mentionnées au II de l’article L.6323-6 
du code du travail.

Article 9-3 Alimentation du CPF

Conformément aux dispositions législatives et réglementaires en vigueur, le CPF du salarié ayant 
effectué une durée de travail supérieure ou égale à la moitié de la durée conventionnelle de travail 
sur l’ensemble de l’année est alimenté à hauteur de 500 euros au titre de cette année, dans la limite 
d’un plafond total de 5 000 euros.

يمكن	أن	ينسحب	الموظف	من	هذا	الاتفاق	المكتوب	في	غضون	ثمانية	)٨(	أيام	من	إبرامه.	

لا	يشكل	رفض	الموظف	المشاركة	في	نشاط	تدريبي	خارج	وقت	العمل	خطأ	أو	مبرراً	لفصله	من	العمل.	

   بالنسبة	لأجراء	الفرد	المستخدِم:

عندمــا	يتــم	النشــاط	التدريبــي	المتبــع	فــي	إطــار	خطــة	تنميــة	المهــارات	كليًــا	أو	جزئيًــا	خــارج	وقــت	العمــل،	يتلقــى	
الموظــف	مخصــص	تدريــب	جزافــي	للجــزء	المنجــز	خــارج	وقــت	العمــل.	يدفــع	اســتحقاق	التدريــب	مــن	قبــل	

ــا	للمــادة	١٤	مــن	هــذا	الاتفــاق.	 ــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	وفقً الجمعيــة	المشــتركة	الوطني

يحـدد	مبلـغ	اسـتحقاق	التدريـب	الجزافـي	كل	عـام	مـن	قبل	اللجنة	المشـتركة	الوطنية	بين	الفروع	للتشـغيل	والتدريب	
.)APNI(	الفروع	بين	الوطنيـة	المشـتركة	الجمعية	عليه	وتصادق	المتوفـرة،	للمـوارد	وفقًـا	)CPNIEFP(	المهنـي

   بالنسبة	لعمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم:

عندمــا	يتــم	النشــاط	التدريبــي	المتبــع	فــي	إطــار	خطــة	تنميــة	المهــارات	كليًــا	أو	جزئيًــا	خــارج	وقــت	العمــل،	يتلقــى	
عامــل	الحضانــة	اســتحقاق	تدريــب	جزافــي	للجــزء	المنجــز	خــارج	وقــت	العمــل.	يدفــع	اســتحقاق	التدريــب	مــن	قبــل	

الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	وفقًــا	للمــادة	١٤	مــن	هــذا	الاتفــاق.	

يحـدد	مبلـغ	اسـتحقاق	التدريـب	الجزافـي	كل	عـام	مـن	قبل	اللجنة	المشـتركة	الوطنية	بين	الفروع	للتشـغيل	والتدريب	
.)APNI(	الفروع	بين	الوطنيـة	المشـتركة	الجمعية	عليه	وتصادق	المتوفـرة،	للمـوارد	وفقًـا	)CPNIEFP(	المهنـي

)CPF( المادة ٩  حساب التدريب الشخصي 
المادة ٩-١	المبادئ العامة

ــذي	يبحــث	عــن	عمــل	 حســاب	التدريــب	الشــخصي	حــق	مرتبــط	بالشــخص.	وهــو	يســمح	للموظــف	أو	الشــخص	ال
ــه	وتأميــن	مســاره	المهنــي.	 ــة	مهنت ــه	الخاصــة،	مــن	أجــل	تنمي بمتابعــة	نشــاط	تدريبــي	متوفــر	للحســاب	بمبادرت

تتم	تعبئة	حساب	التدريب	الشخصي	)CPF(	من	قبل	صاحبه،	حيث	يمكنه	تفعيل	الحساب	وإدخال	معلومات	مساحته	
www.moncompteformation.gouv.fr	:الرسمي	الموقع	على	مفيدة	معلومات	أي	على	والحصول	الشخصية

)CPF( المادة ٩-2 التدريبات المتوفرة لحساب التدريب الشخصي
وفقًــا	لقانــون	العمــل،	الأنشــطة	التدريبيــة	المتوفــرة	لحســاب	التدريــب	الشــخصي	)CPF(	هــي	تلــك	التــي	تتــوج	
بالشــهادات	المســجلة	لــدى	الســجل	الوطنــي	للشــهادات	المهنيــة	)RNCP(،	وشــهادات	التصديــق	علــى	مجموعــات	
الخصــوص	 التــي	تشــمل	علــى	وجــه	 المخصــص	 الســجل	 فــي	 المســجلة	 والتأهيــلات	 الشــهادات	 أو	 المهــارات،	

الشــهادات	المتعلقــة	بأرضيــة	المعــارف	والمهــارات	المهنيــة.	

الأنشــطة	المذكــورة	فــي	الفقــرة	الثانيــة	مــن	المــادة	L.٦٣٢٣-٦	مــن	قانــون	العمــل	متوفــرة	أيضــا	لحســاب	التدريــب	
الشــخصي	وفــق	شــروط.	

)CPF( تمويل حساب التدريب الشخصي	المادة ٩-3
وفقًــا	للأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	الجــاري	بهــا	العمــل،	يمــول	حســاب	التدريــب	الشــخصي	)CPF(	للموظــف	الــذي	
اشــتغل	لمــدة	تســاوي	أو	تزيــد	عــن	نصــف	مــدة	العمــل	المتفــق	عليهــا	علــى	مــدار	العــام	بأكملــه	بمــا	يصــل	إلــى	٥٠٠	

يــورو	عــن	ذلــك	العــام،	فــي	حــدود	عتبــة	إجماليــة	مــن	٥٠٠٠	يــورو.	
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L’alimentation du CPF et le montant du plafond total sont portés respectivement à 800 euros et 8000 
euros pour les salariés n’ayant pas atteint un niveau de formation sanctionné par un diplôme ou un 
titre à finalité professionnelle classé ou enregistré au niveau V (nomenclature du 21 mars 1969) ou 
au niveau 3 (décret n°2019-14 du 8 janvier 2019), ou une certification reconnue par une convention 
collective nationale de branche.

Afin de bénéficier de cette majoration, le salarié doit activer son compte personnel d’activité et 
renseigner son niveau de formation sur la plateforme dédiée : www.moncompteformation.gouv.fr.

Lorsque la durée de travail a été inférieure à la moitié de la durée conventionnelle de travail sur 
l’ensemble de l’année, le CPF est alimenté à due proportion de la durée de travail effectuée.

Le compte personnel de formation est alimenté au titre de chaque année. L’inscription des droits acquis 
est effectuée par la Caisse des dépôts et consignations (CDC). Aucune démarche spécifique n’incombe 
au particulier employeur.

Article 9-4 Les abondements complémentaires

Les partenaires sociaux décident de mettre en place des mécanismes d’abondement du CPF en direction 
des publics prioritaires. Les conditions et les modalités de l’abondement sont déterminées en fonction 
des ressources disponibles, des priorités de branches et des orientations fixées par la CPNIEFP.

Article 9-5 La mise en œuvre du CPF

a) Le salarié peut mobiliser son CPF en tout ou partie pendant le temps de travail

1 - Salarié mono employeur

Le salarié qui souhaite bénéficier d’une action de formation au titre du CPF, suivie en tout ou partie 
pendant le temps de travail adresse une demande d’autorisation d’absence à l’employeur unique avant 
le début de l’action de formation dans un délai qui ne peut être inférieur à :

    60 jours calendaires si la durée de l’action de formation est inférieure à six mois ;

    120 jours calendaires si la durée de l’action de formation est égale ou supérieure à six mois.

À compter de la réception de la demande, l’employeur dispose d’un délai de trente jours calendaires 
pour notifier sa réponse au salarié. L’absence de réponse de l’employeur dans ce délai vaut acceptation 
de la demande.

2 - Salarié multi employeur et garde partagée

Le salarié multi employeur qui souhaite bénéficier d’une action de formation au titre du CPF suivi 
en tout ou partie pendant le temps de travail de plusieurs employeurs doit adresser une demande 
d’autorisation d’absence à chaque employeur avant le début de l’action de formation dans le délai prévu 
à l’article 9.5, a), 1 du présent accord.

À compter de la réception de la demande, chaque employeur dispose d’un délai de trente jours 
calendaires pour notifier sa réponse au salarié. La réponse de chaque employeur ne vaut que pour la 
part des actions de formation se déroulant sur la période durant laquelle il emploie le salarié.

Ces règles s’appliquent également dans le cadre de la garde partagée.

يرفــع	تمويــل	حســاب	التدريــب	الشــخصي	)CPF(	ومبلــغ	العتبــة	الإجماليــة	إلــى	٨٠٠	يــورو	و٨٠٠٠	يــورو	علــى	التوالــي	
للموظفيــن	الذيــن	لــم	يصلــوا	إلــى	مســتوى	تدريــب	يتيــح	الحصــول	علــى	شــهادة	أو	ســند	مهنــي	مصنــف	أو	مســجل	
فــي	المســتوى	الخامــس	)تصنيــف	٢١	مــارس	/	آذار	١٩٦٩(	أو	المســتوى	الثالــث	)مرســوم	رقــم	١٤-٢٠١٩	المــؤرخ	٨	ينايــر	

ع.	 /	كانــون	الثانــي	٢٠١٩(،	أو	شــهادة	معتــرف	بهــا	بموجــب	اتفاقيــة	جماعيــة	وطنيــة	للفــر

للاســتفادة	مــن	هــذه	الزيــادة	يجــب	علــى	الموظــف	تفعيــل	حســاب	نشــاطه	الشــخصي	وإدخــال	مســتوى	تدريبــه	علــى	
.www.moncompteformation.gouv.fr	:المخصصة	المنصة

عندمــا	تكــون	مــدة	العمــل	أقــل	مــن	نصــف	مــدة	العمــل	المتفــق	عليهــا	علــى	مــدار	العــام	بأكملــه،	يمــول	حســاب	
ــب	الشــخصي	)CPF(	بالتناســب	مــع	مــدة	العمــل	المنجــزة. التدري

يمــول	حســاب	التدريــب	الشــخصي	علــى	أســاس	كل	عــام.	يتــم	تســجل	الحقــوق	المكتســبة	مــن	قبــل	صنــدوق	الودائــع	
والأمانــات	)CDC(.	لا	تقــع	علــى	عاتــق	الفــرد	المســتخدِم	مســؤولية	أي	إجــراء	محــدد.	

المادة ٩-٤ التمويل التكميلي

ــدة	المجموعــات	 ــب	الشــخصي	)CPF(	لفائ ــل	حســاب	التدري ــز	تموي ــات	تعزي ــون	وضــع	آلي ــرر	الشــركاء	الاجتماعي يق
ذات	الأولويــة.	تحــدد	شــروط	وطــرق	التمويــل	حســب	المــوارد	المتاحــة	وأولويــات	الفــروع	والتوجهــات	التــي	تحددهــا	

	.)CPNIEFP(	المهنــي	والتدريــب	للتشــغيل	الفــروع	بيــن	الوطنيــة	المشــتركة	اللجنــة

المادة ٩-5 تنفيذ حساب التدريب الشخصي
a) يمكن للموظف تعبئة حساب التدريب الشخصي )CPF( الخاص به كليًا أو جزئيًا أثناء وقت العمل

1 - موظف ذو مستخدِم واحد 

يقــدم	الموظــف	الــذي	يرغــب	فــي	الاســتفادة	بموجــب	حســاب	التدريــب	الشــخصي	)CPF(	مــن	نشــاط	تدريبــي	ينجــز	
ــدء	النشــاط	 ــى	المســتخدِم	الوحيــد	قبــل	ب ــاب	إل ــا	للحصــول	علــى	إذن	بالغي ــاء	وقــت	العمــل،	طلبً ــا	أثن ــا	أو	جزئيً كليً

التدريبــي	فــي	أجــل	لا	يقــل	عــن:	

   ٦٠	يومًا	تقويميًا	إذا	كانت	مدة	التدريب	أقل	من	ستة	أشهر؛

   ١٢٠	يومًا	تقويميًا	إذا	كانت	مدة	التدريب	تساوي	أو	تزيد	عن	ستة	أشهر.

يبلــغ	المســتخدِم	جوابــه	إلــى	الموظــف	فــي	غضــون	ثلاثيــن	يومًــا	تقويميًــا	مــن	تاريــخ	اســتلام	الطلــب.	يشــكل	تخلــف	
المســتخدِم	عــن	الــرد	فــي	هــذه	الفتــرة	قبــولًا	للطلــب.

2 - الموظف المتعدد المستخدِمين والرعاية المتقاسمة

	)CPF(	الشـخصي	التدريب	حسـاب	بموجب	الاسـتفادة	في	يرغب	الذي	المسـتخدِمين	المتعدد	الموظف	على	يجب
مـن	نشـاط	تدريبـي	ينجـز	كليًـا	أو	جزئيًـا	خـلال	وقـت	العمـل	لـدى	عدة	مسـتخدِمين	إرسـال	طلـب	إذن	بالغيـاب	إلى	كل	

مسـتخدِم	قبـل	بـدء	النشـاط	التدريبـي،	فـي	المهلـة	المنصـوص	عليها	فـي	المادة	٥.٩،	أ(،	١	مـن	هذا	الاتفاق.	

يبلــغ	المســتخدِم	جوابــه	إلــى	الموظــف	فــي	غضــون	ثلاثيــن	يومًــا	تقويميًــا	مــن	تاريــخ	اســتلام	الطلــب.	ينطبــق	جــواب	
كل	مســتخدِم	فقــط	علــى	الجــزء	مــن	أنشــطة	التدريــب	الــذي	يتــم	خــلال	فتــرة	تشــغيله	للموظــف.

تنطبق	هذه	القواعد	أيضًا	في	سياق	الرعاية	المتقاسمة.	
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b) Le salarié peut mobiliser son CPF en dehors du temps de travail. Dans ce cas, l’accord de 
l’employeur n’est pas requis.

Pendant la durée de la formation, le salarié bénéficie du régime de sécurité sociale relatif à la protection 
en matière d’accidents du travail et de maladies professionnelles.

Le salarié peut solliciter l’appui de l’employeur dans la mise en œuvre de son projet. Il peut également 
s’adresser à un opérateur de conseil en évolution professionnelle.

 Article 10  Mobilisation du CPF dans le cadre d’un projet de transition professionnelle

Article 10-1 Les principes généraux

Sous réserve de remplir les conditions légales et réglementaires, le salarié peut mobiliser les droits 
inscrits sur son CPF afin que celui-ci contribue au financement d’une action de formation certifiante, 
destinée à lui permettre de changer de métier ou de profession dans le cadre d’un projet de transition 
professionnelle.

Il bénéficie dans ce cas d’un positionnement préalable au suivi de l’action de formation réalisé par le 
prestataire de formation, afin d’identifier ses acquis professionnels et permettant d’adapter la durée 
du parcours de formation proposé.

Le conseil en évolution professionnelle peut informer, orienter et aider le salarié à formaliser son projet 
de transition professionnelle. Il peut également proposer un plan de financement.

Le projet est présenté par le salarié à la Commission Paritaire Interprofessionnelle Régionale (CPIR). 
La CPIR apprécie la pertinence du projet, instruit la demande de prise en charge financière et autorise 
la réalisation et le financement du projet.

Article 10-2 La mise en œuvre du projet de transition professionnelle

Dans le cadre du projet de transition professionnelle, lorsque l’action de formation se déroule en tout 
ou partie durant le temps de travail, le salarié bénéficie d’un congé spécifique.

Dans ce cas, le salarié doit adresser par écrit une demande d’accord à son ou ses employeurs. Le ou 
les employeurs doivent transmettre leur réponse par écrit et sont en droit de refuser ou de différer le 
bénéfice du congé de transition professionnelle demandé par le salarié, conformément aux dispositions 
légales et réglementaires.

La rémunération du salarié pendant le congé de transition professionnelle est versée par la CPIR.

 Article 11  Validation des acquis et de l’expérience

Les partenaires sociaux réaffirment leur volonté de développer la VAE dans les branches des salariés 
et des assistants maternels du particulier employeur, afin de permettre l’acquisition d’une certification 
professionnelle, consolider les parcours professionnels, optimiser le recours à la formation, accroître 
l’attractivité des métiers, favoriser une démarche de promotion professionnelle et le maintien dans 
l’emploi.

À ce titre, ils confient à la CPNIEFP l’objectif de développer une politique active en matière de VAE 
et de professionnalisation par l’acquisition des certifications spécifiques au secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

b) يمكــن للموظــف تعبئــة حســاب التدريــب الشــخصي )CPF( الخــاص بــه خــارج وقــت العمــل. فــي هــذه 
الحالــة، موافقــة المســتخدِم غيــر مطلوبــة.

يســتفيد	الموظــف	أثنــاء	التدريــب	مــن	نظــام	الضمــان	الاجتماعــي	المتعلــق	بالحمايــة	مــن	حــوادث	العمــل	والأمــراض	
المهنيــة.	

يمكن	للموظف	أن	يطلب	دعم	المستخدِم	في	تنفيذ	مشروعه.	كما	يمكنه	الاتصال	بمتعهد	إرشاد	التطوير	المهني.

 المادة ١٠ 	تعبئة حساب التدريب الشخصي )CPF( في إطار مشروع انتقال مهني

المادة ١٠-١	المبادئ العامة

رهنــا	باحتــرام	الشــروط	القانونيــة	والتنظيميــة،	يمكــن	للموظــف	تعبئــة	الحقــوق	المســجلة	فــي	حســاب	تدريبــه	
الشــخصي	بحيــث	يســاهم	الحســاب	فــي	تمويــل	نشــاط	تدريبــي	يتــوج	بشــهادة	بغيــة	تمكينــه	مــن	تغييــر	المهنــة	أو	

الوظيفــة	فــي	إطــار	مشــروع	انتقــال	مهنــي.	

ويســتفيد	فــي	هــذه	الحالــة	مــن	تموضــع	ســابق	لإجــراء	النشــاط	التدريبــي	الــذي	ينجــزه	مقــدم	التدريــب،	وذلــك	مــن	
أجــل	تحديــد	خبرتــه	المهنيــة	وتكييــف	مــدة	الــدورة	التدريبيــة	المقترحــة.

يمكــن	أن	يقــدم	إرشــاد	التطويــر	المهنــي	معلومــات	للموظــف	ويوجهــه	ويســاعده	علــى	وضــع	خطــة	انتقالــه	المهنــي	
فــي	إطــار	رســمي.	ويمكنــه	أيضًــا	اقتــراح	خطــة	تمويــل.

يعــرض	الموظــف	المشــروع	علــى	اللجنــة	المشــتركة	بيــن	المهنيــة	الإقليميــة	)CPIR(.	تقيــم	اللجنــة	المشــتركة	بيــن	
المهنيــة	الإقليميــة	)CPIR(	جــدارة	المشــروع،	وتجهــز	طلــب	الدعــم	المالــي	وتــأذن	بتنفيــذ	وتمويــل	المشــروع.	

المادة ١٠-2 تنفيذ مشروع الانتقال المهني

فــي	إطــار	مشــروع	التحــول	المهنــي،	عندمــا	يتــم	النشــاط	التدريبــي	كليًــا	أو	جزئيًــا	أثنــاء	وقــت	العمــل،	يســتفيد	
الموظــف	مــن	إجــازة	محــددة.	

فــي	هــذه	الحالــة،	يجــب	علــى	الموظــف	إرســال	طلــب	موافقــة	خطــي	إلــى	مســتخدِمه	أو	مســتخدِميه.	يجــب	علــى	
ــل	الاســتفادة	مــن	إجــازة	الانتقــال	 ــا	ويحــق	لهــم	رفــض	أو	تأجي المســتخدِم	أو	المســتخدِمين	إرســال	جوابهــم	كتابيً

ــا	للأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة.	 المهنــي	التــي	طلبهــا	الموظــف،	وفقً

	.)CPIR(	الإقليمية	المهنية	بين	المشتركة	اللجنة	قبل	من	المهني	الانتقال	إجازة	خلال	الموظف	أجر	يدفع

 المادة ١١ 	التصديق على المكتسبات والخبرة

ــر	التصديــق	علــى	الخبــرة	المكتســبة	)VAE(	فــي	 يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	مــن	جديــد	علــى	رغبتهــم	فــي	تطوي
فــروع	الموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم،	مــن	أجــل	الســماح	بالحصــول	علــى	الشــهادات	
المهنيــة،	وتوطيــد	المســارات	المهنيــة،	وتحقيــق	الاســتخدام	الأمثــل	للتدريــب،	وزيــادة	جاذبيــة	المهــن،	وتعزيــز	نهــج	

التنميــة	المهنيــة	والبقــاء	فــي	ميــدان	بالعمــل.	

فــي	هــذا	الصــدد،	يكلــف	الشــركاء	الاجتماعيــون	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	
)CPNIEFP(	بهــدف	تطويــر	سياســة	فعالــة	فمــا	يتعلــق	بالتصديــق	علــى	الخبــرة	المكتســبة	)VAE(	والتأهيــل	

المهنــي	مــن	خــلال	الحصــول	علــى	شــهادات	مخصصــة	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	
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 Article 12  Mise en place de l’alternance

Les partenaires sociaux s’engagent à développer l’alternance pour l’insertion des jeunes et des publics 
éloignés de l’emploi dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

À ce titre, ils s’engagent à développer le contrat de professionnalisation en s’appuyant notamment sur 
l’expérimentation déjà menée.

En parallèle, les partenaires sociaux s’engagent à travailler sur la mise en place du contrat 
d’apprentissage dans le secteur.

 CHAPITRE III L’accompagnement des particuliers employeurs et des 
salariés

 Article 13  L’entretien professionnel

Le salarié bénéficie tous les deux ans d’un entretien professionnel avec son employeur. L’entretien 
est consacré aux perspectives d’évolution professionnelle notamment en termes de qualifications et 
d’emploi. À ce titre, il doit être l’occasion d’échanger sur les besoins en formation du salarié.

Cet entretien doit également être organisé lorsque le salarié reprend son activité à l’issue : d’un congé 
de maternité, d’un congé parental d’éducation, d’un congé de proche aidant, d’un congé d’adoption, 
d’un congé sabbatique, d’un arrêt consécutif à une affection de longue durée.

Tous les six ans, l’entretien professionnel porte sur l’appréciation du parcours professionnel du salarié 
et notamment sur l’évolution de l’emploi du salarié, l’acquisition d’éléments de certification par la 
formation ou par la validation des acquis de l’expérience et la progression salariale.

Compte tenu de la singularité du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, les 
partenaires sociaux confient à la CPNIEFP le soin d’élaborer des propositions d’outils et de supports 
d’information à destination des particuliers employeurs et des salariés afin de faciliter la mise en 
œuvre des entretiens professionnels et permettre leur diffusion auprès des publics concernés, dans 
un délai de deux ans à compter de l’extension du présent accord.

 Article 14  Le rôle de l’Association Paritaire Nationale Interbranche pour la mise en 
œuvre des garanties sociales des salariés (APNI)

En application de l’accord du 19 décembre 2018, étendu par arrêté du 25/06/2019 et publié au 
Journal officiel du 28/06/2019, l’APNI est chargée de contribuer au développement de la formation 
professionnelle des salariés et des assistants maternels du particulier employeur et d’assurer la 
gestion des contributions et des ressources destinées au financement de la formation professionnelle 
listées à l’article 4.4 de l’accord du 19 décembre 2018.

Conformément aux dispositions énoncées à l’article L.6331-60 du code du travail et du décret n°2018- 
1344 pris pour son application, un Conseil de gestion a été créé au sein d’une section spécifique de 
l’APNI chargée de la gestion de la contribution légale et des autres ressources allouées par l’OPCO.

 المادة ١2 	وضع آلية التناوب

يلتــزم	الشــركاء	الاجتماعيــون	بتطويــر	آليــة	تنــاوب	لإدمــاج	الشــباب	والفئــات	البعيــدة	عــن	العمــل	فــي	قطــاع	الأفــراد	
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	

يتعهــدون	فــي	هــذا	الصــدد	بتطويــر	عقــد	التأهيــل	المهنــي	مــن	خــلال	الاعتمــاد	بشــكل	خــاص	علــى	التجــارب	التــي	
تــم	إجراؤهــا	بالفعــل.	

وفي	الوقت	نفسه،	يتعهد	الشركاء	الاجتماعيون	بالعمل	على	تنفيذ	عقد	التعلم	المهني	في	القطاع.	

 الفصل الثالث	دعم الأفراد المستخدِمين والموظفين

 المادة ١3 	المقابلة المهنية

يســتفيد	الموظــف	كل	عاميــن	مــن	مقابلــة	مهنيــة	مــع	مســتخدِمه.	تخصــص	المقابلــة	لآفــاق	التطويــر	المهنــي،	
ــة	فرصــة	لمناقشــة	احتياجــات	تدريــب	 ــه،	يجــب	أن	تكــون	المقابل لا	ســيما	مــن	حيــث	المؤهــلات	والتوظيــف.	وعلي

الموظــف.	

ــة	 ــة	إجــازة	الأمومــة،	وإجــازة	التربي ــد	نهاي ــا	يســتأنف	الموظــف	نشــاطه	عن ــة	عندم ــم	هــذه	المقابل كمــا	يجــب	تنظي
ــل	الأمــد. غ،	وبعــد	توقــف	بســبب	مــرض	طوي ــر ــي،	وإجــازة	التف ــة	الأســرية،	وإجــازة	التبن ــة،	وإجــازة	الرعاي الوالدي

تركــز	المقابلــة	المهنيــة	كل	ســت	ســنوات	علــى	تقييــم	مســار	الموظــف	المهنــي	ولا	ســيما	علــى	تطــور	عمــل	الموظــف،	
واكتســاب	عناصــر	الحصــول	علــى	الشــهادة	مــن	خــلال	التدريــب	أو	التصديــق	علــى	الخبــرة	المكتســبة	وتزايــد	الراتــب.	

ــى	اللجنــة	 ــي،	يعهــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	إل اســتنادا	إلــى	خصوصيــة	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل
المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	)CPNIEFP(	بمهمــة	تطويــر	مقترحــات	لأدوات	ومــواد	
إعــلام	موجهــة	للأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	مــن	أجــل	تســهيل	تنفيــذ	المقابــلات	المهنيــة،	وإتاحــة	نشــرها	بيــن	

الفئــات	المعنيــة،	وذلــك	خــلال	عاميــن	مــن	تعميــم	هــذه	الاتفاقيــة.	

ــات  ــذ الضمان ــي تنفي ــروع )APNI( ف ــين الف ــة ب ــتركة الوطني ــة المش ــادة ١٤ 	دور الجمعي  الم
ــين ــة للموظف الاجتماعي

بموجــب	اتفــاق	١٩	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٨	المعمــم	بقــرار	صــادر	فــي	٢٥	يونيــو	/	حزيــران	٢٠١٩	والمنشــور	فــي	
الجريــدة	الرســمية	بتاريــخ	٢٨	يونيــو	/	حزيــران	٢٠١٩،	تتكلــف	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	بالمســاهمة	
فــي	تطويــر	التدريــب	المهنــي	للموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم،	وإدارة	المســاهمات	والمــوارد	

المخصصــة	لتمويــل	التدريــب	المهنــي	المدرجــة	فــي	المــادة	٤.٤	مــن	اتفــاق	١٩	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٨.	

وفقًــا	للأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	L.٦٣٣١-٦٠	مــن	قانــون	العمــل	والمرســوم	رقــم	٢٠١٨-١٣٤٤	المعتمــد	
لتطبيقــه،	ينُشــأ	مجلــس	إدارة	ضمــن	قســم	محــدد	مــن	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	مســؤول	عــن	إدارة	

المســاهمة	القانونيــة	والمــوارد	الأخــرى	المخصصــة	مــن	طــرف	مشــغلي	الكفــاءات.
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Conformément à ses statuts, l’APNI assure, dans le champ de la formation professionnelle, l’interface 
entre les particuliers employeurs, les salariés et l’ensemble des acteurs concernés.

Elle a notamment pour mission de :

recevoir mandat de la part des particuliers employeurs pour assurer la prise en charge directe 
des rémunérations et des frais de vie des salariés pendant le suivi de formations, jouant ainsi le 
rôle d’employeur relais, et simplifier la gestion administrative liée aux dispositifs de formation ;

mettre en place toute action d’information, de promotion, de développement, de financement, de 
gestion, de mise en œuvre des actions qui lui sont confiées par accord de branche dans le champ 
de l’emploi, de l’orientation et de la formation professionnelle ;

conduire toute action conforme à ses statuts dans le champ de l’emploi, de l’orientation, de la 
formation professionnelle, particulièrement en matière d’information et de promotion des métiers 
du secteur et des possibilités de développement des parcours professionnels.

 Article 15  Accompagnement des particuliers employeurs et des salariés dans la mise 
en place des parcours de professionnalisation.

Les partenaires sociaux confient, notamment à IPERIA, la plateforme nationale de professionnalisation 
de l’emploi à domicile, le soin de conseiller et d’accompagner les particuliers employeurs ainsi que les 
salariés dans leur projet de formation et leur parcours professionnel dans le secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

 CHAPITRE IV CPNIEFP et financement de la formation professionnelle 
continue

 Article 16  Le financement de la formation

Les partenaires sociaux confirment l’accord du 19 décembre 2018 qui prévoit, outre la contribution légale 
dérogatoire fixée par l’article L.6331-57 du code du travail (0,15 %), une contribution conventionnelle de 
0,40 % calculée sur l’assiette définie par l’article L.6331-58 du code du travail destinée au développement 
de la formation continue dans les branches des salariés et des assistants maternels du particulier 
employeur, en complément des dispositifs légaux et dans le cadre d’actions ou de projets identifiés 
par les branches comme prioritaires.

La gestion des contributions et des ressources destinées au financement de la formation professionnelle 
des salariés et des assistants maternels du particulier employeur listées à l’article 4.4 de l’accord du 
19 décembre 2018 est assurée par l’APNI.

تــؤدي	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	وفقًــا	لنظامهــا	الأساســي	دور	الواجهــة	فــي	مجــال	التدريــب	المهنــي	
بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	وجميــع	الفاعليــن	المعنييــن.	

وهي	تضطلع	خصوصا	بما	يلي:	

   الحصــول	علــى	تفويــض	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين	لضمــان	التغطيــة	المباشــرة	لأجــور	وتكاليــف	معيشــة	الموظفين	
أثنــاء	متابعــة	التدريــب،	وبالتالــي	القيــام	بــدور	مســتخدِم	وســيط،	وتبســيط	التنظيــم	الإداري	المرتبــط	بأنظمــة	

التدريــب؛	

   تنفيــذ	أي	عمــل	يتعلــق	بتوعيــة	وتشــجيع	وتطويــر	وتمويــل	وتدبيــر	وتنفيــذ	الأنشــطة	المعهــود	بهــا	إليهــا	بموجــب	
ع	فــي	مجــال	التشــغيل	والتوجيــه	والتدريــب	المهنــي؛ اتفــاق	الفــر

   القيــام	بــأي	عمــل	يتوافــق	مــع	نظامهــا	الأساســي	فــي	مجــال	التوظيــف	والتوجيــه	والتدريــب	المهنــي،	لا	ســيما	فيما	
يتعلــق	بالإعــلام	وتنميــة	المهــن	فــي	القطــاع	وفــرص	تطويــر	المســارات	المهنية.

 المادة ١5 	دعم الأفراد المستخدِمين والموظفين في وضع مسارات التأهيل المهني.

يكلــف	الشــركاء	الاجتماعيــون	معهــد	إيبيريــا	)IPERIA(،	بوصفــه	منصــة	وطنيــة	للتأهيــل	المهنــي	للعمــل	المنزلــي،	
بمهمــة	تقديــم	المشــورة	ودعــم	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	فــي	مــا	يخــص	مشــروعهم	التدريبــي	ومســارهم	

المهنــي	فــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	

 الفصــل الرابــع	اللجنــة المشــتركة الوطنيــة بــين الفــروع للتشــغيل 
والتدريــب المهــني وتمويــل التدريــب المهــني المســتمر

 المادة ١6  تمويل التدريب

يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	اتفــاق	١٩	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٨	الــذي	ينــص	فضــلا	عــن	المســاهمة	القانونيــة	
الاســتثنائية	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	L.٦٣٣١-٥٧	مــن	قانــون	العمــل	)٠.١٥٪(،	علــى	مســاهمة	تعاهديــة	
بنســبة	٠.٤٠٪	محســوبة	علــى	الأســاس	المحــدد	فــي	المــادة	L.٦٣٣١-٥٨	مــن	قانــون	العمــل،	بهــدف	تطويــر	التدريــب	
ــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم،	اســتكمالا	للآليــات	القانونيــة	وفــي	 المســتمر	فــي	فــروع	الموظفيــن	وعمــال	الحضان

ســياق	الأنشــطة	أو	المشــاريع	التــي	تحددهــا	الفــروع	كأولويــة.	

تتكلــف	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	بــإدارة	المســاهمات	والمــوارد	المخصصــة	لتمويــل	التدريــب	المهني	
للموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	المدرجــة	فــي	المــادة	٤.٤	مــن	اتفــاق	١٩	ديســمبر	/	كانــون	

الأول	٢٠١٨.	
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 Article 17  La Commission paritaire nationale interbranche de l’emploi et de la formation 
professionnelle

Article 17-1 Les missions de la CPNIEFP

La CPNIEFP a notamment pour mission de :

définir les priorités en matière de formation professionnelle et les mettre œuvre ;

contribuer au développement des parcours de professionnalisation et encourager les salariés à 
s’engager dans une démarche de certification des compétences ;

prendre des initiatives afin de pouvoir obtenir des pouvoirs publics les engagements nécessaires 
au développement de la formation professionnelle ;

mettre en place les moyens d’information à l’intention des particuliers employeurs et des salariés 
sur les actions de formation et les modalités de leur mise en œuvre ;

préparer les accords collectifs relatifs à la professionnalisation, préalablement à leur négociation 
et à leur conclusion dans le cadre de la CPPNI ;

établir chaque année un rapport qui dresse un bilan, à destination des partenaires sociaux des 
branches, des actions de professionnalisation engagées par les branches au cours de l’année écoulée 
et définir les objectifs pour l’année à venir.

Plus spécifiquement, la CPNIEFP est chargée de :

déterminer et conduire la politique de certification de compétences du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

prendre toute décision utile au déploiement de processus pédagogiques innovants afin de favoriser 
l’accès à la formation des salariés ;

mettre en œuvre les orientations définies en matière de gestion prévisionnelle des emplois et des 
compétences pour le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 17-2 Composition

La CPNIEFP se compose de deux collèges.

le collège salarié est composé :

• d’un membre titulaire et d’un membre suppléant désignés par chacune des organisations 
syndicales représentatives dans le champ de la convention collective nationale des salariés du 
particulier employeur du 24 novembre 1999 ;

• d’un membre titulaire et d’un membre suppléant désignés par chacune des organisations 
syndicales représentatives dans le champ de la convention collective nationale des assistants 
maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004.

le collège employeur comprend un nombre de représentants employeurs, désignés par les 
organisations professionnelles d’employeurs représentatives dans la branche des salariés du 
particulier employeur et / ou dans la branche des assistants maternels du particulier employeur, 
égal à celui des représentants titulaires et suppléants du collège salarié.

Les suppléants ne peuvent siéger qu’en l’absence des titulaires.

 المادة ١٧  اللجنة المشتركة الوطنية بين الفروع للتشغيل والتدريب المهني 

المادة ١٧-١ مهام اللجنة المشتركة الوطنية بين الفروع للتشغيل والتدريب المهني

تتمثل	مهمة	اللجنة	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	للتشغيل	والتدريب	المهني	خصوصا	في:	

   تحديد	أولويات	التدريب	المهني	وتنفيذها؛

   المســاهمة	فــي	تطويــر	مســارات	التأهيــل	المهنــي	وتشــجيع	الموظفيــن	علــى	الانخــراط	فــي	عمليــة	إصدار	شــهادات	
بشــأن	الكفاءات؛	

   اتخاذ	المبادرات	من	أجل	الحصول	على	الالتزامات	الضرورية	من	السلطات	العامة	لتطوير	التدريب	المهني؛

   إتاحة	وسائل	الإعلام	لفائدة	الأفراد	المستخدِمين	والموظفين	فيما	يتعلق	بأنشطة	التدريب	وطرق	تنفيذها؛

   إعــداد	الاتفاقــات	الجماعيــة	المتعلقــة	بالتأهيــل	المهنــي	قبــل	التفــاوض	بشــأنها	وإبرامهــا	فــي	إطــار	اللجنــة	
والتفســير؛ للتفــاوض	 الدائمــة	 المشــتركة	

ع	حــول	أنشــطة	التأهيــل	المهنــي	التــي	قامــت	بهــا	    إعــداد	تقريــر	كل	عــام	يضــع	تقييمًــا	للشــركاء	الاجتماعييــن	للفــر
الفــروع	خــلال	العــام	الماضــي	وتحديــد	أهــداف	العــام	القــادم.

كثر	تحديدًا،	فإن	اللجنة	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	للتشغيل	والتدريب	المهني	مسؤولة	عما	يلي:	 وبشكل	أ

   تحديد	وتنفيذ	سياسة	إصدار	الشهادات	بشأن	الكفاءات	فيما	يخص	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي.

   اتخاذ	أي	قرار	مفيد	لنشر	عمليات	تعليمية	مبتكرة	من	أجل	تعزيز	وصول	الموظفين	إلى	التدريب؛

ــا	يخــص	قطــاع	 ــارات	فيم ــف	والمه ــط	الاستشــرافي	للوظائ ــة	المحــددة	بشــأن	التخطي ــادئ	التوجيهي ــذ	المب    تنفي
ــي. ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل الأف

المادة ١٧-2	التكوين

تتكون	اللجنة	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	للتشغيل	والتدريب	المهني	من	هيئتين.

   تتكون	هيئة	الموظف	من:	

ــي	نطــاق	 ــة	ف ــة	التمثيلي ــن	المنظمــات	النقابي ــل	كل	م ــان	مــن	قب ــاوب	يعين ــة	وعضــو	من •	عضــو	كامــل	العضوي
الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	١٩٩٩؛

ــي	نطــاق	 ــة	ف ــة	التمثيلي ــن	المنظمــات	النقابي ــل	كل	م ــان	مــن	قب ــاوب	يعين ــة	وعضــو	من •	عضــو	كامــل	العضوي
الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٠٤.

   تضــم	هيئــة	المســتخدِم	عــددًا	مــن	ممثلــي	المســتخدِمين	تعينهــم	المنظمــات	المهنيــة	للمســتخدِمين	المتمتعــة	
ع	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم،	بمــا	 ع	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم	و	/	أو	فــر بالصفــة	التمثيليــة	فــي	فــر

يعــادل	عــدد	الممثليــن	كاملــي	العضويــة	والمناوبيــن	فــي	هيئــة	الموظــف.	

لا	يحضر	المناوبون	كأعضاء	إلا	في	غياب	كاملي	العضوية.	
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Les représentants des organisations syndicales de salariés et d’employeurs représentatives au niveau 
de chaque branche sont désignés par ces mêmes organisations. Celles-ci doivent faire connaître par 
écrit le nom et les coordonnées des représentants titulaires et suppléants au secrétariat de la CPNIEFP. 
Elles doivent également informer par écrit le secrétariat de toute modification des mandats en cours.

La CPNIEFP élit un président et un vice-président n’appartenant pas au même collège afin, d’assurer 
la présidence de séance et le rôle de correspondant de leur collège respectif, de la représenter à 
l’extérieur de la CPNIEFP.

La durée de mandat de la présidence (président et vice-président) est fixée à 4 ans, avec une alternance 
à mi-mandat (2 ans).

Article 17-3 Fonctionnement

La CPNIEFP se réunit autant de fois que les membres l’estiment nécessaire et au minimum 2 fois par an. 
Elle est mandatée pour établir toute liaison et coordination nécessaires avec les instances publiques, 
professionnelles ou privées ayant des attributions dans les domaines de l’emploi et de la formation.

L’ordre du jour de chaque réunion est arrêté par la présidence en fonction des propositions faites par 
les membres de la CPNIEFP notamment lors de la séance précédente.

En fonction des sujets inscrits à l’ordre du jour, l’APNI pourra être invitée à participer à la réunion de 
la CPNIEFP.

Article 17-4 Secrétariat

Le secrétariat de la CPNIEFP est assuré par le secrétariat des branches.

Article 17-5 Délibérations

Au sein de la CPNIEFP, chaque collège dispose d’un nombre équivalent de voix.

Chaque représentant du collège des salariés dispose d’une voix attribuée à son titulaire ou à son 
suppléant en cas d’absence du titulaire.

Les représentants du collège des employeurs disposent du même nombre de voix, attribué dans les 
mêmes conditions.

En l’absence du titulaire et du suppléant, un pouvoir pourra être donné à un membre appartenant au 
même collège. Il sera remis au secrétariat. Le nombre de pouvoirs est limité à 2 par membre présent. 
Ils doivent être écrits et annexés au compte rendu.

Afin de garantir une continuité de débats, les organisations représentatives dans les branches veilleront 
à une représentation la plus constante possible.

La présence effective ou la représentation de la majorité absolue des membres titulaires par collège 
est nécessaire pour la tenue de la CPNIEFP.

Les décisions de la CPNIEFP sont prises à la majorité absolue des votants présents ou représentés 
par collège.

تعيــن	هــذه	المنظمــات	نفســها	ممثلــي	المنظمــات	النقابيــة	للموظفيــن	والمســتخدِمين	التمثيليــة	علــى	مســتوى	كل	
ع.	ويجــب	علــى	هــذه	المنظمــات	إبــلاغ	أمانــة	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	 فــر
كتابــةً	باســم	وتفاصيــل	الاتصــال	الخاصــة	بالممثليــن	كاملــي	العضويــة	والممثليــن	المناوبيــن.	كمــا	يجــب	عليهــا	إبــلاغ	

الأمانــة	كتابــة	بــأي	تغييــر	يطــرأ	علــى	الولايــات	الجاريــة.

تنتخــب	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	رئيسًــا	ونائــب	رئيــس	لا	ينتميــان	إلــى	
ــة	المشــتركة	 ــة	كل	منهمــا،	وتمثيلهــا	خــارج	اللجن ــة	مــن	أجــل	رئاســة	الاجتمــاع	وأداء	دور	مراســل	لهيئ نفــس	الهيئ

الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي.

مدة	ولاية	الرئاسة	)الرئيس	ونائب	الرئيس(	محددة	في	٤	سنوات،	مع	تبادل	الأدوار	في	منتصف	الولاية	)سنتان(.

المادة ١٧-3 طريقة العمل

تجتمــع	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي	حســب	مــا	يــراه	الأعضــاء	ضروريـًـا	
ومرتيــن	علــى	الأقــل	فــي	الســنة.	وهــي	مكلفــة	بإجــراء	جميــع	الاتصــالات	وعمليــات	التنســيق	الضروريــة	مــع	الهيئــات	

ــة	أو	الخاصــة	المنوطــة	بهــا	مســؤوليات	فــي	مجــالات	التوظيــف	والتدريــب. العامــة	أو	المهني

يحــدد	جــدول	أعمــال	كل	اجتمــاع	مــن	قبــل	الرئاســة	وفقــا	لمقترحــات	أعضــاء	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	
للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي،	ولا	ســيما	تلــك	المقدمــة	خــلال	الاجتمــاع	الســابق.	

ــروع	 ــن	الف ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني ــى	جــدول	الأعمــال،	يمكــن	دعــوة	الجمعي ــع	المدرجــة	عل ــى	المواضي اســتنادا	إل
ــي.	 ــب	المهن ــروع	للتشــغيل	والتدري ــن	الف ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني ــي	اجتمــاع	اللجن للمشــاركة	ف

المادة ١٧-٤	الأمانة

تتولى	أمانة	الفروع	أمانة	اللجنة	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	للتشغيل	والتدريب	المهني.

المادة ١٧-5	المداولات

والتدريب	 للتشغيل	 الفروع	 بين	 الوطنية	 المشتركة	 اللجنة	 داخل	 الأصوات	 من	 متساو	 عدد	 على	 هيئة	 كل	 تتوفر	
المهني.

ويتوفر	كل	ممثل	عن	هيئة	الموظفين	على	صوت	واحد	يمنحه	الممثل	كامل	العضوية	أو	المناوب	في	حالة	غيابه.

لممثلي	هيئة	المستخدِمين	نفس	عدد	الأصوات	ممنوحة	بنفس	الشروط.

فــي	حالــة	غيــاب	الممثــل	كامــل	العضويــة	والمنــاوب،	يجــوز	إعطــاء	تفويــض	لعضــو	ينتمــي	إلــى	نفــس	الهيئــة.	ويتــم	
تســليمه	إلــى	الأمانــة.	عــدد	التفويضــات	محــدد	فــي	٢	لــكل	عضــو	حاضــر.	ويجــب	تدوينهــا	وإلحاقهــا	بالمحضــر.

من	أجل	ضمان	استمرار	المناقشات،	ستسهر	المنظمات	التمثيلية	في	الفروع	على	توفير	تمثيل	ثابت	قدر	الإمكان.	

يعــد	الوجــود	الفعلــي	أو	تمثيــل	الأغلبيــة	المطلقــة	للأعضــاء	كاملــي	العضويــة	فــي	الهيئــة	ضروريـًـا	لعقــد	اللجنــة	
المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي.	

ــن	 ــة	المطلقــة	للناخبي ــي	بالأغلبي ــب	المهن ــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدري ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني ــرارات	اللجن تتُخــذ	ق
ــات. ــى	أســاس	الهيئ ــن	عل ــن	أو	الممثلي الحاضري
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En cas de désaccord entre les collèges, un second vote est nécessaire. La majorité relative des 
membres titulaires présents ou représentés est alors requise.

À la demande de la majorité des membres présents ou représentés un vote peut être reporté à la 
prochaine réunion.

Lorsqu’une délibération concerne uniquement l’une des deux branches professionnelles, seuls 
disposent du droit de vote, les représentants du collège salarié et ceux du collège employeur désignés 
pour la branche professionnelle concernée. Les règles de suppléance et de majorité sont identiques 
à celles prévues pour un vote rassemblant les deux branches professionnelles.

Lors de chaque CPNIEFP, un projet de compte rendu des débats tenus en séance est élaboré par le 
secrétariat et adressé aux membres en vue d’être proposé à l’approbation des membres lors de la 
réunion suivante.

 Article 18  Opérateur de compétences (OPCO)

Aux termes de l’accord interbranche du 5 mars 2019, étendu par arrêté du 25/06/2019 et publié 
au Journal officiel du 28/06/2019, les partenaires sociaux ont désigné « l’OCPO des entreprises de 
proximité » pour les branches professionnelles des salariés et des assistants maternels du particulier 
employeur.

Conformément aux dispositions énoncées à l’article L.6332-1 du code du travail, l’OPCO des entreprises 
de proximité a pour mission de contribuer au développement de la formation professionnelle.

 Article 19  Dénonciation et révision

Le présent accord pourra être dénoncé dans les conditions prévues aux articles L.2261-9 à L.2261-12 
du code du travail.

Il pourra être révisé dans les conditions prévues aux articles L.2261-7 à L.2261-8 du code du travail. 
Les demandes de révision seront portées devant les CPPNI des branches des salariés du particulier 
employeur et des assistants maternels du particulier employeur.

 Article 20  Vie de l’accord

Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur le premier jour du mois 
suivant la parution au Journal officiel de son arrêté d’extension.

Les parties signataires conviennent de se revoir au plus tard dans le délai de 3 ans à compter de la date 
d’entrée en vigueur de l’accord. A cette occasion, les partenaires sociaux dresseront le bilan qualitatif 
et quantitatif de l’application de l’accord afin d’en évaluer l’impact, d’identifier les points d’amélioration 
et de proposer un éventuel avenant.

Conformément aux dispositions de l’article L.2231-5 du code du travail, le présent accord est notifié 
par lettre recommandée avec accusé de réception à l’ensemble des organisations représentatives à 
l’issue de la procédure de signature.

Le présent accord est établi en autant d’exemplaires que nécessaire pour le dépôt dans les conditions 
prévues aux articles L.2231-6 et D.2231-2 et suivants du code du travail.

فــي	حالــة	خــلاف	بيــن	الهيئتيــن،	يســتلزم	ذلــك	تصويتــا	ثانيــا.	يجــب	عندئــذ	حصــول	أغلبيــة	نســبية	للأعضــاء	كاملــي	
العضويــة	الحاضريــن	أو	الممثليــن.	

بناءً	على	طلب	غالبية	الأعضاء	الحاضرين	أو	الممثلين،	يمكن	تأجيل	التصويت	إلى	الاجتماع	التالي.	

عندمــا	تخــص	مداولــة	واحــدا	فقــط	مــن	الفرعيــن	المهنييــن،	يقتصــر	حــق	التصويــت	علــى	ممثلــي	هيئــة	الموظفيــن	
ع	المهنــي	المعنــي.	قواعــد	الإنابــة	والأغلبيــة	مطابقــة	لتلــك	المنصــوص	عليهــا	 وهيئــة	المســتخدِمين	المعينيــن	للفــر

بالنســبة	للتصويــت	الــذي	يجمــع	بيــن	الفرعيــن	المهنييــن.	

خــلال	كل	اجتمــاع	للجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي،	تعــد	الأمانــة	مشــروع	تقريــر	
المناقشــات	التــي	تمــت	فــي	الجلســة	وترســله	إلــى	الأعضــاء	بهــدف	اقتراحــه	للموافقــة	عليــه	مــن	قبــل	الأعضــاء	فــي	

الاجتمــاع	التالــي.	

)OPCO( مشغل المهارات	المادة ١8  

بموجــب	شــروط	الاتفــاق	بيــن	الفــروع	المــؤرخ	٥	مــارس	/	آذار	٢٠١٩	والمعمــم	بقــرار	صــادر	فــي	٢٥	يونيــو	/	حزيــران	
٢٠١٩	والمنشــور	فــي	الجريــدة	الرســمية	بتاريــخ	٢٨	يونيــو	/	حزيــران	٢٠١٩،	قــام	الشــركاء	الاجتماعيــون	بتعييــن	مشــغل	

الكفــاءات	للشــركات	القريبــة	للفرعيــن	المهنييــن	للموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم.	

وفقًــا	للأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	L.٦٣٣٢-١	مــن	قانــون	العمــل،	يتكلــف	مشــغل	الكفــاءات	للشــركات	
القريبــة	بالمســاهمة	فــي	تطويــر	التدريــب	المهنــي.	

 المادة ١٩ 	الانسحاب والمراجعة 

يجــوز	إنهــاء	هــذا	الاتفــاق	حســب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	مــن	L.٢٢٦١-٩	إلــى	L.٢٢٦١-١٢	مــن	قانــون	
العمل.	

تجــوز	مراجعتــه	حســب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	مــن	L.٢٢٦١-٧	إلــى	L.٢٢٦١-٨	مــن	قانــون	العمــل.	
تعُــرض	طلبــات	المراجعــة	علــى	اللجــان	المشــتركة	الدائمــة	للتفاوض	والتفســير	الخاصــة	بفرعي	أجراء	الفرد	المســتخدِم	

وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم.	

 المادة 2٠ 	مدة الاتفاقية

يبــرم	هــذا	الاتفــاق	لمــدة	غيــر	محــددة	ويدخــل	حيــز	التنفيــذ	فــي	اليــوم	الأول	مــن	الشــهر	الــذي	يلــي	نشــر	قــرار	
التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.	

توافــق	الأطــراف	الموقعــة	علــى	الاجتمــاع	مــرة	أخــرى	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز	٣	ســنوات	مــن	تاريــخ	دخــول	الاتفاقيــة	
حيــز	التنفيــذ.	فــي	هــذه	المناســبة،	ســيضع	الشــركاء	الاجتماعيــون	تقييمًــا	نوعيًــا	وكميًــا	لتطبيــق	الاتفــاق	مــن	أجــل	

تقييــم	تأثيــره	وتحديــد	مجــالات	التحســين	واقتــراح	تعديــل	إذا	دعــت	الحاجــة.

وفقًــا	لأحــكام	المــادة	L.٢٢٣١-٥	مــن	قانــون	العمــل،	يبلــغ	هــذا	الاتفــاق	برســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	إلــى	
جميــع	المنظمــات	التمثيليــة	عنــد	نهايــة	إجــراءات	التوقيــع.	

يحــرر	مــن	هــذا	الاتفــاق	مــا	يكفــي	مــن	النســخ	للإيــداع	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المادتيــن	L.٢٢٣١-٦	و	
D.٢٢٣١-٢	ومــا	يليهمــا	مــن	قانــون	العمــل.	
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Les parties signataires conviennent de demander l’extension de l’accord. L’extension sera demandée 
à l’initiative de la partie la plus diligente.

Fait à Paris, le 17 novembre 2020

Pour la branche des salariés du particulier employeur relevant de la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999

La Fédération des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière F. G. T. A. / F. O.

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

توافق	الأطراف	الموقعة	على	طلب	تعميم	الاتفاق.	يطلب	التعميم	بمبادرة	من	أي	طرف.	

حرر	في	باريس،	في	١٧	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٠

بالنســبة لفــرع أجــراء الفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لأجراء الفــرد المســتخدِم المؤرخة 
24 نوفمبــر / تشــرين الثانــي 1999

)FEPEM(	-	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Pour la branche des assistants maternels du particulier employeur relevant de la convention collective 
nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

La Fédération C.G.T du commerce, des Services et de la distribution

La Confédération des Syndicats d’Assistants Familiaux et d’Assistants Maternels C.S.A.F.A.M

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنســبة لفــرع عمــال الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لعمــال 
الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المؤرخــة 1 يوليــو / تمــوز 2004

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاصة	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	أخصائيي	نقابات	كنفدرالية

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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BRANCHES PROFESSIONNELLES DES SALARIÉS  
DU PARTICULIER EMPLOYEUR ET DES ASSISTANTS  

MATERNELS DU PARTICULIER EMPLOYEUR

ACCORD INTERBRANCHES PORTANT SUR LA CRÉATION  
D’UN ORGANISME SPÉCIFIQUE AU SEIN DE L’OPCO ET  

D’UNE ASSOCIATION PARITAIRE NATIONALE  
INTERBRANCHES POUR LA MISE EN OEUVRE  

DES GARANTIES SOCIALES DES SALARIÉS

 Préambule 
La loi n°2018-771 du 5 septembre 2018 pour la liberté de choisir son avenir professionnel porte l’ambition 
de développer l’autonomie de chacun dans l’accès à la formation et de favoriser particulièrement les 
actions en direction des travailleurs les moins qualifiés.

Les branches professionnelles des salariés du particulier employeur et des assistants maternels du 
particulier employeur partagent ces objectifs qu’elles ont déjà affirmés au travers de leurs actions et 
de la signature d’accords cje branche.

Elles entendent poursuivre les démarches entreprises par les CPNEFP visant notamment à : 

permettre à chaque salarié de devenir acteur de son parcours professionnel ; 

faciliter l’accès des salariés à la qualification et à la certification ;

accompagner les salariés pour les aider au développement de leurs compétences ; 

sécuriser les parcours professionnels des salariés et les fidéliser ;

assurer l’attractivité et la mixité des emplois ;

accompagner la gestion prévisionnelle des emplois et compétences ;

faciliter l’intégration dans nos branches de personnes les plus éloignées de l’emploi.

La loi n°2018-771 du 5 septembre 2018 pour la liberté de choisir son avenir professionnel a fait le choix 
de transformer profondément le système de formation professionnelle pour le rendre plus attractif, plus 
efficient et plus équitable. Dans ce cadre, elle a confirmé la reconnaissance des spécificités du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile et la nécessité de disposer de financements et 
modalités d’organisation adaptés. A notamment été validé le principe d’un attachement encadré des 
droits sociaux aux salariés, pour un meilleur exercice de ces droits.

Conformément à la loi n°2018-771 du 5 septembre 2018 et au décret relatif aux contributions versées 
par certaines catégories d’employeurs pris pour son application, et afin de mettre en œuvre la politique 
de professionnalisation définie par les CPNEFP, les signataires décident de :

la mise en place d’un Organisme paritaire spécifique au sein de !’Opérateur de compétences, 
conformément aux dispositions de l’article D. 6331-67 du code du travail ;

la création d’une Association paritaire nationale interbranches qui a pour mission de contribuer au 

 الفرعان المهنيان لأجراء الفرد المستخدِم
 وعمال الحضانة التابعين للفرد المستخدِم

 اتفاقية بين الحشائش بشأن إنشاء جسم محدد
  داخل شركة OPCO وجمعية مشتركة وطنية 
بين الفروع لتنفيذ الضمانات الاجتماعية للموظفين

 ديباجة 

	يتطلــع	القانــون	رقــم	٢٠١٨-٧٧١	الصــادر	فــي	٥	ســبتمبر/أيلول	٢٠١٨	بشــأن	حريــة	اختيــار	المــرء	لمســتقبله	المهنــي	
ــب	وتشــجيع	بالأخــص	الإجــراءات	تجــاه	العمــال	 ــى	التدري ــع	فــي	الوصــول	إل ــر	اســتقلالية	الجمي ــى	تطوي الطُمــوح	إل

الأقــل	تأهيــلاً.

ــدى	الفــرد	المســتخدِم	فــي	هــذه	 ــة	ل ــدى	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضان ــن	ل ــة	للموظفي تشــترك	الفــروع	المهني
ع. ــع	الاتفاقــات	فــي	الفــر الأهــداف	التــي	ســبق	أن	أكدوهــا	مــن	خــلال	أعمالهــم	وتوقي

	)CPNEFP(	ــي ــب	المهن ــة	للشــغل	والتدري ــة	المشــتركة	الوطني ــة	مــن	اللجن ــة	المســاعي	المبذول يعتزمــون	مواصل
والتــي	تهــدف	علــى	وجــه	الخصــوص	إلــى:

    تمكين	كل	موظف	من	أن	يصبح	فاعلاً	في	حياته	المهنية	؛

    وتيسير	حصول	الموظفين	على	المؤهلات	والشهادات؛

    دعم	الموظفين	لمساعدتهم	على	تطوير	مهاراتهم	؛

    تأمين	المسارات	الوظيفية	للموظفين	والاحتفاظ	بها؛

    ضمان	جاذبية	الوظائف	وتنوعها؛

    دعم	التخطيط	الاستشرافي	للوظائف	والمهارات؛

    تسهيل	الاندماج	في	فروعنا	للأشخاص	الأبعد	عن	العمل.

القانــون	رقــم	٢٠١٨-٧٧١	الصــادر	فــي	٥	ســبتمبر/أيلول	٢٠١٨	بشــأن	حريــة	اختيــار	المســتقبل	المهنــي	للفــرد	قــد	اختــار	
كثــر	إنصافًــا.	فــي	هــذا	الســياق،	 كثــر	كفــاءة	وأ كثــر	جاذبيــة	وأ إجــراء	تغييــر	عميــق	فــي	نظــام	التدريــب	المهنــي	لجعلــه	أ
ــل	 ــى	التموي ــي	والحاجــة	إل ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــات	قطــاع	الأف ــراف	بخصوصي ــى	الاعت ــون	عل ــد	القان ك أ
والترتيبــات	التنظيميــة	المناســبة.	علــى	وجــه	الخصــوص،	تــم	إقــرار	مبــدأ	ربــط	الحقــوق	الاجتماعيــة	بالموظفيــن	فــي	

إطــار،	مــن	أجــل	تحســين	ممارســة	هــذه	الحقــوق.

وفقًــا	للقانــون	رقــم	٢٠١٨-٧٧١	الصــادر	فــي	٥	ســبتمبر/أيلول	٢٠١٨	والمرســوم	المتعلــق	بالمســاهمات	المقدمــة	
مــن	فئــات	معينــة	مــن	المســتخدِمين	لتطبيقــه،	ومــن	أجــل	تنفيــذ	سياســة	التأهيــل	المهنــي	التــي	حددتهــا	اللجنــة	

ــي:	 ــا	يل ــرر	الموقعــون	م ــي	)CPNEFP(،	يق ــب	المهن ــة	للشــغل	والتدري المشــتركة	الوطني

    إنشاء	هيئة	مشتركة	محددة	داخل	مشغلي	الكفاءات،	وفقا	لأحكام	المادة	٦٧-٦٣٣١	.D	من	قانون	العمل؛

    إنشــاء	جمعيــة	وطنيــة	مشــتركة	بيــن	الفــروع	تتمثــل	مهمتهــا	فــي	المســاهمة	فــي	تطويــر	التدريــب	المهنــي،	
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développement de la formation professionnelle et notamment, en tant qu’employeur relais, d’assurer 
dans le cadre de la professionnalisation, l’interface entre les particuliers employeurs, les salariés 
et l’ensemble des acteurs.

 Article 1  Objet de l’accord et champ d’application

Le présent accord a pour objet la création :

d’un Organisme spécifique créé au sein de l’OPCO agréé pour le champ des salariés du particulier 
employeur relevant de la convention collective du 24 novembre 1999 et des assistants maternels 
du particulier employeur relevant de celle du 1er juillet 2004, en application de l’article 38 de la loi 
n°2018-771 du 5 septembre 2018 pour la liberté de choisir son avenir professionnel et au décret 
relatif aux contributions versées par certaines catégories d’employeurs pris pour son application;

d’une Association paritaire nationale de gestion des droits des salariés et des assistants maternels 
du particulier employeur chargée notamment de jouer le rôle d’employeur relais dans le cadre du 
mandatement prévu à l’article D. 6331-69 du code du travail.

Le présent accord a également pour objet de consolider la contribution conventionnelle prévue par 
les accords du 17 décembre 2014 relatifs au financement de la formation professionnelle tout au long 
de la vie conclus dans les branches des salariés et assistants maternels du particulier employeur, et 
confirmés par l’accord du 25 mars 2016 relatif à la formation professionnelle tout au long de la vie 
conclu dans la branche des salariés du particulier employeur et par l’accord du 7 juin 2016 relatif à 
la formation professionnelle tout au long de la vie conclu dans la branche des assistants maternels 
du particulier employeur.

 Article 2  Organisme spécifique créé au sein de l’OPCO

Il est créé au sein de l’OPCO agréé pour le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, 
comprenant le champ des salariés du particulier employeur et des assistants maternels du particulier 
employeur, un organisme spécifique administré par un Conseil de Gestion.

L’organisme spécifique a pour mission le développement de la formation professionnelle des salariés 
du particulier employeur et assistants maternels du particulier employeur.

Conformément à l’article L. 6331-60 du code du travail, il assure la gestion particulière de la contribution 
au financement de la formation professionnelle versée par les particuliers employeurs.

Cette contribution peut être utilisée dans les conditions prévues par l’article D. 6331-69 du Code du 
travail.

 Article 3  Conseil de gestion de l’organisme spécifique

Article 3.1 Composition et fonctionnement

Conformément à l’article D. 6331-67 du code du travail, le Conseil de gestion est composé d’un nombre 
égal de représentants des employeurs et des salariés désignés par les signataires du présent accord. 
Les membres du Conseil de gestion peuvent se faire représenter par un suppléant désigné selon les 
mêmes modalités que le titulaire.

ولا	ســيما،	كمســتخدِم	بمثابــة	همــزة	وصــل،	لضمــان،	فــي	ســياق	التأهيــل	المهنــي،	التفاعــل	بيــن	الأفــراد	
الفاعليــن. وجميــع	 والموظفيــن	 المســتخدِمين	

 المادة ١  موضوع الاتفاق ونطاق التطبيق

	الغرض	من	هذا	الاتفاق	هو	إنشاء:

    هيئــة	محــددة	يتــم	إنشــاؤها	ضمــن	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	تــم	اعتمادهــا	للعمــل	لصالــح	موظفــي	الفــرد	

المســتخدِم	بموجــب	الاتفاقيــة	الجماعيــة	المؤرخــة	٢٤	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	١٩٩٩	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	
للفــرد	المســتخدِم	التابعــة	لتلــك	المؤرخــة	١	يوليو/تمــوز٢٠٠٤	تطبيقــا	للقانــون	رقــم	٢٠١٨	-٧٧١	الصــادر	فــي	٥	
ســبتمبر/أيلول	٢٠١٨	بشــأن	حريــة	اختيــار	المســتقبل	المهنــي	للمــرء	والمرســوم	المتعلــق	بالمســاهمات	التــي	

ــة	مــن	المســتخدِمين	لتطبيقــه؛			 ــات	معين تدفعهــا	فئ

   جمعيــة	وطنيــة	مشــتركة	لإدارة	حقــوق	الموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفرد	المســتخدِم	المســؤولة	بشــكل	

	٦٣٣١-٦٩	.D	المــادة	فــي	عليهــا	المنصــوص	الولايــة	إطــار	فــي	وصــل	همــزة	بمثابــة	مســتخدِم	دور	أداء	عــن	خــاص
مــن	قانــون	العمل.

الغــرض	مــن	هــذا	الاتفــاق	أيضــا	هــو	تعزيــز	المســاهمة	التعاقديــة	المنصــوص	عليهــا	فــي	الاتفاقــات	المؤرخــة	١٧	
ــن	وعمــال	 ــروع	الموظفي ــاة	المبرمــة	فــي	ف ــي	مــدى	الحي ــب	المهن ــل	التدري ديســمبر/كانون	الأول	٢٠١٤	بشــأن	تموي
الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم،	والتــي	أكدهــا	الاتفــاق	المــؤرخ	٢٥	مــارس/آذار	٢٠١٦	بشــأن	التدريــب	المهنــي	
ع	موظفــي	الفــرد	المســتخدِم	والاتفــاق	المــؤرخ	٧	يونيو/حزيــران	٢٠١٦	بشــأن	التدريــب	 مــدى	الحيــاة	المبرمــة	فــي	فــر

ع	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم. المهنــي	مــدى	الحيــاة	المبرمــة	فــي	فــر

 )OPCO( المادة 2  هيئة مخصصة أنشأت ضمن مشغلي الكفاءات 

	يتــم	إنشــاؤها	ضمــن	هيئــة	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	المعتمــدة	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	
بمــا	فــي	ذلــك	فئــة	موظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	،	وهــي	هيئــة	محــددة	

يديرهــا	مجلــس	الإدارة.

تتمثــل	مهمــة	الهيئــة	المخصصــة	فــي	تطويــر	التدريــب	المهنــي	لموظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضانــة	
التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم.

ووفقــاً	للمــادة	L.	٦٣٣١-٦٠مــن	قانــون	العمــل،	تضمــن	الإدارة	الخاصــة	للمســاهمة	فــي	تمويــل	التدريــب	المهنــي	
الــذي	يدفعــه	الأفــراد	المســتخدِمون.

يجوز	استخدام	هذه	المساهمة	وفقاً	للشروط	المنصوص	عليها	في	المادة	٦٣٣١-٦٩	.L	من	قانون	العمل.

 المادة 3  مجلس إدارة الهيئة المحددة

المادة 3-١ التكوين والتشغيل

	وفقــا	للمــادة	٦٣٣١-٦٧	.D	مــن	قانــون	العمــل،	يتكــون	مجلــس	الإدارة	مــن	عــدد	متســاو	مــن	ممثلــي	المســتخدِمين	
والموظفيــن	المعينيــن	مــن	قبــل	الموقعيــن	علــى	هــذا	الاتفــاق.	يجــوز	تمثيــل	أعضــاء	مجلــس	الإدارة	بمنــاوب	يعيــن	

بنفــس	الطريقــة	التــي	يعيــن	بهــا	صاحــب	العضويــة.			
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Les modalités de fonctionnement du Conseil de gestion seront précisées dans le règlement intérieur 
de celui-ci.

Article 3.2 Missions du Conseil de gestion.

Le Conseil de gestion propose au Conseil d’Administration de l’OPCO :

les actions et services à mettre en œuvre,

les modalités de leur financement au titre de la contribution au financement de la formation 
professionnelle versée par les particuliers employeurs ainsi que par tous les moyens et services 
développés par l’OPCO.

Le Conseil de gestion adresse à l’OPCO, au nom de l’organisme spécifique, l’ensemble des renseignements 
statistiques et financiers, conformément aux dispositions réglementaires.

Il transmet au nom de l’organisme spécifique, aux services du ministre chargé de la formation 
professionnelle, un bilan de l’activité annuelle précédente de l’organisme spécifique, permettant de 
suivre son fonctionnement et d’apprécier l’emploi des fonds reçus, conformément aux dispositions 
réglementaires.

Il arrête son règlement intérieur qu’il transmet à l’OPCO.

 Article 4  Association paritaire nationale interbranches pour la mise en œuvre des 
garanties sociales des salariés (APNI)

Article 4.1 Création et fonctionnement de l’Association paritaire nationale interbranches.

Il est créé par les signataires une Association paritaire nationale interbranches sous la forme d’une 
association loi 1901.

Les modalités de création et de fonctionnement de l’Association paritaire nationale interbranches sont 
précisées dans ses statuts.

Article 4.2 Missions de l’Association paritaire nationale interbranches.

A partir des orientations portées par les branches professionnelles des salariés et assistants maternels 
du particulier employeur, cette Association a pour mission de contribuer au développement de la 
formation professionnelle des salariés.

Pour mener à bien cette mission, elle est notamment chargée de :

recevoir mandat de la part des employeurs pour assurer la prise en charge directe des rémunérations 
et des frais de vie des salariés pendant le suivi de formations, jouant ainsi le rôle d’employeur relais, 
et simplifier la gestion administrative liée aux dispositifs de formation; 

mettre en place toute action d’information, de promotion, de développement, de financement, de 
gestion, de mise en œuvre des actions qui lui sont confiées par accords de branche dans le champ 
de l’emploi, de l’orientation et de la formation professionnelle; 

وستحدد	طرائق	عمل	مجلس	الإدارة	في	النظام	الداخلي	لمجلس	الإدارة.

المادة 3-2 مهام مجلس الإدارة.

يقترح	مجلس	الإدارة	على	مجلس	إدارة	مشغلي	الكفاءات	)OPCO(	ما	يلي:

    الإجراءات	والخدمات	المطلوب	تنفيذها،

    ترتيبــات	تمويلهــا	كمســاهمة	فــي	تمويــل	التدريــب	المهنــي	الــذي	يدفعــه	الأفــراد	المســتخدِمون	وبجميــع	الوســائل	
.)OPCO(	الكفــاءات	مشــغلي	هيئــة	طورتهــا	التــي	والخدمــات

يرســل	مجلــس	الإدارة	إلــى	مشــغل	الكفــاءات،	نيابــة	عــن	الهيئــة	المخصصــة،	كل	المعلومــات	الإحصائيــة	والماليــة،		
وفقًــا	للأحــكام	التنظيميــة	.

وهـو	يحيـل	نيابـة	عـن	الهيئـة	المحـددة،	إلـى	دوائـر	الوزيـر	المسـؤول	عـن	التدريـب	المهنـي،	اسـتعراضا	لنشـاط	السـنة	
السـابقة	للهيئـة	المحـددة،	ممـا	يسـمح	برصـد	عملهـا	وتقييم	اسـتخدام	الأموال	المتلقـاة،	وفقا	للأحـكام	التنظيمية.

.)OPCO(	الكفاءات	مشغلي	هيئة	إلى	تحيله	الذي	الداخلي	نظامها	تعتمد

المــادة ٤  الجمعيــة المشــتركة الوطنيــة بــين الفــروع )APNI( لتنفيــذ الضمانــات الاجتماعيــة 
للموظفــين

المادة ٤-١ إنشاء وعمل الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع

يتم	إنشاؤه	من	قبل	الموقعين	في	جمعية	وطنية	مشتركة	بين	الفروع	في	شكل	جمعية	بموجب	قانون	١٩٠١.

تحدد	كيفية	إنشاء	وعمل	الجمعية	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	في	نظامها	الأساسي.

المادة ٤-2 مهام الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع.

بنــاءً	علــى	إرشــادات	الفــروع	المهنيــة	للموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم،	تتمثــل	مهمــة	هــذه	
الجمعيــة	فــي	المســاهمة	فــي	تطويــر	التدريــب	المهنــي	للموظفيــن.

وللقيام	بهذه	المهمة،	تقع	على	عاتقها	بصفة	خاصة	المسؤولية	عما	يلي:

    الحصــول	علــى	تفويــض	مــن	المســتخدِمين	لتحمــل	المســؤولية	المباشــرة	عــن	رواتــب	ونفقــات	معيشــة	الموظفيــن	
ــذي	هــو	همــزة	وصــل،	وتبســيط	التســيير	الإداري	 ــدور	المســتخدِم	ال ــام	ب ــي	القي ــب،	وبالتال ــة	التدري ــاء	متابع أثن

المتعلــق	بأجهــزة	التدريــب؛

    وضــع	جميــع	أنشــطة	المعلومــات	والتعزيــز	والتطويــر	والتمويــل	والإدارة	والتنفيــذ	التــي	تعهــد	بهــا	إليهــا	الاتفاقــات		
القطاعيــة	فــي	مجــال	التوظيــف	والتوجيــه	والتدريــب	المهنــي	؛	والقيــام	بجميع	الأنشــطة	وفقا	لأنظمتها	الأساســية		
فــي	مجــال	التوظيــف	والتوجيــه	والتدريــب	المهنــي،	ولا	ســيما	فــي	مجــال	الإعــلام	وتعزيــز	مهــن	القطــاع	وفــرص	

تطويــر	المســارات	المهنيــة.
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conduire toute action conforme à ses statuts dans le champ de l’emploi, de l’orientation et de la 
formation professionnelle, particulièrement en matière d’information et de promotion des métiers 
du secteur et des possibilités de développement des parcours professionnels.

L’action de l’Association paritaire nationale interbranches s’exerce tant en direction des salariés ou 
demandeurs d’emploi que des employeurs.

Les missions de l’Association paritaire nationale interbranches, telles que prévues au présent article, 
ne sont pas exclusives de missions relevant d’autres droits et garanties sociales dont la gestion lui 
serait confiée par les branches des salariés et assistants maternels du particulier employeur.

Article 4.3 Partenariats

Pour assurer l’intégralité de ses missions, l’Association paritaire nationale interbranches peut passer 
toute convention avec des partenaires, dans le respect du cadre légal, règlementaire et conventionnel 
régissant son action et son champ d’intervention.

Elle pourra conclure des conventions avec :

L’OPCO agréé pour les branches des salariés et assistants maternels du particulier employeur, afin 
de déterminer les modalités de mise en œuvre des actions décidées par l’organisme spécifique 
créé au sein de l’OPCO, pour la formation et le développement des compétences des salariés et 
assistants maternels du particulier employeur ;

L’organisme chargé de la collecte et du recouvrement des cotisations dues par les particuliers 
employeurs et/ou l’IRCEM Prévoyance pour déterminer les modalités de collecte et de 
reversement des ressources financières spécifiques mises en place par les branches au 
bénéfice des garanties sociales des salariés et assistants maternels du particulier employeur ;  
IPERIA, la plateforme nationale de professionnalisation de l’emploi à domicile, pour la mise en 
œuvre de ses actions ;

La Caisse des Dépôts et Consignations, pour la promotion du compte personnel de formation 
conformément aux dispositions de l’article L. 6333-4 du Code du travail ;

Tout organisme ou entité qui pourrait contribuer à l’exercice de ses missions.

Article 4.4 Ressources

4.4.1 Composition des ressources

Les ressources de l’Association paritaire nationale interbranches sont composées de : 

Les ressources apportées par l’OPCO ;

Toute ressource conventionnelle instituée par accord interbranches pour mettre en place et 
développer les garanties sociales des salariés et assistants maternels du particulier employeur. 
Elles sont reversées à l’Association après avoir été collectées et recouvrées par les organismes 
chargés du recouvrement des cotisations et des contributions dues par les particuliers employeurs. 

Toute subvention, financement, don ou leg autorisé lui permettant de remplir ses missions ;  
Et plus généralement toute ressource dans le respect des règles légales, règlementaires et 
conventionnelles régissant son activité.

    تنفــذ	أعمــال	الجمعيــة	الوطنيــة	المشــتركة	بيــن	الفــروع	ســواء	بالنســبة	للموظفيــن	أو	الباحثيــن	عــن	عمــل	أو	
المســتخدِمين.

ولا	تقتصــر	مهــام	الجمعيــة	الوطنيــة	المشــتركة	بيــن	الفــروع،	علــى	النحــو	المنصــوص	عليــه	فــي	هــذه	المــادة،	علــى	
المهــام	التــي	تنــدرج	فــي	إطــار	الحقــوق	والضمانــات	الاجتماعيــة	الأخــرى	التــي	تســند	إدارتهــا	إلــى	فــروع	الموظفيــن	

وعمــال	الحضانــة	لــدى	الفــرد	المســتخدِم.

المادة ٤-3 الشراكات

مــن	أجــل	تنفيــذ	جميــع	مهامهــا،	يجــوز	للجمعيــة	الوطنيــة	المشــتركة	بيــن	الفــروع	الدخــول	فــي	أي	اتفاقيــة	مــع		
الشــركاء،	وفقًــا	للإطــار	القانونــي	والتنظيمــي	والتعاقــدي	الــذي	يحكــم	عملهــا	ونطــاق	تدخلهــا.

ويجوز	لها	أن	تبرم	اتفاقيات	مع:

    هيئــة	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	المعتمــدة	بشــأن	فرعــي	الموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	لــدى	الفرد	المســتخدِم،		

مــن	أجــل	تحديــد	طرائــق	تنفيــذ	الإجــراءات	التــي	تقررهــا	الهيئــة	المحــددة	التــي	تــم	إنشــاؤها	داخــل	هيئــة	مشــغلي	
الكفــاءات	)OPCO(،	لتدريــب	وتطويــر	مهــارات	الموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم؛

المســتخدِمين	و/أو	مجموعــة	 الأفــراد	 المســتحقة	مــن	 المســؤولة	عــن	جمــع	وتحصيــل	الاشــتراكات	     الهيئــة	
مؤسســات	التقاعــد	التكميلــي	للعمــال	المنزلييــن	بشــأن	الادخــار	)	Prévoyance	IRCEM(	لتحديــد	طرائــق	
جمــع	ودفــع	المــوارد	الماليــة	المحــددة	التــي	أنشــأتها	الفــروع	للاســتفادة	مــن	الضمانــات	الاجتماعيــة	للموظفيــن	
وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم؛	منصــة	IPERIA،	وهــي	المنصــة	الوطنيــة	للتأهيــل	المهنــي	للعمــل	

ــذ	إجراءاتهــا	؛ ــي،	لتنفي المنزل

    صنــدوق	الودائــع	والأمانــات،	لتعزيــز	حســاب	التدريــب	الشــخصي	وفقــاً	لأحــكام	المــادة	L.٦٣٣٣-٤	مــن	قانــون	

العمــل؛

    أي	منظمة	أو	كيان	يمكن	أن	يساهم	في	ممارسة	مهامها.

المادة ٤-٤ الموارد

١-٤-٤ تكوين الموارد

	تتألف	موارد	الجمعية	الوطنية	المشتركة	بين	الفروع	)APNI(	من

    الموارد	المقدمة	من	قبل	هيئة	مشغلي	الكفاءات	)OPCO(؛

    أي	مــورد	تعاقــدي	يتــم	إنشــاؤه	بموجــب	اتفــاق	بيــن	الفــروع	لإنشــاء	و	تطويــر	الضمانــات	الاجتماعيــة	للموظفيــن	
وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم.يتم	دفعهــا	إلــى	الجمعيــة	بعــد	جمعهــا	وتحصيلهــا	مــن	قبــل	الهيئات	

المســؤولة	عــن	تحصيــل	الاشــتراكات	والمســاهمات	المســتحقة	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين.

ــأداء	بمهامــه	؛	وبشــكل	أعــم	أي	مــورد	يتوافــق	مــع	 ــه	ب ــه	يســمح	ل ــة	أو	إرث	مخــول	ل ــل	أو	هب ــة	أو	تموي     أي	إعان
القواعــد	القانونيــة	والتنظيميــة	والتعاقديــة	التــي	تحكــم	نشــاطه.
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4.4.2 Contribution conventionnelle destinée à la formation professionnelle

Les partenaires sociaux réaffirment avec force leur volonté de renforcer les démarches entreprises 
par les branches des salariés et assistants maternels du particulier employeur en vue de poursuivre 
le développement de la formation professionnelle des salariés relevant de ces deux branches.

Il est donc convenu de mobiliser la contribution conventionnelle prévue par les accords relatifs au 
financement de la formation professionnelle du 17 décembre 2014 et confirmés par les accords du 
25 mars 2016 et du 7 juin 2016 relatifs à la formation professionnelle tout au long de la vie conclus 
dans les branches des salariés et assistants maternels du particulier employeur à 0,40% calculé sur 
l’assiette définie par l’article L.6331-58 du Code du travail, à compter du 1er avril 2019.

Article 4.5 Statuts

Les parties signataires conviennent de se réunir dès la signature du présent accord pour adopter les 
statuts de l’Association paritaire nationale interbranches et déterminer son règlement intérieur, afin 
de permettre son fonctionnement à la date du 1er janvier 2019.

Les statuts préciseront notamment les règles de gouvernance, de gestion et de transparence dans 
le respect du présent accord.

 Article 5  Durée et entrée en vigueur

Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée. Il prend effet à compter de sa signature.

 Article 6  Dénonciation et révision

Toute demande de révision du présent accord s’opèrera dans les conditions fixées par les dispositions 
légales et devra être portée devant les Commissions Permanentes Paritaires de Négociation et 
d’interprétation (CPPNI) mises en place au sein de la branche des salariés du particulier employeur 
et de celle des assistants maternels du particulier employeur.

La dénonciation du présent accord s’effectue conformément aux dispositions légales en vigueur.

 Article 7  Notification et formalités de dépôt de l’accord

Conformément aux dispositions de l’article L2231-5 du code du travail, le présent accord est notifié 
par lettre recommandée avec accusé de réception à l’ensemble des organisations représentatives à 
l’issue de la procédure de signature.

Le présent accord est établi en autant d’exemplaires que nécessaire pour le dépôt dans les conditions 
prévues aux articles L2231-6 et D2231-2 et suivants du Code du travail.

Les parties signataires conviennent de demander l’extension de l’accord. L’extension sera demandée 
àl’initiative de la partie la plus diligente. 

2-٤-٤ المساهمة التعاقدية في التدريب المهني 

يعيــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	التأكيــد	بقــوة	علــى	رغبتهــم	فــي	تعزيــز	الخطــوات	التــي	يتخذهــا	فرعي	الموظفيــن	وعمال	
الحضانــة	لــدى	الأفــراد	المســتخدِمين	بغيــة	مواصلــة	تطويــر	التدريــب	المهنــي	للموظفيــن	في	هذيــن	الفرعين.

	لذلــك،	تــم	الاتفــاق	علــى	تعبئــة	المســاهمة	التعاقديــة	المنصــوص	عليهــا	فــي	الاتفاقــات	المتعلقــة	بتمويــل	التدريــب	
المهنــي	المؤرخــة	١٧	ديســمبر/كانون	الأول	٢٠١٤	والتــي	أكدتهــا	اتفاقــات	٢٥	مــارس/آذار	٢٠١٦	و	٧	يونيو/حزيــران	٢٠١٦	
المتعلقــة	بالتدريــب	المهنــي	مــدى	الحيــاة	المبرمــة	فــي	فرعــي	الموظفيــن	وعمــال	الحضانــة	لــدى	الفــرد	المســتخدِم	
بنســبة	٠.٤٠	٪	محســوبة	علــى	الأســاس	المحــدد	فــي	المــادة	L.٦٣٣١-٥٨	مــن	قانــون	العمــل،	اعتبــاراً	مــن	١	أبريــل/

نيسان	٢٠١٩.

المادة ٤-5 القانون الأساسي

توافــق	الأطــراف	الموقعــة	علــى	الاجتمــاع	بمجــرد	توقيــع	هــذه	الاتفاقيــة	لاعتمــاد	القانــون	الأساســي	للجمعيــة	
المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	وتحديــد	نظامهــا	الداخلــي،	مــن	أجــل	تمكينهــا	مــن	العمــل	فــي	١	ينايــر/

كانــون	الثانــي	٢٠١٩.

يحدد	القانون	الأساسي	على	وجه	الخصوص	قواعد	الحوكمة	والإدارة	والشفافية	وفقًا	لهذا	الاتفاق.

 المادة 5  المدة وبدء النفاذ

	يتم	إبرام	هذه	الاتفاقية	لفترة	غير	محددة.		وتصبح	نافذة	من	تاريخ	التوقيع	عليها.

 المادة 6  النقض و المراجعة

يتــم	تقديــم	أي	طلــب	مراجعــة	لهــذا	الاتفــاق	وفقــاً	للشــروط	التــي	تحددهــا	الأحــكام	القانونيــة،	ويجــب	أن	يعُــرض	علــى	
ع	 ع	موظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وفــر اللجــان	الدائمــة	المشــتركة	للتفــاوض	والتفســير	)CPPNI(	المنشــأة	داخــل	فــر

عمــال	الحضانــة	لــدى	الفــرد	المســتخدِم.

يتم	نقض	هذا	الاتفاق	وفقًا	للأحكام	القانونية	المعمول	بها.

 المادة ٧  الإخطار وإجراءات إيداع الاتفاق

وفقــا	لأحــكام	المــادة	L.٢٢٣١-٥	مــن	قانــون	العمــل،	يتــم	إخطــار	هــذا	الاتفــاق	عــن	طريــق	رســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	
بالاســتلام	لجميــع	المنظمــات	التمثيليــة	فــي	نهايــة	إجــراءات	التوقيــع.

يحــرر	مــن	هــذا	الاتفــاق	مــا	يكفــي	مــن	النســخ	للإيــداع	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المادتيــن	L.٢٢٣١-٦	و	
D.٢٢٣١-٢	ومــا	يليهمــا	مــن	قانــون	العمــل.

يتفق	الطرفان	الموقعان	على	طلب	تمديد	الاتفاق.	يتم	التمديد	بمبادرة	من	الطرف	الذي	يطلب	أولاً.
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Fait à Paris, le …

Pour la branche des salariés du particulier employeur relevant de la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999

La Fédération des Particuliers Employeurs - FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du commerce, des Services et de la distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de !’Agriculture, de !’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière F. G. T. A./ F.O.

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A - F.E.S.S.A.D.

	حرر	في	باريس،	في	

عــن فــرع موظفــي الفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لموظفــي الفــرد المســتخدِم 
1999 الثانــي  نوفمبر/تشــرين   24 المؤرخــة 

FEPEM	-	فرنسا	في	اتحادالأفرادالمستخدِمين

	

.)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

	

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	)CGT(الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

	

	- 	

.F.G.T.A./	F.O	العاملة	القوى	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

 UNSA -FESSAD الاتحاد الوطني لنقابات العمال المستقلة
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Pour la branche des assistants maternels du particulier employeur relevant de la convention collective 
nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004

La Fédération des Particuliers Employeurs - FEPEM

La Fédération C.G.T du commerce, des Services et de la distribution

La Confédération des Syndicats d’Assistants Familiaux et d’Assistants Maternels C.S.A.F.A.M

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A. - F.E.S.S.A.D.

عــن فــرع عمــال الحضانــة لــدى الفــرد المســتخدِم فيمــا يتعلــق بالاتفاقيــة الوطنيــة المشــتركة لعمــال الحضانــة 
التابعيــن للفــرد المســتخدِم المؤرخــة 1 يوليو/تمــوز 2004

FEPEM	-	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

	

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	)CGT(	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

.)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	أخصائيي	نقابات	كنفدرالية	

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

الاتحــاد	الوطنــي	للنقابــات	المســتقلة	UNSA.-	اتحــاد	نقابــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	
.FESSAD-	الصلــة والأنشــطة	ذات	
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BRANCHES PROFESSIONNELLES DES SALARIÉS  
DU PARTICULIER EMPLOYEUR ET DES ASSISTANTS  

MATERNELS DU PARTICULIER EMPLOYEUR

ACCORD INTERBRANCHES PORTANT  
SUR LA DÉSIGNATION D’UN OPÉRATEUR DE COMPÉTENCES

Vu l’article 39 de la loi n° 2018-771 du 5 septembre 2018 relative à la liberté de choisir son avenir 
professionnel.

Attendu que le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile est singulier notamment 
en ce qu’il regroupe une grande diversité de métiers et un volume d’emplois conséquent, encadré par 
une relation contractuelle liant un salarié et un employeur non professionnel, personne physique ne 
poursuivant pas de but lucratif ni marchand.

Attendu que le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile est constitué de deux 
branches particulièrement ancrées et déployées sur les territoires.

Attendu que la mise en œuvre des accords de professionnalisation conclus dans les branches du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile nécessite que soient prises en compte 
les spécificités du secteur par l’OPCO désigné telles qu’elles l’ont été jusqu’à présent à travers une 
proximité et un maillage territorial.

Attendu que les modalités d’organisation retenues par l’OPCO ci-dessous désigné, paraissent de nature 
à accueillir l’organisme spécifique prévu par l’article 38 de la loi n°2018-771 du 5 septembre 2018 
pour la liberté de choisir son avenir professionnel et créé aux termes de l’accord interbranches du 
19 décembre 2018 portant création d’un organisme spécifique au sein de l’OPCO et d’une Association 
Paritaire Nationale lnterbranches pour la mise en œuvre des garanties sociales des salariés.

Pour toutes ces raisons, liées au maillage territorial, à la proximité et à l’adaptation à notre secteur, les 
partenaires sociaux des branches des salariés du particulier employeur et des assistants maternels 
du particulier employeur sous la dénomination secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile conviennent :

 Article 1  Désignation de l’OPCO

Les organisations syndicales représentatives de salariés et l’organisation professionnelle d’employeurs 
représentative dans les branches des salariés du particulier employeur et des assistants maternels 
du particulier employeur décident de désigner I’ OPCO des entreprises de proximité (OPCO 10) comme 
opérateur de compétences du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile sur les 
champs couverts par :

La Convention Collective Nationale des salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999.

La Convention Collective Nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 
2004.

 الفرعين المهنيين للعاملين
  لدى الفرد المستخدِم وعمال الحضانة 

التابعين للفرد المستخدِم

اتفاق بين الفروع بشأن تعيين مشغل الكفاءات

اختيــار		 المتعلــق	بحريــة	 المــؤرخ	٥	ســبتمبر/أيلول	٢٠١٨	 رقــم	٢٠١٨-٧٧١	 القانــون	 المــادة	٣٩	مــن	 إلــى	 بالنظــر	
المهنــي. المســتقبل	

فــي	حيــن	أن	قطــاع	االأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	فريــد	مــن	حيــث	أنــه	يجمــع	بيــن	مجموعــة	واســعة	مــن	
ــر	المهنــي،	أي	 ــة	بيــن	الموظــف	والمســتخدِم	غي ــر	مــن	الوظائــف،	التــي	تحددهــا	علاقــة	تعاقدي المهــن	وحجــم	كبي

الشــخص	الطبيعــي	الــذي	لا	يســعى	إلــى	الربــح	أو	التســويق.

فــي	حيــن	أن	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	يتكــون	مــن	فرعيــن	يرتكــزان	بشــكل	خــاص	وينتشــران	فــي	
الأقاليم.

حيــث	إن	تنفيــذ	اتفاقــات	التأهيــل	المهنــي	المبرمــة	فــي	فرعــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	يتطلــب	
أن	تأخــذ	هيئــة	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	فــي	الاعتبــار	خصوصيــات	القطــاع	كمــا	هــي	عليــه	حتــى	الآن	مــن	خــلال		

القــرب	والشــبكة	الإقليميــة.

	)OPCO(	ــاءات ــة	مشــغلي	الكف ــا	هيئ ــي	اعتمدته ــة	الت ــق	التنظيمي ــن	المرجــح	أن	تســتوعب	الطرائ ــدو	م ــث	يب 	حي
أدنــاه،	الهيئــة	المحــددة	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٣٨	مــن	القانــون	رقــم	٢٠١٨-٧٧١	المــؤرخ	٥	ســبتمبر/أيلول	
٢٠١٨	بشــأن	حريــة	اختيــار	المســتقبل	المهنــي	للفــرد	والتــي	تــم	إنشــاؤها	بموجــب	شــروط	الاتفــاق	بيــن	الفــروع	المــؤرخ	
ــة	 ــة	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	وجمعي ــة	محــددة	داخــل	هيئ ١٩	ديســمبر/كانون	الأول	٢٠١٨	بشــأن	إنشــاء	هيئ

وطنيــة	مشــتركة	بيــن	الفــروع	لتنفيــذ	الضمانــات	الاجتماعيــة	للموظفيــن.

لــكل	هــذه	الأســباب،	المرتبطــة	بالشــبكة	الإقليميــة	والقــرب	والتكيــف	مــع	قطاعنــا،	يتفق	الشــركاء	الاجتماعيــون	لفرعي	
موظفــي	الفــرد	المســتخدِم	وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	تحــت	اســم	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	

والعمــل	المنزلــي		علــى	مــا	يلــي:

)OPCO( المادة ١  تعيين مشغلي الكفاءات 

تقــرر	النقابــات	التــي	تمثــل	الموظفيــن	والمنظمــة	المهنيــة	للمســتخدِمين	التمثيليــة	لفرعــي	موظفي	الفرد	المســتخدِم	
وعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	تعييــن	مشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	)OPCO	١٠(	كمشــغل	

للكفــاءات	)OPCO(	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	فــي	المجــالات	التــي	يغطيهــا:	

	الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لموظفي	الفرد	المستخدِم	المؤرخة	٢٤	نوفمبر/تشرين	الثاني	١٩٩٩.

	لاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لعمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم	المؤرخة	١	يوليو/تموز٢٠٠٤.
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Le présent accord annule et remplace l’accord interbranches du 19 décembre 2018 portant sur la 
désignation d’un opérateur de compétences.

 Article 2  Dépôt et extension

Conformément aux dispositions de l’article L2231-5 du code du travail, le présent accord est notifié

à l’ensemble des organisations représentatives à l’issue de la procédure de signature.

Le présent accord est établi en autant d’exemplaires que nécessaire pour le dépôt dans les conditions 
prévues aux articles L.2231-6 et D2231-2 et suivants du code du travail.

Les parties conviennent de demander l’extension du présent accord. L’extension sera demandée à 
l’initiative de la partie la plus diligente.

Fait à Paris le 5 mars 2019

Pour la branche des salariés du particulier employeur relevant de la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999

La Fédération des Particuliers Employeurs - FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

 

	يلغــي	هــذا	الاتفــاق	ويحــل	محــل	الاتفــاق	بيــن	الفــروع	المــؤرخ	١٩	ديســمبر/كانون	الأول	٢٠١٨	بشــأن	تعييــن	مشــغل		
الكفــاءات.

 المادة 2  الإيداع والتعميم

وفقــا	لأحــكام	المــادة	L٢٢٣١-٥	مــن	قانــون	العمــل،	يتــم	إخطــار	هــذه	الاتفاقيــة	لجميــع	المنظمــات	التمثيليــة	فــي	
نهايــة	إجــراءات	التوقيــع.

يحــرر	مــن	هــذا	الاتفــاق	مــا	يكفــي	مــن	النســخ	للإيــداع	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المادتيــن	L.٢٢٣١-٦	و	
D.٢٢٣١-٢	ومــا	يليهمــا	مــن	قانــون	العمــل.

يوافق	الطرفان	على	طلب	تمديد	هذا	الاتفاق.	يتم	التمديد	بمبادرة	من	الطرف	الذي	يطلب	أولاً.

حرر	في	باريس	في	٥	مارس/آذار	٢٠١٩

عــن فــرع موظفــي الفــرد المســتخدِم المشــمول بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لموظفــي الفــرد المســتخدِم المؤرخــة 
24 نوفمبر/تشــرين الثانــي 1999

FEPEM	-	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد	

.)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد	

)CGT(	والتوزيع	والخدمات	بالتجارة	الخاصة	للشغل	العامة	الكنفدرالية	
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La Fédération Générale des Travailleurs de I’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière F. G. T. A./F.O.

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A - F.E.S.S.A.D.

Pour la branche des assistants maternels du particulier employeur relevant de la convention collective 
nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004

La Fédération des Particuliers Employeurs - FEPEM

La Fédération C.G.T du commerce, des Services et de la distribution

La Confédération des Syndicats d’Assistants Familiaux et d’Assistants Maternels C.S.A.F.A.M

 

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A - F.E.S.S.A.D.

.	)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد	

الاتحــاد	الوطنــي	للنقابــات	المســتقلة	)UNSA(-اتحــاد	نقابــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	
.)FESSAD(	الصلــة والأنشــطة	ذات	

عــن فــرع عمــال الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لعمــال الحضانــة 
التابعيــن للفــرد المســتخدِم المؤرخــة 1 يوليو/تمــوز 2004

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	)CGT(الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

.)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	أخصائيي	نقابات	كنفدرالية	

	 	

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

	 	

الاتحــاد	الوطنــي	للنقابــات	المســتقلة	)UNSA(-اتحــاد	نقابــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	
.)FESSAD(	الصلــة والأنشــطة	ذات	
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 ACCORD SUR LE DÉPLOIEMENT DE L’ALTERNANCE  
DANS LE SECTEUR DES PARTICULIERS  

EMPLOYEURS ET DE L’EMPLOI A DOMICILE

La loi n° 2018-771 du 5 septembre 2018 pour la liberté de choisir son avenir professionnel a réformé 
le système de formation professionnelle initiale et a notamment mis l’accent sur les formations en 
alternance. Les formations en alternance ont pour objet de permettre aux jeunes d’acquérir une 
qualification professionnelle, de favoriser l’insertion ou la réinsertion professionnelle. Elles associent 
des enseignements généraux et techniques dispensés pendant le temps de travail et l’acquisition 
d’un savoir-faire par l’exercice d’une ou plusieurs activités professionnelles en relation avec les 
enseignements reçus.

On distingue parmi elles, les contrats de professionnalisation et les contrats d’apprentissage. Ce sont 
ces derniers qui ont fait l’objet d’une réforme profonde.

La loi a ainsi ouvert l’accès à l’activité de formation par apprentissage ce qui a entraîné une très 
forte croissance du nombre de centre de formation par apprentissage. Elle a également transformé 
en profondeur les modalités de financement de l’apprentissage et aménagé les règles relatives au 
contrat d’apprentissage. Elle a ouvert la possibilité de préparer à tous les métiers par la voie de 
l’apprentissage et réhaussé à 29 ans, voire au-delà par dérogation, l’âge maximal pour conclure un 
contrat d’apprentissage.

Par ailleurs, elle prévoit l’allongement de la durée maximale du contrat de professionnalisation sous 
certaines conditions.

Le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile a, à la fois des besoins en termes de 
recrutement, en particulier chez les jeunes, et des besoins en termes de professionnalisation et de 
qualification.

A cet effet, le secteur s’est doté, notamment dans le cadre d’un dialogue social dynamique et innovant, 
des moyens nécessaires au développement de politiques de formation ambitieuses. Les accords 
interbranches des 19 décembre 2018 et 17 novembre 2020 prévoyant des dispositions en matière 
de professionnalisation témoignent à cet égard de la volonté de disposer de moyens adaptés aux 
spécificités du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile afin de développer le 
recours et l’accès à la formation professionnelle.

Aux termes de l’accord cadre du 17 novembre 2020 de mise en œuvre d’une professionnalisation dans 
le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile les partenaires sociaux ont prévu des 
dispositions visant à faciliter l’accès des salariés à la qualification et la certification professionnelle 
notamment par l’alternance.

Dans les branches du particulier employeur, le dispositif de l’alternance n’est pour l’heure pas utilisé 
malgré une expérimentation menée en 2012 pour le contrat de professionnalisation. En effet, les 
règles applicables avant la réforme rendaient, eu égard aux spécificités du secteur, la mise en œuvre 
de l’alternance difficile.

Depuis la réforme résultant de la loi du 5 septembre 2018 pour la liberté de choisir son avenir 
professionnel, le cadre législatif et règlementaire est mieux adapté aux spécificités du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile et les branches en parallèle se sont dotées d’outils 
nouveaux voués au développement de la formation professionnelle.

En cours d’extension

اتفاق بشأن نشر التناوب
في قطاع الأفراد المستخدِمين والعمل المنزلي 

يجري تمديدها

قــام	القانــون	رقــم	٢٠١٨-٧٧١	الصــادر	فــي	٥	ســبتمبر/أيلول	٢٠١٨	بشــأن	حريــة	اختيــار	المســتقبل	المهنــي	بإصــلاح	
نظــام	التدريــب	المهنــي	الأولــي	وركــز	بشــكل	خــاص	علــى	التدريــب	بالتنــاوب.	الغــرض	مــن	التدريــب	بالتنــاوب	هــو	
تمكيــن	الشــباب	مــن	الحصــول	علــى	مؤهــل	مهنــي	وتعزيــز	الاندمــاج	أو	إعــادة	الإدمــاج	المهنــي.	وهــو	يجمــع	بيــن	
كثــر	 التدريــس	العــام	والتقنــي	أثنــاء	وقــت	العمــل	واكتســاب	المعرفــة	مــن	خــلال	ممارســة	نشــاط	مهنــي	واحــد	أو	أ

فيمــا	يتعلــق	بالــدروس	الملقــاة.

تشــمل	هــذه	العقــود	عقــود	التأهيــل	المهنــي	وعقــود	التعلــم	المهنــي.	هــذه	الأخيــرة	هــي	التــي	خضعــت	لإصــلاح	
عميــق.

وهكــذا	أتــاح	القانــون	الوصــول	إلــى	نشــاط	التدريــب	عــن	طريــق	التعلــم	المهنــي،	ممــا	أدى	إلــى	نمــو	قــوي	جــدا	فــي	
كــز	التدريــب	عــن	طريــق	التعلــم	المهنــي.	كمــا	غيــر	بشــكل	جــذري	الطريقــة	التــي	يتــم	بهــا	تمويــل	التعلــم	 عــدد	مرا
المهنــي	وعــدّل	القواعــد	التــي	تحكــم	عقــود	التعلــم	المهنــي.	وفتحــت	إمكانيــة	الإعــداد	لجميــع	المهــن	مــن	خــلال	
التعلــم	المهنــي	ورفعــت	الحــد	الأقصــى	لســن	إبــرام	عقــد	التعلــم	المهنــي	إلــى	٢٩	ســنة	أو	حتــى	بعــد	ذلــك	عــن	طريــق	

الاســتثناء.	

بالإضافة	إلى	ذلك،	ينص	على	تمديد	المدة	القصوى	لعقد	التأهيل	المهني	في	ظل	ظروف	معينة.	

ولقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	احتياجــات	مــن	حيــث	التوظيــف،	لا	ســيما	بيــن	الشــباب،	واحتياجــات	
مــن	حيــث	التأهيــل	المهنــي	والتأهيــل.	

ــر،	الوســائل	اللازمــة	 ــة،	اكتســب	القطــاع،	ولا	ســيما	مــن	خــلال	حــوار	اجتماعــي	دينامــي	ومبتك ــا	لهــذه	الغاي تحقيق
ــروع	المؤرخــان	١٩	ديســمبر/كانون	الأول	٢٠١٨	و	١٧	 ــن	الف ــان	بي ــة	طموحــة.	يوضــح	الاتفاق لوضــع	سياســات	تدريبي
نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠٢٠	اللــذان	ينصــان	علــى	أحــكام	التأهيــل	المهنــي	فــي	هــذا	الصــدد	الرغبــة	فــي	الحصــول	علــى	
وســائل	تتكيــف	مــع	خصوصيــات	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	مــن	أجــل	تطويــر	اســتخدام	التدريــب	

المهنــي	والوصــول	إليــه.	

بموجــب	الاتفــاق	الإطــاري	المــؤرخ	١٧	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠٢٠	بشــأن	تنفيــذ	التأهيــل	المهنــي	فــي	قطــاع	الأفــراد	
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	نــص	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	أحــكام	لتســهيل	الحصــول	علــى	المؤهــلات	

ــاوب. ــة	للموظفيــن،	ولا	ســيما	مــن	خــلال	نظــام	التن والشــهادات	المهني

فــي	فــروع	الفــرد	المســتخدِم،	لا	يتــم	اســتخدام	نظــام	التنــاوب	حاليًــا	علــى	الرغــم	مــن	تجربــة	أجريــت	فــي	عــام	٢٠١٢	
لعقــد	التأهيــل	المهنــي.	بالفعــل،	القواعــد	المطبقــة	قبــل	الإصــلاح	جعلــت	تنفيــذ	التنــاوب	صعبــا،	نظــرا	لخصوصيــات	

القطــاع.	

منــذ	الإصــلاح	الناتــج	عــن	قانــون	٥	ســبتمبر/أيلول	٢٠١٨	بشــأن	حريــة	اختيــار	المســتقبل	المهنــي،	تــم	تكييــف	الإطــار	
التشــريعي	والتنظيمــي	بشــكل	أفضــل	مــع	خصوصيــات	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	وقــد	جهــزت	

الفــروع	بالتــوازي	نفســها	بــأدوات	جديــدة	مكرســة	لتطويــر	التدريــب	المهنــي.	
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En application de l’article 12 de l’accord du 17 novembre 2020 relatif à la mise en œuvre d’une politique 
de professionnalisation dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, les 
partenaires sociaux réaffirment leur souhait de mettre en place l’alternance et de développer le recours 
à l’apprentissage et au contrat de professionnalisation dans le secteur des particuliers employeurs 
et de l’emploi à domicile.

 CHAPITRE 1 Dispositions générales

 Article 1  Champ d’application professionnel et géographique

Le présent accord couvre l’ensemble des particuliers employeurs et des salariés entrant dans le 
champ d’application professionnel et géographique de la nouvelle convention collective de la branche 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile conclue le 15 mars 2021.

Il est précisé que, jusqu’à l’entrée en vigueur de la convention collective de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, les dispositions du présent accord s’appliquent à 
l’ensemble des particuliers employeurs et des salariés entrant dans le champ d’application professionnel 
et géographique de :

la convention collective nationale des salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999 
étendue par arrêté du 2 mars 2000, JORF 11 mars 2000 ;

la convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 
2004 étendue par arrêté du 17 décembre 2004, JORF 28 décembre 2004.

 Article 2  Objet de l’accord

Le présent accord a pour objet de fixer les objectifs, les modalités et les moyens permettant la mise 
en place de l’alternance dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Le présent accord organise le recours à l’apprentissage dans le cadre législatif et règlementaire actuel. 
Il s’appuie pour cela sur les dispositifs conventionnels mis en place par la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile pour traiter les questions spécifiques au développement 
de la formation professionnelle des salariés et des assistants maternels du particulier employeur.

 CHAPITRE 2 Le contrat d’apprentissage

 Article 3  Le développement de l’apprentissage

L’apprentissage est un dispositif de formation initiale, qui s’est ouvert aux branches professionnelles, 
dans le cadre d’un contrat de travail. Il associe une formation délivrée par un Centre de formation 
d’apprenti (CFA) conduisant à un titre ou diplôme inscrit au Répertoire National des Certifications 
Professionnelles (RNCP) et une formation pratique délivrée dans le cadre de l’activité professionnelle.

وفقًــا	للمــادة	١٢	مــن	اتفــاق	١٧	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠٢٠	بشــأن	تنفيــذ	سياســة	التأهيــل	المهنــي	فــي	قطــاع	الأفــراد	
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	مــن	جديــد	رغبتهــم	فــي	إدخــال	التنــاوب	وتطويــر	

الوصــول	إلــى	التعلــم	المهنــي	وعقــود	التأهيــل	المهنــي	فــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	

 الفصل ١ أحكام عامة

المادة ١  نطاق التطبيق المهني والجغرافي 

ــن	يقعــون	ضمــن	النطــاق	المهنــي	والجغرافــي	 ــن	الذي ــع	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفي يغطــي	هــذا	الاتفــاق	جمي
ــارس/آذار	٢٠٢١.	 ــي	المؤرخــة	١٥	م ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــة	لقطــاع	الأف ــة	الجماعي للاتفاقي

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	 وتنــص	علــى	أنــه،	إلــى	أن	يبــدأ	نفــاذ	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
تنطبــق	أحــكام	هــذا	الاتفــاق	علــى	جميــع	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظَفيــن	الذيــن	يدخلــون	ضمــن	النطــاق	المهنــي	

والجغرافــي	لمــا	يلــي:

    الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لموظفــي	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	١٩٩٩	والمعممــة	
بالقــرار	المــؤرخ	٢	مــارس/آذار	٢٠٠٠،	الجريــدة	الرســمية	للجمهوريــة	الفرنســية	الصــادرة	فــي	١١	مــارس/آذار	٢٠٠٠؛	

    الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	١	يوليو/تمــوز	٢٠٠٤	والمعممــة	
ــي	٢٨	 ــة	الفرنســية	الصــادرة	ف ــدة	الرســمية	للجمهوري ــي	١٧	ديســمبر/كانون	الأول	٢٠٠٤،	الجري ــرار	الصــادر	ف بالق

ديســمبر/كانون	الأول	٢٠٠٤.		

المادة 2  الغرض من الاتفاق

الغــرض	مــن	هــذا	الاتفــاق	هــو	تحديــد	الأهــداف	والطرائــق	والوســائل	اللازمــة	لاســتحداث	التنــاوب	فــي	قطــاع	الأفــراد	
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	

ــا	لهــذه	 ــي.	وتحقيق ــي	ضمــن	الإطــار	التشــريعي	والتنظيمــي	الحال ــم	المهن ــى	التعل ــاق	الوصــول	إل ينظــم	هــذا	الاتف
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	لمعالجــة	 الغايــة،	يعتمــد	علــى	الأجهــزة	الاتفاقيــة	التــي	أنشــأها	فــر

ــن	للفــرد	المســتخدِم.	 ــة	التابعي ــر	التدريــب	المهنــي	للموظفيــن	وعمــال	الحضان ــق	بتطوي مســائل	محــددة	تتعل

 الفصل الثاني عقد التعلم المهني

المادة 3  تطوير التعلم المهني 

التعلــم	المهنــي	هــو	جهــاز	تدريــب	أولــي،	تــم	فتحــه	للفــروع	المهنيــة	بموجــب	عقــد	عمــل.	فهــو	يجمــع	بيــن	التدريــب	
الــذي	يقدمــه	مركــز	تدريــب	المتعلميــن	)CFA(	ممــا	يكلــل	بالحصــول	علــى	شــهادة	أو	دبلــوم	مســجل	فــي	الدليــل	

الوطنــي	للشــهادات	المهنيــة	)RNCP(	والتدريــب	العملــي	المقــدم	فــي	إطــار	النشــاط	المهنــي.	
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Les partenaires sociaux considèrent qu’en vue du développement de l’apprentissage, le particulier 
employeur doit bénéficier de la possibilité d’être accompagné dans l’exercice de sa fonction de maître 
d’apprentissage pour sécuriser le fait que le parcours de formation présente toutes les garanties au 
regard de la finalité du contrat d’apprentissage.

Ils conviennent que cet accompagnement est réalisé dans les conditions fixées par la branche du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile en vue de garantir l’efficience du dispositif.

 Article 4  Nature, durée et rupture du contrat d’apprentissage

Article 4.1 La nature du contrat d’apprentissage

Le contrat d’apprentissage est un contrat de travail écrit à durée déterminée ou indéterminée, conclu 
entre un salarié et un employeur, conformément aux dispositions des articles L.6221-1 et suivants du 
code du travail.

Il s’adresse aux jeunes âgés de 16 ans à 29 ans révolus. Toutefois les jeunes d’au moins 15 ans 
peuvent conclure un contrat d’apprentissage s’ils justifient avoir accompli la scolarité du 1er cycle de 
l’enseignement secondaire.

Article 4.2 La durée du contrat d’apprentissage

La durée du contrat dans le cadre d’un CDD ou de la période d’apprentissage dans le cadre d’un CDI est 
comprise entre 6 mois et 3 ans. Elle est égale à la durée du cycle de formation, soit la durée calendaire 
nécessaire à l’obtention du diplôme.

Eu égard aux spécificités du secteur, les partenaires sociaux conviennent que la durée du contrat 
d’apprentissage peut être adaptée sans être inférieure à 6 mois.

Dans tous les cas, la durée de la formation en CFA est au moins égale à 25% de la durée du contrat.

Article 4.3 La rupture du contrat d’apprentissage ou de la période d’apprentissage

Le contrat d’apprentissage peut être rompu sans motif et sans préavis par le particulier employeur 
ou le salarié jusqu’à l’échéance des quarante-cinq premiers jours de formation pratique réalisée par 
l’apprenti sur le lieu de travail, que ceux-ci soient consécutifs ou non. Passé ce délai, le contrat 
d’apprentissage peut être rompu avant son terme dans l’un des cas et selon les conditions prévues 
par les dispositions légales et règlementaires en vigueur.

Par exception, en cas de rupture à l’initiative de l’employeur, les modalités de rupture sont celles 
prévues par les articles 119-1 et 161-1 de la convention collective en vigueur.

 Article 5  Les conditions d’emploi de l’apprenti

L’apprenti bénéficie des dispositions légales, réglementaires et conventionnelles applicables aux 
salariés de la branche dans laquelle il exerce son activité dès lors qu’elles sont compatibles avec son 
statut de jeune en formation.

ــة	 ــم	المهنــي،	يجــب	أن	يســتفيد	الفــرد	المســتخدِم	مــن	إمكاني ــر	التعل ــة	تطوي ــه	بغي ــرى	الشــركاء	الاجتماعيــون	أن وي
مرافقتــه	فــي	ممارســة	وظيفتــه	كمشــرف	علــى	التعلــم	المهنــي	مــن	أجــل	ضمــان	أن	تقــدم	الــدورة	التدريبيــة	جميــع	

الضمانــات	فيمــا	يتعلــق	بالغــرض	مــن	عقــد	التعلــم	المهنــي.	

ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 ع	قطــاع	الأف ــر ــي	يحددهــا	ف ــي	إطــار	الشــروط	الت ــم	هــذا	الدعــم	ف ــى	أن	يت ــوا	عل واتفق
ــاز.	 ــاءة	الجه ــة	ضمــان	كف ــي	بغي المنزل

المادة ٤  طبيعة ومدة وإنهاء عقد التعلم المهني

المادة ٤-١ طبيعة عقد التعلم المهني 

عقــد	التعلــم	المهنــي	هــو	عقــد	عمــل	مكتــوب	محــدد	المــدة	أو	غيــر	محــدد	المــدة،	يتــم	إبرامــه	بيــن	الموظــف	
وصاحــب	العمــل،	وفقًــا	لأحــكام	المــواد	L.٦٢٢١-١	ومــا	يليهــا	مــن	قانــون	العمــل.	

وهــو	يســتهدف	الشــباب	الذيــن	تتــراوح	أعمارهــم	بيــن	١٦	و	٢٩	ســنة	كاملــة.	ومــع	ذلــك،	يمكــن	للشــباب	الذيــن	لا	
يقــل	عمرهــم	عــن	١٥	عامًــا	إبــرام	عقــد	التعلــم	المهنــي	إذا	أثبتــوا	أنهــم	أكملــوا	الــدورة	الأولــى	مــن	التعليــم	الثانــوي.	

المادة ٤-2 مدة عقد التعلم المهني 

تتــراوح	مــدة	العقــد	بموجــب	عقــد	محــدد	المــدة	أو	فتــرة	التعلــم	المهنــي	بموجــب	عقــد	غيــر	محــدد	المــدة	بيــن	٦	
أشــهر	و	٣	ســنوات.	وهــي	تســاوي	مــدة	الــدورة	التدريبيــة،	أي	مــدة	التقويــم	اللازمــة	للحصــول	علــى	الدبلــوم.	

بالنظــر	إلــى	خصوصيــات	القطــاع،	يوافــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	أنــه	يمكــن	تعديــل	مــدة	عقــد	التعلــم	المهنــي	
إلــى	مــا	لا	يقــل	عــن	٦	أشــهر.	

فــي	جميــع	الحــالات،	تكــون	مــدة	التدريــب	فــي	مركــز	تدريــب	المتعلميــن	)CFA(	مســاوية	علــى	الأقــل	لـــ	٢٥	٪	مــن	
مــدة	العقــد.	

المادة ٤-3 إنهاء عقد التعلم المهني أو فترة التعلم المهني

يجــوز	إنهــاء	عقــد	التعلــم	المهنــي	دون	ســبب	ودون	إشــعار	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	أو	الموظــف	حتــى	انتهــاء	
الخمســة	وأربعيــن	يومًــا	الأولــى	مــن	التدريــب	العملــي	الــذي	يقــوم	بــه	المتــدرب	فــي	مــكان	العمــل،	ســواء	كان	ذلــك	

ــا	أم	لا.	 متتاليً

بعــد	هــذه	المــدة	يجــوز	فســخ	عقــد	التعلــم	المهنــي	قبــل	انتهائــه	فــي	إحــدى	الحــالات	وبالشــروط	التــي	تنــص	عليهــا	
الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المعمــول	بهــا.

وكاســتثناء	مــن	ذلــك،	فــي	حالــة	الإنهــاء	بمبــادرة	مــن	صاحــب	العمــل،	تكــون	شــروط	الإنهــاء	هــي	تلــك	المنصــوص	
عليهــا	فــي	المادتيــن	١١٩-١	و	١٦١-١	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الســارية	المفعــول.

المادة 5  شروط توظيف المتدرب

ع	الــذي	يمــارس	فيــه	 يســتفيد	المتــدرب	مــن	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	والتعاقديــة	المطبقــة	علــى	موظفــي	الفــر
نشــاطه	طالمــا	كانــت	متوافقــة	مــع	وضعــه	كشــاب	فــي	التدريــب.	
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La CPNEFP examine les modalités de rémunération des apprentis dans le respect des principes 
énoncés ci-après. Ces principes doivent être également adaptés par la CPNEFP pour les assistants 
maternels.

Année 
d’exécution du 
contrat

Âge de l’apprenti

De 16 à 17 ans De 18 ans à moins 
de 20 ans

21 ans à 25 ans 26 ans et plus

1re année 27 % du SMIC 43 % du SMIC 53 % du SMIC 
sans pouvoir être 
inférieur à 53 % du 
Salaire Minimum 
Conventionnel (SMC)

100 % du salaire 
minimum de 
croissance ou, s’il 
est supérieur, du 
salaire minimum 
conventionnel 
correspondant à 
l’emploi occupé

2ème année 39 % du SMIC 51 % du SMIC 61 % du SMIC sans 
pouvoir être inférieur 
à 61 % du SMC

3ème année 55 % du SMIC 67 % du SMIC 78 % du SMIC sans 
pouvoir être inférieur 
à 78% du SMC

Lorsque l’apprenti atteint l’âge de 18 ans ou de 21 ans, le taux de rémunération change le premier jour 
du mois de la date de son anniversaire.

Lorsqu’un apprenti conclut un nouveau contrat d’apprentissage avec le même employeur ou avec un 
autre employeur, sa rémunération est au moins égale à celle qu’il percevait lors de la dernière année 
d’exécution du contrat précédent lorsque ce dernier a conduit à l’obtention du titre ou du diplôme ainsi 
préparé, sauf quand l’application des rémunérations prévues au présent article en fonction de son 
âge est plus favorable.

Une majoration de 15% est appliquée à la rémunération réglementaire de l’apprenti dès lors que les 
conditions cumulatives suivantes sont remplies :

le contrat d’apprentissage est conclu pour une durée inférieure ou égale à un an,

l’apprenti prépare un diplôme ou un titre de même niveau que celui précédemment obtenu,

la nouvelle qualification recherchée est en rapport direct avec celle qui résulte du diplôme ou du 
titre précédemment obtenu,

Dans ce cas, les jeunes issus d’une voie de formation autre que celle de l’apprentissage sont considérés, 
en ce qui concerne leur rémunération minimale, comme ayant accompli la durée d’apprentissage pour 
l’obtention de leur diplôme ou titre.

Lorsque la durée du contrat ou de la période d’apprentissage est inférieure à celle du cycle de formation 
préparant à la qualification qui fait l’objet du contrat en application du troisième alinéa des articles 
L. 6222-7-1 ou L. 6222-12-1 du code du travail, ou en application de l’article R. 6222-23-1 du code du 
travail, l’apprenti est considéré, en ce qui concerne sa rémunération, comme ayant accompli une durée 
d’apprentissage égale à ce cycle de formation.

تــدرس	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	إجــراءات	أجــور	المتدربيــن	وفقًــا	للمبــادئ	
الموضحــة	أدنــاه.	يجــب	أيضًــا	تكييــف	هــذه	المبــادئ	مــن	قبــل	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	

)CPNEFP(	لعمــال	الحضانــة.

عندمــا	يبلــغ	المتــدرب	١٨	أو	٢١	عامًــا،	يتغيــر	معــدل	الأجــور	فــي	اليــوم	الأول	مــن	الشــهر	الــذي	يبلــغ	فيــه	المتــدرب	١٨	
عامًــا	أو	٢١	عامًــا.

عندمــا	يبــرم	متــدرب	عقــداً	جديــداً	للتعلــم	المهنــي	مــع	نفــس	المســتخدِم	أو	مــع	مســتخدِم	آخــر،	يكــون	أجــره	مســاوياً	
علــى	الأقــل	للأجــر	الــذي	حصــل	عليــه	فــي	الســنة	الأخيــرة	مــن	تنفيــذ	العقــد	الســابق	عندمــا	أدى	الأخيــر	إلــى	الحصــول	
علــى	الشــهادة	أو	الدبلــوم	المعــد	علــى	هــذا	النحــو،	إلا	إذا	كان	تطبيــق	الأجــر	المنصــوص	عليــه	فــي	هــذه	المــادة	وفقــاً	

كثــر	ملاءمــة.	 لســنه	أ

وتطبق	زيادة	قدرها	١٥	في	المائة	على	الأجر	القانوني	للمتدرب	عند	استيفاء	الشروط	التراكمية	التالية:

    إبرام	عقد	التعلم	المهني	لمدة	تقل	عن	أو	تساوي	سنة	واحدة،

    يعد	المتدرب	دبلومًا	أو	شهادةً	من	نفس	المستوى	الذي	تم	الحصول	عليه	سابقًا،

    المؤهــل	الجديــد	المطلــوب	يرتبــط	ارتباطًــا	مباشــراً	بالمؤهــلات	الناتجــة	عــن	الدبلــوم	أو	الشــهادة	التــي	تــم	الحصول	
عليها	مســبقًا،	

فــي	هــذه	الحالــة،	يعتبــر	الشــباب	القادمــون	مــن	التدريــب	المهنــي	غيــر	التعلــم	المهنــي،	فيمــا	يتعلــق	بالحــد	الأدنــى	
لأجورهــم،	قــد	أكملــوا	فتــرة	التعلــم	المهنــي	للحصــول	علــى	دبلوماتهــم	أو	شــهاداتهم.

عندمــا	تكــون	مــدة	العقــد	أو	فتــرة	التعلــم	المهنــي	أقــل	مــن	مــدة	دورة	التدريــب	التــي	تقــوم	بالإعــداد	للتأهيــل	الــذي	
هــو	موضــوع	العقــد	بموجــب	الفقــرة	الثالثــة	مــن	المادتيــن	L.	٦٢٢٢-٧-١	أو	L.	٦٢٢٢-١٢-١	مــن	قانــون	العمــل،	أو	
بموجــب	المــادة	R.	٦٢٢٢-٢٣-١	مــن	قانــون	العمــل،	يعتبــر	المتــدرب،	فيمــا	يتعلــق	بأجــره،	قــد	أكمــل	مــدة	التعلــم	

المهنــي	مســاوية	لــدورة	التدريــب	هــذه.

سن	المتعلم	المهنيسنة	تنفيذ	العقد

من	١٨	سنة	إلى	أقل	من	١٦	إلى	١٧	سنة
من	٢٠	سنة	

٢٦	سنة	وأكثرمن	٢١	سنة	إلى	٢٥	سنة	

٢٧	٪	من	الحد	السنة	الأولى	
الأدنى	للأجور	

٤٣	٪	من	الحد	
الأدنى	للأجور

٥٣	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	
دون	أن	تكون	أقل	من	٥٣	٪	

من	الحد	الأدنى	للأجر	الاتفاقي	
)SMC(

١٠٠	٪	من	الحد	الأدنى	
للأجور	أو،	إذا	كان	
أعلى،	الحد	الأدنى	

للأجر	الاتفاقي	المقابل	
للوظيفة	التي	يشغلها ٣٩	٪	من	الحد	السنة	الثانية

الأدنى	للأجور
٥١	٪	من	الحد	
الأدنى	للأجور

٦١	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	
ولكن	ليس	أقل	من	٦١	٪	من	
الحد	الأدنى	للأجر	الاتفاقي

٥٥	٪	من	الحد	السنة	الثالثة
الأدنى	للأجور

٦٧	٪	من	الحد	
الأدنى	للأجور

٧٨	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	
ولكن	ليس	أقل	من	٧٨	٪	من	
الحد	الأدنى	للأجر	الاتفاقي
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Lorsque la durée du contrat ou de la période d’apprentissage est supérieure à celle du cycle de 
formation préparant à la qualification qui fait l’objet du contrat, en application du troisième alinéa 
de l’article L. 6222-7-1 du code du travail, le salaire minimum applicable pendant la prolongation est 
celui correspondant à la dernière année d’exécution du contrat précédant cette prolongation selon les 
modalités prévues à l’article D. 6222-26 du code du travail.

 Article 6  Les apprentis en situation de handicap

Lorsque l’apprenti est en situation de handicap, il n’existe pas de limite d’âge pour la conclusion du 
contrat d’apprentissage et la formation peut faire l’objet d’aménagements, dans les conditions prévues 
aux articles R.6222-50 et suivants du code du Travail.

Pour favoriser l’embauche des apprentis en situation de handicap, l’employeur qui embauche une 
personne en situation de handicap peut bénéficier d’une aide versée par l’Agefiph sous réserve de 
remplir certains critères.

Par ailleurs, pour permettre aux CFA d’aménager leurs cursus et de mettre en place les moyens 
spécifiques liés au handicap, l’OPCO EP peut majorer le niveau de prise en charge annuel du contrat 
d’apprentissage, en application de l’article L. 6332-14 du code du travail, dans la limite de 4 000 euros 
conformément au décret n°2020-1450 du 26 novembre 2020 relatif à la majoration du niveau de prise 
en charge des contrats d’apprentissage pour les apprentis reconnus travailleurs handicapés.

La formation visée à l’article 9.4 du présent accord comprend un volet relatif à l’accueil d’apprentis en 
situation de handicap et à la prise en compte du handicap dans l’intégration de l’apprenti et l’organisation 
de son parcours d’apprentissage.

 Article 7  La formation de l’apprenti

La CPNEFP vise à travers le contrat d’apprentissage l’obtention de l’un des trois titres à finalité 
professionnelle de niveau 3 listés ci-après :

« assistant maternel / garde d’enfants » ;

« employé familial » ;

« assistant de vie dépendance ».

La formation réalisée par le CFA a une durée égale à 25 % au moins de la durée du contrat, quelle que 
soit la durée effective de travail. Le CFA a la possibilité de conclure une convention par laquelle tout 
ou partie de la formation qu’il doit organiser est réalisée par un établissement de formation.

 Article 8  Le financement de la formation de l’apprenti

La CPNEFP, en relation avec France compétences, fixe les niveaux de prise en charge des trois titres 
à finalité professionnelle identifiés à l’article 7 et préparés dans le cadre du contrat d’apprentissage. 
Ces montants sont financés par l’OPCO EP selon les modalités règlementaires en vigueur.

Le cas échéant, dans l’objectif de garantir la qualité de la formation et l’atteinte des objectifs du contrat, 
des co-financements peuvent être sollicités auprès des conseils régionaux.

ــم	المهنــي	أطــول	مــن	مــدة	دورة	التدريــب	التــي	تقــوم	بالإعــداد	للتأهيــل	 ــرة	التعل عندمــا	تكــون	مــدة	العقــد	أو	فت
ــى	للأجــور	 ــإن	الحــد	الأدن ــون	العمــل،	ف ــة	مــن	المــادة	L.	٦٢٢٢-٧-١	مــن	قان ــرة	الثالث موضــوع	العقــد،	عمــلاً	بالفق
المطبــق	أثنــاء	التمديــد	هــو	ذلــك	المقابــل	للســنة	الأخيــرة	مــن	تنفيــذ	العقــد	الســابق	لهــذا	التمديــد	بالطريقــة	

المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	D.	٦٢٢٢-٢٦	مــن	قانــون	العمــل.	

 المادة 6  المتدربون المعوقون
عندمــا	يكــون	المتــدرب	معاقــاً،	لا	يوجــد	حــد	أقصــى	لســن	إبــرام	عقــد	التعلــم	المهنــي	وقــد	يخضــع	التدريــب	

العمــل. المــواد	R.٦٢٢٢-٥٠	ومــا	يليهــا	مــن	قانــون	 المنصــوص	عليهــا	فــي	 للشــروط	 للتعديــلات،	وفقــاً	

لتشــجيع	توظيــف	المتدربيــن	ذوي	الإعاقــة،	يجــوز	للمســتخدِم	الــذي	يشــغل	شــخصاً	ذا	إعاقــة	أن	يحصــل	علــى	
مســاعدة	مــن	جمعيــة	إدارة	صنــدوق	الإدمــاج	المهنــي	للمعاقيــن	)AGEFIPH(	شــريطة	اســتيفاء	معاييــر	معينــة.	

كــز	تدريــب	المتعلميــن	)CFA(	مــن	تعديل	مناهجهم	الدراســية	واســتحداث	 بالإضافــة	إلــى	ذلــك،	مــن	أجــل	تمكيــن	مرا
وســائل	محــددة	تتعلــق	بالإعاقــة،	يجــوز	لمشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	)EP	OPCO(	زيــادة	مســتوى	
التغطيــة	الســنوية	لعقــد	التعلــم	المهنــي،	تطبيقًــا	للمــادة	L.	٦٣٣٢-١٤	مــن	قانــون	العمــل،	بحــد	أقصــى	قــدره	٤٠٠٠	
يــورو	وفقًــا	للمرســوم	رقــم	٢٠٢٠-١٤٥٠	المــؤرخ	٢٦	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠٢٠	بشــأن	زيــادة	مســتوى	تغطيــة	عقــود	

التعلــم	المهنــي	للمتدربيــن	المعتــرف	بهــم	كعمــال	معوقيــن.	

يجــب	أن	يتضمــن	التدريــب	المشــار	إليــه	فــي	المــادة	٩-٤	مــن	هــذا	الاتفــاق	عنصــراً	يتعلــق	باســتقبال	المتدربيــن	ذوي	
الإعاقــة	ومراعــاة	الإعاقــة	فــي	دمــج	المتــدرب	وتنظيــم	مســار	تعلمــه	المهنــي.	

 المادة ٧  تدريب المتعلمين المهنيين
تهــدف	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	مــن	خــلال	عقــد	التعلــم	المهنــي	

للحصــول	علــى	واحــدة	مــن	الشــهادات	المهنيــة	الثلاثــة	مــن	المســتوى	٣	المدرجــة	أدنــاه:

    “عامل	حضانة	/	مقدم	رعاية	للأطفال	“؛

    “موظف	الأسرة	“؛

    “مقدمة	رعاية	معيشية	تبعية”.	

يجــب	أن	تكــون	مــدة	التدريــب	المقــدم	مــن	مركــز	تدريــب	المتعلميــن	)CFA(	تســاوي	٢٥	٪	علــى	الأقــل	مــن	مــدة	
العقــد،	بغــض	النظــر	عــن	المــدة	الفعليــة	للعمــل.	يمكــن	لمركــز	التدريــب	المهنــي	أن	يبــرم	اتفاقيــة	تقــوم	بموجبهــا	

مؤسســة	تدريــب	بتنفيــذ	كل	أو	جــزء	مــن	التدريــب	الــذي	يجــب	أن	تنظمــه.	

 المادة 8  تمويل تدريب المتعلم المهني
تحــدد	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(،	بالتنســيق	مــع	مؤسســة	كفــاءات	فرنســا	
)compétences	France(،	مســتويات	التكفــل	بالشــهادات	المهنيــة	الثلاثــة	المحــددة	فــي	المــادة	٧	والتــي	تــم	
إعدادهــا	كجــزء	مــن	عقــد	التعلــم	المهنــي.	يتــم	تمويــل	هــذه	المبالــغ	مــن	قبــل	مشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	

)EP	OPCO(	وفقًــا	للشــروط	والأحــكام	التنظيميــة	المعمــول	بهــا.	

ــل	المشــترك	مــن	 ــب	التموي ــق	أهــداف	العقــد،	يمكــن	طل ــد	الاقتضــاء،	مــن	أجــل	ضمــان	جــودة	التدريــب	وتحقي عن
المجالــس	الإقليميــة.
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 Article 9  Le maître d’apprentissage

Article 9.1 La qualité de maître d’apprentissage et les conditions requises

Conformément aux dispositions de l’article L. 6223-8-1 du code du travail, le maître d’apprentissage 
peut être l’employeur ou un salarié. Il doit être majeur et offrir toutes les garanties de moralité.

Le maître d’apprentissage doit remplir l’une des conditions suivantes :

être titulaire d’un diplôme, ou titre inscrit au RNCP, du même domaine professionnel et d’un niveau 
au moins équivalent à celui visé par l’apprenti et d’une année d’exercice d’une activité professionnelle 
en rapport avec la qualification préparée par l’apprenti,

ou

justifier de deux années d’exercice d’une activité professionnelle en rapport avec la qualification 
préparée par l’apprenti,

ou

avoir suivi une formation mise en place par la branche du secteur des particuliers employeurs 
et de l’emploi à domicile pour disposer des compétences minimales d’un maître d’apprentissage.

Article 9.2 Les missions du maître d’apprentissage

Le maître d’apprentissage a pour mission de contribuer à l’acquisition par l’apprenti des compétences 
correspondant à la qualification recherchée et au titre ou diplôme préparés, en liaison avec le centre 
de formation d’apprentis.

Article 9.3 La délégation de la fonction de maître d’apprentissage par le particulier 
employeur

A défaut de remplir les conditions listées à l’article 9.1 du présent accord, le particulier employeur peut 
déléguer, sous sa responsabilité, l’exercice de sa fonction de maître d’apprentissage à une personne 
tierce salariée d’un organisme habilité, qui dispose des compétences requises pour l’exercice de cette 
mission. Cette compétence est établie dès lors que l’une des trois conditions visées à l’article 9-1 du 
présent accord est remplie.

Les partenaires sociaux de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile 
désignent IPERIA (Association Certifications & Compétences), la plateforme nationale de professionnalisation 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, comme organisme habilité.

La délégation de la fonction de maître d’apprentissage s’inscrit dans le cadre du mandat du particulier 
employeur confié à l’APNI.

L’OPCO EP peut financer sur la base d’un coût forfaitaire la prestation de maître d’apprentissage 
délégué. La CPNEFP examinera les voies et les moyens permettant des financements complémentaires.

Article 9.4 La formation des maîtres d’apprentissage et des maîtres d’apprentissage 
délégués

La formation visée au 3ème tiret de l’article 9.1 du présent accord est mise en place par la branche 

 المادة ٩  مشرف التعلم المهني

المادة ٩-١ صفة مشرف التعلم المهني والشروط المطلوبة
وفقــا	لأحــكام	المــادة	L.٦٢٢٣-٨-١	مــن	قانــون	العمــل،	يجــوز	أن	يكــون	مشــرف	التعلــم	المهنــي	هــو	المســتخدِم	أو	

الموظــف.	يجــب	أن	يكــون	فــي	ســن	الرشــد	وأن	يقــدم	جميــع	ضمانــات	حســن	الأخــلاق.

يجب	أن	يستوفي	مشرف	التعلم	المهني	أحد	الشروط	التالية:	

    حاصــل	علــى	دبلــوم،	أو	شــهادة	مســجلة	فــي	الدليــل	الوطنــي	للشــهادات	المهنيــة	)RNCP(،	فــي	نفــس	المجــال	

المهنــي	وبمســتوى	يعــادل	علــى	الأقــل	المســتوى	الــذي	يســتهدفه	المتــدرب	وســنة	واحــدة	مــن	ممارســة	نشــاط	
مهنــي	فيمــا	يتعلــق	بالمؤهــلات	التــي	يتــدرب	فيهــا	المتــدرب،

أو

    إثبات	سنتين	من	النشاط	المهني	المتعلق	بالمؤهلات	التي	يتدرب	فيها	المتدرب،

أو

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	للحصــول	علــى	الحــد	الأدنــى	مــن	     تابــع	تدريبــا	اســتحدثه	فــر
المهــارات	مــن	مشــرف	التعلــم	المهنــي.	

المادة ٩-2 مهام مشرف التعلم المهني 
مهمــة	مشــرف	التعلــم	المهنــي	هــي	المســاهمة	فــي	اكتســاب	المتــدرب	للمهــارات	المقابلــة	للمؤهــلات	المطلوبــة	

والشــهادة	أو	الدبلــوم	الــذي	يتــم	إعــداده،	بالتنســيق	مــع	مركــز	التدريــب	المهنــي.

المادة ٩-3 تفويض وظيفة مشرف التعلم المهني من قبل الفرد المستخدِم
فــي	حالــة	عــدم	اســتيفاء	الشــروط	المذكــورة	فــي	المــادة	٩-١	مــن	هــذا	الاتفــاق،	يجــوز	للفــرد	المســتخدِم	أن	يفــوض،	
تحــت	مســؤوليته،	ممارســة	وظيفتــه	كمشــرف	التعلــم	المهنــي	إلــى	موظــف	طــرف	ثالــث	فــي	منظمــة	معتمــدة،	لديــه	
المهــارات	المطلوبــة	لممارســة	هــذه	المهمــة.	وتحــدد	هــذه	المهــارة	إذا	اســتوفي	أحــد	الشــروط	الثلاثــة	المشــار	إليهــا	

فــي	المــادة	٩-١	مــن	هــذا	الاتفــاق.	

)جمعيــة	 	IPERIA	منصــة المنزلــي	 والعمــل	 المســتخدِمين	 الأفــراد	 قطــاع	 ع	 لفــر الاجتماعيــون	 الشــركاء	 يعيــن	
الشــهادات	والكفــاءات(،	وهــي	المنصــة	الوطنيــة	لإضفــاء	الطابــع	المهنــي	علــى	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	

ــة	معتمــدة. ــي،	كهيئ المنزل

تفويــض	وظيفــة	مشــرف	التعلــم	المهنــي	هــو	جــزء	مــن	ولايــة	الفــرد	المســتخدِم	الموكلــة	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	
.)APNI(	الفــروع	بيــن	ــة الوطني

يجــوز	لمشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	)EP	OPCO(	تمويــل	خدمــة	مشــرف	التعلــم	المهنــي	المفــوض	علــى	
أســاس	مبلــغ	ثابــت.	وســتقوم	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	بدراســة	ســبل	

ووســائل	توفيــر	تمويــل	إضافــي.

المادة ٩-٤ تدريب مشرفي التعلم المهني ومشرفي التعلم المهني المفوضين
ع	قطــاع	الأفــراد	 يتــم	إعــداد	التدريــب	المشــار	إليــه	فــي	الفقــرة	الثالثــة	مــن	المــادة	٩-١	مــن	هــذا	الاتفــاق	مــن	قبــل	فــر
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du secteur des particuliers employeur et de l’emploi à domicile à partir d’un cahier des charges des 
compétences requises pour exercer la fonction de maître d’apprentissage ou de maître d’apprentissage 
délégué. La CPNEFP est chargée de valider ce cahier des charges.

La formation peut être financée par l’OPCO EP. La CPNEFP examinera les voies et les moyens permettant 
des financements complémentaires.

 Article 10  Le livret d’apprentissage

La CPNEFP élabore un livret type d’apprentissage pour les principaux métiers qui sont accessibles 
dans ce cadre dans la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Ces métiers sont les suivants :

Assistant maternel

Garde d’enfants

Employé familial

Assistant de vie

Le livret d’apprentissage est complété par le maître d’apprentissage ou le maître d’apprentissage 
délégué et par l’apprenti.

 Article 11  La mise en place d’un CFA sectoriel

Pour impulser la dynamique en matière d’apprentissage, les partenaires sociaux s’engagent à soutenir 
le dispositif en créant un CFA sectoriel de dimension nationale qui aura notamment pour mission :

De satisfaire aux obligations des CFA en tenant compte des spécificités du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile ;

D’accompagner les particuliers employeurs dans la mise en place des contrats d’apprentissage ;

De travailler en réseau avec différents opérateurs de formation labellisés par l’organisme habilité 
par les partenaires sociaux, sur l’ensemble du territoire.

Ce CFA sectoriel est abrité au sein de l’Université du Domicile, acteur majeur du déploiement de l’offre 
prioritaire de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Un conseil de perfectionnement paritaire est mis en place pour piloter et suivre les formations par 
apprentissage et les obligations dévolus au CFA. Sa composition et son fonctionnement sont définis 
dans un règlement intérieur.

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	علــى	أســاس	دفتــر	شــروط	المهــارات	المطلوبــة	لممارســة	وظيفــة	مشــرف	التعلــم	
	)CPNEFP(	المهنــي	والتدريــب	للشــغل	الوطنيــة	المشــتركة	اللجنــة	المفــوض.	المهنــي	التعلــم	مشــرف	أو	المهنــي

هــي	المســؤولة	عــن	التحقــق	مــن	دفتــر	الشــروط	هــذا.	

يمكــن	تمويــل	التدريــب	مــن	قبــل	مشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	)EP	OPCO(.	وســتقوم	اللجنــة	المشــتركة	
الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	بدراســة	ســبل	ووســائل	توفيــر	تمويــل	إضافــي.

 المادة ١٠  كتيب التعلم المهني 

ــي	للحــرف	 ــم	المهن ــاً	للتعل ــاً	معياري ــب	المهنــي	)CPNEFP(	كتيب ــة	للشــغل	والتدري ــة	المشــتركة	الوطني تضــع	اللجن
ــي.	 ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل الرئيســية	التــي	يمكــن	الوصــول	إليهــا	فــي	هــذا	الســياق	فــي	فــر

وهذه	المهن	هي	كما	يلي:	

    عامل	حضانة

    مقدم	رعاية	للأطفال

    موظف	الأسرة

    مقدم	رعاية	معيشية

يجــب	إكمــال	كتيــب	التعلــم	المهنــي	مــن	قبــل	مشــرف	التعلــم	المهنــي	أو	مشــرف	التعلــم	المهنــي	المفــوض	ومــن	
قبــل	المتــدرب.	

)CFA( المادة ١١  إنشاء مركز قطاعي لتدريب المتعلمين 

ــب	 ــز	تدري ــن	خــلال	إنشــاء	مرك ــاز	م ــم	الجه ــون	بدع ــد	الشــركاء	الاجتماعي ــي،	يتعه ــم	المهن ــة	التعل ــز	ديناميكي لتعزي
ــي: ــا	يل ــه	م ــذي	ستشــمل	مهمت ــي،	وال ــد	وطن ــي	قطاعــي	ذي	بع مهن

كــز	تدريــب	المتعلميــن	)CFA(	مــع	مراعــاة	خصوصيــات	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	     الوفــاء	بالتزامــات	مرا
المنزلي	؛

    دعم	الأفراد	المستخدِمين	في	تنفيذ	عقود	التعلم	المهني؛	

    العمــل	فــي	شــبكة	مــع	مختلــف	مشــغلي	التدريــب	المعتمديــن	مــن	قبــل	الهيئــة	المرخــص	لهــا	مــن	قبــل	الشــركاء	
الاجتماعييــن،	فــي	جميــع	أنحــاء	الإقليــم.

يقــع	مقــر	مركــز	تدريــب	المتعلميــن	)CFA(	القطاعــي	هــذا	داخــل	جامعــة	مقــر	الإقامــة،	وهــو	فاعــل	رئيســي	فــي	نشــر	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. العــرض	ذي	الأولويــة	لفــر

يتــم	إنشــاء	مجلــس	تطويــر	مشــترك	لإدارة	ومراقبــة	التدريــب	المهنــي	والالتزامــات	الموكلــة	إلــى	مركــز	تدريــب	
الداخلــي. النظــام	 المتعلميــن	)CFA(.	يتــم	تعريــف	تكوينهــا	وعملهــا	فــي	
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 CHAPITRE 3 LE CONTRAT DE PROFESSIONNALISATION

 Article 12  Le développement du contrat de professionnalisation

Le contrat de professionnalisation permet l’acquisition – dans le cadre de la formation continue – d’une 
qualification professionnelle (diplôme, titre, certificat de qualification professionnelle…) reconnue par 
l’État et/ou la branche professionnelle et de favoriser l’insertion ou la réinsertion professionnelle.

Les partenaires sociaux entendent promouvoir l’alternance dans le cadre du contrat de 
professionnalisation conformément aux dispositions de l’accord cadre du 17 novembre 2020 de mise en 
œuvre de la professionnalisation dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Les partenaires sociaux considèrent qu’en vue du développement du contrat de professionnalisation, le 
particulier employeur doit bénéficier de la possibilité d’être accompagné dans l’exercice de sa fonction 
de tuteur pour sécuriser le fait que le parcours de formation présente toutes les garanties au regard 
de la finalité du contrat de professionnalisation.

Ils conviennent que cet accompagnement doit être réalisé dans des conditions fixées par la branche du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile en vue de garantir l’efficience du dispositif.

 Article 13  Nature, durée et rupture du contrat de professionnalisation

Article 13.1 La nature du contrat de professionnalisation

Le contrat de professionnalisation est un contrat de travail écrit à durée déterminée ou indéterminée 
conclu entre un salarié et un employeur conformément aux dispositions de l’article L.6325-5 du code 
du travail.

Le contrat de professionnalisation s’adresse prioritairement :

aux jeunes de 16 ans à 25 ans révolus,

aux demandeurs d’emploi d’au moins 26 ans,

aux bénéficiaires du RSA,

aux bénéficiaires de l’allocation de solidarité spécifique (ASS),

aux bénéficiaires de l’allocation aux adultes handicapés (AAH),

aux personnes ayant bénéficié d’un contrat unique d’insertion (CUI).

Un jeune étranger titulaire de la carte de séjour temporaire ou pluriannuelle portant la mention 
«étudiant» peut conclure un contrat de professionnalisation.

La CPNEFP détermine en tant que de besoin les publics prioritaires spécifiques. 

Article 13.2 La durée du contrat de professionnalisation

La durée d’un contrat de professionnalisation faisant l’objet d’un contrat de travail à durée déterminée 
ou d’une action de professionnalisation se situant en début de contrat de travail à durée indéterminée 
est comprise entre 6 et 12 mois.

 الفصل الثالث عقد التأهيل المهني

 المادة ١2  تطوير عقد التأهيل المهني

يسـمح	عقد	التأهيل	المهني	–	كجزء	من	التدريب	المسـتمر	–	بالحصول	على	مؤهل	مهني	)دبلوم،	سـند،	شـهادة	
ع	المهني	وتعزيز	الاندماج	أو	إعـادة	الإدماج	المهني.	 التأهيـل	المهنـي...(	معتـرف	بـه	مـن	قبـل	الدولة	و/أو	الفـر

يعتــزم	الشــركاء	الاجتماعيــون	تعزيــز	التنــاوب	بموجــب	عقــد	التأهيــل	المهنــي	وفقًــا	لأحــكام	الاتفــاق	الإطــاري	المــؤرخ	
١٧	نوفمبر/تشــرين	الثانــي	٢٠٢٠	بشــأن	تنفيــذ	التأهيــل	المهنــي	فــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	

ويــرى	الشــركاء	الاجتماعيــون	أنــه	بغيــة	تطويــر	عقــد	التأهيــل	المهنــي،	يجــب	أن	يســتفيد	الفــرد	المســتخدِم	مــن	
إمكانيــة	مرافقتــه	فــي	ممارســة	وظيفتــه	كمشــرف	علــى	التعلــم	المهنــي	مــن	أجــل	ضمــان	أن	تقــدم	الــدورة	التدريبيــة	

جميــع	الضمانــات	فيمــا	يتعلــق	بالغــرض	مــن	عقــد	التأهيــل	المهنــي.	

ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 ع	قطــاع	الأف ــر ــي	يحددهــا	ف ــي	إطــار	الشــروط	الت ــم	هــذا	الدعــم	ف ــى	أن	يت ــوا	عل واتفق
ــاز.	 ــاءة	الجه ــة	ضمــان	كف ــي	بغي المنزل

 المادة ١3  طبيعة عقد التأهيل المهني ومدته وإنهاؤه

المادة ١3-١ طبيعة عقد التأهيل المهني

عقــد	التأهيــل	المهنــي	هــو	عقــد	عمــل	مكتــوب	محــدد	المــدة	أو	غيــر	محــدد	المــدة	مبــرم	بيــن	الموظــف	والمســتخدِم	
وفقًــا	لأحــكام	المــادة	L.٦٣٢٥-٥	مــن	قانــون	العمل.	

يستهدف	عقد	التأهيل	المهني	في	المقام	الأول:

    الشباب	الذين	تتراوح	أعمارهم	بين	١٦	و	٢٥	سنة	كاملة،

    الباحثين	عن	عمل	الذين	لا	يقل	عمرهم	عن	٢٦	عامًا،

،)RSA(	العملي	التضامن	دخل	من	المستفيدون    

،)ASS(	المحدد	التضامن	استحقاق	من	المستفيدون    

،)AAH(	للبالغين	الإعاقة	استحقاق	من	المستفيدون    

.)CUI(	واحد	إدماج	عقد	من	استفادوا	الذين	الأشخاص    

يجــوز	للأجنبــي	الشــاب	الــذي	يحمــل	بطاقــة	إقامــة	مؤقتــة	أو	متعــددة	الســنوات	تحمــل	عبــارة	“طالــب”	أن	يبــرم	عقــداً	
للتأهيــل	المهني.

تحــدد	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(،	حســب	الضــرورة،	الأشــخاص	ذات	
الأولويــة	المحــددة.

المادة ١3-2 مدة عقد التأهيل المهني

تتــراوح	مــدة	عقــد	التأهيــل	المهنــي	الخاضــع	لعقــد	عمــل	محــدد	المــدة	أو	إجــراء	التأهيــل	المهنــي	فــي	بدايــة	عقــد	
العمــل	غيــر	محــدد	المــدة	بيــن	٦	و	١٢	شــهراً.
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Cette durée est fixée par l’employeur et le bénéficiaire, en cohérence avec la durée de l’action de 
formation nécessaire à l’acquisition de la qualification professionnelle visée.

Toutefois, la durée du contrat de professionnalisation peut être portée jusqu’à 36 mois et notamment 
pour certains publics conformément aux dispositions de l’article L.6325-11 du code du travail.

Le dépassement de la durée de 12 mois est également possible :

si la seconde qualification visée est supérieure ou complémentaire à la première, 

ou

si le bénéficiaire n’a pu atteindre la qualification préparée pour cause d’échec à l’examen, maternité 
ou adoption, maladie, accident du travail, défaillance de l’organisme de formation.

Article 13.3 La rupture du contrat de professionnalisation

Le contrat de professionnalisation peut inclure une période d’essai. Celle-ci peut être rompue librement 
par l’une des parties conformément à l’article 44-1-3 de la convention collective en vigueur.

En dehors du cas visé à l’alinéa précédent, il peut être mis fin au contrat de professionnalisation, 
conformément aux articles 62 et 63 de la convention collective applicables en matière de rupture du 
contrat de travail.

 Article 14  Conditions d’emploi du bénéficiaire d’un contrat de professionnalisation

Le titulaire d’un contrat de professionnalisation bénéficie de l’ensemble des dispositions légales, 
réglementaires et conventionnelles applicables aux autres salariés, dans la mesure où elles ne sont 
pas incompatibles avec les exigences de la formation ou du contrat.

La CPNEFP examine les modalités de rémunération des apprentis dans le respect des principes énoncés 
ci-après. Ces principes doivent être également adaptés par la CPNEFP pour les assistants maternels.

Moins de 21 ans De 21 ans à moins de 26 ans 26 ans et plus

55 % du SMIC 70 % du SMIC 100% du SMIC sans pouvoir être inférieur à 85% 
du Salaire Minimum Conventionnel

Ces montants ne peuvent être inférieurs à 65% (moins de 21 ans) et 80% (21 et plus) du SMIC lorsque le 
bénéficiaire est titulaire d’une qualification au moins équivalente à celle d’un baccalauréat professionnel 
ou d’un titre ou d’un diplôme à finalité professionnelle de même nature.

Lorsque le bénéficiaire atteint l’âge de 21 ans ou de 26 ans, le taux de rémunération change le premier 
jour du mois de la date de son anniversaire.

 Article 15  La formation du bénéficiaire d’un contrat de professionnalisation

La CPNEFP vise à travers le contrat de professionnalisation l’obtention de l’un des trois titres à finalité 
professionnelle de niveau 3 listés ci-après :

« assistant maternel / garde d’enfants » ;

ــلازم	لاكتســاب	المؤهــلات	 ــي	ال ــع	مــدة	العمــل	التدريب ــق	م ــا	يتف يحــدد	المســتخدِم	والمســتفيد	هــذه	المــدة،	بم
المهنيــة	المعنيــة.

ــى	٣٦	شــهراً،	ولا	ســيما	بالنســبة	لأشــخاص	 ــي	لمــدة	تصــل	إل ــل	المهن ــد	التأهي ــد	مــدة	عق ــك،	يجــوز	تمدي مــع	ذل
معينيــن	وفقــاً	لأحــكام	المــادة	L.٦٣٢٥-١١	مــن	قانــون	العمــل.

من	الممكن	أيضًا	تجاوز	مدة	١٢	شهراً:

				إذا	كان	المؤهل	الثاني	المشار	إليه	أعلى	من	الأول	أو	مكملاً	له،	

أو

				إذا	لــم	يتمكــن	المســتفيد	مــن	الوصــول	إلــى	المؤهــل	الــذي	يتــم	تحضيــره	بســبب	الرســوب	فــي	الامتحــان	أو	
الأمومــة	أو	التبنــي	أو	المــرض	أو	حــادث	عمــل	أو	فشــل	مؤسســة	التدريــب.

المادة ١3-3 إنهاء عقد التأهيل المهني 
قــد	يتضمــن	عقــد	التأهيــل	المهنــي	فتــرة	تجريبيــة.	يمكــن	لأحــد	الطرفيــن	إنهــاء	هــذا	بحريــة	وفقًــا	للمــادة	٤٤-١-٣	

مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الســارية.

باســتثناء	الحالــة	المشــار	إليهــا	فــي	الفقــرة	الســابقة،	يجــوز	إنهــاء	عقــد	التأهيــل	المهنــي	وفقــاً	للمادتيــن	٦٢	و٦٣	مــن	
الاتفاقيــة	الجماعيــة	المنطبقــة	علــى	إنهــاء	عقــد	العمــل.	

 المادة ١٤  شروط توظيف المستفيد من عقد التأهيل المهني
يســتفيد	صاحــب	عقــد	التأهيــل	المهنــي	مــن	جميــع	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	والتعاقديــة	المطبقــة	علــى	

الموظفيــن	الآخريــن،	طالمــا	أنهــا	لا	تتعــارض	مــع	متطلبــات	التدريــب	أو	العقــد.	

تــدرس	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	إجــراءات	أجــور	المتدربيــن	وفقًــا	للمبــادئ	
الموضحــة	أدنــاه.	يجــب	أيضًــا	تكييــف	هــذه	المبــادئ	مــن	قبــل	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	

)CPNEFP(	لعمــال	الحضانــة.

٢٦	سنة	وأكثرمن	٢١	سنة	إلى	أقل	من	٢٦	سنةأقل	من	٢١	سنة
١٠٠	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	دون	أن	تكون	أقل	٧٠	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور٥٥	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور

من	٨٥	٪	من	الحد	الأدنى	للأجر	التعاقدي	

كثــر(	مــن	الحــد	الأدنــى	للأجــور	 لا	يجــوز	أن	تقــل	هــذه	المبالــغ	عــن	٦٥	٪	)أقــل	مــن	٢١	ســنة(	و	٨٠	٪	)٢١	ســنة	أو	أ
عندمــا	يكــون	المســتفيد	حاصــلاً	علــى	مؤهــل	يعــادل	علــى	الأقــل	مؤهــل	البكالوريــا	المهنيــة	أو	الشــهادة	المهنيــة	أو	

الدبلــوم	مــن	نفــس	الطبيعــة.

عندمــا	يبلــغ	المتــدرب	٢١	أو	٢٦	عامًــا،	يتغيــر	معــدل	الأجــور	فــي	اليــوم	الأول	مــن	الشــهر	الــذي	يبلــغ	فيــه	المتــدرب	٢١	
عامًــا	أو	٢٦	عامًــا.

 المادة ١5  تدريب المستفيد من عقد التأهيل المهني

تهــدف	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	مــن	خــلال	عقــد	التأهيــل	المهنــي	إلــى	
الحصــول	علــى	واحــدة	مــن	الشــهادات	المهنيــة	الثلاثــة	مــن	المســتوى	٣	المدرجــة	أدنــاه:

    “عامل	حضانة	/	مقدم	رعاية	للأطفال	“؛
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« employé familial » ;

« assistant de vie dépendance ».

Dans le cadre du contrat de professionnalisation, la durée des actions d’évaluations, d’accompagnement, 
ainsi que des enseignements généraux, professionnels et technologiques est comprise entre 15% et 
25% de la durée du contrat, sans pouvoir être inférieure à 150 heures.

La durée des actions d’évaluation et d’accompagnement ainsi que les enseignements généraux, 
professionnels et technologiques peut être portée au-delà de 25% de la durée du CDD ou de l’action 
de professionnalisation, notamment pour :

les jeunes n’ayant pas achevé un second cycle de l’enseignement secondaire et qui ne sont pas 
titulaires d’un diplôme de l’enseignement technologique ou professionnel,

les personnes mentionnées aux 1° et 2° de l’article L. 6325-1 du code du travail inscrites depuis 
plus d’un an sur la liste des demandeurs d’emploi définie à l’article L. 5411-1 du code du travail,

aux bénéficiaires du revenu de solidarité active, de l’allocation de solidarité spécifique ou de 
l’allocation aux adultes handicapés ou aux personnes ayant bénéficié d’un contrat conclu en 
application de l’article L. 5134-19-1 du code du travail, selon les modalités prévues aux articles L. 
6325-11, L. 6325-14, L. 6332-14 et L. 6332-15 du code du travail,

ou pour les personnes qui visent des formations diplômantes.

 Article 16  Financement de la formation du bénéficiaire du contrat de professionnalisation

Les actions d’évaluation, d’accompagnement et de formation sont financées par l’OPCO selon les 
montants définis par la CPNEFP.

L’OPCO EP prend également en charge :

la formation des tuteurs délégués ;

l’indemnité tutorale pour l’exercice de la fonction de tuteur délégué.

L’APNI peut compléter les financements de l’OPCO EP sur la contribution conventionnelle.

 Article 17  Le Tuteur

Article 17.1 La qualité de tuteur et les conditions requises

Conformément aux dispositions de l’article L. 6223-8-1 du code du travail, le tuteur peut être l’employeur 
ou un salarié. Il doit être majeur et offrir toutes les garanties de moralité.

Le tuteur doit remplir les conditions cumulatives suivantes :

justifier d’une expérience professionnelle d’au moins 2 ans dans une qualification en rapport avec 
l’objectif de professionnalisation visé.

avoir suivi une formation mise en place par la branche du secteur des particuliers employeurs et 
de l’emploi à domicile pour disposer des compétences minimales d’un tuteur.

    “موظف	الأسرة	“؛

    “مقدمة	رعاية	معيشية	تبعية”.	

فــي	إطــار	عقــد	التأهيــل	المهنــي،	تتــراوح	مــدة	التقييــم	وإجــراءات	الدعــم	وكذلــك	الــدورات	العامــة	والمهنيــة	
والتكنولوجيــة	بيــن	١٥	٪	و	٢٥	٪	مــن	مــدة	العقــد،	دون	أن	تكــون	أقــل	مــن	١٥٠	ســاعة.	

يجــوز	تمديــد	مــدة	إجــراءات	التقييــم	والدعــم	وكذلــك	الــدورات	العامــة	والمهنيــة	والتكنولوجيــة	إلــى	مــا	بعــد	٢٥	٪	
مــن	مــدة	العقــد	المحــدد	المــدة	أو	إجــراء	التأهيــل	المهنــي،	لا	ســيما	بالنســبة	لمــا	يلــي:

   الشــباب	الذيــن	لــم	يكملــوا	المرحلــة	الثانيــة	مــن	التعليــم	الثانــوي	والذيــن	لا	يحملــون	دبلــوم	التعليــم	التكنولوجــي	
أو	المهنــي،

   الأشــخاص	المذكوريــن	فــي	الفقرتيــن	١	و	٢	مــن	المــادة	L.	٦٣٢٥-١	مــن	قانــون	العمــل	المســجلين	لأكثــر	مــن	عــام	
فــي	قائمــة	الباحثيــن	عــن	عمــل	المحــددة	فــي	المــادة	L.	٥٤١١-١	مــن	قانــون	العمــل،	

   المســتفيدون	مــن	دخــل	التضامــن	العملــي	أو	اســتحقاق	التضامــن	المحــدد	أو	اســتحقاق	المعاقيــن	البالغيــن	أو	
ــون	العمــل،	وفقــاً	للإجــراءات	 الأشــخاص	الذيــن	اســتفادوا	مــن	عقــد	مبــرم	عمــلاً	بالمــادة	L.	٥١٣٤-١٩-١	مــن	قان
ــون	العمــل، المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	L.	٦٣٢٥-١١	و	L.	٦٣٢٥-١٤	و	L.	٦٣٣٢-١٤	و	L.	٦٣٣٢-١٥	مــن	قان

   أو	للأشخاص	الذين	يستهدفون	التدريب	الذي	يتوج	بالدبلوم.

 المادة ١6  تمويل تدريب المستفيد من عقد التأهيل المهني 

يتــم	تمويــل	إجــراءات	التقييــم	والدعــم	والتدريــب	مــن	قبــل	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	وفقًــا	للمبالــغ	المحــددة	
	.)CPNEFP(	المهنــي	والتدريــب	للشــغل	الوطنيــة	المشــتركة	اللجنــة	قبــل	مــن

تدعم	هيئة	مشغلي	الكفاءات	للشركات	المحلية	)EP	OPCO(	أيضًا:	

   تدريب	مشرفي	التعلم	المهني	المفوضين	؛

   بدل	مشرف	التعلم	المهني	لممارسة	وظيفة	مشرف	التعلم	المهني	المفوض.	

قــد	تكمــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	تمويــل	مشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	
التعاقديــة.	 المســاهمة	 بشــأن	 	)OPCO	EP(

 المادة ١٧  مشرف التعلم المهني
المادة ١٧-١ أهلية مشرف التعلم المهني والمتطلبات

وفقــا	لأحــكام	المــادة	L.٦٢٢٣-٨-١	مــن	قانــون	العمــل،	يجــوز	أن	يكــون	وصــي	التعلــم	هــو	رب	العمــل	أو	الموظــف.	
يجــب	أن	يكــون	فــي	ســن	الرشــد	وأن	يقــدم	جميــع	ضمانــات	حســن	الأخــلاق.

يجب	أن	يستوفي	الوصي	الشروط	التراكمية	التالية:	

   لديه	خبرة	مهنية	لا	تقل	عن	سنتين	في	مؤهل	يتعلق	بالتأهيل	المهني	المستهدف.	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	للحصــول	علــى	الحــد	الأدنــى	مــن	    تابــع	تدريبــا	اســتحدثه	فــر
المهــارات	مــن	مشــرف	التعلــم	المهنــي.	
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Article 17.2 Les missions du tuteur

Le tuteur a notamment pour mission de contribuer à l’acquisition par le bénéficiaire du contrat de 
professionnalisation des savoir-faire professionnels.

Article 17.3 La délégation de la fonction de tuteur par le particulier employeur

A défaut de remplir les conditions listées à l’article 17.1, le particulier employeur peut déléguer, sous 
sa responsabilité, l’exercice de sa fonction de tuteur à une personne tierce salariée d’un organisme 
habilité, qui dispose des compétences requises pour l’exercice de cette mission. Cette compétence 
est établie dès lors que l’une des deux conditions visées à l’article 17.1 du présent accord est remplie.

Les partenaires sociaux des branches du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile 
désignent IPERIA (Association Certifications & Compétences), la plateforme nationale de professionnalisation 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, comme organisme habilité.

La délégation de la fonction de tuteur s’inscrit dans le cadre du mandat du particulier employeur 
confié à l’APNI.

L’OPCO EP finance sur la base d’un coût forfaitaire la prestation de tuteur délégué. L’APNI pourra 
venir en complément du coût du forfait établi par l’OPCO en mobilisant les contributions à la formation 
professionnelle.

Article 17.4 La formation des tuteurs et tuteurs délégués

La formation visée au 2-ème tiret de l’article 17.1 du présent accord est mise en place par la branche 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile à partir d’un cahier des charges des 
compétences requises pour exercer la fonction de tuteur ou de tuteur délégué. La CPNEFP est chargée 
de définir et valider ce cahier des charges.

La formation peut être financée par l’OPCO EP. L’APNI pourra venir en complément du financement en 
mobilisant les contributions à la formation professionnelle.

 Article 18  Le livret de professionnalisation

La CPNEFP élabore un livret type de professionnalisation pour les principaux métiers qui sont 
accessibles dans ce cadre dans la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile.

Ces métiers sont les suivants :

Assistant maternel ;

Garde d’enfants ;

Employé familial ;

Assistant de vie.

Le livret de professionnalisation est complété par le tuteur ou le tuteur délégué et par le bénéficiaire 
du contrat de professionnalisation.

المادة ١٧-2 – مهام مشرف التعلم المهني
تتمثــل	مهمــة	مشــرف	التعلــم	المهنــي	علــى	وجــه	الخصــوص	فــي	المســاهمة	فــي	اكتســاب	المســتفيد	مــن	عقــد	

ــة. ــل	المهنــي	للمعرفــة	المهني التأهي

المادة ١٧-3 - تفويض وظيفة مشرف التعلم المهني من قبل الفرد المستخدِم

في	حالة	عدم	استيفاء	الشروط	المذكورة	في	المادة	١٧-١،	يجوز	للفرد	المستخدِم	أن	يفوض،	تحت	مسؤوليته،	ممارسة	
لممارسة	 المطلوبة	 الكفاءات	 لديها	 ثالث	في	مؤسسة	معتمدة،	 إلى	موظف	طرف	 المهني	 التعلم	 وظيفته	كمشرف	
هذه	المهمة.	تكون	هذه	الكفاءة	قائمة	إذا	استوفي	أحد	الشروط	الثلاثة	المشار	إليها	في	المادة	١٧-١	من	هذا	الاتفاق.	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	المنصــة	وطنيــة	للتأهيــل	المهنــي	 يعيــن	الشــركاء	الاجتماعيــون	لفــر
للعمــل	المنزلــي	)IPERIA(	)جمعيــة	الشــهادات	والكفــاءات(،	وهــي	المنصــة	الوطنيــة	لإضفــاء	الطابــع	المهنــي	علــى	

قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	كهيئــة	معتمــدة.

تفويــض	وظيفــة	مشــرف	التعلــم	المهنــي	هــو	جــزء	مــن	ولايــة	الفــرد	المســتخدِم	الموكلــة	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	
.)APNI(	الفــروع	بيــن	ــة الوطني

تمــول	هيئــة	مشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	)EP	OPCO(	خدمــة	مشــرف	التعلــم	المهنــي	المفــوض	علــى	
أســاس	ســعر	ثابــت.	يمكــن	أن	تكمــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	المبلــغ	الثابــت	الــذي	حددتــه	

هيئــة	مشــغلي	الكفــاءات	)OPCO(	مــن	خــلال	تعبئــة	مســاهمات	التدريــب	المهنــي.	

المادة ١٧-٤ - تدريب مشرفي التعلم المهني والمشرفين المنتدبين
ع	قطــاع	الأفراد	 يتــم	إعــداد	التدريــب	المشــار	إليــه	فــي	الفقــرة	الثانيــة	مــن	المــادة	١٧-١	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	مــن	قبــل	فر
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	علــى	أســاس	دفتــر	شــروط	الكفــاءات	المطلوبــة	لممارســة	وظيفــة	مشــرف	التعلــم	
	)CPNEFP(	المهنــي	والتدريــب	للشــغل	الوطنيــة	المشــتركة	اللجنــة	المفــوض.	المهنــي	التعلــم	مشــرف	أو	المهنــي

هــي	المســؤولة	عــن	التحقــق	مــن	دفتــر	الشــروط	هــذا.	

يمكــن	تمويــل	التدريــب	مــن	قبــل	مشــغلي	الكفــاءات	للشــركات	المحليــة	)EP	OPCO(.	يمكــن	للجمعيــة	المشــتركة	
الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)APNI(	أن	تكمــل	التمويــل	عــن	طريــق	تعبئــة	المســاهمات	فــي	التدريــب	المهنــي.	

 المادة ١8  كتيب التأهيل المهني
تضــع	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	كتيبــاً	معياريــاً	للتدريــب	المهنــي	للحــرف	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	 الرئيســية	التــي	يمكــن	الوصــول	إليهــا	فــي	هــذا	الســياق	فــي	فــر

وهذه	المهن	هي	كما	يلي:	

				عامل	حضانة؛

				مقدم	رعاية	للأطفال؛

				موظف	الأسرة؛

				مقدم	رعاية	معيشية.

يتــم	إكمــال	كتيــب	التأهيــل	المهنــي	مــن	قبــل	مشــرف	التعلــم	المهني	أو	مشــرف	التعلــم	المهني	المفوض	والمســتفيد	
مــن	عقــد	التأهيــل	المهني.	
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 CHAPITRE 4 Vie de l’Accord

 Article 19  Durée de l’accord – Entrée en vigueur

Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur le premier jour du mois 
suivant son dépôt.

 Article 20  Suivi du déploiement et suivi de l’accord

Chaque année, la CPNEFP dressera un bilan quantitatif et qualitatif de l’application de l’accord, à 
destination de la CPPNI, afin d’en évaluer l’impact.

Les parties signataires conviennent de se revoir au plus tard dans le délai de 2 ans à compter de la 
date d’entrée en vigueur de l’accord. A cette occasion, les partenaires sociaux dresseront le bilan de 
l’application de l’accord afin d’identifier les points d’amélioration et de proposer un éventuel avenant.

 Article 21  Révision et dénonciation

Le présent accord pourra être dénoncé dans les conditions prévues aux articles L.2261-9 à L.2261-12 
du code du travail.

Il pourra être révisé dans les conditions prévues aux articles L.2261-7 à L.2261-8 du code du travail.

Les demandes de révision seront portées devant la CPPNI prévue à l’article 19 de la convention 
collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 22  Notification et formalités de dépôt

Conformément aux dispositions de l’article L.2231-5 du code du travail, le présent accord est notifié 
par lettre recommandée avec accusé de réception à l’ensemble des organisations représentatives à 
l’issue de la procédure de signature.

Le présent accord est établi en autant d’exemplaires que nécessaire pour le dépôt dans les conditions 
prévues aux articles L.2231-6 et D.2231-2 et suivants du code du travail.

Fait à Paris, le 8 juillet 2021.

 الفصل ٤ مدة الاتفاق

 المادة ١٩  مدة الاتفاق – بدء النفاذ

يبرم	هذا	الاتفاق	لمدة	غير	محددة	وتدخل	حيز	التنفيذ	في	اليوم	الأول	من	الشهر	التالي	لإيداعها.

 المادة 2٠  رصد النشر ورصد الاتفاق

تقــوم	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	للشــغل	والتدريــب	المهنــي	)CPNEFP(	فــي	كل	عــام	بوضــع	تقييــم	كمــي	ونوعــي	
لتنفيــذ	الاتفــاق،	موجــه	إلــى	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	)CPPNI(،	مــن	أجــل	تقييــم	تأثيــره.	

توافــق	الأطــراف	الموقعــة	علــى	الاجتمــاع	مــرة	أخــرى	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز	ســنتين	)٢(	مــن	تاريــخ	دخــول	الاتفــاق	
حيــز	التنفيــذ.	فــي	هــذه	المناســبة،	يقــوم	الشــركاء	الاجتماعيــون	بتقييــم	تطبيــق	الاتفــاق	مــن	أجــل	تحديــد	مجــالات	

التحســين	واقتــراح	تعديــل	إذا	دعــت	الحاجــة.

 المادة 2١  المراجعة والنقض

يجــوز	فســخ	هــذا	الاتفــاق	حســب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	مــن	L.٢٢٦١-٩	إلــى	L.٢٢٦١-١٢	مــن	قانــون	
العمل.	

تجوز	مراجعتها	حسب	الشروط	المنصوص	عليها	في	المادتين	من	L.٢٢٦١-٧	إلى	L.٢٢٦١-٨	من	قانون	العمل.	

يجــب	تقديــم	طلبــات	المراجعــة	إلــى	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	)CPPNI(	المشــار	إليهــا	فــي	
المــادة	١٩	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لقطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	

 المادة 22  الإخطار وإجراءات الإيداع

وفقًــا	لأحــكام	المــادة	L.٢٢٣١-٥	مــن	قانــون	العمــل،	يبلــغ	هــذا	الاتفــاق	برســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	إلــى	
جميــع	المنظمــات	التمثيليــة	عنــد	نهايــة	إجــراءات	التوقيــع.	

يحــرر	مــن	هــذا	الاتفــاق	مــا	يكفــي	مــن	النســخ	للإيــداع	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــواد	L.٢٢٣١-٦	و	
D.٢٢٣١-٢	ومــا	يليهمــا	مــن	قانــون	العمــل.	

حرر	في	باريس،	في	٨	يوليو/تموز	٢٠٢١.
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Pour la branche des salariés du particulier employeur relevant de la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999

La Fédération des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière F. G. T. A. / F. O.

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

لفــرع موظفــي الفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لموظفــي الفــرد المســتخدِم المؤرخــة 
24 نوفمبر/تشــرين الثانــي 1999

)FEPEM(	-	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Pour la branche des assistants maternels du particulier employeur relevant de la convention collective 
nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

La Fédération C.G.T du commerce, des Services et de la distribution

La Confédération des Syndicats d’Assistants Familiaux et d’Assistants Maternels C.S.A.F.A.M

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنســبة لفــرع عمــال الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لعمــال 
الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المؤرخــة 1 يوليو/تمــوز 2004

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاصة	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	أخصائيي	نقابات	كنفدرالية

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Branche du secteur des particuliers  
employeurs et de l’emploi à domicile

Avenant n°1 à l’accord sur le déploiement de l’alternance  
dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi 

à domicile du 8 juillet 2021

en cours d’extension

 Préambule  Objet de l’avenant

Dans le cadre de la mise en œuvre de l’accord sur le déploiement de l’alternance dans le secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile conclu le 8 juillet 2021 entre l’ensemble des 
organisations syndicales et professionnelles représentatives dans le secteur, il est apparu nécessaire 
de compléter et de modifier certaines dispositions.

Eu égard à la singularité du secteur et en vue de faciliter sa mise en œuvre, certaines dispositions dudit 
accord ont été adaptées afin notamment de tenir compte du lieu d’exercice du travail : le domicile privé.

Par ailleurs, les partenaires sociaux ont convenu de demander l’extension de l’accord sur le déploiement 
de l’alternance dans le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, de nouvelles 
dispositions ont par conséquent été insérées en ce sens.

CECI PRÉALABLEMENT EXPOSÉ, IL A ÉTÉ CONVENU CE QUI SUIT :

 Article 1  Champ d’application

Le présent avenant s’applique à l’ensemble des particuliers employeurs et leurs salariés compris 
dans le champ d’application professionnel et géographique de la convention collective de la branche 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile du 15 mars 2021.

Il est par ailleurs souligné que la spécificité des activités couvertes, et plus particulièrement l’exclusion 
de toute entreprise de son champ d’application, rend singulière la convention collective de la branche 
du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile. Dès lors, les dispositions de l’article 
L.2261- 23-1 du code du travail, relatif aux entreprises de moins de cinquante salariés, ne sont pas 
applicables au présent avenant.

 Article 2  Modifications apportées à l’accord sur le déploiement de l’alternance dans le 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile

Article 2.1 Modifications apportées au préambule

A la fin du préambule est introduit le paragraphe suivant :

« Il est par ailleurs souligné que la spécificité des activités couvertes, et plus particulièrement 
l’exclusion de toute entreprise de son champ d’application, rend singulière la convention collective de 
la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile. Dès lors, les dispositions 
de l’article L.2261- 23-1 du code du travail, relatif aux entreprises de moins de cinquante salariés, ne 
sont pas applicables au présent accord. »

فرع قطاع الأفراد المستخدِمين والعمل المنزلي 

 التعديل رقم 1 على اتفاقية نشر التناوب
  في قطاع الأفراد المستخدِمين 

والعمل المنزلي بتاريخ 8 يوليو/تموز 2021

يجري تمديدها

 الديباجة  الغرض من التعديل

فــي	ســياق	تنفيــذ	الاتفاقيــة	بشــأن	نشــر	التنــاوب	فــي	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	المبــرم	فــي	٨	
ــدا	مــن	الضــروري	 ــة	فــي	القطــاع،	ب ــة	التمثيلي ــة	والمنظمــات	المهني ــات	العمالي ــع	النقاب ــن	جمي يوليو/تمــوز	٢٠٢١	بي

اســتكمال	وتعديــل	بعــض	الأحــكام.

بالنظــر	إلــى	الطابــع	الفريــد	لهــذا	القطــاع	وبغيــة	تيســير	تنفيــذه،	تــم	تكييــف	بعــض	أحــكام	تلــك	الاتفــاق	علــى	وجــه	
الخصــوص	لمراعــاة	مــكان	العمــل:	المنــزل	الخــاص.	

بالإضافــة	إلــى	ذلــك،	وافــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	طلــب	تمديــد	الاتفــاق	المتعلقــة	بنشــر	التنــاوب	فــي	قطــاع	
درجــت	أحــكام	جديــدة	لهــذا	الغــرض.	

ُ
الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	ولذلــك	أ

بعد	عرض	مسبق،	تم	الاتفاق	على	ما	يلي:

 المادة ١  نطاق التطبيق

ينطبــق	هــذا	التعديــل	علــى	جميــع	الأفــراد	المســتخدِمين	وموظفيهــم	المشــمولين	فــي	النطــاق	المهنــي	والجغرافــي	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	المؤرخــة	١٥	مــارس/آذار	٢٠٢١. للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

يشــار	أيضــا	إلــى	أن	الطبيعــة	المحــددة	للأنشــطة	المشــمولة،	وعلــى	الأخــص	اســتبعاد	أي	مشــروع	مــن	نطاقهــا،	تجعــل	
ــإن	أحــكام	 ــي،	ف ــدة.	وبالتال ــة	فري ــي	اتفاقي ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ع	قطــاع	الأف ــر ــة	لف ــة	الجماعي الاتفاقي
المــادة	L.٢٢٦١-٢٣-١	مــن	قانــون	العمــل	المتعلقــة	بالشــركات	التــي	يقــل	عــدد	عمالهــا	عــن	خمســين	عامــلا	لا	تنطبــق	

علــى	هــذا	التعديــل.

 المــادة 2   تعديــلات عــلى الاتفــاق المتعلــق بنــشر التنــاوب فــي قطــاع الأفراد المســتخدِمين 
ــل المنزلي والعم

المادة 2-١ التعديلات على الديباجة

تضاف	الفقرة	التالية	في	نهاية	الديباجة:	

ــى	الأخــص	اســتبعاد	أي	مشــروع	مــن	نطاقهــا،	 ــى	أن	الطبيعــة	المحــددة	للأنشــطة	المشــمولة،	وعل »يشــار	أيضــا	إل
ــإن	 ــي،	ف ــة	فريــدة.	وبالتال ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	اتفاقي ع	قطــاع	الأف ــر تجعــل	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لف
أحــكام	المــادة	L.٢٢٦١-٢٣-١	مــن	قانــون	العمــل	المتعلقــة	بالشــركات	التــي	يقــل	عــدد	عمالهــا	عــن	خمســين	عامــلا	

لا	تنطبــق	علــى	هــذا	التعديــل.	«
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Article 2.2 Modifications apportées à l’article 4

A la première phrase de l’article 4.1, le mot « déterminée » est supprimé et remplacé par le mot « limitée ».

Par ailleurs, les phrases « Il s’adresse aux jeunes âgés de 16 ans à 29 ans révolus. Toutefois les 
jeunes d’au moins 15 ans peuvent conclure un contrat d’apprentissage s’ils justifient avoir accompli 
la scolarité du 1er cycle de l’enseignement secondaire. » sont supprimées et remplacées par « 
Par dérogation aux dispositions de l’article L. 6222-1, eu égard aux spécificités de la branche du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, et considérant que le lieu d’exercice 
du travail est le domicile privé, le contrat d’apprentissage s’adresse aux jeunes âgés de 18 ans à 
29 ans révolus. ».

A la première phrase de l’article 4.2, le mot « CDD » est supprimé et remplacé par « contrat à durée limitée ».

Article 2.3 Modifications apportées à l’article 5

Le tableau figurant à l’article 5 est remplacé et modifié comme suit :

Année d’exécution 
du contrat

Âge de l’apprenti

De 18 ans à moins de 
20 ans

21 ans à 25 ans 26 ans et plus

1 re année 43 % du SMIC 53 % du SMIC 
sans pouvoir être 
inférieur à 53 % du 
Salaire Minimum 
Conventionnel (SMC)

100 % du salaire 
minimum de 
croissance ou, s’il 
est supérieur, du 
salaire minimum 
conventionnel 
correspondant à 
l’emploi occupé

2 e année 51 % du SMIC 61 % du SMIC sans 
pouvoir être inférieur 
à 61 % du SMC

3 e année 67 % du SMIC 78 % du SMIC sans 
pouvoir être inférieur 
à 78 % du SMC

Par ailleurs, au troisième alinéa de l’article 5, les mots « de 18 ans ou » sont supprimés.

Article 2.4 Modifications apportées à l’article 13

Le premier tiret du deuxième alinéa de l’article 13.1, est supprimé et remplacé par :

« - aux jeunes de 18 à 25 ans révolus, par dérogation aux dispositions de l’article L. 6325-1, eu égard 
aux spécificités de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, et 
considérant que le lieu d’exercice du travail est le domicile privé, ».

المادة 2-2 التعديلات على المادة ٤ 

في	الجملة	الأولى	من	المادة	٤-١،	تحذف	كلمة	»محدد«	ويستعاض	عنها	بكلمة	»محدودة«.

بالإضافـة	إلـى	ذلـك،	فـإن	الجملتيـن	»وهـي	مخصصـة	للشـباب	الذيـن	تتراوح	أعمارهم	بيـن	١٦	و	٢٩	عامًـا	كاملة.	ومع	
ذلـك،	يجـوز	للشـباب	الذيـن	لا	يقـل	عمرهـم	عـن	١٥	عامًـا	إبـرام	عقـد	تعلـم	مهنـي	إذا	أثبتوا	أنهـم	أكملوا	الـدورة	الأولى	
مـن	التعليـم	الثانـوي.	»يتـم	حذفهـا	والاسـتعاضة	عنهـا	بــ«	عـن	طريـق	الاسـتثناء	مـن	أحـكام	المـادة	L.	٦٢٢٢-١،	مـع	
ع	قطـاع	الأفـراد	المسـتخدِمين	والعمـل	المنزلـي،	وبالنظـر	إلـى	أن	مـكان	العمـل	هـو	المنـزل	 مراعـاة	خصوصيـات	فـر

الخـاص،	فـإن	عقـد	التعلـم	المهنـي	مخصـص	للشـباب	الذيـن	تتـراوح	أعمارهـم	بيـن	١٨	و	٢٩	عامًـا	كاملـة«.«.

في	الجملة	الأولى	من	المادة	٤-٢،	تحذف	عبارة«	عقد	محدد	المدة«	ويستعاض	عنها	بعبارة	»عقد	محدود	المدة«.

المادة 2-3 التعديلات على المادة 5 

يستعاض	عن	الجدول	الوارد	في	المادة	٥	ويعدل	على	النحو	التالي:

سن المتعلم المهني سنة تنفيذ العقد 

من 1٨ سنة إلى 
أقل من ٢٠ سنة 

٢٦ سنة وأكثرمن ٢1 سنة إلى ٢٥ سنة 

٤٣	٪	من	الحد	السنة	الأولى	
الأدنى	للأجور

٥٣	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	دون	
أن	تكون	أقل	من	٥٣	٪	من	الحد	
)SMC(	الاتفاقي	للأجر	الأدنى

١٠٠	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	
أو،	إذا	كان	أعلى،	الحد	الأدنى	

للأجر	الاتفاقي	المقابل	
للوظيفة	التي	يشغلها

٥١	٪	من	الحد	السنة	الثانية	
الأدنى	للأجور

٦١	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	ولكن	
ليس	أقل	من	٦١	٪	من	الحد	الأدنى	

للأجر	الاتفاقي

٦٧	٪	من	الحد	السنة	الثالثة	
الأدنى	للأجور

٧٨	٪	من	الحد	الأدنى	للأجور	ولكن	
ليس	أقل	من	٧٨	٪	من	الحد	الأدنى	

للأجر	الاتفاقي

علاوة	على	ذلك،	في	الفقرة	الثالثة	من	المادة	٥،	تحذف	عبارة	»	١٨	سنة	من	العمر	أو«.

المادة 2-٤ التعديلات على المادة ١3 

تحذف	الفقرة	الأولى	من	الفقرة	الثانية	من	المادة	١٣-١	ويستعاض	عنها	بما	يلي:

-٦٣٢٥	.L	المــادة	أحــكام	مــن	الاســتثناء	ســبيل	علــى	كاملــة،	ســنة	٢٥	و	١٨	بيــن	أعمارهــم	تتــراوح	الذيــن	الشــباب	-«
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	وبالنظــر	إلــى	أن	مــكان	العمــل	هــو	 ١،	مــع	مراعــاة	خصوصيــات	فــر

المنــزل	الخــاص،	».
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Article 2.5 Modifications apportées à l’article 22

Le titre de l’article 22 est modifié et remplacé par « Article 22 – Notification, formalités de dépôt et 
extension ».

A la fin de l’article 22 est ajouté le paragraphe suivant : « Les parties signataires du présent accord 
conviennent d’en demander l’extension conformément aux dispositions de l’article L. 2261-24 du code 
du travail. »

 Article 3  Modalités d’entrée en vigueur et vie du présent avenant 

Article 3.1 Durée et entrée en vigueur

Le présent avenant est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur à compter de sa 
signature.

Article 3.2 Révision et dénonciation

Le présent avenant peut être révisé et dénoncé dans les conditions prévues par les articles 5 et 6 de 
la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 3.3 Notification – formalités de dépôt et extension

Conformément aux dispositions de l’article L.2231-5 du code du travail, le présent avenant est notifié 
par lettre recommandée avec accusé de réception à l’ensemble des organisations représentatives, à 
l’issue de la procédure de signature.

Le présent avenant fait l’objet d’un dépôt dans les conditions habituelles.

Les parties signataires du présent avenant conviennent d’en demander l’extension conformément aux 
dispositions de l’article L. 2261-24 du code du travail.

Fait à Paris, le 18 février 2022.

Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

 

 

المادة 2-5 التعديلات على المادة 22 

تم	تعديل	عنوان	المادة	٢٢	واستبداله	بـ	»المادة	٢٢	–	الإخطار	وإجراءات	الإيداع	والتمديد«	

فــي	نهايــة	المــادة	٢٢،	تضــاف	الفقــرة	التاليــة:	»	يتفــق	الطرفــان	الموقعــان	علــى	هــذا	الاتفــاق	علــى	طلــب	تمديدهــا	
وفقًــا	لأحــكام	المــادة	L.	٢٢٦١-٢٤	مــن	قانــون	العمــل.	«

 المادة 3  شروط بدء نفاذ هذا التعديل ومدة سريانه

المادة 3-١ المدة وبدء النفاذ

يبرم	هذا	التعديل	إلى	أجل	غير	محدد	ويبدأ	نفاذه	من	تاريخ	التوقيع	عليه.

المادة 3-2 المراجعة والنقض

يجــوز	مراجعــة	هــذا	التعديــل	وإنهــاؤه	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المادتيــن	٥	و	٦	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. لفــر

المادة 3-3 الإخطار – إجراءات الإيداع والتمديد

وفقًــا	لأحــكام	المــادة	L.٢٢٣١-٥	مــن	قانــون	العمــل،	يبُلّــغ	هــذا	التعديــل	برســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	إلــى	
جميــع	المنظمــات	التمثيليــة	عنــد	نهايــة	إجــراءات	التوقيــع.	

هذا	التعديل	هو	موضوع	إيداع	في	ظل	الظروف	المعتادة.	

وتوافــق	الأطــراف	الموقعــة	علــى	هــذا	التعديــل	علــى	طلــب	تمديــده	وفقــا	لأحــكام	المــادة	L.	٢٢٦١-٢٤	مــن	قانــون	
العمــل.

حرر	في	باريس،	في	١٨	شباط/فبراير	٢٠٢٢.

عن منظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد
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Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, Assistants Familiaux et Assistants Maternels 
- C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

 

عن منظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	)CGT(	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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ANNEXE 3 
Prévoyance

 Préambule 
La branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile est caractérisée par 
une forte singularité. Les relations de travail y sont, de ce fait, régies principalement par des règles 
conventionnelles spécifiques.

En matière de prévoyance, les partenaires sociaux de la branche du secteur des particuliers employeurs 
et de l’emploi à domicile jouent un rôle essentiel pour mettre en place un dispositif adapté à ces 
spécificités, permettant d’assurer l’effectivité des droits des salariés.

Dans le cadre des travaux de convergence des branches, les partenaires sociaux décident de mettre 
en place, au profit des salariés de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile, un régime obligatoire et unique en matière de prévoyance en fusionnant les régimes existants 
dans les branches des salariés du particulier employeur (1) et des assistants maternels du particulier 
employeur (2), et les réserves financières afférentes.

La présente annexe prévoit les modalités de mise en place de ce régime et détermine les conditions 
d’application de l’article 83 du socle commun de la présente convention collective.

Les partenaires sociaux affirment ainsi leur attachement à l’existence d’une protection sociale 
complémentaire effective au bénéfice des salariés de la branche, notamment contre les risques 
incapacité, invalidité, décès, afin de permettre, sous certaines conditions, une indemnisation en cas 
de réalisation de ces risques. Ils affirment également leur volonté d’assurer la lisibilité et l’équilibre 
du régime unifié, mais également de mettre en place des mécanismes de solidarité, notamment en 
renforçant la prise en charge des risques lourds et en améliorant les prestations à destination des 
ayants droit des salariés décédés.

Enfin, compte tenu des spécificités du secteur, et dans l’objectif d’assurer l’effectivité des droits des salariés 
et de simplifier les démarches des particuliers employeurs en la matière, il est confié à l’Association 
paritaire créée, aux termes de l’accord du 19 décembre 2018 figurant à l’annexe n° 2 de la présente 
convention collective, dénommée APNI, conformément à son objet social, la mission d’organiser, pour le 
compte des particuliers employeurs, la mise en œuvre et le suivi du régime de prévoyance.

 Article 1  Bénéficiaires

Le régime de prévoyance institué par la présente convention collective bénéficie à l’ensemble des 
salariés relevant du champ d’application professionnel et géographique de la présente convention 
collective, quelle que soit la nature de leur contrat de travail, sous réserve de remplir les conditions 
d’accès requises pour bénéficier effectivement des prestations prévues à l’annexe A (« Prestations ») 
de la présente annexe.

الملحق 3 
الادخار

 ديباجة 

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	بتفــرد	قــوي.	لذلــك	تخضــع	علاقــات	العمل	بشــكل	أساســي	 يتميــز	فــر
لقواعــد	تعاقديــة	خاصة.	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	بــدور	 فيمــا	يتعلــق	بالادخــار،	يقــوم	الشــركاء	الاجتماعيــون	لفــر
أساســي	فــي	إنشــاء	نظــام	يتــلاءم	مــع	هــذه	الخصوصيــات،	مــا	يمكــن	مــن	ضمــان	فعاليــة	حقــوق	الموظفيــن.

ع	قطــاع	الأفــراد	 فــي	إطــار	أعمــال	التقــارب	بيــن	الفــروع،	قــرر	الشــركاء	الاجتماعيــون	أن	يضعــوا	لفائــدة	أجــراء	فــر
المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	نظــام	ادخــار	إلزامــي	وفريــد	مــن	نوعــه	مــن	خــلال	دمــج	الأنظمــة	القائمــة	فــي	فرعــي	
ــة.	 ــة	ذات	الصل ــات	المالي ــرد	المســتخدِم)٢(،	والاحتياطي ــن	للف ــة	التابعي ــرد	المســتخدِم)١(	وعمــال	الحضان أجــراء	الف

ينــص	هــذا	الملحــق	علــى	ترتيبــات	وضــع	هــذا	النظــام	ويحــدد	شــروط	تطبيــق	المــادة	٨٣	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	
لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

ع،	 يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	بالتالــي	علــى	تمســكهم	بضــرورة	وجــود	حمايــة	اجتماعيــة	فعالــة	لصالــح	أجــراء	الفــر
ولا	ســيما	ضــد	مخاطــر	العجــز	والإعاقــة	والوفــاة،	مــن	أجــل	إتاحــة	تعويــض	فــي	حالــة	وقوعهــا،	رهنــا	بشــروط	معينــة.	
كمــا	يؤكــدون	رغبتهــم	فــي	ضمــان	ســهولة	قــراءة	النظــام	الموحــد	وتوازنــه،	وكذلــك	رغبتهــم	فــي	إنشــاء	آليــات	
تضامــن،	لا	ســيما	مــن	خــلال	تعزيــز	تغطيــة	المخاطــر	الكبيــرة	وتحســين	الخدمــات	المخصصــة	لأصحــاب	حقــوق	

ــن. ــن	المتوفي الموظفي

أخيــراً،	فــي	ضــوء	خصوصيــات	القطــاع،	وبهــدف	ضمــان	فعاليــة	حقــوق	الموظفيــن	وتبســيط	الإجــراءات	للأفــراد	
ــون	 ــاق	١٩	ديســمبر	/	كان ــة	المشــتركة	المنشــأة	وفــق	شــروط	اتف المســتخدِمين	فــي	هــذا	المجــال،	كلفــت	الجمعي
الأول	٢٠١٨	الــوارد	فــي	الملحــق	رقــم	٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يشــار	إليهــا	باســم	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	
ــا	لهدفهــا	الاجتماعــي،	بمهمــة	تنظيــم	تنفيــذ	نظــام	الادخــار	نيابــة	عــن	الأفــراد	المســتخدِمين. بيــن	الفــروع،	ووفقً

 المادة ١  المستفيدون

ع	قطــاع	 يســتفيد	مــن	نظــام	الادخــار	المحــدث	بموجــب	هــذا	الملحــق	جميــع	الموظفيــن	المشــمولين	ضمــن	فــر
ــرام	شــروط	الوصــول	 ــا	باحت ــد	عملهــم،	رهن ــة	عق ــن	طبيع ــي،	بغــض	النظــر	ع ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل الأف
ــي	الملحــق	»أ«	)»	اســتحقاقات«(	ضمــن	هــذا	الملحــق. ــا	مــن	الاســتحقاقات	المحــددة	ف اللازمــة	للاســتفادة	فعلي

)١(	لاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لأجراء	الفرد	المستخدِم	المؤرخة	٢٤	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	١٩٩٩	والمعممة	بقرار	وزاري	صادر	بتاريخ	٢	مارس	/	
آذار	٢٠٠٠،	معرف	الاتفاقية	الجماعية	٢١١١

)٢(	الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لعمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم	المؤرخة	١	يوليو	/	تموز	٢٠٠٤	والمعممة	بقرار	وزاري	صادر	في	١٧	
ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٠٤	)معرف	الاتفاقية	الجماعية	٢٣٩٥(.

(1) Convention collective nationale des salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999, étendue par arrêté 
ministériel en date du 2 mars 2000, IDCC 2111

(2) Convention collective nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004, étendue par 
arrêté ministériel du 17 décembre 2004, IDCC 2395.
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 Article 2  Caractère obligatoire du régime

Le régime de prévoyance institué par la présente convention collective revêt un caractère obligatoire 
pour tous les salariés et les particuliers employeurs relevant du champ d’application professionnel 
et géographique de la présente convention collective.

 Article 3  Prestations

Article 3-1 Informations sur les prestations

À titre liminaire, il est rappelé que :

les dispositions légales et règlementaires relatives à l’indemnisation, par l’employeur, des absences 
pour maladie ou accident du travail, ne s’appliquent pas aux particuliers employeurs relevant de la 
présente annexe, qui ne sont pas des entreprises ;

pour autant, le régime de prévoyance, institué par la présente convention collective, et mis en œuvre 
par les particuliers employeurs (par l’intermédiaire de l’APNI) via un contrat d’assurance souscrit 
au profit des salariés, assure un niveau de garanties globalement plus favorable que celui résultant 
de l’application des dispositions légales et règlementaires visées à l’alinéa précédent.

Dans ce cadre, un salarié qui ne remplirait pas les conditions pour bénéficier du régime de prévoyance 
ne peut solliciter un quelconque maintien de salaire auprès du particulier employeur.

Les prestations dont bénéficient les salariés du particulier employeur en application du régime de 
prévoyance sont décrites, à titre informatif, à l’annexe A de la présente annexe, intitulée « Prestations 
». Les conditions d’accès à ces prestations sont par ailleurs définies à ladite annexe.

En tout état de cause, il est précisé que le versement des prestations relève de la seule responsabilité 
de l’organisme assureur, au même titre que les limites et exclusions de garanties. Les prestations ne 
sauraient en aucun cas constituer un engagement pour le particulier employeur, qui n’est tenu qu’au 
seul paiement des cotisations.

Article 3-2 Versement des prestations

Les prestations décrites à l’annexe A de la présente annexe sont versées aux salariés, par l’organisme 
assureur, après déduction des prélèvements sociaux.

Le salarié fournit à l’organisme assureur les documents nécessaires au versement des prestations. 
Afin de connaître la liste des documents nécessaires au versement des prestations, le salarié doit se 
rapprocher de l’organisme assureur.

Article 3-3 Revalorisation des prestations

La référence annuelle utilisée pour la revalorisation des indemnités et rentes du régime de prévoyance 
est l’évolution annuelle, sur les douze (12) derniers mois, de la valeur du point de retraite complémentaire 
AGIRC-ARRCO, et ce, dans la double limite :

des résultats techniques et financiers du régime lors de l’année précédente, d’une part et,

 المادة 2  الطبيعة الإلزامية للنظام

ع	 نظــام	الادخــار	المنصــوص	عليــه	فــي	هــذا	الملحــق	إلزامــي	لجميــع	الموظفيــن	والأفــراد	المســتخدِمين	التابعيــن	لفــر
قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة 3  الاستحقاقات

المادة 3-١ معلومات عن الاستحقاقات

أولا،	يذكر	بما	يلي:

   الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المتعلقــة	بالتعويــض	مــن	قبــل	المســتخدِم	عــن	الغيــاب	بســبب	المــرض	أو	حــادث	
عمــل	لا	تنطبــق	علــى	الأفــراد	المســتخدِمين	المشــمولين	بهــذا	الملحــق	والذيــن	ليســوا	شــركات؛

    لكــن	نظــام	الادخــار	المحــدث	بموجــب	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	والمنفــذ	مــن	قبــل	الأفــراد	المســتخدِمين	)مــن	
خــلال	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع(،	عبــر	عقــد	تأميــن	لصالــح	الموظفيــن،	يحقــق	مســتوى	ضمانــات	
أفضــل	عمومًــا	مــن	ذلــك	الناتــج	عــن	تطبيــق	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المشــار	إليهــا	فــي	الفقــرة	الســابقة.

فــي	هــذا	الســياق،	لا	يمكــن	للموظــف	الــذي	لا	يســتوفي	شــروط	الاســتفادة	مــن	نظــام	الادخــار	أن	يطلــب	أي	اســتمرار	
فــي	دفــع	الراتــب	مــن	الفــرد	المســتخدِم.

الاســتحقاقات	التــي	يســتفيد	منهــا	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم	بموجــب	نظــام	الادخــار،	بالإضافــة	إلــى	شــروط	الوصــول	
إليهــا،	محــددة	فــي	الملحــق	»أ«	مــن	هــذا	الملحــق،	تحــت	عنــوان	»	الاســتحقاقات«.	فضــلا	عــن	ذلــك،	شــروط	

ــور. الاســتفادة	مــن	هــذه	الاســتحقاقات	محــددة	فــي	الملحــق	المذك

علــى	أي	حــال،	يشــار	إلــى	أن	دفــع	الاســتحقاقات	هــو	مســؤولية	شــركة	التأميــن	وحدهــا،	إلــى	جانــب	الحــدود	
ــا	للفــرد	 والاســتثناءات	الخاصــة	بالضمــان.	لا	يمكــن	أن	تشــكل	الاســتحقاقات،	تحــت	أي	ظــرف	مــن	الظــروف،	التزامً

المســتخدِم	الــذي	يلتــزم	فقــط	بدفــع	الاشــتراكات.

المادة 3-2 دفع الاستحقاقات

الاســتحقاقات	المحــددة	فــي	الملحــق	»أ«	مــن	هــذا	الملحــق	تدفــع	للموظفيــن	مــن	قبــل	شــركة	التأميــن	،	بعــد	خصــم	
المســاهمات	الاجتماعيــة.

يــزود	الموظــف	شــركة	التأميــن	بالمســتندات	اللازمــة	لدفــع	الاســتحقاقات.	مــن	أجــل	معرفــة	قائمــة	المســتندات	
اللازمــة	لدفــع	الاســتحقاقات،	يجــب	علــى	الموظــف	الاتصــال	بشــركة	التأميــن.

المادة 3-3 إعادة تقييم الاستحقاقات

المرجع	السنوي	المستخدم	لإعادة	تقييم	تعويضات	ومعاشات	نظام	الادخار	هو	التطور	السنوي،	على	مدى	الاثني	
عشر	)١٢(	شهراً	السابقة،	لقيمة	نقطة	التقاعد	التكميلي	أجيرك-أركو	)AGIRC-ARRCO(،	ضمن	حد	مزدوج:

    النتائج	التقنية	والمالية	للنظام	خلال	العام	السابق،	من	جهة،
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de quatre-vingt-dix pour cent (90 %) du rendement annuel net des actifs en couverture des 
engagements du régime, d’autre part.

Il s’agit d’une référence s’appliquant automatiquement dans le cadre de l’établissement des comptes 
annuels, à défaut de décision spécifique de la CPPNI sur proposition de la CPSP. En effet, au terme 
d’une étude actuarielle portant sur les équilibres techniques de moyen et long termes et sur la situation 
financière des actifs sous gestion, la CPSP peut proposer à la CPPNI, dans les conditions prévues à l’article 
23-1 du socle commun de la présente convention collective, de déroger à cette méthode de revalorisation.

Les dispositions du présent article font l’objet d’un réexamen par les partenaires sociaux, au plus tard 
dans un délai de trois (3) ans à compter de la date d’entrée en vigueur de la présente annexe, puis 
tous les trois (3) ans.

Article 3-4 Exclusions

Sont exclus des garanties visées à l’annexe A (« Prestations ») de la présente annexe, les sinistres 
résultant : 

du fait intentionnel de l’assuré ;

de tout suicide du participant intervenant dans la 1ère année suivant la prise d’effet des garanties ;

de l’homicide volontaire ou de la tentative d’homicide volontaire à l’encontre de l’assuré par le 
bénéficiaire ayant fait l’objet d’une condamnation pénale ;

du fait d’une guerre étrangère à laquelle la France serait partie prenante, sous réserve des 
conditions qui seraient déterminées par la législation à venir ;

du fait de guerres civiles ou étrangères, d’attentat, d’émeute, d’insurrection, d’acte de terrorisme, 
quel que soit le lieu où se déroulent ces évènements et quels que soient les protagonistes, dès lors 
que l’assuré y prend une part active ;

de la participation volontaire et violente de l’assuré à des rassemblements, des manifestations 
sur la voie publique, à des mouvements populaires, si l’assuré a fait l’objet d’une condamnation 
définitive pour ces faits ;

du fait des rixes, jeux et paris ;

d’un acte volontaire effectué sous l’emprise de l’ivresse si le taux d’alcoolémie est supérieur au 
taux légal, de l’utilisation de drogues, stupéfiants non prescrits médicalement ;

de la navigation aérienne, lorsque les pilotes ne sont pas munis d’un brevet ou d’une licence valable, 
ou l’appareil non muni d’un certificat valable de navigabilité ;

de l’usage de véhicules à moteur et encourus à l’occasion de démonstrations, acrobaties, compétitions 
ou rallyes de vitesse ;

de la pratique d’ULM, deltaplane, parapente, de parachutisme, de sauts à l’élastique, et toutes 
autres formes de vol libres ;

de la pratique des sports extrêmes suivants : acrobaties et voltiges aérienne, free fight, full contact, 
MMA, saut à l’élastique, tauromachie, zorbing (sur herbe, neige ou hydrozorbing), VTT de descente, 
safari, aile volante, base jump, skysurf, speed flying, speed riding, wingsuit et tout sport pratiqué 
en freeride. Cette exclusion s’étend à leur pratique dans le cadre du loisir, d’exhibitions, de paris, 

    وتسعون	في	المائة	)٩٠٪(	من	صافي	العائد	السنوي	على	أصول	تغطية	التزامات	النظام،	من	جهة	أخرى.

يطبق	هذا	المرجع	تلقائيًا	في	سياق	إعداد	الحسابات	السنوية	في	حالة	عدم	وجود	قرار	خاص	من	قبل	اللجنة	المشتركة	
الدائمة	للتفاوض	والتفسير	بناء	على	اقتراح	من	اللجنة	المشتركة	لمتابعة	نظام	الادخار	)CPSP(.	في	نهاية	دراسة	
إحصائية	حول	الأرصدة	التقنية	المتوسطة	والطويلة	الأجل	والوضع	المالي	للأصول	تحت	الإدارة،	يمكن	للجنة	المشتركة	
لمتابعة	نظام	الادخار	أن	تقترح	على	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير،	في	ظل	الشروط	المنصوص	عليها	

في	المادة	٢٣-١	من	الأرضية	المشتركة	لهذه	الاتفاقية	الجماعية،	عدم	التقيد	بأسلوب	إعادة	التقييم.

تخضــع	أحــكام	هــذه	المــادة	للمراجعــة	مــن	قبــل	الشــركاء	الاجتماعييــن	فــي	غضــون	ثــلاث	)٣(	ســنوات	علــى	الأكثــر	
مــن	تاريــخ	نفــاذ	هــذا	الملحــق،	ثــم	كل	ثــلاث	)٣	ســنوات(.

المادة 3-٤ الاستثناءات

مستثناة	من	الضمانات	المشار	إليها	في	الملحق	»أ«	)»	استحقاقات	»(	من	هذا	الملحق،	الحوادث	الناتجة	عن:		

  فعل	متعمد	من	المؤمن	عليه؛

  أي	انتحــار	للمشــارك	فــي	الســنة	الأولــى	التاليــة	لتاريــخ	نفــاذ	الضمانــات	؛	القتــل	العمــد	أو	محاولــة	القتــل	العمــد	
ضــد	المؤمــن	لــه	مــن	قبــل

  المستفيد	الذي	كان	موضوع	إدانة	جنائية؛

  بسبب	حرب	خارجية	تكون	فرنسا	طرفًا	فيها،	وفقًا	للشروط	التي	سيحددها	التشريع	في	المستقبل؛

  نتيجــة	الحــروب	الأهليــة	أو	الأجنبيــة،	والهجمــات،	وأعمــال	الشــغب،	والتمــرد،	والأعمــال	الإرهابيــة،	بغــض	النظــر	عــن	
مــكان	وقــوع	هــذه	الأحــداث	وأيــا	كان	الفاعليــن،	بشــرط	أن	يقــوم	المؤمــن	لــه	بمشــاركة	فعليــة؛

ــق	العــام	وفــي	الحــركات	 ــى	الطري ــه	فــي	التجمعــات	والمظاهــرات	عل ــة	للمؤمــن	علي ــة	والعنيف   المشــاركة	التطوعي
ــة	لهــذه	الأفعــال؛ ــة	نهائي ــه	موضــوع	إدان الشــعبية،	إذا	كان	المؤمــن	علي

  بسبب	المشاجرات	والألعاب	والرهانات؛

  فعــل	تطوعــي	يتــم	تنفيــذه	تحــت	تأثيــر	الخمــر	إذا	كان	مســتوى	الكحــول	فــي	الــدم	أعلــى	مــن	المعــدل	القانونــي،	أو	
تعاطــي	المخــدرات،	أو	المخــدرات	غيــر	الموصوفــة	طبيًــا؛

  الملاحــة	الجويــة،	عندمــا	لا	يكــون	لــدى	الطياريــن	شــهادة	أو	رخصــة	ســارية،	أو	إذا	لــم	يكــن	لــدى	الطائــرة	شــهادة	
صلاحيــة	للطيــران	ســارية؛

  استخدام	المركبات	ذوات	محركات	أثناء	المظاهرات	أو	الألعاب	البهلوانية	أو	المسابقات	أو	سباقات	السرعة؛

  ممارســة	القفــز	بالمظــلات،	والطيــران	الشــراعي،	والطيــران	المظلــي،	والقفــز	بالمظــلات،	والقفــز	بالحبــال،	وجميــع	

أشــكال	الطيــران	الحــر	الأخــرى؛

ــول	 ــال	الحــر،	رياضــة	الف ــة،	القت ــة	والاســتعراضات	الجوي ــاب	البهلواني ــة:	الألع ــة	التالي   ممارســة	الرياضــات	المتطرف

كونتاكــت،	فنــون	القتــال	المختلطــة،	القفــز	بالحبــال،	مصارعــة	الثيــران،	الزوربينــغ	)علــى	العشــب،	الثلــج	أو	الزوربينــع	
علــى	المــاء(،	ركــوب	الدراجــات	الجبليــة	فــي	المنحــدرات،	رحــلات	الســفاري،	الجنــاح	الطائــر،	القفــز	بالمظلــة،	التزلــج	
المظلــي	علــى	اللــوح،	الطيــران	الســريع،	التزلــج	بالمظلــة،	البدلــة	المجنحــة	وأي	رياضــة	تمــارس	بحريــة.	يمتــد	
ــات	 ــات،	والمشــاركة	فــي	التحدي ــى	ممارســتهم	فــي	ســياق	أوقــات	الفــراغ،	والمعــارض،	والرهان هــذا	الاســتبعاد	إل
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de participation à des défis et de tentatives de records, ainsi que pour les essais préparatoires qui 
les précèdent ;

du fait de sinistres survenus à la suite des effets directs ou indirects d’explosion, de dégagement 
de chaleur, d’irradiation provenant de transmutations de noyaux atomiques.

Article 3-5 Contrôle médical

L’organisme assureur peut procéder, dans le cadre du service des prestations incapacité et invalidité, 
à un contrôle médical. Le salarié qui conteste une décision du médecin conseil de l’organisme assureur 
relative à son état de santé peut se faire représenter par son médecin.

En cas de désaccord entre le médecin du salarié et le médecin conseil de l’organisme assureur, les 
deux parties font appel à un troisième médecin pour les départager dans le mois suivant la décision 
rendue, et à l’avis duquel les parties doivent se ranger.

Faute d’accord sur le choix de ce médecin, un médecin est désigné par la juridiction compétente sur 
requête de la partie la plus diligente.

Les honoraires du troisième médecin ainsi que les frais liés à sa désignation sont supportés par 
l’organisme assureur.

Dans ces conditions et au vu des résultats du contrôle médical effectué, la décision de l’organisme 
assureur peut provoquer la suspension ou la suppression des prestations. Il en est de même en cas 
de refus ou d’opposition à ce contrôle par le salarié.

 Article 4  Cotisations

Article 4-1 Taux et assiette de cotisation

La cotisation du régime de prévoyance est assise sur le salaire brut soumis à cotisations sociales, 
dans la limite du plafond annuel de la sécurité sociale, et fixée à deux virgule vingt-quatre pour cent 
(2,24%) se décomposant comme suit :

deux virgule vingt pour cent (2,20 %) correspondant aux cotisations d’assurance ;

zéro virgule zéro quatre pour cent (0,04 %) affectés à la section « Prévoyance » de l’APNI 
conformément aux dispositions de l’article 75 des statuts de l’APNI.

La ventilation des taux de cotisations par risque est détaillée à l’annexe B de la présente annexe.

Article 4-2 Répartition

La cotisation afférente aux garanties invalidité, décès, rente éducation et maladies redoutées est 
réparti de la manière suivante :

cinquante pour cent (50 %) à la charge des particuliers employeurs ; 

cinquante pour cent (50 %) à la charge des salariés.

Pour la garantie « incapacité », la cotisation est spécifiquement répartie comme suit :

cinquante-neuf virgule cinquante deux pour cent (59,52 %) à la charge des particuliers employeurs ; 

ــة	التــي	تســبقهم؛ ــارات	التحضيري ــك	الاختب ــم	الأرقــام	القياســية،	وكذل ومحــاولات	تحطي

  بســبب	الحــوادث	التــي	تحــدث	فــي	أعقــاب	الآثــار	المباشــرة	أو	غيــر	المباشــرة	للانفجــار،	وانبعــاث	الحــرارة،	والإشــعاع	
مــن	تحويــلات	النــوى	الذريــة.

المادة 3-5 الفحص الطبي

كجــزء	مــن	خدمــة	اســتحقاقات	العجــز	والإعاقــة،	يجــوز	لشــركة	التأميــن	إجــراء	فحــص	طبــي.	الموظــف	الــذي	يعتــرض	
علــى	قــرار	المستشــار	الطبــي	لشــركة	التأميــن	فيمــا	يتعلــق	بحالتــه	الصحيــة	يمكــن	أن	يمثلــه	طبيبــه.

فــي	حالــة	وجــود	خــلاف	بيــن	طبيــب	الموظــف	والمستشــار	الطبــي	لشــركة	التأميــن،	يســتدعي	الطرفــان	طبيبًــا	ثالثًــا	
للبــت	فيمــا	بينهمــا	فــي	الشــهر	التالــي	للقــرار،	وعلــى	الــرأي	الــذي	يجــب	أن	يتفــق	عليــه	الطرفــان.

فــي	حالــة	عــدم	الاتفــاق	علــى	اختيــار	هــذا	الطبيــب،	يتــم	تعييــن	الطبيــب	مــن	قبــل	المحكمــة	المختصــة	بنــاءً	علــى	
طلــب	الطــرف	الأكثــر	جديــة.

تتحمل	شركة	التأمين	أتعاب	الطبيب	الثالث	وكذلك	التكاليف	المتعلقة	بتعيينه.

فـي	ظـل	هـذه	الظـروف	وبالنظـر	إلـى	نتائـج	الفحـص	الطبـي	الـذي	تم	إجراؤه،	قـد	يؤدي	قرار	شـركة	التأميـن	إلى	تعليق	
أو	إلغـاء	الاسـتحقاقات.	وينطبـق	الشـيء	نفسـه	فـي	حالـة	رفـض	أو	معارضـة	هـذا	الفحص	الطبي	من	قبـل	الموظف.

 المادة ٤ 	الاشتراكات

المادة ٤-١	معدل وأساس الاشتراكات

تعتمــد	المســاهمة	فــي	نظــام	الادخــار	علــى	الراتــب	الإجمالــي	الخاضــع	لاشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	فــي	حــدود	
الحــد	الأقصــى	للضمــان	الاجتماعــي	الســنوي،	والمحــددة	عنــد	اثنيــن	فاصلــة	أربعــة	وعشــرين	بالمائــة	)٢.٢٤٪(	

موزعــة	علــى	النحــو	التالــي:

  اثنان	فاصلة	عشرون	في	المائة	)٢.٢٠٪(	يمثل	اشتراكات	التأمين؛

  صفــر	فاصلــة	صفــر	أربعــة	فــي	المائــة	)٠.٠٤٪(	مخصصــة	لقســم	»الادخــار«	للجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	

.)APNI(	الفــروع	بيــن	الوطنيــة	المشــتركة	الجمعيــة	الأساســي	القانــون	مــن	٧٥	المــادة	لأحــكام	وفقًــا	الفــروع

تم	تفصيل	توزيع	نسب	الاشتراكات	حسب	المخاطر	في	الملحق	»ب«	من	هذا	الملحق.

المادة ٤-2	التوزيع

يتم	توزيع	الاشتراكات	المتعلقة	بضمانات	الإعاقة	والوفاة	والمعاش	التعليمي	والأمراض	الخطيرة	على	النحو	التالي:

  خمسون	في	المائة	)٥٠٪(	يدفعها	الأفراد	المستخدِمون؛

  خمسون	في	المائة	)٥٠٪(	يدفعها	الموظفون.

فيما	يتعلق	بضمان	»العجز«،	يتم	توزيع	الاشتراكات	بشكل	خاص	على	النحو	التالي:

  تسعة	وخمسون	فاصل	اثنان	وخمسون	في	المائة	)٥٩.٥٢٪(	يدفعها	أصحاب	العمل	الأفراد	المستخدِمون
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quarante virgule quarante huit pour cent (40,48 %) à la charge des salariés.

Ainsi, la répartition totale de la cotisation prévoyance affectée aux prestations, entre les particuliers 
employeurs et les salariés, est la suivante :

cinquante-trois virgule soixante-quatre pour cent (53,64 %) à la charge des particuliers employeurs ;

quarante-six virgule trente-six pour cent (46,36 %) à la charge des salariés.

Article 4-3 Évolution ultérieure des cotisations

Toute évolution ultérieure de la cotisation sera répercutée dans les mêmes proportions que les 
cotisations initiales entre le particulier employeur et les salariés, dès lors qu’elle :

ne dépasse pas, annuellement, dix pour cent (10 %) du montant de la cotisation annuelle et, en tout 
état de cause ;

n’aboutit pas à un pourcentage de cotisation supérieur à deux virgule soixante-quatorze pour cent 
(2,74 %) de l’assiette des cotisations du régime.

Au-delà de ces limites, l’augmentation de la cotisation fera l’objet d’une nouvelle négociation et de la 
conclusion d’un avenant à la présente annexe.

Article 4-4 Recouvrement des cotisations

En application de l’article L.133-7 du code de la sécurité sociale, le recouvrement des cotisations 
afférentes au financement du régime de prévoyance est délégué par l’APNI (en sa qualité de collecteur) 
aux organismes de recouvrement du régime général et, pour les salariés relevant du régime agricole, 
aux caisses de mutualité sociale agricole, selon des modalités prévues par convention.

 Article 5  Suspension ou rupture du contrat de travail

Article 5-1 Suspension du contrat de travail indemnisée par l’employeur

Article 5-1-1 Cas général

L’adhésion des salariés au régime de prévoyance de la branche est maintenue, sans versement de 
cotisation, en cas de suspension de leur contrat de travail, quelle qu’en soit la cause, dès lors qu’ils 
bénéficient, pendant cette période, d’un maintien de rémunération, total ou partiel, d’indemnités journalières 
complémentaires ou de rentes d’invalidité financés au moins pour partie par le particulier employeur.

L’adhésion des salariés au régime est également maintenue, sans versement de cotisation, en cas 
de suspension de leur contrat de travail non indemnisée par le régime de sécurité sociale, pour les 
bénéficiaires qui ne remplissent pas les conditions d’activité requises en termes de cotisations ou 
d’heures travaillées.

Article 5-1-2 Activité partielle

L’adhésion des salariés au régime de prévoyance de la branche est maintenue en cas de suspension de 

  	أربعون	فاصلة	ثمان	وأربعون	في	المائة	)٤٠.٤٨٪(	يدفعها	الموظفون.

وعليــه،	فــإن	التوزيــع	الإجمالــي	لاشــتراكات	الادخار	المخصصة	للاســتحقاقات	بيــن	الأفراد	المســتخدِمين	والموظفين،	
يكــون	علــى	النحــو	التالي:

  ثلاثة	وخمسون	فاصلة	وأربعة	وستون	في	المائة	)٥٣.٦٤٪(	يدفعها	أصحاب	العمل	الأفراد	المستخدِمون؛		

  ستة	وأربعون	فاصلة	وستة	وثلاثون	بالمائة	)٤٦.٣٦٪(	يدفعها	الموظفون.

المادة ٤-3	تطور الاشتراكات اللاحق

ســيُنقل	أي	تغييــر	لاحــق	فــي	الاشــتراك	بنفــس	النســب	فــي	الاشــتراكات	الأوليــة	بيــن	الفــرد	المســتخدِم	والموظفيــن،	
بشــرط	أن:

  لا	تتجاوز	عشرة	في	المائة	)١٠٪(	سنويا	من	مبلغ	الاشتراك	السنوية،	وفي	أي	حال؛

كبــر	مــن	اثنيــن	فاصلــة	أربعــة	وســبعين	فــي	المائــة	)٢.٧٤٪(	مــن	أســاس	اشــتراكات	   لا	ينتــج	عنــه	نســبة	اشــتراك	أ

النظــام.

عند	تجاوز	هذه	الحدود،	تخضع	الزيادة	في	الاشتراك	لمفاوضات	جديدة	وإبرام	تعديل	على	هذا	الملحق.	

المادة ٤-٤	دفع الاشتراكات

الفروع	)بصفتها	 بين	 الوطنية	 المشتركة	 الجمعية	 الاجتماعي،	تفوض	 الضمان	 للمادة	L.١٣٣-٧	من	قانون	 وفقا	
لا(	تحصيل	الاشتراكات	المتعلقة	بتمويل	نظام	الادخار	إلى	هيئات	التحصيل	في	النظام	العام،	وبالنسبة	لأجراء	 محصِّ

النظام	الفلاحي،	إلى	صناديق	التعاضدية	الاجتماعية	الفلاحية،	وفقًا	للشروط	المنصوص	عليها	في	الاتفاقية.	

 المادة 5 	تعليق عقد العمل أو إنهائه

المادة 5-١	تعليق عقد العمل بتعويض المستخدِم

المادة 5-١-١ الحالة العامة

ع،	دون	دفــع	اشــتراك،	فــي	حالــة	تعليــق	عقــد	عملهــم	لأي	ســبب،	 تســتمر	عضويــة	الموظفيــن	فــي	نظــام	ادخــار	الفــر
طالمــا	كانــوا	يســتفيدون	خــلال	هــذه	الفتــرة	مــن	اســتمرار	الأجــر	كليًــا	أو	جزئيًــا،	أو	مــن	تعويضــات	يوميــة	إضافيــة	أو	

معاشــات	العجــز	الممولــة	جزئيًــا	علــى	الأقــل	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم.	

كمــا	تســتمر	عضويــة	الموظفيــن	فــي	النظــام،	دون	دفــع	اشــتراك،	فــي	حالــة	تعليــق	عقــد	عملهــم	دون	تعويــض	مــن	
نظــام	الضمــان	الاجتماعــي،	للمســتفيدين	الذيــن	لا	يســتوفون	شــروط	النشــاط	المطلوبــة	مــن	حيــث	الاشــتراكات	أو	

ســاعات	العمــل.

المادة 5-١-2	النشاط الجزئي

ع	فــي	حالــة	تعليــق	عقــد	عملهــم	مــع	وضــع	فــي	نشــاط	جزئــي،	 تســتمر	عضويــة	الموظفيــن	فــي	نظــام	ادخــار	الفــر
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leur contrat de travail liée à un placement en activité partielle, en application d’une disposition légale 
ou réglementaire spécifique au secteur. Dans une telle hypothèse :

le particulier employeur verse une cotisation calculée selon le taux applicable aux salariés en 
activité, pendant toute la période de suspension du contrat de travail liée à l’activité partielle. 
Parallèlement, le salarié doit obligatoirement continuer à s’acquitter de sa propre part de cotisation ;

l’assiette des cotisations est constituée de l’indemnité obligatoire d’activité partielle (à l’exclusion 
de l’éventuelle indemnité complémentaire), et ce quel qu’en soit le traitement social et fiscal ;

l’assiette servant au calcul des prestations est identique à celle des cotisations définie ci-dessus.

Lorsque, au cours du même mois, le salarié a cumulé indemnité d’activité partielle et revenus d’activité, 
l’indemnité obligatoire d’activité partielle est l’assiette par défaut pour les heures chômées. Pour les 
heures travaillées, la rémunération reste cotisée dans les conditions prévues pour les salariés en activité.

Article 5-2 Suspension du contrat de travail non indemnisée par l’employeur

L’adhésion des salariés au régime de prévoyance de la branche est maintenue, sans versement de 
cotisation, en cas de suspension de leur contrat de travail non indemnisée, lorsqu’ils bénéficient de 
congés pour « enfant malade », dans les conditions prévues par l’article 48-2-2 du socle commun de 
la présente convention collective.

Article 5-3 Portabilité en cas de rupture du contrat de travail

Le régime de prévoyance est maintenu au profit des bénéficiaires visés à l’article 1 de la présente 
annexe, dans les conditions prévues à l’article L.911-8 du code de la sécurité sociale.

Article 5-4 Maintien complémentaire des garanties en cas de suspension ou de rupture 
du contrat de travail

Article 5-4-1 Généralités

En cas de suspension ou de rupture du contrat de travail, et au-delà des cas de maintien des garanties 
visés aux articles 5.1. à 5.3. de la présente annexe, le salarié ou l’ancien salarié conserve, sans 
versement de cotisation, le bénéfice de l’ensemble des garanties prévues à la présente annexe pendant 
une durée de quatre (4) mois dans les conditions définies à l’article 5.4.2.de la présente annexe.

Article 5-4-2 Conditions du maintien complémentaire

Le bénéfice du maintien de ces garanties est subordonné à la condition que la suspension ou la rupture 
du contrat de travail résulte :

du déménagement du salarié du particulier employeur ou de l’assistant maternel du particulier 
employeur, ou du particulier employeur ;

du sinistre du logement de l’assistant maternel du particulier employeur ou du particulier employeur ; 

du décès de l’enfant ou de la fratrie accueillie

de l’arrêt de travail prévisible pour incapacité de travail.

ــة:	 ــا	لنــص	قانونــي	أو	تنظيمــي	خــاص	بالقطــاع.	فــي	مثــل	هــذه	الحال تطبيقً

  يدفع	الفرد	المستخدِم	اشتراكا	محسوبا	وفق	المعدل	المطبق	على	الموظفين	العاملين،	طوال	فترة	تعليق	عقد	
العمل	المرتبط	بالنشاط	الجزئي.	في	الوقت	نفسه،	يجب	على	الموظف	الاستمرار	في	دفع	نصيبه	من	الاشتراك؛

  يتكــون	أســاس	الاشــتراك	مــن	تعويــض	النشــاط	الجزئــي	الإجبــاري	)باســتثناء	أي	تعويــض	إضافــي(،	بغــض	النظــر	عــن	
المعالجــة	الاجتماعيــة	والضريبية؛

  الأساس	المستخدم	في	حساب	الاستحقاقات	مماثل	لذلك	الخاص	بالاشتراكات	المحددة	أعلاه.

عندمــا	يكــون	الموظــف	قــد	جمــع	خــلال	نفــس	الشــهر	تعويــض	نشــاط	جزئــي	وعوائــد	عمــل،	فــإن	تعويــض	النشــاط	
الجزئــي	الإجبــاري	هــو	الأســاس	الافتراضــي	لســاعات	الراحــة.	بالنســبة	لســاعات	العمــل،	يظــل	الأجــر	خاضعــا	للاشــتراك	

وفــق	الشــروط	المحــددة	للموظفيــن	العامليــن.

المادة 5-2	تعليق عقد العمل بتعويض المستخدِم

ع،	دون	دفــع	اشــتراك،	فــي	حالــة	تعليــق	عقــد	العمــل	بــدون	 تســتمر	عضويــة	الموظفيــن	فــي	نظــام	ادخــار	الفــر
ــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٨-٢-٢	 تعويــض،	عندمــا	يســتفيدون	مــن	إجــازة	»لطفــل	مريــض«،	وفقً

ــة.	 ــة	الجماعي ــذه	الاتفاقي ــة	المشــتركة	له ــن	الأرضي م

المادة 5-3 قابلية النقل في حالة إنهاء عقد العمل

يتــم	الاحتفــاظ	بنظــام	الادخــار	لصالــح	المســتفيدين	المشــار	إليهــم	فــي	المــادة	١	مــن	هــذا	الملحــق،	وفقًــا	للشــروط	
المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	L.٩١١-٨	مــن	قانــون	الضمــان	الاجتماعــي.

المادة 5-٤	محافظة إضافية للضمانات في حالة تعليق أو إنهاء عقد العمل

المادة 5-٤-١ عموميات

فــي	حالــة	تعليــق	أو	إنهــاء	عقــد	العمــل،	وفــي	غيــر	حــالات	الحفــاظ	علــى	الضمانــات	المشــار	إليهــا	فــي	المــواد	١.٥.	
إلــى	٣.٥.	مــن	هــذا	الملحــق،	يســتمر	الموظــف	أو	الموظــف	الســابق،	بــدون	دفــع	اشــتراكات،	فــي	الاســتفادة	مــن	
جميــع	الضمانــات	المنصــوص	عليهــا	فــي	هــذا	الملحــق	لمــدة	أربعــة	)٤(	أشــهر	وفــق	الشــروط	المحــددة	فــي	المــادة	

٢.٤.٥	مــن	هــذا	الملحــق.

المادة 5-٤-2 شروط المحافظة الإضافية

تخضع	ميزة	المحافظة	على	هذه	الضمانات	لشرط	أن	يكون	تعليق	أو	إنهاء	عقد	العمل	ناتجًا	عن:

  انتقال	موظف	الفرد	المستخدِم	أو	عامل	الحضانة	التابع	للفرد	المستخدِم	أو	الفرد	المستخدِم؛

  تضرر	مسكن	عامل	الحضانة	التابع	للفرد	المستخدِم	أو	مسكن	الفرد	المستخدِم؛

  وفاة	الطفل	أو	الإخوة	المستفيدين	من	الرعاية؛

  توقف	متوقع	عن	العمل	بسبب	عدم	القدرة	على	العمل.
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Article 5-4-3 Date d’effet et cessation du maintien complémentaire

Le maintien complémentaire des garanties :

prend effet au lendemain de la suspension ou de la rupture du contrat de travail ; 

cesse, le cas échéant, à :

• la date de reprise d’une activité professionnelle par le bénéficiaire

• la date d’effet de la liquidation de la retraite de base du régime de sécurité sociale

• ou, à l’issue de la durée de maintien à laquelle le bénéficiaire a droit.

Article 5-4-4 Assiette du maintien

S’agissant du niveau des prestations maintenues, le salaire de référence afférent est calculé dans les 
conditions prévues à l’annexe A, selon la garantie concernée, à partir des salaires perçus par le salarié 
ou l’ancien salarié avant la date de la suspension ou de la rupture du contrat de travail.

 Article 6  Association paritaire nationale (APNI)

Le rôle et les missions de l’APNI en matière de prévoyance sont décrits à l’article 84-1 du socle commun 
de la présente convention collective.

 Article 7  Fonds d’action sociale

Article 7-1 Constitution et dénomination

Il est institué un fonds d’action sociale prévoyance dédié à la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

Le règlement du fonds d’action sociale précise les règles de fonctionnement du fonds et les modalités 
d’attribution des aides.

Le fonds d’action sociale ainsi constitué est dénommé « fonds social de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile ».

Article 7-2 Objet du fonds d’action sociale

Le fonds a pour objet de consentir des aides ou secours à titre exceptionnel et/ou ponctuel, au profit 
des bénéficiaires du régime de prévoyance dont la situation matérielle, financière, physique ou 
psychologique est particulièrement digne d’intérêt.

Le fonds peut également intervenir dans des actions collectives ayant pour objectifs de mettre à la 
disposition des bénéficiaires des outils ou des structures leur permettant de trouver des compléments 
d’information ou des soutiens tant sur le plan matériel que sur le plan psychologique.

Ces actions revêtent un caractère non contributif.

المادة 5-٤-3 بدء النفاذ وانتهاء المحافظة الإضافية

المحافظة	الإضافية	على	الضمانات:

  تدخل	حيز	النفاذ	في	اليوم	التالي	لتعليق	أو	إنهاء	عقد	العمل؛

  وتتوقف،	عند	الاقتضاء،	في:

•	تاريخ	استئناف	النشاط	المهني	من	قبل	المستفيد
•	التاريخ	الفعلي	لتسوية	التقاعد	الأساسي	لنظام	الضمان	الاجتماعي

•	أو	في	نهاية	فترة	المحافظة	التي	تحق	للمستفيد.

المادة 5-٤-٤ أساس المحافظة

فيمــا	يتعلــق	بمســتوى	الاســتحقاقات	التــي	يتــم	الحفــاظ	عليهــا،	يحســب	الراتــب	المرجعــي	المتعلــق	بها	وفقًا	للشــروط	
المحــددة	فــي	الملحــق	»أ«،	حســب	الضمــان	المعنــي،	علــى	أســاس	الرواتــب	التــي	حصــل	عليهــا	الموظــف	أو	الموظــف	

الســابق	قبــل	تاريــخ	تعليــق	أو	إنهــاء	عقــد	العمــل.

)APNI( الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع	المادة 6  

يــرد	وصــف	دور	ومهــام	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	فيمــا	يتعلــق	بتأميــن	الادخــار	فــي	المــادة	٨٤-١	مــن	
الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة ٧ 	صندوق العمل الاجتماعي

المادة ٧-١	الإنشاء والتسمية

ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي. ينُشأ	صندوق	رعاية	اجتماعية	مخصص	لفر

يحدد	نظام	صندوق	العمل	الاجتماعي	قواعد	عمل	الصندوق	وطرق	منح	المساعدات.

ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 ع	قطــاع	الأف ــر ــدوق	الاجتماعــي	لف ــدوق	العمــل	الاجتماعــي	المنشــأ	»الصن يســمى	صن
ــي«. المنزل

المادة ٧-2	الغرض من صندوق العمل الاجتماعي

الغــرض	مــن	الصنــدوق	هــو	منــح	المســاعدة	أو	الإغاثــة	علــى	أســاس	اســتثنائي	و	/	أو	دقيــق	لصالــح	المســتفيدين	مــن	
ــا	خاصًــا. نظــام	الادخــار	الذيــن	تســتحق	أوضاعهــم	الماديــة	أو	الماليــة	أو	الجســدية	أو	النفســية	اهتمامًَ

يمكــن	للصنــدوق	أيضًــا	التدخــل	فــي	أنشــطة	جماعيــة	تهــدف	إلــى	تزويــد	المســتفيدين	بــالأدوات	أو	البنيــات	التــي	
تســمح	لهــم	بالعثــور	علــى	معلومــات	إضافيــة	أو	الدعــم	المــادي	والنفســي.

هذه	الأعمال	غير	قائمة	على	دفع	الاشتراكات.
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Article 7-3 Bénéficiaires du fonds d’action sociale

Le fonds est mis en place au profit des bénéficiaires visés à l’article 1 de la présente annexe (salariés 
en activité ou en période de maintien de garanties dans les conditions fixées à l’article 5 de la présente 
annexe, et leurs ayants droit), couverts par le régime de prévoyance.

Article 7-4 Mode de financement du fonds d’action sociale

Le fonds est alimenté à hauteur de dix pour cent (10 %) du résultat technique du régime, tel que constaté 
au 31 décembre de chaque exercice, auquel s’ajoutent les produits financiers issus du placement du 
fonds d’action sociale au 31 décembre de chaque exercice, calculés sur la base de quatre-vingt-dix 
pour cent (90 %) du rendement net des actifs en couverture des engagements.

Si l’alimentation du fonds par les résultats techniques du régime s’avère insuffisante, il pourra être 
décidé, sur proposition de la CPSP et décision de la CPPNI, et seulement en cas de disponibilité de 
la réserve générale, de procéder à une dotation complémentaire, par prélèvement sur la réserve 
générale du régime de prévoyance.

Article 7-5 Définition des orientations stratégiques

La CPSP est chargée de la définition et du suivi des actions individuelles et des actions collectives 
dans le cadre des orientations stratégiques définies et validées par la CPPNI visée à l’article 19 du 
socle commun de la convention collective.

Article 7-6 Mode de gestion du fonds d’action sociale

La gestion du fonds d’action sociale est déléguée à l’APNI ou à un autre opérateur de gestion après 
mise en œuvre d’une procédure de mise en concurrence, pour la durée et selon les critères définis 
par la CPSP, validés par la CPPNI.

Cette gestion déléguée fait l’objet de comptes rendus réguliers à chaque réunion de la CPSP.

Le bilan de la gestion du fonds fait l’objet d’une présentation annuelle à la CPSP, selon les règles 
définies dans un document annexe.

La délégation consentie à l’opérateur de gestion peut prendre fin, moyennant un délai de prévenance 
de six (6) mois.

 Article 8  Commission paritaire de suivi et de pilotage

Les missions, la composition et le fonctionnement de la CPSP sont définis à l’article 23 du socle commun 
de la présente convention collective.

 Article 9  Information

Sous sa seule responsabilité, l’organisme assureur élabore et remet à l’APNI une notice d’information 
résumant les principales dispositions du régime de prévoyance.

المادة ٧-3 المستفيدون من صندوق العمل الاجتماعي
نشــأ	الصنــدوق	لصالــح	المســتفيدين	المشــار	إليهــم	فــي	المــادة	١	مــن	هــذا	الملحــق	)الموظفــون	العاملــون	أو	فــي	

ُ
أ

فتــرة	المحافظــة	علــى	الضمانــات	وفــق	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٥	مــن	هــذا	الملحــق	والمســتفيدين	
باســمهم(،	المشــمولين	بنظــام	الادخــار.

المادة ٧-٤	طريقة تمويل صندوق العمل الاجتماعي
يــزوَّد	الصنــدوق	بعشــرة	فــي	المائــة	)١٠٪(	مــن	النتيجــة	التقنيــة	للنظــام،	كمــا	هــي	مســجلة	فــي	٣١	ديســمبر	/	كانــون	
ــدوق	العمــل	الاجتماعــي	فــي	٣١	 ــة	مــن	اســتثمارات	صن ــا	المنتجــات	المالي ــة،	تضــاف	إليه الأول	مــن	كل	ســنة	مالي
ديســمبر	/	كانــون	الأول	مــن	كل	عــام	الســنة	الماليــة،	وتحســب	علــى	أســاس	تســعين	فــي	المائــة	)٩٠٪(	مــن	صافــي	

العائــد	علــى	أصــول	تغطيــة	الالتزامــات.

إذا	ثبت	أن	تمويل	الصندوق	من	خلال	النتائج	الفنية	للخطة	غير	كافٍ،	فيمكن	اتخاذ	قرار	بناءً	على	اقتراح	من	لجنة	
مشتركة	لمتابعة	وتوجيه	نظام	الادخار	)CPSP(	وقرار	اللجنة	المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	)CPPNI(،	وفقط	
في	حالة	توفر	الاحتياطي	العام،	إجراء	مخصصات	إضافية،	عن	طريق	الخصم	من	الاحتياطي	العام	لنظام	الادخار.

المادة ٧-5 تحديد التوجهات الاستراتيجية
ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	بتحديد	ورصد	 تتكلف	اللجنة	المشتركة	لمتابعة	نظام	الادخار	في	فر
الإجراءات	الفردية	والإجراءات	الجماعية	في	إطار	التوجهات	الاستراتيجية	المحددة	والمصادق	عليها	من	قبل	اللجنة	

المشتركة	الدائمة	للتفاوض	والتفسير	المشار	إليها	في	المادة	١٩	من	الأرضية	المشتركة	للاتفاقية	الجماعية.

المادة ٧-6 طريقة إدارة صندوق العمل الاجتماعي
تفــوَّض	إدارة	صنــدوق	العمــل	الاجتماعــي	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	أو	إلــى	متعهــد	إدارة	آخــر	
بعــد	تنفيــذ	إجــراء	تنافســي،	لمــدة	ووفــق	معاييــر	محــددة	مــن	قبــل	اللجنــة	المشــتركة	لمتابعــة	نظــام	الادخــار،	

ــاوض	والتفســير.	 ــة	المشــتركة	الدائمــة	للتف ــل	اللجن ــا	مــن	قب ومصــدق	عليه

هذه	الإدارة	المفوضة	تخضع	لتقارير	منتظمة	في	كل	اجتماع	للجنة	المشتركة	لمتابعة	نظام	الادخار.

يقدم	تقرير	إدارة	الصندوق	سنوياً	إلى	اللجنة	المشتركة	لمتابعة	نظام	الادخار،	وفقًا	للقواعد	المحددة	في	وثيقة	مرفقة.

يمكن	إنهاء	التفويض	الممنوح	لمتعهد	الإدارة،	رهنا	بفترة	إشعار	مدتها	ستة	)٦(	أشهر.

 المادة 8  لجنة مشتركة للمتابعة والتوجيه
تحــدد	المــادة	٢٣	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	مهــام	وتكويــن	وعمــل	اللجنــة	المشــتركة	

لمتابعــة	نظــام	الادخــار.

 المادة ٩  الإعلام

تقــوم	شــركة	التأميــن	علــى	مســؤوليتها	وحدهــا	بإعــداد	وتقديــم	مذكــرة	معلومــات	تلخــص	الأحــكام	الرئيســية	لنظــام	
الادخــار	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع.
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Cette notice d’information sera transmise à chaque salarié visé à l’article 1 de la présente annexe et à 
tout nouvel embauché, soit directement par l’APNI, soit par l’organisme assureur en application d’une 
convention conclue avec cette dernière.

Toute modification du régime fera l’objet d’une actualisation de cette notice réalisée par l’organisme 
assureur. Toute actualisation de la notice sera communiquée aux salariés concernés, soit directement 
par l’APNI, soit par l’organisme assureur en application d’une convention conclue avec cette dernière.

 Article 10  Conséquences en cas de changement d’organisme assureur

Conformément à l’article L.912-3 du code de la sécurité sociale, les rentes en cours de service à la 
date de changement d’organisme assureur (y compris les prestations décès prenant la forme de 
rente) seront maintenues à leur niveau atteint à la date de la résiliation du contrat d’assurance et 
continueront à être revalorisées.

Les garanties décès seront également maintenues au profit des bénéficiaires de rentes d’incapacité de 
travail ou d’invalidité lors de la résiliation du contrat d’assurance, étant précisé que la revalorisation 
des bases de calcul des prestations devra être au moins égale à celle prévue par le contrat résilié.

Ces engagements seront couverts par l’ancien ou le nouvel organisme assureur.

 Article 11  Sort des réserves actuelles

Le sort des réserves concerne les réserves afférentes aux régimes de prévoyance (la provision 
d’égalisation et la provision pour réserve générale) constituées respectivement dans les branches des 
assistants maternels du particulier employeur (pour un montant total de quatre-vingt-seize millions 
trois-cent- soixante-huit-mille deux-cent-quatre-vingt-quinze euros (96 368 295 €) au 31 décembre 2019, 
dont 22 259 021 € au titre de la provision pour égalisation et 74 109 274 € au titre de la réserve générale) 
et des salariés du particulier employeur (pour un montant total de vingt-huit millions neuf-cent-vingt- 
neuf-mille huit- cent-quarante et un euros (28 929 841 €) au 31 décembre 2019), antérieurement à 
la convergence des deux branches. Le sort des réserves est, d’une part, instruit pour la réserve 
générale et, d’autre part, traité dans le cadre légal et réglementaire, pour la provision d’égalisation, 
par la CPSP (par nature de provision et après mise à jour lors de la validation des comptes 2021) ; il 
est alors soumis pour validation à la CPPNI puis mis en œuvre par l’APNI en tant que souscripteur.

Les réserves afférentes aux fonds d’action sociale prévoyance, constituées respectivement dans les 
branches des assistants maternels du particulier employeur (pour un montant de sept millions deux- 
cent- soixante-dix-huit-mille deux-cent-quatre-vingt-deux euros (7 278 282 €) au 31 décembre 2019) et 
des salariés du particulier employeur (pour un montant de quatre millions sept-cent-trois-mille deux 
euros (4 703 002 €) au 31 décembre 2019), antérieurement à la convergence des deux branches, sont 
fusionnées en une seule réserve affectée au fonds d’action sociale du régime de prévoyance institué 
par l’article 7 de la présente annexe.

La réserve afférente au fonds social créé par avenant du 13 septembre 2010 à la convention collective 
nationale des salariés du particulier employeur, constituée dans cette branche avant sa convergence avec 
celle des assistants maternels du particulier employeur (pour un montant de trois millions cent- cinquante-
six-mille cinq-cent-trente-cinq euros (3 156 535 €) au 31 décembre 2019), est intégrée à la réserve visée 
au paragraphe précédent et ainsi affectée au fonds d’action sociale du régime de prévoyance.

ــدأ	 ــه	فــي	المــادة	١	مــن	هــذا	الملحــق	وأي	موظــف	ب ــى	كل	موظــف	مشــار	إلي ــرة	المعلومــات	هــذه	إل ســتبعث	مذك
تشــغيله،	إمــا	مباشــرة	مــن	قبــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع،	أو	مــن	قبــل	شــركة	التأميــن	وفقًــا	لاتفاقيــة	

مبرمــة	مــع	الأخيــرة.

تخضــع	هــذه	المذكــرة	لتحديــث	مــن	قبــل	شــركة	التأميــن	عنــد	أي	تغييــر	علــى	النظــام.	يرســل	أي	تحديــث	للمذكــرة	
إلــى	الموظفيــن	المعنييــن،	مباشــرة	مــن	قبــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع،	أو	مــن	قبــل	شــركة	التأميــن	

وفقًــا	لاتفاقيــة	مبرمــة	مــع	الأخيــرة.

 المادة ١٠  العواقب في حالة تغيير شركة التأمين
وفقًــا	للمــادة	L.٩١٢-٣	مــن	قانــون	الضمــان	الاجتماعــي،	ســيحافظ	علــى	المعاشــات	الجــاري	صرفهــا	فــي	تاريــخ	تغييــر	
شــركة	التأميــن	)بمــا	فــي	ذلــك	اســتحقاقات	الوفــاة	فــي	شــكل	راتــب(	عنــد	مســتواها	الــذي	وصلــت	إليــه	فــي	تاريــخ	

فســخ	عقــد	التأميــن،	وسيســتمر	إعــادة	تقييمهــا.

ســيحافظ	أيضــا	علــى	ضمانــات	الوفــاة	لصالــح	المســتفيدين	مــن	معاشــات	العجــز	عــن	العمــل	أو	معاشــات	الإعاقــة	
عنــد	فســخ	عقــد	التأميــن،	علمــا	بــأن	إعــادة	تقييــم	أســاس	حســاب	الاســتحقاقات	يجــب	أن	تكــون	مســاوية	علــى	الأقــل	

لتلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	العقــد	المفســوخ.

سيتم	تغطية	هذه	الالتزامات	من	قبل	شركة	التأمين	القديمة	أو	الجديدة.

 المادة ١١ 	مصير الاحتياطات الحالية
يتعلق	مصير	الاحتياطيات	بالاحتياطيات	المتعلقة	بأنظمة	الادخار	)مخصص	المعادلة	ومخصص	الاحتياطي	العام(	
المكونة	على	التوالي	في	فروع	عمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم	)بمبلغ	إجمالي	قدره	ستة	وتسعون	مليون	
٣١	ديسمبر	 اعتباراً	من	 يورو(	 يورو	)٩٦.٣٦٨.٢٩٥	 ومائتان	وخمسة	وتسعون	 ألفًا	 وثمانية	وستون	 مائة	 وثلاثة	
العام(	 المعادلة	و	٧٤.١٠٩.٢٧٤	يورو	للاحتياطي	 /	كانون	الأول	٢٠١٩،	بما	في	ذلك	٢٢.٢٥٩.٠٢١	يورو	لمخصص	
وموظفي	الفرد	المستخدِم	)بمبلغ	إجمالي	قدره	ثمانية	وعشرون	مليوناً	وتسعمائة	وتسعة	وعشرون	ألفًا	وثمانمائة	
وواحد	وأربعون	يورو	)٢٨.٩٢٩.٨٤١	يورو(	اعتباراً	من	٣١	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠١٩(،	قبل	التقارب	بين	الفرعين.	
يتم	التحقيق	في	مصير	الاحتياطيات،	من	ناحية،	للاحتياطي	العام،	ومن	ناحية	أخرى،	يتم	التعامل	معها	ضمن	الإطار	
القانوني	والتنظيمي،	من	أجل	توفير	المعادلة،	من	قبل	اللجنة	المشتركة	لمتابعة	نظام	الادخار	)حسب	نوع	التمويل	
وبعد	يوم	خلال	التحقق	من	صحة	حسابات	٢٠٢١(؛	ثم	يتم	تقديمه	للتحقق	من	صحته	إلى	اللجنة	المشتركة	الدائمة	

للتفاوض	والتفسير	ثم	يتم	تنفيذه	بواسطة	الجمعية	المشتركة	الوطنية	بين	الفروع	كمشترك.

دمجت	الاحتياطيات	المتعلقة	بصناديق	العمل	الاجتماعي	للادخار،	المكونة	على	التوالي	في	فرعي	عمال	الحضانة	
يورو	 وثمانون	 واثنان	 ومائتان	 ألفًا	 وسبعون	 وثمانية	 ومائتان	 ملايين	 سبعة	 )بمبلغ	 المستخدِم	 للفرد	 التابعين	
)٧.٢٧٨.٢٨٢	يورو(	في	٣١	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠١٩(	وأجراء	الفرد	المستخدِم	)بمبلغ	أربعة	ملايين	وسبعمائة	
وثلاثة	آلاف	واثنان	يورو	)٤.٧٠٣.٠٠٢	يورو(	في	٣١	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠١٩(،	قبل	التقارب	بين	الفرعين،	في	

احتياطي	واحد	مخصص	للعمل	الاجتماعي	لنظام	الادخار	المنصوص	عليه	في	المادة	٧	من	هذا	الملحق.

دمــج	الاحتياطــي	المتعلــق	بالصنــدوق	الاجتماعــي	المنشــأ	بموجــب	التعديــل	المــؤرخ	١٣	ســبتمبر	/	أيلــول	٢٠١٠	
ع	قبــل	تقاربــه	مــع	 للاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم،	والــذي	تــم	تشــكيله	فــي	هــذا	الفــر
ــا	 ــة	وســتة	وخمســون	ألف ــن	ومائ ــة	ملايي ــغ	قــدره	ثلاث ــن	للفــرد	المســتخدِم	)بمبل ــة	التابعي احتياطــي	عمــال	الحضان
وخمســمائة	وخمســة	وثلاثــون	يــورو	)٣.١٥٦.٥٣٥	يــورو(	فــي	٣١	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٩(،	فــي	الاحتياطــي	

ــدوق	العمــل	الاجتماعــي	لنظــام	الادخــار.	 ــي	خصــص	لصن ــرة	الســابقة	وبالتال ــي	الفق ــه	ف المشــار	إلي
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 Article 12  Entrée en vigueur

La présente annexe est applicable à compter du premier jour de l’année civile suivant celle de son 
extension.

 Article 13  Suivi de la présente annexe

Le premier réexamen par les partenaires sociaux de la mise en œuvre des dispositions de la présente 
annexe interviendra pour la première fois dans un délai de trois (3) ans à compter de sa date d’effet, 
puis tous les cinq (5) ans.

Ces dispositions n’interdisent pas, avant cette date, la modification, la résiliation ou le non- renouvellement 
du contrat d’assurance, et la modification corrélative de la présente annexe par avenant.

 Article 14  Dispositions générales

Le régime de prévoyance institué par la présente annexe remplace, en intégralité, l’ensemble des 
actes de droit du travail et dispositions conventionnelles portant sur le même objet, qui existaient 
respectivement au sein des branches des assistants maternels du particulier employeur et des salariés 
du particulier employeur, avant leur convergence.

Les conditions et modalités non prévues par la présente annexe sont celles définies par la réglementation 
en vigueur, la notice d’information et le règlement du fonds d’action sociale.

 المادة ١2  بدء النفاذ

ينطبق	هذا	الملحق	اعتباراً	من	اليوم	الأول	من	السنة	التقويمية	التي	تلي	تعميمه.

 المادة ١3  متابعة هذا الملحق

ســيجري	الشــركاء	الاجتماعيــون	أول	مراجعــة	لتنفيــذ	أحــكام	هــذا	الملحــق	لأول	مــرة	فــي	غضــون	ثــلاث	)٣(	ســنوات	
مــن	تاريــخ	نفــاذه،	ثــم	كل	خمــس	)٥(	ســنوات.

ــى	هــذا	الملحــق	 ــر	تبعــي	عل ــن	أو	إدخــال	تغيي ــد	عقــد	التأمي ــر	أو	فســخ	أو	عــدم	تجدي لا	تحظــر	هــذه	الأحــكام	تغيي
ــور. ــخ	المذك ــل	التاري ــل،	قب بواســطة	تعدي

 المادة ١٤  أحكام عامة

يحــل	نظــام	الادخــار	المنشــأ	بموجــب	هــذا	الملحــق	بشــكل	كامــل	محــل	جميــع	قوانيــن	العمــل	والأحــكام	التعاقديــة	
المتعلقــة	بنفــس	الموضــوع،	والتــي	كانــت	موجــودة	علــى	التوالــي	فــي	فرعــي	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	

المســتخدِم	وأجــراء	الفــرد	المســتخدِم،	قبــل	تقاربهمــا.	

الشــروط	والإجــراءات	غيــر	المنصــوص	عليهــا	فــي	هــذا	الملحــق	هــي	تلــك	المحــددة	مــن	قبــل	الأنظمــة	المعمــول	بهــا	
ومذكــرة	المعلومــات	ونظــام	صنــدوق	العمــل	الاجتماعــي.
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ANNEXE A À L’ANNEXE 3  
Prestations

Définitions générales

Maladie : Toute altération de la santé constatée par une autorité médicale compétente et qui 
nécessite un traitement médical ou une intervention chirurgicale.

Accident : Toute atteinte corporelle non intentionnelle de la part du salarié provenant de l’action 
soudaine et imprévisible d’une cause extérieure.

Rechute : Nouvel arrêt de travail intervenant dans les six (6) mois qui suivent la fin du précédent 
arrêt ; c’est le régime de sécurité sociale qui définit s’il y a rechute ou non.

Perte totale et irréversible d’Autonomie (P.T.I.A.) : Est considéré en perte totale et irréversible 
d’autonomie le salarié qui bénéficie d’une rente d’invalidité du régime de sécurité sociale de 3ème 
catégorie et est reconnu inapte par l’assureur à tout travail à la suite d’une maladie ou d’un accident 
et définitivement incapable de se livrer à une activité professionnelle, même de surveillance ou de 
direction, susceptible de lui procurer salaire, gain ou profit, et devant avoir recours à l’assistance 
d’une tierce personne pour effectuer les actes ordinaires de la vie courante.

الملحق »أ« للملحق 3 
 الاستحقاقات 

تعريفات عامة
  المرض:	أي	ضرر	في	الصحة	تؤكده	جهة	طبية	مختصة	ويحتاج	إلى	علاج	طبي	أو	جراحة.

  الحادثــة:	أي	أذى	جســدي	غيــر	مقصــود	مــن	جانــب	عامــل	الحضانــة	ناتــج	عــن	حركــة	مفاجئــة	وغيــر	متوقعــة	ذات	
ســبب	خارجــي.

  الانتــكاس:	توقــف	جديــد	عــن	العمــل	خــلال	ســتة	)٦(	أشــهر	من	نهايــة	التوقف	الســابق.	نظام	الضمــان	الاجتماعي	
هــو	الــذي	يحــدد	مــا	إذا	وقــع	انتكاس.

  فقــدان الاســتقلالية الكامــل والنهائــي )PTIA(:	يعتبــر	الموظــف	الــذي	يتقاضــى	معــاش	عجــز	مــن	نظــام	

الضمــان	الاجتماعــي	مــن	الفئــة	الثالثــة	فاقــدا	للاســتقلالية	بشــكل	كامــل	ونهائــي	وتعتبــره	شــركة	التأميــن	غيــر	قــادر	
علــى	مزاولــة	أي	عمــل	بعــد	مــرض	أو	حــادث	وغيــر	قــادر	بشــكل	نهائــي	علــى	فــي	نشــاط	مهنــي	مــن	شــأنه	أن	يوفــر	
ــام	بالأعمــال	 ــى	مســاعدة	شــخص	آخــر	للقي ــاج	إل ــو	كان	حراســة	أو	إدارة،	ويحت ــى	ول ــا	أو	أجــرا	أو	ربحــا،	حت ــه	راتب ل

العاديــة	فــي	الحيــاة	اليوميــة.
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Garantie Couverture Conditions d’accès

Incapacité L'indemnité journalière complémentaire est 
égale à quatre-vingt-un virgule huit pour cent 
(81,8 %) du salaire de référence journalier, 
sous déduction de l'indemnité journalière du 
régime de sécurité sociale brute recalculée.

Elle est versée à compter :

   du premier (1er) jour en cas d’accident du 
travail ou maladie professionnelle reconnu 
par le régime de sécurité sociale ; 

   du huitième (8ème) jour en cas d’arrêt 
maladie, la carence étant appliquée pour 
chaque arrêt sauf en cas de rechute pour 
laquelle le régime de sécurité sociale 
n’applique pas de carence.

Le crédit d’indemnisation est égal à mille-
quatre-vingt-quinze (1 095) jours. Le crédit 
peut être reconstitué entre deux arrêts à 
la condition d’une reprise d’activité de six 
(6) mois. En cas d’atteinte de l’âge légal de 
départ en retraite, le salarié bénéficie de cent-
quatre-vingts (180) jours d’indemnisation.

L’indemnisation au titre de l’incapacité prend 
fin :

  en cas de cessation du versement des 
indemnités journalières du régime de 
sécurité sociale ;

  à la date d’effet d’une rente d’invalidité 2ème 
ou 3ème catégorie ;

  au premier jour d’effet de la retraite ou à 
l’âge légal de départ en retraite ;

  au jour du décès du salarié.

L’indemnisation est susceptible d’être 
suspendue sur décision du médecin conseil 
après contrôle médical effectué par la CPAM 
ou le service médical de l’organisme assureur. 

La prescription pour la garantie incapacité 
est de cinq (5) ans à compter de l’évènement 
qui y donne naissance.

   Être titulaire d’un contrat de travail 
avec un particulier employeur 
au premier (1er) jour de l’arrêt de 
travail  ;

   Justifier, sauf impossibilité absolue, 
de son incapacité au travail dans 
les conditions prévues à l’article 49 
du socle commun de la présente 
convention collective ;

   Justifier, au premier jour de l’arrêt 
de travail, de salaires réguliers 
dans la branche du secteur des 
par ticuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile :

•  c’est-à-dire de salaires mensuels 
consécutifs provenant d’un ou de 
plusieurs employeurs pendant les 
six (6) derniers mois (*) ;

•  ou avoir cotisé sur une période 
globale des quatre (4) trimestres 
civils précédant l’interruption 
de travail sur un salaire cumulé 
dans la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile au moins égal 
à quarante pour cent (40 %) du 
montant minimum de vieillesse 
et d’invalidité.

   Se soumettre à une contre-visite s’il 
y a lieu à l’initiative de l’organisme 
assureur.

شروط الحصولالتغطيةالضمان

واحــد العجز يســاوي  الإضافــي  اليومــي  التعويــض 
ــة )٨.٨1٪(  ــي المائ ــة ف ــة ثماني ــون فاصل وثمان
خصــم  بعــد  اليومــي،  المرجعــي  الراتــب  مــن 
المعــاد حســابه  الإجمالــي  اليومــي  التعويــض 

الاجتماعــي. الضمــان  نظــام  مــن 
ويدفع ابتداء من:

أو  عمــل  حــادث  وقــوع  حالــة  )١(فــي  أول    مــن 
مــرض مهنــي معتــرف بــه مــن قبــل نظــام الضمــان 

الاجتماعــي؛
عــن  فــي حالــة توقــف  الثامــن )8(  اليــوم    مــن 
العمــل بســبب المــرض، تطبــق فتــرة العجــز علــى 
كل إجــازة مرضيــة إلا فــي حالــة العجــز التــي لا 

يطبقــه عليهــا نظــام الضمــان الاجتماعــي.

وخمســة  ألفــا  يســاوي  التعويــض  اعتمــاد 
تكويــن  إعــادة  يمكــن  يومًــا.   )1٠٩٥( وتســعين 
الاعتمــاد بيــن توقفيــن بشــرط اســتئناف النشــاط 

ســتة  لمــدة 
التقاعــد  ســن  بلوغــه  حالــة  فــي  أشــهر.   )6(
القانونــي، يســتفيد الموظــف مــن تعويــض قــدره 

يومًــا.  )١80( وثمانــون  مائــة 

ينتهي التعويض عن العجز في حالة:
  فــي حالــة التوقــف عــن دفــع التعويضــات اليوميــة 

مــن نظــام الضمــان الاجتماعــي؛
  من تاريخ نفاذ معاش العجز من الفئة ٢ أو ٣؛

  فــي اليــوم الأول للتقاعــد أو فــي ســن التقاعــد 
القانونــي؛

  يوم وفاة الموظف.
الطبيــب  مــن  بقــرار  التعويــض  تعليــق  يجــوز 
الاستشــاري بعــد إجــراء فحــص طبــي عبــر الصنــدوق 
الخدمــة  أو   )CPAM( الصحــي  للتأميــن  الأولــي 

التأميــن.  لشــركة  الطبيــة 
فتــرة تقــادم تغطيــة العجــز هــي خمــس )5( ســنوات 

مــن الحــدث الــذي أدى إلــى نشــأتها.

ــرد مســتخدِم  ــى عقــد عمــل مــع ف ــر عل    التوف
ــن العمــل; ــن التوقــف ع ــوم الأول )١( م ــي الي ف
لــم  مــا  العمــل،  علــى  القــدرة  عــدم    إثبــات 
فــي  الإطــلاق،  علــى  مســتحيلاً  ذلــك  يكــن 
ظــل الشــروط المنصــوص عليهــا فــي المــادة 
٤9 مــن الأرضيــة المشــتركة لهــذه الاتفاقيــة 

الجماعيــة؛ 
  إثبــات تلقــي أجــور منتظمــة، فــي اليــوم الأول 
ع قطــاع  فــر فــي  العمــل،  عــن  التوقــف  مــن 

المنزلــي: والعمــل  المســتخدِمين  الأفــراد 
•  أي رواتــب شــهرية متتاليــة مــن مســتخدِم 
أشــهر   )6( الســتة  خــلال  كثــر  أ أو  واحــد 

)*(؛ الأخيــرة 

•  أو دفــع اشــتراكات خــلال فتــرة إجماليــة من 
أربعــة )٤( أربــاع الســنة التقويميــة الســابقة 
ع  ــر ــب تراكمــي فــي ف لانقطــاع العمــل برات
والعمــل  المســتخدِمين  الأفــراد  قطــاع 
المنزلــي لا يقــل عــن أربعيــن فــي المائــة 
للشــيخوخة  الأدنــى  المبلــغ  مــن   )٪٤0(

والإعاقــة.

  الخضــوع لفحــص طبيــب آخــر إذا لــزم الأمــر 
بمبــادرة مــن شــركة التأميــن.
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Invalidité Le montant de la rente annuelle d’invalidité 
est égal à quatre-vingt-quinze pour cent 
(95 %) du salaire net (calculé sur la base 
du salaire de référence pour la garantie 
invalidité) diminué de la pension de la 
sécurité sociale recalculée à partir du 
salaire de référence et avant déduction des 
prélèvements sociaux appliqués à ce revenu 
de remplacement.

L’indemnisation commence à la date d’effet 
de l’invalidité telle que définie aux conditions 
d’accès et prend fin :

   à la date d’effet de la retraite ;  

   à la date d’arrêt de l’éventuel versement 
de la pension ou de la rente d’invalidité du 
régime de sécurité sociale ;

   à la date du passage par le régime de 
sécurité sociale en retraite pour inaptitude ; 

   à la date où le taux d’incapacité accident du 
travail ou maladie professionnelle devient 
inférieur à soixante-six pour cent (66 %) ou 
du passage d’une invalidité 2ème catégorie 
à 1ère catégorie ; 

   au jour du décès du salarié.

L’indemnisation est susceptible d’être 
suspendue sur décision du médecin conseil 
après contrôle médical effectué par la CPAM 
ou le service médical de l’organisme assureur. 
La prescription pour la garantie invalidité est 
de deux (2) ans à compter de l’évènement qui 
y donne naissance.

   Être titulaire d’un contrat de travail 
avec un particulier employeur 
au premier (1er) jour de l’arrêt de 
travail initial / évènement donnant 
naissance à l’invalidité ; 

   Être immatriculé au régime de 
sécurité sociale et percevoir une 
pension pour une invalidité de 
2ème ou de 3ème catégorie, ou une 
rente accident de travail pour une 
invalidité égale ou supérieure à 
soixante-six pour cent (66 %). 

ou

Être reconnu par le service médical 
de l’organisme assureur à l’un des 
niveaux d’invalidité définis ci-dessus 
en cas de nombre insuffisant pour 
prétendre à une rente ou pension 
d’invalidité du régime de sécurité 
sociale ;

   Justifier, au premier jour de l’arrêt de 
travail, de salaires réguliers dans la 
branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile ;

•  c’est-à-dire de salaires mensuels 
consécutifs provenant d’un ou de 
plusieurs employeurs pendant 
les six (6) derniers mois(*) ;

•  ou avoir cotisé sur une période 
globale des quatre (4) trimestres 
civils précédant l’interruption 
de travail sur un salaire cumulé 
dans la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile au moins égal 
à quarante pour cent (40 %) du 
montant minimum de vieillesse et 
d’invalidité.

   Se soumettre à une contre-visite s’il 
y a lieu à l’initiative de l’organisme 
assureur.

شروط الحصولالتغطيةالضمان

معــاش العجــز الســنوي يســاوي خمســة وتســعين الإعاقة
فــي المائــة )٩٥

الراتــب الصافــي )يحســب علــى أســاس  ٪( مــن 
الراتــب المرجعــي لضمــان العجــز( مطروحًــا منــه 
معــاش الضمــان الاجتماعــي المعــاد حســابه علــى 
أســاس الراتــب المرجعــي وقبــل خصــم الاشــتراكات 
ــل. ــى هــذا الدخــل البدي ــة عل ــة المطبق الاجتماعي
ــى  ــي عل ــة الفعل ــخ الإعاق ــي تاري ــض ف ــدأ التعوي يب
النحــو المحــدد فــي شــروط الاســتفادة وينتهــي:

  في تاريخ نفاذ التقاعد؛
  فــي تاريــخ التوقــف عــن دفــع المعــاش أو معــاش 
الإعاقــة، إن وجــد، مــن نظــام الضمــان الاجتماعــي؛
  فــي تاريــخ التقاعــد فــي نظــام الضمــان الاجتماعــي 

بســبب العجــز؛
  فــي التاريــخ الــذي تقــل فيــه نســبة العجــز بســبب 
حــادث العمــل أو المــرض المهنــي عــن ســتة وســتين 
فــي المائــة )66٪( أو فــي حــال الانتقــال مــن إعاقــة 

مــن الفئــة ٢ إلــى الفئــة ١؛
  يوم وفاة الموظف.

يجــوز تعليــق التعويــض بقــرار مــن الطبيــب الاستشــاري 
الأولــي  الصنــدوق  عبــر  طبــي  فحــص  إجــراء  بعــد 
للتأميــن الصحــي )CPAM( أو الخدمــة الطبيــة لشــركة 
التأميــن. فتــرة تقــادم تغطيــة الإعاقــة هــي عاميــن )٢(  

ــى نشــأتها. ــذي أدى إل مــن الحــدث ال

  التوفــر علــى عقــد عمــل مــع فــرد مســتخدِم 
فــي اليــوم الأول )١( يــوم توقــف العمــل 
ــة؛ ــى الإعاق ــذي أدى إل ــي / الحــدث ال الأول
الضمــان  نظــام  فــي  مســجلاً  يكــون    أن 
الاجتماعــي ويحصــل علــى معــاش إعاقــة 
مــن الفئــة ٢  أو الفئــة ٣، أو معــاش حادثــة 
عمــل لإعاقــة تســاوي أو تزيــد عــن ســتة 

المائــة )66٪(. وســتين فــي 
أو

قبــل  مــن  بــه  معترفــا  يكــون  أن  أو 
الخدمــة الطبيــة لشــركة التأميــن عنــد 
المحــددة  الإعاقــة  مســتويات  أحــد 
أعــلاه فــي حالــة عــدم كفايــة العــدد 
للمطالبــة بمعــاش أو اســتحقاق الإعاقة 

الاجتماعــي؛ الضمــان  نظــام  مــن 

اليــوم  فــي  أجــور منتظمــة،  تلقــي    إثبــات 
ع  ــر ــي ف ــن العمــل، ف ــف ع ــن التوق الأول م
والعمــل  المســتخدِمين  الأفــراد  قطــاع 

المنزلــي؛
مــن  متتاليــة  شــهرية  رواتــب  •  أي 
ــر خــلال الســتة  كث مســتخدِم واحــد أو أ

)*(؛ الأخيــرة  أشــهر   )6(
•  أو دفــع اشــتراكات خــلال فتــرة إجماليــة 
ــة  ــاع الســنة التقويمي مــن أربعــة )٤( أرب
الســابقة لانقطــاع العمــل براتــب تراكمــي 
ع قطــاع الأفــراد المســتخدِمين  فــي فــر
أربعيــن  يقــل عــن  المنزلــي لا  والعمــل 
فــي المائــة )٤0٪( مــن المبلــغ الأدنــى 

للشــيخوخة والإعاقــة.
  الخضــوع لفحــص طبيــب آخــر إذا لــزم الأمــر 

بمبــادرة مــن شــركة التأميــن.
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Décès Le capital, en cas de décès ou de P.T.I.A., est 
égal à cinquante pour cent (50 %) du salaire 
de référence avec un minimum conventionnel 
fixé à cinquante pour cent (50 %) du plafond 
mensuel de la sécurité sociale (PMSS). 
La prescription pour la garantie décès est 
de dix (10) ans à compter de l’évènement qui  
y donne naissance.

Sont reconnus comme bénéficiaires, sauf 
désignation expresse du salarié, dans l’ordre 
de priorité suivante :
   le conjoint survivant du bénéficiaire, non 

séparé de corps judiciairement, ni divorcé 
par un jugement définitif ; 

  le partenaire du pacte civil de solidarité 
(PACS), c’est-à-dire la personne, quel que 
soit son sexe, ayant conclu avec l’assuré un 
pacte civil de solidarité dans les conditions 
fixées par le code civil sous réserve qu’il ne 
soit rompu de fait à la date de décès ou de 
la PTIA ; 

  le concubin, c’est-à-dire la personne quel 
que soit son sexe, vivant au même domicile 
que l’assuré, de façon notoire et permanente 
depuis au moins deux ans à la date de 
l’évènement ouvrant droits à prestations, 
sous réserve que les concubins ne soient, 
ni l’un, ni l’autre, mariés ou liés par un PACS ; 
aucune durée n’est exigée si un enfant, 
reconnu par l’assuré, est né de cette union ; 

  à défaut, les enfants du bénéficiaire, nés ou 
à naître ou représentés par parts égales 
entre eux, la part du prédécédé revenant à 
ses propres descendants ou à ses frères et 
sœurs s’il n’a pas de descendant ;

  à  défaut les autres ascendants du 
bénéficiaire par parts égales entre eux, ou 
le survivant en cas de prédécédés ;

  à défaut les autres personnes à charge au 
sens fiscal, par parts égales ; 

  à défaut les héritiers du bénéficiaire à 
proportion de leur part héréditaire. 

   Être titulaire d’un contrat de travail 
avec un particulier employeur 
au jour du décès ou au jour de la 
constatation de la P.T.I.A. (ou au 
premier jour d’arrêt de travail en 
cas de décès à la suite d’un arrêt 
de travail) ; 

    Justifier au jour du décès ou de la 
constatation de la P.T.I.A. (ou au 
premier jour d’arrêt de travail en 
cas de décès à la suite d’un arrêt 
de travail), de salaires réguliers 
dans la branche du secteur des 
par ticuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile :

•  c’est-à-dire de salaires mensuels 
consécutifs provenant d’un ou de 
plusieurs employeurs pendant 
les trois (3) derniers mois ;

•  ou avoir cotisé sur une période 
globale des quatre (4) trimestres 
civils précédant le décès ou la 
constatation de la P.T.I.A. (ou au 
premier jour d’arrêt de travail en 
cas de décès à la suite d’un arrêt 
de travail) sur un salaire cumulé 
dans la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile au moins égal 
à quarante pour cent (40 %) du 
montant minimum de vieillesse 
et d’invalidité.

شروط الحصولالتغطيةالضمان

فقدان الوفاة أو  الوفاة  حالة  في  المال  رأس  يساوي 
خمسين   )PTIA( والنهائي  الكامل  الاستقلالية 
في المائة )٥٠٪( من الراتب المرجعي مع حد أدنى 
تعاقدي محدد في خمسين في المائة )٥٠٪( من 

.)PMSS( عتبة الضمان الاجتماعي الشهري
فتــرة تقــادم تغطيــة الوفــاة هــي عشــر ســنوات )١0( مــن 

الحــدث الــذي أدى إلــى نشــأتها.
مــا  كمســتفيدين،  التاليــن  بالأشــخاص  يعتــرف 
لــم يحددهــم الموظــف صراحــةً، حســب ترتيــب 

التالــي: الأولويــة 
  الــزوج الباقــي علــى قيــد الحيــاة، غير المنفصــل قانونا 

أو غيــر المطلــق بحكــم نهائي؛
 ،)PACS( التضامــن المدنــي   الشــريك فــي ميثــاق 
مــع  أبــرم  الــذي  كان جنســه،  مهمــا  الشــخص،  أي 
المؤمــن عليــه ميثــاق تضامــن مدنــي وفقًــا للشــروط 
التــي حددهــا القانــون المدنــي بشــرط ألا يكــون قــد 
انتهــى بحكــم الواقــع فــي تاريــخ الوفــاة أو فقــدان 

الكامــل والنهائــي؛ الاســتقلالية 
  الشــريك، أي الشــخص، بغــض النظــر عــن جنســه، 
الــذي يعيــش فــي نفــس محــل إقامــة المؤمــن عليــه، 
بطريقــة علنيــة ودائمــة لمــدة عاميــن علــى الأقل عند 
تاريــخ الحــدث المــؤدي إلــى نشــوء الاســتحقاقات، 
بشــرط ألا يكــون أي مــن الشــريكين متزوجــا أو مرتبطــا 
بميثــاق تضامــن مدنــي؛ يســقط شــرط المــدة إذا ولــد 
طفــل معتــرف بــه مــن قبــل المؤمــن عليــه مــن هــذه 

العلاقــة؛
ــودون  ــاء المســتفيد المول ــة تعــذر ذلــك، أبن   فــي حال
المســاواة  قــدم  الممثلــون علــى  أو  المنتظــرون  أو 
بينهــم، تــؤول حصــة المتوفــى إلــى فروعــه أو إلــى 

إخوتــه وأخواتــه إذا لــم يكــن لــه فــروع؛
  فــي حالــة تعــذر ذلــك، أصــول المســتفيد الأخــرى 
بالتســاوي أو الباقــي علــى قيــد الحيــاة فــي حالــة 

المتوفيــن؛ الأشــخاص 
  فــي حالــة تعــذر ذلــك، بالتســاوي علــى الأشــخاص 

الآخريــن المعاليــن مــن الناحيــة الضريبيــة؛
بنســبة  المســتفيد  ورثــة  ذلــك،  تعــذر  حالــة    فــي 

الإرث. فــي  نصيبهــم 

  التوفــر علــى عقــد عمــل مــع الفــرد المســتخدِم 
فــي يــوم الوفــاة أو فــي يــوم تســجيل فقــدان 
ــوم  ــي )أو فــي الي الاســتقلالية الكامــل والنهائ
ــة الوفــاة  ــة فــي حال الأول مــن الإجــازة المرضي

بعــد إجــازة التوقــف عــن العمــل(؛
  إثبــات تلقــي رواتــب منتظمــة فــي فــرع قطــاع 
الأفــراد المســتخدِمين والعمــل المنزلــي يــوم 
الوفــاة أو يــوم تســجيل فقــدان الاســتقلالية 
مــن  الأول  اليــوم  فــي  )أو  والنهائــي  الكامــل 
بعــد  الوفــاة  حالــة  فــي  المرضيــة  الإجــازة 

التوقــف عــن العمــل(:
•  أي رواتــب شــهرية متتاليــة مــن مســتخدِم 
الثلاثــة )٣( أشــهر  أكثــر خــلال  أو  واحــد 

الأخيــرة؛ 
إجماليــة  فتــرة  اشــتراكات خــلال  •  أو دفــع 
التقويميــة  الســنة  أربــاع   )٤( أربعــة  مــن 
الســابقة للوفــاة أو لتاريــخ تســجيل فقــدان 
فــي  )أو  والنهائــي  الكامــل  الاســتقلالية 
اليــوم الأول مــن الإجــازة المرضيــة فــي حالة 
الوفــاة بعــد إجــازة مرضيــة( براتــب تراكمــي 
المســتخدِمين  الأفــراد  قطــاع  فــرع  فــي 
أربعيــن  عــن  يقــل  لا  المنزلــي  والعمــل 
الأدنــى  المبلــغ  مــن   )٪٤0( المائــة  فــي 

والإعاقــة. للشــيخوخة 
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Garantie Couverture Conditions d’accès

Rente 
d’éducation

La rente d’éducation est versée aux enfants à 
charge fiscalement du salarié au moment du 
décès ou de la P.T.I.A., en cas de décès ou de 
P.T.I.A.. Elle est fixée par tranche :

   douze pour cent (12 %) du salaire de 
référence jusqu’à 17 ans inclus avec une 
rente annuelle minimum fixée à un pour 
cent (1 %) du plafond annuel de la sécurité 
sociale (PASS) ;  

   seize pour cent (16 %) du salaire de 
référence, avec une rente annuelle 
minimum fixée à un virgule trente pour 
cent (1,30 %) du PASS, jusqu’à 18 ans sans 
condition ou jusqu’à 25 ans inclus sous 
condition (poursuite d’étude de l’enfant 
à charge ou apprentissage, ou enfant 
demandeur d’emploi non indemnisé par le 
régime d’assurance chômage).

La rente d’éducation est servie sans limitation 
de durée en cas d’invalidité 2ème ou 3ème 
catégorie du régime de sécurité sociale ou 
équivalente avant le 26ème anniversaire, ou 
tant que l’enfant bénéficie de l’allocation 
adulte handicapé.

La prescription pour la garantie décès est de 
dix (10) ans à compter de l’évènement qui y 
donne naissance.

   Être titulaire d’un contrat de travail 
avec un particulier employeur 
au jour du décès ou au jour de la 
constatation de la P.T.I.A. (ou au 
premier jour d’arrêt de travail en 
cas de décès à la suite d’un arrêt 
de travail) ; 

    Justifier au jour du décès ou de la 
constatation de la P.T.I.A. (ou au 
premier jour d’arrêt de travail en 
cas de décès à la suite d’un arrêt 
de travail), de salaires réguliers 
dans la branche du secteur des 
par ticuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile :

•  c’est-à-dire de salaires mensuels 
consécutifs provenant d’un ou de 
plusieurs employeurs pendant 
les trois (3) derniers mois ;

•  ou avoir cotisé sur une période 
globale des quatre (4) trimestres 
civils précédant le décès ou la 
constatation de la P.T.I.A. (ou au 
premier jour d’arrêt de travail en 
cas de décès à la suite d’un arrêt 
de travail) sur un salaire cumulé 
dans la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile au moins égal 
à quarante pour cent (40 %) du 
montant minimum de vieillesse 
et d’invalidité.

شروط الحصولالتغطيةالضمان

معاش 
التعليم

مــن  المعاليــن  للأطفــال  التعليــم  معــاش  يُدفــع 
وقــت  فــي  الموظــف  قبــل  مــن  الضريبيــة  الناحيــة 
الكامــل  الاســتقلالية  فقــدان  تســجيل  أو  الوفــاة 
والنهائــي حســبما إذا تعلــق الأمــر بوفــاة أو فقــدان 
ــي. وهــو محــدد فــي  الاســتقلالية الكامــل والنهائ

شــرائح:
  اثنــا عشــر فــي المائة )1٢٪( مــن الراتــب المرجعي 
حتــى ســن 1٧ متضمنــة، مــع حــد أدنــى للمعــاش 
الســنوي محــدد فــي واحــد فــي المائــة )1٪( مــن 

عتبــة الضمــان الاجتماعــي الســنوي )PASS(؛
الراتــب  مــن   )٪1٦( المائــة  فــي  عشــر    ســتة 
الســنوي  للمعــاش  أدنــى  حــد  مــع  المرجعــي 
محــدد فــي واحــد فاصلــة ثلاثيــن فــي المائــة 
الاجتماعــي  الضمــان  عتبــة  مــن   )٪1.٣٠(
شــرط  أو  قيــد  دون  عامًــا   1٨ حتــى  الســنوي، 
أو حتــى ٢٥ عامــا متضمنــة بشــروط )متابعــة 
أو  المهنــي،  التعلــم  أو  للدراســة  المعــال  الطفــل 
مــن  تعويضــا  يتلقــى  لا  عمــل  عــن  باحــث  طفــل 

البطالــة(. ضــد  التأميــن  نظــام 
فــي  محــددة  غيــر  لمــدة  التعليــم  معــاش  يصــرف 
ــة 2 أو 3 فــي نظــام الضمــان  ــة الإعاقــة مــن الفئ حال
الاجتماعــي أو مــا يعادلهــا قبــل عيد الميلاد الســادس 
والعشــرين )26(، أو طالمــا ظــل الطفــل يســتفيد مــن 

اســتحقاقات البالغيــن ذوي الإعاقــة.
فترة تقادم تغطية الوفاة هي عشر 

سنوات )10( من الحدث الذي أدى إلى نشأتها.

الفــرد  مــع  عمــل  عقــد  علــى    التوفــر 
المســتخدِم فــي يــوم الوفــاة أو فــي يــوم 
الكامــل  الاســتقلالية  فقــدان  تســجيل 
والنهائــي )أو فــي اليــوم الأول مــن الإجــازة 
إجــازة  بعــد  الوفــاة  حالــة  فــي  المرضيــة 

العمــل(؛ عــن  التوقــف 
ع    إثبــات تلقــي رواتــب منتظمــة فــي فــر
والعمــل  المســتخدِمين  الأفــراد  قطــاع 
تســجيل  يــوم  أو  الوفــاة  يــوم  المنزلــي 
فقــدان الاســتقلالية الكامــل والنهائــي )أو 
فــي اليــوم الأول مــن الإجــازة المرضيــة في 
حالــة الوفــاة بعــد التوقــف عــن العمــل(:
مــن  متتاليــة  شــهرية  رواتــب  •  أي 
مســتخدِم واحــد أو أكثــر خــلال الثلاثــة 

الأخيــرة؛  أشــهر   )3(
•  أو دفــع اشــتراكات خــلال فتــرة إجماليــة 
مــن أربعــة )4( أربــاع الســنة التقويميــة 
تســجيل  لتاريــخ  أو  للوفــاة  الســابقة 
فقــدان الاســتقلالية الكامــل والنهائــي 
الإجــازة  مــن  الأول  اليــوم  فــي  )أو 
المرضيــة فــي حالــة الوفــاة بعــد إجــازة 
ع  فــر فــي  تراكمــي  براتــب  مرضيــة( 
ــراد المســتخدِمين والعمــل  قطــاع الأف
المنزلــي لا يقــل عــن أربعيــن فــي المائــة 
)40٪( مــن المبلــغ الأدنــى للشــيخوخة 

والإعاقــة.
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Garantie Couverture Conditions d’accès

Maladies 
redoutées

Le capital, en cas de survenance d’une 
maladie redoutée (**) ,  constaté par 
l’organisme assureur, avec une date de 
diagnostic de la maladie postérieure à la date 
d’effet de la garantie, est égal à cinquante 
pour cent (50 %) du salaire de référence avec 
un minimum conventionnel fixé à cinquante 
pour cent (50 %) du PMSS. 

Le salarié de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile est le bénéficiaire de la prestation, 
la demande de versement d’un capital devant 
provenir du bénéficiaire de son vivant. En cas 
de décès, le capital sera versé à la succession.

La prescription pour la garantie maladies 
redoutées est fixée à cinq (5) ans à compter de 
la date de constatation médicale validée par 
le service médical de l’organisme assureur.

   Être titulaire d’un contrat de travail 
avec un particulier employeur au 
jour du diagnostic de la maladie ; 

    Justifier au jour du diagnostic de 
la maladie, de salaires réguliers 
dans la branche du secteur des 
par ticuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile :

•  c’est-à-dire de salaires mensuels 
consécutifs provenant d’un ou de 
plusieurs employeurs pendant 
les trois (3) derniers mois ;

•  ou avoir cotisé sur une période 
globale des quatre (4) trimestres 
civils précédant le jour du 
diagnostic de la maladie sur un 
salaire cumulé dans la branche 
du secteur des par ticuliers 
employeur s et  de l’emploi 
à domicile au moins égal à 
quarante pour cent (40%) du 
montant minimum de vieillesse 
et d’invalidité.

شروط الحصولالتغطيةالضمان

الأمراض 
الخطيرة

يســاوي رأس المــال فــي حــال حــدوث مــرض خطيــر 
تشــخيص  بتاريــخ  التأميــن،  شــركة  أكدتــه   )**(
المــرض لاحــق لتاريــخ نفــاذ التغطيــة، خمســين 
فــي المائــة )٥٠٪( مــن الراتــب المرجعــي مــع حــد 
أدنــى اتفاقــي محــدد فــي خمســين فــي المائــة )٪50( 

مــن عتبــة الضمــان الاجتماعــي الشــهري.
ع قطــاع الأفــراد المســتخدِمين والعمــل  موظــف فــر
المنزلــي هــو المســتفيد مــن الاســتحقاق، ويجــب أن 
ــن المســتفيد خــلال  ــال م ــب صــرف رأس الم ــي طل يأت
حياتــه. فــي حالــة الوفــاة يدفــع رأس المــال إلــى التركــة.
محــددة  الخطيــرة  الأمــراض  تغطيــة  تقــادم  مــدة 
فــي خمــس )5( ســنوات مــن تاريــخ الإثبــات الطبــي 
لشــركة  الطبيــة  الخدمــة  قبــل  مــن  عليــه  المصــدق 

التأميــن.

  التوفــر علــى عقــد عمــل مــع فــرد مســتخدِم 
يــوم تشــخيص المرض؛

ع  فــر فــي  رواتــب منتظمــة  تلقــي    إثبــات 
والعمــل  المســتخدِمين  الأفــراد  قطــاع 

المــرض: تشــخيص  يــوم  المنزلــي 
مــن  متتاليــة  شــهرية  رواتــب  •  أي 
كثــر خــلال الثلاثــة  مســتخدِم واحــد أو أ

الأخيــرة؛  أشــهر   )٣(
•  أو دفــع اشــتراكات خــلال فتــرة إجماليــة 
ــاع الســنة التقويميــة  مــن أربعــة )٤( أرب
المــرض  تشــخيص  ليــوم  الســابقة 
ع قطــاع الأفــراد  براتــب تراكمــي فــي فــر
لا  المنزلــي  والعمــل  المســتخدِمين 
يقــل عــن أربعيــن فــي المائــة )٤0٪( مــن 
والإعاقــة. للشــيخوخة  الأدنــى  المبلــغ 
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Règle de cumul pour les garanties incapacité et invalidité
Les prestations incapacité / invalidité versées au bénéficiaire ne peuvent pas, en s’ajoutant aux 
prestations en espèces de même nature qui sont servies par le régime de sécurité sociale et par tout 
autre organisme de prévoyance collective obligatoire, ou à toute autre rémunération résultant d’une 
activité salariée ou prestation de l’assurance chômage, avoir pour effet de porter les ressources à un 
niveau supérieur à cent pour cent (100 %) du salaire net moyen, calculé sur les trois (3) derniers mois 
précédant l’arrêt de travail.

En cas de dépassement, la prestation complémentaire servie est réduite à due concurrence. Le cas 
échéant, les prestations ou fractions de prestations indûment versées peuvent être réclamées.

Salaire de référence pour la garantie incapacité
Si le salarié cotise en base réelle, il s’agit du salaire mensuel brut moyen, limité au plafond mensuel de 
la sécurité sociale (PMSS), soumis à cotisations sociales et patronales, perçu par le salarié au cours 
des trois (3) derniers mois précédant le premier jour d’arrêt de travail, à l’exclusion des congés payés 
lorsqu’ils sont versés mensuellement en même temps que le salaire.

Si le salarié cotise en base forfaitaire, il s’agit du salaire mensuel brut moyen calculé sur la base du 
SMIC en vigueur et du nombre d’heures de travail moyen effectué dans la profession au cours des 
trois (3) derniers mois précédant le premier jour d’arrêt de travail.

Le salaire de référence journalier est égal au salaire mensuel brut moyen / trente virgule quarante- 
deux (30,42).

En cas d’absence inférieure à soixante (60) jours pour maladie, accident de travail, maternité ou congés 
payés, le salaire de référence est reconstitué prorata temporis.

En cas d’absence supérieure à soixante (60) jours pour maladie, accident de travail, maternité ou 
congés payés, le salaire de référence est reconstitué sur la base des trois (3) mois antérieurs les plus 
proches comprenant au moins un (1) mois travaillé.

En cas de rechute constatée par le régime de sécurité sociale, le salaire de référence retenu est 
celui utilisé pour l’indemnisation de la période d’arrêt précédente et dans ce cas, la carence n’est pas 
appliquée.

L’indemnité journalière du régime de sécurité sociale est recalculée selon la méthode de calcul du 
régime de sécurité sociale et calculée sur la base de cinquante pour cent (50 %) du salaire journalier. 
Celui-ci est calculé sur la moyenne des salaires bruts, dans la limite d’un virgule huit (1,8) SMIC, des 
trois (3) mois qui précèdent l’arrêt de travail (ou des douze (12) mois précédant la cessation d’activité 
pour une activité non continue).

Salaire de référence pour les garanties invalidité, capital décès, rente éducation et maladies 
redoutées
Si le salarié cotise en base réelle, il s’agit du salaire annuel brut, limité au plafond annuel du régime de 
sécurité sociale, soumis à cotisations sociales et patronales, perçu par le salarié au cours des quatre 
(4) trimestres civils précédant l’évènement, soit :

قاعدة الجمع بين ضمان العجز والإعاقة

لا	يجـوز	أن	يترتـب	عـن	دفـع	اسـتحقاقات	العجـز	/	الإعاقـة	المدفوعـة	للمسـتفيد،	عنـد	إضافـة	الاسـتحقاقات	النقديـة	
مـن	نفـس	النـوع	التـي	يقدمهـا	نظـام	الضمـان	الاجتماعـي	وأي	هيئـة	تأميـن	جماعي	إلزامـي	أخرى،	أو	أي	أجـر	آخر	ناتج	
كبـر	مـن	مائة	في	المائـة	)١٠٠٪(	 عـن	نشـاط	مأجـور	أو	اسـتحقاقات	التأميـن	ضـد	البطالـة،	ارتفـاع	المـوارد	إلـى	مسـتوى	أ
مـن	متوسـط	الراتـب	الصافـي	المحسـوب	علـى	أسـاس	الأشـهر	الثلاثـة	)٣(	الأخيـرة	السـابقة	عـن	التوقف	عـن	العمل.

فــي	حــال	تجــاوز	ذلــك	الحــد،	يخفــض	الاســتحقاق	الإضافــي	المقــدم	إلــى	الحــد	الــذي	يقتضيه	الحــال.	وعنــد	الاقتضاء،	
يمكــن	المطالبــة	بالاســتحقاقات	غيــر	المســوغة	المدفوعة	كليــا	أو	جزئيا.

الراتب المرجعي لضمان العجز 

إذا	كان	الموظــف	يدفــع	اشــتراكات	علــى	أســاس	حقيقــي،	فيتعلــق	الأمــر	بمتوســط	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي،	دون	
تجــاوز	عتبــة	الضمــان	الاجتماعــي	الشــهرية	)PMSS(،	الخاضــع	للاشــتراكات	الاجتماعيــة	واشــتراكات	رب	العمــل،	
والــذي	تقاضــاه	الموظــف	خــلال	الأشــهر	الثلاثــة	)٣(	الســابقة	لليــوم	الأول	مــن	التوقــف	عــن	العمــل،	باســتثناء	الإجــازة	

المدفوعــة	الأجــر	عندمــا	تدفــع	شــهرياً	فــي	نفــس	الوقــت	مــع	الراتــب.

إذا	كان	الموظــف	يدفــع	اشــتراكات	علــى	أســاس	جزافــي،	فيتعلق	الأمر	بمتوســط	الراتب	الشــهري	الإجمالي	المحســوب	
علــى	أســاس	الحــد	الأدنــى	للأجــر	المعمــول	بــه	ومتوســط	عــدد	ســاعات	العمــل	فــي	المهنــة	خــلال	الثلاثــة	)٣(	أشــهر	

الســابقة	لليــوم	الأول	مــن	التوقــف	عــن	العمــل.

الراتب	المرجعي	اليومي	يساوي	متوسط	الراتب	الشهري	الإجمالي	/	ثلاثين	فاصلة	اثنين	وأربعين	)٣٠.٤٢(.

فــي	حالــة	الغيــاب	لأقــل	مــن	ســتين	)٦٠(	يومًــا	بســبب	المــرض	أو	حــادث	عمــل	أو	الأمومــة	أو	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر،	
يحُســب	الراتــب	المرجعــي	علــى	أســاس	التناســب	الزمنــي.

فــي	حالــة	الغيــاب	لأكثــر	مــن	ســتين	)٦٠(	يومًــا	بســبب	المــرض	أو	حــادث	عمــل	أو	الأمومــة	أو	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر،	
يحســب	الراتــب	المرجعــي	علــى	أســاس	الأشــهر	الثلاثــة	)٣(	الســابقة	الأقــرب	بحيــث	تشــمل	شــهرا	واحــدا	)١(	علــى	

الأقــل	مشــتغَل	فيــه.

فــي	حالــة	انتــكاس	مؤكــد	مــن	قبــل	نظــام	الضمــان	الاجتماعــي،	الراتــب	المرجعــي	الــذي	يقــع	عليــه	الاختيــار	هــو	الــذي	
اســتخدم	للتعويــض	عــن	فتــرة	التوقــف	الســابقة	وفــي	هــذه	الحالــة	لا	تطبَّــق	فتــرة	الانتظــار.

ــض	اليومــي	لنظــام	الضمــان	الاجتماعــي	وفــق	طريقــة	حســاب	نظــام	الضمــان	الاجتماعــي	ويحســب	 د	التعوي يحــدَّ
علــى	أســاس	خمســين	فــي	المائــة	)٥٠٪(	مــن	الراتــب	اليومــي.	ويحســب	هــذا	الأخيــر	علــى	أســاس	متوســط	الأجــور	
الإجماليــة،	فــي	حــدود	واحــد	فاصلــة	ثمانيــة	)١.٨(	أضعــاف	الحــد	الأدنــى	للأجــور،	للثلاثــة	)٣(	أشــهر	الســابقة	
للتوقــف	عــن	العمــل	)أو	الاثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	التــي	تســبق	التوقــف	عــن	العمــل	بالنســبة	لعمــل	غيــر	مســتمر(.

الراتب المرجعي لضمانات الإعاقة واستحقاق الوفاة ومعاش التعليم  والأمراض الخطيرة

إذا	كان	الموظــف	يدفــع	اشــتراكات	علــى	أســاس	حقيقــي،	فيتعلــق	الأمــر	بالراتــب	الســنوي	الإجمالــي،	دون	تجــاوز	عتبــة	
الضمــان	الاجتماعــي	الســنوية،	الخاضــع	للاشــتراكات	الاجتماعيــة	واشــتراكات	رب	العمــل،	والــذي	تقاضــاه	الموظــف	

خــلال	الأربعــة	)٤(	أربــاع	الســنة	التقويميــة	الســابقة	للحــدث،	أي:
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l’arrêt de travail initial pour la garantie invalidité ;

le décès ou la P.T.I.A. pour la garantie capital décès ou la garantie rente d’éducation, et en cas de 
décès survenant au cours d’un arrêt de travail, les rémunérations prises en considération pour le 
calcul de la prestation sont celles des quatre (4) derniers trimestres civils précédant la date de 
l’arrêt de travail ;

la constatation d’une des maladies redoutées pour la garantie maladies redoutées, et si la 
constatation survient au cours d’un arrêt de travail, les rémunérations prises en considération 
pour le calcul de la prestation sont celles des quatre (4) derniers trimestres civils précédant la 
date de l’arrêt de travail.

Si le salarié cotise en base forfaitaire, le salaire de référence correspond au salaire annuel brut calculé 
sur la base du SMIC en vigueur et du nombre d’heures de travail effectué chez les employeurs relevant 
de la présente convention collective, au cours des quatre (4) trimestres civils précédant l’évènement, 
selon la même méthode définie ci-dessus en base réelle.

Précision : en cas de passage d’une invalidité de 1ère catégorie vers une invalidité de 2ème ou 3ème 
catégorie, le salaire de référence est celui de l’arrêt initial/événement qui donne naissance à l’invalidité 
(soit l’invalidité 1ère catégorie).

La pension invalidité est recalculée sur la base de cinquante pour cent (50 %) du salaire de référence.

(*) En cas de suspension ou de rupture du contrat de travail prévu à l’article 5.2. ou 5.4. de la présente 
annexe, la justification de 6 salaires mensuels consécutifs dans la branche s’établit sur la période des 
douze (12) derniers mois et le salaire de référence est calculé sur les trois (3) derniers mois de la 
période des six (6) mois consécutifs travaillés.

(**) Définition des maladies redoutées couvertes :

1. Cancer. Tumeur maligne (y compris cancers in situ) dont le diagnostic est confirmé par un oncologue 
sur la base d’un examen histopathologique. La terminologie « tumeur maligne » inclut la leucémie, le 
lymphome et le sarcome. Les tumeurs bénignes et les affections pré-malignes sont exclues.

2. Infarctus. Nécrose d’une partie du muscle cardiaque, due à un apport sanguin insuffisant, qui 
entraîne tous les signes médicaux de l’infarctus aigu du myocarde. Le diagnostic d’un infarctus du 
myocarde récent doit être confirmé par un cardiologue.

3. Pontage coronarien avec sternotomie. Chirurgie à thorax ouvert par pontages veineux ou 
artériels pour rétrécissement ou obstruction d’une ou de plusieurs artères coronaires.

4. Accident vasculaire cérébral avec symptômes de lésions cérébrales permanentes. Accident 
vasculaire cérébral avec séquelles cliniques persistantes dont le diagnostic est confirmé par un 
neurologue. Les accidents ischémiques transitoires (AIT) sont spécifiquement exclus

5. Transplantation d’un organe vital. Être receveur d’une transplantation de moelle osseuse ou 
du cœur, rein, foie, poumon, ou pancréas ou être sur la liste d’attente pour une telle intervention. La 
transplantation d’autres organes, parties d’organes ou de cellules n’est pas couverte.

  التوقف	الأولي	عن	العمل	بالنسبة	لضمان	الإعاقة؛

ــم،	 ــي	بالنســبة	لضمــان	اســتحقاق	الوفــاة	أو	ضمــان	معــاش	التعلي   الوفــاة	أو	فقــدان	الاســتقلالية	الكامــل	والنهائ
وفــي	حالــة	الوفــاة	التــي	تحــدث	أثنــاء	توقــف	عــن	العمــل،	الأجــور	التــي	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لحســاب	الاســتحقاقات	

هــي	تلــك	المدفوعــة	عــن	الأربعــة	)٤(	أربــاع	الســنة	التقويميــة	الأخيــرة	الســابقة	لتاريــخ	التوقــف	عــن	العمــل؛

ــم،	 ــي	بالنســبة	لضمــان	اســتحقاق	الوفــاة	أو	ضمــان	معــاش	التعلي   الوفــاة	أو	فقــدان	الاســتقلالية	الكامــل	والنهائ
وفــي	حالــة	الوفــاة	التــي	تحــدث	أثنــاء	توقــف	عــن	العمــل،	الأجــور	التــي	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لحســاب	الاســتحقاقات	

هــي	تلــك	المدفوعــة	عــن	الأربعــة	)٤(	أربــاع	الســنة	التقويميــة	الأخيــرة	الســابقة	لتاريــخ	التوقــف	عــن	العمــل؛

إذا	كان	الموظــف	يدفــع	اشــتراكات	علــى	أســاس	جزافــي،	فــإن	الراتــب	المرجعــي	هــو	الراتــب	الســنوي	الإجمالــي	
ــدد	ســاعات	العمــل	المنجــزة	لــدى	المســتخدِمين	 المحســوب	علــى	أســاس	الحــد	الأدنــى	للأجــر	المعمــول	بــه	وع
المشــمولين	بهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	خــلال	الأربعــة	)٤(	أربــاع	الســنة	التقويميــة	الســابقة	للحــدث،	وفــق	نفــس	

الطريقــة	المحــددة	أعــلاه	بشــأن	الأســاس	الحقيقــي.

توضيــح:	فــي	حالــة	الانتقــال	مــن	إعاقــة	الفئــة	١	إلــى	إعاقــة	الفئــة	٢	أو	٣	الراتــب	المرجعــي	هــو	راتــب	التوقــف	الأولــي	
/	الحــدث	الــذي	أدى	إلــى	الإعاقــة	)أي	إعاقــة	الفئــة	١(.	.

يحسب	معاش	الإعاقة	على	أساس	خمسين	في	المائة	)٥٠٪(	من	الراتب	المرجعي.

)*(	فــي	حالــة	تعليــق	أو	إنهــاء	عقــد	العمــل	المنصــوص	عليهمــا	فــي	المــادة	٢.٥.	أو	٤.٥.	مــن	هــذا	الملحــق،	إجــراء	
ع	يتــم	خــلال	فتــرة	الاثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	الأخيــرة	ويحســب	الراتــب	 إثبــات	٦	رواتــب	شــهرية	متتاليــة	فــي	الفــر

المرجعــي	خــلال	الأشــهر	الثلاثــة	)٣(	الأخيــرة	مــن	فتــرة	الســتة	)٦(	أشــهر	المتتاليــة	المشــتغل	فيهــا.

)**( تعريف الأمراض الخطيرة المشمولة بالتغطية:

ــى	 ــب	الأورام	تشــخيصه	عل ــد	طبي ك ــذي	أ ــة(	ال ــك	الســرطانات	الموضعي ــا	فــي	ذل ــث	)بم ــورم	الخبي 1. الســرطان.	ال
أســاس	الفحــص	المرضــي	للنســيج.	يشــمل	مصطلــح	»ورم	خبيــث«	اللوكيميــا	والأورام	اللمفاويــة	والســاركومة.	

تســتثنى	الأورام	الحميــدة	وحــالات	مــا	قبــل	الخبيثــة.

ــع	 ــور	جمي ــى	ظه ــؤدي	إل ــا	ي ــدم،	مم ــدادات	ال ــب،	بســبب	نقــص	إم ــة	القل ــي	جــزء	مــن	عضل ٢. الاحتشــاء.	نخــر	ف
العلامــات	الطبيــة	لاحتشــاء	عضلــة	القلــب	الحــاد.	يجــب	تأكيــد	تشــخيص	احتشــاء	حديــث	لعضلــة	القلــب	مــن	طــرف	

طبيــب	القلــب.

٣. مجــازة الشــريان التاجــي مــع بضــع القــص.	جراحــة	صــدر	مفتــوح	عــن	طريــق	مجــازة	وريديــة	أو	شــريانية	لعــلاج	
كثــر	مــن	الشــرايين	التاجيــة.	 تضيــق	أو	انســداد	واحــد	أو	أ

ــة بأعــراض تلــف دائــم فــي الدمــاغ.	ســكتة	دماغيــة	مصحوبــة	بعقابيــل	ســريرية	 ٤. ســكتة دماغيــة مصحوب
ــرة ــة	العاب ــات	الإقفاري ــد	النوب ــى	وجــه	التحدي كــد	تشــخيصها	طبيــب	أعصــاب.	تســتثنى	عل مســتمرة	أ

٥. زرع عضــو حيــوي.	تلقــي	زراعــة	النخــاع	العظمــي	أو	القلــب	أو	الكليــة	أو	الكبــد	أو	الرئــة	أو	البنكريــاس	أو	التســجيل	
علــى	قائمــة	الانتظــار	لهــذا	الإجــراء.	لا	تشــمل	التغطيــة	زراعــة	أعضــاء	أخــرى	أو	أجــزاء	مــن	أعضــاء	أو	خلايــا.
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6. Sclérose en plaques avec syndromes persistants. Sclérose en plaques avec altérations cliniques 
persistant de manière continue depuis au moins six (6) mois et dont le diagnostic définitif est confirmé 
par un neurologue.

7. Insuffisance rénale nécessitant un traitement par dialyse. Le diagnostic doit être confirmé 
par un néphrologue.

8. Maladie de Parkinson déclarée avec troubles permanents de la fonction motrice associés 
à des tremblements. Le diagnostic doit être confirmé par un neurologue. Le syndrome Parkinsonien 
de conséquence médicamenteuse n’est pas couvert.

9. Maladie d’Alzheimer et autres démences organiques (par détérioration et perte de la capacité 
intellectuelle ou d’autres désordres irréversibles et dégénératifs du cerveau, requérant une 
surveillance continue de l’assuré). Détérioration et perte de la capacité intellectuelle, sous forme de 
maladie d’Alzheimer, ou d’autres désordres irréversibles, organiques et dégénératifs du cerveau, 
requérant une surveillance continue de l’assuré. Un neurologue qualifié doit confirmer le diagnostic 
à partir d’un examen clinique et des tests ou questionnaires de référence.

Les démences d’origine psychiatrique sont spécifiquement exclues. Un spécialiste qualifié 
doit confirmer le diagnostic à partir d’un examen clinique et des tests ou questionnaires de 
référence.

٦. التصلــب المتعــدد مــع متلازمــات مزمنــة.	تصلــب	متعــدد	مــع	تغيــرات	ســريرية	مســتمرة	لمــدة	ســتة	)٦(	أشــهر	
كــد	تشــخيصه	النهائــي	طبيــب	أعصاب. علــى	الأقــل	أ

٧. الفشل الكلوي الذي يتطلب علاج الغسيل الكلوي.	يجب	تأكيد	التشخيص	من	قبل	أخصائي	الكلى.	

٨. مــرض باركنســون مــع اضطرابــات دائمــة فــي الأداء الحركــي مصحوبــة برعُــاش.	يجــب	تأكيــد	التشــخيص	
مــن	قبــل	طبيــب	أعصــاب.	لا	تشــمل	التغطيــة	متلازمــة	باركنســون	المرتبطــة	بالأدويــة.

٩. مــرض الزهايمــر وأمــراض	الخــرف	العضويــة	الأخــرى	)بســبب	تدهــور	وفقــدان	القــدرة	الذهنيــة	أو	غيــر	ذلــك	مــن	
الاضطرابــات	التنكســية	غيــر	القابلــة	للعــلاج	والتــي	تتطلــب	مراقبــة	مســتمرة	للمؤمــن	عليــه(.	تدهــور	وفقــدان	القــدرة	
ــة	للعــلاج،	 ــر	القابل ــة	والتنكســية	وغي ــاغ	العضوي ــات	الدم ــره	مــن	اضطراب ــر	أو	غي ــة	فــي	شــكل	مــرض	الزهايم الذهني
ممــا	يتطلــب	مراقبــة	مســتمرة	للمؤمــن	عليــه.	يجــب	أن	يؤكــد	طبيــب	أعصــاب	مؤهــل	التشــخيص	بنــاءً	علــى	فحــص	

ســريري	واختبــارات	أو	اســتبيانات	مرجعيــة.

يســتثنى علــى وجــه التحديــد الخــرف الناتــج عــن ســبب نفســي. يجــب أن يؤكــد اختصاصــي مؤهــل 
التشــخيص بنــاءً علــى فحــص ســريري واختبــارات أو اســتبيانات مرجعيــة.
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ANNEXE B À L’ANNEXE 3 
Cotisations d’assurance

Garantie
Taux de cotisation

Global
Taux de cotisation
(part employeur)

Taux de cotisation
(part salarié)

Cotisation prévoyance 
affectée aux 
prestations

2,20 % 1,18 % 1,02 %

Financement  
de la section 

prévoyance de l’APNI
0,04 % 0,02 % 0,02 %

Total cotisation 
prévoyance 2,24 % 1,20 % 1,04 %

الملحق »ب« للملحق 3 
اشتراكات التأمين 

L’assiette des cotisations est l’assiette retenue pour le calcul des cotisations de sécurité sociale, limitée 
au plafond annuel de la sécurité sociale (PASS).

 
Synthèse

أســاس	الاشــتراكات	هــو	الأســاس	المســتخدم	فــي	حســاب	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	فــي	حــدود	عتبــة	
.)PASS( الســنوية	 الاجتماعــي	 الضمــان	

ملخص ختامي

معدل الاشتراك الشاملالضمان
 معدل الاشتراك 
)حصة المستخدِم(

 معدل الاشتراك 
)حصة الموظف(

0.٣٤ ٪0.50 ٪٠.٨٤ ٪العجز

0.٤١ ٪0.٤١ ٪٠.٨٢ ٪الإعاقة

0.098 ٪0.098 ٪٠.1٩٦ ٪الوفاة

0.08٣5 ٪0.08٣5 ٪٠.1٦٧ ٪معاش التعليم

0.0885 ٪0.0885 ٪٠.1٧٧ ٪الأمراض الخطيرة

1.٠٢ ٪1.1٨ ٪٢.٢٠ ٪المجموع

معدل الاشتراك الشاملالضمان
 معدل الاشتراك 
)حصة المستخدِم(

 معدل الاشتراك 
)حصة الموظف(

اشتراكات الادخار 
المخصصة للاستحقاقات

٪ ١.١ ٪٢.٢٠8٪ ١.0٢

تمويل قسم الادخار 
الخاص بالجمعية المشتركة 

الوطنية بين الفروع
٪ ٠.٠٤٪ 0.0٢٪ 0.0٢

إجمالي الاشتراك في 
الادخار

٪ ٢.٢٤٪ 1.٢٠٪ 1.٠٤

Garantie
Taux de cotisation

Global
Taux de cotisation
(part employeur)

Taux de cotisation
(part salarié)

Incapacité 0,84 % 0,50 % 0,34 %

Invalidité 0,82 % 0,41 % 0,41%

Décès 0,196% 0,098 % 0,098 %

Rente d’éducation 0,167 % 0,0835 % 0,0835 %

Maladies redoutées 0,177 % 0,0885 % 0,0885 %

Total 2,20 % 1,18 % 1,02 %
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 ANNEXE 4 
Indemnité conventionnelle  

de départ volontaire à la retraite

 Préambule 
Le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile est marqué par une forte singularité. 
Celle- ci se traduit notamment par :

une large diversité de métiers, qui répondent aux besoins d’accompagnement fondamentaux relevant 
de la vie personnelle ou familiale, à l’exclusion de ceux relevant de la vie professionnelle ;

une proportion importante de salariés en situation de multi-emplois ;

des durées d’emploi variables, qui dépendent de l’évolution des besoins d’accompagnement 
fondamentaux relevant de la vie personnelle ou familiale des particuliers employeurs.

Cette singularité implique une adaptation des règles régissant les relations de travail entre salariés 
et particuliers employeurs. Le législateur a ainsi précisé, aux termes des articles L.7221-2 du code du 
travail et L.423-2 du code de l’action sociale et des familles, les dispositions légales et règlementaires 
de droit commun applicables aux salariés de la branche du secteur des particuliers employeurs et 
de l’emploi à domicile.

Concernant plus particulièrement les modalités de départ volontaire à la retraite et l’indemnisation 
des salariés, les dispositions légales et règlementaires de droit commun ne sont pas visées comme 
s’appliquant aux salariés de la branche professionnelle du secteur des particuliers employeurs et 
de l’emploi à domicile. Seule la convention collective nationale des salariés du particulier employeur 
du 24 novembre 1999, étendue par arrêté ministériel en date du 2 mars 2000, IDCC 2111, reprenait 
conventionnellement les dispositions légales et règlementaires relatives au départ volontaire à la retraite.

En tout état de cause, ces dispositions ne sont pas de nature à permettre, en l’état de leur rédaction 
actuelle, d’assurer l’effectivité des droits de ces salariés. En effet, le code du travail prévoit que le 
salarié qui bénéficie d’une ancienneté de dix années et plus auprès de son employeur peut bénéficier 
d’une indemnité lorsqu’il remplit les conditions pour partir volontairement à la retraite.

Or, compte tenu de la singularité du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, une 
part significative de salariés atteint rarement dix années d’ancienneté auprès du même particulier 
employeur. De ce fait, un grand nombre de salariés soumis à la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999, étendue par arrêté ministériel en date du 2 
mars 2000, IDCC 2111, est privé du bénéfice de l’indemnité de départ volontaire à la retraite.

Aussi, dans une démarche de reconnaissance et de fidélisation des salariés de la branche, les 
partenaires sociaux ont décidé de permettre aux salariés de bénéficier d’une indemnité conventionnelle 
de départ volontaire à la retraite spécifique à la branche, dont les conditions d’octroi et le montant 
sont plus favorables que les dispositions légales et réglementaires de droit commun.

La présente annexe prévoit ainsi les modalités de mise en place du régime de l’indemnité conventionnelle 
de départ volontaire à la retraite et détermine les conditions d’application de l’article 86 du socle 
commun de la présente convention collective.

الملحق ٤ 
التعويض الاتفاقي للتقاعد الاختياري

 ديباجة

يتميز	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	بتفرد	قوي.	ويتجسد	ذلك	خصوصا	فيما	يلي:

ــاة	الشــخصية	أو	الأســرية،	دون	 ــر	فــي	المهــن	التــي	تلبــي	احتياجــات	الدعــم	الأساســية	المتعلقــة	بالحي   تنــوع	كبي
ــاة	المهنيــة؛ تلــك	المتعلقــة	بالحي

  نسبة	كبيرة	من	الموظفين	المتعددي	الوظائف؛

  فتــرات	عمــل	متفاوتــة،	تعتمــد	علــى	تطــور	احتياجــات	الدعــم	الأساســية	المتعلقــة	بالحيــاة	الشــخصية	أو	الأســرية	
للأفــراد	المســتخدِمين.

هــذا	التفــرد	يعنــي	تكييــف	القواعــد	التــي	تحكــم	علاقــات	العمــل	بيــن	الموظفيــن	والأفــراد	المســتخدِمين.	وفــي	هــذا	
ع	بموجــب	المادتيــن	L.٧٢٢١-٢	مــن	قانــون	العمــل	و	L.٤٢٣-٢	مــن	قانــون	العمــل	الاجتماعــي	 الســياق	وضــع	المشــر
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	 والأســر،	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام	المطبقــة	علــى	أجــراء	فــر

والعمــل	المنزلــي.	

القانونيــة	 بالأحــكام	 يقصــد	 لا	 الموظفيــن،	 وتعويــض	 الاختيــاري	 التقاعــد	 بشــروط	 خــاص	 بشــكل	 يتعلــق	 فيمــا	
ــي.	 ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــي	لقطــاع	الأف ع	المهن ــى	أجــراء	الفــر ــون	العــام	انطباقهــا	عل ــة	للقان والتنظيمي
الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	١٩٩٩	والمعممــة	بقــرار	
وزاري	صــادر	بتاريــخ	٢	مــارس	/	آذار	٢٠٠٠،	معــرف	الاتفاقيــة	الجماعيــة	٢١١١،	وحدهــا	أعــادت	التنصيــص	تعاهديــا	علــى	

ــاري. ــة	المتعلقــة	بالتقاعــد	الاختي ــة	والتنظيمي الأحــكام	القانوني

علــى	أي	حــال،	هــذه	الأحــكام	لا	تســاعد	فــي	شــكل	صياغتهــا	الحاليــة	علــى	ضمــان	فعاليــة	حقــوق	هــؤلاء	الموظفيــن.	
كثــر	مــن	الأقدميــة	مــع	المســتخدِم	يمكنــه	 ينــص	قانــون	العمــل	علــى	أن	الموظــف	الــذي	قضــى	عشــر	ســنوات	أو	أ

الاســتفادة	مــن	تعويــض	عندمــا	يســتوفي	شــروط	التقاعــد	الاختيــاري.

ــرة	مــن	 ــادراً	مــا	تصــل	نســبة	كبي ــي،	ن ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ــة	قطــاع	الأف ــى	خصوصي ــه	بالنظــر	إل ــر	أن غي
ــر	مــن	 ــك،	يحــرم	عــدد	كبي ــة	مــع	نفــس	الفــرد	المســتخدِم.	ونتيجــة	لذل ــى	عشــر	ســنوات	مــن	الأقدمي ــن	إل الموظفي
الموظفيــن	الخاضعيــن	للاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثانــي	
١٩٩٩،	والمعممــة	بقــرار	وزاري	صــادر	بتاريــخ	٢	مــارس	/	آذار	٢٠٠٠،	معــرف	الاتفاقيــة	الجماعيــة	٢١١١،	مــن	مزايــا	تعويــض	

التقاعــد	الاختيــاري.

ع	واســتبقائهم،	قــرر	الشــركاء	الاجتماعيــون	الســماح	للموظفيــن	بالاســتفادة	 وفــي	إطــار	نهــج	الاعتــراف	بأجــراء	الفــر
ع،	بشــروط	منــح	ومبلــغ	أفضــل	ممــا	تنــص	عليــه	الأحــكام	القانونيــة	 مــن	تعويــض	التقاعــد	الاختيــاري	الاتفاقــي	للفــر

والتنظيميــة	للقانــون	العــام.	

ينــص	هــذا	الملحــق	علــى	ترتيبــات	وضــع	نظــام	التعويــض	الاتفاقــي	للتقاعــد	الاختيــاري	ويحــدد	شــروط	تطبيــق	المــادة	
٨٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.
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À ce titre, les partenaires sociaux se sont engagés dans une démarche de reconnaissance de la durée 
cumulée des périodes d’emploi au sein du secteur, en lieu et place de la notion d’ancienneté auprès 
d’un même particulier employeur. Cette notion de périodes d’emploi correspond à la période au cours 
de laquelle le salarié a été lié par un ou plusieurs contrat(s) de travail à un ou plusieurs particulier(s) 
employeur(s) au cours de sa carrière professionnelle. Elle s’entend quelle que soit la nature des 
contrats de travail conclus par le salarié (contrat à durée déterminée ou indéterminée) et que ces 
périodes d’emploi aient été continues ou non, interrompues ou non par des périodes d’emploi au sein 
d’autres secteurs d’activité. Cette notion permet ainsi d’assurer une meilleure effectivité des droits 
des salariés du secteur en considération de la singularité des métiers qu’ils occupent.

En outre, cette indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite est :

financée, de manière mutualisée, par une contribution à la charge des particuliers employeurs, assise 
sur les salaires versés aux salariés du secteur qu’ils emploient. Cette contribution est précomptée 
par les organismes de recouvrement des contributions et cotisations sociales, sur délégation de 
l’Association paritaire créée, aux termes de l’accord du 19 décembre 2018, dénommée APNI, pour 
assurer le versement des indemnités de départ volontaire à la retraite aux salariés éligibles, au 
nom et pour le compte des particuliers employeurs.

Cette mutualisation permet ainsi de garantir un mécanisme de solidarité entre les particuliers 
employeurs au service d’une effectivité des droits des salariés du secteur ;

versée aux salariés qui remplissent les conditions légales et règlementaires pour partir 
volontairement à la retraite.

À ce titre, il est rappelé que l’indemnité de départ volontaire à la retraite prévue par les dispositions 
légales et règlementaires de droit commun n’est pas applicable aux salariés de la branche du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile. Seules sont applicables les modalités et conditions 
prévues par les dispositions légales et règlementaires de droit commun qui permettent au salarié de 
rompre le ou les contrats de travail qui le lie(nt) à son (ou ses) particulier(s) employeur(s) pour partir 
volontairement à la retraite.*

Enfin, compte tenu des spécificités du secteur, et dans l’objectif d’assurer l’effectivité des droits des 
salariés et de simplifier les démarches des particuliers employeurs en la matière, il est confié à l’APNI, 
conformément à son objet social, la mission d’organiser, pour le compte des particuliers employeurs, la 
mise en œuvre et le suivi du régime de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite.

 Article 1  Bénéficiaires

Le régime de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite institué par la présente 
convention collective bénéficie à l’ensemble des salariés relevant du champ d’application professionnel 
et géographique de la présente convention collective, quelle que soit la nature de leur contrat de 
travail, sous réserve de remplir les conditions d’accès visées à l’article 2 de la présente annexe pour 
bénéficier effectivement du versement de cette indemnité.

 Article 2  Conditions d’accès au versement de l’indemnité conventionnelle de départ 
volontaire à la retraite

Cette indemnité est versée une seule fois par salarié. Un salarié ayant déjà bénéficié de cette in- demnité 

ع	الشــركاء	الاجتماعيــون	فــي	نهــج	الاعتــراف	بالمــدة	التراكميــة	لفتــرات	العمــل	داخــل	القطــاع،	 فــي	هــذا	الصــدد،	شــر
بــدلاً	مــن	فكــرة	الأقدميــة	مــع	نفــس	الفــرد	المســتخدِم.	يطابــق	مفهــوم	فتــرات	العمــل	هذا	الفتــرة	التــي	كان	الموظف	
مرتبطــا	خلالهــا	بعقــد	أو	عــدة	عقــود	عمــل	مــع	فــرد	أو	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين	خــلال	حياتــه	المهنيــة.	وتفُهــم	علــى	
هــذا	النحــو	بغــض	النظــر	عــن	طبيعــة	عقــود	العمــل	التــي	أبرمهــا	الموظــف	)عقــد	محــدد	المــدة	أو	غيــر	محــدد	
ــرات	عمــل	ضمــن	قطاعــات	 ــم	تكــن،	ومــا	إذا	تخللتهــا	فت ــرات	العمــل	هــذه	مســتمرة	أو	ل المــدة(	ومــا	إذا	كانــت	فت
عمــل	أخــرى.	هــذا	المفهــوم	يمكّــن	مــن	ضمــان	فعاليــة	أفضــل	لحقــوق	أجــراء	القطــاع	فــي	ضــوء	خصوصيــة	المهــن	

التــي	يشــغلونها.	

بالإضافة	إلى	ذلك،	فإن	هذا	التعويض	الاتفاقي	للتقاعد	الاختياري:

  يمــوَّل	بشــكل	تعاضــدي	مــن	مســاهمة	يتحملهــا	الأفــراد	المســتخدِمون	علــى	أســاس	الرواتــب	المدفوعــة	لأجــراء	
القطــاع	العامليــن	لديهــم.	تخصــم	هــذه	المســاهمة	مــن	قبــل	الهيئــات	المحصلــة	للمســاهمات	والاشــتراكات	
الاجتماعيــة،	وتحــول	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	المنشــأة	بموجــب	شــروط	اتفــاق	١٩	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠١٨،	
يشــار	إليهــا	باســم	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع،	التــي	اختارهــا	الشــركاء	الاجتماعيــون	لضمــان	دفــع	

ــة	عنهــم. ــاري	للموظفيــن	المؤهليــن،	باســم	الأفــراد	المســتخدِمين	ونياب تعويضــات	التقاعــد	الاختي

يتيح	هذا	التعاضد	ضمان	آلية	تضامن	بين	الأفراد	المستخدِمين	في	خدمة	إعمال	حقوق	أجراء	القطاع؛

  يدفع	للموظفين	الذين	يستوفون	الشروط	القانونية	والتنظيمية	للتقاعد	الاختياري.

ــة	والتنظيميــة	 ــاري	المنصــوص	عليــه	فــي	الأحــكام	القانوني ــى	أن	تعويــض	التقاعــد	الاختي فــي	هــذا	الصــدد	يشــار	إل
ــة	التقاعــد	الاختيــاري	 للقانــون	العــام	لا	ينطبــق	علــى	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم	والعمــل	المنزلــي.	لا	تنطبــق	فــي	حال
ســوى	الإجــراءات	والأحــكام	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام	التــي	تســمح	

ــراد	المســتخدِمين.* ــرد	أو	الأف ــي	تربطــه	بالف ــد	أو	عقــود	العمــل	الت للموظــف	بإنهــاء	عق

أخيــراً،	فــي	ضــوء	خصوصيــات	القطــاع،	وبهــدف	ضمــان	فعاليــة	حقــوق	الموظفيــن	وتبســيط	الإجــراءات	للأفــراد	
ــا	الاجتماعــي،	 ــا	لهدفه ــروع،	ووفقً ــن	الف ــة	بي ــة	المشــتركة	الوطني ــت	الجمعي ــي	هــذا	المجــال،	كلف المســتخدِمين	ف

بمهمــة	تنفيــذ	ومتابعــة	نظــام	الادخــار	للتقاعــد	الاختيــاري	نيابــة	عــن	الأفــراد	المســتخدِمين.

 المادة ١  المستفيدون

يســتفيد	مــن	نظــام	الادخــار	للتقاعــد	الاختيــاري	المحــدث	بموجــب	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	جميــع	الموظفيــن	فــي	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	الذيــن	يقعــون	فــي	النطــاق	المهنــي	والجغرافــي	لهــذه	الاتفاقيــة	 فــر
الجماعيــة،	بغــض	النظــر	عــن	طبيعــة	عقــد	عملهــم،	رهنــا	باحتــرام	شــروط	الوصــول	اللازمــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	

٢	مــن	هــذا	الملحــق	للاســتفادة	فعليــا	مــن	هــذا	التعويــض.

 المادة 2  شروط الحصول على تعويض التقاعد الاختياري التقليدي

ــذي	اســتفاد	ســابقا	مــن	هــذا	 ــك	لا	يمكــن	للموظــف	ال ــكل	موظــف.	لذل يدفــع	هــذا	التعويــض	مــرة	واحــدة	فقــط	ل

* exclu de l’extension – exclusion en cours de révision par la DGT
)DGT(	للعمل	العامة	المديرية	قبل	من	المراجعة	قيد	الاستبعاد	-	التمديد	من	مستثنى	*
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ne peut donc pas en demander à nouveau le versement, ni solliciter le versement de cette indemnité 
conventionnelle de départ volontaire à la retraite, ou de tout complément ou substitut à celle-ci, 
directement auprès de son ou de ses particulier(s) employeur(s). La demande de versement doit être 
exclusivement formulée dans les conditions prévues à l’article 3 de la présente annexe.

Article 2-1 Condition liée au départ volontaire à la retraite
Seuls peuvent solliciter le versement de l’indemnité visée à l’article 4 de la présente annexe, les 
salariés remplissant les conditions précisées à l’article 1 de la présente annexe qui décident de partir 
volontairement à la retraite pour bénéficier d’une pension de vieillesse selon les modalités et conditions 
fixées par les dispositions légales et règlementaires de droit commun.

En cas de situation de multi-emplois, le salarié doit avoir rompu l’intégralité des contrats de travail qui 
le lient à des particuliers employeurs relevant de la branche du secteur des particuliers employeurs 
et de l’emploi à domicile.

Si le salarié choisit de bénéficier du dispositif de cumul emploi-retraite, il peut, dans certains cas prévus 
par les dispositions légales et règlementaires applicables, liquider ses droits à retraite sans justifier 
de la rupture du ou des contrats de travail qui le lient à un ou plusieurs particuliers employeurs. Dans 
une telle situation, la condition relative à la rupture du ou des contrats de travail qui lient le salarié à 
un ou plusieurs particuliers employeurs n’est pas requise et le salarié doit alors solliciter le versement 
de l’indemnité visée à l’article 4 de la présente annexe au moment de la liquidation de ses droits à la 
retraite, au titre des périodes d’emploi qui précèdent la date à laquelle il a commencé à bénéficier du 
dispositif de cumul emploi-retraite.

Enfin, il est rappelé que, si après avoir bénéficié du versement de l’indemnité conventionnelle de départ 
volontaire à la retraite, le salarié reprend une activité au sein de la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile et/ou au sein d’une autre branche d’activité, dans le cadre d’un 
dispositif de cumul emploi-retraite, il ne peut solliciter à nouveau le bénéfice de ladite indemnité au 
moment de la rupture de son ou de ses contrats de travail.

Article 2-2 Conditions liées à la durée des périodes d’emploi du salarié au sein de la 
branche

Pour prétendre au versement de l’indemnité visée à l’article 4 de la présente annexe, le salarié doit 
justifier, lors de la date effective de son départ volontaire à la retraite ou de la date de la liquidation 
de ses droits à la retraite s’il poursuit son activité en cumul emploi-retraite sans interrompre son ou 
ses contrats de travail en cours, des deux conditions cumulatives suivantes :

d’une part, d’une période d’emploi d’au moins dix années continues ou discontinues, soit cent-vingt 
(120) mois entiers calendaires, auprès d’un ou de plusieurs particuliers employeurs, au sein de la 
branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

d’autre part, d’une période d’emploi continue ou discontinue, auprès d’un ou de plusieurs particuliers 
employeurs, de soixante (60) mois entiers calendaires, au sein de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, au cours des sept (7) années, soit quatre-vingt- 
quatre (84) mois entiers calendaires, qui précèdent la date visée au premier alinéa du présent article.

La notion de périodes d’emploi, au sens de la présente annexe, correspond aux périodes au cours 
desquelles le salarié a été lié, au cours de sa carrière professionnelle, à un ou plusieurs particuliers 

التعويــض	أن	يطلــب	صرفــه	مــرة	أخــرى،	ولا	أن	يطلــب	دفــع	تعويــض	التقاعــد	الاختيــاري،	أو	أي	مكمــل	أو	بديــل	عنــه،	
ــا	وفــق	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	 مباشــرة	مــن	الفــرد	أو	الأفــراد	المســتخدِمين.	يجــب	تقديــم	طلــب	الدفــع	حصريً

فــي	المــادة	٣	مــن	هــذا	الملحــق.

المادة 2-١ الشرط المتعلق بالتقاعد الاختياري

يقتصــر	طلــب	دفــع	التعويــض	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٤	مــن	هــذا	الملحــق	علــى	الموظفيــن	المســتوفون	
للشــروط	المحــددة	فــي	المــادة	١	مــن	هــذا	الملحــق	الذيــن	قــرروا	التقاعــد	اختياريــا	مــن	أجــل	الاســتفادة	مــن	معــاش	
ــون	العــام. ــة	للقان ــة	والتنظيمي الشــيخوخة	وفــق	الإجــراءات	والشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	الأحــكام	القانوني

فــي	حالــة	تعــدد	الوظائــف،	يجــب	أن	يكــون	الموظــف	قد	أنهــى	جميع	عقود	العمل	التــي	تربطه	بالأفراد	المســتخدِمين	
ع	قطاع	الأفراد	المســتخدِمين	والعمل	المنزلي. المندرجيــن	فــي	فــر

إذا	اختــار	الموظــف	الاســتفادة	مــن	نظــام	الجمــع	بيــن	العمــل	والتقاعــد،	فيجــوز	لــه	فــي	بعــض	الحــالات	المنصــوص	
عليهــا	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المعمــول	بهــا	تصفيــة	حقوقــه	فــي	المعــاش	التقاعــدي	دون	إثبــات	إنهــاء	
عقــد	أو	عقــود	العمــل	التــي	تربطــه	بفــرد	أو	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين.	فــي	مثــل	هــذه	الحالــة،	يســقط	الشــرط	المتعلــق	
بإنهــاء	عقــد	أو	عقــود	العمــل	التــي	تربــط	الموظــف	بفــرد	أو	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين	ويجــب	علــى	الموظــف	حينئــذ	
طلــب	دفــع	التعويــض	المشــار	إليــه	فــي	المــادة	٤	مــن	هــذا	الملحــق	عنــد	تصفيــة	حقوقــه	فــي	التقاعــد،	عــن	فتــرات	

العمــل	الســابقة	للتاريــخ	الــذي	بــدأ	فيــه	فــي	الاســتفادة	مــن	نظــام	الجمــع	بيــن	العمــل	والتقاعــد.

ع	 أخيــراً،	يشــار	إلــى	أنــه	بعــد	الاســتفادة	مــن	دفــع	تعويــض	التقاعــد	الاختيــاري،	إذا	اســتأنف	الموظــف	نشــاطًا	داخــل	فــر
ع	نشــاط	آخــر،	فــي	إطــار	نظــام	الجمــع	بيــن	العمــل	 قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	و	/	أو	ضمــن	فــر

والتقاعــد،	لا	يمكنــه	طلــب	الاســتفادة	مــن	التعويــض	المذكــور	مــرة	أخــرى	عنــد	إنهــاء	عقــد	أو	عقــود	عملــه.

المادة 2-2 الشروط المتعلقة بمدة فترات عمل الموظف داخل الفرع

ــاذ	 ــخ	نف ــي	تاري ــى	الموظــف	ف ــي	المــادة	٤	مــن	هــذا	الملحــق،	يجــب	عل ــه	ف ــض	المشــار	إلي ــع	التعوي ــة	بدف للمطالب
تقاعــده	الاختيــاري	أو	تاريــخ	تصفيــة	حقــوق	تقاعــده	إذا	واصــل	نشــاطه	فــي	إطــار	الجمــع	بيــن	العمــل	والتقاعــد	دون	

وقــف	عقــد	أو	عقــود	عملــه	الجاريــة،	تحقيــق	الشــرطين	التراكمييــن	التالييــن:

  مــن	جهــة،	إثبــات	فتــرة	عمــل	لا	تقــل	عــن	عشــر	ســنوات	متصلــة	أو	متقطعــة،	أي	مائــة	وعشــرين		)١٢٠(	شــهراً	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 كثــر	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين	فــي	فــر تقويميًــا	كامــلاً،	مــع	واحــد	أو	أ
المنزلــي.	

ــا	كامــلاً،	مــع	واحــد	أو	   مــن	جهــة	أخــرى،	إثبــات	فتــرة	عمــل	متصلــة	أو	متقطعــة	مــن	ســتين	)٦٠(	شــهراً	تقويميً

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	خــلال	الســنوات	الســبع	 كثــر	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين	فــي	فــر أ
)٧(،	أي	أربعــة	وثمانيــن	)٨٤(	شــهراً	تقويميًــا	كامــلاً،	الســابقة	للتاريــخ	المشــار	إليــه	فــي	الفقــرة	الأولــى	مــن	هــذه	

المــادة.

ــى	 ــرات	التــي	كان	الموظــف	خلالهــا	مرتبطــا،	عل ــرات	العمــل	كمــا	اســتعمل	فــي	هــذا	الملحــق	الفت يعنــي	مفهــوم	فت
كثــر	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	بعقــد	أو	عقــود	عمــل	خاضعــة	لتطبيــق	الاتفاقيــة	 امتــداد	حياتــه	المهنيــة،	بواحــد	أو	أ
ــم	 ــة	أو	ل ــرات	العمــل	هــذه	متصل ــت	فت ــي،	ســواء	كان ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ع	قطــاع	الأف ــر ــة	لف الجماعي
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employeurs, par un ou plusieurs contrats de travail soumis à l’application de la convention collective de 
la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, que ces périodes d’emploi 
aient été continues ou non, interrompues ou non par des périodes d’emploi au sein d’autres secteurs 
d’activité. Elles sont décomptées en mois entiers calendaires. En cas de mois calendaire incomplet, 
un calcul prorata temporis est effectué.

Il est précisé que les périodes d’emploi à temps partiel sont comptabilisées au même titre que les 
périodes d’emploi à temps plein, soit à cent pour cent (100 %).

Ces conditions sont appréciées à la date du départ effectif du salarié à la retraite, soit à la date d’effet 
de la rupture de son contrat de travail. En situation de multi-emplois, si les dates de fin de contrat ne 
coïncident pas, c’est la date de rupture du dernier contrat de travail pour cause de départ volontaire 
à la retraite qui est prise en compte pour déterminer la date de départ effectif du salarié à la retraite.

Lorsque le salarié poursuit son activité en cumul emploi-retraite sans interrompre son ou ses contrats 
de travail en cours, les conditions sont appréciées à la date à laquelle le salarié procède à la liquidation 
de ses droits à la retraite, au titre des périodes d’emploi antérieures à la date à laquelle le salarié 
commence à bénéficier du dispositif de cumul emploi-retraite.

 Article 3  Demande de versement de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire 
à la retraite
La demande de versement de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite doit être 
formulée, auprès de l’organisme assureur. Cette demande doit s’effectuer à l’aide du formulaire prévu 
à cet effet, accompagné de l’ensemble des pièces justificatives.

Afin de connaître la liste des justificatifs nécessaires au versement de l’indemnité conventionnelle de 
départ volontaire à la retraite, le salarié doit se rapprocher de l’organisme assureur.

La demande est formulée, par le salarié, son représentant légal ou ses ayants droit, dans un délai 
de cent quatre-vingts (180) jours calendaires à compter du lendemain de la date effective de départ 
volontaire à la retraite.

En cas de situation de multi-emplois, si les dates de fin de contrat ne coïncident pas, la date la plus 
récente de rupture du contrat de travail pour cause de départ volontaire à la retraite est retenue comme 
constituant le point de départ du délai de cent quatre-vingts (180) jours calendaires susmentionné.

Lorsque le salarié poursuit son activité en cumul emploi-retraite sans interrompre son ou ses contrats 
de travail en cours, le délai de cent quatre-vingts (180) jours calendaires susmentionné commence à 
courir à compter du lendemain de la date à laquelle le salarié liquide ses droits à pension de retraite

Toute demande formulée hors délai est irrecevable.

En cas de dossier incomplet, le salarié peut le compléter dans un délai de soixante (60) jours calendaires 
à compter de la date à laquelle il est informé, par courrier, des pièces manquantes. La date d’envoi 
du courrier fixe le point de départ du délai de soixante (60) jours calendaires susmentionné. Une 
seule demande d’envoi de complément de pièces est formulée auprès du salarié. A l’issue du délai de 
soixante (60) jours calendaires susmentionné, si le salarié n’a pas complété son dossier de demande, 
cette dernière est irrecevable.

تكــن	وبغــض	النظــر	عمــا	إذا	تخللتهــا	فتــرات	عمــل	فــي	قطاعــات	عمــل	أخــرى.	تحســب	الفتــرات	بالأشــهر	التقويميــة	
الكاملــة.	فــي	حالــة	شــهر	تقويمــي	غيــر	كامــل،	يصــار	إلــى	حســاب	بالتناســب	الزمنــي.

ينُــص	علــى	أن	فتــرات	العمــل	بــدوام	جزئــي	تحتســب	بنفــس	طريقــة	احتســاب	فتــرات	العمــل	بــدوام	كامــل،	أي	بنســبة	
مائــة	فــي	المائــة	)١٠٠٪(.

ــم	هــذه	الشــروط	فــي	تاريــخ	تقاعــد	الموظــف	الفعلــي،	أي	فــي	تاريــخ	نفــاذ	إنهــاء	عقــد	العمــل.	فــي	حالــة	تعــدد	 تقُيَّ
الوظائــف،	إذا	لــم	تتزامــن	تواريــخ	انتهــاء	العقــد،	يعُتــد	بتاريــخ	إنهــاء	آخــر	عقــد	عمــل	بســبب	التقاعــد	الاختيــاري	

ــي. ــخ	تقاعــد	الموظــف	الفعل ــد	تاري لتحدي

عندمــا	يواصــل	الموظــف	نشــاطه	فــي	إطــار	الجمــع	بيــن	العمــل	والتقاعــد	دون	وقــف	عقــد	أو	عقــود	عملــه	الجاريــة،	
ــام	الموظــف	بتصفيــة	حقــوق	تقاعــده،	علــى	أســاس	فتــرات	العمــل	الســابقة	للتاريــخ	 تقيــم	الشــروط	فــي	تاريــخ	قي

الــذي	يبــدأ	فيــه	الموظــف	فــي	الاســتفادة	مــن	نظــام	الجمــع	بيــن	العمــل	والتقاعــد.

 المادة 3  طلب دفع تعويض التقاعد الاختياري

ــم	هــذا	الطلــب	باســتخدام	 ــى	شــركة	التأميــن.	يجــب	تقدي ــاري	إل ــم	طلــب	دفــع	تعويــض	التقاعــد	الاختي يجــب	تقدي
ــات. ــق	الإثب ــع	وثائ ــا	بجمي النمــوذج	المقــدم	لهــذا	الغــرض،	مصحوبً

مــن	أجــل	معرفــة	قائمــة	المســتندات	اللازمــة	لدفــع	التعويــض	الاتفاقــي	للتقاعــد	الاختيــاري،	يجــب	علــى	الموظــف	
الاتصــال	بشــركة	التأميــن.

م	الطلــب	مــن	قبــل	الموظــف	أو	ممثلــه	القانونــي	أو	المســتحقين	فــي	غضــون	مائــة	وثمانيــن	)١٨٠(	يومًــا	تقويميًــا	 يقــدَّ
مــن	اليــوم	التالــي	للتاريــخ	الفعلــي	للتقاعــد	الاختيــاري.	

فــي	حالــة	تعــدد	الوظائــف	وإذا	لــم	تتطابــق	تواريــخ	انتهــاء	العقــد،	يعتــد	بأحــدث	تاريــخ	إنهــاء	عقــد	العمــل	بســبب	
ــا	المشــار	إليهــا	أعــلاه.	 التقاعــد	الاختيــاري	ومنــه	يبــدأ	حســاب	مهلــة	المائــة	والثمانيــن	)١٨٠(	يومًــا	تقويميً

عندمــا	يواصــل	الموظــف	نشــاطه	فــي	إطــار	الجمــع	بيــن	العمــل	والتقاعــد	دون	وقــف	عقــد	أو	عقــود	عملــه	الجاريــة،	
يبــدأ	حســاب	فتــرة	المائــة	والثمانيــن	)١٨٠(	يومًــا	تقويميًــا	المذكــورة	أعــلاه	مــن	اليــوم	التالــي	للتاريــخ	الــذي	يقــوم	فيــه	

الموظــف	بتصفيــة	حقــوق	تقاعــده.

كل	طلب	يقدم	خارج	المهلة	غير	مقبول.

ــا	مــن	تاريــخ	 ــا	تقويميً ــه	فــي	غضــون	ســتين	)٦٠(	يومً ــر	مكتمــل،	يمكــن	للموظــف	إكمال ــة	وجــود	ملــف	غي فــي	حال
إبلاغــه	عــن	طريــق	البريــد	بالوثائــق	الناقصــة.	يبــدأ	حســاب	مهلــة	الســتين	)٦٠(	يومًــا	تقويميــا	المذكــورة	أعــلاه	مــن	
ــه	إلــى	الموظــف	طلــب	واحــد	لإرســال	وثائــق	إضافيــة.	فــي	نهايــة	مهلــة	الســتين		)٦٠(	يومًــا	 تاريــخ	إرســال	الرســالة.	يوجَّ

تقويميًــا	المذكــورة	أعــلاه	وإذا	لــم	يكمــل	الموظــف	ملــف	طلبــه،	فطلبــه	غيــر	مقبــول.
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 Article 4  Montant et modalités de calcul de l’indemnité conventionnelle de départ 
volontaire à la retraite

Article 4-1 Détermination du salaire brut de référence
Le salaire à prendre en considération pour le calcul de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire 
à la retraite correspond à la moyenne mensuelle des salaires bruts perçus par le bénéficiaire au cours 
des soixante (60) derniers mois calendaires d’emploi du salarié qui précèdent la date effective de son 
départ volontaire à la retraite, ou la date de la liquidation de ses droits à la retraite s’il poursuit son 
activité en cumul emploi-retraite sans interrompre son ou ses contrat(s) de travail en cours. (1)

Dans les cas limitatifs suivants, en cas de suspension du contrat de travail, intervenue au cours de la 
période mentionnée au premier alinéa du présent article, sans maintien de salaire directement par le 
particulier employeur, les salaires qui auraient été perçus au cours de ces périodes d’absences sont 
reconstitués pour déterminer le salaire de référence :

arrêt de travail que celui-ci ait une cause professionnelle ou non ;

congé de formation sur le temps de travail ;

visite médicale auprès de la médecine du travail sur le temps de travail ;

chômage partiel mis en place pour le secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Article 4-2 Montant de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite
Le montant de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite s’élève à :

un (1) mois de salaire brut de référence à compter de dix (10) années de périodes d’emploi au sein 
du secteur telles que définies à l’article 2-2 de la présente annexe ;

un (1) mois et demi de salaire brut de référence à compter de quinze (15) années de périodes d’emploi 
au sein du secteur telles que définies à l’article 2-2 de la présente annexe ;

deux (2) mois de salaire brut de référence à compter de vingt (20) années de périodes d’emploi au 
sein du secteur telles que définies à l’article 2-2 de la présente annexe ;

deux (2) mois et demi de salaire brut de référence à compter de trente (30) années de périodes 
d’emploi au sein du secteur telles que définies à l’article 2-2 de la présente annexe.

 Article 5  Cessation d’accès à l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite
Le salarié ne peut plus prétendre au bénéfice de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à 
la retraite :

à la date où il ne remplit plus les conditions précisées à l’article 1 de la présente annexe ;

s’il a déjà perçu l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite ;

s’il n’a pas formulé sa demande dans les délais prévus à l’article 3 de la présente annexe.

 المادة ٤  مبلغ وطرق حساب التعويض الاتفاقي للتقاعد الاختياري
المادة ٤-١  تحديد الراتب الإجمالي المرجعي 

الراتــب	الــذي	يؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لحســاب	تعويــض	التقاعــد	الاختيــاري	هــو	المتوســط	الشــهري	للرواتــب	الإجماليــة	
التــي	تقاضاهــا	المســتفيد	خــلال	آخــر	ســتين	)٦٠(	شــهراً	تقويميًــا	مــن	عمــل	الموظــف	الســابقة	لتاريــخ	نفــاذ	تقاعــده	
الاختيــاري	أو	تاريــخ	تصفيــة	حقوقــه	التقاعديــة	إذا	واصــل	نشــاطه	فــي	إطــار	الجمــع	بيــن	العمــل	والتقاعــد	بــدون	وقــف	

عقــد	أو	عقــود	عملــه	الجاريــة.	)١(

فــي	الحــالات	المقيــدة	التاليــة،	عنــد	تعليــق	عقــد	العمــل	خــلال	المهلــة	المذكــورة	فــي	الفقــرة	الأولــى	مــن	هــذه	المــادة	
دون	الحفــاظ	علــى	اســتمرار	الراتــب	مباشــرة	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم،	يعــاد	تشــكيل	الرواتــب	التــي	كانــت	ســيحصل	

عليهــا	خــلال	فتــرات	الغيــاب	هــذه	لتحديــد	الراتــب	المرجعــي:

  توقف	عن	العمل	بعد	حادث	عمل	أو	مرض	مهني؛

  إجازة	تدريبية	أثناء	وقت	العمل؛

  فحص	طبي	لدى	طب	العمل	محسوب	على	وقت	العمل،

  بطالة	جزئية	محدثة	لقطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي.

المادة ٤-2 مبلغ التعويض الاتفاقي للتقاعد الاختياري

يبلغ	التعويض	الاتفاقي	للتقاعد	الاختياري:

  شــهرا	واحــدا	)١(	مــن	الراتــب	الإجمالــي	المرجعــي	اعتبــارا	مــن	عشــر	)١٠(	ســنوات	مــن	العمــل	فــي	القطــاع	علــى	النحــو	

المحــدد	فــي	المــادة	٢-٢	مــن	هــذا	الملحــق؛

  شــهرا	واحــدا	)١(	ونصــف	الشــهر	مــن	الراتــب	الإجمالــي	المرجعــي	اعتبــارا	مــن	خمــس	عشــرة	)١٥(	ســنة	مــن	العمــل	

فــي	القطــاع	علــى	النحــو	المحــدد	فــي	المــادة	٢-٢	مــن	هــذا	الملحــق؛

  شــهرين	اثنيــن	)٢(	مــن	الراتــب	الإجمالــي	المرجعــي	اعتبــارا	مــن	عشــرين	)٢٠(	ســنة	مــن	العمــل	فــي	القطــاع	علــى	

النحــو	المحــدد	فــي	المــادة	٢-٢	مــن	هــذا	الملحــق؛

  شــهرين	اثنيــن	ونصــف	الشــهر	)٢.٥(	مــن	الراتــب	الإجمالــي	المرجعــي	اعتبــارا	مــن	ثلاثيــن	)٣٠(	ســنة	مــن	العمــل	

فــي	القطــاع	علــى	النحــو	المحــدد	فــي	المــادة	٢-٢	مــن	هــذا	الملحــق؛

 المادة 5  شروط الحصول على التعويض الاتفاقي للتقاعد الاختياري

لا	يمكن	للموظف	المطالبة	بالاستفادة	من	التعويض	الاتفاقي	للتقاعد	الاختياري:

  في	التاريخ	الذي	لم	يعد	فيه	مستوفياً	للشروط	المحددة	في	المادة	١	من	هذا	الملحق؛

  إذا	كان	قد	حصل	بالفعل	على	التعويض	الاتفاقي	للتقاعد	الاختياري؛

  إذا	لم	يقدم	طلبه	خلال	المهلة	المنصوص	عليها	في	المادة	٣	من	هذا	الملحق.

(1) Le 1er alinéa de l’article 4-1 de l’annexe 4 est étendu sous réserve du respect des dispositions de l’article D. 1237-2 du 
code du travail, dans le cas où elles seraient plus avantageuses. كثر	فائدة. )١(	تعمم	الفقرة	الأولى	من	المادة	٤-١	من	الملحق	٤	رهنا	بمراعاة	أحكام	المادة	D.	١٢٣٧-٢	من	قانون	العمل	في	حال	كان	تطبيقها	أ



INDEMNITÉ CONVENTIONNELLE DE DÉPART VOLONTAIRE À LA RETRAITE Annexe 4 التعويض الاتفاقي للتقاعد الاختياري الملحق 4

2٤3243

En cas de décès du salarié remplissant les conditions visées à l’article 2 de la présente annexe, le 
bénéfice de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite est transféré, dans le cadre 
de la succession, au profit des ayants droits uniquement si la demande a été formulée par le salarié 
avant son décès dans les conditions fixées à l’article 3 de la présente annexe.

 Article 6  Financement du dispositif 

Article 6-1 Taux et assiette de cotisation
La cotisation à la charge des particuliers employeurs servant au financement du régime de l’indemnité 
conventionnelle de départ volontaire à la retraite est assise sur le salaire brut soumis à cotisations 
sociales et fixée à zéro virgule six pour cent (0,6%) se décomposant comme suit :

- Zéro virgule cinquante-neuf pour cent (0,59%), affectés au financement de l’indemnité conventionnelle 
de départ volontaire à la retraite et,

- Zéro virgule zéro un pour cent (0,01%), affectés à la section « Indemnité conventionnelle de départ 
volontaire à la retraite » de l’APNI conformément aux dispositions de l’article 90 des statuts de l’APNI.

Article 6-2 Recouvrement des cotisations
En application de l’article L.133-7 du code de la sécurité sociale, le recouvrement des cotisations 
afférentes au financement du régime de l’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la retraite 
est délégué par l’APNI (en sa qualité de collecteur) aux organismes collecteurs de recouvrement selon 
des modalités prévues par convention.

 Article 7  Association paritaire nationale (APNI)
Le rôle et les missions de l’APNI en matière d’indemnité conventionnelle de départ volontaire à la 
retraite sont décrits à l’article 87-1 du socle commun de la présente convention collective.

 Article 8  Commission paritaire de suivi et de pilotage
Les missions, la composition et le fonctionnement de la CPSP sont définis à l’article 23 du socle commun 
de la présente convention collective.

 Article 9  Information
Sous sa seule responsabilité, l’organisme assureur élabore et remet à l’APNI une notice d’information 
résumant les principales dispositions du régime d’indemnité conventionnelle de départ volontaire à 
la retraite.

Cette notice d’information sera transmise à chaque salarié visé à l’article 1 de la présente annexe et à 
tout nouvel embauché, soit directement par l’APNI, soit par l’organisme assureur en application d’une 
convention conclue avec cette dernière.

Toute modification du régime fera l’objet d’une actualisation de cette notice réalisée par l’organisme 
assureur. Toute actualisation de la notice sera communiquée aux salariés concernés, soit directement 
par l’APNI, soit par l’organisme assureur en application d’une convention conclue avec cette dernière.

فــي	حالــة	وفــاة	موظــف	مســتوفي	الشــروط	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٢	مــن	هــذا	الملحــق،	يتــم	تحويــل	الاســتفادة	
مــن	التعويــض	الاتفاقــي	للتقاعــد	الاختيــاري،	فــي	إطــار	التركــة،	لصالــح	ذوي	الحقــوق	فقــط	إذا	تــم	تقديــم	الطلــب	مــن	

الموظــف	قبــل	وفاتــه	بموجــب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٣	مــن	هــذا	الملحــق.

 المادة 6  تمويل النظام
المادة 6-١  معدل وأساس الاشتراكات

يعتمــد	الاشــتراك	الــذي	يقــع	علــى	عاتــق	الأفــراد	المســتخدِمين	الممــوّل	لنظــام	التعويــض	الاتفاقــي	للتقاعــد	الاختيــاري	
ــة	 ــي	المائ ــة	ســتة	ف ــر	فاصل ــد	صف ــي	الخاضــع	لاشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	والمحــدد	عن ــب	الإجمال ــى	الرات عل

)٠.٦٪(	موزعــة	علــى	النحــو	التالــي:

-	صفر	فاصلة	تسعة	وخمسون	في	المائة	)٠.٥٩٪(،	مخصصة	لتمويل	التعويض	الاتفاقي	للتقاعد	الاختياري،	

-	وصفــر	فاصلــة	صفــر	واحــد	فــي	المائــة	)٠.٠١٪(	مخصصــة	لقســم	»التعويــض	الاتفاقــي	للتقاعــد	الاختيــاري«	للجمعيــة	
المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	ووفقًــا	لأحــكام	المــادة	٩٠	مــن	القانــون	الأساســي	للجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	

.)APNI(	الفــروع

المادة 6-2 دفع الاشتراكات
وفقــا	للمــادة	L.١٣٣-٧	مــن	قانــون	الضمــان	الاجتماعــي،	تفــوض	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	)بصفتهــا	
ــات	 ــى	هيئ ــاري	إل ــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختي ــل	نظــام	التعوي ــة	بتموي ــل	الاشــتراكات	المتعلق ــلا(	تحصي محصِّ

التحصيــل	وفقًــا	لترتيبــات	المنصــوص	عليهــا	فــي	الاتفاقيــة.	

)APNI( المادة ٧  الجمعية المشتركة الوطنية بين الفروع 
يــرد	وصــف	دور	ومهــام	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع	فيمــا	يتعلــق	بنظــام	التعويــض	الاتفاقــي	عــن	

التقاعــد	الاختيــاري	فــي	المــادة	٨٧-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة 8 	لجنة مشتركة للمتابعة والتوجيه
تحــدد	المــادة	٢٣	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	مهــام	وتكويــن	وعمــل	اللجنــة	المشــتركة	

لمتابعــة	نظــام	الادخــار.

 المادة ٩  الإعلام
تقــوم	شــركة	التأميــن	علــى	مســؤوليتها	وحدهــا	بإعــداد	وتقديــم	مذكــرة	معلومــات	تلخــص	الأحــكام	الرئيســية	لنظــام	

التعويــض	الاتفاقــي	عــن	التقاعــد	الاختيــاري	إلــى	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع.

ــدأ	 ــه	فــي	المــادة	١	مــن	هــذا	الملحــق	وأي	موظــف	ب ــى	كل	موظــف	مشــار	إلي ــرة	المعلومــات	هــذه	إل ســتبعث	مذك
تشــغيله،	إمــا	مباشــرة	مــن	قبــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع،	أو	مــن	قبــل	شــركة	التأميــن	وفقًــا	لاتفاقيــة	

مبرمــة	مــع	الأخيــرة.

تخضــع	هــذه	المذكــرة	لتحديــث	مــن	قبــل	شــركة	التأميــن	عنــد	أي	تغييــر	علــى	النظــام.	يرســل	أي	تحديــث	للمذكــرة	
إلــى	الموظفيــن	المعنييــن،	مباشــرة	مــن	قبــل	الجمعيــة	المشــتركة	الوطنيــة	بيــن	الفــروع،	أو	مــن	قبــل	شــركة	التأميــن	

وفقًــا	لاتفاقيــة	مبرمــة	مــع	الأخيــرة.
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 Article 10  Modalités d’entrée en vigueur, dispositions transitoires et suivi de la présente 
annexe

Article 10-1 Durée et entrée en vigueur de la présente annexe
La présente annexe est conclue pour une durée indéterminée. Elle est annexée à la convention collective 
de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Elle entre en vigueur :

à compter du premier janvier de l’année civile suivant la parution au Journal officiel de son arrêté 
d’extension en ce qui concerne les dispositions des articles 1, 6, 7, 8 et 10 de la présente annexe ;

à compter du premier janvier de l’année civile qui suit celle visée à l’alinéa précédent en ce qui 
concerne les dispositions des articles 2, 3, 4, 5 et 9 de la présente annexe.

Article 10-2 Dispositions transitoires
Jusqu’à la date d’entrée en vigueur des dispositions des articles 2, 3, 4, 5 et 9 de la présente annexe, les 
salariés et les particuliers employeurs qui relevaient de la convention collective nationale des salariés 
du particulier employeur du 24 novembre 1999 étendue par arrêté ministériel en date du 2 mars 2000, 
IDCC 2111, restent soumis au respect des dispositions applicables aux salariés éligibles au départ 
volontaire à la retraite, prévues par l’article 11-b) de ladite convention collective, reprises ci-après :

« b) Départ volontaire à la retraite du salarié (…)

L’indemnité de départ volontaire à la retraite versée par l’employeur est de :

1/2 mois de salaire brut après 10 ans d’ancienneté chez le même employeur, dont seront déduites 
les cotisations dues ;

1 mois de salaire brut après 15 ans d’ancienneté chez le même employeur, dont seront déduites les 
cotisations dues ;

1,5 mois de salaire brut après 20 ans d’ancienneté chez le même employeur, dont seront déduites 
les cotisations dues ;

2 mois de salaire brut après 30 ans d’ancienneté chez le même employeur, dont seront déduites les 
cotisations dues.

Le salaire à prendre en considération pour le calcul de cette indemnité est celui servant de base au 
calcul de l’indemnité de licenciement : voir article 12 a, paragraphe 3.

Cette indemnité de départ volontaire à la retraite ne se cumule avec aucune autre indemnité de même 
nature. »

Ces dispositions transitoires ne sont pas applicables aux assistants maternels et aux particuliers 
employeurs qui relevaient de la convention collective nationale des assistants maternels du particulier 
employeur du 1er juillet 2004 étendue par arrêté ministériel du 17 décembre 2004, IDCC 2395.

À compter de la date d’entrée en vigueur des dispositions des articles 2, 3, 4, 5 et 9 de la présente 
annexe, telle que fixée à l’article 10-1 de la présente annexe, les dispositions transitoires cessent de 
plein droit de s’appliquer. Elles sont alors automatiquement remplacées par les dispositions de la 
présente annexe, plus favorables pour les salariés.

 المادة ١٠  إجراءات بدء النفاذ والأحكام الانتقالية ومتابعة هذا الملحق
المادة ١٠-١ مدة هذا الملحق وبدء نفاذه

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 أبــرم	هــذا	الملحــق	لمــدة	غيــر	محــددة.	وهــو	مرفــق	بالاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
المنزلي.

يدخل	حيز	التنفيذ:

  ابتــداء	مــن	١	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	مــن	الســنة	الميلاديــة	التاليــة	لنشــر	قــرار	تعميمــه	فــي	الجريــدة	الرســمية	فيمــا	
يتعلــق	بأحــكام	المــواد	١	و٦	و٧	و٨	و١٠	مــن	هــذا	الملحــق؛

  ابتــداء	مــن	١	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	مــن	الســنة	الميلاديــة	التاليــة	لنشــر	قــرار	تعميمــه	فــي	الجريــدة	الرســمية	فيمــا	
يتعلــق	بأحــكام	المــواد	٢	و٣	و٤	و٥	و٩	مــن	هــذا	الملحــق.

المادة ١٠-2 أحكام انتقالية

إلــى	حــدود	تاريــخ	بــدء	نفــاذ	أحــكام	المــواد	٢	و٣	و٤	و٥	مــن	هــذا	الملحــق،	يظــل	الموظفــون	والأفــراد	المســتخدِمون	
الذيــن	كانــوا	مشــمولين	بالاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	٢٤	نوفمبــر	/	تشــرين	الثاني	
١٩٩٩والمعممــة	بقــرار	وزاري	بتاريــخ	٢	مــارس	/	آذار	٢٠٠٠،	تحــت	رقــم	تعريــف	الاتفاقيــة	الجماعيــة	٢١١١،	خاضعيــن	
للأحــكام	المنطبقــة	علــى	الموظفيــن	المؤهليــن	للتقاعــد	الاختيــاري	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١١-ب	مــن	الاتفاقيــة	

الجماعيــة	المذكــورة،	والــواردة	أدنــاه:

»	ب(	التقاعد	الاختياري	للموظف	)...(

يبلغ	تعويض	التقاعد	الاختياري	الذي	يدفعه	المستخدِم:

 نصف	شهر	من	الراتب	الإجمالي	بعد	١٠	سنوات	من	الأقدمية	مع	نفس	المستخدِم،	تخصم	منه	الاشتراكات	المستحقة؛

 شهرا	واحدا	من	الراتب	الإجمالي	بعد	١٥	سنة	من	الأقدمية	مع	نفس	المستخدِم،	تخصم	منه	الاشتراكات	المستحقة؛

 شهر	ونصف	من	الراتب	الإجمالي	بعد	٢٠	سنوات	من	الأقدمية	مع	نفس	المستخدِم،	تخصم	منه	الاشتراكات	المستحقة؛

 شهرين	اثنين	من	الراتب	الإجمالي	بعد	٣٠	سنة	من	الأقدمية	مع	نفس	المستخدِم،	تخصم	منه	الاشتراكات	المستحقة؛

ــس	عليــه	حســاب	التعويــض	عــن	 الراتــب	الــذي	يؤخــذ	فــي	الاعتبــار	عنــد	حســاب	هــذا	التعويــض	هــو	الراتــب	الــذي	يؤسَّ
الفصــل	عــن	العمــل:	انظــر	المــادة	١٢	أ،	الفقــرة	٣.

لا	يمكن	الجمع	بين	تعويض	التقاعد	الاختياري	وأي	تعويض	آخر	من	طابع	مماثل.	«

هــذه	الأحــكام	الانتقاليــة	لا	تنطبــق	علــى	عمــال	الحضانــة	والأفــراد	المســتخدِمين	الذيــن	كانــوا	مندرجيــن	ضمــن	
الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لعمــال	الحضانــة	التابعيــن	للفــرد	المســتخدِم	المؤرخــة	١	يوليــو	/	تمــوز	٢٠٠٤	والمعممــة	

ــة	الجماعيــة	٢٣٩٥. بقــرار	وزاري	صــادر	فــي	١٧	ديســمبر	/	كانــون	الأول	٢٠٠٤،	تحــت	رقــم	تعريــف	الاتفاقي

اعتبــارا	مــن	تاريــخ	نفــاذ	أحــكام	المــواد	٢	و٣	و٤	و٥	و٩	مــن	هــذا	الملحــق،	علــى	النحــو	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	
١٠-١	مــن	هــذا	الملحــق،	تتوقــف	الأحــكام	الانتقاليــة	عــن	الســريان	بحكــم	القانــون.	تحــل	محلهــا	تلقائيــا	أحــكام	هــذا	

كثــر	ملاءمــة	للموظفيــن. الملحــق	بوصفهــا	أ
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 Article 10-3  Suivi de la présente annexe
La présente annexe fait l’objet d’un suivi par la CPPNI de la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile.

Les partenaires sociaux conviennent de se revoir au plus tard dans le délai de trois (3) ans à compter 
de la date d’entrée en vigueur des articles 2, 3, 4, 5 et 9 de la présente annexe. À cette occasion, les 
partenaires sociaux dresseront le bilan qualitatif et quantitatif de l’application de la présente annexe 
afin d’en évaluer l’impact, d’identifier les points d’amélioration et de proposer un éventuel avenant.

المادة ١٠-3  متابعة هذا الملحق

ع	الأفــراد	المســتخدِمين	 يخضــع	هــذا	الملحــق	لمتابعــة	مــن	قبــل	اللجنــة	المشــتركة	الدائمــة	للتفــاوض	والتفســير	لفــر
والعمــل	المنزلــي.

يوافــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	الاجتمــاع	مــرة	أخــرى	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز	ثــلاث	)٣(	ســنوات	مــن	تاريــخ	بــدء	
نفــاذ	المــواد	٢	و٣	و٤	و٥	و٩	مــن	هــذا	الملحــق.	فــي	هــذه	المناســبة،	ســيضع	الشــركاء	الاجتماعيــون	تقييمًــا	نوعيًــا	
وكميًــا	لتطبيــق	هــذا	الملحــق	مــن	أجــل	تقييــم	تأثيــره	وتحديــد	مجــالات	التحســين	واقتــراح	تعديــل	إذا	دعــت	الحاجــة.



2٤6246

ANNEXE 5 
Salaires minima conventionnels  

applicables aux assistants maternels

La présente annexe a pour objet de déterminer la grille des salaires minima conventionnels tels que 
définis aux termes de l’article 107 du socle spécifique « assistant maternel » de la présente convention 
collective.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

La grille des salaires minima conventionnels bruts est établie comme suit :

Les indemnités allouées à l’assistant maternel (entretien, repas, indemnité kilométrique) ne sont pas 
prises en compte pour déterminer si le salaire minimum conventionnel est respecté.

En cas d’obtention du titre assistant maternel – garde d’enfant(s) en cours d’exécution du contrat, les 
parties s’assurent que l’assistant maternel bénéfice d’un salaire horaire au moins équivalent au salaire 
horaire brut incluant la majoration pour obtention du titre AM-GE. A défaut, les parties concluent un 
avenant au contrat de travail afin de respecter les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Modalités de négociation de la présente annexe

Les partenaires sociaux de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile 
conviennent de se réunir tous les ans pour négocier les dispositions de la présente annexe.

À défaut d’accord, les dispositions de la présente annexe restent applicables dès lors qu’elles sont au 
moins aussi favorables que les dispositions légales et règlementaires relatives au salaire minimum 
statutaire applicable aux assistants maternels du particulier employeur.

الملحق 5 
الحد الأدنى الاتفاقي للأجور المطبق على عمال الحضانة

يتمثــل	الغــرض	مــن	هــذا	الملحــق	فــي	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	
المــادة	١٠٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	حضانــة«	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

حدد	جدول	الحد	الأدنى	الاتفاقي	الإجمالي	للأجور	على	النحو	التالي:	

أجر الساعة الإجمالي

النسبة المئوية للزيادة 
الناتجة عن الحصول على 
درجة عامل حضانة-
مقدم رعاية للأطفال 

*)AM-GE(

أجر الساعة الإجمالي بما 
في ذلك زيادة الحصول 
على درجة عامل حضانة-
مقدم رعاية للأطفال

عامل حضانة تابع للفرد 
المستخدِم

٣.06 يورو٣ ٪٢.97 يورو

*درجة	عامل	حضانة	-	مقدم	رعاية	للأطفال	

لا	تؤخــذ	التعويضــات	المخصصــة	لعامــل	الحضانــة	)الصيانــة،	والوجبــات،	والتعويــض	الكيلومتــري(	فــي	الاعتبــار	عنــد	
تحديــد	مــا	إذا	تــم	احتــرام	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور.

كــد	الطرفــان	مــن	 ــذ	العقــد،	يتأ ــاء	تنفي ــة	للأطفــال	أثن ــة	-	مقــدم	رعاي ــة	الحصــول	علــى	درجــة	عامــل	حضان فــي	حال
اســتفادة	عامــل	الحضانــة	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	بمــا	يشــمل	زيــادة	الحصــول	
علــى	درجــة	عامــل	حضانــة	-	مقــدم	رعايــة	للأطفــال.	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	يبــرم	الطرفــان	تعديــلا	علــى	عقــد	العمــل	

مــن	أجــل	احتــرام	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  شروط التفاوض على هذا الملحق

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	علــى	الاجتمــاع	كل	عــام	للتفــاوض	 يوافــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	لفــر
علــى	أحــكام	هــذا	الملحــق.	

فــي	حالــة	عــدم	الوصــول	إلــى	اتفــاق،	تظــل	أحــكام	هــذا	الملحــق	ســارية	طالمــا	كانــت	مواتيــة	علــى	الأقــل	بنفــس	درجــة	
الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المتعلقــة	بالحــد	الأدنــى	القانونــي	للأجــور	المطبــق	علــى	عمــال	الحضانــة	التابعيــن	

للفــرد	المســتخدِم.

Salaire horaire brut

Pourcentage de 
majoration découlant 
de l’obtention du titre 

AM-GE*

Salaire horaire brut 
incluant la majoration 

pour obtention du 
titre AM-GE

Assistant maternel du 
particulier employeur 2,97 € 3  % 3,06 €

* titre assistant-maternel – garde d’enfants
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Avenant n°1 à l’annexe 5 relative aux salaires minima conventionnels  
applicables aux assistants maternels du particulier employeur  

du 18 février 2022
(étendu par arrêté publié au Journal officiel du 14 juin 2022)

L’annexe n° 5, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 107 du socle spécifique « assistant maternel » de 
la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

La grille des salaires minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales 
salariales, est établie comme suit :

Salaire horaire brut

Pourcentage de 
majoration découlant 
de l’obtention du titre 

AM-GE*

Salaire horaire brut 
incluant la majoration 

pour obtention du 
titre AM-GE

Assistant maternel du 
particulier employeur 3,06 € 4% 3,18 €

* titre assistant-maternel – garde d’enfants

Les indemnités allouées à l’assistant maternel (entretien, repas, indemnité kilométrique) ne sont pas 
prises en compte pour déterminer si le salaire minimum conventionnel est respecté.

Les partenaires sociaux réaffirment leur souhait de poursuivre la démarche entreprise, visant à 
valoriser le développement des compétences des assistants maternels, en augmentant le pourcentage 
de majoration pour les salariés ayant obtenu le titre de branche « assistant maternel – garde d’enfants ».

En cas d’obtention du titre assistant maternel – garde d’enfants en cours d’exécution du contrat, les 
parties s’assurent que l’assistant maternel bénéfice d’un salaire horaire au moins équivalent au salaire 
horaire brut incluant la majoration pour obtention du titre AM-GE. A défaut, les parties concluent un 
avenant au contrat de travail afin de respecter les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Entrée en vigueur

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 18 février 2022 

 التعديل رقم 1 للملحق ٥ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي 
 للأجور المطبق على عمال الحضانة التابعين 

للفرد المستخدِم المؤرخ 1٨ فبراير / شباط ٢٠٢٢
)مدد	بالقرار	المنشور	في	الجريدة	الرسمية	بتاريخ	١٤	يونيو	/	حزيران	٢٠٢٢(

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٥،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	الأفــراد	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٠٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	حضانــة«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

حدد	جدول	الحد	الأدنى	الاتفاقي	الإجمالي	للأجور،	قبل	خصم	مبلغ	اشتراكات	الضمان	الاجتماعي،	على	النحو	التالي:

أجر الساعة الإجمالي

النسبة المئوية للزيادة 
الناتجة عن الحصول على 
درجة عامل حضانة-مقدم 
*)AM-GE( رعاية للأطفال

أجر الساعة الإجمالي بما 
في ذلك زيادة الحصول 
على درجة عامل حضانة-
مقدم رعاية للأطفال

عامل حضانة تابع 
للفرد المستخدِم

٣.١8 يورو٪٣.06٤ يورو

*درجة	عامل	حضانة	-	مقدم	رعاية	للأطفال	

لا	تؤخــذ	التعويضــات	المخصصــة	لعامــل	الحضانــة	)الصيانــة،	والوجبــات،	والتعويــض	الكيلومتــري(	فــي	الاعتبــار	عنــد	
تحديــد	مــا	إذا	تــم	احتــرام	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور.

الحضانة،	 تنمية	مهارات	عمال	 تعزيز	 المتبع	بهدف	 النهج	 رغبتهم	في	مواصلة	 تأكيد	 الاجتماعيون	 الشركاء	 يعيد	
ع	»حضانة-مقدم	رعاية	للأطفال«. من	خلال	زيادة	النسبة	المئوية	للزيادة	للموظفين	الذين	حصلوا	على	درجة	الفر

كــد	الطرفــان	مــن	 ــذ	العقــد،	يتأ ــاء	تنفي ــة	للأطفــال	أثن ــة	-	مقــدم	رعاي ــة	الحصــول	علــى	درجــة	عامــل	حضان فــي	حال
اســتفادة	عامــل	الحضانــة	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	بمــا	يشــمل	زيــادة	الحصــول	
علــى	درجــة	عامــل	حضانــة	-	مقــدم	رعايــة	للأطفــال.	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	يبــرم	الطرفــان	تعديــلا	علــى	عقــد	العمــل	

مــن	أجــل	احتــرام	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  بدء النفاذ

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	١٨	فبراير	/	شباط	٢٠٢٢
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants Maternels

- C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

C.S.A.F.A.M	-		الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°2 à l’annexe 5 relative aux salaires  
minima conventionnels applicables aux assistants  

maternels du particulier employeur du 13 mai 2022
(étendu par arrêté publié au Journal officiel du 23 août 2022)

L’annexe n° 5, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 107 du socle spécifique « assistant maternel » de 
la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu du contexte économique général et de l’inflation actuelle, la grille des salaires minima 
conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales salariales, est revalorisée 
comme suit :

 

Salaire horaire brut

Pourcentage de 
majoration découlant 
de l’obtention du titre 

AM-GE*

Salaire horaire brut 
incluant la majoration 

pour obtention du 
titre AM-GE

Assistant maternel du 
particulier employeur 3,17 € 4 % 3,30 €

* titre assistant-maternel – garde d’enfants

Les indemnités allouées à l’assistant maternel (entretien, repas, indemnité kilométrique) ne sont pas 
prises en compte pour déterminer si le salaire minimum conventionnel est respecté.

Il est rappelé qu’en cas d’obtention du titre assistant maternel – garde d’enfants en cours d’exécution du 
contrat, les parties s’assurent que l’assistant maternel bénéfice d’un salaire horaire au moins équivalent 
au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention du titre AM-GE. A défaut, les parties 
concluent un avenant au contrat de travail afin de respecter les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Entrée en vigueur

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 13 mai 2022

 التعديل رقم ٢ للملحق ٥ المتعلق بالحد الأدنى
  الاتفاقي للأجور المطبق على عمال الحضانة التابعين 

للفرد المستخدِم المؤرخ 1٣ مايو / أيار ٢٠٢٢

)معمم	بالقرار	المنشور	في	الجريدة	الرسمية	بتاريخ	٢٣	أغسطس	/	آب	٢٠٢٢(

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٥،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	الأفــراد	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٠٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	حضانــة«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

بالنظــر	إلــى	الســياق	الاقتصــادي	العــام	والتضخــم	الحالــي،	يتــم	إعــادة	تقييــم	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	الإجمالــي	
للأجــور،	قبــل	خصــم	مبلــغ	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	علــى	النحــو	التالــي:

أجر الساعة الإجمالي

النسبة المئوية للزيادة 
الناتجة عن الحصول 
على درجة عامل 

حضانة-مقدم رعاية 
*)AM-GE( للأطفال

أجر الساعة الإجمالي 
بما في ذلك زيادة 
الحصول على درجة 
عامل حضانة-مقدم 

رعاية للأطفال

عامل حضانة تابع للفرد 
المستخدِم

٣.٣0 يورو٪٣.١7٤ يورو

*درجة	عامل	حضانة	-	مقدم	رعاية	للأطفال	

لا	تؤخــذ	التعويضــات	المخصصــة	لعامــل	الحضانــة	)الصيانــة،	والوجبــات،	والتعويــض	الكيلومتــري(	فــي	الاعتبــار	عنــد	
تحديــد	مــا	إذا	تــم	احتــرام	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور.

كــد	الطرفــان	مــن	 ــذ	العقــد،	يتأ ــاء	تنفي ــة	للأطفــال	أثن ــة	-	مقــدم	رعاي ــة	الحصــول	علــى	درجــة	عامــل	حضان فــي	حال
اســتفادة	عامــل	الحضانــة	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	بمــا	يشــمل	زيــادة	الحصــول	
علــى	درجــة	عامــل	حضانــة	-	مقــدم	رعايــة	للأطفــال.	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	يبــرم	الطرفــان	تعديــلا	علــى	عقــد	العمــل	

مــن	أجــل	احتــرام	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  بدء النفاذ

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	١٣	مايو	/	أيار	٢٠٢٢	
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

.)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°3 à l’annexe 5 relative aux salaires minima conventionnels applicables 
aux assistants maternels du particulier employeur du 

15 septembre 2022
(étendu par arrêté publié au Journal officiel du 23 novembre 2022)

L’annexe 5, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 107 du socle spécifique « assistant maternel » de 
la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu de la dernière revalorisation du SMIC intervenue au 1er août 2022, la grille des salaires 
minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales salariales, est établie 
comme suit :

Salaire horaire brut

Pourcentage de 
majoration découlant 
de l’obtention du titre 

AM-GE*

Salaire horaire brut 
incluant la majoration 

pour obtention du 
titre AM-GE

Assistant maternel du 
particulier employeur 3,20 € 4 % 3,33 €

* titre assistant-maternel – garde d’enfants
 

Les indemnités allouées à l’assistant maternel (entretien, repas, indemnité kilométrique) ne sont pas 
prises en compte pour déterminer si le salaire minimum conventionnel est respecté.

Il est rappelé qu’en cas d’obtention du titre assistant maternel – garde d’enfants en cours d’exécution du 
contrat, les parties s’assurent que l’assistant maternel bénéfice d’un salaire horaire au moins équivalent 
au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention du titre AM-GE. A défaut, les parties 
concluent un avenant au contrat de travail afin de respecter les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Entrée en vigueur

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 15 septembre 2022

 التعديل رقم ٣ للملحق ٥ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي 
 للأجور المطبق على عمال الحضانة التابعين للفرد المستخدِم المؤرخ 

في 1٥ سبتمبر / أيلول ٢٠٢٢

)معمم	بالقرار	المنشور	في	الجريدة	الرسمية	بتاريخ	٢٣	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٢(

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٥،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	الأفــراد	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٠٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	حضانــة«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

بالنظــر	إلــى	آخــر	زيــادة	للحــد	الأدنــى	للأجــور	فــي	١	أغســطس	/	آب	٢٠٢٢،	حــدد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	
الإجمالــي	للأجــور،	قبــل	خصــم	مبلــغ	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	علــى	النحــو	التالــي:

أجر الساعة الإجمالي

النسبة المئوية للزيادة 
الناتجة عن الحصول 
على درجة عامل 

حضانة-مقدم رعاية 
*)AM-GE( للأطفال

أجر الساعة الإجمالي 
بما في ذلك زيادة 
الحصول على درجة 
عامل حضانة-مقدم 

رعاية للأطفال

عامل حضانة تابع للفرد 
المستخدِم

٣.٣٣ يورو٪٣.٢0٤ يورو

*درجة	عامل	حضانة	-	مقدم	رعاية	للأطفال	

لا	تؤخــذ	التعويضــات	المخصصــة	لعامــل	الحضانــة	)الصيانــة،	والوجبــات،	والتعويــض	الكيلومتــري(	فــي	الاعتبــار	عنــد	
تحديــد	مــا	إذا	تــم	احتــرام	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور.

كــد	الطرفــان	مــن	 ــذ	العقــد،	يتأ ــاء	تنفي ــة	للأطفــال	أثن ــة	-	مقــدم	رعاي ــة	الحصــول	علــى	درجــة	عامــل	حضان فــي	حال
اســتفادة	عامــل	الحضانــة	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	بمــا	يشــمل	زيــادة	الحصــول	
علــى	درجــة	عامــل	حضانــة	-	مقــدم	رعايــة	للأطفــال.	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	يبــرم	الطرفــان	تعديــلا	علــى	عقــد	العمــل	

مــن	أجــل	احتــرام	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  بدء النفاذ

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	١٥	سبتمبر	/	أيلول	٢٠٢٢
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°4 à l’annexe 5 relative aux salaires minima  
conventionnels applicables aux assistants maternels  

du particulier employeur du 8 décembre 2022
étendu par arrêté publié au Journal officiel du 1er mars 2023

L’annexe 5, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 107 du socle spécifique « assistant maternel » de 
la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu de l’évolution de l’inflation et des prévisions d’augmentation du Smic au 1er janvier 2023, 
la grille des salaires minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales 
salariales, est établie comme suit :

Salaire horaire brut

Pourcentage de 
majoration découlant 
de l’obtention du titre 

AM-GE*

Salaire horaire brut 
incluant la majoration 

pour obtention du 
titre AM-GE

Assistant maternel du 
particulier employeur 3,26 € 4 % 3,39 €

* titre assistant-maternel – garde d’enfants

Les indemnités allouées à l’assistant maternel (entretien, repas, indemnité kilométrique) ne sont pas 
prises en compte pour déterminer si le salaire minimum conventionnel est respecté.

Il est rappelé qu’en cas d’obtention du titre assistant maternel – garde d’enfants en cours d’exécution du 
contrat, les parties s’assurent que l’assistant maternel bénéfice d’un salaire horaire au moins équivalent 
au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention du titre AM-GE. A défaut, les parties 
concluent un avenant au contrat de travail afin de respecter les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Entrée en vigueur

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 8 décembre 2022

 التعديل رقم ٤ للملحق ٥ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي 
 للأجور المطبق على عمال الحضانة التابعين للفرد المستخدِم المؤرخ

 ٨ ديسمبر / كانون الأول ٢٠٢٢

	يجري	تمديدها

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٥،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	الأفــراد	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٠٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	حضانــة«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١ 	الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور
بالنظـر	إلـى	زيـادة	التضخـم	الزيـادة	المتوقعـة	فـي	الحـد	الأدنى	للأجور	فـي	١	يناير	/	كانون	الثانـي	٢٠٢٣،	حدد	جدول	

الحـد	الأدنـى	الاتفاقـي	الإجمالـي	للأجـور،	قبـل	خصم	مبلغ	اشـتراكات	الضمان	الاجتماعي،	علـى	النحو	التالي:

أجر الساعة الإجمالي

النسبة المئوية للزيادة 
الناتجة عن الحصول 
على درجة عامل 

حضانة-مقدم رعاية 
*)AM-GE( للأطفال

أجر الساعة الإجمالي 
بما في ذلك زيادة 
الحصول على درجة 
عامل حضانة-مقدم 

رعاية للأطفال

عامل حضانة تابع للفرد 
المستخدِم

٣.٣9 يورو٪٣.٢6٤ يورو

*درجة	عامل	حضانة	-	مقدم	رعاية	للأطفال	

لا	تؤخــذ	التعويضــات	المخصصــة	لعامــل	الحضانــة	)الصيانــة،	والوجبــات،	والتعويــض	الكيلومتــري(	فــي	الاعتبــار	عنــد	
تحديــد	مــا	إذا	تــم	احتــرام	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور.

كــد	الطرفــان	مــن	 ــذ	العقــد،	يتأ ــاء	تنفي ــة	للأطفــال	أثن ــة	-	مقــدم	رعاي ــة	الحصــول	علــى	درجــة	عامــل	حضان فــي	حال
اســتفادة	عامــل	الحضانــة	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	بمــا	يشــمل	زيــادة	الحصــول	
علــى	درجــة	عامــل	حضانــة	-	مقــدم	رعايــة	للأطفــال.	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	يبــرم	الطرفــان	تعديــلا	علــى	عقــد	العمــل	

مــن	أجــل	احتــرام	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  بدء النفاذ

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	٨	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٢
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°5 à l’annexe 5 relative aux salaires minima  
conventionnels applicables aux assistants maternels  

du particulier employeur du 27 janvier 2023
étendu par arrêté publié au Journal officiel du 18 avril 2023

L’annexe 5, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 107 du socle spécifique « assistant maternel » de 
la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu de l’évolution de l’inflation, de l’augmentation du Smic au 1er janvier 2023 et de la volonté 
des partenaires sociaux de porter le salaire horaire des assistants maternels 6 % au-dessus du 
minimum légal prévu à l’article D.423-9 du Code de l’action sociale et des familles, la grille des salaires 
minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales salariales, est établie 
comme suit :

Salaire horaire brut

Pourcentage de 
majoration découlant 
de l’obtention du titre 

AM-GE*

Salaire horaire brut 
incluant la majoration 

pour obtention du 
titre AM-GE

Assistant maternel du 
particulier employeur 3,36 € 4 % 3,49 €

* titre assistant-maternel – garde d’enfants

Les indemnités allouées à l’assistant maternel (entretien, repas, indemnité kilométrique) ne sont pas 
prises en compte pour déterminer si le salaire minimum conventionnel est respecté.

Il est rappelé qu’en cas d’obtention du titre assistant maternel – garde d’enfants en cours d’exécution du 
contrat, les parties s’assurent que l’assistant maternel bénéfice d’un salaire horaire au moins équivalent 
au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention du titre AM-GE. A défaut, les parties 
concluent un avenant au contrat de travail afin de respecter les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Entrée en vigueur

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 27 janvier 2023

 التعديل رقم 5 للملحق 5 المتعلق بالحد الأدنى
  الاتفاقي للأجور المطبق على عمال الحضانة التابعين 
للفرد المستخدِم المؤرخ 2٧ يناير / كانون الثاني 2٠23

	يجري	تمديدها

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٥،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	الأفــراد	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٠٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	حضانــة«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

نظــراً	لزيــادة	التضخــم	والزيــادة	فــي	الحــد	الأدنــى	للأجــور	فــي	١	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	٢٠٢٣	ورغبــة	الشــركاء	
الاجتماعييــن	فــي	رفــع	أجــر	الســاعة	لعمــال	الحضانــة	إلــى	٦	٪	فــوق	الحــد	الأدنــى	القانونــي	المنصــوص	عليــه	فــي	
المــادة	D.٤٢٣-٩	مــن	قانــون	العمــل	الاجتماعــي	والأســرة،	حــدد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	الإجمالــي	للأجــور،	

ــي: ــى	النحــو	التال ــغ	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	عل ــل	خصــم	مبل قب

أجر الساعة الإجمالي

النسبة المئوية للزيادة 
الناتجة عن الحصول 
على درجة عامل 

حضانة-مقدم رعاية 
*)AM-GE( للأطفال

أجر الساعة الإجمالي 
بما في ذلك زيادة 
الحصول على درجة 
عامل حضانة-مقدم 

رعاية للأطفال

عامل حضانة تابع للفرد 
المستخدِم

٣.٤9 يورو٪٣.٣6٤ يورو

*درجة	عامل	حضانة	-	مقدم	رعاية	للأطفال	

لا	تؤخــذ	التعويضــات	المخصصــة	لعامــل	الحضانــة	)الصيانــة،	والوجبــات،	والتعويــض	الكيلومتــري(	فــي	الاعتبــار	عنــد	
تحديــد	مــا	إذا	تــم	احتــرام	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور.

كــد	الطرفــان	مــن	 ــذ	العقــد،	يتأ ــاء	تنفي ــة	للأطفــال	أثن ــة	-	مقــدم	رعاي ــة	الحصــول	علــى	درجــة	عامــل	حضان فــي	حال
اســتفادة	عامــل	الحضانــة	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	بمــا	يشــمل	زيــادة	الحصــول	
علــى	درجــة	عامــل	حضانــة	-	مقــدم	رعايــة	للأطفــال.	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	يبــرم	الطرفــان	تعديــلا	علــى	عقــد	العمــل	

مــن	أجــل	احتــرام	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  بدء النفاذ

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	٢٧	يناير	/	كانون	الثاني	٢٠٢٣
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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ANNEXE 6 
Salaires minima conventionnels applicables  

aux salariés du particulier employeur

Avenant n° S 43 du 25 janvier 2021

 Article 1  Minima conventionnels bruts

(avant déduction du montant des charges sociales salariales et des prestations en nature éventuellement 
fournies)

Le présentavenant a pour objet de déterminer la grille dessalaires minima conventionnels tels 
quedéfinis aux termes de l’article 20 de la convention collective nationale des salariés du particulier 
employeur.

Les partenaires sociaux conviennent de maintenir le salaire horaire du Niveau I à 1,01 Smic (ou Smic 
+1%).

La grille des salaires minima conventionnels est établie comme suit :

Niveau Salaire 
horaire brut

Salaire 
mensuel brut
(174 heures)

Pourcentage 
de majoration 

découlant d’une 
certification 

professionnelle 
de branche

Salaire horaire 
brut incluant la 
majoration pour 

certification 
professionnelle 

de branche

Salaire mensuel  
brut incluant la majoration 

pour certification 
professionnelle  

de branche
(174 heures)

I 10,35 € 1 800,90 € 3% 10,66 € 1 854,84 €

II 10,42 € 1 813,08 € 3% 10,73 € 1 867,02 €

III 10,60 € 1 844,40 € 3% 10,92 € 1 900,08 €

IV 10,82 € 1 882,68 € 3% 11,14 € 1 938,36 €

V 11,02 € 1 917,48 € 4% 11,46 € 1 994,04 €

VI 11,56 € 2 011,44 € 4% 12,02 € 2 091,48 €

VII 11,86 € 2 063,64 €    

VIII 12,25 € 2 131,50 €    

IX 12,97 € 2 256,78 €    

X 13,76 € 2 394,24 €    

XI 14,66 € 2 550,84 €    

XII 15,61 € 2 716,14 €    

الملحق 6 
 الحد الأدنى الاتفاقي للأجور المطبق 

على أجراء الفرد المستخدِم
التعديل رقم S ٤٣ المؤرخ ٢٥ يناير / كانون الثاني ٢٠٢1

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

)قبل	خصم	مبلغ	الأعباء	الاجتماعية	المستحقة	على	الأجور	وأي	استحقاقات	عينية	مقدمة(

الغــرض	مــن	هــذا	التعديــل	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	المــادة	
٢٠	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم.

يوافــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	الحفــاظ	علــى	أجــر	الســاعة	للمســتوى	الأول	عنــد	١.٠١	الحــد	الأدنــى	للأجــر	الوطنــي		
)أو	الحــد	الأدنــى	للأجــر	الوطنــي	+	١٪(.

حدد	جدول	الحد	الأدنى	الاتفاقي	للأجور	على	النحو	التالي:

المستوى
أجر الساعة 
الإجمالي

الأجر الشهري 
الإجمالي )1٧٤ 

ساعة(

نسبة الزيادة 
الناتجة عن
شهادة 

مهنية للفرع

أجر الساعة 
الإجمالي بما 
يشمل زيادة 
الشهادة 

المهنية للفرع

الراتب الشهري
الإجمالي بما يشمل 
زيادة الشهادة المهنية
للفرع )1٧٤ ساعة(

١85٤.8٤ يورو١0.66 يورو٪١800.90٣ يورو١0.٣5 يوروالأول

١867.0٢ يورو١0.7٣ يورو٪١8١٣.08٣ يورو١0.٤٢ يوروالثاني

١900.08 يورو١0.9٢ يورو٪١8٤٤.٤0٣ يورو١0.60 يوروالثالث

١9٣8.٣6 يورو١١.١٤ يورو٪١88٢.68٣ يورو١0.8٢ يوروالرابع

١99٤.0٤ يورو١١.٤6 يورو٪١9١7.٤8٤ يورو١١.0٢ يوروالخامس

٢09١.٤8 يورو١٢.0٢ يورو٪٢0١١.٤٤٤ يورو١١.56 يوروالسادس

٢06٣.6٤ يورو١١.86 يوروالسابع

٢١٣١.50 يورو١٢.٢5 يوروالثامن

٢٢56.78 يورو١٢.97 يوروالتاسع

٢٣9٤.٢٤ يورو١٣.76 يوروالعاشر

٢550.8٤ يورو١٤.66 يوروالحادي عشر

٢7١6.١٤ يورو١5.6١ يوروالثاني عشر
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 Article 2  Prestations en nature

Le montant minimum de chaque prestation en nature telle que définie aux termes de l’article 20 a) 
de la convention collective nationale des salariés du particulier employeur est évalué comme suit :

    Coût d’un repas : 4,70 €.

    Coût du logement : 71 €.

Si l’importance du logement le justifie, une évaluation supérieure pourra être prévue au contrat.  
Il est rappelé que les prestations en nature sont déduites du salaire net.

 Article 3  Date d’effet

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 25 janvier 2021

Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

 المادة 2 	الاستحقاقات العينية
يقيــم	المبلــغ	الأدنــى	لــكل	مخصــص	عينــي	كمــا	هــو	معــرف	فــي	المــادة	٢٠	أ(	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	

الفــرد	المســتخدِم	علــى	النحــو	التالي:

  كلفة	الوجبة:	٤.٧٠	يورو.

  كلفة	المسكن:	٧١	يورو.

يمكــن	التنصيــص	فــي	العقــد	علــى	تقييــم	أعلــى	إذا	كانــت	أهميــة	المســكن	تبــرر	ذلــك.	يشــار		إلــى	أن	الاســتحقاقات	
العينيــة	تخصــم	مــن	الراتــب	الصافــي.

 المادة 3  تاريخ السريان
تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	

الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس،	في	٢٥	يناير	/	كانون	الثاني	٢٠٢١

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n° S 44 du 28 octobre 2021
(étendu par arrêté publié au Journal officiel du 28 janvier 2022)

 Article 1  Minima conventionnels bruts

(avant déduction du montant des charges sociales salariales et des prestations en nature éventuellement 
fournies)

Le présent avenant a pour objet de déterminer la grille des salaires minima conventionnels tels que 
définis aux termes de l’article 20 de la convention collective nationale des salariés du particulier 
employeur.

Les partenaires sociaux conviennent de maintenir le salaire horaire du Niveau I à 1,01 Smic (ou Smic 
+1%).

La grille des salaires minima conventionnels est établie comme suit :

Niveau Salaire 
horaire brut

Salaire 
mensuel brut
(174 heures)

Pourcentage 
de majoration 

découlant d’une 
certification 

professionnelle 
de branche

Salaire horaire 
brut incluant la 
majoration pour 

certification 
professionnelle 

de branche

Salaire mensuel  
brut incluant la majoration 

pour certification 
professionnelle  

de branche
(174 heures)

I 10,59 € 1 842,66 € 3 % 10,91 € 1 898,34 €

II 10,66 € 1 854,84 € 3 % 10,98 € 1 910,52 €

III 10,79 € 1 877,46 € 3 % 11,11 € 1 933,14 €

IV 10,97 € 1 908,78 € 3 % 11,30 € 1 966,20 €

V 11,15 € 1 940,10 € 4 % 11,60 € 2 018,40 €

VI 11,65 € 2 027,10 € 4 % 12,12 € 2 108,88 €

VII 11,94 € 2 077,56 €   

VIII 12,33 € 2 145,42 €   

IX 13,06 € 2 272,44 €   

X 13,84 € 2 408,16 €   

XI 14,74 € 2 564,76 €   

XII 15,70 € 2 731,80 €   

التعديل رقم S ٤٤ المؤرخ ٢٨ أكتوبر / تشرين الأول ٢٠٢1

)معمم	بالقرار	المنشور	في	الجريدة	الرسمية	بتاريخ	٢٨	يناير	/	كانون	الثاني	٢٠٢٢(

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

)قبل	خصم	مبلغ	الأعباء	الاجتماعية	المستحقة	على	الأجور	وأي	استحقاقات	عينية	مقدمة(

الغــرض	مــن	هــذا	التعديــل	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	المــادة	
٢٠	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	الفــرد	المســتخدِم.

يوافق	الشركاء	الاجتماعيون	على	الحفاظ	على	أجر	الساعة	للمستوى	الأول	عند	١.٠١	الحد	الأدنى	للأجر	الوطني	

)أو	الحد	الأدنى	للأجر	الوطني	+	١٪(.

حدد	جدول	الحد	الأدنى	الاتفاقي	للأجور	على	النحو	التالي:

المستوى
أجر الساعة 
الإجمالي

الأجر الشهري 
 الإجمالي

)1٧٤ ساعة(

نسبة الزيادة 
الناتجة عن 

شهادة مهنية 
للفرع

أجر الساعة 
الإجمالي بما 
يشمل زيادة 

الشهادة المهنية 
للفرع

الراتب الشهري
الإجمالي بما يشمل 

زيادة الشهادة المهنية  
 للفرع

 )1٧٤ ساعة(

١898.٣٤ يورو١0.9١ يورو٣٪١8٤٢.66 يورو١0.59 يوروالأول

١9١0.5٢ يورو١0.98 يورو٣٪١85٤.8٤ يورو١0.66 يوروالثاني

١9٣٣.١٤ يورو١١.١١ يورو٣٪١877.٤6 يورو١0.79 يوروالثالث

١966.٢0 يورو١١.٣0 يورو٣٪١908.78 يورو١0.97 يوروالرابع

٢0١8.٤0 يورو١١.60 يورو٤٪١9٤0.١0 يورو١١.١5 يوروالخامس

٢١08.88 يورو١٢.١٢ يورو٤٪٢0٢7.١0 يورو١١.65 يوروالسادس

٢077.56 يورو١١.9٤ يوروالسابع

٢١٤5.٤٢ يورو١٢.٣٣ يوروالثامن

٢٢7٢.٤٤ يورو١٣.06 يوروالتاسع

٢٤08.١6 يورو١٣.8٤ يوروالعاشر 

الحادي 
عشر

٢56٤.76 يورو١٤.7٤ يورو

٢7٣١.80 يورو١5.70 يوروالثاني عشر
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 Article 2  Prestations en nature

Le montant minimum de chaque prestation en nature telle que définie aux termes de l’article 20 a) 
de la convention collective nationale des salariés du particulier employeur est évalué comme suit :

    Coût d’un repas : 4,70 €.

    Coût du logement : 71 €.

Si l’importance du logement le justifie, une évaluation supérieure pourra être prévue au contrat. Il est 
rappelé que les prestations en nature sont déduites du salaire net.

 Article 3  Date d’effet

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 28 octobre 2021

Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

 المادة 2 	الاستحقاقات العينية
يقيــم	المبلــغ	الأدنــى	لــكل	مخصــص	عينــي	كمــا	هــو	معــرف	فــي	المــادة	٢٠	أ(	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لأجــراء	

الفــرد	المســتخدِم	علــى	النحــو	التالي:

  تكلفة	الوجبة:	٤.٧٠	يورو.

  كلفة	المسكن:	٧١	يورو.

يمكن	التنصيص	في	العقد	على	تقييم	أعلى	إذا	كانت	أهمية	المسكن	تبرر	ذلك.	يشار	

إلى	أن	الاستحقاقات	العينية	تخصم	من	الراتب	الصافي.

 المادة 3  تاريخ السريان
تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	

الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرّر	في	باريس	بتاريخ	٢٨	أكتوبر	/	تشرين	الأول	٢٠٢١

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°1 à l’annexe 6 relative aux salaires minima  
conventionnels applicables aux salariés du  
particulier employeur du 18 février 2022

(étendu par arrêté publié au Journal officiel du 14 juin 2022)

L’annexe n° 6, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 144 du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Les partenaires sociaux conviennent de maintenir le salaire horaire du Niveau I à 1,01 Smic (ou Smic 
+1%).

La grille des salaires minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales 
salariales et des prestations en nature éventuellement fournies, est établie comme suit :

Niveau Salaire 
horaire brut

Salaire 
mensuel brut
(174 heures)

Pourcentage 
de majoration 

découlant d’une 
certification 

professionnelle 
de branche

Salaire horaire 
brut incluant la 
majoration pour 

certification 
professionnelle 

de branche

Salaire mensuel  
brut incluant la majoration 

pour certification 
professionnelle  

de branche
(174 heures)

I 10,68 € 1 858,32 € 4 % 11,11 € 1 933,14 €

II 10,75 € 1 870,50 € 4 % 11,18 € 1 945,32 €

III 10,88 € 1 893,12 € 4 % 11,32 € 1 969,68 €

IV 11,06 € 1 924,44 € 4 % 11,50 € 2 001,00 €

V 11,24 € 1 955,76 € 5 % 11,80 € 2 053,20 €

VI 11,74 € 2 042,76 € 5 % 12,33 € 2 145,42 €

VII 12,03 € 2 093,22 €

VIII 12,42 € 2 161,08 €   

IX 13,15 € 2 288,10 €   

X 13,94 € 2 425,56 €   

XI 14,84 € 2 582,16 €   

XII 15,80 € 2 749,20 €   

 التعديل رقم 1 للملحق ٦ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي 
 للأجور المطبق على الموظفين التابعين 

للفرد المستخدِم المؤرخ 1٨ فبراير / شباط ٢٠٢٢

)مدد	بالقرار	المنشور	في	الجريدة	الرسمية	بتاريخ	١٤	يونيو	/	حزيران	٢٠٢٢(

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٦،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

يوافــق	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	الحفــاظ	علــى	أجــر	الســاعة	للمســتوى	الأول	عنــد	١.٠١	الحــد	الأدنــى	للأجــر	المهنــي	
للنمــو	)أو	الحــد	الأدنــى	للأجــر	المهنــي	للنمــو	+	١٪(.

ــى	 ــغ	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	عل ــل	خصــم	مبل ــي	للأجــور،	قب ــى	الاتفاقــي	الإجمال حــدد	جــدول	الحــد	الأدن
ــي: النحــو	التال

المستوى
أجر الساعة 
الإجمالي

الأجر الشهري 
 الإجمالي 
)1٧٤ ساعة(

نسبة الزيادة 
الناتجة عن 
شهادة 

مهنية للفرع

أجر الساعة 
الإجمالي بما 
يشمل زيادة 
الشهادة 

المهنية للفرع

الراتب الشهري
الإجمالي بما يشمل زيادة 

الشهادة المهنية 
للفرع )1٧٤ ساعة(

١9٣٣.١٤ يورو١١.١١ يورو٪١858.٣٢٤ يورو١0.68 يوروالأول

١9٤5.٣٢ يورو١١.١8 يورو٪١870.50٤ يورو١0.75 يوروالثاني

١969.68 يورو١١.٣٢ يورو٪١89٣.١٢٤ يورو١0.88 يوروالثالث

٢00١.00 يورو١١.50 يورو٪١9٢٤.٤٤٤ يورو١١.06 يوروالرابع

٢05٣.٢0 يورو١١.80 يورو٪١955.765 يورو١١.٢٤ يوروالخامس

٢١٤5.٤٢ يورو١٢.٣٣ يورو٪٢0٤٢.765 يورو١١.7٤ يوروالسادس

٢09٣.٢٢ يورو١٢.0٣ يوروالسابع

٢١6١.08 يورو١٢.٤٢ يوروالثامن

٢٢88.١0 يورو١٣.١5 يوروالتاسع

٢٤٢5.56 يورو١٣.9٤ يوروالعاشر 

٢58٢.١6 يورو١٤.8٤ يوروالحادي عشر

٢7٤9.٢0 يورو١5.80 يوروالثاني عشر
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Les partenaires sociaux réaffirment leur souhait de poursuivre la démarche entreprise, visant à 
valoriser le développement des compétences des salariés du particulier employeur, en augmentant le 
pourcentage de majoration pour les salariés ayant obtenu un titre de la branche en lien avec l’emploi 
repère exercé.

En cas d’obtention d’un titre de la branche en lien avec l’emploi repère exercé en cours d’exécution 
du contrat, les parties s’assurent que le salarié du particulier employeur bénéfice d’un salaire horaire 
au moins équivalent au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention dudit titre. A défaut, 
les parties appliquent les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Prestations en nature

Le montant minimum de chaque prestation en nature telle que définie aux termes de l’article 144 du 
socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective est évalué 
comme suit :

    Coût d’un repas : 4,70 €.

    Coût du logement : 71 €.

Si l’importance du logement le justifie, une évaluation supérieure pourra être prévue au contrat. 

Il est rappelé que les prestations en nature sont déduites du salaire net.

 Article 3  Date d’effet

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 18 février 2022

يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	رغبتهــم	فــي	مواصلــة	نهــج	الشــركة	الهــادف	إلــى	تعزيــز	تنميــة	مهــارات	الموظفيــن	لــدى	
ع	فيمــا	 الفــرد	المســتخدِم،	مــن	خــلال	زيــادة	النســبة	المئويــة	للزيــادة	للموظفيــن	الذيــن	حصلــوا	علــى	درجــة	فــي	الفــر

يتعلــق	بالوظيفــة	المعياريــة	التــي	يمارســونها.

ع	فيمــا	يتعلــق	بالوظيفــة	المعياريــة	التــي	تمــارس	أثنــاء	تنفيــذ	العقــد،	يجــب	 فــي	حالــة	الحصــول	علــى	درجــة	فــي	الفــر
كــد	مــن	أن	الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم	يســتفيد	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	الأقــل	أجــر	 علــى	الطرفيــن	التأ
الســاعة	الإجمالــي	بمــا	يشــمل	زيــادة	الحصــول	علــى	الدرجــة	المذكــورة.	فــي	حــال	تعــذر	ذلــك،	يطبــق	الطرفــان	أحــكام	

هــذا	الملحــق.

 المادة 2  الاستحقاقات العينية

يتــم	تقييــم	الحــد	الأدنــى	لمبلــغ	كل	اســتحقاق	عينــي	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	
المخصصــة	»الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم«	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	علــى	النحــو	التالــي	:

  تكلفة	الوجبة:	٤.٧٠	يورو.

  كلفة	المسكن:	٧١	يورو.

يمكن	التنصيص	في	العقد	على	تقييم	أعلى	إذا	كانت	أهمية	المسكن	تبرر	ذلك.	يشار	

إلى	أن	الاستحقاقات	العينية	تخصم	من	الراتب	الصافي.

 المادة 3  تاريخ السريان

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	١٨	فبراير	/	شباط	٢٠٢٢
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

.)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°2 à l’annexe 6 relative aux salaires  
minima conventionnels applicables aux salariés  

du particulier employeur du 13 mai 2022
(étendu par arrêté publié au Journal officiel du 23 août 2022)

L’annexe n° 6, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 144 du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu du contexte économique général et de l’inflation actuelle, les partenaires sociaux de la 
branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile décident de déroger, à titre 
exceptionnel, au principe visant à maintenir le salaire horaire du Niveau I à 1,01 Smic (ou Smic +1%). 
Il est par conséquent convenu, dans le cadre du présent avenant, de revaloriser de manière plus 
significative la grille des salaires minima conventionnels bruts.

Ainsi, la grille des salaires minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges 
sociales salariales et des prestations en nature éventuellement fournies, est établie comme suit :

Niveau Salaire 
horaire brut

Salaire 
mensuel brut
(174 heures)

Pourcentage 
de majoration 

découlant d’une 
certification 

professionnelle 
de branche

Salaire horaire 
brut incluant la 
majoration pour 

certification 
professionnelle 

de branche

Salaire mensuel  
brut incluant la majoration 

pour certification 
professionnelle  

de branche
(174 heures)

I 11,05 € 1 922,70 € 4 % 11,49 € 1 999,26 €

II 11,11 € 1 933,14 € 4 % 11,55 € 2 009,70 €

III 11,25 € 1 957,50 € 4 % 11,70 € 2 035,80 €

IV 11,43 € 1 988,82 € 4 % 11,89 € 2 068,86 €

V 11,62 € 2 021,88 € 5 % 12,20 € 2 122,80 €

VI 12,12 € 2 108,88 € 5 % 12,73 € 2 215,02 €

VII 12,41 € 2 159,34 €

VIII 12,80 € 2 227,20 €

IX 13,53 € 2 354,22 €

X 14,32 € 2 491,68 €

XI 15,22 € 2 648,28 €

XII 16,18 € 2 815,32 €

 التعديل رقم ٢ للملحق ٦ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي
  للأجور المطبق على الموظفين التابعين 

للفرد المستخدِم المؤرخ 1٣ مايو / أيار ٢٠٢٢

)معمم	بالقرار	المنشور	في	الجريدة	الرسمية	بتاريخ	٢٣	أغسطس	/	آب	٢٠٢٢(

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٦،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١ 	الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

ع	قطاع	الأفراد	المســتخدِمين	 بالنظــر	إلــى	الســياق	الاقتصــادي	العــام	والتضخــم	الحالي،	قرر	الشــركاء	الاجتماعيون	لفر
والعمــل	المنزلــي	عــدم	التقيــد،	اســتثنائيا،	بالمبــدأ	الــذي	يهــدف	إلــى	الحفــاظ	علــى	أجــر	الســاعة	مــن	المســتوى	الأول	
عنــد	١.٠١	الأجــر	الأدنــى	الوطنــي	)أو	الأجــر	الأدنــى	الوطنــي	+١٪(.	لذلــك	تــم	الاتفــاق،	فــي	إطــار	هــذا	التعديــل،	علــى	

كبــر. زيــادة	قيمــة	جــدول	إجمالــي	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	بشــكل	أ

لذلــك،	حــدد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	الإجمالــي	للأجــور،	قبــل	خصــم	مبلــغ	الأعبــاء	الاجتماعيــة	والاســتحقاقات	
العينيــة	التــي	قــد	تقــدم،	علــى	النحــو	التالــي:

المستوى
أجر الساعة 
الإجمالي

الأجر الشهري 
الإجمالي )1٧٤ 

ساعة(

نسبة الزيادة 
الناتجة عن 

شهادة مهنية 
للفرع

أجر الساعة 
الإجمالي بما 
يشمل زيادة 
الشهادة 

المهنية للفرع

الراتب الشهري
الإجمالي بما يشمل 
زيادة الشهادة 

المهنية 
للفرع )1٧٤ ساعة(

١999.٢6 يورو١١.٤9 يورو٪١9٢٢.70٤ يورو١١.05 يوروالأول

٢009.70 يورو١١.55 يورو٪١9٣٣.١٤٤ يورو١١.١١ يوروالثاني

٢0٣5.80 يورو١١.70 يورو٪١957.50٤ يورو١١.٢5 يوروالثالث

٢068.86 يورو١١.89 يورو٪١988.8٢٤ يورو١١.٤٣ يوروالرابع

٢١٢٢.80 يورو١٢.٢0 يورو٪٢0٢١.885 يورو١١.6٢ يوروالخامس

٢٢١5.0٢ يورو١٢.7٣ يورو٪٢١08.885 يورو١٢.١٢ يوروالسادس

٢١59.٣٤ يورو١٢.٤١ يوروالسابع

٢٢٢7.٢0 يورو١٢.80 يوروالثامن

٢٣5٤.٢٢ يورو١٣.5٣ يوروالتاسع

٢٤9١.68 يورو١٤.٣٢ يوروالعاشر 

٢6٤8.٢8 يورو١5.٢٢ يوروالحادي عشر

٢8١5.٣٢ يورو١6.١8 يوروالثاني عشر
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Il est rappelé qu’en cas d’obtention d’un titre de la branche en lien avec l’emploi repère exercé en 
cours d’exécution du contrat, les parties s’assurent que le salarié du particulier employeur bénéfice 
d’un salaire horaire au moins équivalent au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention 
dudit titre. A défaut, les parties appliquent les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Prestations en nature

Le montant minimum de chaque prestation en nature telle que définie aux termes de l’article 144 du 
socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective est évalué 
comme suit :

Coût d’un repas : 4,70 €.

Coût du logement : 71 €.

Si l’importance du logement le justifie, une évaluation supérieure pourra être prévue au contrat.

Il est rappelé que les prestations en nature sont déduites du salaire net.

 Article 3  Date d’effet

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 13 mai 2022

ع	فيمــا	يتعلــق	بالوظيفــة	المعياريــة	التــي	تمــارس	أثنــاء	تنفيــذ	 يشــار	إلــى	أنــه	فــي	حالــة	الحصــول	علــى	درجــة	فــي	الفــر
كــد	مــن	أن	الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم	يســتفيد	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	 العقــد،	يجــب	علــى	الطرفيــن	التأ
ــك،	يطبــق	 ــى	الدرجــة	المذكــورة.	فــي	حــال	تعــذر	ذل ــادة	الحصــول	عل ــي	بمــا	يشــمل	زي الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمال

الطرفــان	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  الاستحقاقات العينية

يتــم	تقييــم	الحــد	الأدنــى	لمبلــغ	كل	اســتحقاق	عينــي	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	
المخصصــة	»الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم«	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	علــى	النحــو	التالــي:

  تكلفة	الوجبة:	٤.٧٠	يورو.

  كلفة	المسكن:	٧١	يورو.

يمكن	التنصيص	في	العقد	على	تقييم	أعلى	إذا	كانت	أهمية	المسكن	تبرر	ذلك.	

يشار	إلى	أن	الاستحقاقات	العينية	تخصم	من	الراتب	الصافي.

 المادة 3  تاريخ السريان

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	١٣	مايو	/	أيار	٢٠٢٢	
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(		العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°3 à l’annexe 6 relative aux salaires  
minima conventionnels applicables aux salariés du  

particulier employeur du 15 septembre 2022
(étendu par arrêté publié au Journal officiel du 23 novembre 2022)

L’annexe 6, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 144 du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu de la dernière revalorisation du SMIC intervenue au 1er août 2022, les partenaires sociaux 
conviennent de maintenir le salaire horaire du Niveau I à 1,01 Smic (ou Smic +1%).

La grille des salaires minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales 
salariales et des prestations en nature éventuellement fournies, est établie comme suit :

Niveau Salaire 
horaire brut

Salaire 
mensuel brut
(174 heures)

Pourcentage 
de majoration 

découlant d’une 
certification 

professionnelle 
de branche

Salaire horaire 
brut incluant la 
majoration pour 

certification 
professionnelle 

de branche

Salaire mensuel  
brut incluant la majoration 

pour certification 
professionnelle  

de branche
(174 heures)

I 11,18 € 1 945,32 € 4 % 11,63 € 2 023,62 €

II 11,25 € 1 957,50 € 4 % 11,70 € 2 035,80 €

III 11,38 € 1 980,12 € 4 % 11,84 € 2 060,16 €

IV 11,57 € 2 013,18 € 4 % 12,03 € 2 093,22 €

V 11,75 € 2 044,50 € 5 % 12,34 € 2 147,16 €

VI 12,25 € 2 131,50 € 5 % 12,86 € 2 237,64 €

VII 12,54 € 2 181,96 €

VIII 12,93 € 2 249,82 €

IX 13,66 € 2 376,84 €

X 14,45 € 2 514,30 €

XI 15,35 € 2 670,90 €

XII 16,31 € 2 837,94 €

 التعديل رقم ٣ للملحق ٦ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي 
 للأجور المطبق على الموظفين التابعين 

للفرد المستخدِم المؤرخ 1٥ سبتمبر / أيلول ٢٠٢٢

)معمم	بالقرار	المنشور	في	الجريدة	الرسمية	بتاريخ	٢٣	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٢(

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٦،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١ 	الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

استنادا	إلى	رفع	الحد	الأدنى	الوطني	للأجر	بتاريخ	١	أغسطس	/	آب	٢٠٢٢،	يوافق	الشركاء	الاجتماعيون	على	الحفاظ	
على	أجر	الساعة	للمستوى	الأول	عند	١.٠١	الحد	الأدنى	الوطني	للأجر	)أو	الحد	الأدنى	الوطني	للأجر	+	١٪(.

ــى	 ــغ	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي،	عل ــل	خصــم	مبل ــي	للأجــور،	قب ــى	الاتفاقــي	الإجمال حــدد	جــدول	الحــد	الأدن
ــي: النحــو	التال

المستوى
أجر الساعة 
الإجمالي

الأجر الشهري 
 الإجمالي

)1٧٤ ساعة(

نسبة الزيادة 
الناتجة عن 

شهادة مهنية 
للفرع

أجر الساعة 
الإجمالي بما 
يشمل زيادة 
الشهادة 

المهنية للفرع

الراتب الشهري
الإجمالي بما يشمل 
زيادة الشهادة 
 المهنية  للفرع 
)1٧٤ ساعة(

٢0٢٣.6٢ يورو١١.6٣ يورو٪١9٤5.٣٢٤ يورو١١.١8 يوروالأول

٢0٣5.80 يورو١١.70 يورو٪١957.50٤ يورو١١.٢5 يوروالثاني

٢060.١6 يورو١١.8٤ يورو٪١980.١٢٤ يورو١١.٣8 يوروالثالث

٢09٣.٢٢ يورو١٢.0٣ يورو٪٢0١٣.١8٤ يورو١١.57 يوروالرابع

٢١٤7.١6 يورو١٢.٣٤ يورو٪٢0٤٤.505 يورو١١.75 يوروالخامس

٢٢٣7.6٤ يورو١٢.86 يورو٪٢١٣١.505 يورو١٢.٢5 يوروالسادس

٢١8١.96 يورو١٢.5٤ يوروالسابع

٢٢٤9.8٢ يورو١٢.9٣ يوروالثامن

٢٣76.8٤ يورو١٣.66 يوروالتاسع

٢5١٤.٣0 يورو١٤.٤5 يوروالعاشر 

٢670.90 يورو١5.٣5 يوروالحادي عشر

٢8٣7.9٤ يورو١6.٣١ يوروالثاني عشر
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Il est rappelé qu’en cas d’obtention d’un titre de la branche en lien avec l’emploi-repère exercé en 
cours d’exécution du contrat, les parties s’assurent que le salarié du particulier employeur bénéfice 
d’un salaire horaire au moins équivalent au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention 
dudit titre. A défaut, les parties appliquent les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Prestations en nature

Le montant minimum de chaque prestation en nature telle que définie aux termes de l’article 144 du 
socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective est évalué 
comme suit :

Coût d’un repas : 4,70 €.

Coût du logement : 71 €.

Si l’importance du logement le justifie, une évaluation supérieure pourra être prévue au contrat.

Il est rappelé que les prestations en nature sont déduites du salaire net.

 Article 3  Date d’effet

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 15 septembre 2022

ع	فيمــا	يتعلــق	بالوظيفــة	المعياريــة	التــي	تمــارس	أثنــاء	تنفيــذ	 يشــار	إلــى	أنــه	فــي	حالــة	الحصــول	علــى	درجــة	فــي	الفــر
كــد	مــن	أن	الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم	يســتفيد	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	 العقــد،	يجــب	علــى	الطرفيــن	التأ
ــك،	يطبــق	 ــى	الدرجــة	المذكــورة.	فــي	حــال	تعــذر	ذل ــادة	الحصــول	عل ــي	بمــا	يشــمل	زي الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمال

الطرفــان	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  الاستحقاقات العينية

يتــم	تقييــم	الحــد	الأدنــى	لمبلــغ	كل	اســتحقاق	عينــي	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	
المخصصــة	»الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم«	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	علــى	النحــو	التالــي:

  كلفة	الوجبة:	٤.٧٠	يورو.

  كلفة	المسكن:	٧١	يورو.

يمكن	التنصيص	في	العقد	على	تقييم	أعلى	إذا	كانت	أهمية	المسكن	تبرر	ذلك.	

يشار	إلى	أن	الاستحقاقات	العينية	تخصم	من	الراتب	الصافي.

 المادة 3  تاريخ السريان

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	١٥	سبتمبر	/	أيلول	٢٠٢٢
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération Nationale des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	للأفراد	الوطني	الاتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°4 à l’annexe 6 relative aux salaires  
minima conventionnels applicables aux salariés  
du particulier employeur du 8 décembre 2022

étendu par arrêté publié au Journal officiel du 1er mars 2023

L’annexe 6, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 144 du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu de l’évolution de l’inflation, des prévisions d’augmentation du Smic au 1er janvier 2023, 
la grille des salaires minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales 
salariales et des prestations en nature éventuellement fournies, est établie comme suit :

 التعديل رقم ٤ للملحق ٦ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي
 للأجور المطبق على الموظفين التابعين للفرد المستخدِم المؤرخ

 ٨ ديسمبر / كانون الأول ٢٠٢٢

	يجري	تمديدها

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٦،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور

بالنظــر	إلــى	زيــادة	التضخــم	الزيــادة	المتوقعــة	فــي	الحــد	الأدنــى	للأجــور	فــي	١	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	٢٠٢٣،	حــدد	
جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	الإجمالــي	للأجــور،	قبــل	خصــم	مبلــغ	الأعبــاء	الاجتماعــي	للموظفيــن	والاســتحقاقات	

العينيــة،	علــى	النحــو	التالــي:

المستوى
أجر الساعة 
الإجمالي

الأجر الشهري 
 الإجمالي

)1٧٤ ساعة(

نسبة الزيادة 
الناتجة عن  
شهادة مهنية 

للفرع

أجر الساعة 
الإجمالي بما 
يشمل زيادة 

الشهادة المهنية 
للفرع

الراتب الشهري
الإجمالي بما يشمل 
زيادة الشهادة 

المهنية 
للفرع )1٧٤ ساعة(

٢05٤.9٤ يورو١١.8١ يورو٪١976.6٤٤ يورو١١.٣6 يوروالأول

٢068.86 يورو١١.89 يورو٪١988.8٢٤ يورو١١.٤٣ يوروالثاني

٢09١.٤8 يورو١٢.0٢ يورو٪٢0١١.٤٤٤ يورو١١.56 يوروالثالث

٢١٢6.٢8 يورو١٢.٢٢ يورو٪٢0٤٤.50٤ يورو١١.75 يوروالرابع

٢١80.٢٢ يورو١٢.5٣ يورو٪٢075.8٢5 يورو١١.9٣ يوروالخامس

٢٢70.70 يورو١٣.05 يورو٪٢١6٢.8٢5 يورو١٢.٤٣ يوروالسادس

٢٢١٣.٢8 يورو١٢.7٢ يوروالسابع

٢٢8١.١٤ يورو١٣.١١ يوروالثامن

٢٤08.١6 يورو١٣.8٤ يوروالتاسع

٢5٤5.6٢ يورو١٤.6٣ يوروالعاشر 

٢70٢.٢٢ يورو١5.5٣ يوروالحادي عشر

٢869.٢6 يورو١6.٤9 يوروالثاني عشر

Niveau Salaire 
horaire brut

Salaire 
mensuel brut
(174 heures)

Pourcentage 
de majoration 

découlant d’une 
certification 

professionnelle 
de branche

Salaire horaire 
brut incluant la 
majoration pour 

certification 
professionnelle 

de branche

Salaire mensuel  
brut incluant la majoration 

pour certification 
professionnelle  

de branche
(174 heures)

I 11,36 € 1 976,64 € 4 % 11,81 € 2 054,94 €

II 11,43 € 1 988,82 € 4 % 11,89 € 2 068,86 €

III 11,56 € 2 011,44 € 4 % 12,02 € 2 091,48 €

IV 11,75 € 2044,50 € 4 % 12,22 € 2 126,28 €

V 11,93 € 2 075,82 € 5 % 12,53 € 2 180,22 €

VI 12,43 € 2 162,82 € 5 % 13,05 € 2 270,70 €

VII 12,72 € 2 213,28 €

VIII 13,11 € 2 281,14 €

IX 13,84 € 2 408,16 €

X 14,63 € 2 545,62 €

XI 15,53 € 2 702,22 €

XII 16,49 € 2 869,26 €
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Il est rappelé qu’en cas d’obtention d’un titre de la branche en lien avec l’emploi-repère exercé en 
cours d’exécution du contrat, les parties s’assurent que le salarié du particulier employeur bénéfice 
d’un salaire horaire au moins équivalent au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention 
dudit titre. A défaut, les parties appliquent les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Prestations en nature

Le montant minimum de chaque prestation en nature telle que définie aux termes de l’article 144 du 
socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective est évalué 
comme suit :

Coût d’un repas : 4,70 €.

Coût du logement : 71 €.

Si l’importance du logement le justifie, une évaluation supérieure pourra être prévue au contrat.

Il est rappelé que les prestations en nature sont déduites du salaire net.

 Article 3  Date d’effet

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 8 décembre 2022

ع	فيمــا	يتعلــق	بالوظيفــة	المعياريــة	التــي	تمــارس	أثنــاء	تنفيــذ	 يشــار	إلــى	أنــه	فــي	حالــة	الحصــول	علــى	درجــة	فــي	الفــر
كــد	مــن	أن	الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم	يســتفيد	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	 العقــد،	يجــب	علــى	الطرفيــن	التأ
ــك،	يطبــق	 ــى	الدرجــة	المذكــورة.	فــي	حــال	تعــذر	ذل ــادة	الحصــول	عل ــي	بمــا	يشــمل	زي الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمال

الطرفــان	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  الاستحقاقات العينية

يتــم	تقييــم	الحــد	الأدنــى	لمبلــغ	كل	اســتحقاق	عينــي	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	
المخصصــة	»الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم«	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	علــى	النحــو	التالــي:

  كلفة	الوجبة:	٤.٧٠	يورو.

  كلفة	المسكن:	٧١	يورو.

يمكن	التنصيص	في	العقد	على	تقييم	أعلى	إذا	كانت	أهمية	المسكن	تبرر	ذلك.	

يشار	إلى	أن	الاستحقاقات	العينية	تخصم	من	الراتب	الصافي.

 المادة 3  تاريخ السريان

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	٨	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٢
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération Nationale des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	للأفراد	الوطني	الاتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
.)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Avenant n°5 à l’annexe 6 relative aux salaires  
minima conventionnels applicables aux salariés du  

particulier employeur du 27 janvier 2023
étendu par arrêté publié au Journal officiel du 18 avril 2023

L’annexe 6, modifiée par le présent avenant, a pour objet de déterminer la grille des salaires minima 
conventionnels tels que définis aux termes de l’article 144 du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile.

 Article 1  Salaires minima conventionnels bruts

Compte tenu de l’évolution de l’inflation, de l’augmentation du Smic au 1er janvier 2023 et de la volonté 
des partenaires sociaux de porter le salaire horaire du Niveau I à 1,02 Smic (ou Smic +2 %), la grille 
des salaires minima conventionnels bruts, avant déduction du montant des charges sociales salariales 
et des prestations en nature éventuellement fournies, est établie comme suit :

Niveau Salaire 
horaire brut

Salaire 
mensuel brut
(174 heures)

Pourcentage 
de majoration 

découlant d’une 
certification 

professionnelle 
de branche

Salaire horaire 
brut incluant la 
majoration pour 

certification 
professionnelle 

de branche

Salaire mensuel  
brut incluant la majoration 

pour certification 
professionnelle  

de branche
(174 heures)

I 11,49 € 1 999,26 € 4 % 11,95 € 2 079,30 €

II 11,56 € 2 011,44 € 4 % 12,02 € 2 091,48 €

III 11,69 € 2 034,06 € 4 % 12,16 € 2 115,84 €

IV 11,88 € 2067,12 € 4 % 12,36 € 2 150,64 €

V 12,06 € 2 098,44 € 5 % 12,66 € 2 202,84 €

VI 12,56 € 2 185,44 € 5 % 13,19 € 2 295,06 €

VII 12,85 € 2 235,90 €

VIII 13,24 € 2 303,76 €

IX 13,97 € 2 430,78 €

X 14,76 € 2 568,24 €

XI 15,66 € 2 724,84 €

XII 16,62 € 2 891,88 €

 التعديل رقم ٥ للملحق ٦ المتعلق بالحد الأدنى الاتفاقي 
 للأجور المطبق على الموظفين التابعين للفرد المستخدِم المؤرخ 

٢٧ يناير / كانون الثاني ٢٠٢٣

	يجري	تمديدها

الغــرض	مــن	الملحــق	رقــم	٦،	المعــدل	بهــذا	التعديــل،	هــو	تحديــد	جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	للأجــور	علــى	النحــو	
ع	قطــاع	 المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.

 المادة ١  الحد الأدنى الاتفاقي الإجمالي للأجور
بالنظــر	إلــى	زيــادة	التضخــم	الزيــادة	المتوقعــة	فــي	الحــد	الأدنــى	للأجــور	فــي	١	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	٢٠٢٣	ورغبــة	
الشــركاء	الاجتماعييــن	فــي	رفــع	أجــر	الســاعة	إلــى	١.٠٢	مــن	الأجر	الوطني	الأدنــى	)أو	الأجر	الوطنــي	الأدنى	+٢٪(،	حدد	
جــدول	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	الإجمالــي	للأجــور،	قبــل	خصــم	مبلــغ	الأعبــاء	الاجتماعيــة	للموظفيــن	والاســتحقاقات	

العينيــة	التــي	قــد	تقــدم	علــى	النحــو	التالــي:

المستوى
أجر الساعة 
الإجمالي

الأجر الشهري 
الإجمالي )1٧٤ 

ساعة(

نسبة الزيادة 
الناتجة عن 

شهادة مهنية 
للفرع

أجر الساعة الإجمالي 
بما يشمل زيادة 
الشهادة المهنية 

للفرع

الراتب الشهري
الإجمالي بما يشمل 
زيادة الشهادة 

المهنية 
للفرع )1٧٤ ساعة(

٢079.٣0 يورو١١.95 يورو٪١999.٢6٤ يورو١١.٤9 يوروالأول

٢09١.٤8 يورو١٢.0٢ يورو٪٢0١١.٤٤٤ يورو١١.56 يوروالثاني

٢١١5.8٤ يورو١٢.١6 يورو٪٢0٣٤.06٤ يورو١١.69 يوروالثالث

٢١50.6٤ يورو١٢.٣6 يورو٪٢067.١٢٤ يورو١١.88 يوروالرابع

٢٢0٢.8٤ يورو١٢.66 يورو٪٢098.٤٤5 يورو١٢.06 يوروالخامس

٢٢95.06 يورو١٣.١9 يورو٪٢١85.٤٤5 يورو١٢.56 يوروالسادس

٢٢٣5.90 يورو١٢.85 يوروالسابع

٢٣0٣.76 يورو١٣.٢٤ يوروالثامن

٢٤٣0.78 يورو١٣.97 يوروالتاسع

٢568.٢٤ يورو١٤.76 يوروالعاشر 

٢7٢٤.8٤ يورو١5.66 يوروالحادي عشر

٢89١.88 يورو١6.6٢ يوروالثاني عشر
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Il est rappelé qu’en cas d’obtention d’un titre de la branche en lien avec l’emploi-repère exercé en 
cours d’exécution du contrat, les parties s’assurent que le salarié du particulier employeur bénéficie 
d’un salaire horaire au moins équivalent au salaire horaire brut incluant la majoration pour obtention 
dudit titre. A défaut, les parties appliquent les dispositions de la présente annexe.

 Article 2  Prestations en nature

Le montant minimum de chaque prestation en nature telle que définie aux termes de l’article 144 du 
socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective est évalué 
comme suit :

Coût d’un repas : 4,70 €.

Coût du logement : 71 €.

Si l’importance du logement le justifie, une évaluation supérieure pourra être prévue au contrat.

Il est rappelé que les prestations en nature sont déduites du salaire net.

 Article 3  Date d’effet

Les parties signataires demandent l’extension du présent avenant qui deviendra applicable à compter 
du premier jour calendaire du mois suivant la date de parution de l’arrêté d’extension au Journal Officiel.

Fait à Paris, le 27 janvier 2023

ع	فيمــا	يتعلــق	بالوظيفــة	المعياريــة	التــي	تمــارس	أثنــاء	تنفيــذ	 يشــار	إلــى	أنــه	فــي	حالــة	الحصــول	علــى	درجــة	فــي	الفــر
كــد	مــن	أن	الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم	يســتفيد	مــن	أجــر	ســاعة	يســاوي	علــى	 العقــد،	يجــب	علــى	الطرفيــن	التأ
ــق	 ــك،	يطب ــى	الدرجــة	المذكــورة.	فــي	حــال	تعــذر	ذل ــادة	الحصــول	عل ــي	بمــا	يشــمل	زي الأقــل	أجــر	الســاعة	الإجمال

الطرفــان	أحــكام	هــذا	الملحــق.

 المادة 2  الاستحقاقات العينية

يتــم	تقييــم	الحــد	الأدنــى	لمبلــغ	كل	اســتحقاق	عينــي	علــى	النحــو	المحــدد	بموجــب	المــادة	١٤٤	مــن	الأرضيــة	
المخصصــة	»الموظــف	التابــع	للفــرد	المســتخدِم«	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	علــى	النحــو	التالــي:

  كلفة	الوجبة:	٤.٧٠	يورو.

  كلفة	المسكن:	٧١	يورو.

يمكن	التنصيص	في	العقد	على	تقييم	أعلى	إذا	كانت	أهمية	المسكن	تبرر	ذلك.	

يشار	إلى	أن	الاستحقاقات	العينية	تخصم	من	الراتب	الصافي.

 المادة 3  تاريخ السريان

تطلــب	الأطــراف	الموقعــة	تعميــم	هــذا	الملحــق	الــذي	ســيكون	ســارياً	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التقويمــي	الأول	مــن	الشــهر	
الــذي	يلــي	تاريــخ	نشــر	قــرار	التعميــم	فــي	الجريــدة	الرســمية.

حرر	في	باريس	في	٢٧	يناير	/	كانون	الثاني	٢٠٢٣
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Pour l’Organisation professionnelle d’employeurs :

La Fédération Nationale des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

Pour les Organisations syndicales de salariés :

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Salariés du particulier employeur, d’Assistants Familiaux et d’Assistants 
Maternels - C.S.A.F.A.M

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

بالنسبة لمنظمة المستخدِمين المهنية:

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	للأفراد	الوطني	الاتحاد

بالنسبة لمنظمات الموظفين النقابية:

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	وأخصائيي	المستخدِم	الفرد	موظفي	كنفدرالية

.)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

ــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	 ــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقاب الاتحــاد	الوطنــي	للنقاب
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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ANNEXE 7
Classification des emplois applicable  
aux salariés du particulier employeur

Préambule
La présente annexe a pour objet de mettre en place la grille de classification applicable aux salariés du 
particulier employeur visés à l’article L.7221-1 du code du travail.

Les partenaires sociaux entendent rappeler l’importance de la classification des emplois qui a pour fonction :

d’identifier les métiers du secteur, qui font l’objet d’une description sous la forme d’« emplois- repères » ;

d’accompagner les salariés dans leur évolution professionnelle ;

de construire une hiérarchisation des emplois-repères au regard de leur contenu ;

de faciliter la mobilité intra sectorielle et l’égalité professionnelle dans le cadre d’une gestion prévisionnelle 
des emplois et des compétences initiée sur le plan national et mise en œuvre territorialement.

La présente classification constitue un outil innovant qui doit permettre de mieux appréhender les métiers 
du secteur des particuliers employeurs, quel que soit le mode de déclaration. Dans cette perspective, 
elle offre une description homogène des différents emplois-repères.

 Article 1  Champ d’application
La présente annexe s’applique à l’ensemble des salariés relevant du champ d’application du socle 
spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective.

 Article 2  La classification des emplois-repères
Les partenaires sociaux réaffirment que la classification repose sur les seules caractéristiques de l’emploi 
et de son contenu à l’exclusion de toute considération liée à la personne du salarié.

Afin de faciliter la mise en œuvre de la classification, ont été identifiés aux termes de la présente annexe 
des emplois-repères qui illustrent concrètement les situations de travail les plus courantes.

Les emplois-repères constituent la liste exhaustive des emplois à la date de l’extension de la présente 
annexe. Cette liste pourra être amenée à évoluer dans les conditions prévues à l’article 3 de la présente 
annexe.

Article 2-1 Présentation des domaines d’activités
La classification comprend 21 emplois-repères répartis dans 5 domaines d’activités :

enfant (la garde d’un ou de plusieurs enfants) ;

adulte (l’accompagnement d’une personne dans le maintien de son autonomie ou en situation de 
handicap) ;

espaces de vie (notamment l’entretien du domicile : ménage, repassage) ;

environnement technique (notamment secrétaire particulier, enseignant particulier, assistance informatique) ;

environnement externe (la réalisation d’activités de bricolage, petits travaux de jardinage, gardiennage).

الملحق ٧ 
تصنيف الوظائف المنطبق على أجراء الفرد المستخدِم

 ديباجة 
الغــرض	مــن	هــذا	الملحــق	هــو	إنشــاء	جــدول	التصنيــف	المنطبــق	علــى	أجــراء	الفــرد	المســتخدِم	المشــار	إليهــم	فــي	

المــادة	L.٧٢٢١-١	مــن	قانــون	العمــل.	

يرغب	الشركاء	الاجتماعيون	في	التذكير	بأهمية	التصنيف	الوظيفي	الذي	يراد	منه	ما	يلي:

  تحديد	مهن	القطاع	وتقديم	وصف	لها	في	شكل	»وظائف	معيارية«؛

  دعم	الموظفين	في	تطورهم	المهني؛

  بناء	ترتيب	أولوي	للوظائف	المعيارية	فيما	يتعلق	بمحتواها؛

  تســهيل	الحــراك	داخــل	القطاعــات	والمســاواة	المهنيــة	فــي	إطــار	الإدارة	الاستشــرافية	للوظائــف	والمهــارات	التــي	
بــدأت	علــى	المســتوى	الوطنــي	ونفــذت	علــى	المســتوى	الإقليمــي.

ــراد	المســتخدِمين	مهمــا	 ــح	فهمــا	أفضــل	لمهــن	قطــاع	الأف ــف	أداة	مبتكــرة	مــن	شــأنها	أن	تتي يشــكل	هــذا	التصني
ــة	المختلفــة. ــف	المعياري ــا	للوظائ ــا	متجانسً ــف	وصفً ــح.	مــن	هــذا	المنظــور،	يقــدم	التصني ــة	التصري ــت	طريق كان

 المادة ١  نطاق التطبيق
ينطبــق	هــذا	الملحــق	علــى	جميــع	الموظفيــن	المشــمولين	بنطــاق	تطبيــق	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	

المســتخدِم«	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة 2  تصنيف الوظائف المعيارية
يؤكــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	أن	التصنيــف	يعتمــد	فقــط	علــى	خصائــص	الوظيفــة	ومحتواهــا	دون	أي	اعتبــار	يتعلــق	

بشــخص	الموظــف.

مــن	أجــل	تســهيل	وضــع	التصنيــف،	حــددت	بموجــب	شــروط	هــذا	الملحــق	الوظائــف	المرجعيــة	التــي	توضــح	بشــكل	
ملمــوس	أشــكال	العمــل	الأكثــر	شــيوعًا.	

تشــكل	الوظائــف	المعياريــة	قائمــة	الوظائــف	الشــاملة	فــي	تاريــخ	تعميــم	هــذا	الملحــق.	يجــوز	تغييــر	هــذه	القائمــة	
فــي	ظــل	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٣	مــن	هــذا	الملحــق.

المادة 2-١ عرض مجالات العمل
يشمل	التصنيف	٢١	وظيفة	معيارية	موزعة	على	٥	مجالات	عمل:

 طفل	)رعاية	طفل	واحد	أو	أكثر(؛

  بالغ	)دعم	شخص	بشأن	استقلاليته	أو	إعاقته(؛

  مساحات	المعيشة	)خاصة	صيانة	المنزل:	التنظيف	والكي(؛

  بيئة	تقنية	)على	وجه	الخصوص	السكرتير	الخاص،	والمدرس	الخاص،	والمساعدة	في	شؤون	تكنولوجيا	المعلومات(؛

  بيئة	خارجية	)أنشطة	التصليح	المنزلية،	أعمال	البستنة	الصغيرة،	الحراسة(.
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Article 2-2 Présentation des emplois-repères

Les emplois-repères sont positionnés sur une grille de classification comportant une échelle de 12 
niveaux.

Chaque emploi-repère a fait l’objet d’une cotation par les partenaires sociaux en fonction des 5 
critères suivants : les connaissances requises, la technicité, l’autonomie, la résolution des problèmes, 
la dimension relationnelle. Ces critères permettent également de distinguer les niveaux d’exigences 
requises des différents emplois assurant aux salariés la possibilité d’évoluer au cours de leur carrière 
(exemple : Assistant(e)s de vie A, B, C et D).

Échelle
DOMAINES

Enfant Adulte Espaces 
de vie

Environnement 
technique

Environnement 
externe

I Baby Sitter Employé(e) 
familial(e) (A)

Employé(e) d’entretien et 
petits travaux Homme-

Femme toutes mains (A)

II Employé(e) 
familial(e) (B)

Accompagnateur (rice) 
Personne de 
compagnie

Employé(e) d’entretien et 
petits travaux  Homme-
Femme toutes mains (B)

Gardien(ne) A

III
Garde 

d’enfant(s) A
Garde 

d’enfant(s) B

Assistant(e) 
de vie (A)

Employé(e) 
familial(e) 

auprès 
d’enfant(s)

Secrétaire 
particulier(e) Gardien(ne) (B)

IV Assistant(e) 
de vie (B)

V Assistant(e) 
de vie (C)

VI Assistant(e) 
de vie (D)

Enseignant(e) 
particulier(e) 

(élémentaire) (A)
Assistant(e)  

informatique (A)

VII

Enseignant(e) 
particulier(e) (collège, 

lycée) (B)
Assistant(e)  

informatique (B)

VIII
Enseignant(e) 

particulier(e) (études 
supérieures) (C)

IX
X
XI
XII

المادة 2-2 عرض الوظائف المعيارية
ع	الوظائف	المعيارية	على	جدول	تصنيف	يشتمل	على	سلم	من	١٢	مستوى. تتوز

تــم	تقييــم	كل	وظيفــة	معياريــة	مــن	قبــل	الشــركاء	الاجتماعييــن	بنــاءً	علــى	المعاييــر	الخمســة	التاليــة:	المعرفــة	
المطلوبــة،	والمســتوى	التقنــي،	والاســتقلالية،	وحــل	المشــكلات،	والبعــد	العلائقــي.	تتيــح	هــذه	المعاييــر	أيضًــا	
التمييــز	بيــن	مســتويات	المتطلبــات	اللازمــة	لمختلــف	الوظائــف،	مــا	يضمــن	للموظفيــن	إمكانيــة	التقــدم	فــي	حياتهــم	

ــن	مســتوى	»أ«	و»ب«	و»ج«	و»د«(. ــة	م ــدم	رعاي ــال:	مق ــى	ســبيل	المث ــة	)عل المهني

السلم
المجالات

بالغطفل
مساحات 
المعيشة

بيئة خارجيةبيئة تقنية

1
جليس / 

جليسة أطفال

مستخدم / 
مستخدمة 
عائلية )أ(

مستخدم صيانة وأعمال 
صغيرة / عامل أو عاملة 
متعددة المهام »أ«

٢
مستخدم / 
مستخدمة 
عائلية )ب(

مرافق / مرافقة
أنيس / أنيسة

مستخدم صيانة وأعمال 
صغيرة / عامل أو عاملة 

متعددة المهام »أ« حارس / 
حارسة )أ(

٣
مقدم / 

مقدمة رعاية 
للأطفال )أ(

مقدم / 
مقدمة رعاية 
معيشية )أ(

مستخدم / 
مستخدمة 
عائلية للأطفال

حارس / حارسة )ب(سكرتير / سكرتيرة خاصة

٤
مقدم / 

مقدمة رعاية 
معيشية )ب(

٥
مقدم / 

مقدمة رعاية 
معيشية )ج(

٦
مقدم / 

مقدمة رعاية 
معيشية )د(

مدرس خاص / مدرسة 
خاصة )ابتدائي( )أ( مساعد 
/ مساعدة في شؤون 
تكنولوجيا المعلومات »أ«

٧

مدرس خاص / مدرسة 
خاصة )إعدادي، ثانوي( )ب( 
مساعد / مساعدة في شؤون 
تكنولوجيا المعلومات »ب«

٨
مدرس خاص / مدرسة 
خاصة )جامعي( )ج(

٩

1٠

11

1٢
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À cette grille de classification correspond la grille des salaires minima fixée par voie conventionnelle 
conformément à l’annexe n° 6 de la présente convention collective.

Figurent en annexe A à E à la présente annexe les fiches descriptives établies par domaine comprenant 
chacune :

la liste et le résumé des différents emplois-repères du domaine concerné ;

la description de chaque emploi-repère, étant précisé que la liste des tâches est non exhaustive.

Article 2-3 Choix de l’emploi-repère
Pour identifier l’emploi-repère, il convient :

de dresser la liste des activités confiées au salarié ;

d’identifier le domaine d’activités (enfant, adulte, espaces de vie, environnement technique, 
environnement externe) qui doit correspondre à l’activité principale exercée par le salarié, c’est- 
à- dire l’activité qui prend en principe le plus de temps ;

toutefois, lorsque les activités concernent plusieurs domaines, si l’une d’elles consiste en 
l’accompagnement d’une personne adulte (domaine Adulte) ou en la garde d’enfant(s) de moins de 
trois (3) ans (domaine Enfant), il conviendra de choisir l’emploi-repère d’un de ces domaines en tant 
qu’activité principale (appelée activité dominante auprès de personnes fragiles) et ce, indépendamment 
du temps consacré à cette activité ;

de retenir l’emploi-repère correspondant à cette activité principale dans sa totalité, même si toutes 
les activités de cet emploi-repère ne sont pas effectuées.

S’il y a des activités complémentaires aux activités de l’emploi-repère retenu, il convient, dans ce cas, 
de les lister dans le contrat de travail ou dans la lettre de notification. Les activités complémentaires 
ne donnent pas lieu à majoration de salaire sauf négociation entre les parties.

S’il y a plusieurs activités principales de durée équivalente, il convient, dans ce cas, de retenir l’ensemble 
des emplois-repères correspondant et de retenir l’échelle la plus élevée de ces emplois-repères.

S’il y a une activité dominante auprès de personnes fragiles, il convient de retenir l’un des emplois- 
repères d’assistant(e) de vie correspondant, appartenant au domaine Adulte ou l’un des emplois- 
repères de garde d’enfant(s), appartenant au domaine Enfant (Enfant de moins de trois (3) ans).

de rechercher l’échelle de l’emploi-repère retenu dans la grille de classification conformément à 
l’article 2.2 de la présente annexe.

 Article 3  Clause de revoyure

Les emplois-repères constituent la liste exhaustive des emplois à la date de l’extension de la présente 
annexe. Leur nombre et leur contenu pourront être révisés en fonction notamment de l’émergence de 
nouveaux métiers ou des évolutions constatées dans les emplois-repères existants.

Des réflexions paritaires seront prioritairement engagées en vue de la création de nouveaux emplois- 
repères et notamment la garde d’enfant(s) en situation de handicap.

يطابــق	جــدول	التصنيــف	هــذا	جــدول	الحــد	الأدنــى	للأجــور	المحــدد	اتفاقيــا	وفــق	الملحــق	٦	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	
ــة. الجماعي

تــرد	فــي	الملحقــات	ألــف	إلــى	هــاء	المرفقــة	بهــذا	الملحــق	بطاقــات	وصفيــة	معــدة	حســب	المجــال،	ويتكــون	كل	منهــا	
ممــا	يلــي:

  قائمة	وملخص	الوظائف	المعيارية	المختلفة	في	المجال	المعني؛

  وصف	كل	وظيفة	معيارية،	علما	أن	قائمة	الأنشطة	ليست	شاملة.

المادة 2-3	اختيار الوظيفة المعيارية

لتحديد	الوظيفة	المعيارية،	ينبغي:

  إعداد	قائمة	بالأنشطة	الموكلة	إلى	الموظف؛

  تحديــد	مجــال	النشــاط	)طفــل،	بالــغ،	مســاحات	المعيشــة،	بيئــة	تقنيــة،	بيئــة	خارجيــة(	الــذي	يتوافــق	مــع	النشــاط	
الرئيســي	الــذي	يقــوم	بــه	الموظــف،	أي	النشــاط	الــذي	يســتغرق	مــن	حيــث	المبــدأ	معظــم	الوقــت؛

غير	أنه	عندما	تتعلق	الأنشطة	بعدة	مجالات،	إذا	كان	أحدها	يتمثل	في	مرافقة	شخص	بالغ	)مجال	»البالغ«(	أو	رعاية	
أطفال	دون	سن	الثالثة	)٣(	من	العمر	)مجال	»الطفل«(،	فينبغي	اختيار	وظيفة	معيارية	من	بين	هذين	المجالين	

كنشاط	رئيسي	)تسمى	نشاطا	مهيمنا	لدى	أشخاص	ضعفاء(،	بغض	النظر	عن	الوقت	المخصص	لهذا	النشاط؛

  اختيــار	الوظيفــة	المعياريــة	المقابلــة	لهــذا	النشــاط	الرئيســي	بكاملــه،	حتــى	لــو	لــم	تنجــز	كل	أنشــطة	تلــك	الوظيفــة	
المعياريــة.

إذا	كانــت	هنــاك	أنشــطة	تكميليــة	لأنشــطة	الوظيفــة	المعياريــة	المختــارة،	فينبغــي	فــي	هــذه	الحالــة	إدراجهــا	فــي	عقــد	
العمــل	أو	فــي	رســالة	الإشــعار.	لا	يترتــب	عــن	الأنشــطة	الإضافيــة	زيــادة	فــي	الراتــب	مــا	لــم	يتفــاوض	بشــأنها	الطرفــان.

إذا	كان	هنــاك	العديــد	مــن	الأنشــطة	الرئيســية	المتســاوية	المــدة،	فينبغــي	فــي	هــذه	الحالــة	اختيــار	جميــع	الوظائــف	
المعياريــة	المطابقــة	واختيــار	أعلــى	ســلم	مــن	بيــن	هــذه	الوظائــف	المعياريــة.

إذا	كان	هنــاك	نشــاط	مهيمــن	يــؤدى	لفائــدة	أشــخاص	ضعفــاء،	فينبغــي	اختيــار	إحــدى	الوظائــف	المعياريــة	المطابقــة	
مــن	صنــف	مقــدم	رعايــة	معيشــية	فــي	إطــار	مجــال	»البالــغ«،	أو	إحــدى	الوظائــف	المعياريــة	مــن	صنــف	مقــدم	رعايــة	

للأطفــال	المندرجــة	ضمــن	مجــال	»الطفــل«	)	طفــل	دون	ســن	الثالثــة	)٣(	مــن	العمــر(.

  البحث	عن	سلم	الوظيفة	المعيارية	المختارة	في	جدول	التصنيف	وفقًا	للمادة	٢.٢	من	هذا	الملحق.

 المادة 3  بند المراجعة

تشــكل	الوظائــف	المعياريــة	قائمــة	الوظائــف	الشــاملة	فــي	تاريــخ	تعميــم	هــذا	الملحــق.	يمكــن	مراجعــة	عددهــا	
ومحتواهــا	اعتمــادًا	بشــكل	خــاص	علــى	ظهــور	مهــن	جديــدة	أو	تطــورات	لوحظــت	فــي	الوظائــف	المعياريــة	الحاليــة.

ع	فــي	مناقشــات	مشــتركة	علــى	ســبيل	الأولويــة	بهــدف	إنشــاء	وظائــف	معياريــة	جديــدة	وخاصــة	رعايــة	 سيشــر
الأطفــال	ذوي	الإعاقــة.
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Sur proposition de la commission paritaire nationale de suivi et de consultation de la classification 
(CPNSCC) prévue à l’article 5 de la présente annexe, les évolutions des emplois repères ou la création 
de nouveaux emplois repères font l’objet d’avenants à la présente annexe conclus par la CPPNI.

 Article 4  Égalité professionnelle

Les partenaires sociaux rappellent l’importance de l’égalité professionnelle entre les femmes et les 
hommes. Dans le cadre de la classification des emplois, les particuliers employeurs devront veiller 
à garantir une égalité professionnelle entre les femmes et les hommes en matière d’embauche, de 
rémunération et d’accès à la formation professionnelle.

 Article 5  Commission paritaire nationale de suivi et de consultation de la classification

Les missions, la composition et le fonctionnement de la commission paritaire nationale de suivi et de 
consultation de la classification (CPNSCC) sont définies à l’article 24 du socle commun de la présente 
convention collective.

La CPNSCC peut dans le cadre de ses travaux s’appuyer sur les travaux de la CPNEFP.

ANNEXES :

Annexe A : descriptif des emplois-repères du domaine « Enfant » 

Annexe B : descriptif des emplois-repères du domaine « Adulte » Annexe C : descriptif des emplois-
repères du domaine « Espaces de vie »

Annexe D : descriptif des emplois-repères du domaine « Environnement technique »

Annexe E : descriptif des emplois-repères du domaine « Environnement externe »

بنــاءً	علــى	اقتــراح	مــن	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	)CPNSCC(	المنصــوص	عليهــا	فــي	
المــادة	٥	مــن	هــذا	الملحــق،	تتــم	التغييــرات	فــي	الوظائــف	المعياريــة	أو	إنشــاء	وظائــف	معياريــة	جديــدة	مــن	خــلال	

	.)CPPNI(	والتفســير	للتفــاوض	الدائمــة	المشــتركة	اللجنــة	تبرمهــا	الملحــق	هــذا	علــى	تعديــلات

 المادة ٤  المساواة المهنية

ــن	المــرأة	والرجــل.	فــي	إطــار	تصنيــف	الوظائــف،	يجــب	 ــة	بي ــة	المســاواة	المهني ــون	بأهمي يذكــر	الشــركاء	الاجتماعي
علــى	الأفــراد	المســتخدِمين	الســهر	علــى	ضمــان	المســاواة	المهنيــة	بيــن	المــرأة	والرجــل	مــن	حيــث	التعييــن	والأجــر	

والحصــول	علــى	التدريــب	المهنــي.

 المادة 5  اللجنة المشتركة الوطنية لمتابعة ومراجعة التصنيف

حــددت	مهــام	وتكويــن	وعمــل	اللجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	)CPNSCC(	فــي	المــادة	٢٤	
مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

يمكــن	للجنــة	المشــتركة	الوطنيــة	لمتابعــة	ومراجعــة	التصنيــف	فــي	إطــار	إنجــاز	مهمتهــا	الاعتمــاد	علــى	أعمــال	اللجنــة	
المشــتركة	الوطنيــة	للتشــغيل	والتدريــب	المهنــي.	

الملاحق:
الملحق أ: وصف	الوظائف	المعيارية	في	مجال	»الطفل«	

الملحق ب:	وصف	الوظائف	المعيارية	في	مجال	»البالغ«	

الملحق ج:	وصف	الوظائف	المعيارية	في	مجال	»مساحات	المعيشة«

الملحق د:	وصف	الوظائف	المعيارية	في	مجال	»البيئة	التقنية«

الملحق هـ:	وصف	الوظائف	المعيارية	في	مجال	»البيئة	الخارجية«



28٠280

ANNEXE A 
Domaine « enfant »

Trois emplois-repères appartiennent au domaine d’activités « Enfant » :

un emploi de baby-sitter qui surveille et assure une présence occasionnelle et de courte durée 
auprès d’un ou de plusieurs enfants de plus de trois (3) ans. Si un ou plusieurs enfants est âgé de 
moins de trois (3) ans, l’emploi-repère concerné est obligatoirement garde d’enfant(s) ;

deux emplois de garde d’enfant(s) qui s’occupe d’un ou de plusieurs enfants de plus ou de moins 
de trois (3) ans.

Les activités de chaque emploi-repère de ce domaine (telles qu’énumérées ci-après et dont la liste des 
tâches n’est pas exhaustive) correspondent aux activités principales de chacun des emplois-repères 
même si elles ne sont pas toutes demandées au salarié.

Cartographie des emplois-repères du domaine « Enfant »

Baby-sitter 
Échelle 1

Garde d’enfant(s) A
Échelle 3

Garde d’enfant(s) B
Échelle 3

Surveiller et assurer une 
présence occasionnelle et de 
courte durée auprès d’un ou  
de plusieurs enfants de plus 
de 3 ans

S’occuper d’un ou de  plusieurs 
enfants de plus ou de moins de 
trois (3) ans

Garde d’enfant(s) A
Nettoyer les espaces de vie 
de l’enfant

Surveiller un ou plusieurs 
enfants dans la réalisation 
des devoirs

Entretenir le linge de l’enfant

الملحق أ 
مجال »الطفل«

تنتمي	ثلاث	وظائف	معيارية	إلى	مجال	نشاط	»الطفل«:

كثــر	فــوق	ســن	   وظيفــة	جليــس	الأطفــال	الــذي	يراقــب	ويضمــن	تواجــدا	عرضيًــا	وقصيــر	الأمــد	مــع	طفــل	واحــد	أو	أ
كثــر	أقــل	مــن	ثــلاث	)٣(	ســنوات،	يجــب	أن	تكــون	الوظيفــة	المعياريــة	المعنيــة	 الثالثــة	)٣(.	إذا	كان	عمــر	طفــل	أو	أ

هــي	رعايــة	الأطفــال.	

  وظيفتان	لراعي	الأطفال	الذي	يعتني	بطفل	واحد	أو	أكثر	في	عمر	يزيد	أو	يقل	عن	ثلاث	)٣(	سنوات..

تتوافــق	أنشــطة	كل	وظيفــة	معياريــة	فــي	هــذا	المجــال	)كمــا	هــي	مبينــة	أســفله	ضمــن	قائمــة	غيــر	حصريــة(	مــع	
ــم	تطلــب	جميعهــا	مــن	الموظــف. ــو	ل ــة	حتــى	ل ــكل	وظيفــة	مــن	الوظائــف	المعياري الأنشــطة	الرئيســية	ل

رسم توضيحي للوظائف المعيارية في مجال »الطفل«

جليس / جليسة أطفال
سلم ١

راعي أطفال مستوى أ
سلم ٣

راعي أطفال مستوى ب
سلم ٣

مراقبة وضمان تواجد عرضي وقصير 
الأمد مع طفل واحد أو أكثر فوق سن 

الثالثة )٣(.

الاعتناء بطفل واحد أو أكثر في 
عمر يزيد أو يقل عن ثلاث )٣( 

سنوات

راعي أطفال مستوى أ تنظيف مساحة معيشة الطفل

الإشراف على طفل واحد أو أكثر 
في إنجاز الواجبات

الاعتناء بملابس الطفل
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Description des emplois-repères  
appartenant au domaine « Enfant »

Emploi-repère : Baby-sitter
L’emploi-repère de Baby-sitter consiste à surveiller et assurer une présence occasionnelle et de courte 
durée auprès d’un ou de plusieurs enfants de plus de trois (3) ans.

Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

surveiller et assurer une présence occasionnelle et de courte durée auprès d’un ou de plusieurs 
enfants de plus de trois (3) ans : par exemple accompagner l’enfant dans ses activités (jeux, travaux 
manuels…), lors d’une promenade, aider l’enfant dans la prise de son repas (goûter, dîner…), aider 
l’enfant dans les actes courants d’hygiène (mains, dents, ...).

Emploi-repère : Garde d’enfant(s) A
L’emploi-repère de Garde d’enfant(s) A consiste à s’occuper d’un ou de plusieurs enfants de plus ou de 
moins de trois (3) ans.

Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

s’occuper d’un ou de plusieurs enfants de plus ou de moins de trois (3) ans : par exemple effectuer 
sa toilette, procéder aux changes, préparer et aider à la prise de ses repas ou biberons, accompagner 
l’enfant lors d’une promenade, organiser des activités ludiques et d’éveil ;

nettoyer les espaces de vie de l’enfant (utilisés durant le temps de travail du ou de la garde 
d’enfant(s)) : par exemple les pièces, les équipements et les accessoires utilisés par ou pour l’enfant 
(chambre, jouets, baignoire, …) ;

surveiller un ou plusieurs enfants dans la réalisation des devoirs : par exemple lecture, exercices.

Emploi-repère : Garde d’enfant(s) B
L’emploi-repère de Garde d’enfant(s) B consiste à s’occuper d’un ou de plusieurs enfants de plus ou de 
moins de trois (3) ans.

Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Garde d’enfant(s) A ;

et

entretenir le linge de l’enfant : par exemple trier, laver, repasser, plier et ranger le linge.

 وصف الوظائف المعيارية المنتمية
 إلى مجال »الطفل«

الوظيفة المعيارية: جليس أطفال

كثــر	 تتمثــل	الوظيفــة	المعياريــة	جليــس	أطفــال	فــي	مراقبــة	وضمــان	تواجــد	عرضــي	وقصيــر	الأمــد	مــع	طفــل	واحــد	أو	أ
فــوق	ســن	الثالثــة	)٣(.

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

ــر فــوق ســن الثالثــة )٣(:	مثــلا	 ــر الأمــد مــع طفــل واحــد أو أكث   مراقبــة وضمــان تواجــد عرضــي وقصي
مرافقــة	الطفــل	فــي	أنشــطته	)ألعــاب،	عمــل	يــدوي،	...(،	وأثنــاء	التجــول،	ومســاعدة	الطفــل	علــى	تنــاول	وجبتــه	
)وجبــة	خفيفــة،	عشــاء،	...(،	ومســاعدة	الطفــل	فــي	أعمــال	النظافــة	الروتينيــة	)غســل	اليديــن،	الأســنان،	...(.		

الوظيفة المعيارية: رعاية الطفل مستوى )أ(

ــد	أو	يقــل	عــن	 ــر	فــي	عمــر	يزي كث ــاء	بطفــل	واحــد	أو	أ ــة	طفــل	مســتوى	أ	فــي	الاعتن ــة	رعاي تتمثــل	الوظيفــة	المعياري
ثــلاث	)٣(	ســنوات.

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  الاعتنــاء بطفــل واحــد أو أكثــر فــي عمــر يزيــد أو يقــل عــن ثــلاث )٣( ســنوات: علــى	ســبيل	المثــال،	فــي	
الاغتســال	وتغييــر	الملابــس	وتحضيــر	والمســاعدة	علــى	تنــاول	الوجبــات	أو	الرضاعــة،	ومرافقــة	الطفــل	فــي	نزهــة،	

وتنظيــم	أنشــطة	ترفيهيــة	وإنمائيــة؛	

  تنظيــف مســاحات معيشــة الطفــل		)المســتخدمة	خــلال	ســاعات	عمــل	مقــدم	أو	مقدمــة	رعاية	الأطفــال(:	مثلا	
الأجــزاء	والمعــدات	والملحقــات	المســتخدمة	مــن	قبــل	الطفــل	أو	لأجلــه	)الغرفــة،	الألعــاب،	حــوض	الاســتحمام،	

إلــى	غيــر	ذلــك.(	;

  مراقبة طفل أو عدة أطفال في إنجاز الواجبات	على	سبيل	المثال	القراءة	والتمارين.

الوظيفة المعيارية: مقدم رعاية للأطفال مستوى )ب(

كثــر	فــي	عمــر	يزيــد	أو	يقــل	عــن	 تتمثــل	الوظيفــة	المعياريــة	رعايــة	طفــل	مســتوى	ب	فــي	الاعتنــاء	بطفــل	واحــد	أو	أ
ثــلاث	)٣(	ســنوات.

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مقدم	رعاية للأطفال مستوى أ؛

إضافة	إلى

  الاعتناء بملابس الطفل:	فرز	الملابس	وغسلها	وكيها	وطيها	وتخزينها.
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ANNEXE B 
Domaine adulte

Quatre emplois-repères d’assistant(e) de vie appartiennent au domaine d’activités « Adulte ». Les 
emplois d’assistant(e) de vie consistent à accompagner des personnes adultes dont l’autonomie est 
altérée de manière temporaire, évolutive ou permanente dans la réalisation de leurs activités pouvant 
aller des tâches courantes aux actes essentiels de la vie quotidienne. En fonction des besoins de la 
personne, l’assistant(e) de vie peut être amené(e) à faire le lien avec l’entourage et/ou les professionnels 
de santé.

Les activités de chaque emploi-repère d’assistant(e) de vie (telles qu’énumérées ci-après et dont la 
liste des tâches n’est pas exhaustive) correspondent aux activités principales de l’emploi-repère même 
si elles ne sont pas toutes demandées au salarié.

Description des emplois-repères appartenant au domaine 

« Adulte »

Emploi-repère : Assistant(e) de vie (A)
L’emploi-repère d’Assistant(e) de vie A consiste à accompagner une personne adulte dont l’autonomie 
est altérée de manière temporaire, évolutive ou permanente dans la réalisation des tâches courantes.

Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

effectuer et /ou accompagner l’employeur dans :

les activités sociales et/ou de loisirs ;

les courses ;

les tâches ménagères : par exemple entretenir les espaces de vie (intérieurs et extérieurs), par 
exemple nettoyer les sols, les meubles, les objets, les vitres, les sanitaires, les terrasses, s’occuper 
de la literie ;

l’entretien du linge ;

la préparation de repas courants : par exemple préparer un repas de tous les jours ;

les tâches administratives courantes : par exemple la gestion du courrier, de documents et leur 
classement.

الملحق ب: 
مجال »البالغ«

تنتمــي	أربــع	وظائــف	معياريــة	لمقــدم	أو	مقدمــة	رعايــة	معيشــية	إلــى	مجــال	الأنشــطة	»بالــغ«.	تتمثــل	وظائــف	مقــدم	
أو	مقدمــة	الرعايــة	المعيشــية	فــي	دعــم	أشــخاص	بالغيــن	يعانــون	مــن	ضعــف	اســتقلالية	مؤقــت	أو	تدريجــي	أو	دائــم	
ــاة	اليوميــة.	تبعــا	 ــى	الأعمــال	الأساســية	فــي	الحي ــة	إل ــام	بأنشــطتهم	التــي	قــد	تمتــد	مــن	المهــام	الروتيني فــي	القي
لاحتياجــات	الشــخص،	قــد	يطُلــب	مــن	مقــدم	أو	مقدمــة	الرعايــة	المعيشــية	إقامــة	ارتبــاط	مــع	محيــط	الشــخص	و	/	

أو	مهنيــي	الصحــة.	

تتوافــق	أنشــطة	كل	وظيفــة	معياريــة	لمقــدم	أو	مقدمــة	الرعايــة	المعيشــية	)كمــا	هــي	مبينــة	أســفله	ضمــن	قائمــة	غير	
حصريــة(	مــع	الأنشــطة	الرئيســية	للوظيفــة	المعياريــة	حتــى	لــو	لــم	تطلــب	جميعهــا	مــن	الموظــف.

وصف الوظائف المعيارية في مجال

»البالغ«

الوظيفة المعيارية: مقدم / مقدمة رعاية معيشية مستوى )أ(

تتمثــل	الوظيفــة	المعياريــة	لمقــدم	أو	مقدمــة	رعايــة	معيشــية	مســتوى	أ	فــي	دعــم	شــخص	بالــغ	يعانــي	مــن	ضعــف	
اســتقلالية	مؤقــت	أو	تدريجــي	أو	دائــم	فــي	أداء	الأنشــطة	اليوميــة.

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

أداء	و	/	أو	مرافقة	المستخدِم	في	ما	يلي:

  الأنشطة الاجتماعية و / أو الترفيهية؛

  التسوق؛ 

  الأعمــال المنزليــة:	علــى	ســبيل	المثــال	الاعتنــاء	بمســاحات	المعيشــة	)الداخليــة	والخارجيــة(	وتنظيــف	الأرضيــات	
والأثــاث	والأشــياء	والنوافــذ	والحمامــات	والشــرفات	والعنايــة	بالفــراش؛

  الاعتناء بالملابس؛

  تحضير الوجبات المعتادة:	على	سبيل	المثال	تحضير	وجبة	يومية؛

  المهام الإدارية الروتينية:	على	سبيل	المثال	إدارة	البريد	والمستندات	وحفظها.
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Emploi-repère : Assistant(e) de vie (B)
L’emploi-repère d’Assistant(e) de vie B consiste à accompagner une personne adulte dont l’autonomie 
est altérée de manière temporaire, évolutive ou permanente dans la réalisation des tâches courantes 
et des actes essentiels de la vie quotidienne.

Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Assistant(e) de vie A ; et

effectuer et/ou accompagner l’employeur dans la préparation de repas spécifiques : par exemple 
sans sel, sans sucre, sans apport de matière grasse ;

accompagner l’employeur dans :

• la prise des repas : par exemple installer correctement l’employeur, préparer la table, couper 
les aliments ;

• la réalisation des gestes d’hygiène corporelle que la personne pourrait faire elle-même : par 
exemple l’aide à la toilette non médicalisée, le rasage, les soins cosmétiques ;

• les transferts et les déplacements à l’intérieur ou à l’extérieur du domicile : par exemple pour 
se relever d’une chaise, descendre un escalier, traverser une rue ;

• l’habillage : par exemple enfiler un gilet, une veste, attacher les chaussures, passer de la tenue 
de jour à la tenue de nuit et inversement.

Emploi-repère : Assistant(e) de vie (C)
L’emploi-repère d’Assistant(e) de vie C consiste à réaliser les tâches courantes et les actes essentiels 
de la vie quotidienne (hors soins d’hygiène corporelle) d’une personne dont l’autonomie est altérée de 
manière temporaire, évolutive ou permanente qu’elle ne peut effectuer seule.

Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Assistant(e) de vie A ;

et

réaliser à la place de l’employeur la préparation de repas spécifiques : par exemple semi-liquide 
ou liquide, sans sel, sans sucre, sans apport de matière grasse ;

assister :

• l’employeur dans la prise des repas : par exemple, installer correctement l’employeur, préparer 
la table, couper les aliments, utiliser le cas échéant les matériels d’aide à l’alimentation (cuillère 
spécifique, bol…) ;

• l’employeur lors de ses transferts et déplacements à l’intérieur ou à l’extérieur du domicile : par 
exemple pour se relever d’une chaise, descendre un escalier, traverser une rue ;

• l’employeur lors de l’habillage : par exemple passer de la tenue de jour à la tenue de nuit et 
inversement ;

• une tierce personne (professionnel de santé, aidant familial) dans la réalisation des soins 
d’hygiène corporelle.

الوظيفة المعيارية: مقدم / مقدمة رعاية معيشية مستوى )ب(
تتمثــل	الوظيفــة	المعياريــة	لمقــدم	أو	مقدمــة	رعايــة	معيشــية	مســتوى	ب	فــي	دعــم	شــخص	بالــغ	يعانــي	مــن	ضعــف	

اســتقلالية	مؤقــت	أو	تدريجــي	أو	دائــم	فــي	أداء	الأنشــطة	المعتــادة	وأعمــال	أساســية	للحيــاة	اليوميــة.

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مقدم	/	مقدمة	رعاية	معيشية	مستوى	أ؛	و

  أداء	و	/	أو	مرافقة	المستخدِم	في	إعداد	وجبات	خاصة	على	سبيل	المثال	بدون	ملح،	بدون	سكر،	بدون	دهون؛

  مرافقة	المستخدِم	في:

•	تنــاول	الوجبــات:	علــى	ســبيل	المثــال	مســاعدة	المســتخدِم	علــى	الجلــوس	بشــكل	صحيــح،	تحضيــر	الطاولــة،	
تقطيــع	الطعــام؛

•	القيــام	بأنشــطة	النظافــة	الشــخصية	التــي	يمكــن	أن	ينجزهــا	الشــخص	بنفســه:	علــى	ســبيل	المثــال،	اســتخدام	
دورة	الميــاه	غيــر	الطبيــة،	والحلاقــة،	والتزيــن

ــى	 ــزول	عل ــال	النهــوض	مــن	الكرســي،	أو	الن ــى	ســبيل	المث ــزل	أو	خارجــه	:	عل ــال	والتنقــلات	داخــل	المن •	الانتق
ع؛ ــور	الشــار ــدرج،	أو	عب ال

•	ارتــداء	الملابــس:	علــى	ســبيل	المثــال،	ارتــداء	الصدريــة،	أو	الســترة،	أو	ربــط	الحــذاء،	أو	تبديــل	ملابــس	النهــار	
بملابــس	الليــل	والعكــس.

الوظيفة المعيارية: مقدم / مقدمة رعاية معيشية مستوى )ج(
تتمثــل	الوظيفــة	المعياريــة	لمقــدم	أو	مقدمــة	رعايــة	معيشــية	مســتوى	ج	فــي	أداء	الواجبــات	المعتــادة	والأنشــطة	
ــي	مــن	ضعــف	اســتقلالية	مؤقــت	أو	 ــة	الشــخصية(	لشــخص	يعان ــدا	أنشــطة	النظاف ــة	)ع ــاة	اليومي الأساســية	للحي

تدريجــي	أو	دائــم	ولا	يســتطيع	إنجازهــا	بنفســه.

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مقدم	/	مقدمة	رعاية	معيشية	مستوى	أ؛

إضافة	إلى

  تحضيــر	وجبــات	خاصــة	بــدلا	مــن	المســتخدِم:		مثــلا	علــى	شــكل	شــبه	ســائل	أو	ســائل،	أو	دون	ملــح،	أو	دون	ســكر،	
أو	دون	دهون؛

  مساعدة:

•	المســتخدِم	علــى	تنــاول	وجبــات	الطعــام:	علــى	ســبيل	المثــال،	مســاعدة	المســتخدِم	علــى	الجلــوس	بشــكل	
صحيــح،	وتحضيــر	الطاولــة،	وتقطيــع	الطعــام،	وإذا	اقتضــى	الأمــر	اســتخدام	أدوات	المســاعدة	علــى	الأكل	)ملعقــة	

خاصــة،	أو	طاســة،	...(	;

ــال	النهــوض	مــن	الكرســي،	أو	 ــى	ســبيل	المث ــزل	أو	خارجــه:	عل ــه	داخــل	المن ــه	وتنقلات •	المســتخدِم	فــي	انتقال
ع؛ ــور	الشــار ــدرج،	أو	عب ــى	ال ــزول	عل الن

•	المستخدِم	أثناء	ارتداء	الملابس:على	سبيل	المثال	تبديل	ملابس	النهار	بملابس	الليل	والعكس؛
•	شخص	ثالث	)أخصائي	صحي،	مساعد	عائلي(	في	القيام	بأنشطة		النظافة	الشخصية	



CLASSIFICATION DES EMPLOIS APPLICABLE AUX SALARIES DU PARTICULIER EMPLOYEUR Annexe 7B تصنيف الوظائف المنطبق على أجراء الفرد المستخدِم الملحق 7ب

28٤284

Cartographie des emplois-repères du domaine « Adulte »

Assistant(e) de vie A
Échelle 3

Assistant(e) de vie B
Échelle 4

Assistant(e) de vie C
Échelle 5

Assistant(e) de vie D
Échelle 6

Efffectuer et/
ou accompagner 
l’employeur dans ses 
activités courantes :

  activités sociales et/
ou de loisirs
  courses
  tâches ménagères 
  entretien du linge
  préparation de repas 
courants
  tâches 
administratives 
courantes    

Assistant(e) de vie A Assistant(e) de vie A

Assistant(e) de vie C

Effectuer et/
ou accompagner 
l’employeur dans  
la préparation  
de repas spécifiques

Réaliser à la place 
de l’employeur 
la préparation  
de repas spécifiques

Accompagner 
l’employeur dans  :

  la prise des repas
  la réalisation des 
gestes d’hygiène 
corporelle
  les transferts et les 
déplacements
   l’habillage 

Assister :
  l’employeur dans 
la prise des repas
  une tierce personne 
dans la réalisation 
des soins d’hygiène 
corporelle
  l’employeur lors 
de ses transferts 
et déplacements

  l’employeur lors 
de l’habillage

Réaliser les gestes 
liés à la délégation des 
soins d’un employeur en 
situation de handicap

رسم توضيحي للوظائف المعيارية في مجال »البالغ«

مقدم / مقدمة رعاية 
معيشية مستوى أ

سلم ٣

مقدم / مقدمة رعاية 
معيشية مستوى ب

سلم ٤

مقدم / مقدمة رعاية 
معيشية مستوى ج

سلم 5

مقدم / مقدمة رعاية 
معيشية )د(
سلم 6

أداء و /
أو مرافقة المستخدِم 
في الأنشطة المعتادة 

 الخاصة به:
  الأنشطة الاجتماعية و 

/ أو الترفيهية؛
  التسوق

  الأعمال المنزلية
  الاعتناء بالملابس؛
  تحضير الوجبات 

المعتادة
  المهام الإدارية 

الروتينية

مقدم / مقدمة رعاية 
معيشية مستوى أ

مقدم / مقدمة رعاية 
معيشية مستوى أ

مقدم / مقدمة رعاية 
معيشية مستوى ج

أداء و /
أو مرافقة المستخدِم 

في إعداد 
 وجبات خاصة

مرافقة المستخدِم في:
في إعداد 

 وجبات خاصة

مرافقة المستخدِم في: 
  تناول الوجبات 

  في القيام بأنشطة 
النظافة الشخصية 
  الانتقال والتنقلات
  ارتداء الملابس

مساعدة:
  مرافقة المستخدِم في 

تناول الوجبات 
  شخص ثالث في 
العناية بالنظافة 

الشخصية
 المستخدِم أثناء انتقاله 

وتنقلاته
  المستخدِم أثناء ارتداء 

الملابس

إنجاز أفعال مرتبطة 
بالنيابة 

عن مستخدِم ذي إعاقة في 

أعمال العناية
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Emploi-repère : Assistant(e) de vie (D)
L’emploi-repère d’Assistant(e) de vie D consiste à réaliser les tâches courantes et les actes essentiels 
de la vie quotidienne d’une personne en situation de handicap qu’elle ne peut effectuer seule dont les 
gestes liés à des soins délégués.

Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Assistant(e) de vie C ;

et

réaliser les gestes délégués liés à des soins d’un employeur en situation de handicap : accomplir 
des gestes de soins donnant lieu à un apprentissage obligatoire dispensé par un médecin ou un 
infirmier qui est responsable de la mise en œuvre de cette délégation de soins.

La délégation de gestes de soins

La délégation de gestes de soins est précisée dans l’article L.1111-6-1 du code de la santé publique, 
(créé par la loi n°2005-102 du 11 février 2005 et modifié par la loi n°2005-370 du 22 avril 2005 - art. 
10 JORF 23 avril 2005). Il est rédigé comme suit :

« Une personne durablement empêchée, du fait de limitations fonctionnelles des membres 
supérieurs en lien avec un handicap physique, d’accomplir elle-même des gestes liés à des soins 
prescrits par un médecin, peut désigner, pour favoriser son autonomie, un aidant naturel ou de 
son choix pour les réaliser.

La personne handicapée et les personnes désignées reçoivent préalablement, de la part d’un 
professionnel de santé, une éducation et un apprentissage adaptés leur permettant d’acquérir 
les connaissances et la capacité nécessaires à la pratique de chacun des gestes pour la personne 
handicapée concernée. Lorsqu’il s’agit de gestes liés à des soins infirmiers, cette éducation et cet 
apprentissage sont dispensés par un médecin ou un infirmier.

Les conditions d’application du présent article sont définies, le cas échéant, par décret. »

الوظيفة المعيارية : مقدم / مقدمة رعاية معيشية مستوى )د(

تتمثــل	الوظيفــة	المعياريــة	لمقــدم	/	مقدمــة	رعايــة	معيشــية	مســتوى	د	فــي	أداء	الواجبــات	الاعتياديــة	والأنشــطة	
الأساســية	للحيــاة	اليوميــة	لشــخص	ذي	إعاقــة	لا	يمكنــه	القيــام	بهــا	بمفــرده،	بمــا	يشــمل	الأعمــال	المتعلقــة	بالرعايــة	

المفوضــة.

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مقدم	/	مقدمة رعاية معيشية مستوى ج؛

إضافة	إلى

  إنجــاز الأعمــال المفوضــة المتعلقــة برعايــة شــخص ذي إعاقــة:	تنفيــذ	أنشــطة	عــلاج	تســتوجب	تدريبــا	إلزاميــا	
يقدمــه	طبيــب	أو	ممــرض	مســؤول	عــن	تنفيــذ	هــذه	الرعايــة	المفوضــة.

تفويض إجراءات الرعاية

تفويــض	إجــراءات	الرعايــة	محــددة	فــي	المــادة	L.١١١١-٦-١	مــن	قانــون	الصحــة	العامــة،	)أنشــأ	بموجــب	القانــون	
رقــم	٢٠٠٥-١٠٢	المــؤرخ	١١	فبرايــر	/	شــباط	٢٠٠٥	والمعــدل	بموجــب	القانــون	رقــم	٢٠٠٥-٣٧٠	المــؤرخ	٢٢	أبريــل	/	
نيســان	٢٠٠٥	-	المــادة	١٠	مــن	الجريــدة	الرســمية	للجمهوريــة	الفرنســية	الصــادرة	فــي	٢٣	أبريــل	/	نيســان	٢٠٠٥(.	

وردت	صياغتــه	كمــا	يلــي:

»يمكــن	للشــخص	الــذي	تعــذر	عليــه	بشــكل	دائــم،	بســبب	موانــع	وظيفيــة	فــي	الأطــراف	العلويــة	ناتجــة	عــن	إعاقــة	
ــاره	 ــة	أو	مســاعدا	مــن	اختي ــن	مقــدم	رعاي ــب،	أن	يعي ــة	وصفهــا	طبي ــام	بنفســه	بإجــراءات	علاجي جســدية،	القي

لإنجازهــا،	تعزيــزا	لاســتقلاليته.

ــا	مناســبين	مســبقا	 ــا	وتدريبً ــي	صحــي	تعليمً ــون	مــن	أخصائ ــة	والأشــخاص	المعين ــى	الشــخص	ذو	الإعاق يتلق
يســمح	لهــم	باكتســاب	المعرفــة	والقــدرة	الضروريتيــن	لممارســة	كل	مــن	الإجــراءات	للشــخص	ذي	الإعاقــة	
المعنــي.	عندمــا	يتعلــق	الأمــر	بإجــراءات	التمريــض،	يقــدم	هــذا	التعليــم	والتدريــب	مــن	قبــل	طبيــب	أو	ممرضــة.	

تحدد	شروط	تطبيق	هذه	المادة	بمرسوم	عند	الاقتضاء.	«



286286

ANNEXE C 
Domaine espaces de vie

Trois emplois-repères appartiennent au domaine d’activités « Espaces de vie » :

deux emplois d’employé(e) familial(e) ;

un emploi d’employé(e) familial(e) auprès d’enfant(s).

Les activités de chaque emploi-repère du domaine « Espaces de vie » (telles qu’énumérées ci-après 
et dont la liste des tâches n’est pas exhaustive) correspondent aux activités principales de l’emploi- 
repère même si elles ne sont pas toutes demandées au salarié.

Cartographie des emplois-repères du domaine « Espaces de vie »

Employé(e) familial(e) A 
Échelle 1

Employé(e) familial(e) B 
Échelle 2

Employé(e) familial(e) 
auprès d’enfant(s) 

Échelle 3

Entretenir les espaces de vie

Employé(e) familial(e) A

Employé(e) familial(e) B

Repasser le linge courant

Entretenir le linge

Repasser le linge délicat

Préparer les repas courants

Effectuer les courses

Surveiller et assurer 
une présence auprès d’un 
ou de plusieurs enfants 
de plus de 3 ans

Surveiller un ou plusieurs 
enfants dans la réalisation 
des devoirs

الملحق ج 
مجال »مساحات المعيشة«

تنتمي	ثلاث	وظائف	معيارية	إلى	مجال	النشاط	»مساحات	المعيشة«:

  وظيفتان	من	صنف	مستخدم	/	مستخدمة	عائلية؛

  وظيفة	من	صنف	مستخدم	/	مستخدمة	عائلية	للأطفال.

تتوافــق	أنشــطة	كل	وظيفــة	معياريــة	فــي	مجــال	»مســاحات	المعيشــة«	)كمــا	هــي	مبينــة	أســفله	ضمــن	قائمــة	مهــام	
غيــر	حصريــة(	مــع	الأنشــطة	الرئيســية	للوظيفــة	المعياريــة	حتــى	لــو	لــم	تطلــب	جميعهــا	مــن	الموظــف.

رسم توضيحي للوظائف المعيارية في مجال »مساحات المعيشة«

 مستخدم / مستخدمة 
عائلية مستوى أ

سلم ١

 مستخدم / مستخدمة 
عائلية »ب«
سلم ٢

 مستخدم / مستخدمة 
 عائلية للأطفال

سلم ٣

الاعتناء بمساحات المعيشة
مستخدم / مستخدمة عائلية 

مستوى أ

مستخدم / مستخدمة عائلية 
»ب«

الاعتناء بالملابسأعمال الكي الاعتيادية

كي الملابس الرقيقة

إعداد الوجبات الاعتيادية

القيام بالتسوق

مراقبة وضمان التواجد مع طفل 
واحد أو أكثر فوق سن الثالثة 

)٣(

الإشراف على طفل واحد أو أكثر 
في إنجاز الواجبات
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Description des emplois-repères  
appartenant au domaine « Espaces de vie »

Emploi-repère : Employé(e) familial(e) A
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

entretenir les espaces de vie : par exemple nettoyer les espaces de vie (intérieurs et extérieurs), 
nettoyer les sols, les meubles, les objets, les vitres, les sanitaires, les terrasses, s’occuper de la 
literie ;

repasser le linge courant ou dont les matières ne demandent pas de technique particulière de 
repassage, le plier et le ranger.

Emploi-repère : Employé(e) familial(e) B
Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Employé(e) familial(e) A ;

et

entretenir le linge : par exemple effectuer l’entretien du linge courant et délicat (tri, lavage, séchage ;

repasser le linge délicat ou dont les matières demandent des techniques particulières de repassage, 
le plier et le ranger ;

préparer des repas courants : par exemple préparer un repas de tous les jours ;

effectuer les courses.

Emploi-repère : Employé(e) familial(e) auprès d’enfant(s)
Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Employé(e) familial(e) B ;

et

surveiller et assurer une présence auprès d’un ou de plusieurs enfants de plus de 3 ans : par 
exemple accompagner l’enfant dans ses activités (jeux, travaux manuels, …), lors d’une promenade, 
aider l’enfant dans la prise de son repas (goûter, dîner, …), aider l’enfant dans les actes courants 
d’hygiène (mains, dents, ...) ;

surveiller un ou plusieurs enfants dans la réalisation des devoirs : par exemple lecture, exercices.

 وصف الوظائف المعيارية المنتمية 
إلى مجال »مساحات المعيشة«

الوظيفة المعيارية: مستخدم / مستخدمة عائلية »أ«

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  الاعتنــاء	بمســاحات	المعيشــة:على	ســبيل	المثــال	تنظيــف	مســاحات	المعيشــة	)الداخليــة	والخارجيــة(	وتنظيــف	
الأرضيــات	والأثــاث	والأشــياء	والنوافــذ	والحمامــات	والشــرفات	والعنايــة	بالفــراش؛

  كي	الملابس	الاعتيادية	أو	التي	لا	يتطلب	نسيجها	تقنية	كي	معينة،	وطيها	وتخزينها.

الوظيفة المعيارية: مستخدم / مستخدمة عائلية »ب«

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مستخدَم	/	مستخدَمة	عائلية	»أ«؛

إضافة	إلى

  الاعتناء	بالملابس:	على	سبيل	المثال	الاعتناء	بالملابس	العادية	والدقيقة	)الفرز	والغسل	والتجفيف(؛

  كي	الملابس	الدقيقة	أو	التي	يتطلب	نسيجها	تقنيات	كي	خاصة،	وطيها	وتخزينها؛

  تحضير	الوجبات	المعتادة:	على	سبيل	المثال	تحضير	وجبة	يومية؛

  القيام	بالتسوق.

الوظيفة المعيارية: مستخدم / مستخدمة عائلية للأطفال

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مستخدَم	/	مستخدَمة	عائلية	»ب«؛

إضافة	إلى

كثــر	فــوق	ســن	الثالثــة	)٣(:	مثــلا	مرافقــة	الطفــل	فــي	أنشــطته	   مراقبــة	وضمــان	التواجــد	مــع	طفــل	واحــد	أو	أ

)ألعــاب،	عمــل	يــدوي،	...(،	وأثنــاء	التجــول،	ومســاعدة	الطفــل	علــى	تنــاول	وجبتــه	)وجبــة	خفيفــة،	عشــاء،	...(،	
ــن،	الأســنان،	...(	; ــة	)غســل	اليدي ومســاعدة	الطفــل	فــي	أعمــال	النظافــة	الروتيني

  مراقبة	طفل	أو	عدة	أطفال	في	إنجاز	الواجبات	على	سبيل	المثال	القراءة	والتمارين.
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ANNEXE D 
Domaine environnement technique

Sept emplois-repères appartiennent au domaine d’activités « Environnement technique » :

un emploi d’accompagnateur(rice) correspond à la dame ou à l’homme de compagnie ;

un emploi de secrétaire particulier(ère) ;

trois emplois d’enseignant(e) particulier(ère) en fonction du niveau de l’apprenant ;

deux emplois d’assistant(e) informatique.

Les activités de chaque emploi-repère du domaine « Environnement technique » (telles qu’énumérées 
ci- après et dont la liste des tâches n’est pas exhaustive) correspondent aux activités principales de 
l’emploi- repère même si elles ne sont pas toutes demandées au salarié.

Cartographie des emplois-repères du domaine « Environnement technique »

Accompagnateur (rice) / 
Personne de compagnie  

Échelle 2

Secrétaire particulier(ère) 
Échelle 3

Accompagner une personne adulte 
dans les activités de loisirs

Rédiger des écrits,  
rechercher des documents

Réaliser :
 une assistance administrative
 une assistance à la gestion du budget 

    familial 

Cartographie des emplois-repères du domaine « Environnement technique »

Enseignant 
(e) particulier 
(ère) (niveau 

élémentaire) A   
Échelle 6

Enseignant (e) 
particulier (ère) 
(niveau collège, 

lycée) B 
 Échelle 7

Enseignant (e) 
particulier (ère) 
(niveau études 
supérieures) C   

Échelle 8

Assistant(e) 
informatique A 

Échelle 6

Assistant(e) 
informatique B 

 Échelle 7

Évaluer le niveau  
de l’apprenant

Évaluer le niveau de 
l’apprenant

Évaluer le niveau 
de l’apprenant

Identifier le 
besoin

Assistant(e)  
informatique A

Élaborer et/
ou dispenser  

l’enseignement 
particulier

Élaborer et/
ou dispenser  

l’enseignement 
particulier

Élaborer et/
ou dispenser  

l’enseignement 
particulier

Installer et 
configurer  
le matériel 

informatique

Intervenir sur 
une panne 

informatique

Accompagner la 
personne  

dans le domaine 
informatique

الملحق د 
مجال »البيئة التقنية«

تنتمي	سبع	وظائف	معيارية		إلى	مجال	النشاط	»البيئة	التقنية«:

  وظيفة	المرافق	أو	المرافقة	تعني	شخصا،	رجلا	أو	امرأة،	يؤدي	دور	الرفيق؛

  وظيفة	من	صنف	سكرتير	/	سكرتيرة	خاصة؛

  ثلاث	وظائف	من	صنف	مدرس	خاص	حسب	مستوى	المتعلم؛

  وظيفتان	من	صنف	مساعد	/	مساعدة	في	شؤون	تكنولوجيا	المعلومات.

تتوافــق	أنشــطة	كل	وظيفــة	معياريــة	فــي	مجــال	»البيئــة	التقنيــة«	)كمــا	هــي	مبينــة	أســفله	ضمــن	قائمــة	مهــام	غيــر	
حصريــة(	مــع	الأنشــطة	الرئيســية	للوظيفــة	المعياريــة	حتــى	لــو	لــم	تطلــب	جميعهــا	مــن	الموظــف.

رسم توضيحي للوظائف المعيارية في مجال »البيئة التقنية«

 مرافق / مرافقة أو أنيس / أنيسة
 سلم ٢

سكرتير / سكرتيرة خاصة
سلم ٣

كتابة نصوص والبحث عن وثائقمرافقة شخص بالغ في الأنشطة الترفيهية

القيام:
  المساعدة الإدارية

  بمساعدة في تدبير ميزانية الأسرة 

رسم توضيحي للوظائف المعيارية في مجال »البيئة التقنية«

مدرس خاص / 
مدرسة خاصة 
)مستوى
ابتدائي( »أ«
سلم 6

مدرس خاص / 
مدرسة خاصة 

)مستوى إعدادي، 
ثانوي( »ب«
سلم 7

مدرس خاص / 
مدرسة خاصة 
)مستوى

جامعي( »ج«
سلم 8

مساعد / 
مساعدة في 

شؤون تكنولوجيا 
المعلومات »أ«

سلم 6

مساعد / 
مساعدة في 

شؤون تكنولوجيا 
المعلومات »ب«

سلم 7
تقييم مستوى 

المتعلم
تقييم مستوى 

المتعلم
تقييم مستوى 

المتعلم
تحديد الاحتياجات

مساعد / مساعدة 
في شؤون تكنولوجيا 

المعلومات »أ«

تطوير الدروس 
الخاصة و / أو 

إعطائها

تطوير الدروس 
الخاصة و / أو 

إعطائها

تطوير الدروس 
الخاصة و / أو 

إعطائها

تثبيت وتهيئة 
المعدات الحاسوبية

التدخل في حالة 
عطل حاسوبي

دعم الشخص في 
مجال تكنولوجيا 
المعلومات
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Description des emplois-repères appartenant au domaine  
« Environnement technique »

Emploi-repère : Accompagnateur(rice)
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

accompagner une personne adulte dans les activités de loisirs : par exemple aider, proposer à 
l’employeur la réalisation de tout ou partie de ses activités de loisirs à son domicile ou à l’extérieur 
(notamment des activités sociales, culturelles, de loisirs adaptées).

Emploi-repère : Secrétaire particulier(ère)
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

rédiger des écrits, rechercher des documents

par exemples lettres, CV, courriels ou tout autre écrit ;

réaliser :

• une assistance administrative : par exemple la gestion de l’agenda, la prise de rendez-vous, 
la réalisation du montage d’un dossier simple (demande de prise en charge, d’allocation, …), la 
rédaction d’un courrier administratif (URSSAF, impôts, retraite, …), la prise de notes ;

• une assistance à la gestion du budget familial : par exemple l’élaboration et le suivi du budget 
(hebdomadaire, mensuel), la réalisation d’un comparatif de devis.

Dans le cadre de l’ensemble des activités décrites ci-dessus, il peut être demandé au secrétaire 
particulier de sauvegarder, classer et archiver tous les documents selon les consignes de l’employeur.

Emploi-repère : Enseignant(e) particulier(ère) A (niveau élémentaire)
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

évaluer le niveau de l’apprenant : par exemple à l’aide d’exercices simples (QCM, quizz, tests…), en 
identifiant les points forts et les points à améliorer ;

élaborer et /ou dispenser l’enseignement particulier et d’après le programme scolaire : par 
exemple enseigner les fondamentaux (cours de lecture, d’écriture, de grammaire, géométrie, 
histoire, géographie, …), apprendre à l’élève à acquérir des méthodes de travail (méthodologie de 
mémorisation, de réalisation de ses devoirs), proposer des exercices, élaborer un ou des supports 
en appui du cours de la ou des matières à enseigner (tableaux, plans, schémas, fiches, …).

Emploi-repère : Enseignant(e) particulier(ère) B (niveau collège, lycée)
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

évaluer le niveau de l’apprenant : par exemple à l’aide d’exercices simples (QCM, quizz, tests…), en 
identifiant les points forts et les points à améliorer ;

وصف الوظائف المعيارية المنتمية إلى مجال »البيئة التقنية«

الوظيفة المعيارية: مرافق / مرافقة
وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

ــراح	علــى	المســتخدِم	ومســاعدته	فــي	 ــال	الاقت ــغ	فــي	الأنشــطة	الترفيهيــة:	علــى	ســبيل	المث   مرافقــة	شــخص	بال

القيــام	بــكل	أنشــطته	الترفيهيــة	أو	جــزء	منهــا		فــي	المنــزل	أو	فــي	الخــارج	)خاصــة	الأنشــطة	الاجتماعيــة	والثقافيــة	
والترفيهيــة	المكيفــة(.

الوظيفة المعيارية: سكرتير / سكرتيرة خاصة
وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  كتابة	نصوص	والبحث	عن	وثائق

مثلا	الرسائل	والسير	الذاتية	ورسائل	البريد	الإلكتروني	أو	أي	كتابات	أخرى؛

  القيام:

•	بالمســاعدة	الإداريــة:	علــى	ســبيل	المثــال،	إدارة	جــدول	الأعمــال	وتحديــد	المواعيــد،	إعــداد	ملــف	بســيط	
)طلــب	تغطيــة،	طلــب	اســتحقاق،	...(،	صياغــة	رســالة	إداريــة	)اتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	

ــن	الملاحظــات؛ ــب،	التقاعــد،	...(	،	تدوي ــة،	مصلحــة	الضرائ ــات	العائلي والإعان

•	المســاعدة	فــي	تدبيــر	ميزانيــة	الأســرة:على	ســبيل	المثــال	إعــداد	ومراقبــة	الميزانيــة	)أســبوعية،	شــهرية(،	إنجــاز	
مقارنــة	بيــن	عــروض	الأســعار.	

فــي	ســياق	جميــع	الأنشــطة	الموضحــة	أعــلاه،	قــد	يطُلــب	مــن	الســكرتير	الخــاص	حفــظ	جميــع	المســتندات	وتصنيفهــا	
وأرشــفتها	وفقًــا	لتعليمات	المســتخدِم.

الوظيفة المعيارية: مدرس خاص / مدرسة خاصة »أ« )مستوى ابتدائي(
وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  تقييــم	مســتوى	المتعلــم:	علــى	ســبيل	المثــال	اســتخدام	تماريــن	بســيطة	)اســتبيانات	متعــددة	الاختيــارات،	أســئلة	
ســريعة،	اختبــارات،	...(	،	مــن	خــلال	تحديــد	نقــاط	القــوة	والمجــالات	المحتاجــة	للتحســين؛

  تطويــر	الــدروس	الخاصــة	و	/	أو	إعطائهــا	وفقًــا	للبرنامــج	المدرســي:	علــى	ســبيل	المثــال	تعليــم	الأساســيات	
)القــراءة،	والكتابــة،	والقواعــد	النحويــة،	والهندســة،	والتاريــخ،	والجغرافيــا،	ومــا	إلــى	ذلــك(،	وتعليــم	التلميــذ	طــرق	
العمــل	)منهجيــة	الحفــظ،	وتنفيــذ	الواجبــات	المنزليــة(،	واقتــراح	تماريــن،	وتطويــر	مــادة	أو	مــواد	تعليميــة	لدعــم	

ــة،	بطاقــات،	...(. المــادة	أو	المــواد	المُدرسّــة	)جــداول،	خطــط،	رســوم	بياني

الوظيفة المعيارية: مدرس خاص / مدرسة خاصة »ب« )مستوى إعدادي، ثانوي(
وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  تقييــم	مســتوى	المتعلــم:	علــى	ســبيل	المثــال	اســتخدام	تماريــن	بســيطة	)اســتبيانات	متعــددة	الاختيــارات،	أســئلة	
ســريعة،	اختبــارات،	...(	،	مــن	خــلال	تحديــد	نقــاط	القــوة	والمجــالات	المحتاجــة	للتحســين؛
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élaborer et dispenser l’enseignement particulier et d’après le programme scolaire : par exemple 
consolider, améliorer les connaissances de l’apprenant dans la ou les matières à enseigner 
(mathématiques, français, philosophie, sciences économiques, langues,…), acquérir des méthodes 
de travail (méthodologie de mémorisation, de réalisation des exercices, de prise de note de ses 
cours) proposer des exercices, élaborer un ou des supports en appui du cours de la ou des matières 
à enseigner (tableaux, plans, schémas, fiches,…), préparer l’apprenant à un contrôle ou à un examen 
(réaliser des fiches de synthèse, élaborer un plan de révision,…).

Emploi-repère : Enseignant(e) particulier(ère) C (niveau études supérieures)
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

évaluer le niveau de l’apprenant : par exemple à l’aide d’exercices simples (QCM, quizz, tests…), en 
identifiant les points forts et les points à améliorer ;

élaborer et dispenser l’enseignement particulier : par exemple consolider, améliorer les connaissances 
de l’apprenant dans la ou les matières à enseigner (mathématiques, français, philosophie, sciences 
économiques, langues,…), acquérir des méthodes de travail (méthodologie de mémorisation, de 
réalisation des exercices, de prise de note de ses cours), proposer des exercices, élaborer un ou des 
supports en appui du cours de la ou des matières à enseigner (tableaux, plans, schémas, fiches,…), 
préparer l’apprenant à un examen, à un concours ou à l’entrée aux grandes écoles (réaliser des 
fiches de synthèse, élaborer un plan de révision,…).

Emploi-repère : Assistant(e) informatique A
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

identifier le besoin : par exemple déterminer avec l’utilisateur ses attentes et la durée maximum 
de l’intervention ;

installer et configurer le matériel informatique ;

intervenir sur une panne informatique : par exemple effectuer un diagnostic de la panne et remédier 
aux problèmes.

Emploi-repère : Assistant(e) informatique B
Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Assistant(e) informatique A ;

et

accompagner la personne dans le domaine informatique : par exemple dans l’utilisation de 
l’ordinateur, des périphériques et des logiciels (traitement de texte, navigation web, courrier 
électronique, tableur).

  تطويــر	الــدروس	الخاصــة	و	/	أو	إعطائهــا	وفقًــا	للبرنامــج	المدرســي:	علــى	ســبيل	المثــال،	تقويــة	وتحســين	معــارف	
	،)... واللغــات،	 والاقتصــاد،	 والفلســفة،	 والفرنســية،	 )الرياضيــات،	 المدرســة	 المــواد	 أو	 المــادة	 فــي	 المتعلــم	
واكتســاب	طــرق	العمــل	)منهجيــة	الحفــظ	وتنفيــذ	التماريــن	وتدويــن	الملاحظــات(	واقتــراح	تماريــن،	وتطويــر	مــادة	
أو	مــواد	تعليميــة	لدعــم	الموضــوع	أو	المواضيــع	المُدرسّــة	)جــداول،	خطــط،	رســوم	بيانيــة،	بطاقــات،	...(،	إعــداد	

المتعلــم	لاختبــار	أو	فــرض	مراقبــة	)إنشــاء	بطاقــات	الملخصــات،	وضــع	خطــة	مراجعــة،	...(.

الوظيفة المعيارية: مدرس خاص / مدرسة خاصة »ج« )مستوى جامعي(

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  تقييــم	مســتوى	المتعلــم:	علــى	ســبيل	المثــال	اســتخدام	تماريــن	بســيطة	)اســتبيانات	متعــددة	الاختيــارات،	أســئلة	
ســريعة،	اختبــارات،	...(	،	مــن	خــلال	تحديــد	نقــاط	القــوة	والمجــالات	المحتاجــة	للتحســين؛

  تطويــر	الــدروس	الخاصــة	و	/	أو	إعطائهــا	وفقًــا	للبرنامــج	المدرســي:	علــى	ســبيل	المثــال،	تقويــة	وتحســين	معــارف	
	،)... واللغــات،	 والاقتصــاد،	 والفلســفة،	 والفرنســية،	 )الرياضيــات،	 المدرســة	 المــواد	 أو	 المــادة	 فــي	 المتعلــم	
واكتســاب	طــرق	العمــل	)منهجيــة	الحفــظ	وتنفيــذ	التماريــن	وتدويــن	الملاحظــات(	واقتــراح	تماريــن،	وتطويــر	مــادة	
أو	مــواد	تعليميــة	لدعــم	الموضــوع	أو	المواضيــع	المُدرسّــة	)جــداول،	خطــط،	رســوم	بيانيــة،	بطاقــات،	...(،	إعــداد	

المتعلــم	لاختبــار	أو	فــرض	مراقبــة	)إنشــاء	بطاقــات	الملخصــات،	وضــع	خطــة	مراجعــة،	...(.

الوظيفة المعيارية: مساعد / مساعدة في شؤون تكنولوجيا المعلومات »أ« 

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

ــه	ومــدة	العمــل	القصــوى	 ــد	توقعات ــى	تحدي ــال	التوصــل	مــع	المســتخدِم	إل ــات:	علــى	ســبيل	المث ــد	الحاجي   تحدي
معــه؛

  تثبيت	وتهيئة	المعدات	الحاسوبية؛

  التدخل	في	حالة	عطل	حاسوبي:	مثلا	تشخيص	الخلل	ومعالجة	المشاكل.

الوظيفة المعيارية: مساعد / مساعدة في شؤون تكنولوجيا المعلومات »ب« 

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مساعد	/	مساعدة	في	شؤون	تكنولوجيا	المعلومات	»أ«؛

إضافة	إلى

  مرافقــة	الشــخص	فــي	مجــال	تكنولوجيــا	المعلومــات:	فــي	اســتخدام	الحاســوب	والأجهــزة	الملحقــة	بــه	والبرامــج	

)معالجــة	النصــوص،	وتصفــح	الإنترنــت،	والبريــد	الإلكترونــي،	جدولــة	البيانــات(.
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ANNEXE E 
Domaine environnement externe

Quatre emplois-repères appartiennent au domaine d’activités « Environnement externe » :

deux emplois d’employé(e) d’entretien et petits travaux / homme-femme toutes mains ;

deux emplois de gardien(ne).

Les activités de chaque emploi-repère du domaine « Environnement externe » (telles qu’énumérées 
ci- après et dont la liste des tâches n’est pas exhaustive) correspondent aux activités principales de 
l’emploi- repère même si elles ne sont pas toutes demandées au salarié.

Cartographie des emplois-repères du domaine « Environnement technique »

Employé(e) d’entretien et petits travaux/
Homme-Femme toutes mains A   

Échelle 1

Employé(e) d’entretien et petits travaux/
Homme-femme toutes mains B

Échelle 2

Effectuer des petits travaux de bricolage
Employé(e) d’entretien et petits travaux/ 

Homme-Femme toutes mains A 
Nettoyer et entretenir les espaces extérieurs

Effectuer des petits travaux de jardinage

Gardien(ne) A   
Échelle 2

Gardien(ne) B
Échelle 3

Surveiller la propriété (habitation et dépendances)

Gardien A

Entretenir la propriété (habitation et dépendances)

Assurer des tâches complémentaires

المرفق هـ 
مجال »البيئة الخارجية«

تنتمي	أربع	وظائف	معيارية	إلى	مجال	النشاط	»البيئة	الخارجية«:

  وظيفتان	من	صنف	مستخدم	الصيانة	والأعمال	الصغيرة	/	وعامل	أو	عاملة	متعددة	المهام؛

  وظيفتان	من	صنف	حارس	أو	حارسة.

تتوافــق	أنشــطة	كل	وظيفــة	معياريــة	فــي	مجــال	»البيئــة	الخارجيــة«	)كمــا	هــي	مبينــة	أســفله	ضمــن	قائمــة	مهــام	غيــر	
حصريــة(	مــع	الأنشــطة	الرئيســية	للوظيفــة	المعياريــة	حتــى	لــو	لــم	تطلــب	جميعهــا	مــن	الموظــف.

رسم توضيحي للوظائف المعيارية في مجال »البيئة التقنية«

مستخدم صيانة وأعمال صغيرة / عامل أو عاملة 
متعددة المهام »أ«

سلم ١

مستخدم صيانة وأعمال صغيرة / عامل أو عاملة 
متعددة المهام »ب«

سلم ٢

القيام بأعمال التصليح الصغيرة

تنظيف وصيانة المساحات الخارجية

مستخدم صيانة وأعمال صغيرة / عامل أو عاملة 
متعددة المهام »أ«

القيام بأعمال البستنة الصغيرة

حارس / حارسة )أ(
سلم ٢

حارس / حارسة )ب(
سلم ٣

مراقبة المِلكية )المنزل وملحقاته(

الاعتناء بالمِلكية )المنزل وملحقاته(
حارس أو حارسة »أ«

أداء مهام إضافية
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Description des emplois-repères 
appartenant au domaine  

« Environnement externe »

Emploi-repère : Employé(e) d’entretien et petitstravaux/Homme-Femmetoutes mains(A)
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

effectuer des petits travaux de bricolage : par exemple monter et démonter des meubles, les 
déplacer, effectuer des petits travaux de peinture, reboucher des petits trous dans un mur, une 
porte, changer des ampoules, changer des joints de robinets ;

nettoyer et entretenir les espaces extérieurs : par exemple tondre la pelouse et ramasser les déchets 
verts, ramasser les feuilles, les branches et évacuer les déchets, désherber, arroser les plantes, 
nettoyer etentretenir le mobilier extérieur (salon dejardin, barbecue, bacs à fleurs), cueillette des 
fruits.

Emploi-repère : Employé(e) d’entretien et petitstravaux/Homme-Femme toutes mains(B)
Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Employé(e) d’entretien et petits travaux / Homme-Femme toutes 
mains A ;

et

effectuer des petits travaux de jardinage : par exemple rempoter des plantes et autres arbustes, 
bêcher la terre en vue d’une plantation de fleurs ou plants légumiers pour usage personnel, tailler 
des arbustes, rosiers, haies et autres plantes, nettoyer et entretenir les bassins, la piscine et autres 
pièces d’eau ornementales ainsi que les annexes techniques.

Emploi-repère : Gardien(ne) (A)
Selon les consignes de l’employeur, les activités consistent principalement à :

surveiller la propriété (habitation et dépendances) : par exemple repérer les limites de la propriété 
ainsi que ses accès et les surveiller, vérifier l’objet de la présence de personnes et les accompagner, 
veiller à la propreté des espaces extérieurs ;

entretenir la propriété (habitation et dépendances) : par exemple tondre la pelouse et ramasser 
les déchets verts, ramasser les feuilles, les branches, désherber, arroser les plantes, gérer 
l’alimentation en énergie de la propriété (gaz, fuel, bois, …), nettoyer le portail, les portes d’entrée, 
les dépendances, les allées, réaliser des petits travaux de bricolage, nettoyer et entretenir le mobilier 
extérieur (salon de jardin, barbecue, bacs à fleurs, …).

 وصف الوظائف المعيارية المنتمية 
إلى مجال »البيئة الخارجية«

الوظيفة المعيارية: مستخدم صيانة وأعمال صغيرة / عامل أو عاملة متعددة المهام »أ«

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  القيــام	بأعمــال	التصليــح	الصغيــرة:	علــى	ســبيل	المثــال	تجميــع	الأثــاث	وتفكيكــه	ونقلــه،	والقيــام	بأعمــال	الطــلاء	
الصغيــرة،	وإصــلاح	الثقــوب	الصغيــرة	فــي	الحائــط	أو	البــاب،	وتغييــر	المصابيــح	الكهربائيــة،	وتغييــر	مفاصــل	

الحنفيــات؛

  تنظيــف	المســاحات	الخارجيــة	والاعتنــاء	بهــا:	علــى	ســبيل	المثــال	جــز	العشــب	وجمــع	النفايــات	الخضــراء	والأوراق	
والأغصــان،	والتخلــص	مــن	النفايــات،	وإزالــة	الأعشــاب	غيــر	المرغــوب	فيهــا،	وســقي	النباتــات،	وتنظيــف	وصيانــة	

(،	قطــف	الفواكــه. المنقــولات	الخارجيــة	)مجلــس	الحديقــة،	الشــواية،	صناديــق	الزهــور

الوظيفة المعيارية: مستخدم صيانة وأعمال صغيرة / عامل أو عاملة متعددة المهام »ب«

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية	مستخدم	صيانة	وأعمال	صغيرة	/	عامل	أو	عاملة	متعددة	المهام	»أ«؛

إضافة	إلى

  القيــام	بأعمــال	البســتنة	الصغيــرة:	علــى	ســبيل	المثــال	إعــادة	غــرس	النباتــات	والشــجيرات	الأخــرى،	وعــزق	الأرض	
لزراعــة	الزهــور	أو	خضــروات	الاســتخدام	الشــخصي،	وتشــذيب	الشــجيرات	والــورود	والأســيجة	الخضــراء	والنباتــات	
الأخــرى،	وتنظيــف	وصيانــة	الأحــواض	والمســبح	وغيرهــا	مــن	معالــم	الزينــة	المائيــة	وكذلــك	الملحقــات	التقنيــة.

الوظيفة المعيارية: حارس / حارسة »أ«

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  مراقبــة	المِلكيــة	)المنــزل	وملحقاتــه(:	علــى	ســبيل	المثــال،	ضبــط	حــدود	الملكيــة	ومســالكه	ومراقبتهــا،	والتحقــق	

مــن	غــرض	تواجــد	الأشــخاص	ومرافقتهــم،	والحــرص	علــى	نظافــة	المســاحات	الخارجيــة؛

  الاعتنــاء	بالمِلكيــة	)المنــزل	وملحقاتــه(:	علــى	ســبيل	المثــال	جــز	العشــب	وجمــع	النفايــات	الخضــراء	والأوراق	
ــة	بالطاقــة	)غــاز،	 ــد	الملكي ــى	تزوي ــام	عل ــات،	القي ــر	المرغــوب	فيهــا،	وســقي	النبات ــة	الأعشــاب	غي والأغصــان،	وإزال
وقــود،	خشــب،	...(،	تنظيــف	البوابــة،	وأبــواب	الدخــول،	والمبانــي	الملحقــة،	والممــرات،	وإنجــاز	أعمــال	التصليــح	
الخفيفــة،	وتنظيــف	وصيانــة	المنقــولات	الخارجيــة	)مجلــس	الحديقــة،	والشــواية،	وصناديــق	الزهــور،	ومــا	إلــى	

ــك(. ذل
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Emploi-repère : Gardien(ne) (B)
Selon les consignes de l’employeur, les activités comprennent principalement :

les activités de l’emploi-repère Gardien(ne) A ;

et

assurer des tâches complémentaires : par exemple s’occuper des animaux de compagnie (les 
promener, les alimenter, nettoyer leur espace), nettoyer et entretenir les bassins, la piscine ainsi 
que les annexes techniques, nettoyer la voiture de l’employeur, fendre, ranger et stocker le bois.

الوظيفة المعيارية: حارس / حارسة »ب« 

وفقًا	لتعليمات	المستخدِم،	تتمثل	الأنشطة	بشكل	أساسي	في	ما	يلي:

  أنشطة	الوظيفة	المعيارية		حارس	/	حارسة	»أ«؛	

إضافة	إلى

  أداء	مهــام	إضافيــة:	علــى	ســبيل	المثــال	رعايــة	الحيوانــات	الأليفــة	)التجــول	معهــا،	وإطعامهــا،	وتنظيــف	أمكنتهــا(،	
تنظيــف	وصيانــة	الأحــواض	والمســبح	والملحقــات	التقنيــة	وتنظيــف	ســيارة	المســتخدِم	وتقطيــع	الخشــب	وترتيبــه	

وتخزينه.
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PRÉAMBULE

L’architecture de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile telle que définie dans la convention collective se compose d’un texte de base ainsi 
que d’avenants et annexes.

Le texte de base de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et 
de l’emploi à domicile s’articule autour :

d’un socle commun applicable à l’ensemble des salariés relevant du champ d’application 
conventionnel fixé au chapitre 1 de la Partie I de la présente convention collective ;

de deux socles spécifiques :

• le socle spécifique « assistant maternel » a vocation à s’appliquer exclusivement aux assistants 
maternels du particulier employeur ;

• le socle spécifique « salarié du particulier employeur » a vocation à s’appliquer aux salariés 
visés par l’article L.7221-1 du code du travail.

Les annexes revêtent deux natures différentes :

des annexes ayant valeur conventionnelle ;

des fiches et documents pédagogiques ayant une valeur indicative et non conventionnelle (modèles, 
notes explicatives et un glossaire).

En effet, compte tenu de la singularité de la relation de travail entre les salariés et les particuliers employeurs, 
les partenaires sociaux souhaitent apporter une dimension pédagogique aux dispositions conventionnelles 
et ainsi permettre aux salariés et aux employeurs de s’approprier les dispositions conventionnelles.

C’est dans ce cadre qu’à la suite de la signature de la convention collective de la branche du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, le 15 mars 2021, les partenaires sociaux se 
sont attachés à poursuivre leurs travaux afin de prévoir les fiches et documents à visée pédagogique 
constituant une annexe ayant une valeur indicative et non conventionnelle.

 Article 1  Champ d’application professionnel et géographique

Le présent avenant couvre l’ensemble des particuliers employeurs et des salariés entrant dans le 
champ d’application professionnel et géographique de la convention collective de la branche du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

 Article 2  Objet

Le présent avenant a pour objet d’annexer à la convention collective de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile des fiches et documents pédagogiques ayant une 

 ديباجة

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	علــى	النحــو	المبيــن	فــي	الاتفاقيــة	 تتكــون	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
الجماعيــة	مــن	نــص	أساســي	بالإضافــة	إلــى	تعديــلات	وملاحــق.

ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	حول: يتمحور	النص	الأساسي	للاتفاقية	الجماعية	لفر

  أرضيــة	مشــتركة	تنطبــق	علــى	جميــع	الموظفيــن	الذيــن	يشــملهم	نطــاق	تطبيــق	الاتفاقيــة	المنصــوص	عليــه	فــي	
الفصــل	١	مــن	الجــزء	الأول	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة؛

  أرضيتين	مخصصتين:

•	تنطبق	الأرضية	المخصصة	»عامل	حضانة«	حصريا	على	عمال	الحضانة	التابعين	للفرد	المستخدِم؛
	٧٢٢١-١.L	بالمــادة	المشــمولين	ــن ــى	الموظفي ــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	عل ــق	الأرضي •	تنطب

مــن	قانــون	العمــل.

تكتسي	الملاحق	طابعين	مختلفين:

  ملاحق	ذات	قيمة	تعاقدية؛

  صحائف	ووثائق	تعليمية	ذات	قيمة	إرشادية	وغير	اتفاقية	)نماذج	،	ملاحظات	توضيحية	ومسرد	مصطلحات(.

ــي	 ــون	ف ــراد	المســتخدِمين،	يرغــب	الشــركاء	الاجتماعي ــن	والأف ــن	الموظفي ــة	العمــل	بي ــرد	علاق بالفعــل،	نظــراً	لتف
إدخــال	بعُــد	تعليمــي	علــى	الأحــكام	التعاقديــة،	وبالتالــي	الســماح	للموظفيــن	والمســتخدِمين	بملائمــة	الأحــكام	

ــة. التعاقدي

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	فــي	١٥	 فــي	هــذا	الســياق،	وبعــد	توقيــع	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
مــارس/آذار	٢٠٢١،	ســعى	الشــركاء	الاجتماعيــون	إلــى	مواصلــة	عملهــم	مــن	أجــل	توفيــر	الصحائــف	والوثائــق	ذات	

ــر	اتفاقيــة. ــه	قيمــة	إرشــادية	وغي ــا	ل الهــدف	التعليمــي	التــي	تشــكل	ملحقً

 المادة ١  نطاق التطبيق المهني والجغرافي

يغطــي	هــذا	الملحــق	جميــع	الأفــراد	المســتخدِمين	والموظفيــن	المندرجيــن	ضمــن	النطــاق	المهنــي	والجغرافــي	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. للاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لفــر

 المادة 2  الغرض

الغــرض	مــن	هــذا	التعديــل	هــو	إلحــاق	الوثائــق	التعليميــة	ذات	القيمــة	الإرشــادية	وغيــر	الاتفاقيــة	بالاتفاقيــة	الجماعيــة	
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valeur indicative et non conventionnelle.

Cette annexe est intitulée « Annexe fiches et documents pédagogiques ayant une valeur indicative 
et non conventionnelle », elle est positionnée à la suite de l’ensemble des annexes ayant valeur 
conventionnelle.

 Article 3  Contenu de l’« Annexe fiches et documents pédagogiques ayant une valeur 
indicative et non conventionnelle »

Conformément aux dispositions prévues par la convention collective de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile, les fiches et documents pédagogiques contenus dans 
l’« Annexe fiches et documents pédagogiques ayant une valeur indicative et non conventionnelle » sont :

des modèles sur lesquels les parties à la relation de travail pourront s’appuyer. Il est précisé que 
les commentaires en italique, bleu, ont pour objet d’aider les utilisateurs dans la rédaction des actes 
juridiques. Ils sont à supprimer de la version définitive de ces derniers ;

des notes explicatives destinées, sur une thématique donnée, à expliciter les dispositions de la 
convention collective ;

un glossaire.

Il est précisé, en en-tête de chaque fiche et document pédagogique, si sont concernés :

l’ensemble des salariés de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à 
domicile (socle commun) ;

ou les salariés relevant du socle spécifique « assistant maternel » ;

ou les salariés relevant du socle spécifique « salarié du particulier employeur ».

L’« Annexe fiches et documents pédagogiques ayant une valeur indicative et non conventionnelle » 
comprend des :

Fiches et documents pédagogiques à destination de l’ensemble des salariés relevant du champ 
d’application de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et 
de l’emploi à domicile (socle commun) :

• Fiche pédagogique relative aux formalités d’embauche ;

• Fiche pédagogique relative au décompte des congés payés ;

• Fiche pédagogique sur l’ancienneté et les périodes prises en compte et exclues du calcul ;

• Modèle de courrier d’information relatif au décès de l’enfant ;

• Modèle d’attestation précisant la date à laquelle le salarié se trouver libre de tout engagement ;

• Modèle de reçu pour solde de tout compte ;

• Modèle de certificat de travail ;

• Glossaire.

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. لفــر

عنــوان	هــذا	الملحــق	»ملاحــق	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة	ذات	القيمــة	الإرشــادية	وغيــر	الاتفاقيــة«،	ويتــم	
وضعــه	بعــد	كل	الملاحــق	ذات	القيمــة	الاتفاقيــة.

 المــادة 3  محتــوى »ملاحــق صحائــف البيانــات والوثائــق التعليميــة ذات القيمــة الإرشــادية 
وغــير الاتفاقيــة«

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي،	فــإن	صحائــف	البيانــات	 وفقًــا	لأحــكام	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
والوثائــق	التعليميــة	الــواردة	فــي	»الملاحــق	والوثائــق	التعليميــة	ذات	القيمــة	الإرشــادية	وغيــر	الاتفاقيــة«	هــي:

  نمــاذج	يمكــن	أن	تعتمــد	عليهــا	أطــراف	علاقــة	العمــل.	يشــار	إلــى	أن	التعليقــات	المكتوبــة	بخــط	مائــل،	أزرق،	
تهــدف	إلــى	مســاعدة	المســتخدِمين	فــي	صياغــة	العقــود	القانونيــة.	يجــب	حذفهــا	مــن	النســخة	النهائيــة	مــن	هــذه	

الأخيــرة؛

  تهدف	الملاحظات	التفسيرية	حول	موضوع	معين	إلى	توضيح	أحكام	هذه	الاتفاقية	الجماعية؛

  مسرد	مصطلحات.

يشار	إلى	أنه،	في	رأس	كل	صحيفة	بيانات	ووثيقة	تعليمية،	إذا	كان	الأمر	يتعلق	بما	يلي:

  جميع	الموظفين	في	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	)أرضية	مشتركة(؛

  أو	الموظفين	المندرجين	ضمن	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«؛

  أو	الموظفين	المندرجين	ضمن	الأرضية	المخصصة	»موظفي	الفرد	المستخدِم«.

تشمل	»ملاحق	صحائف	البيانات	والوثائق	التعليمية	ذات	القيمة	الإرشادية	وغير	الاتفاقية«:

  صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة	المخصصــة	لجميــع	الموظفيــن	الذيــن	يندرجــون	فــي	نطــاق	تطبيــق	الاتفاقية	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي	)أرضية	مشــتركة(: الجماعيــة	لفــر

•	صحيفة	تعليمية	تتعلق	بتعلق	بإجراءات	التعيين؛
•	صحيفة	تعليمية	تتعلق	ببيان	الإجازات	المدفوعة	الأجر؛

•	صحيفة	تعليمية	تتعلق	بالأقدمية	والفترات	المأخوذة	في	الاعتبار	والمستثناة	من	الحساب؛
•	نموذج	رسالة	إعلامية	تتعلق	بوفاة	الطفل؛

•	نموذج	شهادة	تحديد	التاريخ	الذي	يكون	فيه	الموظف	حرا	من	أي	التزام؛
•	نموذج	إيصال	التسوية	المالية؛

•	نموذج	شهادة	العمل؛
•	مسرد	مصطلحات.
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Fiches et documents pédagogiques à destination des salariés relevant du socle spécifique « assistant 
maternel » de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile :

• Modèle d’engagement réciproque ;

• Modèle de contrat de travail à durée indéterminée ;

• Modèle de fiche mensuelle de suivi ;

• Fiche pédagogique relative au retrait de l’enfant.

Fiches et documents pédagogiques à destination des salariés relevant du socle spécifique « salarié 
du particulier employeur » de la convention collective de la branche du secteur des particuliers 
employeurs et de l’emploi à domicile :

• Modèle de lettre d’engagement ;

• Modèle de contrat de travail à durée indéterminée (hors garde partagée) ;

• Modèle de contrat de travail à durée indéterminée en cas de garde partagée ;

• Modèle de carnet de transmission ;

• Modèle de fiche mensuelle de suivi en cas de durée de travail irrégulière ;

• Modèle de courrier d’information en cas de décès du particulier employeur ;

• Fiche pédagogique relative à la distinction entre la présence responsable de jour et la présence 
de nuit ;

• Fiche pédagogique relative à la déduction des périodes d’absence du particulier employeur ;

• Fiche pédagogique relative au licenciement.

L’« Annexe fiches et documents pédagogiques ayant une valeur indicative et non conventionnelle » 
contenant l’ensemble des fiches et documents sus mentionnés est annexée au présent avenant.

 Article 4  Modalités d’entrée en vigueur, dispositions transitoires et suivi du présent 
avenant

Article 4-1 Durée et entrée en vigueur

Le présent avenant est conclu pour une durée indéterminée. Il est annexé à la convention collective 
de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

Il entre en vigueur à la même date que la convention collective, telle que prévue à l’article 8 de cette 
dernière.

Le présent avenant fait l’objet d’un dépôt dans les conditions habituelles. Les parties signataires 
conviennent de ne pas en demander l’extension compte tenu du caractère non conventionnel des fiches 
et documents pédagogiques qu’il a pour objet d’annexer à la convention collective de la branche du 
secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

ــل	 ــة	المخصصــة	»عام ــن	ضمــن	الأرضي ــن	المندرجي ــة	المخصصــة	للموظفي ــق	التعليمي ــات	والوثائ ــف	البيان   صحائ

ــي: ــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزل ع	قطــاع	الأف ــة	لفــر ــة	الجماعي ــة«	مــن	الاتفاقي الحضان

•	نموذج	الالتزام	المتبادل؛
•	نموذج	عقد	العمل	غير	محدد	المدة؛

•	نموذج	لورقة	المتابعة	الشهرية؛
•	صحيفة	تعليمية	تتعلق	بسحب	الطفل.

  صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة	المخصصــة	للموظفيــن	المندرجيــن	ضمــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي: الفــرد	المســتخدِم«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

•	نموذج	رسالة	التزام؛
•	نموذج	عقد	عمل	غير	محدد	المدة	)باستثناء	الحضانة	المشتركة(؛
•	نموذج	عقد	العمل	غير	محدد	المدة	في	حالة	الحضانة	المشتركة؛

•	نموذج	سجل	الإرسال؛
•	ورقة	متابعة	شهرية	في	حالة	عدم	انتظام	مدة	العمل؛
•	نموذج	رسالة	إعلامية	في	حالة	وفاة	الفرد	المستخدِم؛

•	صحيفة	تعليمية	تتعلق	بالتمييز	بين	الحضور	المسؤول	أثناء	النهار	والحضور	ليلا؛ً
•	صحيفة	تعليمية	تتعلق	باقتطاع	فترات	غياب	الفرد	المستخدِم؛

•	صحيفة	تعليمية		تتعلق	بالفصل	عن	العمل.
»الملحــق	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة	ذات	القيمــة	الإرشــادية	وغيــر	الاتفاقيــة«	الــذي	يشــمل	جميــع	

صحائــف	البيانــات	والوثائــق	المذكــورة	أعــلاه	مرفــق	بهــذا	التعديــل.

 المادة ٤  إجراءات بدء النفاذ والأحكام الانتقالية ومتابعة هذا الملحق

المادة ٤-١ المدة والدخول حيز التنفيذ

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 يبــرم	هــذا	التعديــل	لمــدة	غيــر	محــددة.	وهــو	مرفــق	بالاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
المنزلي.

يدخل	حيز	التنفيذ	في	نفس	تاريخ	الاتفاقية	الجماعية،	على	النحو	المنصوص	عليه	في	المادة	٨	من	الأخيرة.

يخضــع	هــذا	التعديــل	للإيــداع	فــي	ظــل	الظــروف	المعتــادة.	توافــق	الأطــراف	الموقعــة	علــى	عــدم	طلــب	تمديــد	نظــرا	
ع	قطــاع	 للطبيعــة	غيــر	الاتفاقيــة	للصحائــف	والوثائــق	التعليميــة	التــي	تهــدف	إلــى	إلحاقهــا	بالاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر

الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.
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Article 4-2 Suivi de l’avenant

Les fiches et documents pédagogiques annexés à la convention collective de la branche du secteur des 
particuliers employeurs et de l’emploi à domicile par le présent avenant ont une valeur indicative et 
non conventionnelle. Les partenaires sociaux s’engagent à les mettre à jour autant que de besoin ou en 
ajouter des nouvelles, selon les évolutions de dispositions légales, règlementaires et conventionnelles 
applicables.

Article 4-3 Révision et dénonciation

Le présent avenant peut être révisé et dénoncé dans les conditions prévues par les articles 5 et 6 de 
la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

المادة ٤-2 متابعة التعديل

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	 إن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة	الملحقــة	بالاتفاقيــة	الجماعيــة	لفــر
المنزلــي	بموجــب	هــذا	التعديــل	لهــا	قيمــة	إرشــادية	وغيــر	اتفاقيــة.	يتعهــد	الشــركاء	الاجتماعيــون	بتحديثهــا	حســب	
الضــرورة	أو	إضافــة	أخــرى	جديــدة،	وفقًــا	للتغييــرات	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	والاتفاقيــة	المعمــول	بهــا.

المادة ٤-3 المراجعة والانسحاب

يجــوز	مراجعــة	هــذا	التعديــل	والانســحاب	منــه	بموجــب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المادتين	٥	و	٦	مــن	الاتفاقية	
ع	قطــاع	الأفراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلي. الجماعيــة	لفــر
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Fait à Paris, le 16 décembre 2021, modifié le 2 février 2022.

Pour la branche des assistants maternels du particulier employeur relevant de la convention collective 
nationale des assistants maternels du particulier employeur du 1er juillet 2004

La Fédération des Particuliers Employeurs de France - FEPEM

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Confédération des Syndicats d’Assistants Familiaux et d’Assistants Maternels - C.S.A.F.A.M

Le Syndicat Professionnel des Assistants Maternels et Assistants Familiaux - S.P.A.M.A.F

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D

حرر	في	باريس	في	١٦	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢١،	معدل	في	٢	فبراير	/	شباط	٢٠٢٢.

بالنســبة لفــرع عمــال الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لعمــال 
الحضانــة التابعيــن للفــرد المســتخدِم المؤرخــة 1 يوليــو / تمــوز 2004

)FEPEM(	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)CSAFAM(	الحضانة	وعمال	الأسرة	أخصائيي	نقابات	كنفدرالية

)SPAMAF(	الأسرة	وأخصائيي	الحضانة	لعمال	المهنية	النقابة

الاتحــاد	الوطنــي	للنقابــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقابــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالــث	والأنشــطة	
)UNSA	-	FESSAD(	الصلــة	ذات
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Fait à Paris, le 16 décembre 2021, modifié le 2 février 2022.

 

Pour la branche des salariés du particulier employeur relevant de la convention collective nationale des 
salariés du particulier employeur du 24 novembre 1999

La Fédération des Particuliers Employeurs de France – FEPEM

La Fédération des Services C. F. D. T.

La Fédération C.G.T du Commerce, des Services et de la Distribution

La Fédération Générale des Travailleurs de l’Agriculture, de l’Alimentation, des Tabacs et des activités 
annexes Force Ouvrière - F. G. T. A. / F. O.

L’Union Nationale des Syndicats Autonomes - U.N.S.A – F.E.S.S.A.D.

حرر	في	باريس	في	١٦	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢١،	معدل	في	٢	فبراير	/	شباط	٢٠٢٢.

بالنســبة لفــرع أجــراء الفــرد المســتخدِم المشــمولين بالاتفاقيــة الجماعيــة الوطنيــة لأجــراء الفــرد المســتخدِم 
ــر / تشــرين الثانــي 1999 المؤرخــة 24 نوفمب

)FEPEM(	-	فرنسا	في	المستخدِمين	الأفراد	اتحاد

)CFDT(	للشغل	الديمقراطية	الفرنسية	الكنفدرالية	-	الخدمات	اتحاد

اتحاد	عمال	الكنفدرالية	العامة	للشغل	الخاص	بالتجارة	والخدمات	والتوزيع	

)FGTA	/	FO(	العاملة	القوى	/	الصلة	ذات	والأنشطة	والتبغ	والأغذية	الفلاحة	لعمال	العام	الاتحاد

الاتحــاد	الوطنــي	للنقابــات	المســتقلة	-	اتحــاد	نقابــات	الخدمــات	والأنشــطة	المتنوعــة	والقطــاع	الثالث	والأنشــطة	
)UNSA	-	FESSAD(	الصلة	ذات
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ملحق

 صحائف بيانات ووثائق تعليمية 
ذات قيمة إرشادية وغير تعاقدية

 أرضية مشتركة 

وثيقة تعليمية تتعلق بإجراءات التعيين

١ | تعيين موظف )باستثناء عامل الحضانة(

ANNEXE

Fiches et documents pédagogiques ayant 
une valeur indicative et non conventionnelle

 SOCLE COMMUN 
Document pédagogique relatif aux formalités d’embauche

À l’attention des utilisateurs du présent document pédagogique.

Ce document est destiné à aider le particulier employeur à identifier les différentes démarches à 
réaliser en amont, et lors de l’embauche de son salarié. Il comprend un premier tableau relatif à 
l’embauche d’un salarié, et un second tableau relatif à l’embauche d’un assistant maternel. Il est 
rappelé que le recours au contrat de travail écrit est obligatoire pour les assistants maternels et 
les autres salariés du particulier employeur. Le recours au contrat travail oral doit être limité aux 
cas visés à l’article L1271-5 du code du travail.

Ce document présente une valeur indicative et non conventionnelle.

1  |  L’embauche d’un salarié (hors assistant maternel)

موجها لمستخدمي هذه الوثيقة التعليمية.

تهــدف	هــذه	الوثيقــة	إلــى	مســاعدة	الفــرد	المســتخدِم	علــى	تحديــد	الخطــوات	المختلفــة	التــي	يجــب	اتخاذهــا	
فــي	بدايــة	الطريــق،	وأثنــاء	تعييــن	موظفــه.	يتضمــن	جــدولا	أولا	يتعلــق	بتعييــن	موظــف،	وجــدولا	ثانيــا	يتعلــق	
بتوظيــف	عامــل	حضانــة.	وتجــدر	الإشــارة	إلــى	أن	اســتخدام	عقــد	عمــل	مكتــوب	إلزامــي	بالنســبة	إلــى	عمــال	
ــن	للفــرد	المســتخدِم.	يجــب	أن	يقتصــر	اســتخدام	عقــد	العمــل	الشــفوي	 ــن	التابعي ــن	الآخري ــة	والموظفي الحضان

ــون	العمــل. ــى	الحــالات	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	L١٢٧١-٥	مــن	قان عل

هذه الوثيقة لها قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

الإجراءات
عقد 
مكتوب

عقد شفوي 
في الحالات 

المنصوص عليها 
في القانون )1(

تحديد الاحتياجات

XXالحاجة الدقيقة أو المنتظمة

الوتيرة، اليوم )الأيام(، جدول )جداول( 
XXالعمل على مدار الأسبوع والسنة

XXالعطل الرسمية المؤدى فيها عمل؛

XXأيام الأحد المؤدى فيها عمل

XXغياب الفرد المستخدِم

طرق تنظيم العمل المخصصة )الاحتياجات 
XXالخاصة، توفير المسكن، إلخ(

Formalités Contrat
écrit

Contrat oral 
dans les cas 

prévus
par la loi (1)

Identifier les besoins

Besoin ponctuel ou régulier X X

Rythme(s), jour(s), horaire(s) de 
travail sur la semaine et l’année

X X

Jours fériés travaillés X X

Dimanches travaillés X X

Absences du particulier employeur X X

Modalités spécifiques 
d’organisation du travail (besoins 
spécifiques, mise à disposition 
d’un logement etc.)

X X
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Contacter les organismes sociaux en 
amont de l’embauche pour bénéficier 
d’aides à l’emploi à domicile, sous 
réserve d’en remplir les conditions

Selon la situation du particulier 
employeur

X X

S’immatriculer auprès des organismes 
sociaux et enregistrer le salarié en lui 
demandant les informations nécessaires 
à cet effet

CESU / PAJEMPLOI / URSSAF / 
MSA

X X

Collecter les informations nécessaires à 
l’établissement du contrat de travail et/
ou à la déclaration du salarié auprès de 
l’URSSAF

Demander au salarié ses 
coordonnées, et son numéro 
de sécurité sociale

X X

Vérifier l’identité du salarié

Demander au futur salarié de 
présenter sa pièce d’identité

X X

Si le futur salarié est de nationalité 
étrangère (hors ressortissant de 
l’Union européenne) : vérifier, par le 
biais d’une demande écrite adressée 
à la Préfecture au moins 2 jours 
ouvrables avant la prise de poste,  
la validité du titre de séjour

X x

Vérifier que le futur salarié est  
en âge de travailler, et le cas 
échéant, recueillir l’autorisation  
du représentant légal (sauf pour  
les mineurs émancipés)

X X

En cas d’usage d’un véhicule du salarié

Vérifier le permis de conduire du 
salarié, l’attestation d’assurance  
du véhicule en cours de validité  
et la carte grise.

X X

En cas d’usage du véhicule 
du particulier employeur

Vérifier le permis de conduire  
du salarié.
Informer au préalable sa compagnie 
d’assurance et mettre à la 
disposition du salarié le permis  
de conduire et la carte grise  
du véhicule.

X X

الاتصال بالهيئات الاجتماعية قبل التوظيف 
للاستفادة من مساعدة التوظيف المنزلي، 

بشرط استيفاء الشروط
XXحسب حالة الفرد المستخدِم

التسجيل في الهيئات الاجتماعية وتسجيل 
الموظف عن طريق مطالبتهم بالمعلومات 

اللازمة 
لهذا الغرض

خدمة شيك التشغيل الشاملة 
 )PAJEMPLOI( باجومبلوا / )CESU(

/ الصندوق الوطني لاتحادات 
تحصيل اشتراكات الضمان الاجتماعي 
 / )URSSAF( واستحقاقات الأسر

)MSA( التعاضدية الاجتماعية الفلاحية

XX

جمع المعلومات اللازمة لإبرام عقد العمل و 
/ أو التصريح بالموظف لدى

الصندوق الوطني لاتحادات تحصيل 
اشتراكات الضمان الاجتماعي واستحقاقات 

)URSSAF( الأسر

طلب من الموظف تقديم تفاصيل 
الاتصال به ورقم الضمان الاجتماعي

XX

التحقق من هوية الموظف

الطلب من الموظف المستقبلي تقديم 
وثيقة هويته

XX

إذا كان الموظف المستقبلي يحمل 
جنسية أجنبية )باستثناء مواطني 

الاتحاد الأوروبي(: التحقق من خلال 
طلب كتابي يتم إرساله إلى المحافظة 
قبل يومي عمل على الأقل من توليه 
للمنصب، صلاحية تصريح الإقامة

Xx

التحقق من أن الموظف المستقبلي 
في سن العمل، وإذا لزم الأمر، الحصول 
على إذن من الممثل القانوني )باستثناء 

القصر المتحررين(

XX

في حالة استخدام سيارة الموظف
التحقق من رخصة قيادة الموظف 

وشهادة تأمين السيارة سارية المفعول 
ووثيقة تسجيل المركبة.

XX

في حالة استخدام مركبة الفرد المستخدِم

التحقق من رخصة قيادة الموظف.
إبلاغ شركة التأمين الخاصة به مسبقًا 

ووضع تحت تصرف الموظف 
رخصة القيادة ووثيقة تسجيل المركبة.

XX
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(1)  À la date de rédaction du document, l’article L. 1271-5 du code du travail autorise, pour l’employeur et le salarié qui 
utilisent le chèque emploi-service universel, le recours au contrat oral pour les emplois dont la durée de travail 
n’excède pas huit heures par semaine ou ne dépasse pas quatre semaines consécutives dans l’année.

ــون	العمــل،	للفــرد	المســتخدِم	والموظــف	الذيــن	يســتخدمون	خدمــة	شــيك	 ــة	المســتند،	تســمح	المــادة	L	١٢٧١-٥	مــن	قان )١(	فــي	تاريــخ	كتاب
التشــغيل	الشــاملة	)CESU(،	باســتخدام	عقــد	شــفوي	للوظائــف	التــي	لا	تتجــاوز	مــدة	عملهــا	ثمانــي	ســاعات	فــي	الأســبوع	أو	لا	تتجــاوز	أربعــة	

أســابيع	متتاليــة	فــي	الســنة.

Formalités Contrat
écrit

Contrat oral 
dans les cas 

prévus
par la loi (1)

Remettre au futur salarié une lettre 
d’engagement

Néant Facultatif

Rédaction et remise au salarié  
d’un contrat de travail écrit

Au plus tard le jour de 
l’embauche ou au terme de la 
période d’essai prévue dans la 
lettre d’engagement

X

الإجراءات
عقد 

مكتوب

عقد شفوي 
في الحالات 
المنصوص 
عليها في 
القانون )1(

اختياريلاشيءمنح	الموظف	المستقبلي	رسالة	التزام

صياغة	عقد	عمل	مكتوب	وتسليمه	
للموظف

في	موعد	أقصاه	يوم	التعيين	
أو	في	نهاية	الفترة	التجريبية	
المنصوص	عليها	في	رسالة	

الالتزام

X

2  |  L’embauche d’un assistant maternel ٢ | تعيين عامل الحضانة

Formalités

Identifier les besoins de l’enfant accueilli

Besoin ponctuel ou régulier

Rythme(s), jour(s), horaire(s) de travail  
sur la semaine et l’année

Identification des semaines non travaillées

Jours fériés travaillés

Dimanches travaillés

Contacter les organismes sociaux en amont de 
l’embauche pour bénéficier d’aides à l’emploi à 
domicile, sous réserve d’en remplir les conditions

Selon la situation du particulier employeur

S’immatriculer auprès des organismes sociaux et 
enregistrer l’assistant maternel en lui demandant 
les informations nécessaires à cet effet

PAJEMPLOI

Collecter les informations nécessaires à 
l’établissement du contrat de travail et/ou à la 
déclaration du salarié auprès de l’URSSAF

Demander à l’assistant maternel ses coordonnées 
et son numéro de sécurité sociale

الإجراءات

تحديد	احتياجات	الطفل	المستفيد	من	الرعاية

الحاجة	الدقيقة	أو	المنتظمة

الوتيرة،	اليوم	)الأيام(،	جدول	)جداول(	العمل	على	
مدار	الأسبوع	والسنة

تحديد	الأسابيع	غير	المؤدى	فيها	عمل

العطل	الرسمية	المؤدى	فيها	عمل؛

أيام	الأحد	المؤدى	فيها	عمل

الاتصال	بالهيئات	الاجتماعية	قبل	التوظيف	للاستفادة	
من	مساعدة	التوظيف	المنزلي،	بشرط	استيفاء	الشروط

حسب	حالة	الفرد	المستخدِم

التسجيل	في	الهيئات	الاجتماعية	وتسجيل	عامل	
الحضانة	عن	طريق	مطالبتهم	بالمعلومات	اللازمة	لهذا	

الغرض
)PAJEMPLOI(	باجومبلوا

جمع	المعلومات	اللازمة	لإبرام	عقد	العمل	و	/	أو	
التصريح	بالموظف	لدى	الصندوق	الوطني	لاتحادات	
تحصيل	اشتراكات	الضمان	الاجتماعي	واستحقاقات	

)URSSAF(	الأسر

الطلب	من	الموظف	تقديم	تفاصيل	الاتصال	به	ورقم	
الضمان	الاجتماعي
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Formalités

Vérifier l’identité de l’assistant maternel

Demander à l’assistant maternel de présenter 
sa pièce d’identité

Si l’assistant maternel est de nationalité étrangère 
(hors ressortissant de l’Union européenne) : 
vérifier, par le biais d’une demande écrite 
adressée à la Préfecture au moins 2 jours 
ouvrables avant la prise de poste, la validité du 
titre de séjour

Vérifier que l’assistant maternel remplit 
les conditions pour exercer ses fonctions

S’assurer que l’assistant maternel est titulaire 
d’un agrément en cours de validité, et recueillir 
les références de celui-ci

Vérifier que l’assurance responsabilité civile 
professionnelle de l’assistant maternel est en 
cours de validité

En cas d’usage d’un véhicule

Vérifier les documents originaux suivants :
  le permis de conduire de l’assistant maternel 
et/ou de la personne visée par le contrat de 
travail et autorisée par le particulier employeur 
à transporter l’enfant ;
  l’attestation d’assurance automobile en cours 
de validité, ;
  et la carte grise.

Remettre au futur salarié l’engagement 
réciproque s’il y a lieu

Néant

Rédaction et remise au salarié d’un contrat 
de travail écrit, en annexant les consignes et 
informations relatives à l’enfant

Au plus tard le premier jour d’accueil de l’enfant

الإجراءات

الطلب من عامل الحضانة تقديم وثيقة هويته

إذا كان مربية الأطفال من جنسية أجنبية )باستثناء التحقق من هوية عامل الحضانة
مواطني الاتحاد الأوروبي(: تحقق من صلاحية تصريح 
الإقامة عن طريق طلب كتابي مُرسَل إلى المحافظة قبل 

يومين عمل على الأقل من توليه للمنصب.

تأكد من توفر عامل الحضانة على ترخيص ساري 
المفعول، وجمع مراجع هذا الأخير

التأكد من استيفاء عامل الحضانة لشروط ممارسة 
مهامه

التحقق من صلاحية تأمين المسؤولية المهنية لعامل 
الحضانة

تحقق من الوثائق الأصلية التالية:
  رخصة القيادة لعامل الحضانة و / أو الشخص 

المشمول بعقد العمل والمصرح له من قبل الفرد 
المستخِدم بنقل الطفل؛

  شهادة التأمين على السيارة سارية المفعول؛
  ورخصة تسجيل المركبة.

في حالة استخدام سيارة

لاشيء منح الموظف المستقبلي الالتزام المتبادل إن أمكن

في موعد لا يتجاوز اليوم الأول لاستقبال الطفل
صياغة عقد عمل مكتوب وتسليمه للموظف، مع إلحاق 

التعليمات والمعلومات المتعلقة بالطفل
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  Illustration  

Exemple 1

Madame X est assistante maternelle. Elle travaille les lundi, mardi, jeudi et vendredi. Son jour 
de repos hebdomadaire est fixé au dimanche.

Elle indique à ses employeurs vouloir partir en congé le mardi 5 août au soir, après son travail.

Elle souhaite donc poser des jours de congés payés du jeudi 7 août au samedi 16 août inclus.

  Le premier jour qui aurait dû être travaillé par Madame X est le jeudi 7 août ;

  Le dernier jour ouvrable non travaillé par Madame X est le samedi 16 août, avant la reprise 
du travail le lundi 18 août ;

  Les dimanches 10 et 17 août, correspondant au repos hebdomadaire de la salariée, ne sont 
pas décomptés ;

  Le 15 août, jour férié non travaillé prévu au contrat de travail, n’est pas décompté.

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche

4 août 5 août 6 août 7 août 8 août 9 août 10 août

11 août 12 août 13 août 14 août 15 août 16 août 17 août

18 août 19 août 20 août 21 août 22 août 23 août 24 août

Jour férié Jour de repos hebdomadaire Jour de congé payé à décompter

  توضيح 
المثال	١

السيدة	فلانية	عاملة	حضانة.	تعمل	أيام	الاثنين	والثلاثاء	والخميس	والجمعة.	يوم	راحتها	الأسبوعية	هو	
الأحد.

أخبرت	الفرد	المستخدِم	التابعة	أنها	تريد	الذهاب	في	إجازة	مساء	الثلاثاء	٥	أغسطس	/	آب،	بعد	الانتهاء	من	
العمل.	لذلك	فهي	ترغب	في	أخذ	أيام	إجازة	مدفوعة	الأجر	من	الخميس	٧	أغسطس	/	آب	إلى	السبت	١٦	

أغسطس	/	آب	متضمناً.
  اليوم	الأول	الذي	كان	من	المفترض	أن	تعمل	فيه	السيدة	الفلانية	هو	الخميس	٧	أغسطس	/	آب؛

  آخر	يوم	عمل	لم	تعمله	السيدة	فلانة	هو	السبت	١٦	أغسطس	/	آب	قبل	العودة	إلى	العمل	يوم	الاثنين	١٨	
أغسطس	/	آب؛

  أيام	الأحد	١٠	و	١٧	أغسطس	/	آب،	المقابلة	للراحة	الأسبوعية	للموظف،	لا	تحسب؛
  ١٥	أغسطس	/	آب،	إجازة	لا	يؤدى	فيها	العمل	منصوص	عليها	في	عقد	العمل،	لا	تحتسب.

يوم	إجازة	مدفوعة	الأجر	يتم	احتسابهيوم	الراحة	الأسبوعيعطلة	رسمية

 SOCLE COMMUN 

Fiche pédagogique relative 
au décompte des congés payés

Les salariés bénéficient de 2,5 jours ouvrables de congés payés par mois travaillé ou par période 
équivalente telle que définie par les dispositions légales et règlementaires de droit commun.
Sont considérés comme jours ouvrables tous les jours de la semaine à l’exception :

  du jour de repos hebdomadaire prévu par le contrat de travail ;

  des jours reconnus fériés par la loi et habituellement non travaillés par le salarié.

Lors de la prise des congés payés, le premier jour de congés à décompter est le premier jour 
ouvrable qui aurait dû être travaillé par le salarié.

 أرضية مشتركة 

صحيفة تعليمية تتعلق ببيان الإجازات المدفوعة الأجر

يســتفيد	الموظفــون	مــن	٢.٥	يــوم	عمــل	مــن	الإجــازة	مدفوعــة	الأجــر	لــكل	شــهر	عمــل	أو	لــكل	فتــرة	معادلــة	علــى	
النحــو	المحــدد	فــي	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	للقانــون	العــام.

 تعتبر	جميع	أيام	الأسبوع	أيام	عمل	ما	عدا:

  يوم	الراحة	الأسبوعي	المنصوص	عليه	في	عقد	العمل؛

  الأيام	المعترف	بها	كعطلات	رسمية	بموجب	القانون	وعادة	لا	يعمل	أثناءها	الموظف.
عند	أخذ	إجازة	مدفوعة	الأجر،	فإن	أول	يوم	إجازة	يتم	احتسابه	هو	أول	يوم	عمل	يجب	أن	يعمله	الموظف.

À l’attention des utilisateurs du présent document.
L’objet du présent document est d’illustrer le décompte des jours de congés pris par le salarié.

Ce document a une valeur indicative et non conventionnelle.

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة.
الغرض	من	هذه	الوثيقة	هو	توضيح	عدد	أيام	الإجازة	التي	أخذها	الموظف.

هذه الوثيقة لها قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

→ 8 jours ouvrables de congés payés sont à décompter.
	يتم	احتساب	٨	أيام	عمل	من	الإجازة	مدفوعة	الأجر

الأحدالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنين
٤ أغسطس 

/ آب
5 أغسطس 

/ آب
6 أغسطس 

/ آب
7 أغسطس 

/ آب
8 أغسطس 

/ آب
9 أغسطس 

/ آب
١0 أغسطس 

/ آب
١١ أغسطس 

/ آب
١٢ أغسطس 

/ آب
١٣ أغسطس 

/ آب
١٤ أغسطس 

/ آب
١5 أغسطس 

/ آب
١6 أغسطس 

/ آب
١7 أغسطس 

/ آب
١8 أغسطس 

/ آب
١9 أغسطس 

/ آب
٢0 أغسطس 

/ آب
٢١ أغسطس 

/ آب
٢٢ أغسطس 

/ آب
٢٣ أغسطس 

/ آب
٢٤ أغسطس 

/ آب

→
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Exemple 2

Madame X travaille chez Madame Y comme assistante de vie du mercredi au dimanche. Son jour 
de repos hebdomadaire est fixé au lundi.

Elle souhaite poser des jours de congés payés du mercredi 6 août au mardi 19 août inclus.

Elle souhaite donc poser des jours de congés payés du jeudi 7 août au samedi 16 août inclus.

  Le premier jour qui aurait dû être travaillé par Madame X est le mercredi 6 août.

  Le dernier jour ouvrable non travaillé par Madame X est le mardi 19 août avant la reprise du 
travail le mercredi 20 août.

  Les lundis 11 et 18 août, correspondant au repos hebdomadaire de la salariée, ne sont pas 
décomptés.

  Le 15 août, jour férié non travaillé prévu au contrat de travail, n’est pas décompté.

مثال	٢
تعمل	السيدة	فلانة	عند	السيدة	علانة	كمقدمة	رعاية	معيشية	من	الأربعاء	إلى	الأحد.	يوم	راحتها	الأسبوعية	

هو	يوم	الاثنين.
تريد	أن	تأخذ	أيام	إجازة	مدفوعة	الأجر	من	الأربعاء	٦	أغسطس	/	آب	إلى	الثلاثاء	١٩	أغسطس	/	آب	متضمناً.	
لذلك	فهي	ترغب	في	أخذ	أيام	إجازة	مدفوعة	الأجر	من	الخميس	٧	أغسطس	/	آب	إلى	السبت	١٦	أغسطس	/	

آب	متضمناً.
  اليوم	الأول	الذي	كان	من	المفترض	أن	تعمل	فيه	السيدة	فلانة	هو	الأربعاء	٦	أغسطس	/	آب.

  آخر	يوم	عمل	لم	تعمل	فيه	السيدة	فلانة	هو	الثلاثاء	١٩	أغسطس	/	آب	قبل	العودة	إلى	العمل	يوم	الأربعاء	
٢٠	أغسطس	/	آب.

  لا	يتم	احتساب	أيام	الاثنين	١١	و	١٨	أغسطس	/	آب	المقابلة	للراحة	الأسبوعية	للموظف.

  ١٥	أغسطس	/	آب،	إجازة	لا	يؤدى	فيها	العمل	منصوص	عليها	في	عقد	العمل،	لا	تحتسب.

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche

4 août 5 août 6 août 7 août 8 août 9 août 10 août

11 août 12 août 13 août 14 août 15 août 16 août 17 août

18 août 19 août 20 août 21 août 22 août 23 août 24 août

Jour férié Jour de repos hebdomadaire Jour de congé payé à décompter

→ 11 jours ouvrables de congés payés sont à décompter.
يوم	إجازة	مدفوعة	الأجر	يتم	احتسابهيوم	الراحة	الأسبوعيعطلة	رسمية

يتم	احتساب	١١	يوم	عمل	من	الإجازة	مدفوعة	الأجر.

الأحدالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنين
٤ أغسطس 

/ آب
5 أغسطس 

/ آب
6 أغسطس 

/ آب
7 أغسطس 

/ آب
8 أغسطس 

/ آب
9 أغسطس 

/ آب
١0 أغسطس 

/ آب
١١ أغسطس 

/ آب
١٢ أغسطس 

/ آب
١٣ أغسطس 

/ آب
١٤ أغسطس 

/ آب
١5 أغسطس 

/ آب
١6 أغسطس 

/ آب
١7 أغسطس 

/ آب
١8 أغسطس 

/ آب
١9 أغسطس 

/ آب
٢0 أغسطس 

/ آب
٢١ أغسطس 

/ آب
٢٢ أغسطس 

/ آب
٢٣ أغسطس 

/ آب
٢٤ أغسطس 

/ آب

→
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Fiche pédagogique relative au calcul de l’ancienneté

Sauf dispositions spécifiques, notamment pour les fratries à l’article 90-1 du « socle assistant 
maternel » de la convention collective, l’ancienneté est appréciée par contrat de travail.

Son décompte débute à la date d’effet de l’embauche et se termine à la date de fin de ce contrat de travail.

Certaines périodes non travaillées sont assimilées à du temps de travail effectif et doivent donc être 
intégrées dans le calcul de l’ancienneté. A l’inverse, certaines absences suspendent l’ancienneté du 
salarié.

1 | Les périodes prises en compte dans le calcul de l’ancienneté
Sont notamment pris en compte pour la détermination d’ancienneté :

  Les jours fériés à l’exception des jours fériés tombant sur une semaine non travaillée prévue au 
contrat de travail ;

  Les périodes de prise des congés acquis par le salarié ;

  La période de congé maternité, de paternité, d’accueil de l’enfant et d’adoption ;

  Le congé parental uniquement pour la moitié de sa durée ;

  Les congés pour évènements familiaux ;

  Le congé pour la journée de la défense et de la citoyenneté ;

  Le congé pour assister à la cérémonie d’accueil dans la citoyenneté française ;

  Le congé de présence parentale ;

  La période de suspension du contrat de travail pour cause de maladie professionnelle, d’accident 
de travail et d’accident de trajet ;

  Les absences des salariés de la branche pour la participation aux commissions paritaires de la 
branche ;

 أرضية مشتركة 

صحيفة تعليمية  تتعلق بحساب الأقدمية

باســتثناء أحــكام محــددة، خاصــة لشــقيقات  المــادة ٩٠-1 مــن »أرضيــة عامــل الحضانــة« مــن الاتفاقيــة 
الجماعيــة، يتــم حســاب الأقدميــة بموجــب عقــد العمــل.

يبدأ	حسابها	في	التاريخ	الفعلي	للتوظيف	وينتهي	في	تاريخ	انتهاء	عقد	العمل	هذا.

ــي	يجــب	تضمينهــا	فــي	حســاب	 ــم	يــؤدى	العمــل	فيهــا	بمــدة	العمــل	الفعلــي،	وبالتال ــة	فتــرات	معينــة	ل يتــم	مماثل
ــة	الموظــف. ــى	تعليــق	أقدمي ــاب	إل ــؤدي	بعــض	حــالات	الغي ــك،	ت ــى	العكــس	مــن	ذل ــة.	عل الأقدمي

١ | الفترات التي تؤخذ في الاعتبار في حساب الأقدمية
يؤخذ	ما	يلي	في	الاعتبار	على	وجه	الخصوص	لتحديد	الأقدمية:

  العطــل	الرســمية	باســتثناء	أيــام	العطــل	الرســمية	التــي	تقــع	فــي	أســبوع	لا	يــؤدى	فيهــا	العمــل	منصــوص	عليــه	فــي	
عقــد	العمــل؛

  فترات	الإجازة	التي	حصل	عليها	الموظف؛

  فترة	إجازة	الأمومة	والأبوة	واستقبال	الطفل	والتبني؛

  إجازة	والدية	لنصف	مدتها	فقط؛

  إجازة	للمناسبات	العائلية؛

  إجازة	يوم	الدفاع	والمواطنة؛

  إجازة	حضور	حفل	الترحيب	بالحاصلين	على	الجنسية	الفرنسية؛

  إجازة	حضور	الوالدين؛

  مدة	تعليق	عقد	العمل	بسبب	مرض	مهني،	حادث	مهني،	وحادث	تنقل؛

ع؛ ع	للمشاركة	في	اللجان	المشتركة	للفر   تغيب	موظفي	الفر

À l’attention des utilisateurs du présent document.
En application de l’article 60 du « socle commun » de la convention collective, l’ancienneté est 
appréciée en fonction de la durée des services du salarié auprès du particulier employeur, au 
titre d’un même contrat de travail, quelle que soit la durée de travail.

L’ancienneté est déterminée à compter de la date d’effet de l’embauche et s’arrête à la date à 
laquelle le contrat de travail prend fin.

Certaines périodes de suspension du contrat de travail sont prises en compte pour déterminer 
l’ancienneté du salarié.

Ces périodes sont rappelées dans le présent document.

Ce document a une valeur indicative et non conventionnelle.

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة.
عملاً	بالمادة	٦٠	من	»الأرضية	المشتركة«	للاتفاقية	الجماعية،	يتم	حساب	الأقدمية	وفقًا	لمدة	خدمة	

الموظف	لدى	الفرد	المستخدِم،	بموجب	نفس	عقد	العمل،	بغض	النظر	عن	وقت	العمل.

تحدد	الأقدمية	ابتداء	من	تاريخ	التشغيل	الفعلي	وتنتهي	في	تاريخ	انتهاء	عقد	العمل.	

تؤخذ	في	الاعتبار	بعض	فترات	تعليق	عقد	العمل	عند	تحديد	أقدمية	الموظف.	

وترد	إشارة	لهذه	الفترات	في	هذه	الوثيقة.

هذه الوثيقة لها قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
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  Les absences des salariés de la branche pour leur participation à la vie statutaire de leur syndicat 
ou à une formation syndicale.

Cette liste n’est pas exhaustive et présente une valeur indicative.

2 | Les périodes non prises en compte dans le calcul de l’ancienneté
À l’inverse, certaines absences suspendent l’ancienneté du salarié.

Ne sont notamment pas pris en compte pour la détermination de l’ancienneté :

  L’arrêt de travail pour maladie ou accident non professionnel du salarié ;

  Les congés pour convenance personnelle ;

  Les absences injustifiées du salarié ;

  Le congé pour enfant malade.

Cette liste n’est pas exhaustive et présente une valeur indicative.

ع	للمشاركة	في	الحياة	النظامية	لنقابتهم	أو	في	التدريب	النقابي.   تغيب	موظفي	الفر

هذه	القائمة	ليست	شاملة	ولها	قيمة	إرشادية.

٢ | الفترات التي لا تؤخذ في الاعتبار في حساب الأقدمية
على	العكس	من	ذلك،	تؤدي	بعض	حالات	الغياب	إلى	تعليق	أقدمية	الموظف.

على	وجه	الخصوص،	لا	يؤخذ	ما	يلي	في	الاعتبار	عند	تحديد	الأقدمية:

  التوقف	عن	العمل	بسبب	مرض	أو	حادث	غير	مهني	للموظف؛

  إجازة	للأسباب	الشخصية؛

  الغياب	غير	المبرر	للموظف؛

  إجازة	طفل	مريض.

هذه	القائمة	ليست	شاملة	ولها	قيمة	إرشادية.

 Illustration 
Madame X est assistante de vie. Elle a été embauchée le 2 septembre 2019 et son contrat de 
travail a pris fin le 10 septembre 2021.

Ses seules absences concernent les congés payés qu’elle a régulièrement posés entre le 2 
septembre 2019 et le 10 septembre 2021.

Ses congés payés sont pris en compte dans le calcul de l’ancienneté.

Au titre de son contrat de travail, Madame X a donc acquis 2 ans d’ancienneté et 9 jours.

  توضيح 
السيدة	فلانة	مقدمة	رعاية	معيشية.	تم	تعيينها	في	٢	سبتمبر	/	أيلول	٢٠١٩	وانتهى	عقد	عملها	في	١٠	

سبتمبر	/	أيلول	٢٠٢١.

غياباتها	الوحيدة	تتعلق	بإجازة	مدفوعة	الأجر	كانت	تأخذها	بانتظام	بين	٢	سبتمبر	/	أيلول	٢٠١٩	و	١٠	سبتمبر	
/	أيلول	٢٠٢١.

تؤخذ	إجازتها	المدفوعة	الأجر	في	الاعتبار	عند	حساب	الأقدمية.

وبناءً	على	ذلك،	فقد	اكتسبت	السيدة	فلانة،	بموجب	عقد	عملها،	سنتين	)٢(	و٩	أيام	من	الأقدمية.

 Illustration 
Madame Y est assistante maternelle. Le 31 août 2020, elle a été embauchée par un particulier 
employeur, Monsieur Z, pour l’accueil de son enfant unique.

Madame Y a fait l’objet d’un arrêt de travail pour maladie non professionnelle du 14 décembre 
2020 au 4 janvier 2021 inclus.

Monsieur Z a procédé au retrait de l’enfant par lettre remise en main propre contre décharge 
le 16 avril 2021.

En raison de la durée du préavis fixée dans la convention collective, la date de fin du contrat de 
travail de Madame Y est fixée donc au 30 avril 2021.

L’ancienneté de Madame Y comprend :

 la période du 31 août 2020 au 13 décembre 2020 (3 mois et 14 jours) ;

 et celle du 5 janvier 2021 au 30 avril 2021 (3 mois et 26 jours).

La période de l’arrêt de travail n’est pas prise en compte pour le calcul de l’ancienneté.

Au titre de son contrat de travail, Madame Y a donc acquis 7 mois et 10 jours d’ancienneté.

  توضيح 
السيدة	علانية	عاملة	حضانة.	في	٣١	أغسطس/آب	٢٠٢٠،	تم	تعيينها	من	قبل	الفرد	المستخدِم	السيد	علان	

لرعاية	طفله	الوحيد.

قامت	السيدة	فلانة	بالتوقف	عن	العمل	بسبب	مرض	غير	مهني	من	١٤	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٠	إلى	٤	
يناير	/	كانون	الثاني	٢٠٢١	ضمناً.

ع	السيد	علان	في	سحب	الطفل	بموجب	رسالة	سلمت	باليد	مقابل	مخالصة	في	١٦	أبريل	/	نيسان	٢٠٢١. شر

نظراً	لفترة	الإخطار	المحددة	في	الاتفاقية	الجماعية،	تم	تحديد	تاريخ	انتهاء	عقد	عمل	السيدة	فلانة	في	٣٠	
أبريل	/	نيسان	٢٠٢١.

تشمل	أقدمية	السيدة	فلانة:

 الفترة	من	٣١	أغسطس	/	آب	٢٠٢٠	إلى	١٣	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٠	)٣	أشهر	و	١٤	يومًا(؛

 والفترة	من	٥	يناير	/	كانون	الثاني	٢٠٢١	إلى	٣٠	أبريل	/	نيسان	٢٠٢١	)٣	أشهر	و	٢٦	يومًا(.

لا	تؤخذ	مدة	التوقف	عن	العمل	في	الاعتبار	لحساب	الأقدمية.

وبناءً	على	ذلك،	فقد	اكتسبت	السيدة	فلانة،	بموجب	عقد	عملها،	٧	أشهر	و	١٠	أيام	من	الأقدمية.



3١١311

 SOCLE COMMUN 
Modèle de courrier informant 

du décès de l’enfant 

À l’attention des utilisateurs du présent document

Lorsque le contrat de travail est conclu exclusivement pour la garde d’un enfant, le décès de ce 
dernier entraine la rupture de plein droit du contrat de travail au jour du décès.

Les articles 119-4-2 (socle spécifique « assistant maternel ») et 161-4-2 (socle spécifique « salarié 
du particulier employeur ») de la convention collective nationale applicable prévoient que le salarié 
doit être informé par le particulier employeur, ou par défaut par un tiers, du décès de l’enfant gardé.

Ce document écrit est à adresser au salarié par courrier recommandé avec accusé réception, dans 
les 30 jours calendaires à compter du décès de l’enfant.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en bleu). 
Ils sont à supprimer du document définitif remis au salarié.

 أرضية مشتركة 

نموذج رسالة تبليغ عن وفاة الطفل

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة 
عندما	يبرم	عقد	العمل	حصرياً	لرعاية	طفل،	فإن	وفاته	تستلزم	انتهاء	عقد	العمل	بحكم	القانون	في	يوم	

الوفاة.

تنص	المواد	١١٩-٤-٢	)أرضية	مخصصة	»عامل	حضانة«(	و١٦١-٤-٢	)أرضية	مخصصة	»موظف	الفرد	
المستخدِم«(	من	الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	المعمول	بها	على	أنه	يجب	إبلاغ	الموظف	من	قبل	الفرد	

المستخدِم	أو،	إن	تعذر	ذلك،	من	قبل	طرف	ثالث	عن	وفاة	الطفل	المستفيد	من	الرعاية.

يجب	إرسال	هذه	الوثيقة	المكتوبة	إلى	الموظف	عن	طريق	البريد	المسجل	مع	إشعار	بالاستلام،	في	غضون	
٣٠	يومًا	تقويميًا	من	يوم	وفاة	الطفل.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	)وبالأزرق(.	يجب	حذفها	من	الوثيقة	النهائية	

الممنوحة	للموظف.

Particulier employeur :

[Choisir entre] Mme/M                                                                              

[Adresse]                                                                                                             

                                                                                                                     

N°CESU/PAJEMPLOI [Rayer la mention inutile et préciser le numéro]

                                                                                                                     

[OPTION : si le particulier employeur est représenté par un tiers] 

Représenté par :

[Choisir entre] Mme/M                                                                               

[Adresse]                                                                                                                                                                                                            

                                                                                                                            

Salarié(e) :

[Choisir entre] Mme/M                                                                              

[Adresse]                                                                                                             

                                                                                                                     

 

À                                   Le                                              

الفرد المستخدِم:

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد                                                     

]العنوان[                                                                                

                                                                                              

رقم	PAJEMPLOI	/	CESU	]شطب	ما	لا	ينطبق	وحدد	الرقم[

                                                                                              

]خيار:	إذا	تم	تمثيل	الفرد	المستخدِم	الفردي	من	قبل	طرف	ثالث[

ممثلا	بما	يلي:                                                                         

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد                                                       

]العنوان[                                                                                  

موظف	/	موظفة:                                                        	 	

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد                                                        	 	

]العنوان[	                                                                       	 	

                                                                                                                	 	

في		                                	بتاريخ	                                                                	 	 	
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Lettre recommandée avec accusé de réception n° [Numéro figurant sur l’accusé réception]                                         

Objet : Décès de l’enfant

[Choisir entre] Madame / Monsieur,

Je suis au regret de vous annoncer le décès de mon/l’enfant, [Nom, prénom de l’enfant décédé]                

                                                                                              intervenu le [Date du décès]                            

                                                                                           , rendant impossible le maintien du contrat de 

travail qui nous lie / qui vous lie à Monsieur/Madame [Nom, prénom du particulier employeur]                 

                                                                                           en tant que [Choisir entre] garde d’enfant/ou 

assistant maternel.

En application de l’article [Choisir entre « 119-4-2 » (si le salarié est assistant maternel) et « 161-4-2 » 

(si le salarié est garde d’enfant à domicile embauché exclusivement pour garder l’enfant décédé)] de la 

convention collective nationale applicable, votre contrat de travail conclu le [Date du contrat de travail 

ou de l’embauche le cas échéant]             /           /           a donc été automatiquement rompu à la date 

du décès de [Choisir entre] mon enfant/de l’enfant [Nom, prénom de l’enfant décédé]                                          

                                                                                                              .

Dans cette situation, vous ne pouvez pas effectuer votre préavis d’une durée de [Durée du préavis fixée 

par la convention collective applicable]                                              , au titre duquel vous percevrez 

une indemnité compensatrice.

Les documents de fin de contrat (certificat de travail, attestation pôle emploi, reçu pour solde de tout 

compte) seront à votre disposition à compter du              /           /          .

[Les documents de fin de contrat doivent être établis dans un délai maximum de 30 jours calendaires 
à compter du décès. Ils doivent être mis à la disposition du salarié sur son ancien lieu de travail. Il est 
toutefois possible, pour les parties, de s’accorder par écrit sur l’envoi de ces documents par courrier 
recommandé avec avis de réception.

S’il le souhaite, le salarié dont le contrat de travail est rompu du fait du décès de l’enfant du particulier 
employeur présente une demande d’indemnisation auprès de l’organisme Pôle emploi pour l’ouverture 
des droits au chômage.]

L’intégralité des indemnités de fin de contrat auxquelles vous avez droit compte tenu de votre ancienneté 
vous sera versée, avec l’éventuel solde des salaires qui vous sont dus, lors de la remise du reçu pour 
solde de tout compte.

Je vous prie d’agréer,  [Choisir entre]  Madame/Monsieur [Nom, prénom du salarié],                                    

                                                                                       , nos sincères salutations.

Signature du particulier employeur :

ou

Signature du tiers agissant pour le compte du particulier employeur :

[La lettre est adressée au salarié et une copie est conservée par le particulier employeur.]

رسالة مسجلة مع الإشعار بالاستلام رقم°	]الرقم	الظاهر	في	الإشعار	بالاستلام[                                         

الموضوع: وفاة الطفل

]اختر	بين[	السيدة/	السيد،

يؤسفني	أن	أعلن	وفاة	طفلي	]اللقب،	اسم	الطفل	المتوفى[                                                                                	
ممــا	يجعــل	مــن	المســتحيل	                                       	الذي	وقع	بتاريخ	]تاريخ	الوفاة[                                      	

الحفــاظ	علــى	عقــد	العمــل	الــذي	يربطنــا	/	الــذي	يربطــك	بالســيد	/	الســيدة		]لقــب	واســم	الفــرد	المســتخدِم[		

                                      	بصفتي	]اختر	بين[	عامل	حضانة-مقدم	رعاية	للأطفال.

وفقا	للمادة	]اختر	من	بين	»١١٩-٤-٢«	)إذا	كان	الموظف	عامل	حضانة(	و	»١٦١-٤-٢«	)إذا	كان	الموظف	هو	مقدم	

رعاية	للأطفال	بالمنزل	تم	تعيينه	حصرياً	لرعاية	الطفل	المتوفى([	من	الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	المعمول	بها،	تم	

إبرام	عقد	العمل	الخاص	بك	بتاريخ	]تاريخ	عقد	العمل	أو	التعيين	حيثما	ينطبق	ذلك[             /           /            لذلك	

تم	إنهاؤه	تلقائيًا	في	تاريخ	وفاة	]اختر	بين[	طفلي	/	للطفل	]اللقب،	اسم	الطفل	المتوفى[                                   	.

                                      

فــي	هــذه	الحالــة،	لا	يمكنــك	القيــام	بالإخطــار	الخــاص	بــك	لمــدة	]مــدة	الإشــعار	التــي	حددتهــا	الاتفاقيــة	الجماعيــة	ال
ســارية[                                          ،	والتــي	بموجبهــا	ســوف	تحصــل	علــى	تعويــض.

ســتكون	مســتندات	نهايــة	العقــد	)شــهادة	العمــل،	شــهادة	مركــز	التوظيــف	)emploi	Pôle(،	إيصــال	التســوية	
الماليــة(	فــي	متناولــك	مــن	تاريــخ             /           /            .

]يجــب	إعــداد	مســتندات	نهايــة	العقــد	فــي	غضــون	فتــرة	أقصاهــا	٣٠	يومًــا	تقويميًــا	مــن	تاريــخ	الوفــاة.	يجــب	أن	تكــون	
ــى	إرســال	هــذه	 ــا	عل ــن	الاتفــاق	كتابيً ــك،	يمكــن	للطرفي ــه	الســابق.	ومــع	ذل تحــت	تصــرف	الموظــف	فــي	مــكان	عمل

المســتندات	بالبريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام.

ــول	 ــة	ب ــى	هيئ ــض	إل ــب	تعوي ــرد	المســتخدِم	طل ــل	الف ــاة	طف ــه	بســبب	وف ــد	عمل ــذي	انتهــى	عق يقــدم	الموظــف	ال
أومبلــوا	)Emploi	Pôle(	للحصــول	علــى	التعويــض	عــن	البطالــة،	إذا	رغــب	فــي	ذلــك.

ســيتم	دفــع	جميــع	تعويضــات	نهايــة	العقــد	التــي	تســتحقها	نظــراً	لأقدميتــك،	مــع	أي	رصيــد	للأجــور	المســتحقة	لــك،	
عنــد	تســليم	إيصــال	التســوية	النهائيــة.

تفضلوا،	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اللقب،	اسم	الموظف[                                                                            

                                      ،	بقبول	فائق	الاحترام.

توقيع الفرد المستخدِم:

أو

توقيع الطرف الثالث الذي يتصرف نيابة عن الفرد المستخدِم:

]الرسالة	الموجهة	إلى	الموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بنسخة	منها.[
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 SOCLE COMMUN 
Modèle d’attestation précisant la date à laquelle le 

salarié se trouve libre de tout engagement

À l’attention des utilisateurs du présent document

En application des dispositions de l’article 64 du « socle commun » de la convention collective, 
la date de fin du contrat de travail correspond :

  à la date de fin du préavis, en cas d’exécution totale de celui-ci par le salarié ;

  à la date prévue de fin du préavis, en cas d’inexécution totale ou partielle du préavis à l’initiative 
du particulier employeur ;

  au dernier jour travaillé, en cas d’inexécution totale ou partielle du préavis à l’initiative du 
salarié.

En cas de rupture du contrat de travail, lorsque le préavis n’est pas exécuté à la demande du 
salarié, une attestation précisant la date à laquelle ce dernier se trouve libre de tout engagement 
peut lui être remise par le particulier employeur.

Une telle attestation peut également être établie dès lors que le préavis n’est pas effectué, 
à la demande du particulier employeur, et que le salarié souhaite reprendre une activité 
professionnelle auprès d’un autre employeur, avant la date de la fin de son contrat de travail. 
Attention, la remise d’une telle attestation n’a pas pour effet d’avancer le terme du contrat fixé 
à la date de fin du préavis non exécuté. Elle ne dispense pas le particulier employeur de verser 
l’indemnité compensatrice de préavis due.

Cette attestation s’ajoute aux autres documents que le particulier employeur remet au salarié 
à la fin du contrat de travail, à savoir le certificat de travail, l’attestation pour présenter une 
demande d’indemnisation auprès de l’organisme Pôle emploi et le reçu pour solde de tout 
compte détaillant les sommes versées au salarié à l’occasion de la date de la rupture du contrat 
de travail.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Les éléments en italique (et en bleu) constituent une aide au remplissage. Ils sont à supprimer 
du document définitif remis au salarié.

 أرضية مشتركة 

نموذج شهادة تحديد التاريخ الذي يكون فيه 
الموظف حرا من أي التزام

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة 

وفقًا	لأحكام	المادة	٦٤	من	»الأرضية	المشتركة«	للاتفاقية	الجماعية،	يتوافق	تاريخ	انتهاء	عقد	العمل	
مع:

  تاريخ	انتهاء	الإخطار	في	حال	تم	تنفيذه	كاملا	من	قبل	الموظف؛

  التاريخ	المحدد	لنهاية	الإخطار	في	حالة	عدم	التنفيذ	الكلي	أو	الجزئي	للإخطار	بمبادرة	من	الفرد	
المستخدِم؛

  آخر	يوم	عمل	في	حالة	عدم	التنفيذ	الكلي	أو	الجزئي	للإخطار	بمبادرة	من	الموظف.

في	حالة	إنهاء	عقد	العمل،	عندما	لا	يتم	تنفيذ	الإخطار	بناءً	على	طلب	الموظف،	يجوز	أن	يقدم	الفرد	
المستخدِم	شهادة	تحدد	التاريخ	الذي	يكون	فيه	هذا	الموظف	حراً	من	أي	التزام.

يمكن	أيضًا	تقديم	مثل	هذه	الشهادة	عندما	لا	يتم	الإخطار،	بناءً	على	طلب	الفرد	المستخدِم،	ويرغب	
الموظف	في	استئناف	نشاط	مهني	عند	مستخدِم	آخر،	قبل	تاريخ	انتهاء	عقد	العمل.	يرجى	الانتباه،	تسليم	
مثل	هذه	الشهادة	ليس	الغرض	منه	تقديم	تاريخ	انتهاء	العقد	المحدد	في	تاريخ	انتهاء	الإخطار	غير	المنفذ.	

وهي	لا	تعفي	الفرد	المستخدِم	من	دفع	التعويض		المستحق	عن	الإخطار.

تضاف	هذه	الشهادة	إلى	المستندات	الأخرى	التي	يمنحها	الفرد	المستخدِم	للموظف	في	نهاية	عقد	العمل،	
وهي	شهادة	العمل،	وشهادة	تقديم	مطالبة	بالتعويض	إلى	هيئة	باجومبلوا	)emploi	Pôle(	وإيصال	

التسوية	المالية	يوضح	بالتفصيل	المبالغ	المدفوعة	للموظف	في	تاريخ	إنهاء	عقد	العمل.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

العناصر	المكتوبة	بخط	مائل	)وأزرق(	تساعد	على	ملء	المستندات.	يجب	حذفها	من	الوثيقة	النهائية	
الممنوحة	للموظف.
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Je soussigné(e) [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                          

demeurant au [Adresse]                                                                                                                                

N°CESU/PAJEMPLOI [Rayer la mention inutile et préciser le numéro]                                                       

Atteste sur l’honneur que :

[Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du salarié]                                                                                   

Demeurant au [Adresse]                                                                                                                                       

Embauché(e) en qualité de [Préciser assistant maternel ou toute autre fonction du salarié]                      

                                                                                                                                                                          

Depuis le [Préciser la date d’embauche]                                                                                                        

Au titre d’un contrat à durée indéterminée / déterminée [Rayer la mention inutile]

Est libre de tout engagement à mon égard à compter du             /            /             [Préciser la date] 

Pour faire valoir ce que de droit.

Fait à                                                        , le                                                       [Préciser le lieu et la date]

Signature du particulier employeur :

[L’attestation est remise au salarié et une copie est conservée par le particulier employeur.]

أنا	الموقع)ة(	أدناه	]اللقب،	اسم	الفرد	المستخدِم[                                                                                               

المقيم	في	]العنوان[                                                                                                                                                     

رقم	PAJEMPLOI	/	CESU	]شطب	ما	لا	ينطبق	وتحديد	الرقم[                                                                                               

أصرح بشرفي ما يلي:

]اختر	بين[	السيدة/	السيد	]اللقب،	اسم	الموظف[                                                                                               

المقيم	في	]العنوان[                                                                                                                                                     

تم توظيفي بصفتي	]حدد	عامل	حضانة	أو	أي	وظيفة	أخرى	للموظف[                                                                                             

                                                                                                                                                                                                    

منذ	]حدد	تاريخ	التوظيف[                                                                                                                                                   

بموجب عقد غير محدد المدة / محدد المدة	]شطب	ما	لا	ينطبق[

حر/حرة	من	أي	التزام	بالنسبة	لي	اعتبارا	من             /           /            ]حدد	التاريخ[

لخدمة	وتأكيد	ما	هو	الحق	والصواب.

حرر	في	                                   ،	بتاريخ		                                   	]حدد	المكان	والتاريخ[

توقيع الفرد المستخدِم:

]تمُنح	الشهادة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بنسخة	منها.[
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À l’attention des utilisateurs du présent document

Conformément aux dispositions de l’article 69 du « socle commun » de la convention collective, 
le reçu pour solde de tout compte est un document écrit dans lequel le particulier employeur 
énumère les sommes versées à l’occasion de la rupture du contrat de travail.

Ce document est remis au salarié quelle que soit la cause de la rupture du contrat de travail et 
la durée du contrat. 

Il est établi en double exemplaire.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en 
bleu). Ils sont à supprimer du document définitif remis au salarié.

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة 
وفقًا	لأحكام	المادة	٦٩	من	»الأرضية	المشتركة«	للاتفاقية	الجماعية،	فإن	إيصال	التسوية	المالية	هو	مستند	

مكتوب	يسرد	فيه	الفرد	المستخدِم	المبالغ	المدفوعة	بمناسبة	إنهاء	عقد	العمل.

يتم	تقديم	هذه	الوثيقة	للموظف	بغض	النظر	عن	سبب	إنهاء	عقد	العمل	ومدة	العقد.

يتم	كتابته	في	نسختين.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	)وبالأزرق(.	يجب	حذفها	من	الوثيقة	النهائية	

الممنوحة	للموظف.

Je soussigné(e) [Nom, prénom du salarié]                                                                                                              , 

demeurant au [Adresse]                                                                                                                                       ,

embauché(e) en tant que [Emploi du salarié]                                                                  

[Ajouter pour l’assistant maternel, le nom et le prénom de l’enfant concerné par la fin de l’accueil]                                                                                                                  

                                                                                                                                                                        .

Reconnais avoir reçu de [Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du particulier employeur], 

                                                                                                                                                               , 

mon ex-employeur, mon certificat de travail, mon attestation pôle emploi et pour solde de tout compte,  

la somme de [À compléter]                                                                                                                         €, 

ainsi répartie [Le reçu pour solde de tout compte doit préciser la nature des sommes versées à l’occasion 
de la rupture et leurs montants. Il convient ainsi de bien indiquer le dernier salaire versé et éventuelles 
indemnités prévues, l’éventuelle indemnité compensatrice de préavis, l’éventuelle indemnité de rupture, 
l’éventuelle indemnité compensatrice de congés payés et les éventuels éléments relatifs à la régularisation  
des salaires.] :

• 
• 

أنا	الموقع	أدناه(	]اللقب،	اسم	الموظف[                                                                                                            

أقيم	في	]العنوان[                                                                                                                                         ،

	تم	توظيفي	بصفتي	]وظيفة	الموظف[                                                                                                            

]بالنسبة	لعامل	الحضانة،	يضاف	لقب	واسم	الطفل	المستفيد	من	الرعاية[                                                                              

.                                                                                                                                                                               

نعترف	بتلقي	من	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اللقب،	اسم	الفرد	المستخدِم[،                                                                              

	،                                                                                                                                                                                   
الفرد	المستخدِم	السابق،	شهادة	العمل	الخاصة	بي،	شهادة	مركز	العمل		)emploi	Pôle(	الخاصة	بي	وللتسوية	
المالية،	مبلغ	]للملء[                                                                                                                                        يورو،

هكذا	وزعت	]يجب	أن	يحدد	إيصال	التسوية	المالية	طبيعة	المبالغ	المدفوعة	بمناسبة	إنهاء	عقد	العمل	ومجموعها.	
لذلك	من	الضروري	الإشارة	بوضوح	إلى	آخر	راتب	تم	دفعه	وأي	تعويض	منصوص	عليه،	وأي	تعويض	عن	الإخطار،	

وأي	تعويض	عن	إنهاء	العمل،	وأي	تعويض	عن	الإجازة	مدفوعة	الأجر	وأي	عناصر	تتعلق	بتسوية	الرواتب.[:

•

•

 SOCLE COMMUN 
Modèle de reçu pour  
solde de tout compte

 أرضية مشتركة 

نموذج إيصال التسوية المالية
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Je reconnais que, du fait de ce versement, tout compte entre [Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, 

prénom du particulier employeur]                                                         et moi-même, pour les sommes et 

indemnités qui y sont indiquées, se trouve définitivement apuré et réglé, sous réserve de leur paiement 

par le particulier employeur. 

J’ai été informé(e) que je dispose de six mois, à compter de la date de signature du présent reçu, pour 
le dénoncer, par lettre recommandée adressée au particulier employeur.

Je suis conscient(e) qu’au-delà de ce délai je ne pourrai plus, faute d’avoir dénoncé le présent reçu, 
contester le décompte des sommes et indemnités qui y sont indiquées.

Le présent reçu a été établi en deux exemplaires, dont un m’a été remis. 

Fait à                                                        , le                                                       [Préciser le lieu et la date]

en 2 exemplaires

[Un exemplaire est remis au salarié et l’autre est conservé par le particulier employeur]

Signature du (de la) salarié(e) :

(Précédée de la mention « bon pour solde de tout compte »)

[Le salarié est libre de refuser de signer le reçu pour solde de tout compte. Le versement des sommes 

précisées dans le présent document ne peut être refusé en raison de l’absence de signature]

أقر	بأنه	نتيجة	لهذا	الدفع،	فإن	أي	حساب	بين	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اللقب،	اسم	الفرد	المستخدِم[                                                                                

                                                                                وبينــي	شــخصيا،	فيمــا	يتعلــق	بالمبالــغ	والتعويضــات	المشــار	
إليهــا	فــي	هــذه	الوثيقــة،	قــد	تمــت	تســويتها	وتصفيتهــا	نهائيــا،	رهنــا	بدفعهــا	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم.

لقــد	تــم	إبلاغــي	بــأن	أمامــي	ســتة	أشــهر	مــن	تاريــخ	التوقيــع	علــى	هــذا	الإيصــال	لنقضــه	بموجــب	رســالة	مســجلة	
موجهــة	إلــى	الفــرد	المســتخدِم.

أدرك	أننــي	لــن	أتمكــن	بعــد	هــذه	المهلــة،	إذا	لــم	أنقــض	هــذا	الإيصــال،	مــن	الطعــن	فــي	بيــان	المبالــغ	والتعويضــات	
المشــار	إليهــا	فيــه.

تم	تحرير	هذا	الإيصال	في	نسختين،	وقد	سلمت	لي	إحداهما.

حرر	في	                                             ،	بتاريخ		                                             	]حدد	المكان	والتاريخ[

في	نسختين

]تسُلم	نسخة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بالنسخة	الأخرى[

توقيع الموظف/الموظفة:

)مسبوقة	بعبارة	»تمت	التسوية	المالية«(

]يجــوز	للموظــف	رفــض	توقيــع	إيصــال	التســوية	الماليــة.	لا	يمكــن	رفــض	دفــع	المبالــغ	المحــددة	فــي	هــذا	المســتند	
لعــدم	وجــود	توقيــع[
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 SOCLE COMMUN 
Modèle de certificat de travail

 أرضية مشتركة 

نموذج شهادة العمل

À l’attention des utilisateurs du présent document.

Conformément aux dispositions de l’article 69 du « socle commun » de la convention collective, 
le certificat de travail est un document écrit qui sert de preuve de l’existence et de la durée de la 
relation de travail.

Ce document est remis au salarié sur son lieu de travail quelle que soit la cause de la rupture du 
contrat de travail et la durée du contrat.

Il doit être signé par le particulier employeur.

Il ne remplace pas la lettre de recommandation qui peut être établie par le particulier employeur 
au bénéfice du salarié.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en 
bleu). Ils sont à supprimer du document définitif remis au salarié.

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة.
وفقًا	لأحكام	المادة	٦٩	من	»الأرضية	المشتركة«	للاتفاقية	الجماعية،	فإن	شهادة	العمل	هي	وثيقة	مكتوبة	

تستخدم	كدليل	على	وجود	علاقة	العمل	ومدتها.

يتم	تسليم	هذه	الوثيقة	للموظف	في	مكان	عمله	مهما	كان	سبب	إنهاء	عقد	العمل	ومدة	العقد.

يجب	أن	توُقع	من	قبل	الفرد	المستخدِم.

لا	تحل	محل	رسالة	التوصية	التي	يمكن	للفرد	المستخدِم	صياغتها	لصالح	الموظف.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	)وبالأزرق(.	يجب	حذفها	من	الوثيقة	النهائية	

الممنوحة	للموظف.

Je soussigné(e) [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                                                              , 

demeurant au [Adresse]                                                                                                                                       ,

et immatriculé(e) sous le numéro d’employeur                                [Il s’agit du numéro Cesu, Pajemploi, MSA], 

Certifie avoir employé [Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du salarié]                ,                                                            

                                              demeurant au [Adresse du salarié]                                                                                          

                                                                                        , en qualité de                                                                   [Nature 

de ou des emplois occupé(s) par le salarié et, le cas échéant, périodes au cours desquels ils ont été 

occupés], du             /            /            [Date du premier jour travaillé] au             /            /              

[Date de fin du contrat de travail], [le cas échéant si le salarié a travaillé en tant qu’assistant maternel] pour 

accueillir l’enfant [à compléter avec le nom et le prénom de l’enfant.]

[Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du salarié]                                                                                   

me quitte libre de tout engagement.

أنا	الموقع	أدناه(	]اللقب،	اسم	الفرد	المستخدِم[                                                                                                  

أقيم	في	]العنوان[                                                                                                                                             ،	
،]MSA	و	Pajemploi	و	Cesu	العمل                                                       ]رقم	صاحب	رقم	تحت	ومسجل/مسجلة

أشهد	على	أنني	اشتغلت	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اللقب،	اسم	الموظف[                                                                                                 ،

	أقيم	في	]عنوان	الموظف[                                                                                                                                     

	بصفتي                                    ]طبيعة	الوظيفة	)الوظائف(	التي	يشغلها	الموظف،	وعند	الاقتضاء،	الفترات	التي	

قضاها	فيها[،	من             /           /           ]تاريخ	أول	يوم	عمل[	في             /           /            ]تاريخ	انتهاء	

عقد	العمل[،	]إذا	كان	ذلك	ممكنًا	إذا	كان	الموظف	قد	اشتغل	كعامل	حضانة[	لرعاية	الطفل	]يسُتكمل	بذكر	اسم	

ولقب	الطفل.[

]اختر	بين[	السيدة/	السيد	]اللقب،	اسم	الموظف[                                                                                                  

قد	ترك	منصبه	حراً	من	أي	التزام.
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Sous réserve de percevoir une indemnisation au titre du chômage, [Choisir entre] Madame/Monsieur 

[Nom, prénom du salarié]                                                          bénéficiera, à compter de la date de cessation 

de son contrat de travail, soit à compter du                                                                 [Le lendemain du 

dernier jour du contrat], du maintien à titre gratuit des garanties de prévoyance assurées par l’Ircem 

Prévoyance (domiciliée 261 avenue des Nations-Unies – BP 593 – 59 060 ROUBAIX Cedex), dans les 

conditions légales, règlementaires et conventionnelles en vigueur. 

Je soussigné(e), [Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du particulier employeur]                                                 

                                                     délivre le présent certificat pour faire valoir et servir ce que de droit. 

Fait à                                                        , le                                                       [Préciser le lieu et la date]

Signature du particulier employeur : 

[Le certificat de travail est remis au salarié et une copie est conservée par le particulier employeur.]

مع	مراعاة	الحصول	على	تعويض	البطالة،	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                                

سوف	يستفيد،	من	تاريخ	إنهاء	عقد	عمله،	أي	من                                                                                ]اليوم	التالي	
	Ircem	Prévoyance	شــركة	ــن ــار	المقدمــة	م ــات	الادخ ــن	اســتمرار	مجانيــة	تأمين ــد[،	م ــن	العق ــر	م ــوم	الأخي للي
)مقرهــا	٢٦١	BP	-	Nations-Unies	des	avenue	٥٩٣	-	٥٩	٠٦٠	Cedex	ROUBAIX(،	بموجــب	الشــروط	

القانونيــة	والتنظيميــة	والتعاقديــة	الســارية.

أنا	الموقع	أدناه،	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[                                                                                

                                                                                	يسلم	هذه	الشهادة	لتأكيد	وخدمة	ما	هو	الحق	والصواب.	

حرر	في	                                      ،	بتاريخ                                     ]حدد	المكان	والتاريخ[	

توقيع الفرد المستخدِم:

]تمُنح	شهادة	العمل	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بنسخة	منها.[
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 GLOSSAIRE  مسرد مصطلحات 

À l’attention des utilisateurs du glossaire :

Ce document a une valeur indicative et non conventionnelle.

لمستخدمي مسرد المصطلحات:

هذه الوثيقة لها قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

A            
Accident de trajet : fait accidentel qui survient au salarié lors de son trajet habituel aller/retour de 
sa résidence principale (ou autre lieu de résidence où il se rend de façon habituelle pour des raisons 
familiales) à son lieu de travail.

Accident de travail (ou dit d’origine professionnelle) : fait accidentel, quelle qu’en soit la cause, 
qui survient pendant le temps de travail du salarié et du fait ou à l’occasion de ce dernier.

Agrément : document obligatoire pour exercer le métier d’assistant maternel, délivré par le Conseil 
départemental et accordé pour une durée fixe, renouvelable. Il mentionne notamment le nombre 
d’enfants que l’assistant maternel est autorisé à accueillir simultanément.

Ancienneté : durée dans le temps de la période d’emploi d’un salarié. Sauf dispositions spécifiques, elle 
est appréciée par contrat de travail. Son décompte débute à la date d’effet de l’embauche et se termine 
à la date de fin de ce contrat de travail. Certaines périodes non travaillées doivent être intégrées dans 
le calcul de l’ancienneté. A l’inverse, certaines absences suspendent l’ancienneté du salarié.

Arrêt de travail : période de suspension du contrat de travail en raison d’une maladie ou d’un 
accident du travail d’origine professionnelle ou non professionnelle. L’arrêt de travail est justifié par 
une prescription médicale établie par un médecin.

Assistant maternel du particulier employeur : professionnel agréé par le Conseil départemental 
de son lieu de travail, qui accueille habituellement et de façon non permanente, à son domicile, ou 
dans une maison d’assistants maternels, moyennant rémunération, des mineurs dans le cadre d’une 
relation contractuelle de travail qui le lie à un ou plusieurs particulier(s) employeur(s).

Attestation Pôle emploi : document obligatoire remis, à la fin du contrat de travail, par le particulier 
employeur à son salarié pour lui permettre de faire valoir ses droits au chômage auprès de Pôle 
emploi. L’employeur doit remettre ce document quel que soit le mode de rupture du contrat de 
travail (rupture de la période d’essai, licenciement, retrait d’enfant, démission, fin de contrat à durée 
déterminée etc.) et quel que soit le type de contrat conclu, écrit ou verbal.

Avenant au contrat de travail : document négocié et signé par les deux parties, le particulier 
employeur et son salarié, matérialisant l’accord intervenu entre elles pour compléter ou modifier un 
ou plusieurs éléments du contrat de travail initial pour l’avenir.

أ

حــادث التنقــل: حــادث	عرضــي	يحــدث	للموظــف	أثنــاء	رحلتــه	المعتــادة	ذهابـًـا	وإيابـًـا	مــن	محــل	إقامتــه	الرئيســي	)أو	
مــكان	إقامــة	آخــر	حيــث	يذهــب	عــادةً	لأســباب	عائليــة(	إلــى	مــكان	عملــه.

حــادث عمــل )أو مــا يســمى حــادث مهنــي(: الحــدث	العرضــي،	مهمــا	كان	الســبب،	والــذي	يحــدث	أثنــاء	وقــت	
عمــل	الموظــف	ونتيجــة	أو	بمناســبة	هــذا	الأخيــر.

الاعتمــاد: 	وثيقــة	إلزاميــة	لمزاولــة	مهنــة	عامــل	حضانــة	صــادرة	عــن	مجلــس	المحافظــة	وتمنــح	لمــدة	محــددة	قابلــة	
للتجديــد.	ويذكــر	علــى	وجــه	الخصــوص	عــدد	الأطفــال	المســموح	لعامــل	الحضانــة	برعايتهــم	فــي	نفــس	الوقــت.

الأقدميــة:	المــدة	الزمنيــة	التــي	يقضيهــا	الموظــف	فــي	العمــل.	باســتثناء	أحــكام	محــددة،	يتــم	حســابها	مــن	خــلال	
ــد	العمــل	هــذا.	يجــب	 ــاء	عق ــخ	انته ــف	وينتهــي	فــي	تاري ــي	للتوظي ــخ	الفعل ــي	التاري ــدأ	حســابها	ف ــد	العمــل.	يب عق
تضميــن	فتــرات	معينــة	لــم	يــؤدى	العمــل	فيهــا	فــي	حســاب	الأقدميــة.	علــى	العكــس	مــن	ذلــك،	تــؤدي	بعــض	حــالات	

الغيــاب	إلــى	تعليــق	أقدميــة	الموظــف.

التوقــف عــن العمــل:	فتــرة	تعليــق	عقــد	العمــل	بســبب	مــرض	أو	حــادث	عمــل	مــن	أصــل	مهنــي	أو	غيــر	مهنــي.	
ــرر	بوصفــة	طبيــة	يكتبهــا	الطبيــب. التوقــف	عــن	العمــل	مب

عامــل حضانــة لــدى الفــرد المســتخدِم:	موظــف	محتــرف	معتمــد	مــن	قبــل	مجلــس	المحافظــة	لمــكان	عملــه،	
والــذي	يقــوم	بالرعايــة	عــادة	وعلــى	أســاس	غيــر	دائــم،	فــي	منزلــه،	أو	فــي	منــزل	عمــال	حضانــة،	مقابــل	أجــر،	للقصــر	

كثــر. فــي	ســياق	علاقــة	عمــل	تعاقديــة	والتــي	تلزمــه	بفــرد	مســتخدِم	واحــد	أو	أ

شــهادة مركــز التوظيــف )Pôle emploi(:	وثيقــة	إلزاميــة	يمنحهــا	الفــرد	المســتخدِم	لموظفــه	فــي	نهايــة	عقــد	
العمــل	لتأكيــد	حقوقــه	فــي	البطالــة	لــدى	مركــز	التوظيــف	)emploi	Pôle(.	يجــب	علىالفــرد	المســتخدِم	تقديــم	هذه	
الوثيقــة	بغــض	النظــر	عــن	طريقــة	إنهــاء	عقــد	العمــل	)إنهــاء	الفتــرة	التجريبيــة،	الفصــل	عــن	العمــل،	ســحب	الطفــل،	
الاســتقالة،	نهايــة	العقــد	المحــدد	المــدة،	إلــخ(	وبغــض	النظــر	عــن	نــوع	العقــد	المبــرم،	ســواء	كان	مكتوبــا	أو	شــفهيا.

تعديــل عقــد العمــل: وثيقــة	تــم	التفــاوض	عليهــا	وتوقيعهــا	مــن	قبــل	الطرفيــن،	الفــرد	المســتخدِم	وموظفــه،	والتــي	
كثــر	مــن	عقــد	العمــل	الأولــي	للمســتقبل. تجســد	الاتفــاق	الــذي	تــم	التوصــل	إليــه	بينهمــا	لإكمــال	أو	تعديــل	عنصــر	أو	أ
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ذوي الحقــوق:	الشــخص	الــذي	يمكنــه	أن	ينــوب	عــن	المســتفيد	المباشــر	مــن	الحــق	بســبب	ارتباطــه	)الأســري،	
القانونــي،	المالــي(	بهــذا	الأخيــر.	علــى	ســبيل	المثــال،	فــي	حالــة	الوفــاة،	قــد	يكــون	لمــا	يلــي	وضــع	ذوي	الحقــوق:	

ــى. ــى	أصــول	الشــخص	المتوف ــا	أو	لا،	أو	حت ــرن	مدني ــط	المقت ــاء،	أو	المرتب ــزوج،	أو	الأبن ال

ب

قســيمة الراتــب: وثيقــة	إلزاميــة	يتــم	إعدادهــا	شــهرياً	أو	وفقًــا	لدوريــة	الأجــر	المحــدد	فــي	عقــد	العمــل.	يشــير	إلــى	
مبلــغ	الراتــب	المدفــوع	)الإجمالــي،	الصافــي	الخاضــع	للضريبــة،	الصافــي	للدفــع،	ومــا	إلــى	ذلــك(	للموظــف،	ويلخــص	
مبلــغ	مســاهمات	الضمــان	الاجتماعــي	ويحتــوي	علــى	عناصــر	أخــرى	تتعلــق	بعلاقــة	العمــل.	فــي	حالــة	الإعــلان	عــن	
طريــق	خدمــة	شــيك	التشــغيل	الشــاملة	)CESU(	أو	باجومبلــوا	)PAJEMPLOI(،	يتــم	إعــداد	قســيمة	الراتــب	مــن	
قبــل	هاتيــن	الهيئتيــن	علــى	أســاس	التصريــح	الشــهري	الــذي	يقــوم	بــه	الفــرد	المســتخدِم	والمتوفــر	فــي	المســاحة	

الشــخصية	للموظــف.

ت

صنــدوق الإعانــات العائليــة )CAF(:	مؤسســة	الضمــان	الاجتماعــي	التــي	تدفــع	للأفــراد،	بموجــب	الشــروط	
المنصــوص	عليهــا	فــي	القانــون،	الاســتحقاقات	الأســرة	الماليــة.

خدمــة شــيك التشــغيل الشــاملة )CESU(: خدمــة	تابعــة	لشــبكة	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	
اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	واســتحقاقات	الأســر	)URSSAF(	التــي	تســمح	للأفــراد	المســتخدمين	بالتصريــح،	
بطريقــة	مبســطة،	عــن	الراتــب	والعناصــر	الأخــرى	المدفوعــة،	إذا	لــزم	الأمــر،	لموظــف	الفــرد	المســتخدِم،	مــا	عــدا	عمــال	

الحضانــة.

ــة	 ــة	الصحي ــى	الحال ــي	صحــي	معتمــد(	يشــهد	عل ــب	/	ممــارس	)أو	أي	مهن ــة	يصدرهــا	طبي ــة:	وثيق شــهادة طبي
للشــخص	الــذي	استشــاره	ويســمح	للموظــف	بتبريــر	حالتــه	اتجــاه	المســتخدِم	التابــع	لــه.	علــى	ســبيل	المثــال،	يتــم	

ــة	الشــهادة	الطبيــة	فــي	ســياق	الحمــل	أو	إجــازة	الطفــل	المرضيــة	أو	غيــاب	الطفــل. كتاب

شــهادة العمــل:	وثيقــة	مكتوبــة	صــادرة	إلزاميًــا	مــن	قبــل	المســتخدِم	إلــى	الموظــف	فــي	نهايــة	عقــد	العمــل،	بغــض	
ــا	أو	شــفهيًا.	يجعــل	مــن	 النظــر	عــن	طريقــة	الإنهــاء	ونــوع	عقــد	العمــل،	محــدد	المــدة	أو	غيــر	محــدد	المــدة،	مكتوبً

الممكــن	التصديــق	علــى	فتــرة	توظيــف	الموظــف	والوظيفــة	)الوظائــف(	التــي	يشــغلها	لــدى	الفــرد	المســتخدِم

عقــد العمــل محــدد المــدة )CDD(: عقــد	العمــل	الــذي	لا	يمكــن	إبرامــه	إلا	فــي	الحــالات	التــي	ينــص	عليهــا	
القانــون	حصــراً.	يكــون	عقــد	العمــل	هــذا	ذو	مــدة	معينــة.	لا	يمكــن	أن	يكــون	للعقــد	محــدد	المــدة	غــرض	أو	يــؤدي	

ــم. ــدى	الفــرد	المســتخدِم	بشــكل	دائ ــم	ل ــى	شــغل	وظيفــة	مرتبطــة	بالنشــاط	العــادي	والدائ إل

عقــد العمــل غيــر محــدد المــدة )CDI(:	عقــد	العمــل	العــام	الــذي	يمثــل	الشــكل	الرئيســي	لعلاقــة	العمــل.	بحكــم	
التعريــف،	فإنــه	لا	يتضمــن	مــدة.	يهــدف	إلــى	تحديــد	الالتزامــات	بيــن	الطرفيــن	ويجــب	أن	تتــم	صياغتــه	فــي	وقــت	

التوظيــف.	يســتمر	هــذا	العقــد	طالمــا	أن	أحــد	الطرفيــن	لــم	يقــم	بإنهائــه.

Ayant droit : personne pouvant agir à la place du bénéficiaire direct d’un droit en raison de son 
lien (familial, juridique, financier) avec ce dernier. A titre d’exemple, en cas de décès, peuvent avoir la 
qualité d’ayants droit : l’époux, les descendants, le concubin pacsé ou non, ou encore les ascendants 
de la personne décédée.

 
B            
Bulletin de salaire : document obligatoire établi mensuellement ou selon la périodicité de la paie 
définie dans le contrat de travail. Il indique le montant du salaire versé (brut, net imposable, net à 
payer…) au salarié, récapitule le montant des cotisations sociales et contient d’autres éléments liés à 
la relation du travail. En cas de déclaration par le biais du Chèque emploi service universel (CESU) ou 
PAJEMPLOI, le bulletin de salaire est établi par ces organismes sur la base de la déclaration mensuelle 
effectuée par l’employeur et disponible dans l’espace personnel du salarié.

 
 
C            
Caisse d’Allocations Familiales (CAF) : organisme de sécurité sociale qui verse, aux particuliers, 
dans les conditions prévues par la loi, des prestations familiales financières.

Chèque emploi service universel (CESU) : service du réseau URSSAF ((Union de Recouvrement 
pour la Sécurité Sociale et les Allocations Familiales) permettant aux particuliers employeurs 
d’effectuer la déclaration, de manière simplifiée, du salaire et des autres éléments versés, le cas 
échéant, à un salarié du particulier employeur, hors assistants maternels.

Certificat médical : acte d’un médecin / praticien (ou tout professionnel de santé habilité) attestant 
de l’état de santé de la personne qui l’a consulté et permettant de justifier la situation du salarié auprès 
de son employeur. A titre d’exemple, le certificat médical est établi dans le cadre d’une grossesse, 
d’un congé enfant malade ou d’une absence de l’enfant.

Certificat de travail : document écrit délivré obligatoirement par l’employeur au salarié à la fin du 
contrat de travail, quel que soit le mode de rupture et le type de contrat de travail, à durée déterminée 
ou indéterminée, écrit ou oral. Il permet de certifier la période d’emploi du salarié et le(s) emploi(s) 
occupé(s) auprès du particulier employeur

Contrat de travail à durée déterminée (CDD) : contrat de travail qui ne peut être conclu que 
dans les cas limitativement énumérés par la loi. Ce contrat de travail est affecté d’un terme. Le CDD 
ne peut avoir ni pour objet, ni pour effet, de pourvoir durablement un emploi lié à l’activité normale 
et permanente chez le particulier employeur.

Contrat de travail à durée indéterminée (CDI) : contrat de travail général qui constitue la forme 
principale de la relation de travail. Par définition, il ne comprend pas de terme. Il a pour but de fixer 
les obligations entre les parties et doit être rédigé au moment de l’embauche. Ce contrat perdure tant 
que l’une ou l’autre des parties ne l’a pas rompu.
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Contrat de travail oral : forme dérogatoire de contrat de travail prévue uniquement pour les 
salariés déclarés auprès du CESU dans les conditions restrictives posées par la loi et le respect des 
dispositions conventionnelles. Dans ces conditions, il vaut contrat écrit.

Cotisations sociales : ensemble des prélèvements obligatoires sur le salaire brut et les éléments 
assimilés à du salaire, supportés par le salarié (cotisations salariales) et par l’employeur (cotisations 
patronales) et servant à financer diverses prestations sociales (l’assurance maladie, l’assurance 
chômage, les allocations familiales, les pensions de retraite, etc.). (Voir aussi URSSAF caisse nationale, 
CESU, PAJEMPLOI déclaration du salaire, salaire brut et salaire net).

Cumul emploi-retraite : situation du salarié qui reprend ou poursuit une activité professionnelle 
en complément de la perception d’une pension de retraite.

 
D            
Date d’effet de l’embauche : date à compter de laquelle le salarié prend ses fonctions auprès 
du particulier employeur. Elle correspond au premier jour de travail du salarié au domicile du 
particulier employeur, ou au premier jour d’accueil de l’enfant chez l’assistant maternel ou au 
sein de la MAM. Cette date sert de point de départ pour déterminer l’ancienneté du salarié. 
(Voir aussi CDI, CDD et contrat de travail oral)

Décharge : document signé par le destinataire d’un courrier ou d’un acte attestant de sa remise en 
main propre. Il doit comporter la date de cette remise et être établi en deux exemplaires afin que 
chacune des parties puisse conserver une preuve écrite.

Déclaration du salaire : obligation pour le particulier employeur de déclarer auprès des différents 
services du réseau URSSAF ou la MSA, le salaire et, le cas échéant, les indemnités, versés au salarié. 
Cette déclaration doit être faite à la fin de chaque mois au cours duquel est intervenue une prestation 
de travail. Elle permet de déterminer les droits des salariés (retraite, assurance maladie, assurance 
chômage). (Voir aussi caisse nationale des URSSAF, CESU, PAJEMPLOI, MSA, déclaration du salaire, 
salaire brut et salaire net).

Délai de prévenance : délai à respecter entre l’annonce d’un événement ou d’une décision et sa 
réalisation. La durée de ce délai est fixée :

  par les dispositions légales, règlementaires et conventionnelles applicables ou celles prévues par 
les parties dans le contrat de travail ;

  en l’absence de disposition conventionnelle, par le contrat de travail.

 
 
E            
Emplois-repères : emplois qui illustrent concrètement les situations de travail les plus courantes et 
dont les activités sont décrites dans le cadre de la classification des emplois applicables aux salariés 
relevant du socle spécifique salarié du particulier employeur. Les emplois-repères listés permettent 
de positionner le salarié sur une grille de classification.
Un simulateur paritaire existe pour les salariés relevant du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » : https://www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployeur.fr/

عقــد العمــل الشــفوي:	شــكل	اســتثنائي	مــن	عقــد	العمــل	الموجــه	فقــط	للموظفيــن	المصــرح	بهــم	لــدى	خدمــة	
شــيك	التشــغيل	الشــاملة	)CESU(	بموجــب	الشــروط	التقييديــة	المنصــوص	عليهــا	فــي	القانــون	والامتثــال	للأحــكام	

التعاقديــة.	فــي	ظــل	هــذه	الظــروف،	يســاوي	عقــدا	مكتوبــا.

ــي	 ــب،	والت ــة	للرات ــي	والعناصــر	المماثل ــب	الإجمال ــن	الرات ــة	م ــع	الاســتقطاعات	الإجباري ــة:	جمي اشــتركات اجتماعي
ــل	الخدمــات	 ــب(	والمســتخدِم	)اشــتراكات	صاحــب	العمــل(	وتســتخدم	لتموي ــا	الموظــف	)اشــتراكات	الرات يتحمله
ــخ(.	 ــة،	إل ــة،	المعاشــات	التقاعدي ــات	العائلي ــة،	الإعان ــن	ضــد	البطال ــن	الصحــي،	التأمي ــة	)التأمي ــة	المختلف الاجتماعي
)انظــر	أيضًــا	صنــدوق	PAJEMPLOI	،CESU،	URSSAF	تصريحــات	الراتــب	والراتــب	الإجمالــي	والراتــب	الصافــي(.

تراكــم العمالــة والتقاعــد: حالــة	الموظــف	الــذي	يســتأنف	أو	يواصــل	نشــاطًا	مهنيًــا	بالإضافــة	إلــى	الحصــول	علــى	
معــاش	تقاعــدي.

ث

تاريــخ نفــاذ التعييــن:	التاريــخ	الــذي	يبــدأ	منــه	الموظــف	فــي	تولــي	واجباتــه	لــدى	الفــرد	المســتخدِم.	وهــو	يتوافــق	
مــع	أول	يــوم	عمــل	للموظــف	فــي	منــزل	الفــرد	المســتخدِم،	أو	اليــوم	الأول	لرعايــة	الطفــل	مــن	قبــل	عامــل	الحضانــة	أو	
داخــل	منــزل	عامــل	الحضانــة	)MAM(.	هــذا	التاريــخ	بمثابــة	نقطــة	انطــلاق	لتحديــد	أقدميــة	الموظــف.	)انظــر	أيضًــا	

عقــد	عمــل	غيــر	محــدد	المــدة	)CDI(	وعقــد	عمــل	محــدد	المــدة	)CDD(	وعقــد	العمــل	الشــفوي(

اعتــراف:	وثيقــة	موقعــة	مــن	قبــل	المرســل	إليــه	برســالة	أو	وثيقــة	تثبــت	تســليمه	باليــد.	يجــب	أن	يتضمــن	تاريــخ	هــذا	
التســليم	وأن	يتــم	تحريــره	فــي	نســختين	حتــى	يتمكــن	كل	طــرف	مــن	الاحتفــاظ	بإثبــات	مكتــوب.

التصريــح بالراتــب:	التــزام	الفــرد	المســتخدِم	بالتصريــح	بالراتــب	لــدى	الخدمــات	المختلفــة	لشــبكة	الصنــدوق	
التعاضديــة	 أو	 	)URSSAF(	الأســر واســتحقاقات	 الاجتماعــي	 الضمــان	 اشــتراكات	 تحصيــل	 لاتحــادات	 الوطنــي	
ــم	هــذا	الإعــلان	 ــة	للموظــف.	يجــب	أن	يت ــد	الاقتضــاء،	التعويضــات	المدفوع ــة	)MSA(	،	وعن ــة	الفلاحي الاجتماعي
فــي	نهايــة	كل	شــهر	تــم	خلالــه	أداء	العمــل.	يســمح	بتحديــد	حقــوق	الموظفيــن	)تقاعــد،	تأميــن	صحــي،	تأميــن	ضــد	
البطالــة(.	)انظــر	أيضًــا	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	واســتحقاقات	الأســر	
)URSSAF(	وخدمــة	شــيك	التشــغيل	الشــاملة	)CESU(	وباجومبلــوا	)PAJEMPLOI(	والتعاضديــة	الاجتماعيــة	

ــي(. ــب	الصاف ــي	والرات ــب	الإجمال ــب	والرات ــة	)MSA(،	تصريحــات	الرات الفلاحي

فترة إشعار: المهلة	المحددة	بين	الإعلان	عن	حدث	أو	قرار	وبين	حدوثه.	حدد	مدة	هذه	المهلة:

  بموجــب	الأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	والتعاقديــة	المعمــول	بهــا	أو	تلــك	المنصــوص	عليهــا	مــن	قبــل	الطرفيــن	
فــي	عقــد	العمــل؛

  في	حالة	عدم	وجود	نص	تعاقدي	في	عقد	العمل.

ج

وظائــف معياريــة:	الوظائــف	التــي	توضــح	بشــكل	ملمــوس	مواقــف	العمــل	الأكثــر	شــيوعًا	والتــي	يتــم	وصــف	
أنشــطتها	فــي	إطــار	تصنيــف	الوظائــف	المطبقــة	علــى	الموظفيــن	الذيــن	يندرجــون	تحــت	أرضيــة	مخصصــة	لموظفــي	

ــة	وضــع	الموظــف	علــى	شــبكة	تصنيــف. ــة	المدرجــة	إمكاني الفــرد	المســتخدِم.	تتيــح	الوظائــف	المعياري

المســتخدِم«: الفــرد	 »موظــف	 المشــتركة	 بالأرضيــة	 المشــمولين	 للموظفيــن	 مشــترك	 محــاكاة	 جهــاز	 	يوجــد	
/https:	//www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployer.fr	
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Engagement réciproque (socle spécifique « assistant maternel ») : document écrit permettant 
à l’employeur et à l’assistant maternel agréé de s’accorder sur le principe de la conclusion d’un contrat 
de travail relatif à l’accueil d’un enfant. Il précède la signature du contrat de travail et intervient lorsque 
les parties se sont entendues sur les conditions de l’accueil à venir. L’engagement réciproque ne doit 
pas être confondu avec la lettre d’engagement visée dans le socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » de la présente convention collective. Un modèle d’engagement réciproque est proposé 
dans les fiches et documents pédagogiques de la convention collective.

Entretien préalable à un éventuel licenciement (socle spécifique « salarié du particulier 
employeur ») : étape obligatoire de la procédure de licenciement. Durant l’entretien, l’employeur 
expose les motifs de la décision envisagée et recueille les explications du salarié. La décision de 
licencier le salarié ne peut être prononcée oralement et/ou lors de l’entretien préalable.

F            
Faute : comportement du salarié, justifié par des éléments probants matériellement vérifiables, 
constituant une erreur, une négligence ou résultant du non-respect de ses obligations contractuelles. 
Selon la gravité du comportement reproché au salarié, la faute peut être qualifiée de simple, grave 
ou lourde.

Faute simple : comportement du salarié n’entrainant pas nécessairement la rupture du contrat de 
travail. En cas de rupture du contrat de travail justifié par une faute simple, le préavis est exécuté et 
l’indemnité de fin de contrat est due.

Faute grave : comportement du salarié constituant une violation de ses obligations telles qu’elles 
découlent du contrat de travail, de la convention collective, de la loi ou des règlements, d’une 
importance telle qu’elle rend impossible le maintien de son contrat de travail. Elle entraine l’inexécution 
du préavis et le non-versement de l’indemnité de fin de contrat. Elle peut se produire, même pendant 
le préavis, et peut justifier sa rupture immédiate.

Faute lourde : comportement volontaire du salarié, avec l’intention de nuire à l’employeur, constituant 
une violation de ses obligations telles qu’elles découlent du contrat de travail, de la convention 
collective, de la loi ou des règlements, d’une importance telle qu’elle rend impossible le maintien 
de son contrat de travail, même pendant le préavis, et justifie sa rupture immédiate. Elle entraine 
l’inexécution du préavis et le non-versement de l’indemnité de fin de contrat.

Force majeure : évènement exceptionnel imprévisible, irrésistible (insurmontable), qui échappe au 
contrôle de la personne liée par une ou plusieurs obligation(s) et qui empêche sa/leur réalisation.

 
G            
Grille de classification : grille (présentée sous forme de tableau) comportant une échelle de 
plusieurs niveaux et répertoriant l’ensemble des métiers (appelés emplois-repères) des salariés 
relevant du socle spécifique « salarié du particulier employeur », permettant de déterminer le salaire 
minimum applicable. Un simulateur paritaire existe pour les salariés relevant du socle spécifique 
« salarié du particulier employeur » : https://www.simulateur- emploisalarieduparticulieremployeur.fr/

 

ــة	 ــة	تســمح	للمســتخدِم	وعامــل	الحضان ــة«(:	وثيقــة	مكتوب ــة مخصصــة »عامــل حضان ــادل )أرضي ــزام متب الت
المعتمــد	بالاتفــاق	علــى	مبــدأ	إبــرام	عقــد	العمــل	المتعلــق	برعايــة	طفــل.	يســبق	توقيــع	عقــد	العمــل	وينفــذ	عندمــا	
يتفــق	الطرفــان	علــى	شــروط	الرعايــة	المســتقبلية.	لا	ينبغــي	الخلــط	بيــن	الالتــزام	المتبــادل	ورســالة	الالتــزام	المشــار	
إليهــا	فــي	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	نمــوذج	التــزام	متبــادل	

متوفــر	ضمــن	صحائــف	البيانــات	والوثائــق	التعليميــة	للاتفاقيــة	الجماعيــة.	

مقابلــة قبــل فصــل محتمــل مــن العمــل )أرضيــة مخصصــة »موظــف الفــرد المســتخدِم«(:	خطــوة	إلزاميــة	
فــي	إجــراءات	الفصــل	عــن	العمــل.	أثنــاء	المقابلــة،	يشــرح	الفــرد	المســتخدِم	أســباب	القــرار	المتوخى	ويتلقى	تفســيرات	

الموظــف.	لا	يمكــن	النطــق	بقــرار	فصــل	الموظــف	شــفهيا	و	/	أو	أثنــاء	المقابلــة	الأوليــة.

ح

خطــأ:	ســلوك	الموظــف،	المبــرر	بأدلــة	مقنعــة	يمكــن	التحقــق	منهــا	ماديـًـا،	يشــكل	خطــأ	أو	إهمــالًا	أو	ناتجًــا	عــن	عــدم	
ــه	 ــن	وصــف	الخطــأ	بأن ــه	الموظــف،	يمك ــم	ب ــى	خطــورة	الســلوك	المته ــادًا	عل ــة.	اعتم ــه	التعاقدي ــال	لالتزامات الامتث

بســيط	أو	جســيم	أو	فــادح.

خطــأ بســيط:	لا	يــؤدي	ســلوك	الموظــف	بالضــرورة	إلــى	إنهــاء	عقــد	العمــل.	فــي	حالــة	إنهــاء	عقــد	العمــل	المبــرر	
بســبب	خطــأ	بســيط،	يتــم	تنفيــذ	الإخطــار	ويكــون	تعويــض	الإنهــاء	مســتحقًا.

كًا	لالتزاماتـه	لأنهـا	تنشـأ	عـن	عقـد	العمـل	أو	الاتفاقيـة	الجماعيـة	 خطـأ جسـيم: سـلوك	الموظـف	الـذي	يشـكل	انتهـا
أو	القانـون	أو	اللوائـح	،	بحيـث	تجعـل	مـن	المسـتحيل	الحفـاظ	علـى	عقـد	العمـل	الخـاص	بـه.	يـؤدي	إلـى	عـدم	تنفيـذ	
الإخطـار	وعـدم	دفـع	تعويـض	إنهـاء	عقـد	العمل.	يمكن	أن	يحدث،	حتى	أثناء	الإخطـار،	ويمكن	أن	يبرر	إنهاؤه	الفوري.

كًا	لالتزاماتــه	التــي	تنشــأ	عــن	 خطــأ فــادح: الســلوك	المتعمــد	للموظــف،	بقصــد	الإضــرار	بالمســتخدِم،	يشــكل	انتهــا
عقــد	العمــل،	أو	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	أو	القانــون	أو	اللوائــح	التنظيميــة،	ذات	الأهميــة	التــي	تجعــل	مــن	المســتحيل	
اســتمرار	عقــد	العمــل،	حتــى	خــلال	فتــرة	الإخطــار،	ويبــرر	إنهــاءه	الفــوري.	يــؤدي	إلــى	عــدم	تنفيــذ	الإخطــار	وعــدم	دفــع	

تعويــض	إنهــاء	عقــد	العمــل.	

ــه(،	وهــو	خــارج	عــن	 ــب	علي ــن	التغل ــه	)لا	يمك ــه	ولا	يمكــن	مقاومت ــرة: حــدث	اســتثنائي	لا	يمكــن	توقع ــوة قاه ق
ــا. ــال	له/له ــر	ويمنــع	الامتث كث ــزام	بواحــد	أو	أ ــط	بالت ســيطرة	الشــخص	المرتب

خ

عــدة	مســتويات	وتســرد	 فــي	شــكل	جــدول(	تشــتمل	علــى	ســلم	مــن	 التصنيــف:	شــبكة	)مقدمــة	 جــدول 
المخصصــة	 الأرضيــة	 تحــت	 يندرجــون	 الذيــن	 للموظفيــن	 المعياريــة(	 الوظائــف	 )تســمى	 المهــن	 جميــع	
يوجــد	 المطبــق.	 للأجــور	 الأدنــى	 الحــد	 تحديــد	 الممكــن	 مــن	 يجعــل	 ممــا	 المســتخدِم«،	 الفــرد	 »موظــف	
المســتخدِم«: الفــرد	 »موظــف	 المخصصــة	 الأرضيــة	 تحــت	 المندرجيــن	 للموظفيــن	 مشــترك	 محــاكاة	 	نظــام	

/https://www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployer.fr	
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I            
Inaptitude : constatation, exclusivement par le médecin du travail, de l’incompatibilité entre l’état 
de santé du salarié et le poste qu’il occupe. Elle est d’origine professionnelle ou non professionnelle.

Incapacité : état d’une personne qui se trouve dans l’impossibilité provisoire ou permanente, partielle 
ou totale, de travailler ou d’effectuer certaines tâches liées à son travail. Le salarié doit alors justifier 
de son absence à son poste de travail en remettant à son particulier employeur un arrêt de travail.

Indemnités journalières de sécurité sociale (IJSS) : indemnités versées, sous conditions, au 
salarié (ou, dans certains cas spécifiques, à l’employeur) par la caisse du régime de sécurité sociale 
dont il relève, pendant un arrêt de travail. Le montant de ces indemnités diffère selon la situation 
professionnelle du salarié et la cause de l’arrêt de travail (arrêt maladie simple, accident du travail, 
etc.) et peut être complété sous conditions, par l’organisme de prévoyance Il est calculé, par la caisse 
du régime de sécurité sociale dont relève le salarié, sur la base de l’attestation de salaire établie par 
le particulier employeur.

Invalidité : notion de droit de la sécurité sociale qui correspond à la situation d’une personne qui, 
après une maladie ou un accident, perd une partie de sa capacité de travail ou de son gain lié au 
travail. Elle est reconnue par la caisse du régime de sécurité sociale dont relève le salarié.

 
J            
Jours calendaires : tous les jours du calendrier de l’année du 1er janvier au 31 décembre (y compris 
les jours fériés). Une semaine correspond à 7 jours calendaires.

Jour chômé : jour non travaillé par le salarié selon le planning prévu dans son contrat de travail ou 
remis, dans les délais impartis, par l’employeur.

Jours fériés : jours de fête ou commémorant un événement, énumérés par les dispositions légales 
et règlementaires de droit commun.

Jour habituellement travaillé : jour qui est prévu comme devant être travaillé par le salarié 
selon le planning prévu dans son contrat de travail ou remis, dans les délais impartis, au salarié par 
l’employeur.

Jours ouvrables : tous les jours de la semaine à l’exception du repos hebdomadaire et des jours fériés 
chômés. A titre d’exemple, une semaine calendaire, sans aucun jour férié, comporte 6 jours ouvrables.

 
 
L            
Lettre d’engagement (socle spécifique « salarié du particulier employeur ») : document écrit 
dans lequel les parties indiquent leur intention de conclure ensemble un contrat de travail.

Licenciement (uniquement applicable pour le socle spécifique « salarié du particulier 
employeur ») : décision de l’employeur de rompre le contrat de travail qui le lie à son salarié.

د

ــة	للموظــف	 ــة	الصحي ــن	الحال ــب	العمــل،	لعــدم	التوافــق	بي ــل	طبي ــة	مــن	قب ــة	الحصري ــا	المعاين ــدرة:	إنه ــدم الق ع
ــي. ــر	مهن ــي	أو	غي ــي	يشــغلها.	وتكــون	مــن	أصــل	مهن ــة	الت والوظيف

عجز: حالة	شخص	غير	قادر	بشكل	مؤقت	أو	دائم،	جزئيًا	أو	كليًا،	على	العمل	أو	أداء	مهام	معينة	متعلقة	بالعمل.	
يجب	على	الموظف	بعد	ذلك	تبرير	غيابه	عن	عمله	من	خلال	منح	الفرد	المستخدِم	شهادة	توقف	عن	العمل.

تعويضـات الضمـان الاجتماعـي اليوميـة )IJSS(:	التعويضات	المدفوعة،	وفقًا	لشـروط،	للموظف	)أو،	في	بعض	
الحـالات	المحـددة،	للفـرد	المسـتخدِم(	مـن	خلال	صندوق	نظـام	الضمان	الاجتماعي	الذي	ينتمـي	إليه،	أثناء	التوقف	
عـن	العمـل.	يختلـف	مقـدار	هـذه	التعويضـات	وفقًـا	للوضـع	المهنـي	للموظـف	وسـبب	توقـف	العمـل	)إجـازة	مرضيـة	
بسـيطة،	حـادث	عمـل،	إلـخ(	ويمكـن	اسـتكمالها	بشـروط،	مـن	قبـل	هيئـة	الادخـار.	يتـم	تحديدهـا	من	صنـدوق	نظام	

الضمـان	الاجتماعـي	الـذي	ينتمـي	إليـه	الموظـف،	علـى	أسـاس	شـهادة	الراتب	التـي	يقدمها	الفرد	المسـتخدِم.

الإعاقــة:	مفهــوم	فــي	قانــون	الضمــان	الاجتماعــي	يتوافــق	مــع	حالــة	الشــخص	الــذي	يفقــد،	بعــد	مــرض	أو	حــادث،	
جــزءًا	مــن	قدرتــه	علــى	العمــل	أو	مــن	مكاســبه	المرتبطــة	بالعمــل.	ومتعــرف	بهــا	مــن	قبــل	صنــدوق	نظــام	الضمــان	

الاجتماعــي	الــذي	ينتمــي	إليــه	الموظــف.

ذ

أيــام التقويــم:	جميــع	أيــام	الســنة	التقويميــة	اعتبــاراً	مــن	١	ينايــر	/	كانــون	الثانــي	إلــى	٣١	ديســمبر	/	كانــون	الأول	)بمــا	
فــي	ذلــك	أيــام	العطــل	الرســمية(.	يتوافــق	الأســبوع	مــع	٧	أيــام	تقويمية.

يــوم عطلــة:	يــوم	لــم	يعمــل	فيــه	الموظــف	وفقًــا	للجــدول	الزمنــي	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	عملــه	أو	الــذي	قدمــه	
المســتخدِم	ضمــن	المهلــة	المحــددة.

أيام العطل:	أيام	الأعياد	أو	إحياء	ذكرى	حدث،	مدرجة	في	الأحكام	القانونية	والتنظيمية	للقانون	العام.

يــوم عمــل عــادة:	اليــوم	المنصــوص	عليــه	أنــه	يتعيــن	علــى	الموظــف	أن	يعمــل	فيــه	وفقًــا	للجــدول	الزمنــي	
ــم	منحــه	للموظــف	مــن	قبــل	المســتخدِم،	فــي	غضــون	 ــذي	ت ــه	أو	ال ــه	فــي	عقــد	العمــل	الخــاص	ب المنصــوص	علي

المهلــة	المحــددة.

ــام العمــل:	كل	يــوم	مــن	أيــام	الأســبوع	باســتثناء	الراحــة	الأســبوعية	والعطــلات	الرســمية.	علــى	ســبيل	المثــال،	 أي
ــام	عمــل. ــام	عطلــة	رســمية،	يشــمل	ســتة	)٦(	أي أســبوع	تقويمــي،	دون	أي	أي

ر

رســالة التــزام )أرضيــة مخصصــة »موظــف الفــرد المســتخدِم«(:	وثيقــة	مكتوبــة	يوضــح	فيهــا	الطرفــان	نيتهمــا	
إبــرام	عقــد	عمــل	معًــا.

الفصــل عــن العمــل )ينطبــق فقــط علــى الأرضيــة المخصصــة »موظف الفــرد المســتخدِم«(: قرار	المســتخدِم	
بإنهــاء	عقــد	العمــل	الــذي	يربطــه	بموظفه.
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ز

مــرض مهنــي: المــرض	الناجــم	عــن	النشــاط	المهنــي	أو	ظــروف	عمــل	الموظــف،	المعتــرف	بــه	علــى	هــذا	النحــو	مــن	
قبــل	صنــدوق	نظــام	الضمــان	الاجتماعــي	للنظــام	الــذي	ينتمــي	إليــه	الموظــف.

منــزل عامــل )عمــال( الحضانــة )MAM(:	تطبيقًــا	للأحــكام	القانونيــة	والتنظيميــة	المعمــول	بهــا،	المــكان	الــذي	
يتــم	فيــه	رعايــة	الأطفــال	مــن	قبــل	عامــل	)عمــال(	الحضانــة	التابــع	للفــرد	المســتخدِم	الــذي	يمــارس	مهنتــه	خــارج	

كثــر	بالعمــل	فــي	منــزل	لرعايــة	الأطفــال. منزلــه.	يســمح	هــذا	النظــام	لعامــل	حضانــة	معتمــد	واحــد	أو	أ

الدفــع الشــهري للراتــب: طريقــة	حســاب	الراتــب	التــي	تســمح	للموظــف	بالحصــول	علــى	نفــس	الراتــب	كل	شــهر	
بغــض	النظــر	عــن	عــدد	الأيــام	التقويميــة	فــي	الشــهر	)باســتثناء	فتــرات	غيــاب	الموظــف	غيــر	المدفوعــة(.	تــم	تحديــد	

صيغــة	حســاب	الراتــب	الشــهري	فــي	كل	أرضيــة	مــن	الأرضيــات	المخصصــة	للاتفاقيــة	الجماعيــة.

تعديل عقد العمل: يجب	إجراء	أي	تغيير	في	عقد	العمل	عن	طريق	التعديل	)انظر	تعريف	مصطلح	»تعديل«(.

ــة	الاجتماعيــة	 ــر	نظــام	الحماي ــة الفلاحيــة )MSA(:	هيئــة	الضمــان	الاجتماعــي	التــي	تدي ــة الاجتماعي التعاضدي
الإلزامــي	للقطــاع	الزراعــي	والريفــي.

س

رقــم تعريــف صاحــب العمــل:	الرقــم	المخصــص	شــخصيًا	لــكل	فــرد	مســتخدِم	بعــد	تســجيله	لــدى	هيئــات	التصريــح	
)الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيــل	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعــي	واســتحقاقات	الأســر	)URSSAF(،	خدمــة	
	.))MSA(	الفلاحيــة	الاجتماعيــة	التعاضديــة	،)PAJEMPLOI(	باجومبلــوا	،)CESU(	الشــاملة	التشــغيل	شــيك

يظهــر	فــي	كشــوف	المرتبــات	التــي	تصدرهــا	هــذه	الهيئــات.

ش

باجومبلــوا )PAJEMPLOI(: خدمــة	لشــبكة	الصنــدوق	الوطنــي	لاتحــادات	تحصيل	اشــتراكات	الضمــان	الاجتماعي	
واســتحقاقات	الأســر	)URSSAF(	التــي	تســمح	للأفــراد	المســتخدِمين	بالتصريــح	عــن	راتــب	عامــل	الحضانــة	المعتمــد	

أو	موظــف	تنــدرج	وظيفتــه	المعياريــة	ضمــن	حقــل	»الطفــل«.

فتــرة مرجعيــة:	الفتــرة	القانونيــة،	المحــددة	مــن	تاريــخ	إلــى	تاريــخ،	والتــي	يتــم	خلالهــا	حســاب	الحقــوق	المكتســبة	
مــن	قبــل	الموظــف	والتــي	لا	يمكــن	للطرفيــن	تعديلهــا.

الإخطــار:	المهلــة	التــي	يجــب	احترامهــا	بيــن	الإخطــار	)تاريــخ	التقديــم	الأول	للرســالة	أو	التســليم	باليــد	مقابــل	اعتــراف(	
بإنهــاء	عقــد	العمــل	وتاريــخ	الانتهــاء	الفعلــي	لعقــد	العمــل.	يتــم	تحديــد	مدتهــا	فــي	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	

وتختلــف	وفقًــا	لطريقــة	الإنهــاء	)الفصــل	عــن	العمــل،	ســحب	الطفــل،	الاســتقالة	،	إلــخ(	وأقدميــة	الموظــف.

الحمايــة الاجتماعيــة التكميليــة: الضمانــات	الإضافيــة	لتلــك	الناتجــة	عــن	تنظيــم	الضمــان	الاجتماعي،	المســتحدثة	
لصالــح	الموظفين.

M           
Maladie professionnelle : maladie causée par l’activité professionnelle ou les conditions de travail 
du salarié, reconnue comme telle par la caisse du régime de sécurité sociale du régime dont relève 
le salarié.

Maison d’Assistant(s) Maternel(s) (MAM) : en application des dispositions légales et 
règlementaires applicables, lieu où les enfants sont accueillis par le ou les assistant(s) maternel(s) 
du particulier employeur exerçant leur profession en dehors de leur domicile. Ce dispositif permet à 
un ou à des assistant(s) maternel(s) agréé(s) d’exercer au sein d’un local pour y accueillir les enfants.

Mensualisation du salaire : méthode de calcul du salaire qui permet au salarié de percevoir le 
même salaire chaque mois quel que soit le nombre de jours calendaires du mois (hors absences non 
rémunérées du salarié). Des formules de calcul du salaire mensuel sont précisées dans chacun des 
socles spécifiques de la convention collective.

Modification du contrat de travail : toute modification du contrat de travail doit être faite par 
avenant (voir la définition du terme « avenant »).

Mutualité Sociale Agricole (MSA) : organisme de sécurité sociale qui gère le régime obligatoire 
de protection sociale du secteur agricole et rural.

N           
Numéro d’identification employeur : numéro attribué personnellement à chaque particulier 
employeur à la suite de son immatriculation auprès des organismes de déclaration (URSSAF Caisse 
Nationale, CESU, PAJEMPLOI, MSA). Il figure sur les bulletins de salaire édités par ces organismes.
 
 

P           
PAJEMPLOI : service du réseau URSSAF permettant aux particuliers employeurs d’effectuer la 
déclaration du salaire d’un assistant maternel agréé ou d’un salarié dont l’emploi-repère relève du 
domaine « Enfant ».

Période de référence : période légale, fixée de date à date, au cours de laquelle sont appréciés les 
droits acquis par le salarié et qui ne peut être modifiée par les parties.

Préavis : délai qui doit être respecté entre la notification (date de première présentation du courrier 
ou de sa remise en mains propres contre décharge) de la rupture du contrat de travail et la date de 
fin réelle du contrat de travail. Sa durée est définie dans la présente convention collective et diffère 
selon le mode de rupture (licenciement, retrait d’enfant, démission, etc.) et l’ancienneté du salarié.

Protection sociale complémentaire : garanties complémentaires de celles qui résultent de 
l’organisation de la sécurité sociale, mises en place au bénéfice des salariés.
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ص

ــى	 ــا	إل ــة	صــادرة	عــن	المســتخدِم	فــي	نســختين	ويتــم	تســليمها	إجباريً ــة:	وثيقــة	مكتوب إيصــال التســوية النهائي
الموظــف	فــي	نهايــة	عقــد	العمــل	وبغــض	النظــر	عــن	طريقــة	الإنهــاء	ونــوع	عقــد	العمــل،	ســواء	كان	مكتوبـًـا	أو	شــفهيًا.	

ويســرد	المبالــغ	المدفوعــة	للموظــف	عنــد	إنهــاء	عقــد	عملــه.

 الســجل الوطنــي للشــهادات المهنيــة )RNCP(:	دليــل	الدبلومــات	والشــهادات	والألقــاب	مصــدق	مــن	لجنــة	
الشــهادات	المهنيــة.	يحتــوي	علــى	أوراق	وصفيــة	تتضمــن	تفاصيــل	المهــارات	المكتســبة	فــي	إطــار	التدريــب	والحــرف	

التــي	يمكــن	ممارســتها	فــي	نهايتــه.

ض

الراتــب الإجمالــي: الراتــب	قبــل	خصــم	الاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعيــة	مــن	الأجــور،	وعنــد	الاقتضــاء،	الخصــم	
مــن	المصــدر	للضريبــة	علــى	دخــل	الموظــف.

الأجــر الصافــي:	الراتــب	المدفــوع	للموظــف	بعــد	خصــم	الاشــتراكات	والمســاهمات	الاجتماعية	من	الراتــب	الإجمالي،	
وعنــد	الاقتضــاء،	مبلــغ	الخصــم	مــن	المصــدر	للضريبة	علــى	الدخل.

الضمــان الاجتماعــي:	نظــام	الحمايــة	الاجتماعيــة	الإجبــاري	الــذي	يســتفيد	منــه	الموظــف	مــن	أجــل	تعويضــه	ضــد	
مخاطــر	معينــة	)علــى	وجــه	الخصــوص	المــرض،	والحــوادث،	والأمومــة،	والشــيخوخة(.

الهيــكل الإلزامــي:	جمعيــة	أو	شــركة	تعمــل	نيابــة	عــن	الفــرد	المســتخدِم،	لضمــان	إدارة	التوظيــف	والإجــراءات	
الإداريــة	والتصريحيــة	المتعلقــة	بتعييــن	موظــف.	يبقــى	الفــرد	هــو	مســتخدِم	الموظــف	مــن	الناحيــة	القانونيــة.

تعليــق عقــد العمــل:	الحالــة	التــي	لا	يعمــل	فيهــا	الموظــف،	دون	إنهــاء	علاقــة	العمــل.	قــد	يكــون	هــذا	التعليــق	مــن	
جانــب	الموظــف	أو	مــن	جانــب	الفــرد	المســتخدِم.	)انظــر	أيضــا	الأقدميــة(

ط

ــي	 ــرات	الت ــة	فت ــه	الموظــف	بتوجيهــات	المســتخدِم.	يمكــن	مماثل ــزم	في ــذي	يلت ــي: الوقــت	ال ــت العمــل الفعل وق
ــة	للموظــف. ــم	حقــوق	معين ــي	لتقيي ــؤدى	فيهــا	عمــل	مــع	وقــت	العمــل	الفعل ي

ظ

 :)URSSAF( الأسر  واستحقاقات  الاجتماعي  الضمان  اشتراكات  تحصيل  لاتحادات  الوطني  الصندوق 
تحصيل	 عن	 الأسر	 واستحقاقات	 الاجتماعي	 الضمان	 اشتراكات	 تحصيل	 اتحادات	 مع	 المسؤول	 الصندوق	
للأفراد	 يسمح	 الاجتماعي.	 للضمان	 العام	 النظام	 فروع	 تمول	 التي	 الاجتماعي	 والمساهمات	 الاشتراكات	
	،)PAJEMPLOI( وباجومبلوا	 	)CESU( الشاملة	 التشغيل	 شيك	 خدمة	 خلال	 من	 سيما	 ولا	 المستخدِمين،	
بتقديم	تصريحاتهم	والاستفادة	من	عملية	الخصم	المباشر	لجميع	الاشتراكات	والمساهمات	الاجتماعية	المتعلقة	
العينية. والمزايا	 الفوائد	 سلم	 عام	 كل	 ويحدد	 الجماعية.	 الاتفاقية	 تطبيق	 نطاق	 ضمن	 تقع	 التي	 	بالوظائف	
)انظر	أيضًا	باجومبلوا	)PAJEMPLOI(	وخدمة	شيك	التشغيل	الشاملة	)CESU(	والتصريح	بالراتب	والاشتراكات	

الاجتماعية،	الأجر	الصافي	والراتب	الإجمالي(.

R           
Reçu pour solde de tout compte : document écrit réalisé par l’employeur en double exemplaire et 
délivré obligatoirement au salarié à la fin du contrat de travail et quel que soit le mode de la rupture 
et le type de contrat de travail, qu’il soit écrit ou oral. Il répertorie les sommes versées au salarié 
lors de la rupture de son contrat de travail.

Répertoire National de la Certification Professionnelle (RNCP) : répertoire des diplômes, 
certifications et titres certifiés par la Commission de la Certification Professionnelle. Il contient les 
fiches descriptives comprenant le détail des compétences acquises aux termes de la formation et les 
métiers pouvant être exercés à l’issue de celle-ci.

S           
Salaire brut : salaire avant déduction des cotisations et contributions sociales salariales et, le cas 
échéant, du prélèvement à la source de l’impôt sur le revenu du salarié.

Salaire net : salaire versé au salarié après la déduction des cotisations et contributions sociales salariales 
du salaire brut et le cas échéant du montant du prélèvement à la source de son impôt sur les revenus.

Sécurité sociale : régime obligatoire de protection sociale dont bénéfice le salarié afin de le garantir 
contre certains risques (notamment maladie, accident, maternité, vieillesse).

Structure mandataire : association ou entreprise agissant pour le compte du particulier employeur, 
pour assurer la gestion des formalités de recrutement, administratives et déclaratives liées à l’emploi 
d’un salarié. Le particulier reste juridiquement l’employeur du salarié.

Suspension du contrat de travail : situation durant laquelle le salarié ne travaille pas, sans que 
la relation de travail ne soit pour autant rompue. Cette suspension peut être du fait du salarié ou du 
particulier employeur. (voir aussi ancienneté)

T           
Temps de travail effectif : temps durant lequel le salarié se conforme aux directives de l’employeur. 
Des périodes non travaillées peuvent être assimilées à du temps de travail effectif pour l’appréciation 
de certains droits du salarié.

U           
URSSAF Caisse nationale : caisse chargée de la collecte, avec le réseau des URSSAF, des cotisations 
et contributions sociales qui financent les branches du régime général de la Sécurité sociale. Elle 
permet aux particuliers employeurs, notamment par le biais du CESU et de PAJEMPLOI, d’effectuer 
leurs déclarations et de bénéficier d’un processus de prélèvement direct de toutes les contributions et 
cotisations sociales afférentes aux emplois relevant du champ d’application de la convention collective. 
Chaque année, elle établit le barème des prestations et avantages en nature. 
(Voir aussi CESU, PAJEMPLOI, déclaration de salaire, cotisations sociales, salaire net et salaire brut).



326326

 SOCLE ASSISTANT MATERNEL 
Modèle d’engagement réciproque

 أرضية عامل الحضانة 

نموذج الالتزام المتبادل

À l’attention des utilisateurs du présent document.

Conformément aux dispositions de l’article 93 du socle « assistant maternel » de la convention 
collective, l’engagement réciproque est défini comme un engagement écrit par lequel le particulier 
employeur et l’assistant maternel s’accordent sur le principe de la formation du contrat de travail, 
avant le premier jour d’accueil, période d’adaptation comprise. Toute modification des termes de 
l’engagement réciproque doit faire l’objet d’un nouvel accord entre les parties.

L’engagement réciproque n’est pas obligatoire et ne saurait remplacer la poursuite de la négociation 
et la conclusion d’un contrat de travail. Il peut être rompu à l’initiative du particulier employeur ou 
de l’assistant maternel. Dans ce cas, la partie à l’initiative de la rupture, informe l’autre partie de 
sa décision, par lettre recommandée avec accusé de réception, ou remise en main propre contre 
décharge, et est tenue de lui verser une indemnité forfaitaire compensatrice.

L’indemnité forfaitaire est d’un montant équivalent à un demi-mois de salaire brut défini au moment 
de la conclusion de l’engagement réciproque. Elle n’est pas due, sur présentation d’un justificatif, 
dès lors que les évènements suivants surviennent entre la date de l’engagement réciproque et la 
date d’effet du contrat de travail :

  le décès de l’enfant du particulier employeur,

  le retrait, la suspension ou le non-renouvellement de l’agrément dont est titulaire l’assistant 
maternel.

Il est précisé que cette indemnité compensatrice forfaitaire n’a pas le caractère d’un salaire. Par 
conséquent, elle n’est pas soumise à cotisations sociales.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique et en bleu. 
Ils sont à supprimer de la version définitive de l’engagement réciproque.

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة.

وفقًــا		لأحــكام	المــادة	٩٣	مــن	أرضيــة	»عامــل	الحضانــة«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يعُــرَّف	الالتــزام	المتبــادل	بأنــه	
التــزام	كتابــي	يتفــق	بموجبــه	الفــرد	المســتخدِم	وعامــل	الحضانــة	علــى	مبــدأ	تكويــن	عقــد	العمــل	قبــل	اليــوم	الأول	
للرعايــة،	بمــا	فــي	ذلــك	فتــرة	التكيــف.	يجــب	أن	يخضــع	أي	تعديــل	لشــروط	الالتــزام	المتبــادل	لاتفــاق	جديــد	بيــن	

الطرفين.

الالتــزام	المتبــادل	ليــس	إلزاميًــا	ولا	يمكــن	أن	يحــل	محــل	اســتمرار	المفاوضــات	وإبــرام	عقــد	العمــل.	يمكــن	إنهــاؤه	
بمبــادرة	مــن	الفــرد	المســتخدِم	أو	عامــل	الحضانــة.	فــي	هــذه	الحالــة،	يبلــغ	الطــرف	المبــادر	بالإنهــاء	الطــرف	الآخــر	
ــه	دفــع	 ــن	علي ــراف،	ويتعي ــل	اعت ــد	مقاب ــق	رســالة	مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	تســليم	بالي بقــراره	عــن	طري

تعويــض	جزافــي	لــه.	

ــادل.	لا	 ــزام	المتب ــرام	الالت ــد	إب ــي	المحــدد	عن ــب	الإجمال ــغ	التعويــض	الجزافــي	نصــف	شــهر	مــن	الرات يعــادل	مبل
ــخ	 ــادل	وتاري ــزام	المتب ــخ	الالت ــن	تاري ــة	بي ــوع	الأحــداث	التالي ــات	بوق ــم	إثب ــد	تقدي ــض	مســتحقا	عن ــون	التعوي يك

ســريان	عقــد	العمــل:

  وفاة	طفل	الفرد	المستخدِم،

  سحب	ترخيص	عامل	الحضانة	أو	تعليقه	أو	عدم	تجديده.

تم	التنصيص	على	أن	هذا	التعويض	الجزافي	ليس	له	طابع	الأجر.	لذلك	لا	يخضع	للاشتراكات	الاجتماعية.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

ــن	النســخة	 ــا	م ــالأزرق.	يجــب	حذفه ــل	وب ــات	بخــط	مائ ــم	إدراج	التعليق لتســهيل	اســتخدام	هــذا	النمــوذج،	يت
النهائيــة	للالتــزام	المتبــادل.

À la suite du contact pris ce jour : [Indiquer la date]             /            /           

Entre

[Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du particulier employeur]                                              

Adresse [Adresse du particulier employeur] :                                                                                                

Téléphone [Téléphone du particulier employeur] :                                                                                         

E-mail [Adresse électronique du particulier employeur] :                                                                           

Ci-après dénommé « le particulier-employeur »

  

بعد	الاتصال	الذي	تم	اليوم:	]أدخل	التاريخ[             /           /            
بين

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[	                                                                                              
العنوان	]عنوان	الفرد	المستخدِم[	:		                                                                                                                       
الهاتف	]هاتف	الفرد	المستخدِم[	:	                                                                                                                        
البريد	الإلكتروني	]عنوان	البريد	الإلكتروني	للفرد	المستخدِم[	:		                                                                                              
يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الفرد	المستخدِم«
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Et

[Choisir entre] Madame/Monsieur, Assistant(e) maternel(le), [Nom, prénom du salarié]                                            

                                                                                                                                                                             

Adresse [Adresse du salarié] :                                                                                                                         

Téléphone [Téléphone du salarié] :                                                                                                                    

E-mail [Adresse électronique du salarié] :                                                                                                      

Ci-après dénommé « le futur salarié »

Pour l’accueil de l’enfant, les parties s’entendent sur l’embauche de

[Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du salarié]                                                                           

à effet du             /            /            [Date du début du contrat], avec signature d’un contrat de travail  

sur les bases suivantes :

Durée hebdomadaire de l’accueil prévue :                                                                                                          

Nombre de semaines d’accueil dans une année :                                                                                                        

Salaire horaire brut                                            €

Salaire mensuel brut                                          €

Sauf exceptions prévues par l’article 93 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention 

collective, si l’une des parties décide de ne pas donner suite à cet accord de principe, elle verse à 

l’autre une indemnité forfaitaire compensatrice d’un montant équivalent à un demi-mois de salaire brut 

par rapport à la durée hebdomadaire de l’accueil prévue, d’un montant de                                           €

[À compléter en indiquant le montant du demi-mois de salaire.]

Elle n’est pas due dès lors que les évènements suivants surviennent entre la date de l’engagement 

réciproque et la date d’effet du contrat de travail :

  le décès de l’enfant du particulier employeur ;

  le retrait, la suspension ou le non-renouvellement de l’agrément dont est titulaire l’assistant maternel.

Fait à                                            , le                                     [Préciser le lieu et la date] en 2 exemplaires.

[Un exemplaire est remis au salarié et l’autre est conservé par le particulier employeur.]

Signature du (ou des) futur(s)  

particuliers employeur(s)

(précédée de la mention : « Lu et approuvé »)

Signature du futur salarié

(précédée de la mention : « Lu et approuvé ») 

وبين

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،	عامل	الحضانة،	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                                                                                                     

                                                                                                                                                                            

العنوان	]عنوان	الموظف[:                                                                                                                                                                            

الهاتف	]هاتف	الموظف[	:                                                                                                                                                                            

البريد	إلكتروني	]عنوان	البريد	الإلكتروني	للموظف[	:                                                                                                     

يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الموظف	المستقبلي«

لرعاية	الطفل،	يتفق	الطرفان	على	توظيف

]اختر	بين[	السيدة/	السيد	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                                                     

اعتبارا	من             /           /            ]تاريخ	بدء	العقد[،	مع	توقيع	عقد	العمل	على	الأسس	التالية:

المدة	الأسبوعية	المنصوص	عليها	للرعاية:	                                                                                                                                                                            

عدد	أسابيع	الرعاية	في	السنة:	                                                                                                                                                                            

	أجر	الساعة	الإجمالي	                                                                                                     	يورو

الراتب	الشهري	الإجمالي	                                                                                                 	يورو

ماعــدا	الاســتثناءات	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٩٣	مــن	أرضيــة	»عامــل	الحضانــة«	المحــددة	فــي	الاتفاقيــة	
الجماعيــة،	إذا	قــرر	أحــد	الطرفيــن	عــدم	متابعــة	هــذه	الاتفاقيــة	مــن	حيــث	المبــدأ،	فإنــه	يدفــع	للطــرف	الآخــر	تعويــض	
جزافــي	يعــادل	الراتــب	الإجمالــي	لنصــف	شــهر	فيمــا	يتعلــق	بالمــدة	الأســبوعية	للرعايــة	المنصــوص	عليهــا،	بمبلــغ                                                                                                     

                                           	يورو	]تسُتكمل	ببيان	مبلغ	راتب	نصف	الشهر.[

لا	يكــون	التعويــض	مســتحقا	عنــد	تقديــم	إثبــات	بوقــوع	الأحــداث	التاليــة	بيــن	تاريــخ	الالتــزام	المتبــادل	وتاريــخ	ســريان	
عقــد	العمل:

  وفاة	طفل	الفرد	المستخدِم؛

  سحب	ترخيص	عامل	الحضانة	أو	تعليقه	أو	عدم	تجديده.

حرر	في                              ،	بتاريخ                              ]حدد	المكان	والتاريخ[	في	نسختين.

]تسُلم	نسخة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بالنسخة	الأخرى.[

توقيع الفرد المستخدِم المستقبلي /الأفراد  	 توقيع الموظف المستقبلي 

المستخدِمون المستقبليون )مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«( 

)مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«( 	
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 SOCLE ASSISTANT MATERNEL 
Modèle de contrat de travail 

à durée indéterminée

 أرضية عامل الحضانة 

نموذج عقد العمل غير محدد المدة

À l’attention des utilisateurs du présent document.

Le contrat de travail permet de fixer par écrit les obligations réciproques des parties. Le modèle 
présenté ci-dessous peut être utilisé pour la formation d’une relation de travail à durée indéterminée, 
en cas de durée de travail régulière telle que définie à l’article 98-1 du socle spécifique « assistant 
maternel » de la convention collective. Il peut être adapté aux particularités de la relation de travail 
à condition qu’il ne prévoit pas de dispositions moins favorables que les règles applicables.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en 
bleu). Ils sont à supprimer de la version définitive du contrat de travail.

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة.
يسمح	عقد	العمل	بتحديد	كتابيا	الالتزامات	المتبادلة	للطرفين.	يمكن	استخدام	النموذج	الموضح	أدناه	
لإنشاء	علاقة	عمل	غير	محددة	المدة،	في	حالة	ساعات	العمل	المنتظمة	على	النحو	المحدد	في	المادة	

٩٨-١	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«
من	الاتفاقية	الجماعية.	يمكن	تكييفه	مع	خصوصيات	علاقة	العمل	بشرط	ألا	تنص	على	أحكام	أقل	مواتاة	من	

القواعد	المعمول	بها.
هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	)وبالأزرق(.	يجب	حذفها	من	النسخة	
النهائية	لعقد	العمل.

Entre

[Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du particulier employeur]                                              

Adresse [Adresse du particulier employeur] :                                                                                                

Téléphone [Téléphone du particulier employeur] :                                                                                         

E-mail [Adresse électronique du particulier employeur] :                                                                           

N° Pajemploi [À compléter] :                                                                                                                            

Code IDCC : 3239

Numéro de téléphone en cas d’urgence

[Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom de la personne à contacter en cas d’urgence] :  

                                                                                                                                                                           

Lien avec l’employeur [Préciser le lien avec le particulier employeur] :                                                                  

Téléphone [Téléphone de la personne à contacter en cas d’urgence] :                                                           

Ci-après dénommé « le particulier-employeur »

[Choisir entre] Madame/Monsieur, Assistant(e) maternel(le), [Nom, prénom du salarié]                                            

                                                                                                                                                                             

Adresse [Adresse du salarié] :                                                                                                                         

Téléphone [Téléphone du salarié] :                                                                                                                    

E-mail [Adresse électronique du salarié] :                                                                                                                    

Numéro de sécurité sociale :                                                                                                                           

Date de délivrance de l’agrément [Ou date du dernier renouvellement]  :                                                                                                                  

بين

]اختر	بين[	السيدة/السيد	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[                                                                                               
العنوان	]عنوان	الفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                  
الهاتف	]هاتف	الفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                  

البريد	الإلكتروني	]عنوان	البريد	الإلكتروني	للفرد	المستخدِم[	:                                                                                               
رقم	التسجيل	في	باجومبلوا	)PAJEMPLOI(	]للملء[	:                                                                                               

٣٢٣٩	:)IDCC(	الجماعية	الاتفاقية	معرف

رقم	الهاتف	في	حالات	الطوارئ

]اختر	بين[	السيدة/السيد		]اسم	ولقب	الشخص	الذي	يجب	الاتصال	به	في	حالة	الطوارئ[	:                                               
                                                                                                                                                                                             

العلاقة	مع	الفرد	المستخدِم	]حدد	الرابط	مع	الفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                                                                                             
الهاتف	]رقم	هاتف	الشخص	الذي	يجب	الاتصال	به	في	حالات	الطوارئ[	:                                                                                                                                           
يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الفرد	المستخدِم«

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،	عامل	الحضانة،	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                                                                    

العنوان	]عنوان	الموظف[:                                                                                                                                                                                                    
هاتف	]هاتف	الموظف[	:                                                                                                                                                                                                    
بريد	إلكتروني	]عنوان	البريد	الإلكتروني	للموظف[	:                                                                                                                                                                                                    

رقم	الضمان	الاجتماعي:                                                                                                                                                                                                    

تاريخ	إصدار	الاعتماد	]أو	تاريخ	آخر	تجديد[:                                                                                                                                                                                                    
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 Article 1  Engagement

Article 1-1 Convention collective 
Ce contrat est régi par les dispositions de la convention collective nationale de la branche du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile. 

Le salarié est informé de la possibilité de consulter le texte de la convention collective nationale sur 
le site internet www.legifrance.gouv.fr.

Article 1-2 Retraite complémentaire et prévoyance

Les institutions compétentes en matière de retraite et de prévoyance sont :

 Ircem AGIRC / ARRCO

 Ircem prévoyance

Toutes deux domiciliées : 261 avenue des Nations-Unies – BP 593 – 59 060 ROUBAIX Cedex.

 Article 2   Date d’effet du contrat

Le présent contrat est établi pour l’accueil de l’enfant [Nom, prénom de l’enfant]                                                      ,

né(e) le [Date de naissance de l’enfant]              /            /           .

Il prendra effet à la date d’embauche, le             /            /           , pour une durée indéterminée.

[En application de l’article 90-1 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective, dès 
lors que l’assistant maternel et le particulier employeur sont déjà liés par un contrat de travail conclu 
pour l’accueil d’un enfant de la même famille et que ce contrat n’a pas été rompu, la règle suivante 
s’applique : les parties conviennent, dans le cadre du nouveau contrat, juridiquement distinct de toute 
autre relation contractuelle de travail, de reprendre l’ancienneté acquise par l’assistant maternel au 
titre du contrat le plus ancien, toujours en cours. Cette reprise s’applique uniquement à l’ancienneté 
et non aux autres droits acquis par l’assistant maternel, tels que ceux relatifs aux congés payés.]

Assurance responsabilité civile professionnelle [À compléter par le salarié] :                                                                                                      

Nom :                                                                                                                                                               

Adresse :                                                                                                                                                              

N° de police :                                                                                                                                                               

Assurance automobile [À compléter par le salarié] :

Nom :                                                                                                                                                                

Adresse :                                                                                                                                                               

Identité de l’assuré :                                                                                                                                                              

N° de police :                                                                                                                                                                

Ci-après dénommé « le salarié »

تأمين	المسؤولية	المهنية	للموظف	]يملأ	من	قبل	الموظف[	:                                                                                                                                                                                                    
الاسم:	                                                                                                                                                                                                    
العنوان:	                                                                                                                                                                                                    
رقم	البوليصة:	                                                                                                                                                                                                    	

تأمين	السيارة	]يملأ	من	قبل	الموظف[	:
الاسم:	                                                                                                                                                                                                    	
العنوان:	                                                                                                                                                                                                    	
هوية	المؤمن	عليه:	                                                                                                                                                                                                    	
رقم	البوليصة:                                                                                                                                                                                                    
يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الموظف«

 المادة ١  الالتزام

المادة ١-١ الاتفاقية الجماعية

ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي. يخضع	هذا	العقد	لأحكام	الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لفر

الإلكترونــي الموقــع	 علــى	 الوطنيــة	 الجماعيــة	 الاتفاقيــة	 نــص	 إلــى	 الرجــوع	 بإمكانيــة	 الموظــف	 إبــلاغ	 	يتــم	
.www.legifrance.gouv.fr	

المادة ١-2 معاش التقاعد التكميلي والادخار

الهيئات	المختصة	بشؤون	معاش	التقاعد	والادخار	هي:

Ircem	AGIRC	/	ARRCO  

  Ircem	للادخار

.ROUBAIX	Cedex	٠٦٠	٥٩	٥٩٣–	٢٦١avenue	des	Nations-Unies	–	BP	:في	كليهما	مقر	يقع

 المادة 3  تاريخ سريان العقد

تم	إنشاء	هذا	العقد	لرعاية	الطفل	]اسم	ولقب	الطفل[                                                                                                         ،	
من	مواليد	]تاريخ	ميلاد	الطفل[             /           /            .

ستصبح	سارية	المفعول	في	تاريخ	التعيين             /           /            لمدة	غير	محددة.

]عمــلاً	بالمــادة	٩٠-١	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	الحضانــة«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	عندمــا	يكــون	عامــل	
ــة	طفــل	مــن	نفــس	الأســرة	وأن	هــذا	العقــد	 ــرم	لرعاي ــة	والفــرد	المســتخدِم	ملزميــن	بالفعــل	بعقــد	عمــل	مب الحضان
ــا	عــن	 لــم	يتــم	إنهــاؤه،	فإنــه	تنطبــق	القاعــدة	التاليــة:	يتفــق	الطرفــان،	فــي	إطــار	العقــد	الجديــد،	الــذي	يختلــف	قانونً
أي	علاقــة	عمــل	تعاقديــة	أخــرى،	علــى	اســتحقاق	الأقدميــة	التــي	اكتســبها	عامــل	الحضانــة	بموجــب	العقــد	الأقــدم	
والــذي	لا	يــزال	ســاري	المفعــول.	ينطبــق	هــذا	الاســتحقاق	علــى	الأقدميــة	فقــط	وليــس	علــى	الحقــوق	الأخــرى	التــي	

يكتســبها	عامــل	الحضانــة،	مثــل	تلــك	المتعلقــة	بالإجــازة	مدفوعــة	الأجــر.[
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Article 2-1 Période d’essai

(Articles 44-1 du socle commun et 95-1 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention 
collective)

Le présent contrat ne devient définitif qu’à l’issue d’une période d’essai de                        mois.

[La période d’essai est facultative. Sa durée maximale dépend du nombre de jours de travail 
hebdomadaire fixé dans le contrat de travail :

  lorsque l’assistant maternel travaille pour le particulier employeur 1, 2 ou 3 jours calendaires par 
semaine, la durée maximale de la période d’essai est de 3 mois ;

  lorsque l’assistant maternel travaille pour le particulier employeur 4 jours calendaires et plus par 
semaine, la durée maximale de la période d’essai est de 2 mois.

Par exception, si le particulier employeur et l’assistant maternel sont liés par un contrat de travail en 
cours pour l’accueil d’un enfant, au titre duquel une période d’essai était prévue et a été concluante, 
la durée maximale de la période d’essai du nouveau contrat conclu pour l’accueil d’un autre enfant 
de la même famille est de 30 jours calendaires, pour s’aligner sur la durée maximale de la période 
d’adaptation de l’enfant.]

Durant cette période d’essai, chacune des parties peut mettre fin à tout moment, par écrit, au contrat 
sans indemnité de rupture, ni procédure particulière.

 
Article 2-2 Période d’adaptation

(Article 94 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective)

La période d’adaptation débute le premier jour de travail effectif, pour une durée maximale de 30 jours 
calendaires.

Les parties conviennent d’une période d’adaptation de               jours calendaires, organisée du                
au                                          de la façon suivante :

Pendant cette période d’adaptation, incluse dans la période d’essai, le salarié sera rémunéré sur la 
base du salaire mensuel prévu à l’article 7.2 du présent contrat duquel sera déduite la rémunération 
des heures de travail non effectuées [Les heures non effectuées sont déterminées sur la base des 
jours et horaires de travail mentionnés à l’article 3.1 du présent contrat].

Les heures prévues dans le tableau ci-dessus, qui ne seraient finalement pas effectuées du fait du 
particulier employeur, doivent être rémunérées, à l’exception des absences de l’enfant prévues à 
l’article 8.1.1 du présent contrat.

Date Horaires de travail Nombre d’heures de travail

المادة 2-١ فترة التجريب

)المادتين	٤٤-١	من	الأرضية	المشتركة	و٩٥-١	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

يصبح	هذا	العقد	نهائيًا	فقط	في	نهاية	الفترة	التجريب	لمدة                        شهراً.

]الفترة	التجريبية	اختيارية.	تعتمد	مدته	القصوى	على	عدد	أيام	العمل	الأسبوعية	المحددة	في	عقد	العمل:

  عندمــا	يشــتغل	عامــل	الحضانــة	لــدى	الفــرد	المســتخدِم	لمــدة	يــوم	واحــد	)١(	أو	يوميــن	)٢(	أو	ثلاثــة	)٣(	أيــام	
تقويميــة	فــي	الأســبوع،	فــإن	مــدة	فتــرة	التجريــب	القصــوى	هــي	ثلاثــة	)٣(	أشــهر؛

كثــر	فــي	الأســبوع،	فــإن	   عندمــا	يشــتغل	عامــل	الحضانــة	لــدى	الفــرد	المســتخدِم	لمــدة	أربعــة	)٤(	أيــام	تقويميــة	أو	أ
مــدة	فتــرة	التجريــب	القصــوى	هــي	شــهران	)٢(.

واســتثناءً،	إذا	كان	الفــرد	المســتخدِم	وعامــل	الحضانــة	مرتبطيــن	بعقــد	عمــل	جــاري	لرعايــة	طفــل،	وحــددت	بموجــب	
العقــد	فتــرة	تجريــب	تكللــت	بالنجــاح،	فــإن	مــدة	فتــرة	التجريــب	القصــوى	فــي	العقــد	الجديــد	المبــرم	مــن	أجــل	رعايــة	

طفــل	آخــر	مــن	نفــس	العائلــة	هــي	ثلاثــون	)٣٠(	يومًــا	تقويميًــا،	قصــد	التــواؤم	مــع	مــدة	فتــرة	التكيــف	القصــوى.

ــا،	دون	تعويــض	إنهــاء	العمــل	أو	 خــلال	هــذه	الفتــرة	التجريبيــة،	يجــوز	لــكل	طــرف	إنهــاء	العقــد	فــي	أي	وقــت،	كتابيً
أي	إجــراء	خــاص.

المادة 2-2 فترة التكيف

)المادة	٩٤	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

تبدأ	فترة	التكيف	في	أول	يوم	عمل	فعلي،	لمدة	أقصاها	٣٠	يومًا	تقويميًا.

يتفق	الطرفان	على	فترة	تكيف	مدتها                    	يوما	تقويميا،	تكون	من                        إلى                                       	على	
النحو	التالي:

التاريخ ساعات العمل عدد ساعات العمل

خــلال	فتــرة	التكيــف	هــذه،	المدرجــة	فــي	الفتــرة	التجريبيــة،	ســيتم	الدفــع	للموظــف	علــى	أســاس	الراتــب	الشــهري	
المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٢.٧	مــن	هــذا	العقــد	والــذي	ســيتم	خصــم	منــه	أجــر	الســاعات	التــي	لــم	يــؤدى	عمــل	
فيهــا.	]تحــدد	الســاعات	التــي	لــم	يــؤدى	عمــل	فيهــا	علــى	أســاس	أيــام	وســاعات	العمــل	المذكــورة	فــي	المــادة	١.٣	

مــن	هــذا	العقــد[.

يجــب	دفــع	أجــر	الســاعات	المنصــوص	عليهــا	فــي	الجــدول	أعــلاه،	والتــي	لــم	يــؤدى	عمــل	فيهــا	بســبب	الفــرد	
المســتخدِم،	باســتثناء	حــالات	غيــاب	الطفــل	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة		١.١.٨	مــن	هــذا	العقــد.
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 Article 3   Durée et horaires de travail

Article 3-1 Modalités d’organisation du travail 

(Article 97 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective)

[Opter pour le cas selon que l’enfant est accueilli 52 semaines sur 12 mois consécutifs ou 46 semaines 
ou moins sur 12 mois consécutifs].
 
Cas n° 1 :
Accueil de l’enfant 52 semaines, y compris les congés, par période de 12 mois consécutifs : 
Le salarié accueille l’enfant toute l’année, à l’exception des périodes de congés payés du salarié.

 
Cas n° 2 :
Accueil de l’enfant 46 semaines ou moins, hors congés, par période de 12 mois consécutifs :    
Le salarié accueille l’enfant pendant                  semaines. 

À la date d’embauche, il est convenu entre les parties que les                   semaines non travaillées 
seront les suivantes :

                                                                                                                                                                       

                                                                                                                                                                       

                                                                                                                                                                       

Ou 

Le particulier employeur communique par écrit au salarié les semaines non travaillées, dans le respect 
d’un délai de prévenance, de                   semaines/mois calendaires [À définir entre les parties. Ce 
délai ne peut être inférieur à 2 mois calendaires. Les parties peuvent s’accorder sur des exceptions au 
respect de ce délai lors de circonstances exceptionnelles qui s’imposent au salarié ou au particulier 
employeur].

[Dans les deux cas (n° 1 et n° 2), il est possible de prévoir la disposition suivante]. Il est expressément 
convenu entre les parties que ces dates sont susceptibles de modification, sous réserve d’un accord 
écrit entre les parties et du respect d’un délai de prévenance de                   [À définir entre les parties].

  
Article 3-2 Détermination des périodes de travail

(Article 97 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective)

[Opter pour le cas selon que les horaires de travail peuvent être déterminés ou non au moment de la 
conclusion du contrat de travail]. 

 المادة 3  المدة وساعات العمل
المادة 3-١ كيفية تنظيم العمل

)المادة	٩٧	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(
]اختــر	الحالــة	بنــاءً	علــى	مــا	إذا	كانــت	رعايــة	الطفــل	تتــم	علــى	مــدى	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	فــي	فتــرة	اثنــي	

عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا	أو	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا[.

الحالة 1:
رعاية	الطفل	لمدة	٥٢	أسبوعًا	شاملة	الإجازات	لكل	١٢	شهراً	متتاليًا:

يقوم	الموظف	برعاية	الطفل	على	مدار	العام،	باستثناء	فترات	الإجازة	مدفوعة	الأجر	للموظف.

الحالة ٢:
رعاية	الطفل	٤٦	أسبوعًا	أو	أقل،	باستثناء	أيام	العطل،	لكل	١٢	شهراً	متتاليًا:

يقوم	الموظف	برعاية	الطفل	لمدة	                   أسبوعا/أسابيع.
ــم	يــؤدى	عمــل	فيهــا	ســتكون	 ــخ	التعييــن،	تــم	الاتفــاق	بيــن	الطرفيــن	علــى	أن	الأســابيع                  التــي	ل فــي	تاري

علــى	النحــو	التالــي:
                                                                                                                                                                                                     

                                                                                                                                                                                                     

                                                                                                                                                                                                     

أو

يقــوم	الفــرد	المســتخدِم	بإبــلاغ	الموظــف	كتابــةً	بالأســابيع	التــي	يــؤدى	عمــل	فيهــا،	مــع	احتــرام	فتــرة	الإشــعار،	مدتهــا	
أسابيع/شــهرا	تقويميــا	]تحــدد	بيــن	الطرفيــن.	لا	تقــل	هــذه	الفتــرة	عــن	شــهرين	)٢(	تقويمييــن.	يجــوز	للطرفيــن	
الاتفــاق	علــى	اســتثناءات	باحتــرام	هــذه	المهلــة	فــي	ظــروف	اســتثنائية	تفُــرض	علــى	الموظــف	أو	الفــرد	المســتخدِم[.

ــا	الحالتيــن	)رقــم	١	ورقــم	٢(،	مــن	الممكــن	النــص	علــى	الحكــم	التالــي[.	يتفــق	الطرفــان	صراحــة	أن	هــذه	 ]فــي	كلت
ــال	لفتــرة	إشــعار	]تحــدد	بيــن	الطرفيــن[. ــا	باتفــاق	مكتــوب	بيــن	الطرفيــن	والامتث ــر،	رهن ــة	للتغيي التواريــخ	قابل

المادة 3-2 تحديد فترات العمل

)المادة	٩٧	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]اختر	الحالة	بناءً	على	ما	إذا	كان	يمكن	تحديد	ساعات	العمل	في	وقت	إبرام	عقد	العمل	أم	لا[.
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Jours de travail Horaires de travail Nombre d’heures de travail

Cas n° 1 :
Le salarié travaille                       heures par semaine, réparties de la manière suivante [La durée 
maximale de travail est fixée à 48 heures par semaine, calculée sur une moyenne de 4 mois] :

Les parties conviennent de la possibilité de modifier les éléments mentionnés ci-dessus, sous réserve 
du respect d’un délai de prévenance de                       jours calendaires [Les parties peuvent s’accorder 
sur des exceptions au respect de ce délai lors de circonstances exceptionnelles qui s’imposent au 
salarié ou au particulier employeur.]
 
Cas n° 2 :
Le salarié travaille               heures et               jours par semaine. Les jours et horaires de  
travail sont définis par un planning de travail remis au salarié dans le respect d’un délai de  
prévenance de                   jours calendaires [Les parties peuvent s’accorder sur des exceptions  
au respect de ce délai lors de circonstances exceptionnelles qui s’imposent au salarié ou au particulier 
employeur.]

[Dans les deux cas (n° 1 et n° 2), il est possible de prévoir la disposition suivante.] Pour faire face 
aux situations exceptionnelles ou imprévisibles, des heures peuvent être effectuées, d’un commun 
accord entre les deux parties, au-delà de celles prévues dans le présent contrat. Ces heures seront 
rémunérées en sus du salaire mensualisé défini à l’article 7.2. ci-dessous.

Article 3-3 Période de repos hebdomadaire

(Articles 46 du socle commun et 100 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention 
collective)

La période de repos hebdomadaire du salarié est fixée au                      [Fixer le jour de repos 
hebdomadaire convenu. Si le salarié est embauché par plusieurs particuliers employeurs, le repos 
hebdomadaire doit être accordé le même jour. Dans tous les cas, le jour de repos est fixé de préférence 
le dimanche] auquel s’ajoute le repos quotidien de 11 heures.

Cependant, l’enfant peut exceptionnellement être confié au salarié, avec son accord écrit. [Il revient à 
l’assistant maternel, éventuellement en lien avec les services du Conseil départemental, de s’assurer 
que les termes de son agrément permettent un tel accueil]

Les parties conviennent alors que le travail pendant la période de repos hebdomadaire est [Choisir 
l’une des deux options mentionnées ci-dessous] :

  rémunéré au taux horaire dû, majoré à hauteur de 25% ;

  ou récupéré par un repos équivalent à la durée de travail majorée de 25%.

الحالة 1:

يعمــل	الموظــف                       ســاعة	فــي	الأســبوع،	مقســمة	علــى	النحــو	التالــي	]الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	محــدد	
بـ	٤٨	ســاعة	في	الأســبوع،	محســوباً	بمتوســط	٤	أشهر[:

أيام العمل ساعات العمل عدد ساعات العمل

يتفق	الطرفان	على	إمكانية	تعديل	العناصر	المذكورة	أعلاه،	مع	مراعاة	الالتزام	بفترة	إشعار	لمدة                       أيام	
تقويميــة	]يجــوز	للطرفيــن	الاتفــاق	علــى	اســتثناءات	مــع	مراعــاة	هــذه	المهلــة	فــي	ظــل	ظــروف	اســتثنائية	تفُــرض	علــى	

الموظف	أو	الفرد	المســتخدِم.[

الحالة ٢:

يعمــل	الموظــف                       ســاعات	و                       أيــام	فــي	الأســبوع.	يتــم	تحديــد	أيــام	وســاعات	العمــل	مــن	
خــلال	جــدول	عمــل	يمُنــح	للموظــف	وفقًــا	لفتــرة	إشــعار	مدتهــا                       	يومــا	تقويميــا	]يجــوز	للطرفيــن	الاتفــاق	

علــى	اســتثناءات	لهــذه	المهلــة	فــي	ظــل	ظــروف	اســتثنائية	تفُــرض	علــى	الموظــف	أو	الفــرد	المســتخدِم.[

]فــي	كلتــا	الحالتيــن	)رقــم	١	ورقــم	٢(،	مــن	الممكــن	النــص	علــى	الحكــم	التالــي[.	للتعامــل	مــع	المواقــف	الاســتثنائية	
أو	غيــر	المتوقعــة،	يمكــن	باتفــاق	متبــادل	بيــن	الطرفيــن	إنجــاز	ســاعات	عمــل	تتجــاوز	تلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	

العمــل	هــذا.	يتــم	دفــع	أجــر	هــذه	الســاعات	بالإضافــة	إلــى	الراتــب	الشــهري	المحــدد	فــي	المــادة	٢.٧.	أدنــاه.

المادة 3-3 الراحة الأسبوعية

)المادتان	٤٦	من	الأرضية	المشتركة	و	١٠٠	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	في	الاتفاقية	الجماعية(

تــم	تحديــد	فتــرة	الراحــة	الأســبوعية	للموظــف	بـــ                       ]تحديــد	يــوم	الراحــة	الأســبوعي	المتفــق	عليــه.	إذا	تــم	
تعييــن	الموظــف	مــن	قبــل	العديــد	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	فيجــب	منــح	الراحــة	الأســبوعية	فــي	نفــس	اليــوم.	علــى	

أي	حــال،	يفُضــل	تحديــد	يــوم	الراحــة	يــوم	الأحــد[	الــذي	يضــاف	إليــه	الراحــة	اليوميــة	البالغــة	١١	ســاعة.

ومــع	ذلــك،	يمكــن	أن	يعُهــد	بالطفــل	بشــكل	اســتثنائي	إلــى	الموظــف،	بموافقتــه	المكتوبــة.	]الأمــر	متــروك	لعامــل	
كــد	مــن	أن	شــروط	اعتمــاده	تســمح	بهــذه	 الحضانــة،	عنــد	الاقتضــاء	بالتنســيق	مــع	مصالــح	مجلــس	المقاطعــة،	للتأ

الرعايــة[

يتفق	الطرفان	بعد	ذلك	على	أن	العمل	خلال	فترة	الراحة	الأسبوعية	]اختر	أحد	الخيارين	المذكورين	أدناه[:

  يتقاضى	أجر	الساعة	المستحقة	مع	زيادة	بنسبة	٢٥٪؛

  أو	يتم	استعادته	براحة	تعادل	مدة	العمل	مع	زيادة	بنسبة	٢٥٪.
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 Article 4  Lieu de travail et d’accueil de l’enfant

Le lieu de travail et d’accueil de l’enfant est un élément déterminant ayant conditionné la volonté du 
ou des particuliers employeurs à conclure le présent contrat de travail.

Il est exclusivement fixé [Choisir] au domicile du salarié situé [À compléter]                                                

[OU] dans une maison d’assistants maternels située [À compléter]                                                               

Toute modification du lieu de travail est matérialisée, au préalable, par un avenant au présent contrat 

de travail.
 

 Article 5  Jours fériés

(Articles 47 du socle commun et 101 du socle spécifiques « assistants maternel » de la convention 
collective)

Le 1er mai sera [Supprimer la mention inutile] chômé / travaillé.

[Si le 1er mai est chômé] Le paiement du jour férié est inclus dans la mensualisation.

[Si le 1er mai est travaillé] En contrepartie, le salarié bénéficie d’une rémunération majorée à hauteur 
de 100% (soit une rémunération doublée par rapport à la rémunération habituelle).

Les jours fériés ordinaires travaillés sont, le cas échéant, les suivants :

[Cocher uniquement les cases correspondant au(x) jour(s) férié(s) travaillé(s).]

  1er janvier 

  Vendredi Saint [en Alsace-Moselle uniquement] 

  Lundi de Pâques 

  8 mai 

  Jeudi de l’Ascension 

  Lundi de Pentecôte 

  Abolition de l’esclavage [dans les DROM uniquement] 

  14 juillet 

  15 août 

  1er novembre 

  11 novembre 

  25 décembre 

  26 décembre [en Alsace-Moselle uniquement]

[Si le jour férié est chômé] Le jour férié chômé qui tombe un jour habituellement travaillé par le 
salarié est rémunéré dans les conditions prévues par l’article 47-2 du socle commun de la convention 
collective.

[Si le jour férié est travaillé] En contrepartie du travail un jour férié ordinaire, le salarié perçoit, au 
titre des heures effectuées, une rémunération majorée de                       % [À compléter : ce taux de 
majoration ne peut pas être inférieur à 10 %], calculée sur la base du salaire habituel fixé à l’article 
7 du présent contrat.

 المادة ٤  مكان العمل ورعاية الطفل

مــكان	العمــل	ورعايــة	الطفــل	هــو	عنصــر	حاســم	جعــل	إرادة	الفــرد	المســتخدِم	أو	الأفــراد	المســتخدِمين	مشــروطة	
بإبــرام	عقــد	العمــل	هــذا.

تــم	تحديــده	حصريـًـا	]اختــار[	فــي	منــزل	الموظــف	الموجــود	فــي	]للمــلء[                                                ]أو[	يقــع	
فــي	منــزل	لعامــل	الحضانــة	الموجــود	فــي	]للمــلء[                                                .

يتم	تنفيذ	أي	تغيير	لمكان	العمل	مسبقًا	عن	طريق	تعديل	عقد	العمل	هذا.

 المادة 5 	العطل الرسمية

)المادتان	٤٧	من	الأرضية	المشتركة	و	١٠١	من	الأرضية	المخصصة	»عمال	الحضانة«	في	الاتفاقية	الجماعية(

فاتح	مايو	/	أيار	يكون	]شطب	ما	لا	ينطبق[	يوم	عطلة	/	يوم	عمل.

]إذا	كان	فاتح	مايو	/	أيار	يوم	عطلة[	يتم	تضمين	مدفوع	يوم	الإجازة	في	الراتب	الشهري.

]إذا	كان	١	مايــو	/	أيــار	يــوم	عمــل[	فــي	المقابــل،	يســتفيد	الموظــف	مــن	زيــادة	الأجــر	بنســبة	١٠٠٪	)أي	مضاعفــة	الأجــر	
مقارنــة	بالأجــر	المعتــاد(.

أيام	العطل	الرسمية	العادية	هي،	عند	الاقتضاء،	ما	يلي:

]حدد	فقط	المربعات	المقابلة	ليوم/أيام	العطل	التي	يؤدى	فيها	عمل.[
  ١	يناير	/	كانون	الثاني

  يوم	الجمعة	العظيمة	]في	الألزاس	-	موزيل	فقط[
  عيد	الفصح	الاثنين

  ٨	مايو	/	أيار

  يوم	خميس	الصعود
  الاثنين	عيد	العنصرة

  إلغاء	العبودية	]في	مقاطعات	وأقاليم	ما	وراء	البحار	)DROM(	فقط[
  ١٤	يوليو	/	تموز

  ١٥	أغسطس	/	آب

  ١	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	
  ١١	نوفمبر	/	تشرين	الثاني

  ٢٥	ديسمبر	/		كانون	الأول

  ٢٦	ديسمبر	/	كانون	الأول	]في	الألزاس	-	موزيل	فقط[

]إذا	لم	يؤدى	عمل	في	يوم	العطلة	الرسمية[	يدُفع	أجر	يوم	عطلة	رسمية	لم	يؤدى	فيه	عمل	عندما	يصادف	يوم	
يعمل	فيه	الموظف	عادةً	وفقًا	للشروط	المنصوص	عليها	في	المادة	٤٧-٢	من	الأرضية	المشتركة	للاتفاقية	الجماعية.

ــة	الرســمية[	يتلقــى	الموظــف	عــن	ســاعات	العمــل،	فــي	مقابــل	العمــل	فــي	يــوم	عطلــة	 ]إذا	تــم	العمــل	فــي	العطل
رســمية	عاديــة،	زيــادة	فــي	الأجــر	بمقــدار	                       ٪	]يمــلأ:	لا	يمكــن	أن	يكــون	معــدل	الزيــادة	هــذا	أقــل	مــن	

١٠٪[،	محســوبة	علــى	أســاس	الراتــب	المعتــاد	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٧	مــن	هــذا	العقــد.
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 Article 6   Congés annuels

(Article 48-1-1 du socle commun et 102-1 et 102-2 du socle spécifique « assistant maternel » de la 
convention collective)

 
Article 6-1 Acquisition des congés annuels 

Le salarié acquiert des congés payés dans les conditions fixées par l’article 48-1-1 du socle commun 
de la convention collective.

 
Article 6-2 Prise des congés annuels 

Les congés payés annuels doivent être pris.

Lorsque le salarié accueille les enfants de plusieurs particuliers employeurs, ceux-ci s’efforcent de fixer 
d’un commun accord, au plus tard le 1er mars de chaque année, la date des congés. À défaut d’accord 
entre tous les particuliers employeurs, le salarié fixe lui-même ses semaines de congés annuels. Il 
communique alors les dates de ses congés annuels par écrit à chacun de ses particuliers employeurs, 
au plus tard le 1er mars de chaque année, répartis comme suit :

  4 semaines pendant la période du 1er mai au 31 octobre de l’année ;

  1 semaine en hiver.

Lorsque le salarié travaille pour un seul particulier employeur, à défaut d’accord entre les parties sur 
les dates des congés, c’est le particulier employeur qui, au plus tard le 1er mars de chaque année, fixe 
ces dates et en informe le salarié.

Lorsque le salarié n’acquiert pas 30 jours ouvrables de congés payés au cours de la période de 
référence visée à l’article 48-1-1-1 du socle commun de la convention collective, il bénéficie de congés 
complémentaires non rémunérés pour lui permettre de bénéficier d’un repos annuel de 30 jours 
ouvrables.

[Opter pour le cas selon que l’enfant est accueilli 52 semaines sur une période de 12 mois consécutifs 
ou sur 46 semaines ou moins sur une période de 12 mois consécutifs.]

 
Cas n° 1 :
Accueil de l’enfant 52 semaines, y compris les congés, sur une période de 12 mois consécutifs : 
Les modalités de prise des congés annuels complémentaires sont identiques à celles prévues pour les 
congés payés. Ces congés ne sont pas rémunérés.
 
Cas n° 2 :
Accueil de l’enfant 46 semaines ou moins, hors congé, sur une période de 12 mois consécutifs : 
Ces périodes de congés annuels complémentaires non rémunérés font partie des semaines non 
travaillées déduites lors du calcul du salaire mensuel prévu à l’article 7 du présent contrat.

[Dans les deux cas (n° 1 et 2)] Ces périodes de congés non rémunérés ne sont pas prises en compte 
pour déterminer le droit à congés payés du salarié.

 المادة 6  الإجازات السنوية
)المادة	٤٨-١-١	من	الأرضية	المشتركة	و١٠٢-١	و١٠٢-٢	من	الأرضية	المخصصة	»	عامل	الحضانة«	للاتفاقية	الجماعية(

المادة 6-١ الحصول على إجازات سنوية
يحصــل	العامــل	علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	بموجــب	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-١	مــن	الأرضيــة	

المشــتركة	للاتفاقيــة	الجماعيــة.

المادة 6-2 أخذ إجازة سنوية
يجب	أخذ	الإجازة	السنوية	مدفوعة	الأجر.

عندمــا	يرعــى	عامــل	حضانــة	أطفــال	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين،	يســعى	هــؤلاء	عــن	طريــق	اتفــاق	متبــادل	إلــى	تحديــد	
تاريــخ	الإجــازات	فــي	أجــل	لا	يتجــاوز	١	مــارس	/	آذار	مــن	كل	عــام.	فــي	حالــة	عــدم	وجــود	اتفــاق	بيــن	جميــع	الأفــراد	
ــا	إلــى	كل	 المســتخدِمين،	يحــدد	الموظــف	أســابيع	إجازتــه	الســنوية.	ثــم	يقــوم	بإبــلاغ	تواريــخ	إجازتــه	الســنوية	كتابيً
واحــد	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين،	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز	١	مــارس	/	آذار	مــن	كل	عــام،	موزعــة	علــى	النحــو	التالــي:

  ٤	أسابيع	خلال	الفترة	من	١	مايو	/	أيار	إلى	٣١	أكتوبر	/	تشرين	الأول	من	العام؛

  أسبوع	واحد	في	الشتاء.

عندما	يشتغل	عامل	حضانة	لدى	فرد	مستخدِم	واحد،	في	حالة	عدم	وجود	اتفاق	بين	الطرفين	

	بشــأن	تواريــخ	الإجــازات،	يحــدد	الفــرد	المســتخدِم	هــذه	التواريــخ	فــي	موعــد	لا	يتجــاوز			١	مــارس/		آذار،	ويبلــغ	
ــا. الموظــف	به

عندمــا	لا	يحصــل	الموظــف	علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	لمــدة	٣٠	يــوم	عمــل	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة	المشــار	إليهــا	
فــي	المــادة	٤٨-١-١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	للاتفاقيــة	الجماعيــة،	فإنــه	يســتفيد	مــن	إجــازات	إضافيــة	غيــر	مدفوعــة	

الأجــر	لتمكينــه	مــن	الاســتفادة	مــن	فتــرة	راحــة	ســنوية	لمــدة	٣٠	يــوم	عمــل.

]اختــر	الحالــة	بنــاءً	علــى	مــا	إذا	كانــت	رعايــة	الطفــل	تتــم	علــى	مــدى	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	فــي	فتــرة	اثنــي	
عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا	أو	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا.[

الحالة 1:

رعايــة	الطفــل	لمــدة	٥٢	أســبوعًا،	بمــا	فــي	ذلــك	الإجــازات،	علــى	مــدار	١٢	شــهراً	متتاليًــا:	إجــراءات	أخــذ	إجــازات	ســنوية	
إضافيــة	مماثلــة	لتلــك	المنصــوص	عليهــا	بشــأن	الإجــازات	مدفوعــة	الأجــر.	هــذه	الإجــازات	غيــر	مدفوعــة	الأجــر.

الحالة ٢:

فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًا:تعتبــر	فتــرات	
الإجــازة	الســنوية	الإضافيــة	غيــر	المدفوعــة	الأجــر	جــزءًا	مــن	الأســابيع	غيــر	المشــتغل	فيهــا	التــي	تخصــم	عنــد	حســاب	

الأجــر	الشــهري	المنصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٧	مــن	هــذا	العقــد.

ــد	حــق	 ــار	لتحدي ــي	الاعتب ــة	الأجــر	هــذه	ف ــر	مدفوع ــرات	الإجــازة	غي ــم	١	و	٢([	لا	تؤخــذ	فت ــن	)رق ــا	الحالتي ــي	كلت ]ف
ــة	الأجــر. ــي	إجــازة	مدفوع الموظــف	ف
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(2) Salaire net : montant du salaire après déduction des cotisations salariales.
)٢(	الأجر	الصافي:	مبلغ	الراتب	بعد	خصم	الاشتراكات	على	الأجر.

Article 6-3 Indemnité de congés annuels 

Le montant de l’indemnité de congé payé est déterminé en application des dispositions de l’article 
48-1-1-5 du socle commun de la convention collective.

[Opter pour le cas selon que la mensualisation est déterminée sur 52 semaines ou 46 semaines ou 
moins sur 12 mois consécutifs.]
 
Cas n° 1 :
Accueil de l’enfant 52 semaines, y compris les congés, sur une période de 12 mois consécutifs :  
L’indemnité des congés payés est versée au salarié au moment où les congés sont pris, en lieu et  
place de la rémunération.
 
Cas n° 2 :
Accueil de l’enfant 46 semaines ou moins, hors congés, sur une période de 12 mois consécutifs : Il est 
convenu entre les parties que l’indemnité des congés payés pour l’année de référence écoulée, calculée 
au 31 mai de chaque année, s’ajoute au salaire mensuel de base prévu à l’article 7 du présent contrat.

Elle est versée :

[Opter pour l’une des trois possibilités et supprimer les mentions inutiles. Toute autre modalité de 
rémunération des congés payés est proscrite]

  en une seule fois au mois de juin ;

  en une seule fois lors de la prise principale des congés payés ;

  au fur et à mesure de la prise des congés payés au prorata du nombre de jours ouvrables de 
congés pris.

 Article 7  Rémunération à la date d’embauche

(Chapitre VII du socle commun et chapitre VII du socle spécifique « assistant maternel » et annexe 5 
de la convention collective)

 
Article 7-1 Salaire horaire 

À la date de signature du présent contrat, le salaire est fixé à                       € bruts, correspondant,  
à titre indicatif, à un salaire horaire net(2) de                       € à la date de signature du présent contrat  
[Le salaire horaire ne peut être inférieur aux minimas conventionnels fixés par l’annexe 5 de la  
convention collective]
La rémunération mensuelle (y compris les indemnités d’entretien, et le cas échéant les indemnités de 
repas et de déplacement), est versée au salarié le                        de chaque mois [Choisir la date de 
versement].

[Éventuellement, ajouter] Le salarié donne son accord pour que le particulier employeur confie le 
versement de la rémunération à PAJEMPLOI, à travers le dispositif PAJEMPLOI +.

المادة 6-3 تعويض الإجازات السنوية

يحــدد	مبلــغ	تعويــض	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	وفــق	أحــكام	المــادة	٤٨-١-١-٥	مــن	الأرضية	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقية	
الجماعية.	

]اختــر	الحالــة	بنــاءً	علــى	مــا	إذا	كان	الدفــع	الشــهري	يتــم	علــى	مــدى	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	أو	ســتة	وأربعيــن	
)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل	فــي	فتــرة	اثنــي	عشــر	)١٢(	شــهراً	متتاليًــا.[

الحالة 1:

رعايــة	الطفــل	لمــدة	٥٢	أســبوعًا،	بمــا	فــي	ذلــك	الإجــازات،	علــى	مــدار	١٢	شــهراً	متتاليًــا:	يتــم	دفــع	تعويــض	الإجــازة	
مدفوعــة	الأجــر	للموظــف	عنــد	أخــذ	الإجــازة،	بــدلاً	مــن	الأجــر.	

الحالة ٢:

في	حالة	رعاية	الطفل	ستة	وأربعين	)٤٦(	أسبوعًا	أو	أقل،	باستثناء	العطل،	في	فترة	اثني	عشر	)١٢(	شهراً	متتاليًا:تم	
الاتفاق	بين	الطرفين	على	أن	يضاف	تعويض	الإجازة	مدفوعة	الأجر	عن	السنة	المرجعية	السابقة،	المحسوبة	في	٣١	

مايو	/	أيار	من	كل	عام،	إلى	الراتب	الشهري	الأساسي	المنصوص	عليه	في	المادة	٧	من	هذا	العقد.

يتم	دفعها:

الدفع	عن	الإجازة	 التي	لا	تنطبق.	يحظر	أي	شكل	آخر	من	أشكال	 العبارات	 الثلاثة	واحذف	 ]اختر	أحد	الاحتمالات	
المدفوعة	الأجر[

  مرة	واحدة	في	يونيو	/	حزيران؛

  دفعة	واحدة	عند	أخذ	الإجازة	الرئيسية	مدفوعة	الأجر؛

  يتم	أخذ	الإجازة	مدفوعة	الأجر	بما	يتناسب	مع	عدد	أيام	العمل	للإجازة	المأخوذة.

 المادة ٧  الأجر في تاريخ التوظيف

)الفصــل	الســابع	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	والفصــل	الســابع	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	الحضانــة«	والملحــق	٥	
مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة(

المادة ٧-١ أجر الساعة

تــم	تحديــد	الراتــب	فــي	تاريــخ	توقيــع	هــذا	العقــد	بـــ                       		يــورو	إجمــالا	مــا	يعــادل،	لأغــراض	التوضيــح،	أجــر	
الســاعة	الصافــي)٢(	المقــدر	بـــ                       	يــورو	فــي	تاريــخ	توقيــع	هــذا	العقــد	]لا	يمكــن	أن	يكــون	أجــر	الســاعة	أقــل	

مــن	الحــد	الأدنــى	الاتفاقــي	المحــدد	فــي	الملحــق	٥	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة[

يتم	دفع	الأجر	الشهري	)بما	في	ذلك	بدل	الصيانة،	وعند	الاقتضاء،	بدل	الوجبات	والسفر(	للموظف	في	                       

من	كل	شهر	]اختر	تاريخ	الدفع[.

	،)PAJEMPLOI(	باجومبلوا	هيئة	إلى	الأجر	بدفع	يعهد	المســتخدِم	الفرد	أن	على	الموظف	يوافق	اختيارياً[	أضف[
.+PAJEMPLOI	نظام	خلال	من
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Si le salarié est amené à effectuer des heures complémentaires, c’est-à-dire au-delà de l’horaire 
contractuel et en-deçà de 45 heures hebdomadaires, celles-ci sont rémunérées au taux horaire  
normal [Possible de prévoir une majoration.], soit                     € bruts (correspondant, à titre indicatif,  
à                     € net par heure, à la date de signature du contrat).

Si le salarié est amené à effectuer des heures majorées, c’est-à-dire des heures de travail au-delà  
de 45 heures hebdomadaires, celles-ci donneront lieu à une majoration du salaire et seront  
rémunérées au taux horaire brut majoré de                       % [Indiquer le taux de majoration. Ce taux 
ne peut pas être inférieur à 10 %.], soit                      € bruts par heure majorée (correspondant,  
à titre indicatif, à                € net par heure, à la date de signature du contrat).

Article 7-2 Salaire mensuel 

[Opter pour le cas selon que la mensualisation est déterminée sur accueil de 52 semaines ou sur 46 
semaines ou moins]
 
 
Cas n° 1 :
Accueil de l’enfant 52 semaines, y compris les congés, sur une période de 12 mois consécutifs :  
Lorsque le contrat de travail est prévu sur 52 semaines comprenant l’accueil de l’enfant sur 47 
semaines et 5 semaines de congés, le salaire mensuel brut est calculé de la façon suivante (article 
109-1 du socle « assistant maternel » de la convention collective) :

nombre d’heures de travail par semaine x 52 semaines / 12 mois 
= nombre d’heures de travail par mois x salaire horaire brut

Soit un salaire mensuel brut de                                                                                                                         €

Correspondant à titre indicatif à un salaire mensuel net de                                                                                     €.
 
 
 
Cas n° 2 :
Accueil de l’enfant 46 semaines ou moins, hors congés, sur une période de 12 mois consécutifs :  
Lorsque l’accueil de l’enfant s’effectue sur 46 semaines ou moins, le salaire mensuel brut est calculé 
de la façon suivante (article 109-2 du socle « assistant maternel » de la convention collective) :

nombre d’heures de travail par semaine x nombre de semaines programmées / 12 mois 
= nombre d’heures de travail par mois x salaire horaire brut

Soit un salaire mensuel brut de                                                                                                                          €

Correspondant à titre indicatif à un salaire mensuel net de                                                                                €.

Le salaire mensualisé n’inclut pas l’indemnité de congés payés. Ces derniers sont rémunérés 
conformément aux dispositions de l’article 6.3 du présent contrat de travail.

إذا	طُلــب	مــن	الموظــف	العمــل	لســاعات	إضافيــة،	أي	بعــد	الســاعات	التعاقديــة	وأقــل	مــن	٤٥	ســاعة	فــي	الأســبوع،	
يتــم	دفــع	أجرهــا	بمعــدل	أجــر	الســاعة	العــادي.	]ممكــن	إضافــة	زيــادة.[،	أي                     يــورو	إجمــالا	)مــا	يعــال،	

لأغــراض	التوضيــح،	مبلــغ                     	يــورو	صافــي	للســاعة،	فــي	تاريــخ	توقيــع	العقــد(.

إذا	كان	الموظــف	مطالبًــا	بالعمــل	لســاعات	زائــدة	الأجــر،	أي	ســاعات	عمــل	تتعــدى	٤٥	ســاعة	فــي	الأســبوع،	فســتؤدي	
إلــى	زيــادة	فــي	الراتــب	وســيتم	دفــع	أجرهــا	بمعــدل	إجمالــي	للســاعة	بزيــادة	بـــ                     	٪	]ذكــر	معــدل	الزيــادة.	
لا	يمكــن	أن	يكــون	هــذا	المعــدل	أقــل	مــن	١٠٪.[،	أي                     	يــورو	إجمــالا	لــكل	ســاعة	زائــدة	الأجــر	)مــا	يعــادل،	

لأغــراض	التوضيــح،	مبلــغ	                     	يــورو	صافــي	للســاعة،	فــي	تاريــخ	توقيــع	العقــد(.

المادة ٧-2 الراتب الشهري
]ختــر	الحالــة	بنــاءً	علــى	مــا	إذا	كان	حســاب	الدفــع	الشــهري	يتــم	علــى	رعايــة	لمــدة	اثنيــن	وخمســين	)٥٢(	أســبوعًا	أو	

ســتة	وأربعيــن	)٤٦(	أســبوعًا	أو	أقــل[

الحالة 1:

رعايــة	الطفــل	لمــدة	٥٢	أســبوعًا،	بمــا	فــي	ذلــك	الإجــازات،	علــى	مــدار	١٢	شــهراً	متتاليًــا:	عندمــا	يتــم	إبــرام	عقــد	العمــل	
ــب	 ــم	حســاب	الرات ــة	لمــدة	٥	أســابيع،	يت ــة	الطفــل	لمــدة	٤٧	أســبوعا	وعطل ــك	رعاي لمــدة	٥٢	أســبوعا	بمــا	فــي	ذل

الشــهري	الإجمالــي	علــى	النحــو	التالــي	)المــادة	١٠٩-١	مــن	أرضيــة	»عامــل	الحضانــة«	للاتفاقيــة	الجماعيــة(:

عدد	ساعات	العمل	الأسبوعية	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	شهراً.	
=	عدد	ساعات	العمل	في	الشهر	×	أجر	الساعة	الإجمالي

أي	براتب	شهري	إجمالي	يقدر	بـ                                                                                                                        	يورو،

ما	يعادل،	لأغراض	التوضيح،	راتب	شهري	صاف	قدره                                                                                                                         يورو.

الحالة ٢:

رعايــة	الطفــل	لمــدة	٤٦	أســبوعًا،	باســتثناء	أيــام	الإجــازات،	علــى	مــدار	١٢	شــهراً	متتاليًــا:	عندمــا	تكــون	رعايــة	الطفــل	
علــى	مــدى	٤٦	أســبوعًا	أو	أقــل،	يحُســب	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	علــى	النحــو	التالــي	)المــادة	١٠٩-٢	مــن	أرضيــة	

»عامــل	الحضانــة«	فــي	الاتفاقيــة	الجماعيــة(:

عدد	ساعات	العمل	في	الأسبوع	×	عدد	الأسابيع	المقررة	/	١٢	شهراً	

=	عدد	ساعات	العمل	في	الشهر	×	أجر	الساعة	الإجمالي

أي	براتب	شهري	إجمالي	يقدر	بـ                                                                                                                         يورو،

	ما	يعادل،	لأغراض	التوضيح،	راتب	شهري	صاف	قدره                                                                                                                         يورو.

لا	يشــمل	الراتــب	الشــهري	تعويــض	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر.	ويتــم	دفــع	هــذه	الأجــور	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	٣.٦	
مــن	عقــد	العمــل	هــذا.
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Article 7-3 Indemnités d’entretien, frais de repas, indemnités de déplacement  
Article 7-3-1 Indemnité d’entretien

(Article 114-1 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective)

Le montant de l’indemnité d’entretien est calculé en fonction de la durée effective de travail quotidien : au 
minimum 90% du Minimum Garanti (MG) lorsque la durée de travail est de 9 heures et calculé au prorata 
de la durée de travail qu’elle soit inférieure ou supérieure à 9 heures, sans pouvoir être inférieur à 
2,65€ par journée de travail sans considération du nombre d’heures. 

Pour une journée de travail de                       heures, le montant horaire de l’indemnité d’entretien est 

donc de                                    €.

Il sera versé chaque mois au salarié, en sus du salaire mensualisé défini à l’article 7.2. ci-dessus, et 
calculé en fonction du nombre d’heures de travail réellement constatées.

L’indemnité d’entretien n’est pas due lorsque l’enfant n’est pas accueilli.

 
Article 7-3-2 Frais de repas

(Article 114-2 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective) 
[Opter pour le cas selon que le salarié fournit les repas]
 
 

Cas n° 1 :
À la date d’embauche, il est convenu entre les parties que les repas sont fournis par le particulier  
employeur. En conséquence, le salarié ne perçoit pas de frais de repas. Le particulier employeur 
informe le salarié du coût des repas fournis.
 
 
 
Cas n° 2 :
À la date d’embauche, il est convenu entre les parties que les repas sont fournis par le salarié [Préciser 
la nature et le nombre de repas fournis.]
En conséquence, le salarié perçoit                                   € par repas réellement fourni à l’enfant.

 
Article 7-3-3 Indemnités de déplacement

(Articles 57 du socle commun et 113 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention 
collective)

Pour répondre aux besoins et activités de l’enfant [Nom, prénom de l’enfant]                                                       à
savoir [Préciser les activités concernées]                                                                                                        [Choisir]
le salarié est autorisé à utiliser son véhicule [OU] le particulier employeur autorise le transport de son
enfant dans le véhicule du conducteur [Nom, prénom du conducteur]                                                       
                                                    qu’il a expressément désigné à cet effet, et en présence permanente et
impérative du salarié.

Dans ce cadre, le salarié est indemnisé des frais kilométriques occasionnés pour transporter  
[Nom, prénom de l’enfant]                                                                         [Choisir] selon le barème  
de l’administration [OU] fiscal. 

المادة ٧-3	بدل الصيانة، تكاليف الوجبات، بدل التنقل
المادة ٧-3-١ بدل الصيانة

)المادة	١١٤-١	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

يتــم	احتســاب	مبلــغ	بــدل	الصيانــة	وفقًــا	لوقــت	العمــل	اليومــي	الفعلــي:	٩٠٪	علــى	الأقــل	مــن	الحــد	الأدنــى	المضمــون	
كثــر	مــن	٩	 )MG(	عندمــا	يكــون	وقــت	العمــل	٩	ســاعات	ويحســب	بالتناســب	مــع	وقــت	العمــل	ســواء	كان	أقــل	أو	أ

ســاعات،	دون	أن	تكــون	أقــل	مــن	٢.٦٥	يــورو	فــي	يــوم	عمــل	بغــض	النظــر	عــن	عــدد	الســاعات.

ليوم	عمل	لمدة                       	ساعات،	يكون	أجر	ساعة	بدل	الصيانة		                       	يورو.

ــى	 ــي	المــادة	٢.٧.	أعــلاه،	وتحســب	عل ــب	الشــهري	المحــدد	ف ــى	الرات ــة	إل ــا	شــهرياً	للموظــف،	بالإضاف ــم	دفعه يت
ــي. أســاس	عــدد	ســاعات	العمــل	الفعل

لا	يكون	بدل	الصيانة	مستحقا	في	حالة	عدم	رعاية	الطفل.

المادة ٧-3-2	تكاليف الوجبات
)المادة	١١٤-٢	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]اختر	الحالة	بناءً	على	ما	إذا	كان	الموظف	يقدم	الوجبات[

الحالة 1:

تــم	الاتفــاق	بيــن	الطرفيــن	فــي	تاريــخ	التعييــن	علــى	أن	علــى	أن	يتــم	تقديــم	وجبــات	الطعــام	مــن	قبــل	الفــرد	
المســتخدِم.	وبالتالــي،	لا	يتلقــى	الموظــف	تكاليــف	الوجبــات.	يبلــغ	الفــرد	المســتخدِم	عامــل	الحضانــة	كتابــةً	بكلفــة	

الوجبــات	المقدمــة.

الحالة ٢:

تــم	الاتفــاق	بيــن	الطرفيــن	فــي	تاريــخ	التعييــن	علــى	أن	يتــم	تقديــم	وجبــات	الطعــام	مــن	قبــل	الموظــف	]حــدد	طبيعــة	
وعــدد	الوجبــات	المقدمة.[

وبالتالي،	يتلقى	الموظف                                   يورو	لكل	وجبة	يتم	تقديمها	بالفعل	للطفل.

المادة ٧-3-3	بدل التنقل
)المادتان	٥٧	من	الأرضية	المشتركة	و	١١٣	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	في	الاتفاقية	الجماعية(

لتلبية	احتياجات	وأنشطة	الطفل	]اسم	ولقب	الطفل[                                   أي	]حدد	الأنشطة	المعنية[                                   

                                   ]اختيــار[	يحــق	للموظــف	اســتخدام	ســيارته	]أو[	يرخــص	الفــرد	المســتخدِم	بنقــل	طفلــه	فــي	
مركبــة	الســائق	]اســم	ولقــب	الســائق[                                                              الــذي	عينــه	صراحــة	لهــذا	الغــرض،	

وبحضــور	دائــم	و	إلزامــي	للموظــف.

في	هذا	السياق،	يتم	تعويض	الموظف	عن	تكاليف	الكيلومترات	التي	قطعها	في	نقل	]اسم	ولقب	الطفل[			                                 

                                   ]اختيار[	وفقًا	لسلم	إدارة	]أو[	الضريبي.
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[Préciser : selon les dispositions des articles 57 (socle commun) et 113 (socle spécifique « assistant 
maternel ») de la convention collective, le barème ne peut être inférieur au barème de l’administration 
et supérieur au barème fiscal] 

[Choisir] Le salarié atteste qu’il dispose d’une assurance pour l’utilisation de son véhicule, comprenant 
la clause particulière de couverture pour le transport de l’enfant accueilli, dont les références sont 
précisées en en-tête du présent contrat de travail [OU] que le conducteur [Nom, prénom du conducteur] 
                                                                                                                              que le particulier 
employeur a expressément désigné pour transporter l’enfant en présence permanente et impérative 
du salarié dispose d’une assurance pour l’utilisation de son véhicule, comprenant la clause particulière 
de couverture pour le transport de l’enfant accueilli, dont les références sont précisées en en-tête du 
présent contrat de travail.

[À ajouter selon le cas] Lorsque plusieurs particuliers employeurs sont demandeurs de déplacements, 
l’indemnité due par chacun d’entre eux est déterminée au prorata du nombre d’enfants concernés par 
le(s) déplacement(s). Le nombre d’enfants concernés s’entend des enfants présents dans le véhicule, y 
compris les enfants de l’assistant maternel si le déplacement est effectué pour répondre à leurs besoins.

 
Article 7-4 Régularisation des salaires lorsque l’enfant est accueilli 46 semaines ou moins 
sur une période de 12 mois consécutifs

Article 7-4-1 Régularisation prévisionnelle réalisée chaque année à la fin du mois anniversaire  
du contrat

(Article 109-2 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective)

Conformément aux dispositions de l’article 109-2 du socle spécifique « assistant maternel » de la 
convention collective, une régularisation prévisionnelle est réalisée chaque année à la date anniversaire 
du contrat du travail, en comparant les salaires versés pendant les 12 derniers mois écoulés au titre 
des heures réellement effectuées, aux salaires qui auraient dû être versés en application du contrat 
de travail. Cette régularisation est établie par un écrit, signé par les parties.

Les régularisations prévisionnelles annuelles qui interviennent au cours de l’exécution du contrat se 
compensent entre elles et n’entrainent pas de règlement en cours de contrat.

 
Article 7-4-2 Régularisation définitive en fin de contrat de travail

(Article 124 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective)

Conformément aux dispositions de l’article 124 du socle spécifique « assistant maternel » de la 
convention collective, lorsque l’accueil s’effectue sur une année de 46 semaines et moins, le particulier 
employeur procède à la régularisation définitive du salaire en fin de contrat.

Cette régularisation effectuée à la date de fin du contrat de travail tient compte des conditions prévues 
au contrat de travail et des régularisations prévisionnelles réalisées chaque année à la date annivesaire 
du contrat.

]حــدد:	وفقًــا	لأحــكام	المادتيــن	٥٧	)أرضيــة	مشــتركة(	و	١١٣	)أرضيــة	خاصــة	»عامــل	حضانــة	»(	مــن	الاتفاقيــة	
الجماعيــة،	لا	يمكــن	أن	يكــون	الســلم	أقــل	مــن	الســلم	الإداري	وأعلــى	مــن	ســلم	الضرائــب[

]اختيـار[	يشـهد	الموظـف	أن	لديـه	تأمينًـا	لاسـتخدام	سـيارته،	بمـا	فـي	ذلـك	بنـد	التغطيـة	المحـدد	لنقـل	الطفـل	
بالمسـتفيد	مـن	الرعايـة،	والمراجـع	الخاصـة	بـه	محـددة	فـي	عنـوان	عقـد	العمـل	هـذا.	]أو[	السـائق	]اسـم	ولقـب	ال
سـائق[                                                                                                                              	الـذي	عيّنـه	الفـرد	
المسـتخدِم	صراحـةً	لنقـل	الطفـل	بالحضـور	الدائـم	والإلزامـي	للموظـف	لديـه	تأمين	لاسـتخدام	سـيارته،	بمـا	في	ذلك	
بنـد	التغطيـة	المحـدد	لنقـل	الطفـل	المسـتفيد	مـن	الرعايـة،	والـذي	تـم	تحديـد	مراجعـه	فـي	عنـوان	عقـد	العمـل	هذا.

]تضــاف	حســب	الاقتضــاء[	عندمــا	يطلــب	العديــد	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين	التنقــل	يتــم	تحديــد	التعويــض	الــذي	
يدفعــه	كل	منهــم	بمــا	يتناســب	مــع	عــدد	الأطفــال	المعنييــن	بالتنقــل	)التنقــلات(.	يعنــي	عــدد	الأطفــال	المنقوليــن	
الأطفــال	الموجوديــن	فــي	المركبــة،	بمــن	فيهــم	أطفــال	عامــل	الحضانــة	إذا	كان	التنقــل	يخــص	تلبيــة	احتياجاتهــم.	

المــادة ٧-٤ تســوية الأجــور عنــد رعايــة الطفــل لمــدة ٤6 أســبوعًا أو أقــل عــلى مدى ١2 شــهراً 
ليًا متتا

المادة ٧-٤-١ تتم التسوية المرحلية كل عام في نهاية شهر الذكرى السنوية للعقد

)المادة	١٠٩-٢	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

ــة،	تجــرى	تســوية	 ــة	الجماعي ــة«	مــن	الاتفاقي ــة	المخصصــة	»عامــل	الحضان ــا	لأحــكام	المــادة	١٠٩-٢	مــن	الأرضي وفقً
مرحليــة	كل	عــام	فــي	تاريــخ	الذكــرى	الســنوية	لعقــد	العمــل	مــن	خــلال	مقارنــة	الرواتــب	الشــهرية	المدفوعــة	خــلال	١٢	
شــهراً	الســابقة،	بموجــب	الســاعات	الفعليــة	المنجــزة،	بالرواتــب	التــي	كان	ينبغــي	دفعهــا	بموجــب	عقــد	العمــل.	تتخــذ	

هــذه	التســوية	شــكل	وثيقــة	مكتوبــة	وموقعــة	مــن	الطرفيــن.

التســويات	المرحليــة	الســنوية	التــي	تحــدث	أثنــاء	تنفيــذ	العقــد	تعــوض	بعضهــا	البعــض	ولا	تــؤدي	إلــى	التســوية	أثنــاء	
العقد.

المادة ٧-٤-2 تسوية نهائية في نهاية عقد العمل

)المادة	١٢٤	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٢٤	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	الحضانــة«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	عندمــا	تتــم	الرعايــة	
ع	الفــرد	المســتخدِم	فــي	التســوية	النهائيــة	للراتــب	فــي	نهايــة	العقــد. لمــدة	تزيــد	عــن	٤٦	أســبوعًا	أو	أقــل،	يشــر

عنــد	إجــراء	هــذه	التســوية	فــي	تاريــخ	نهايــة	عقــد	العمــل	تأُخــذ	فــي	الاعتبــار	الشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	
العمــل	والتســويات	المرحليــة	المنجــزة	كل	عــام	فــي	تاريــخ	الذكــرى	الســنوية	للعقــد.	
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À la fin du contrat de travail, il est procédé à une liquidation et une compensation des régularisations 
annuelles et prévisionnelles au crédit et au débit de l’assistant maternel. Si un crédit au profit du salarié 
est constaté, celui-ci s’effectue sous la forme d’un remboursement financier soumis à cotisations et 
contributions sociales.

 Article 8   Absences

Article 8-1 Absences de l’enfant non prévues au contrat 
(Article 105 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective)

Les périodes pendant lesquelles l’enfant est confié à l’assistant maternel étant prévues au contrat 
de travail, les temps d’absence non prévus sont rémunérés.

Toutefois, conformément aux dispositions de l’article 105 du socle spécifique « assistant maternel » de la 
convention collective, en cas d’absence de l’enfant justifiée par un certificat médical ou un bulletin 
d’hospitalisation, le particulier employeur avertit le salarié dès que possible, par tous moyens. Il 
transmet également le justificatif au salarié, au plus tard au retour de l’enfant.

En cas d’absence justifiée dans les conditions prévues ci-dessus, le salarié n’est pas rémunéré au 
titre de la période d’absence dans les limites suivantes :

  en cas de courtes absences de l’enfant, pas nécessairement consécutives, dans la limite de 5 jours 
d’absence. Au-delà de cette limite, le particulier employeur doit reprendre le paiement du salaire ;

  en cas d’absence durant 14 jours calendaires consécutifs. Au-delà de 14 jours calendaires 
consécutifs d’absence, le particulier employeur doit reprendre le paiement du salaire ou rompre 
le contrat de travail conformément à l’article 119-1 du socle spécifique « assistant maternel » de 
la convention collective.

Ces deux limites sont appréciées par période de 12 mois glissants à compter de la date d’effet du 
contrat de travail ou de sa date anniversaire.

 
Article 8-2 Absences du salarié 
(Articles 49 du socle commun et 105 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention 
collective)

Toute absence du salarié doit être justifiée, il s’engage à prévenir dès que possible le(s) particulier(s) 
employeur(s).

En cas d’arrêt de travail pour maladie, le salarié prévient, par tout moyen, le particulier employeur dès 
que possible et lui communique le justificatif de l’arrêt de travail dans un délai de quarante-huit (48) 
heures, sauf cas de circonstances exceptionnelles. Le particulier employeur remplit l’attestation de 
salaire et la renvoie dûment complétée, le plus rapidement possible à la caisse primaire d’assurance 
maladie à laquelle le salarié est rattaché. [Il est recommandé au particulier employeur d’en fournir 
une copie au salarié.]

فــي	نهايــة	عقــد	العمــل	يصــار	إلــى	تصفيــة	التســويات	الســنوية	والمرحليــة	وتعويضهــا	ســلبا	أو	إيجابــا	لحســاب	
ــي	يخضــع	لاشــتراكات	 ــح	الموظــف،	فســيأخذ	هــذا	شــكل	ســداد	مال ــد	لصال ــم	تســجيل	رصي ــة.	إذا	ت عامــل	الحضان

ومســاهمات	الضمــان	الاجتماعــي.

 المادة 8  الغياب

المادة 8-١ غياب الطفل غير المنصوص عليه في العقد

)المادة	١٠٥	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية(

باعتبــار	أن	الفتــرات	التــي	يعُهــد	خلالهــا	بالطفــل	إلــى	عامــل	الحضانــة	منصــوص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل،	يدفــع	أجــر	
أوقــات	الغيــاب	غيــر	المقــررة.	

ومــع	ذلــك،	وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٠٥	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	الحضانــة«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	فــي	حالــة	
ــر	المستشــفى،	يقــوم	الفــرد	المســتخدِم	بإخطــار	الموظــف	فــي	أقــرب	 ــة	أو	تقري ــرر	بشــهادة	طبي ــاب	الطفــل	المب غي

وقــت	وبــأي	وســيلة.	كمــا	يرســل	وثيقــة	الإثبــات	إلــى	الموظــف	فــي	أجــل	أقصــاه	عــودة	الطفــل.	

فــي	حالــة	الغيــاب	المبــرر	وفــق	الشــروط	المذكــورة	أعــلاه،	لا	يدفــع	تعويــض	إلــى	الموظــف	عــن	فتــرة	الغيــاب	ضمــن	
الحــدود	التاليــة:

  فــي	حــالات	غيــاب	الطفــل	لمــدة	قصيــرة،	ليــس	بالضــرورة	متتاليــة،	فــي	حــدود	٥	أيــام	مــن	الغيــاب.	بعــد	هــذا	الحــد،	
يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	اســتئناف	دفــع	الأجر؛

ــا،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	 ــا	متتاليً ــا.	بعــد	١٤	يومًــا	تقويميً ــا	متتاليً   فــي	حالــة	الغيــاب	لمــدة	١٤	يومًــا	تقويميً
اســتئناف	دفــع	الأجــور	أو	إنهــاء	عقــد	العمــل	وفقًــا	للمــادة	١١٩-١	مــن	هــذه	الأرضيــة	المخصصــة	»عامــل	الحضانــة«	

مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

يتم	تقييم	هذه	الحدود	داخل	فترة	١٢	شهراً	متجددًا	من	تاريخ	سريان	العقد	أو	تاريخ	الذكرى	السنوية.

المادة 8-2 غياب الموظف

)المادتان	٤٩	من	الأرضية	المشتركة	و	١٠٥	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	في	الاتفاقية	الجماعية(

يجب	تبرير	أي	غياب	للموظف،	ويتعهد	بإخطار	الفرد	المستخدِم	)الأفراد	المستخدِمين(	في	أقرب	وقت	ممكن.

فــي	حالــة	الغيــاب	بســبب	مــرض	أو	حــادث،	يشــعر	الموظــف	الفــرد	المســتخدِم	بــأي	وســيلة	وفــي	أقــرب	وقــت	ممكــن	
ويبعــث	لــه	بمــا	يثبــت	التوقــف	عــن	العمــل	فــي	غضــون	ثمــان	وأربعيــن	)٤٨(	ســاعة،	عــدا	فــي	حــالات	الظــروف	
ع	وقــت	ممكــن	إلــى	 الاســتثنائية.	يمــلأ	الفــرد	المســتخدِم	شــهادة	الراتــب	ويرســلها	مملــوءة	كمــا	ينبغــي،	فــي	أســر
الصنــدوق	الأولــي	للتأميــن	الصحــي	)CPAM(	الــذي	ينتمــي	إليــه	الموظــف.	]ينُصــح	الفــرد	المســتخدِم	بتقديــم	

نســخة	إلــى	الموظــف.[
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 Article 9   Rupture du contrat de travail

Toute rupture du présent contrat en dehors de la période d’essai est soumise aux règles définies à 
l’article 119 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective nationale.

 Article 10  Confidentialité

Les parties s’engagent à conserver confidentielles les informations personnelles transmises entre 
elles dans le cadre de l’exécution du présent contrat. Elles prennent les mesures nécessaires pour 
garantir cette confidentialité.

 Article 11  Clauses particulières

[Les parties peuvent prévoir certaines règles particulières pour l’accueil ou l’accompagnement des 
enfants accueillis, adaptées à leur situation : (activités conseillées ou à proscrire, utilisation d’un cahier 
de liaison, présence d’animaux etc.)]

Fait à                                      , le                                                  [Préciser le lieu et la date] en 2 exemplaires

[Un exemplaire est remis au salarié et l’autre est conservé par le particulier employeur.]

[Des modèles d’annexes sont proposés sur les pages suivantes. La liste de ces modèles d’annexes 
n’est pas exhaustive.]

Signature du particulier employeur

(précédée de la mention : « Lu et approuvé »)

Signature du salarié

(précédée de la mention : « Lu et approuvé ») 

 المادة ٩  إنهاء عقد العمل

ــة	المخصصــة	 ــي	المــادة	١١٩	مــن	الأرضي ــد	المحــددة	ف ــب	للقواع ــرة	التجري ــد	خــارج	فت ــذا	العق ــاء	له يخضــع	أي	إنه
»عامــل	الحضانــة«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة.

 المادة ١٠ 	الخصوصية

يتعهــد	الطرفــان	بالحفــاظ	علــى	ســرية	المعلومــات	الشــخصية	المنقولــة	بينهمــا	فــي	إطــار	تنفيــذ	هــذا	العقــد.	ويتخذان	
الإجــراءات	اللازمــة	لضمــان	هذه	الســرية.

 المادة ١١ 	البنود الخاصة
]قــد	يــدرج	الطرفــان	قواعــد	خاصــة	معينــة	لرعايــة	أو	مرافقــة	الأطفــال	المســتفيدين	مــن	الرعايــة،	بمــا	يتناســب	مــع	
وضعهــم:	)الأنشــطة	الموصــى	بهــا	أو	التــي	يجــب	تجنبهــا،	واســتخدام	كتــاب	اتصــال،	ووجــود	الحيوانــات،	ومــا	إلــى	

ذلــك([

حرر	في	                                      ،	بتاريخ	                                      	]تحديد	المكان	والتاريخ[	في	نسختين
]تسُلم	نسخة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بالنسخة	الأخرى.[

توقيع الموظف توقيع الفرد المستخدِم 

)مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«( )مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«(	

]نماذج	للملحقات	مقترحة	في	الصفحات	التالية.	قائمة	هذه	المرفقات	النموذجية	ليست	شاملة.[



3٤١341

 AUTORISATION  
 DE TRANSPORT DE L’ENFANT 

Je, soussigné(e) [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                                

demeurant au [Adresse du particulier employeur]                                                                                       ,

autorisons [Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du salarié]                                                   ,

demeurant au [Adresse du salarié]                                                                                                               ,

[Opter pour le ou les cas selon que le particulier employeur autorise l’assistant maternel et/ou un autre 
conducteur à transporter l’enfant]

Cas n° 1 :
  à transporter notre enfant [Nom, prénom de l’enfant]                                                                                           dans 
son véhicule selon la législation en vigueur (équipement des sièges, assurance du véhicule comprenant 
la clause particulière de couverture pour le transport de l’enfant accueilli) et dans les meilleures 
conditions de sécurité.

Cas n° 2 :
   à faire transporter notre enfant [Nom, prénom de l’enfant]                                                                 , 
en sa présence permanente et impérative, par et dans le véhicule de [Identité du conducteur]  

                                                                                                                                                                             
selon la législation en vigueur (équipement des sièges, assurance du véhicule comprenant la clause 
particulière de couverture pour le transport de l’enfant accueilli) et dans les meilleures conditions 
de sécurité.

Références de l’assurance automobile du conducteur :                                                                                 

Société d’assurance :                                                                                                                                        

Adresse :                                                                                                                                                            

Téléphone :                                                                                                                                                         

Numéro de sociétaire :                                                                                                                                     

Fait à                                                , le                                                            [Préciser le lieu et la date]

Signature du particulier employeur

[L’attestation est remise au salarié et une copie est conservée par le particulier employeur.]

  ترخيص 
 نقل الطفل 

أنا	الموقع)ة(	أدناه	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[                                                                                                      
المقيم	في	]عنوان	الفرد	المستخدِم[                                                                                                                    
،	أرخص	لـ	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                                                                    

المقيم	في	]عنوان	الموظف[                                                                                                                                ،
]اختــر	الحالــة	)الحــالات(	اعتمــادًا	علــى	مــا	إذا	كان	صاحــب	العمــل	المعيــن	يصــرح	لعامــل	الحضانــة	و	/	أو	ســائق	آخــر	

بنقــل	الطفــل[

الحالة 1:

  لنقل	طفلنا	]اسم	ولقب	الطفل[                                                                                                      في	سيارته	
وفــق	التشــريعات	المعمــول	بهــا	)تجهيــزات	المقاعــد،	تأميــن	المركبــة	بمــا	فــي	ذلــك	بنــد	خــاص	يغطــي	نقــل	الطفــل	

المســتفيد	مــن	الرعايــة(	وفــي	أفضــل	ظروف	الســلامة.

الحالة ٢:

  لنقل	طفلنا	]اسم	ولقب	الطفل[                                                                                                                                                ،	في	وجوده	
الدائم	والإلزامي،	من	قبل	وفي	سيارة	]تعريف	السائق[                                                                                                                    حسب	
التشريعات	النافذة	)تجهيزات	المقاعد،	تأمين	المركبة	بما	في	ذلك	بند	خاص	يغطي	نقل	الطفل	المستفيد	من	

الرعاية(	وفي	ظل	أفضل	شروط	السلامة.

معلومات	تأمين	سيارة	السائق:                                                                                                                                

شركة	التأمين:                                                                                                                                                      

العنوان:                                                                                                                                                                            

الهاتف:                                                                                                                                                                            

رقم	تعريف	الشركة:                                                                                                                                                      

حرر	في	                      ،	بتاريخ	                      	]تحديد	المكان	والتاريخ[

توقيع الفرد المستخدِم

]تمُنح	الشهادة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بنسخة	منها.[



3٤2342

 AUTORISATION  

 D’INTERVENTION MÉDICALE D’URGENCE 

Je, soussigné(e) [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                                
demeurant au [Adresse du particulier employeur]                                                                                    ,

autorise [Choisir entre] Madame/Monsieur [Identité du salarié]                                                            ,
domicilié(e) [Adresse du salarié] au                                                                                                            , 

assistant(e) maternel(le) agréé(e), 
à appeler les services d’urgences.

Le salarié alerte immédiatement le particulier employeur.

Si une intervention médicale d’urgence y compris une anesthésie est nécessaire, le transport de l’enfant 
se fera si possible et de préférence vers le centre hospitalier [Nom et adresse de l’hôpital choisi]  

                                                                                                                                                                         

ou la clinique [Nom et adresse de la clinique choisie]                                                                                               .

Fait à                                                  , le                                                          [Préciser le lieu et la date]

Signature du particulier employeur

[L’autorisation est remise au salarié et une copie est conservée par le particulier employeur.]

 ترخيص 
 لتدخل طبي مستعجل

أنا	الموقع)ة(	أدناه	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[                                                                                                      
المقيم	في	]عنوان	الفرد	المستخدِم[                                                                                                                             ،
أرخص	لـ	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]هوية	الموظف[                                                                                                      

المقيم	في	]عنوان	الموظف[                                                                                                                           ،	
عامــل	حضانة،

للاتصال	بخدمات	الطوارئ.

يقوم	الموظف	على	الفور	بإبلاغ	الفرد	المستخدِم.

إذا	كان	التدخل	الطبي	الطارئ	بما	في	ذلك	التخدير	ضرورياً،	فسيتم	نقل	الطفل	إن	أمكن	ويفضل	أن	يكون	ذلك	إلى	
المستشفى]اسم	وعنوان	المستشفى	المختار[                                                                                                                           
أو	العيادة	]اسم	وعنوان	العيادة	المختارة[	.                                                                                                                           

حرر	في	                                     ،	بتاريخ		                                     	]تحديد	المكان	والتاريخ[

توقيع الفرد المستخدِم

]يمُنح	الترخيص	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بنسخة	منه.[



3٤3343

 AUTORISATION  

 D’ADMINISTRER DES MÉDICAMENTS 

Je, soussigné(e) [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                                  
demeurant au [Adresse du particulier employeur]                                                                                    ,

autorise [Choisir entre] Madame/Monsieur [Identité du salarié]                                                            ,
demeurant au  [Adresse du salarié]                                                                                                            ,

assistant(e) maternel(le) agréé(e), à donner à notre enfant [Identité de l’enfant]                                                                                                      
                                                                             un traitement médical ou un régime alimentaire sur 
prescription médicale, à condition de se conformer aux règles en vigueur, et notamment, en cas  
d’administration de soins ou de médicaments, que celle- ci puisse être regardée comme un acte de 
la vie courante au sens des dispositions du Code de l’action sociale et des familles, que ces soins 
ou traitements aient fait l’objet d’une prescription médicale et que le médecin prescripteur n’ait pas  
expressément demandé l’intervention d’un auxiliaire médical.

 
Nous mettons à la disposition de l’assistant maternel le(s) ordonnance(s) concernée(s).

Fait à                                                , le                                                             [Préciser le lieu et la date]

Signature du particulier employeur

[L’autorisation est remise au salarié et une copie est conservée par le particulier employeur]

 ترخيص 
 لإعطاء الأدوية

أنا	الموقع	أدناه	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[                                                                                                 
المقيم	في	]عنوان	الفرد	المستخدِم[                                                                                                             ،
أرخص	لـ]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]هوية	الموظف[                                                                                                 

المقيم	في	]عنوان	الموظف[                                                                                                                                  ،
عامل)ة(	حضانة	معتمد)ة(،	لإعطاء	طفلنا	]هوية	الطفل[                                                                                                                      

ــا	مــع	القواعــد	المعمــول	بهــا،	 العــلاج	الطبــي	أو	النظــام	الغذائــي	بنــاء	علــى	وصفــة	طبيــة،	بشــرط	أن	يكــون	متوافقً
وعلــى	وجــه	الخصــوص،	فــي	حالــة	تقديــم	الرعايــة	أو	الــدواء،	يمكــن	اعتبــار	هــذا	عمــلاً	مــن	أعمــال	الحيــاة	اليوميــة	
بالمعنــى	المقصــود	فــي	أحــكام	قانــون	العمــل	الاجتماعــي	والعائــلات،	وأن	هــذه	الرعايــة	أو	العــلاج	كانــت	موضــوع	

وصفــة	طبيــة	وأن	الطبيــب	الــذي	وصفهــا	لــم	يطلــب	صراحــة	تدخــل	مســاعد	طبــي.

نقدم	لعامل)ة(	الحضانة	الوصفة	)الوصفات(	المعنية.

حرر	في	                                                ،	بتاريخ	                                                	]تحديد	المكان	والتاريخ[

توقيع الفرد المستخدِم

]يمُنح	الترخيص	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بنسخة	منه.[



3٤٤344

 SOCLE ASSISTANT MATERNEL 
Modèle de fiche mensuelle de suivi

À l’attention des utilisateurs du présent document.

Il est fortement recommandé aux parties d’opérer un suivi du nombre d’heures travaillées 
mensuellement, des horaires de travail et des périodes et motifs d’absence. Un tel suivi est utile 
pour déterminer les droits à congés payés du salarié, l’ancienneté ou encore pour effectuer les 
éventuelles régularisations de salaire dues.

C’est pourquoi, la présente fiche mensuelle est proposée aux parties. Il est recommandé de 
la remplir régulièrement et de la signer à la fin du mois. Chacune des parties en conserve un 
exemplaire.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique et en bleu. 
Ils sont à supprimer de la version définitive de la fiche mensuelle de suivi.

Mois                                                                               Année                                                                        

*Cette case permet notamment de renseigner toute information utile pour le suivi des heures de travail de l’assistant 
maternel dont la mention des heures majorées et complémentaires réalisées au cours de la semaine.

Fait à                                      , le                                         [Préciser le lieu et la date] en 2 exemplaires

[Un exemplaire est remis au salarié et l’autre est conservé par le particulier employeur]

Signature du particulier employeur Signature de l’assistant(e) maternel(le)

Jour 
du 

mois

Horaires 
convenus 
entre les 
parties

Heure 
d’arrivée

Heure  
de départ

Nombre 
d’heures 

effectuées

Absence de l’enfant 
[préciser si l’absence 

est rémunérée  
ou non]

Absence de l’assistant 
maternel [préciser 

si l’absence est 
rémunérée ou non]

Commentaires 
éventuels*

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

 أرضية عامل الحضانة 

نموذج لورقة المتابعة الشهرية

شهر                                                                               سنة                                                                                               

يوم 
من 
شهر

الجدول الزمني 
المتفق عليه بين 

الطرفين

ساعة 
الوصول

ساعة 
الذهاب

عدد 
ساعات 
العمل

غياب الطفل ]حدد ما 
إذا كان الغياب قد تم 

دفع أجره أو لا[

غياب عامل)ة( الحضانة 
]لتحديد ما إذا كان الغياب 

مدفوعًا أم لا[
التعليقات*

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

*	يســتخدم	هــذا	المربــع	علــى	وجــه	الخصــوص	لإدخــال	أي	معلومــات	مفيــدة	لمراقبــة	ســاعات	عمــل	عامــل	الحضانــة،	بمــا	فــي	ذلــك	ذكــر	ســاعات	
العمــل	زائــدة	الأجــر	والإضافيــة	خــلال	الأســبوع.

حرر	في                                      ،	بتاريخ	                                      	]تحديد	المكان	والتاريخ[	في	نسختين
]تسُلم	نسخة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بالنسخة	الأخرى[

توقيع الفرد المستخدِم  توقيع عامل الحضانة

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة.
يوصى	بشدة	بأن	يراقب	الطرفان	عدد	ساعات	العمل	الشهرية،	وعدد	ساعات	العمل	وفتراته	وأسباب	الغياب.	
هذه	المراقبة	مفيدة	لتحديد	حقوق	الموظف	في	إجازة	مدفوعة	الأجر	أو	الأقدمية	أو	حتى	لإجراء	أي	تسوية	

مستحقة	للراتب.
لهذا	السبب،	تمُنح	هذه	الورقة	الشهرية	للطرفين.	يوصى	بملئها	بشكل	دوري	وتوقيعها	في	نهاية	الشهر.	

يحتفظ	كل	طرف	بنسخة.
هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	وبالأزرق.	يجب	حذفها	من	النسخة	النهائية	
لورقة	المتابعة	الشهرية.



3٤5345

 SOCLE ASSISTANT MATERNEL 
Fiche pédagogique :  le retrait de l’enfant

À l’attention des utilisateurs du présent document.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Le retrait de l’enfant emporte la rupture du contrat de travail d’un assistant maternel à l’initiative du 
particulier employeur.

Conformément aux dispositions de l’article 119-1 du socle « assistant maternel » de la Convention 
collective, le particulier employeur qui décide de ne plus confier son enfant au salarié, quel qu’en soit 
le motif, doit lui notifier sa décision de rompre le contrat de travail, par lettre recommandée avec avis 
de réception ou par lettre remise en main propre contre décharge.

Hormis quelques cas spécifiques liés à la faute grave ou la faute lourde, la lettre de retrait de l’enfant 
ne comporte pas le(s) motif(s) de la rupture du contrat de travail.

Toutefois, la décision ne peut pas être fondée sur un motif discriminatoire fondé sur des critères 
interdits (tels que la race, l’origine sociale, le sexe, etc.) ou un motif illicite privant l’assistant maternel 
de l’exercice d’un droit, en application des dispositions des articles 9 à 15 du socle commun de la 
présente convention collective.

Le préavis est un délai, qui court à compter de la date de première présentation de la lettre 
recommandée au domicile de l’assistant maternel ou de la date de remise de la lettre en main propre 
contre décharge.

Conformément aux dispositions de l’article 120 du socle « assistant maternel » de la convention 
collective, selon l’ancienneté de l’assistant maternel, le préavis dure, sauf en cas de retrait fondé sur 
une faute grave ou une faute lourde :

   8 jours calendaires lorsque l’enfant est accueilli depuis moins de 3 mois ;

   15 jours calendaires si l’enfant est accueilli depuis 3 mois et jusqu’à moins d’un an ;

 1 mois si l’enfant est accueilli depuis un an et plus.

Quelle que soit sa durée, le préavis se calcule de date à date.

L’ancienneté s’apprécie au jour de la date d’envoi de la lettre recommandée ou de la date de remise 
en main propre contre décharge.

Le préavis ne peut pas être interrompu ou suspendu. Par exception prévue à l’article 64-1 du socle 
commun de la Convention collective, le préavis est suspendu en cas :

   d’arrêt de travail consécutif à un accident du travail ou à une maladie professionnelle ;

   de congé de maternité ou d’adoption ;

   de prise de congés payés, sauf accord écrit et signé des parties.

 أرضية عامل الحضانة 

ورقة تعليمية: سحب الطفل

يستلزم	سحب	الطفل	إنهاء	عقد	عمل	عامل	الحضانة	بمبادرة	من	الفرد	المستخدِم.

ــا	لأحــكام	المــادة	١١٩-١	مــن	أرضيــة	»عامــل	الحضانــة«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	 وفقً
ــراره	بإنهــاء	عقــد	العمــل	برســالة	 ــه،	لأي	ســبب	مــن	الأســباب،	إخطــاره	بق ــف	الموظــف	بطفل ــرر	عــدم	تكلي ــذي	يق ال

ــراف.	 ــل	اعت مســجلة	مــع	إشــعار	بالاســتلام	أو	رســالة	مســلمة	باليــد	مقاب

بصــرف	النظــر	عــن	بعــض	الحــالات	المحــددة	المتعلقــة	بالخطــأ	الجســيم	أو	الخطــأ	الفــادح،	لا	تتضمــن	رســالة	ســحب	
الطفــل	ســبب	)أســباب(	إنهــاء	عقــد	العمــل.

ومــع	ذلــك،	لا	يجــوز	أن	يســتند	القــرار	إلــى	ســبب	تمييــزي	قائــم	علــى	معاييــر	محظــورة	)مثــل	العــرق،	والأصــل	
الاجتماعــي،	والجنــس،	ومــا	إلــى	ذلــك(	أو	ســبب	غيــر	مشــروع	يحــرم	عامــل	الحضانــة	مــن	ممارســة	حــق،	وفقًــا	لأحــكام	

المــواد	مــن	٩	إلــى	١٥	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

الإخطــار	هــو	مهلــة	تمتــد	مــن	تاريــخ	أول	تقديــم	للرســالة	المســجلة	إلــى	منــزل	عامــل	الحضانــة	أو	مــن	تاريــخ	تســليم	
الرســالة	شــخصيًا	مقابــل	اعتــراف.

ــة،	 وفقــا	لأحــكام	المــادة	١٢٠	مــن	أرضيــة	»عامــل	الحضانــة«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	تبعــا	لأقدميــة	عامــل	الحضان
ــة	الســحب	بســبب	خطــأ	جســيم	أو	خطــأ	فــادح: تســتمر	فتــرة	الإخطــار،	إلا	فــي	حال

 ٨	أيام	تقويمية	عند	رعاية	الطفل	لمدة	تقل	عن	٣	أشهر؛

 ١٥	يومًا	تقويميًا	إذا	تم	رعاية	الطفل	لمدة	٣	أشهر	وحتى	أقل	من	عام؛

كثر.  وشهر	واحد	عند	رعايته	لمدة	سنة	أو	أ

مهما	كانت	مدتها،	يتم	حساب	الإخطار	من	تاريخ	إلى	تاريخ.

يتم	تقييم	الأقدمية	في	يوم	إرسال	الرسالة	المسجلة	أو	تاريخ	التسليم	باليد	مقابل	اعتراف.

لا	يمكــن	وقــف	الإخطــار	أو	تعليقــه.	كاســتثناء	منصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٦٤-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	للاتفاقيــة	
الجماعيــة،	يتــم	تعليــق	الإشــعار	فــي	حالــة:

  التوقف	عن	العمل	إثر	حادث	عمل	أو	مرض	مهني؛

  إجازة	الأمومة	أو	التبني؛

  أخذ	إجازة	مدفوعة	الأجر،	ما	لم	يتم	الاتفاق	كتابةً	ويكون	موقعًا	من	قبل	الطرفين.

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة.
هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
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  Illustration 

Exemple 1

En septembre 2020, Madame X a posé des congés payés les 26 et 27 novembre 2020 qui ont 
été validés par le particulier employeur. Par ailleurs, Madame X justifie, à la date d’envoi de la 
lettre de retrait, d’une ancienneté de 2 mois et 15 jours. La lettre notifiant la décision de retrait 
a fait l’objet d’une première présentation à son domicile le 24 novembre 2020. Le préavis de 8 
jours calendaires a débuté le 24 novembre 2020. En raison de la prise des congés payés, il a été 
suspendu les 26 et 27 novembre 2020 et a repris son cours dès le 28 novembre 2020. Le préavis 
s’achève le 3 décembre 2020 à minuit.

Exemple 2

Madame Y justifie le 24 novembre 2020, à la remise en main propre contre décharge de la lettre 
de retrait, d’une ancienneté de 18 mois. Le préavis d’un mois a débuté le 24 novembre 2020, et 
s’achève le 23 décembre 2020 à minuit.

À l’issue du contrat de travail, l’assistant maternel bénéficie :

   d’une indemnité compensatrice de préavis si le préavis est réalisé ou non exécuté à la demande 
du particulier employeur ;

Article 66 du socle commun et article 122 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention 
collective 

   d’une indemnité de rupture si l’enfant est accueilli depuis au moins 9 mois à la date d’envoi du 
courrier de retrait de l’enfant par lettre recommandée ou à la date de remise en main propre contre 
décharge. Cette indemnité est égale à 1/80ème du total des salaires bruts perçus pendant la durée 
du contrat, hors indemnités ;

   d’une indemnité compensatrice de congés payés pour les congés payés acquis et non pris à la 
date de la rupture du contrat de travail en cas d’accueil de l’enfant 52 semaines et pour les congés 
acquis et non rémunérés à la date de la rupture du contrat de travail en cas d’accueil de l’enfant 
46 semaines ou moins ;

Articles 123-1 et 123-2 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective 

   d’un montant relatif à la régularisation définitive du salaire en cas d’accueil de l’enfant 46 semaines 
ou moins.

Article 124 du socle spécifique « assistant maternel » de la convention collective.

في	نهاية	عقد	العمل،	يستفيد	عامل	الحضانة	من:

  التعويض	عن	الإخطار	إذا	تم	تنفيذ	الإخطار	أو	عدم	تنفيذه	بناءً	على	طلب	الفرد	المستخدِم؛

المادتان	٦٦	من	الأرضية	المشتركة	و	١٢٢	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية	

  تعويــض	إنهــاء	عقــد	العمــل	إذا	كان	الطفــل	قــد	تــم	رعايتــه	لمــدة	٩	أشــهر	علــى	الأقــل	مــن	تاريــخ	إرســال	رســالة	
ســحب	الطفــل	بموجــب	رســالة	مســجلة	أو	فــي	تاريــخ	التســليم	باليــد	مقابــل	اعتــراف.	هــذا	التعويــض	يســاوي	١/٨٠	

مــن	مجمــوع	الأجــور	الإجماليــة	المقبوضــة	خــلال	مــدة	العقــد،	باســتثناء	التعويضــات؛

  تعويــض	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	عــن	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	المكتســبة	ولــم	يتــم	أخذهــا	فــي	تاريــخ	إنهــاء	عقــد	
العمــل	فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	لمــدة	٥٢	أســبوعًا	وعــن	الإجــازات	المكتســبة	وغيــر	المدفوعــة	الأجــر	فــي	تاريــخ	

إنهــاء	عقــد	العمــل	فــي	حالــة	رعايــة	الطفــل	٤٦	أســبوعًا	أو	أقــل؛

المادتين	١٢٣-١	و١٢٣-٢	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية

  مبلغ	يتعلق	بالتسوية	النهائية	للراتب	في	حالة	رعاية	الطفل	لمدة	٤٦	أسبوعًا	أو	أقل.

المادة	١٢٤	من	الأرضية	المخصصة	»عامل	الحضانة«	من	الاتفاقية	الجماعية
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 Illustration  

Exemple

Madame X justifie, à la date d’envoi de la lettre de retrait, d’une ancienneté de 2 ans. La première 
présentation de la lettre de retrait à son domicile est intervenue le 24 novembre 2020. Le préavis 
d’un mois a débuté le 24 novembre 2020, et s’achève le 23 décembre 2020 à minuit.

Ainsi le 23 décembre 2020, Madame X bénéficie :

   du salaire pour la période allant du 1er décembre 2020 au 23 décembre 2020 ;

   d’une indemnité de rupture (total des salaires bruts relevés sur les déclarations Pajemploi / 80) ;

   d’une indemnité compensatrice de congés payés pour les congés payés acquis et non pris au 
23 décembre 2020.

Elle ne bénéficie pas d’une régularisation de ses salaires car l’accueil s’effectue sur 52 semaines.

  توضيح 

مثال:

تحوز	السيدة	فلانة،	في	تاريخ	إرسال	رسالة	السحب،على	أقدمية	تقدر	بعامين	)٢(.	تم	تقديم	الرسالة	التي	
تخطر	بقرار	السحب	في	منزلها	في	٢٤	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٠.	بدأ	الإخطار	لمدة	شهر	واحد	في	٢٤	

نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٠،	وينتهي	في	منتصف	الليل	في	٢٣	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٠.
وهكذا	في	٢٣	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٠،	تستفيد	السيدة	فلانة	من:

  الراتب	عن	الفترة	من	١	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٠	إلى	٢٣	ديسمبر	/	كانون	الأول	٢٠٢٠؛
  من	تعويض	إنهاء	العقد	)مجموع	الأجور	الإجمالية	المذكورة	في	تصريحات	باجومبلوا	)PAJEMPLOI(	/٨٠(؛

  تعويض	إجازة	مدفوعة	الأجر	عن	إجازات	مدفوعة	الأجر	المكتسبة	ولم	يتم	أخذها	اعتباراً	من	٢٣	ديسمبر	/	
كانون	الأول	٢٠٢٠.

وهي	لا	تستفيد	من	تسوية	أجورها	لأن	الاستلام	يتم	على	مدى	٥٢	أسبوعًا.

L’employeur doit remettre à l’assistant maternel, à la date de fin de contrat, les documents de fin de 
contrat suivants :

 un certificat de travail ;

 l’attestation pour présenter une demande d’indemnisation auprès de l’organisme Pôle emploi ;

 un reçu pour solde de tout compte.

يجب	على	الفرد	المستخدِم	تزويد	عامل	الحضانة	بمستندات	نهاية	العقد	التالية	في	تاريخ	انتهاء	العقد:

  شهادة	عمل؛

  شهادة	لتقديم	طلب	تعويض	إلى	هيئة	emploi	Pôle؛

  إيصال	التسوية	المالية.
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR  
Modèle de lettre d’engagement

À l’attention des utilisateurs du présent modèle.

Les parties peuvent convenir d’une lettre d’engagement jusqu’à la veille de l’embauche. La lettre 
d’engagement traduit l’intention des parties de conclure un contrat de travail. Si elle n’est pas 
suivie de la rédaction d’un contrat de travail, elle est assimilée à celui-ci, sous réserve de contenir 
tous les éléments obligatoires du contrat de travail, prévus à l’article 41-1 du socle commun et 
à l’article 128-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur ». Elle peut être adaptée 
aux particularités de la relation de travail à condition qu’elle ne prévoit pas de dispositions moins 
favorables que les règles applicables.

Le présent modèle peut constituer une base, et peut être complété et adapté par les parties, au 
regard notamment de leurs situations respectives, et des fonctions confiées au salarié.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en bleu). 
Ils sont à supprimer de la version définitive de la fiche mensuelle de suivi.

Objet : Lettre d’engagement 

[Choisir entre] Madame/Monsieur,                                                                                 
Je, soussigné(e) [Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                                                            
                                                                                                                                                                        ,

demeurant au [Adresse du particulier employeur]                                                                                      ,

immatriculé(e) sous le numéro employeur suivant :                                                                                       

[S’il est connu au moment de l’établissement de la lettre d’engagement ; le cas échéant, cocher la case 
et indiquer le numéro d’immatriculation.]

  CESU  

  PAJEMPLOI 

  URSSAF 

  MSA

Vous confirme votre embauche, [Choisir entre] Madame/Monsieur, [Nom, prénom du salarié]                         

                                                                                                                                                                                        ,

de nationalité [Nationalité du salarié – Le cas échéant indiquer le titre de séjour et sa date d’expiration]

                                                                                                                                                                 ,  

Mme/M. [Nom, prénom du salarié]                                                
[Adresse du salarié]                                                                         

                                             

                                             

                                             

                                             

 أرضية موظف الفرد المستخدِم 

نموذج رسالة التزام

السيدة	/	السيد.	]اسم	ولقب	الموظف[                                                 	 	
]عنوان	الموظف[                                                                               	 	

الموضوع: رسالة التزام

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،	                                                                              
أنا	الموقع	أدناه،	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[                                                                              
                                                                                                                                                                                                  
مقيم	في	]عنوان	الفرد	المستخدِم[                                                                                                                              ،
مسجل	تحت	رقم	المستخدِم	التالي:	                                                                                                                              

]إذا	كان	معروفاً	وقت	كتابة	رسالة	الالتزام؛	إذا	كان	ذلك	ممكنًا،	حدد	المربع	وحدد	رقم	التسجيل.[
                                            )CESU(	الشاملة	التشغيل	شيك	خدمة   

                                                              	)PAJEMPLOI(	باجومبلوا   

		  الصندوق	الوطني	لاتحادات	تحصيل	اشتراكات
                               )URSSAF(	الأسر	واستحقاقات	الاجتماعي	الضمان						 	
                                            )MSA(	الفلاحية	الاجتماعية	التعاضدية  	

يؤكد	توظيفك،	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                        
	،                                                                                                                                                                                      

من	جنسية	]جنسية	الموظف	-	إن	أمكن،	الإشارة	إلى	تصريح	الإقامة	وتاريخ	انتهاء	صلاحيته[
	،                                                                                                                                                                                      

موجه لمستخدمي هذا النموذج.

يمكن	للطرفين	الاتفاق	على	رسالة	التزام	حتى	اليوم	السابق	للتعيين.	تعبر	رسالة	الالتزام	عن	نية	الطرفين	في	
إبرام	عقد	عمل.	إذا	لم	يتبع	ذلك	صياغة	عقد	عمل،	يتم	مماثلتها	بهذه	الأخيرة،	مع	مراعاة	احتوائها	على	
جميع	العناصر	الإلزامية	لعقد	العمل،	المنصوص	عليها	في	المادة	٤١-١	من	الأرضية	المشتركة	وفي	المادة	

١٢٨-١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«.	يمكن	تكييفه	مع	خصوصيات	علاقة	العمل	بشرط	
ألا	تنص	على	أحكام	أقل	مواتاة	من	القواعد	المعمول	بها.

يمكن	أن	يشكل	هذا	النموذج	أساسًا،	ويمكن	ملؤه	وتكييفه	من	قبل	الطرفين،	لا	سيما	فيما	يتعلق	بحالات	كل	
منهم،	والوظائف	الموكلة	إلى	الموظف.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	)وبالأزرق(.	يجب	حذفها	من	النسخة	
النهائية	لورقة	المتابعة	الشهرية.
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domicilié(e) au [Adresse du salarié]                                                                                                              ,

et immatriculé(e) à la Sécurité Sociale sous le numéro [Numéro de sécurité sociale du salarié],                                                   

                                                                                                                                                                                                            

À compter du [Date du début du contrat]             /            /           , en contrat à durée indéterminée en 

qualité de [Emploi repère du salarié]                                                     , classé au niveau [Classification] 

de la convention collective nationale de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 

l’emploi à domicile, applicable à la relation de travail référencée sous le numéro IDCC 3239. [Pour 
déterminer l’emploi-repère du salarié, il convient de se référer à la grille de classification figurant à 
l’annexe 7 de la convention collective. Il est également possible d’utiliser le simulateur mis à dispo-
sition par les  partenaires sociaux : https://www.simulateuremploisalarieduparticulieremployeur.fr/
classification/simulateur/new/choix-type-domaine]

Le cas échéant [Choisir entre les deux options suivantes] :

 vous serez également en charge des activités complémentaires suivantes :

•                                                                                                                                                                   

•                                                                                                                                                                   

  les activités complémentaires ne pouvant pas être identifiées lors de la conclusion de la lettre 
d’engagement, pourront être définies ultérieurement lors de la rédaction du contrat de travail.

Votre embauche ne sera définitive qu’à l’issue d’une période d’essai de [Indiquer la période]                                                                                                                   

                                                                                                  renouvelable une fois pour la même durée.
[La période d’essai n’est pas automatique et les parties peuvent décider d’y renoncer. En cas de période 
d’essai, la durée maximale de celle-ci en contrat de travail à durée indéterminée est fixée à un mois, 
renouvelable une fois pour la même durée. Avant de renouveler la période d’essai, l’employeur en 
informe le salarié par écrit.]

Toute suspension qui se produirait pendant la période d’essai (maladie, congés… ) prolongerait d’autant
la durée de cette période, qui doit correspondre à un travail effectif.

[OPTION À supprimer si le salarié n’effectue pas de conduite automobile ou s’il utilise le véhicule du 
particulier employeur.]

Pour la réalisation de vos activités professionnelles, vous serez amené(e) à conduire votre véhicule 

personnel. À la date d’établissement de la présente lettre d’engagement, votre assurance automobile 

est enregistrée sous le nom et l’adresse suivants [Nom et adresse] :                                                           

                                                                  et référencée sous N° de police ci-dessous indiqué :                                                          

                                                                  À ce titre, vous percevrez une indemnité kilométrique calculée sur 

la base. [Indiquer la base de calcul du montant de l’indemnité kilométrique. Le montant de l’indemnité 
kilométrique ne peut pas être inférieur au barème de l’administration ni supérieur au barème fiscal].

مقيم	في	]عنوان	الموظف[                                                                                                                                                                                                            
ومسجل	في	الضمان	الاجتماعي	تحت	الرقم	]رقم	الضمان	الاجتماعي	للموظف[                                                           

و		                                                                                                                                                                                                            

اعتبــاراً	مــن	]تاريــخ	بــدء	العقــد[             /           /            ،	بموجــب	عقــد	غيــر	محــدد	المــدة	]الوظيفــة	المعياريــة	
للموظــف[                                                           المصنفــة	فــي	المســتوى	]تصنيــف[	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	مــن	المنــزل،	الــذي	ينطبــق	علــى	علاقــة	العمــل	المشــار	إليهــا	 الوطنيــة	لفــر
ــة	للموظــف،	يرجــى	الرجــوع	 ــة	المعياري ــد	الوظيف ــة	)IDCC(	٣٢٣٩.	]لتحدي ــة	الجماعي تحــت	رقــم	معــرف	الاتفاقي
إلــى	جــدول	التصنيــف	فــي	الملحــق	٧	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	مــن	الممكــن	أيضًــا	اســتخدام	جهــاز	المحــاكاة	الــذي	

يوفــره	الشــركاء	الاجتماعيــون:

https://www.simulateuremploisalarieduparticulieremployer.fr/classification/simulateur/new/
]choix-type-domaine

عند	الاقتضاء	]اختر	من	بين	الخيارين	التاليين[:

  ستكون	أيضًا	مسؤولاً	عن	الأنشطة	الإضافية	التالية:

	                                                                                                                                                                  		•		
	                                                                                                                                                                  		•		
ــا	عنــد	صياغــة	عقــد	   يمكــن	تحديــد	الأنشــطة	الإضافيــة	التــي	لا	يمكــن	تحديدهــا	عنــد	إبــرام	رســالة	الالتــزام	لاحقً

العمــل.

لن	يكون	توظيفك	نهائيًا	حتى	نهاية	الفترة	التجريبية	]ذكر	الفترة[	                                                           
                                                                                                  	قابلة	للتجديد	مرة	واحدة	لنفس	المدة.	]الفترة	
ــد	 ــة،	يتــم	تحدي ــرة	تجريبي ــة	وجــود	فت ــازل	عنهــا.	فــي	حال ــن	أن	يقــررا	التن ــة	ويمكــن	للطرفي ــة	ليســت	تلقائي التجريبي
الحــد	الأقصــى	لمــدة	شــهر	بموجــب	عقــد	عمــل	غيــر	محــدد	المــدة،	قابلــة	للتجديــد	مــرة	واحــدة	لنفــس	المــدة.	قبــل	

كتابيًــا.[ الموظــف	 المســتخدِم	 يخطــر	 التجريبيــة،	 الفتــرة	 تجديــد	

أي	تعليــق	يحــدث	خــلال	الفتــرة	التجريبيــة	)المــرض،	الإجــازة،	إلــخ(	مــن	شــأنه	أن	يطيــل	مــدة	هــذه	الفتــرة	بنفــس	
المقــدار،	والــذي	يجــب	أن	يتوافــق	مــع	العمــل	الفعلــي.

]خيار	يتم	حذفه	إذا	كان	الموظف	لا	يقود	أو	يستخدم	سيارة	المستخدِم.[

لأداء	أنشطتك	المهنية،	سيُطلب	منك	قيادة	سيارتك	الشخصية.	في	تاريخ	إنشاء	رسالة	الالتزام	هذه،	يتم	تسجيل	
تأمين	السيارة	الخاص	بك	تحت	الاسم	والعنوان	التاليين	]الاسم	والعنوان[	:		                                                                                                   

                                                        والمشار	إليه	تحت	رقم	البوليصة	الموضح	أدناه:	                                                          	على	
هذا	النحو،	سوف	تحصل	على	تعويض	الكيلومترات	المحسوب	على	                                                          على	
أساس.	]ذكر	أساس	حساب	مقدار	تعويض	الكيلومترات.	لا	يمكن	أن	يكون	مبلغ	تعويض	الكيلومترات	أقل	من	سلم	

الإدارة	ولا	أعلى	من	سلم	الضرائب[.
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مكان	عملك	هو:	                                                                                                  	

]حــدد	مــكان	عمــل	الموظــف	الــذي	يتوافــق	مــع	محــل	إقامــة	الفــرد	المســتخدِم	و	/	أو	عنــوان	إقامتــه	الثانويــة،	
باســتثناء	أي	أماكــن	مرتبطــة	بالنشــاط	المهنــي	للفــرد	المســتخدِم.[

وقت	عملك	الأسبوعي	]بعد	تحويل	ساعات	الحضور	المسؤول	خلال	النهار،	إن	أمكن.[	هو:                                                                                                  	

	                                                                                                  

]خيــار	عندمــا	يتعيــن	علــى	الموظــف	أداء	ســاعات	مــن	التواجــد	المســؤول	خــلال	اليــوم،	يتــم	تذكيــر	أن	هــذا	ينطبــق	
فقــط	علــى	الموظفيــن	فــي	الوظائــف	المعياريــة	لمجــال	»البالــغ«	ومجــال	

»الطفل«،	يتم	حذفه	إذا	لم	يكن	كذلك.[

سيُطلب	منك	أداء	ساعات	حضور	مسؤولة	خلال	اليوم،	في	الأيام	التالية:

]املأ	لكل	يوم	عدد	ساعات	التواجد	المسؤول	نهارا	المتفق	عليه[
  الاثنين                                                                                         ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً
  يوم	الثلاثاء                                                                                         ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً
  الأربعاء                                                                                         ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً
ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً   يوم	الخميس                                                                                        
  جمعة                                                                                         ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً

ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً   السبت                                                                                        
ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً   الأحد                                                                                        

ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــاراً	هــي	تلــك	التــي	يمكــن	للأجيــر	خلالهــا	اســتخدام	وقتــه	لأنشــطة	تخصــه	مــع	التحلــي	
باليقظــة.	ســاعة	واحــدة	مــن	التواجــد	المســؤول	نهــاراً	تعــادل	ثلثــي	)٢/٣(	ســاعة	مــن	العمــل	الفعلــي.[	

ــل«،	باســتثناء	 ــغ«	و	»الطف ــف	المقصــود	ضمــن	مجــال	»البال ــا	يكــون	التوظي ــلا،	عندم ــة	التواجــد	لي ــار	فــي	حال ]خي
ــة.[ ــض	الليلي ــة	المري ســاعات	رعاي

كجزء	من	واجباتك،	ستكون	حاضراً	في	الليل،	مما	يعني	التزامك	بالنوم	في	المنزل	في	غرفة	منفصلة،	في	الليالي	
التالية:	]اذكر	الليالي	التي	يكون	فيها	الموظف	حاضراً	في	منزلك.[	                                                                                                  	

]معلومــات	للطرفيــن:	لا	يمكــن	جدولــة	الحضــور	الليلــي	إلا	بنــاءً	علــى	طلــب	كتابــي	مــن	الموظــف	أو	الفــرد	المســتخدِم	
لأكثــر	مــن	٥	ليــالٍ	متتاليــة،	ويخضــع	لموافقــة	كتابيــة	مــن	الطرفيــن،	وفقًــا	لقواعــد	الراحــة	الأســبوعية.	يهــدف	هــذا	
إلــى	تلبيــة	الاحتياجــات	المحــددة	للفــرد	المســتخدِم	التــي	تتطلــب	التواجــد	ليــلا	بســبب	حالتــه	الصحيــة	و	/	أو	

التبعيــة	أو	الإعاقــة	أو	العمــر	و	/	أو	العزلــة	الاجتماعيــة	و	/	أو	العائليــة.[

Votre lieu de travail est :                                                                                                                                         

[Indiquer le lieu de travail du salarié qui correspond au domicile du particulier employeur, et/ou à 
l’adresse de sa résidence secondaire, à l’exclusion de tous locaux liés à l’activité professionnelle du 
particulier employeur.]

Votre durée hebdomadaire de travail [après conversion des heures de présence responsable de jour, 

le cas échéant.] est :                                                                                                                                            

[OPTION Lorsque le salarié doit réaliser des heures de présence responsable de jour, il est rappelé que 
cela ne s’applique qu’aux salariés relevant des emplois-repères du domaine « Adulte » et du domaine 
« Enfant », à supprimer dans le cas contraire..]

Vous serez amené(e) à réaliser des heures de présence responsable de jour, sur les jours suivants :

[Compléter pour chaque jour le nombre d’heures de présence responsable de jour convenu]

 Lundi                                                                                      heures de présence responsable de jour

 Mardi                                                                                      heures de présence responsable de jour

 Mercredi                                                                                 heures de présence responsable de jour

 Jeudi                                                                                       heures de présence responsable de jour

 Vendredi                                                                                 heures de présence responsable de jour

 Samedi                                                                                       heures de présence responsable de jour

 Dimanche                                                                                    heures de présence responsable de jour

[Les heures de présence responsable de jour sont celles durant lesquelles le salarié peut utiliser son 
temps pour lui tout en restant vigilant. Une heure de présence responsable de jour équivaut aux 2/3 
d’une heure de travail effectif.]

[OPTION En cas de présence de nuit, lorsque l’embauche envisagée relève du domaine « adulte » et 
« enfant », hors garde malade de nuit.]

Dans le cadre de vos fonctions, vous réaliserez de la présence de nuit, impliquant pour vous l’obligation 
de dormir sur place dans une pièce séparée, pour les nuits suivantes : [Indiquer les nuits où le salarié 

sera présent à votre domicile.]                                                                                                                           

[Information à destination des parties : la présence de nuit ne peut être prévue sur plus de 5 
nuits consécutives qu’à la demande écrite du salarié ou du particulier employeur, et sous réserve 
de l’acceptation écrite des parties, dans le respect des règles du repos hebdomadaire. Cela vise à 
répondre à des besoins spécifiques du particulier employeur nécessitant une présence la nuit en raison 
notamment de son état de santé et/ou de dépendance, son handicap, son âge, et/ou son isolement 
social et/ou familial.]
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[OPTION À supprimer si le salarié ne réalise pas de présence de nuit.]

La plage horaire de présence de nuit sera la suivante :                                                                                    
[Information à destination des parties : la plage horaire de la nuit est comprise entre 20h et 6h30. Les 
parties peuvent aménager cette plage horaire en avançant le début de la présence de nuit et/ou en 
retardant la fin de la présence de nuit dans la limite d’1h30. La présence de nuit ne peut pas excéder
12 heures consécutives.]

Votre rémunération sera calculée sur la base d’un salaire horaire brut(3) de                   euros et vous 

sera versée le                   du mois en cours. [Le salaire horaire prévu au contrat ne peut pas être 
inférieur au salaire horaire minimum conventionnel et au salaire horaire minimum de croissance en 
vigueur. Le paiement du salaire est obligatoirement effectué, tous les mois, par le particulier employeur].

[OPTION À supprimer si le salarié ne réalise pas de présence de nuit.]

La présence de nuit sera mensuellement rémunérée par une indemnité forfaitaire dépendant du 
nombre de nuits effectuées au cours du mois. [Le montant de l’indemnité forfaitaire à verser au salarié 
par mois est calculé comme suit : indemnité forfaitaire par nuit x nombre de nuits.]

Cette indemnité est égale à :

                  euros bruts par nuit lorsque vous êtes appelé(e) à intervenir moins de 2 fois au cours de 

la nuit. [Le montant de l’indemnité forfaitaire ne peut pas être inférieur à 1/4 du salaire contractuel 

versé pour une durée de travail effectif équivalente. L’indemnité forfaitaire minimale par nuit se 

calcule donc ainsi : Salaire horaire brut x ¼ x plage horaire de nuit.]

                 euros bruts par nuit lorsque vous êtes appelé(e) à intervenir 2 ou 3 fois au cours de la nuit. 
[Le montant de l’indemnité forfaitaire ne peut pas être inférieur à 1/3 du salaire contractuel versé 
pour une durée de travail effectif équivalente. L’indemnité forfaitaire minimale par nuit se calcule donc 
ainsi : Salaire horaire brut x 1/3 x plage horaire de nuit.]

 
[Si certaines nuits le salarié est appelé à intervenir au moins 4 fois, l’indemnité due pour la durée 
d’intervention correspond au salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente, 
sur la base de son salaire horaire contractuel. L’indemnité forfaitaire pour la présence de nuit restante 
est égale à 1/3 du salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente.]

[OPTION À supprimer si aucune prestation en nature n’est fournie au salarié.]

Vous bénéficierez des prestations en nature suivantes, qui seront déduites de la rémunération nette, 

à hauteur du/des montants mensuels suivants :

 Repas                                                                    € par jour travaillé

 Logement                                                              € par mois

]خيار	يتم	حذفه	إذا	كان	الموظف	لا	يعمل	ليلاً.[

ــي:                                                                                    ]معلومــات	 ــلاً	كمــا	يل ــة	وقــت	التواجــد	لي ســتكون	خان
ــا.	يجــوز	للطرفيــن	تعديــل	هــذه	 للطرفيــن:	الفتــرة	الزمنيــة	للمســاء	مــا	بيــن	الســاعة	٨	مســاءً	والســاعة	٦:٣٠	صباحً
الفتــرة	الزمنيــة	عــن	طريــق	تقديــم	بدايــة	التواجــد	ليــلا	و	/	أو	تأخيــر	نهايــة	التواجــد	ليــلا	بمــا	لا	يزيــد	عــن	ســاعة	ونصــف	

الســاعة	)١ســا٣٠د(.	لا	يمكــن	أن	يتجــاوز	الحضــور	الليلــي	١٢	ســاعة	متتاليــة.[

ســيتم	احتســاب	أجــرك	علــى	أســاس	أجــر	الســاعة	الإجمالــي)٣(	بـــ                   يــورو	وســوف	يدفــع	لــك	فــي		مــن	الشــهر	
الحالــي.	]لا	يجــوز	يكــون	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	فــي	العقــد	أقــل	مــن	أجــر	الســاعة	الأدنــى	التعاقــدي	وأجــر	الســاعة	

الأدنــى	المقــرر	للأجــر	المعمــول	بــه.	يتــم	دفــع	الراتــب	بشــكل	إلزامــي	كل	شــهر	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم[.

]خيار	يتم	حذفه	إذا	كان	الموظف	لا	يعمل	ليلاً.[

الشهر.	 يتم	قضاؤها	خلال	 التي	 الليالي	 على	عدد	 اعتمادًا	 يدفع	شهريا	 جزافي	 تعويض	 ليلا	 التواجد	 مقابل	 يدُفع	
]يحُسب	مبلغ	التعويض	الجزافي	المدفوع	للموظف	شهريا	على	النحو	التالي:	تعويض	جزافي	لكل	ليلة	x	عدد	الليالي.[

يساوي	هذا	التعويض:

                  يورو	إجمالا	لكل	ليلة	عندما	يطُلب	منك	التدخل	أقل	من	مرتين	أثناء	الليل.	]لا	يجوز	أن	يقل	مبلغ	
التعويض	الجزافي	عن	ربع	)١/٤(	الأجر	التعاقدي	المدفوع	مقابل	مدة	عمل	فعلي	مكافئة.	لذلك	يتم	حساب	الحد	
الأدنى	للتعويض	الجزافي	لكل	ليلة	على	النحو	التالي:	أجر	الساعة	الإجمالي	×	الربع	)¼(	×	فترة	ساعات	الليل.[

                  يــورو	إجمــالا	لــكل	ليلــة	عندمــا	يطُلــب	منــك	التدخــل	مرتيــن	أو	ثــلاث	مــرات	أثنــاء	الليــل.	]لا	يمكــن	أن	يكــون	
ــة.	 ــي	مكافئ ــرة	عمــل	فعل ــل	فت ــب	التعاقــدي	المدفــوع	مقاب ــث	)١/٣(	الرات ــغ	التعويــض	الجزافــي	أقــل	مــن	ثل مبل
لذلــك	يتــم	حســاب	الحــد	الأدنــى	للتعويــض	الجزافــي	عــن	كل	ليلــة	علــى	النحــو	التالــي:	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	×	

٣/١	×	فتــرة	ســاعات	الليــل.[

]إذا	طُلـب	مـن	الموظـف	فـي	ليالـي	معينـة	التدخـل	٤	مـرات	علـى	الأقـل،	فـإن	التعويـض	المسـتحق	عـن	مـدة	التدخل	
يتوافـق	مـع	الراتـب	التعاقـدي	المدفـوع	مقابـل	فتـرة	عمل	فعلية	معادلة،	على	أسـاس	أجر	السـاعة	التعاقدي.	يسـاوي	
التعويـض	الجزافـي	عـن	التواجـد	لبقيـة	الليلـة	ثلـث	)١/٣(	الأجر	التعاقدي	المدفوع	مقابل	مـدة	عمل	فعلي	مكافئة.[

]خيار	يتم	حذفه	إذا	لم	يتم	تقديم	استحقاق	عيني	للموظف.[

ســوف	تتلقــى	الاســتحقاقات	العينيــة	التاليــة،	والتــي	ســيتم	خصمهــا	مــن	صافــي	راتبــك،	حتــى	المبلــغ	)المبالــغ(	
الشــهرية	التاليــة:

  وجبات                                                                     يورو	لكل	يوم	عمل

  المسكن	                                                                  	يورو	لكل	شهر

(3) Salaire brut : montant du salaire avant la retenue des cotisations salariales )٣(		الراتب	الإجمالي:	مبلغ	الراتب	قبل	اقتطاع	الاشتراكات	على	الأجر
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]خيار	يتم	حذفه	إذا	كان	الموظف	لا	يستخدم	أي	مركبة	في	إطار	نشاطه.[

عــلاوة	علــى	ذلــك،	ومــع	مراعــاة	قيــادة	الســيارة	لأداء	أنشــطتك	المهنيــة،	ســوف	تحصــل	علــى	]اختــر	بيــن	الاحتمالين،	
يتــم	التفــاوض	علــى	هــذه	المبالــغ	بحريــة	بيــن	الطرفيــن[	:

  علاوة	جزافية	                                                  	يورو	صافي

]حــدد	المبلــغ	فــي	الأســبوع	أو	الشــهر	أو	كل	حالــة	علــى	حــدة،	لــكل	اســتخدام	للســيارة.	علــى	ســبيل	التوضيــح،	
ــال	آخــر،	يمكــن	 قــد	يتفــق	الطرفــان	علــى	عــدم	دفــع	العــلاوة	الجزافيــة	خــلال	أســابيع	العطــل	المدرســية.	وكمث

للطرفيــن	الاتفــاق	علــى	مبلــغ	العــلاوة	الجزافيــة	للتنقــلات	الطبيــة	لكبــار	الســن.[	;

  زيادة	في	الراتب	بـ                                                  يورو	إجمالا	

]ذكــر	المبلــغ	المــدرج	فــي	أجــر	الســاعة	المذكــور	أعــلاه	أو	حــدد	مقــدار	الزيــادة	فــي	الأجــر	إذا	لــم	تكــن	مدرجــة	
فــي	أجــر	الســاعة.[

]خيار	يتم	حذفه	إذا	لم	تكن	هناك	فترات	لم	يؤدى	فيها	عمل	منصوص	عليها.[

أبلغكم	أن	الفترات	التالية	لم	يؤدى	فيها	عمل	]ذكر	بدقة	التواريخ	أو	الفترات	التي	لم	يؤدى	فيها	عمل[:

                                                                                                                                                              

                                                                                                                                                              

سيتم	خصم	الساعات	التي	لم	يعمل	فيها	خلال	هذه	الفترات	من	راتبك	الشهري.

يــوم	الراحــة	الأســبوعي	هــو	                                                  	]يفضــل	الأحــد،	بالإضافــة	إلــى	راحــة	أســبوعية	متتاليــة	
مدتها	١١	ســاعة.[

العطل	الرسمية	هي]اختر	الخيار	المحدد	واحذف	الخيارات	الأخرى.[	:
  يؤدى	فيها	عمل

  لم	يؤدى	فيها	عمل

  التي	عملت	فيها	هي:	]يملأ[                                                                                                                                                             
أخيراً،	ستستفيد	من	إجازات	مدفوعة	الأجر	وفقًا	لأحكام	الاتفاقية	الجماعية.

حرر	في	                                      ،	بتاريخ	                                      	]تحديد	المكان	والتاريخ[	في	نسختين
]تسُلم	نسخة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بالنسخة	الأخرى.[

توقيع الموظف المستقبلي توقيع الفرد المستخدِم /الأفراد المستخدِمون 

)مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«( )مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«(	

[OPTION À supprimer si le salarié n’utilise aucun véhicule dans le cadre de son activité.]

Par ailleurs, et compte tenu de la conduite d’un véhicule pour la réalisation de vos activités 
professionnelles, vous percevrez [Choisir entre les deux possibilités, ces montants sont librement 
négociés entre les parties] :

  Un e prime forfaitaire de                                                     € bruts
[Indiquer le montant par semaine, mois ou au cas par cas, pour chaque utilisation du véhicule. À 
titre d’illustration, les parties peuvent convenir que la prime forfaitaire ne sera pas versée pendant 
les semaines de vacances scolaires. Autre exemple, les parties peuvent s’accorder sur le montant 
de la prime forfaitaire pour les déplacements médicaux des personnes âgées.] ;

  Une majoration salariale de                                   € bruts 
[Indiquer le montant inclus dans le salaire horaire mentionné ci-dessus ou préciser le montant de 
la majoration salariale si celle-ci n’est pas incluse dans le salaire horaire.]

[OPTION À supprimer s’il n’y a pas de périodes non travaillées prévues.]

Je vous informe que les périodes suivantes ne seront pas travaillées [Indiquer précisément les dates 
ou les périodes non travaillées] :

                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                          

Les heures non effectuées au cours de ces périodes seront déduites de votre salaire mensuel.

Votre jour de repos hebdomadaire est fixé le                              [Le dimanche, de préférence, auquel 
s’ajoute un repos hebdomadaire consécutif de 11 heures.]

Les jours fériés sont [Choisir l’option retenue et supprimer les autres.] :

  Travaillés

  Chômés

  Travaillés sont les suivants : [À compléter]                                                                                                                                 

Enfin, vous bénéficierez des congés payés conformément aux dispositions de la convention collective.

 
Fait à                                      , le                                                  [Préciser le lieu et la date] en 2 exemplaires

[Un exemplaire est remis au salarié et l’autre est conservé par le particulier employeur.]

Signature du (des) particulier(s) employeur(s)

(précédée de la mention : « Lu et approuvé »)

Signature du futur salarié

(précédée de la mention : « Lu et approuvé ») 
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR  
Contrat de travail à durée indéterminée 

(hors garde partagée)

À l’attention des utilisateurs du présent modèle.

Le contrat de travail permet de fixer par écrit les obligations réciproques des parties et comporte 
les mentions prévues à l’article 41 du socle « commun » et à l’article 128-1 et 128-1-1 du socle  
« salarié du particulier employeur » de la convention collective. Le modèle présenté ci-dessous 
peut être utilisé pour la formation d’une relation de travail à durée indéterminée. Il peut être 
adapté aux particularités de la relation de travail à condition qu’il ne prévoit pas de dispositions 
moins favorables que les règles applicables. Le présent modèle peut constituer une base, et peut 
être complété et adapté par les parties, au regard notamment de leurs situations respectives,  
et des fonctions confiées au salarié.
Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en 
bleu). Ils sont à supprimer de la version définitive du contrat de travail.

Entre 

[Choisir entre] Madame/Monsieur, [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                                 
                                                                                                                                                                         ,

Adresse [Adresse du particulier employeur] :                                                                                                 ,

Téléphone [Téléphone du particulier employeur] :                                                                                                 ,

E-mail [Adresse électronique du particulier employeur] :                                                                                       

N° d’immatriculation : [Cocher la case et indiquer le numéro d’immatriculation.]

  CESU 

  PAJEMPLOI 

  URSSAF 

  MSA

Code IDCC : 3239 Ci-après dénommé « le particulier-employeur » 

[Choisir entre] Madame/Monsieur, [Nom, prénom du salarié]                                                                                 
                                                                                                                                                                         ,

Adresse [Adresse du salarié] :                                                                                                                         ,

Téléphone [Téléphone du salarié] :                                                                                                                ,

E-mail [Adresse électronique du salarié] :                                                                                                      

Numéro de Sécurité Sociale :                                                                                                                           

Ci-après dénommé « le salarié »

                                             

                                             

                                             

                                             

أرضية موظف الفرد المستخدِم 

عقد العمل غير محدد المدة 
)ما عدا الرعاية المشتركة(

بين

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[	                                                                                 
	،                                                                                                                                                                         
العنوان	]عنوان	الفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                   ،	
الهاتف	]هاتف	الفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                   ،	
البريد	الإلكتروني	]عنوان	البريد	الإلكتروني	للفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                   

رقم	التسجيل:	]حدد	المربع	وحدد	رقم	التسجيل.[
                                             	CESU  

                                             	PAJEMPLOI  
                                             	URSSAF	  
                                             	MSA	  

	يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الفرد	المستخدِم« 		٣٢٣٩	:	)IDCC(	الجماعية	الاتفاقية	معرف

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                                                                   
،                                                                                                                                                                         

	العنوان	]عنوان	الموظف[	:	                                                                                                                                      ،
الهاتف	]هاتف	الموظف[	:	                                                                                                                                      ،
	البريد	الإلكتروني	]البريد	الإلكتروني	للموظف[	:	                                                                                                                                      

	رقم	الضمان	الاجتماعي:	                                                                                                                                                                         

يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الموظف«

موجه لمستخدمي هذا النموذج.
يتيح	عقد	العمل	إمكانية	تحديد	الالتزامات	المتبادلة	للطرفين	كتابةً	ويتضمن	المعلومات	المنصوص	عليها	في	

المادة	٤١	من	»الأرضية	المشتركة«	وفي	المادتين	١٢٨-١	و١٢٨-١-١	من	أرضية	
»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية.	يمكن	استخدام	النموذج	أدناه	لإنشاء	علاقة	عمل	غير	

محددة	المدة.	يمكن	تكييفه	مع	خصوصيات	علاقة	العمل	بشرط	ألا	تنص	على	أحكام	أقل	مواتاة	من	القواعد	
المعمول	بها.	يمكن	أن	يشكل	هذا	النموذج	أساسًا،	ويمكن	ملؤه	وتكييفه	من	قبل	الطرفين،	لا	سيما	فيما	

يتعلق	بحالات	كل	منهم،	والوظائف	الموكلة	إلى	الموظف.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	)وبالأزرق(.	يجب	حذفها	من	النسخة	النهائية	

لعقد	العمل.
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 المادة ١  الالتزام

المادة ١-١ الاتفاقية الجماعية المعمول بها

ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي.	 يخضــع	هــذا	العقــد	لأحــكام	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لفــر
الإلكترونــي	 الموقــع	 علــى	 الوطنيــة	 الجماعيــة	 الاتفاقيــة	 نــص	 إلــى	 الرجــوع	 بإمكانيــة	 الموظــف	 إبــلاغ	 	يتــم	

.www.legifrance.gouv.fr

المادة ١-2 معاش التقاعد التكميلي والادخار
الهيئات	المختصة	بشؤون	معاش	التقاعد	والادخار	هي:

Ircem	AGIRC	/	ARRCO  

  Ircem	للادخار

.ROUBAIX	Cedex	٠٦٠	٥٩	٥٩٣–	٢٦١avenue	des	Nations-Unies	–	BP	:في	كليهما	مقر	يقع

 المادة 3  تاريخ سريان العقد

سيصبح	عقد	العمل	ساري	المفعول	في	تاريخ	التعيين	في             /           /            ،	لمدة	غير	محددة.

]استبدال	الجملة	الأولى	بالفقرة	التالية،	إذا	كانت	رسالة	الالتزام	تسبق	إبرام	عقد	العمل.[

بفعل	رسالة	الالتزام	المؤرخة             /           /           	]التاريخ[،	قرر	الطرفان	إضفاء	الطابع	الرسمي

علاقــة	العمــل	مــن	خــلال	عقــد	عمــل	غيــر	محــدد	المــدة	تــم	تســليمه	فــي             /           /            	]تحديــد	تاريــخ	
تســليم	عقــد	العمــل	فــي	تاريــخ	التعييــن	أو	فــي	نهايــة	الفتــرة	التجريبيــة	علــى	أبعــد	تقديــر.[

في	جميع	الأحوال،	يتوافق	التاريخ	الفعلي	لعلاقة	العمل	مع	أول	يوم	عمل.

 المادة 3  فترة التجريب

)المادة	١٣١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(.

يصبــح	هــذا	العقــد	نهائيًــا	فقــط	بعــد	فتــرة	تجريبيــة	لمــدة                                                          	]ذكــر	الفتــرة	
التجريبيــة	الأوليــة[	قابلــة	للتجديــد	مــرة	واحــدة	لنفــس	المــدة	]معلومــات	للطرفيــن	:	الحــد	الأقصــى	لفتــرة	التجريــب	
للموظــف	المعيــن	بموجــب	عقــد	عمــل	غيــر	محــدد	المــدة	محــددة	بشــهر	واحــد،	قابلــة	للتجديــد	مــرة	واحــدة	لنفــس	
كــد	الفــرد	المســتخدِم	مــن	 المــدة.	قبــل	تجديــد	الفتــرة	التجريبيــة،	يخطــر	المســتخدِم	الموظــف	كتابيــاً	مســبقاً.	يتأ

موافقــة	الموظــف	علــى	تجديــد	فتــرة	التجريــب.[.

أي	تعليــق	للعقــد	يحــدث	خــلال	فتــرة	التجريــب	)المــرض،	الإجــازة،	إلــخ(	مــن	شــأنه	أن	يطيــل	مــدة	هــذه	الفتــرة	بنفــس	
المقــدار،	والــذي	يجــب	أن	يتوافــق	مــع	العمــل	الفعلي.

ــا	فــي	أي	وقــت،	وفقًــا	لأحــكام	الاتفاقيــة	 خــلال	هــذه	الفتــرة	التجريبيــة،	يجــوز	لأي	مــن	الطرفيــن	إنهــاء	العقــد	كتابيً
الجماعيــة.

 Article 1  Engagement
Article 1-1 Convention collective applicable 
Ce contrat est régi par les dispositions de la convention collective nationale de la branche du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile. Le salarié est informé de la possibilité de 
consulter le texte de la convention collective nationale sur le site internet www.legifrance.gouv.fr.

 
Article 1-2 Retraite complémentaire et prévoyance 

Les institutions compétentes en matière de retraite et de prévoyance sont :

 Ircem AGIRC / ARRCO

 Ircem prévoyance

Toutes deux domiciliées : 261 avenue des Nations-Unies – BP 593 – 59 060 ROUBAIX Cedex.

 Article 2   Date d’effet du contrat

Le contrat de travail prend effet à la date d’embauche, le             /            /           , pour une durée 
indéterminée.
[Remplacer la première phrase par le paragraphe suivant, si une lettre d’engagement a précédé la 
conclusion du contrat de travail.]

À la suite de la lettre d’engagement du             /            /            [Date], les parties ont décidé de formaliser 

la relation de travail par un contrat de travail à durée indéterminée remis le             /            /            
[Préciser la date de remise du contrat de travail à la date d’embauche ou à l’expiration de la période 
d’essai au plus tard.]

Dans tous les cas, la date d’effet de la relation de travail correspond au premier jour travaillé.

 Article 3   Période d’essai
(Article 131 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective).

Le présent contrat ne devient définitif qu’à l’issue d’une période d’essai de                                                          [Indiquer 
la période d’essai initiale] renouvelable une fois pour la même durée [Information à destination des 
parties : La durée maximale de la période d’essai d’un salarié embauché en contrat de travail à durée 
indéterminée est fixée à un mois, renouvelable une fois pour la même durée. Avant de renouveler 
la période d’essai, l’employeur informera au préalable le salarié par écrit. Le particulier employeur 
s’assurera de l’accord du salarié pour le renouvellement de la période d’essai.].

Toute suspension du contrat qui se produirait, pendant la période d’essai (exemples : maladie, congés, 
etc.) prolongerait d’autant la durée de cette période, qui doit correspondre à un travail effectif.

Durant cette période d’essai, chacune des parties peut mettre fin au contrat par écrit à tout moment, 
conformément aux dispositions prévues dans la convention collective.
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 Article 4   Lieu(x) habituel(s) de travail

Le(s) lieu (x) de travail habituel du salarié est/sont :

                                                                                       (domicile du particulier employeur)

                                                                                       (résidence secondaire du particulier employeur)

[Indiquer le lieu de travail du salarié qui correspond au domicile de l’employeur, et/ ou à l’adresse 
de sa résidence secondaire, à l’exclusion de tous locaux liés à l’activité professionnelle du particulier 
employeur.]

Toutefois, en fonction des nécessités des missions confiées au salarié, l’employeur se réserve le droit 
de demander au salarié d’effectuer des déplacements ponctuels en dehors du domicile.

Si le salarié est appelé à travailler de manière occasionnelle sur un lieu autre que celui/ceux indiqués 
au contrat, un accord entre l’employeur et le salarié, formalisé par un avenant au présent contrat de 
travail, en fixera les modalités particulières.

 Article 5   Fonctions

Le salarié occupe un emploi de [Intitulé du poste occupé et classification]                                                                                                

[Pour déterminer l’emploi-repère du salarié, il convient de se référer à la grille de classification 
figurant à l’annexe 7 de la présente convention collective. Il est également possible d’utiliser le 
simulateur mis à disposition sur internet par les partenaires sociaux : https://www.simulateur- 
emploisalarieduparticulieremployeur.fr/classification/simulateur/new/choix-type-domaine]

Les activités du salarié sont décrites dans la fiche de l’emploi-repère annexée au présent contrat dont 
un exemplaire est remis au salarié.

Le salarié est chargé des activités complémentaires suivantes : [Mention à supprimer si le salarié  
ne réalise pas d’activités complémentaires.]

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

 Article 6   Durée et horaires de travail
(Articles 132, 133-1 et 134 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention 
collective).

[Le particulier employeur doit choisir entre les cas 1, 2 et 3, correspondant à sa situation, selon que 
les horaires peuvent être ou non déterminées au moment de la conclusion du contrat de travail.  
Un seul choix est possible.]
 

 المادة ٤  مكان )أماكن( العمل المعتادة

مكان	)أماكن(	العمل	المعتاد	للموظف	هو	/	هي:

                                                                                       	)محل	إقامة	الفرد	المستخدِم(

                                                                                       	)إقامة	ثانوية	للفرد	المستخدِم(

]حــدد	مــكان	عمــل	الموظــف	الــذي	يتوافــق	مــع	محــل	إقامــة	الفــرد	المســتخدِم	و	/	أو	عنــوان	إقامتــه	الثانويــة،	
باســتثناء	أي	أماكــن	مرتبطــة	بالنشــاط	المهنــي	للفــرد	المســتخدِم.[

ومــع	ذلــك،	بنــاءً	علــى	احتياجــات	المهــام	الموكلــة	إلــى	الموظــف،	يحتفــظ	المســتخدِم	بالحــق	فــي	مطالبــة	الموظــف	
بالقيــام	بتنقــلات	مخصصــة	خــارج	المنــزل.

إذا	تــم	اســتدعاء	الموظــف	للعمــل	بصفــة	عرضيــة	فــي	مــكان	غيــر	ذلــك	/	تلــك	المشــار	إليهــا	فــي	العقــد،	فــإن	
الاتفاقيــة	بيــن	المســتخدِم	والموظــف،	والتــي	تمــت	صياغتهــا	رســميًا	بواســطة	ملحــق	تعديلــي	لعقــد	العمــل	هــذا،	

ســتحدد	الشــروط	الخاصــة.

 المادة 5 	المهام

الموظف	يشغل	وظيفة	]عنوان	الوظيفة	التي	يشغلها	والتصنيف[	                                                                                       	

]لتحديــد	الوظيفــة	المعياريــة	للموظــف،	يرجــى	الرجــوع	إلــى	جــدول	التصنيــف	فــي	الملحــق	٧	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	
ــن:	 ــل	الشــركاء	الاجتماعيي ــت	مــن	قب ــى	الإنترن ــاح	عل ــا	اســتخدام	جهــاز	المحــاكاة	المت ــة.	مــن	الممكــن	أيضً الجماعي
https://www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployeur.fr/classification/

]simulateur/new/choix-type-domaine

تحدد	أنشطة	الموظف	في	ورقة	الوظيفة	المعيارية	الملحقة	بهذا	العقد،	ويتم	تقديم	نسخة	منها	للموظف.

الموظــف	مســؤول	عــن	الأنشــطة	الإضافيــة	التاليــة:	]ملاحظــة	يتــم	حذفهــا	فــي	حالــة	عــدم	قيــام	الموظــف	بأنشــطة	
إضافيــة.[

                                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                                              

 المادة 6 	المدة وساعات العمل

)المواد	١٣٢	و	١٣٣-١	و	١٣٤	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(.

]يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	الاختيــار	بيــن	الحــالات	١	و	٢	و	٣،	التــي	تتوافــق	مــع	وضعــه،	اعتمــادًا	علــى	مــا	إذا	كان	
يمكــن	تحديــد	ســاعات	العمــل	فــي	وقــت	إبــرام	عقــد	العمــل	أم	لا.	واحــد	الاختيــار	ممكــن.[
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CAS 1 : [À choisir si le particulier employeur peut déterminer la répartition des jours et horaires de 
travail du salarié au moment de conclusion du contrat.] :

Le salarié effectue [Indiquer le nombre d’heures]                         heures de travail effectif hebdomadaire, 

et s’y ajoutent le cas échéant [Indiquer le nombre d’heures]                                         heures de présence 

responsable de jour.

[Information à destination des parties : La durée maximale de travail est fixée à une moyenne de 48 
heures de travail effectif par semaine calculée sur une période de 12 semaines consécutives sans 
dépasser 50 heures au cours de la même semaine.]

Les jours et horaires de travail sont les suivants :

 
En cas de nécessité, les horaires de travail peuvent faire l’objet d’une modification d’un commun accord 
entre les parties.

Par ailleurs, le salarié peut être amené à réaliser, sur demande du particulier employeur, des heures 
de travail au-delà de la durée de travail effectif hebdomadaire indiquée ci-dessus. Lorsque le salarié 
a plusieurs particuliers-employeurs, il s’engage à ne pas excéder la durée maximale de travail 
hebdomadaire prévue par la convention collective, en application des dispositions de l’article 134 du 
socle « salarié du particulier employeur » de la convention collective.

[Information à destination des parties : Dans tous les cas, la durée maximale de travail est fixée à 
une moyenne de 48 heures de travail effectif par semaine calculée sur une période de 12 semaines 
consécutives sans dépasser 50 heures au cours de la même semaine.]

CAS 2 :  [À choisir uniquement si le particulier employeur ne peut pas déterminer la répartition des 
jours et horaires de travail du salarié au moment de conclusion du contrat mais peut déterminer la 
durée du travail hebdomadaire. À titre d’exemple, le cas n°2 concerne le particulier employeur dont la 
profession engendre une impossibilité de transmettre au salarié un planning fixe de travail, lors de la 
conclusion du contrat de travail.] :

Le salarié effectue [Indiquer le nombre d’heures]                               heures de travail effectif hebdomadaire, 
et s’y ajoutent le cas échéant [Indiquer le nombre d’heures] heures de présence responsable de jour 
hebdomadaire.

 Lundi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Mardi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Mercredi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Jeudi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Vendredi : de                        heures à                        heures le matin/de                         heures à                         heures l’après-midi

 Samedi : de                        heures à                        heures le matin/de                         heures à                         heures l’après-midi

 Dimanche : de                        heures à                        heures le matin/de                         heures à                         heures l’après-midi

الحالــة 1:	]يتــم	اختيــاره	إذا	كان	بإمــكان	الفــرد	المســتخدِم	تحديــد	توزيــع	أيــام	وســاعات	عمــل	الموظــف	فــي	وقــت	
إبــرام	العقــد.[	:

يــؤدي	الموظــف	]أدخــل	عــدد	الســاعات[                         ســاعات	العمــل	الأســبوعية	الفعليــة	وتضــاف	إليهــا	عنــد	
الضــرورة	]أدخــل	عــدد	الســاعات[                                         	ســاعات	الحضــور	المســؤول	خــلال	النهــار.

]معلومــات	للطرفيــن:	تــم	تحديــد	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	بمتوســط	٤٨	ســاعة	مــن	العمــل	الفعلــي	فــي	الأســبوع	
محســوبة	علــى	مــدى	١٢	أســبوعًا	متتاليًــا	دون	تجــاوز	٥٠	ســاعة	خــلال	نفــس	الأســبوع.[

أيام	وساعات	العمل	كالتالي:

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الاثنين:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الثلاثاء:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الأربعاء:	ابتداءً	من                    

  الخميس:	ابتداءً	من                    إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الجمعة:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   السبت:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الأحد:	ابتداءً	من                    

إذا	لزم	الأمر،	يمكن	تعديل	ساعات	العمل	بالاتفاق	المتبادل	بين	الطرفين.

بالإضافــة	إلــى	ذلــك،	قــد	يطُلــب	مــن	الموظــف	أن	يــؤدي،	بنــاءً	علــى	طلــب	الفــرد	المســتخدِم،	ســاعات	عمــل	تتجــاوز	
وقــت	العمــل	الأســبوعي	الفعلــي	المشــار	إليــه	أعــلاه.	عندمــا	يكــون	للموظــف	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين،	فإنــه	يتعهــد	
بعــدم	تجــاوز	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	الأســبوعي	المنصــوص	عليــه	فــي	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	تطبيقــاً	لأحــكام	

المــادة	١٣٤	مــن	أرضيــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

]معلومــات	للطرفيــن:	فــي	جميــع	الحــالات،	تــم	تحديــد	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	بمتوســط	٤٨	ســاعة	مــن	العمــل	
الفعلــي	فــي	الأســبوع	محســوبة	علــى	مــدى	١٢	أســبوعًا	متتاليًــا	دون	تجــاوز	٥٠	ســاعة	خــلال	نفــس	الأســبوع.[

الحالــة ٢:	]يتــم	اختيــاره	فقــط	إذا	لــم	يتمكــن	الفــرد	المســتخدِم	مــن	تحديــد	توزيــع	أيــام	وســاعات	عمــل	الموظــف	
وقــت	إبــرام	العقــد	ولكــن	يمكنــه	تحديــد	مــدة	العمــل	الأســبوعي.	علــى	ســبيل	المثــال،	تتعلــق	الحالــة	رقــم	٢	بالفــرد	
المســتخدِم	الــذي	تجعــل	مهنتــه	مــن	المســتحيل	إرســال	جــدول	عمــل	ثابــت	للموظــف	عنــد	إبــرام	عقــد	العمــل.[	:

يــؤدي	الموظــف	]أدخــل	عــدد	الســاعات[                               ســاعات	العمــل	الأســبوعية	الفعليــة	وتضــاف	إليهــا	عنــد	
الضــرورة	]أدخــل	عــدد	الســاعات[	ســاعات	الحضــور	المســؤول	الأســبوعية	خــلال	النهــار.
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La répartition des jours et horaires de travail est indiquée par écrit dans un planning de travail 
remis au salarié dans le respect d’un délai de prévenance de 5 jours calendaires, sauf circonstances 
exceptionnelles. [Information à destination des parties : Les circonstances exceptionnelles sont par 
nature imprévisible et/ ou résultent d’impératifs non constants s’imposant au particulier employeur.]

Le salarié peut être amené à réaliser, sur demande du particulier employeur, des heures de travail 
au-delà de la durée de travail effectif hebdomadaire indiquée ci-dessus, dans la limite de la durée 
maximale de travail. 

Lorsque le salarié a plusieurs particuliers- employeurs, il s’engage à ne pas excéder la durée maximale 
de travail hebdomadaire prévue par la convention collective, en application des dispositions de l’article 
134 du socle « salarié du particulier employeur » de la convention.

[Information à destination des parties : Dans tous les cas, la durée maximale de travail est fixée à 
une moyenne de 48 heures de travail effectif par semaine calculée sur une période de 12 semaines 
consécutives sans dépasser 50 heures au cours de la même semaine.]

 
CAS 3 : [À choisir uniquement si le particulier employeur ne peut déterminer ni la répartition des jours et 
horaires de travail du salarié au moment de conclusion du contrat, ni la durée du travail hebdomadaire, 
la durée de travail est dite irrégulière, conformément à la définition prévue à l’article 132 de la présente 
convention collective.] :

Comme convenu entre les parties, la durée de travail est dite « irrégulière » au sens de l’article 132 
de la convention collective nationale de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile.

[Informations à l’attention des parties : En cas de durée de travail irrégulière, la durée est comprise 
entre 0 heure et 48 heures maximum par semaine.]

Dans ce cas, le particulier employeur informe par écrit dans le respect d’un délai de prévenance de 5 
jours calendaires, des jours et des horaires de travail, en précisant les heures de présence responsable 
de jour le cas échéant. Le planning sera remis au salarié : [Choisir le(s) mode(s) de transmission du 
planning et rayer la (les) option(s)inutile(s).]

 en main propre ;

 par courriel ;

 ou par SMS.

Le délai de prévenance ne s’applique pas dans des situations exceptionnelles imprévisibles et/ou en 
raison d’impératifs non constants s’imposant au particulier employeur.

Lorsque le salarié a plusieurs particuliers employeurs, il s’engage à ne pas excéder la durée maximale 
de travail hebdomadaire prévue par la convention collective, en application des dispositions de l’article 
134 du socle « salarié du particulier employeur » de la convention. [Information à destination des 
parties : la durée de travail peut être comprise entre 0 heure et au maximum 48 heures de travail 
effectif par semaine.]

يشُــار	إلــى	توزيــع	أيــام	وســاعات	العمــل	كتابــةً	فــي	جــدول	عمــل	يعُطــى	للموظــف	امتثــالاً	لفتــرة	إشــعار	مدتهــا	٥	أيــام	
تقويميــة،	باســتثناء	الظــروف	الاســتثنائية.	]معلومــات	للطرفيــن:	الظــروف	الاســتثنائية	بطبيعتهــا	غيــر	متوقعــة	و	/	أو	

ناتجــة	عــن	ضــرورات	غيــر	ثابتــة	مفروضــة	علــى	الفــرد	المســتخدِم.[

بالإضافــة	إلــى	ذلــك،	قــد	يطُلــب	مــن	الموظــف	أن	يــؤدي،	بنــاءً	علــى	طلــب	الفــرد	المســتخدِم،	ســاعات	عمــل	تتجــاوز	
وقــت	العمــل	الأســبوعي	الفعلــي	المشــار	إليــه	أعــلاه،	فــي	حــدود	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل.

عندمــا	يكــون	للموظــف	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين،	فإنــه	يتعهــد	بعــدم	تجــاوز	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	الأســبوعي	
المنصــوص	عليــه	فــي	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	تطبيقــاً	لأحــكام	المــادة	١٣٤	مــن	أرضيــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	

الاتفاقية.

]معلومــات	للطرفيــن:	فــي	جميــع	الحــالات،	تــم	تحديــد	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	بمتوســط	٤٨	ســاعة	مــن	العمــل	
الفعلــي	فــي	الأســبوع	محســوبة	علــى	مــدى	١٢	أســبوعًا	متتاليًــا	دون	تجــاوز	٥٠	ســاعة	خــلال	نفــس	الأســبوع.[

الحالــة ٣ :	]يتــم	اختيــاره	فقــط	إذا	لــم	يتمكــن	الفــرد	المســتخدِم	مــن	تحديــد	توزيــع	أيــام	وســاعات	العمــل	للموظــف	
وقــت	إبــرام	العقــد،	ولا	مــدة	العمــل	الأســبوعي،	ويقُــال	عــن	وقــت	العمــل	أنــه	غيــر	منتظــم	وفقًــا	للتعريــف	المنصــوص	

عليــه	فــي	المــادة	١٣٢	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.[:

وفقًــا	لمــا	تــم	الاتفــاق	عليــه	بيــن	الطرفيــن،	يقُــال	عــن	وقــت	العمــل	أنــه	»غيــر	منتظــم«	بالمعنــى	المقصــود	فــي	المــادة	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلــي. ١٣٢	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لفــر

]معلومــات	للطرفيــن:	فــي	حالــة	كانــت	ســاعات	العمــل	غيــر	منتظمــة،	فــإن	المــدة	تتــراوح	بيــن	٠	ســاعة	و	٤٨	ســاعة	
كحــد	أقصــى	فــي	الأســبوع.[

فــي	هــذه	الحالــة،	يبُلــغ	الفــرد	المســتخدِم	كتابيًــا،	مــع	احتــرام	فتــرة	إشــعار	مدتهــا	٥	أيــام	تقويميــة،	بأيــام	وســاعات	
العمــل	مــع	تحديــد	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــاراً	إذا	لــزم	الأمــر.	ســيتم	إعطــاء	الجــدول	للموظــف:	]اختــر	وســيلة	

)وســائل(	إرســال	الجــدول	الزمنــي	واشــطب	الخيــار	)الخيــارات(	غيــر	الضروريــة.[

  شخصيا	باليد؛

  أو	عبر	البريد	الإلكتروني؛

  أو	عن	طريق	الرسائل	القصيرة.

ــر	ثابتــة	مفروضــة	 ــر	المتوقعــة	و	/	أو	الناتجــة	عــن	أســباب	غي ــرة	الإشــعار	فــي	الحــالات	الاســتثنائية	غي لا	تنطبــق	فت
علــى	الفــرد	المســتخدِم.	

عندمــا	يكــون	للموظــف	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين،	فإنــه	يتعهــد	بعــدم	تجــاوز	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	الأســبوعي	
المنصــوص	عليــه	فــي	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	تطبيقــاً	لأحــكام	المــادة	١٣٤	مــن	أرضيــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	
الاتفاقيــة.	]معلومــات	للطرفيــن:	يمكــن	أن	يكــون	وقــت	العمــل	بيــن	٠	ســاعة	و	٤٨	ســاعة	كحــد	أقصــى	مــن	العمــل	

الفعلــي	فــي	الأســبوع.[
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 Article 7   Heures de présence responsable de jour

(Article 137-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective)

[OPTION À prévoir lorsque le salarié devra réaliser des heures de présence responsable de jour, 
qui s’appliquent uniquement aux salariés relevant des emplois-repères du domaine « Adulte » et du 
domaine « Enfant ».]

Le salarié est amené à réaliser des heures de présence responsable de jour, sur les jours suivants :
[Compléter pour chaque jour le nombre d’heures de présence responsable convenu]

 Lundi                                                                  heures de présence responsable de jour

 Mardi                                                                heures de présence responsable de jour

 Mercredi                                                            heures de présence responsable de jour

 Jeudi                                                                  heures de présence responsable de jour

 Vendredi                                                            heures de présence responsable de jour

 Samedi                                                              heures de présence responsable de jour

 Dimanche                                                          heures de présence responsable de jour
 
[Information à destination des parties : il est possible de prévoir l’inscription de ces heures de présence 
responsable de jour, dans le carnet de transmission. Les horaires de la présence responsable de jour 
peuvent être indiqués dans un planning remis au salarié.]

Les heures de présence responsable de jour sont celles durant lesquelles le salarié peut utiliser son 
temps pour lui tout en restant vigilant. Une heure de présence responsable de jour équivaut aux  
2/3 d’une heure de travail effectif.

Pour le calcul de la durée de travail effectif hebdomadaire, les heures de présence responsable de 
jour sont prises en compte après leur conversion en heures de travail effectif.

 Article 8   Heures de présence de nuit

(Article 137-2 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective)

[OPTION À prévoir lorsque le salarié devra réaliser des heures de présence de nuit, qui s’appliquent 
uniquement aux salariés relevant des emplois-repères du domaine « adulte » et « enfant », hors garde 
malade de nuit.]

Le salarié est amené à réaliser des heures de présence de nuit. Dans ce cadre, le salarié est dans 
l’obligation de dormir sur place, dans des conditions décentes au sein d’une pièce séparée.

Les parties ont convenu de la plage horaire de la nuit, suivante :                                                                                    

[Information à destination des parties : la plage horaire de la nuit est comprise entre 20h et 6h30. Les 
parties peuvent aménager cette plage horaire en avançant le début de la présence de nuit et/ou en 
retardant la fin de la présence de nuit dans la limite d’1h30. La présence de nuit ne peut pas excéder 
12 heures consécutives.]

 المادة ٧  ساعات التواجد المسؤول نهارا

)المادة	١٣٧-١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]خيــار	يتــم	إضافتــه	عندمــا	يتعيــن	علــى	الموظــف	أداء	ســاعات	مــن	التواجــد	المســؤول	نهــارا،	والتــي	تنطبــق	فقــط	
علــى	الموظفيــن	فــي	الوظائــف	المعياريــة	فــي	مجــال	»البالــغ«	ومجــال		»الطفــل«.[

يطُلب	من	الموظف	أداء	ساعات	التواجد	المسؤول	نهارا،	في	الأيام	التالية:

]املأ	لكل	يوم	عدد	ساعات	التواجد	المسؤول	نهارا	المتفق	عليه[
	ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً		 	  الاثنين	                                                                      

	ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً		   الثلاثاء		                                                                     

ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً		   الأربعاء		                                                                   		

	ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً		   الخميس		                                                                   

	ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً		   الجمعة		                                                                     

	ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً		   السبت		                                                                      

	ساعات	التواجد	المسؤول	نهاراً		   الأحد		                                                                        

ــارا	هــذه	فــي	ســجل	الإرســال.	يمكــن	 ــن:	مــن	الممكــن	تســجيل	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نه ]معلومــات	للطرفي
ــلم	للموظــف.[ ــى	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	فــي	جــدول	يسُ الإشــارة	إل

ــه	لأنشــطة	تخصــه	مــع	 ــا	اســتخدام	وقت ــي	يمكــن	للموظــف	خلاله ــك	الت ــاراً	هــي	تل ســاعات	التواجــد	المســؤول	نه
ــي. ــي	)٢/٣(	ســاعة	مــن	العمــل	الفعل ــادل	ثلث ــاراً	تع ــي	باليقظــة.	ســاعة	واحــدة	مــن	التواجــد	المســؤول	نه التحل

لحســاب	وقــت	العمــل	الفعلــي	فــي	الأســبوع،	تؤخــذ	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	فــي	الاعتبــار	بعــد	تحويلهــا	إلــى	
ســاعات	عمــل	فعليــة.	

 المادة 8 	ساعات التواجد ليلا

)المادة	١٣٧-٢	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]خيــار	يتــم	إضافتهــا	عندمــا	يتعيــن	علــى	الموظــف	أداء	ســاعات	مــن	التواجــد	ليــلاً،	والتــي	تنطبــق	فقــط	علــى	
الموظفيــن	فــي	الوظائــف	المعياريــة	لمجالــي	»الكبــار«	و«الطفــل«،	باســتثناء	رعايــة	المريــض	الليليــة.[

يجــب	علــى	الموظــف	أداء	ســاعات	التواجــد	ليــلا.	فــي	هــذا	الســياق،	يتعيــن	علــى	الموظــف	النــوم	فــي	مــكان	عملــه،	
فــي	ظــروف	لائقــة	فــي	غرفــة	منفصلــة.

اتفق	الطرفان	على	الفترة	الزمنية	الليلية	التالية:	                                                                                                  

]معلومــات	للطرفيــن:	تكــون	الفتــرة	الزمنيــة	الليليــة	مــا	بيــن	الســاعة	٨	مســاءً	والســاعة	٦:٣٠	صباحًــا.	يجــوز	للطرفيــن	
تعديــل	هــذه	الفتــرة	الزمنيــة	عــن	طريــق	تقديــم	بدايــة	التواجــد	ليــلا	و	/	أو	تأخيــر	نهايــة	التواجــد	ليــلا	بمــا	لا	يزيــد	عــن	

ســاعة	ونصــف	الســاعة	)١ســا٣٠د(.	لا	يمكــن	أن	يتجــاوز	التواجــد	الليلــي	١٢	ســاعة	متتاليــة.[
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NB : Ces heures de présence de nuit peuvent s’ajouter à des heures de jour prévues à l’article 6 du 
présent contrat]

[Information à destination des parties : il est possible de prévoir l’inscription des heures de présence 
de nuit dans le carnet de transmission.]

La présence de nuit du salarié est prévue :                                                                                                   

[Indiquer les nuits où le salarié sera présent à votre domicile.]

[Information à destination des parties : la présence de nuit ne peut être prévue sur plus de 5 nuits 
consécutives qu’à la demande écrite du salarié ou, avec son acceptation écrite, et dans le respect 
des règles du repos hebdomadaire, en réponse à des besoins spécifiques du particulier employeur 
nécessitant une présence la nuit en raison notamment de son état de santé et/ou de dépendance, son 
handicap, son âge, et/ou son isolement social et/ou familial.]

Il est précisé que le temps de la présence de nuit n’est pas pris en compte pour déterminer la durée 
de travail effectif hebdomadaire.

 
[OPTION À prévoir si le particulier employeur a connaissance du nombre habituel d’interventions au 
cours de la nuit.]

Lors de la signature du contrat de travail, les parties conviennent d’un commun accord que le salarié 
pourra, sauf nécessité imprévue ou inhabituelle, être amené à intervenir habituellement                    fois 
au cours de la nuit. [Indiquer le nombre de fois où le salarié peut intervenir auprès de vous ou de votre 
enfant afin de fixer le montant minimum de l’indemnité forfaitaire de présence de nuit, dont le montant 
dépend du nombre d’interventions dans la nuit. Les parties peuvent, le cas échéant, définir les durées 
des interventions, si celles-ci sont prévisibles. À défaut, elles pourront préciser le nombre et la durée 
des interventions dans le carnet de transmission.]

[Information à destination des parties : si toutes les nuits, le salarié est amené à intervenir au moins 
4 fois, les heures de présence de nuit sont requalifiées en heures de travail effectif et le contrat de 
travail doit être revu.]

 Article 9   Heures de garde malade de nuit

(Article 137-3 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective)

[OPTION À prévoir lorsque le salarié devra réaliser des heures de garde malade de nuit, qui 
s’appliquent uniquement aux salariés relevant des emplois-repères du domaine adulte « Assistant 
de vie C » et « Assistant de vie D ».]

Le salarié est amené à réaliser des heures de garde malade de nuit. Dans ce cadre, le salarié est tenu 
de rester à proximité du malade et ne dispose pas d’une pièce séparée.

Les heures de garde malade de nuit ne sont pas compatibles avec un emploi de jour à temps complet.

[Information à destination des parties : un emploi à temps complet correspond à 40 heures de travail 
par semaine.]

ملاحظــة:	يمكــن	إضافــة	ســاعات	التواجــد	ليــلا	هــذه	إلــى	ســاعات	النهــار	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٦	مــن	هــذا	
العقــد[

]معلومات	للطرفين:	من	الممكن	تسجيل	ساعات	التواجد	المسؤول	نهارا	هذه	في	سجل	الإرسال.[	

يكون	تواجد	الموظف	ليلا	كما	يلي:	                                                                                                                       

]حدد	الليالي	التي	سيكون	فيها	الموظف	متواجدًا	في	منزلك.[

]معلومــات	للطرفيــن:	لا	يمكــن	جدولــة	التواجــد	الليلــي	لأكثــر	مــن	٥	ليــالٍ	متتاليــة	إلا	بنــاءً	علــى	طلــب	كتابــي	
مــن	الموظــف	أو،	بموافقتــه	الخطيــة،	ووفقًــا	لقواعــد	الراحــة	الأســبوعية،	اســتجابة	للاحتياجــات	المحــددة	للفــرد	
المســتخدِم	التــي	تتطلــب	التواجــد	ليــلا	بســبب	حالتــه	الصحيــة	و	/	أو	التبعيــة	أو	الإعاقــة	أو	العمــر	و	/	أو	العزلــة	

الاجتماعيــة	و	/	أو	العائليــة.[

يتم	التنصيص	على	أن	وقت	التواجد	الليلي	لا	يؤخذ	في	الاعتبار	لتحديد	وقت	العمل	الأسبوعي	الفعلي.

]خيار	يتم	إضافته	إذا	كان	الفرد	المستخدِم	على	علم	بالعدد	المعتاد	للتدخلات	أثناء	الليل.[

يتفــق	الطرفــان	بالاتفــاق	المشــترك	عنــد	توقيــع	عقــد	العمــل	علــى	أنــه	يجــوز	للموظــف،	إلا	فــي	حالــة	الضــرورة	غيــر	
المتوقعــة	أو	غيــر	العاديــة،	أن	يطُلــب	منــه	التدخــل	بشــكل	معتــاد                    	مــرات	أثنــاء	الليــل.	]اذكــر	عــدد	المــرات	
ــي	 ــض	الجزاف ــى	للتعوي ــد	الحــد	الأدن ــك	مــن	أجــل	تحدي ــع	طفل ــا	معــك	أو	م ــن	للموظــف	أن	يتدخــل	فيه ــي	يمك الت
للتواجــد	ليــلا،	والــذي	يعتمــد	مقدارهــا	علــى	عــدد	التدخــلات	أثنــاء	الليــل.	يجــوز	للطرفيــن،	عنــد	الاقتضــاء،	تحديــد	
ــي	ســجل	 ــدة	التدخــلات	ف ــدد	وم ــد	ع ــم	تحدي ــك،	يمكنه ــذر	ذل ــة.	إذا	تع ــت	هــذه	متوقع ــدة	التدخــلات،	إذا	كان م

الإرســال.[

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	كان	الموظــف	مطالبًــا	كل	ليلــة	بالتدخــل	٤	مــرات	علــى	الأقــل،	يتــم	إعــادة	تأهيــل	ســاعات	
التواجــد	الليلــي	كســاعات	عمــل	فعليــة	ويجــب	مراجعــة	عقــد	العمــل.[

 المادة ٩  ساعات رعاية المريض الليلية

)المادة	١٣٧-٣	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]خيــار	يتــم	إضافتهــا	عندمــا	يتعيــن	علــى	الموظــف	إجــراء	ســاعات	رعايــة	المريــض	ليــلا،	والتــي	تنطبــق	فقــط	علــى	
الموظفيــن	فــي	الوظائــف	المعياريــة	فــي	مجــال	البالــغ	»مســاعد	رعايــة	معيشــية	ج«	و«مســاعد	رعايــة	معيشــية	د«.[

يتعيــن	علــى	الموظــف	إجــراء	ســاعات	رعايــة	مريــض	ليــلا.	فــي	هــذا	الســياق،	يتعيــن	علــى	الموظــف	البقــاء	بالقــرب	مــن	
المريــض	ولا	تعُطــى	لــه	غرفــة	منفصلــة.

ساعات	رعاية	المريض	الليلية	غير	متوافقة	مع	وظيفة	تؤدى	نهارا	بدوام	كامل.

]معلومات	للطرفين:	وظيفة	بدوام	كامل	تقابل	٤٠	ساعة	عمل	في	الأسبوع.[
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Le salarié est amené à réaliser des heures de garde malade de nuit, selon la plage horaire suivante :

  Lundi soir 

  Mardi soir

  Mercredi soir

  Jeudi soir  

  Vendredi soir  

  Samedi soir 

  Dimanche soir

 
Les modalités de mise en œuvre des heures de garde malade de nuit sont expressément prévues 
par écrit dans le contrat de travail. Les parties ont convenu que les heures de garde malade de 
nuit seraient réalisées dans les conditions suivantes :                                                            [Indiquer 
les modalités de mise en œuvre des heures de garde malade de nuit comprenant les informations 
nécessaires pour que le salarié accomplisse les heures de garde malade de nuit dans de bonnes 
conditions etc.]

Il est précisé que les heures de garde malade de nuit visées sont des heures de travail effectif et sont 
rémunérées sur la base du salaire horaire brut prévu au contrat de travail.

 Article 10   Absences du particulier employeur

(Article 142 du socle spécifique « salarié du particulier employeur de la convention collective)

 
[OPTION À prévoir si les absences du particulier employeur sont prévisibles lors de la conclusion du 
contrat de travail. Article à supprimer si ce n’est pas le cas ou si le particulier employeur a choisi le 
cas n° 3 à l’article 6 du contrat de travail relatif à la durée et aux horaires de travail.] 

 de               heures au mardi matin à               heures 
soit un nombre total de               heures de garde malade de nuit 
(dans la limite maximale de 12 heures consécutives)

de               heures au mercredi matin à               heures 
soit un nombre total de               heures de garde malade de nuit 
(dans la limite maximale de 12 heures consécutives)

 de               heures au jeudi matin à               heures 
soit un nombre total de               heures de garde malade de nuit 
(dans la limite maximale de 12 heures consécutives)

de               heures au vendredi matin à               heures 
soit un nombre total de               heures de garde malade de nuit 
(dans la limite maximale de 12 heures consécutives)

de               heures au samedi matin à               heures 
soit un nombre total de               heures de garde malade de nuit 
(dans la limite maximale de 12 heures consécutives)

de               heures au dimanche matin à               heures 
soit un nombre total de               heures de garde malade de nuit 
(dans la limite maximale de 12 heures consécutives)

de               heures au lundi matin à               heures 
soit un nombre total de               heures de garde malade de nuit 
(dans la limite maximale de 12 heures consécutives)

يطُلب	من	الموظف	إجراء	ساعات	رعاية	مريض	ليلا	حسب	التوقيت	التالي:

من	               	إلى	الثلاثاء	صباحا	على                  الاثنين	مساءً	
أي	عدد	إجمالي	               	ساعات	من	رعاية	المريض	ليلا	 	

)في	غضون	١٢	ساعة	متتالية	كحد	أقصى( 	
من	               	إلى	الثلاثاء	صباحا	على                  الثلاثاء	مساءً	

أي	عدد	إجمالي	               	ساعات	من	رعاية	المريض	ليلا	 	
)في	غضون	١٢	ساعة	متتالية	كحد	أقصى( 	

من	               	إلى	الثلاثاء	صباحا	على                  الأربعاء	مساءً	
أي	عدد	إجمالي	               	ساعات	من	رعاية	المريض	ليلا	 	

)في	غضون	١٢	ساعة	متتالية	كحد	أقصى( 	
من	               	إلى	الثلاثاء	صباحا	على                  الخميس	مساءً	

أي	عدد	إجمالي	               	ساعات	من	رعاية	المريض	ليلا	 	
)في	غضون	١٢	ساعة	متتالية	كحد	أقصى( 	

من	               	إلى	الثلاثاء	صباحا	على                  الجمعة	مساءً	
أي	عدد	إجمالي	               	ساعات	من	رعاية	المريض	ليلا	 	

)في	غضون	١٢	ساعة	متتالية	كحد	أقصى( 	
من	               	إلى	الثلاثاء	صباحا	على                  السبت	مساءً	

أي	عدد	إجمالي	               	ساعات	من	رعاية	المريض	ليلا	 	
)في	غضون	١٢	ساعة	متتالية	كحد	أقصى( 	

من	               	إلى	الثلاثاء	صباحا	على                  الأحد	مساءً	
أي	عدد	إجمالي	               	ساعات	من	رعاية	المريض	ليلا	 	

)في	غضون	١٢	ساعة	متتالية	كحد	أقصى( 	

إجــراءات	تنفيــذ	ســاعات	رعايــة	المريــض	ليــلا	منصــوص	عليهــا	كتابــة	وبشــكل	صريــح	فــي	عقــد	العمــل.	اتفــق	الطرفــان	
على	أن	يتم	تنفيذ	ساعات	رعاية	المريض	ليلا	في	ظل	الشروط	التالية:                                                            ]ذكر	
إجــراءات	تنفيــذ	ســاعات	رعايــة	المريــض	ليــلا	بمــا	فــي	ذلــك	المعلومــات	اللازمــة	للموظــف	لأداء	ســاعات	رعايــة	

المريــض	ليــلا	فــي	ظــروف	جيــدة،	ومــا	إلــى	ذلــك[

يتــم	التنصيــص	علــى	أن	ســاعات	رعايــة	المريــض	الليليــة	المشــار	إليهــا	هــي	ســاعات	عمــل	فعلــي	ويدفــع	أجرهــا	علــى	
أســاس	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل.

 المادة ١٠  غياب الفرد المستخدِم

)المادة	١٤٢	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]خيــار	يتــم	إضافتــه	إذا	كانــت	حــالات	غيــاب	الفــرد	المســتخدِم	متوقعــة	عنــد	إبــرام	عقــد	العمــل.	تحُــذف	المــادة	إذا	
لــم	يكــن	الأمــر	كذلــك	أو	إذا	اختــار	الفــرد	المســتخدِم	الحالــة	رقــم	٣	فــي	المــادة	٦	مــن	عقــد	العمــل	المتعلقــة	بمــدة	

وســاعات	العمــل.[
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Les parties conviennent expressément que les périodes suivantes ne sont pas travaillées par le salarié 
et que ce dernier est libre de tout engagement [Indiquer précisément les dates ou les périodes non 
travaillées en dehors des périodes de congés payés du salarié.] :

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

Les heures non effectuées au cours de ces périodes seront déduites du salaire mensuel défini à 
l’article 13 ci-dessous.

[Information à destination des parties : Si les périodes d’absences ou d’indisponibilités temporaires du 
particulier employeur ne sont pas prévues dans le contrat de travail, celles-ci ne suspendent pas la 
relation de travail, et sont rémunérées. 

Dans ce cas, le salarié est dispensé d’exécuter son travail et ne peut subir aucune diminution de son 
salaire et de ses avantages (acquisition de congés payés, période prise en compte pour le calcul de 
son ancienneté). Les périodes d’absences ou d’indisponibilités du particulier employeur, non prévues 
contractuellement ne sont pas considérées comme des congés pour convenance personnelle du salarié 
au sens de l’article 48-2-1 du socle commun de la présente convention collective.]

 Article 11   Repos hebdomadaire

(Article 46 du socle commun et article 138 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de 
la convention collective)

La période de repos hebdomadaire est fixé le                                                     (le dimanche, de préférence).

[Informations à destination des parties : au repos hebdomadaire, s’ajoute le repos quotidien obligatoire 
de 11 heures. A titre d’exemple : si le salarié termine son travail le samedi à 12h, il bénéficiera du repos 
quotidien de 11h et du repos hebdomadaire de 24h le dimanche.]

La période de repos hebdomadaire peut exceptionnellement être travaillée, à la demande du  
particulier employeur et avec l’accord écrit du salarié.

Les parties conviennent alors que le travail la période  de repos hebdomadaire est [Choisir l’une de 
ces deux modalités. Un seul choix à la fois est possible. Il n’y a pas de cumul de la rémunération et la 
récupération de la période de repos hebdomadaire travaillé. En revanche, les parties peuvent modifier 
la modalité choisie durant la relation de travail.] :

 rémunéré au taux horaire normal majoré de 25 % ;

 ou récupéré par un repos équivalent majoré en temps de 25 %.

[Information à destination des parties : la récupération de la période de repos hebdomadaire doit  
avoir lieu un jour habituellement travaillé.]

يتفــق	الطرفــان	صراحــة	علــى	أن	الفتــرات	التاليــة	لا	يعمــل	بهــا	الموظــف	وأن	الأخيــر	حــر	مــن	أي	التــزام.	]حــدد	بدقــة	
التواريــخ	أو	الفتــرات	التــي	لــم	يــؤدى	فيهــا	عمــل	خــارج	فتــرات	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	للموظــف.[	:

                                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                                              

ســيتم	خصــم	الســاعات	التــي	لــم	يتــم	العمــل	فيهــا	خــلال	هــذه	الفتــرات	مــن	الراتــب	الشــهري	المحــدد	فــي	المــادة	
١٣	أدنــاه.

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	كانــت	فتــرات	الغيــاب	أو	عــدم	الإتاحــة	المؤقتــة	للفــرد	المســتخدِم	غيــر	منصــوص	عليهــا	فــي	
عقــد	العمــل،	فهــذه	لا	تعلــق	علاقــة	العمــل،	ويتــم	دفــع	أجرهــا.

فــي	هــذه	الحالــة	يعُفــى	الموظــف	مــن	أداء	عملــه	ولا	يمكــن	أن	يتعــرض	لأي	تخفيــض	فــي	راتبــه	ومزايــاه	)الحصــول	
علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر،	المــدة	التــي	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لحســاب	أقدميتــه(.	لا	تعتبــر	فتــرات	الغيــاب	أو	عــدم	
ــا،	إجــازة	للراحــة	الشــخصية	للموظــف	بالمعنــى	المقصــود	 إتاحــة	الفــرد	المســتخدِم،	غيــر	المنصــوص	عليهــا	تعاقديً

فــي	المــادة	٤٨-٢-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.[

 المادة ١١  الراحة الأسبوعية

)المــادة	٤٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	والمــادة	١٣٨	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفرد	المســتخدِم«	مــن	الاتفاقية	
الجماعية(

تم	تحديد	فترة	الراحة	الأسبوعية	للموظف	في	                                                     	)يفضل	أن	يكون	يوم	الأحد(.

]معلومــات	للطرفيــن:	يتــم	إضافــة	إلــى	الراحــة	الأســبوعية	الراحــة	اليوميــة	الإجباريــة	البالغــة	١١	ســاعة.	علــى	ســبيل	
المثــال:	إذا	أنهــى	الموظــف	عملــه	يــوم	الســبت	الســاعة	١٢	ظهــراً،	فســوف	يســتفيد	مــن	الراحــة	اليوميــة	لمــدة	١١	ســاعة	

والراحــة	الأســبوعية	لمــدة	٢٤	ســاعة	يــوم	الأحــد.[

يمكــن	العمــل	فــي	فتــرة	الراحــة	الأســبوعية	بشــكل	اســتثنائي،	بنــاءً	علــى	طلــب	الفــرد	المســتخدِم	وبموافقــة	خطيــة	
مــن	الموظــف.

ــار	واحــد	فقــط	مــرة	 ــر	إحــدى	هاتيــن	الكيفيتيــن.	خي ــرة	الراحــة	الأســبوعية	هــي	]اخت ــم	يتفــق	الطرفــان	علــى	أن	فت ث
ــة	عمــل	فيهــا.	مــن	 ــرة	الراحــة	الأســبوعية	التــي	تمــت	تأدي واحــدة	ممكــن.	لا	يوجــد	تراكــم	فــي	الأجــر	واســترداد	فت

ــاء	علاقــة	العمــل.[: ــارة	أثن ــة	المخت ــل	الكيفي ــن	تعدي ــة	أخــرى،	يمكــن	للطرفي ناحي

  تدفع	بأجر	الساعة	العادي	بزيادة	تقدر	بنسبة	٢٥٪؛

  أو	استردادها	براحة	معادلة	بزيادة	بمرور	الوقت	بنسبة	٢٥٪.

]معلومات	للطرفين:	يجب	أن	يتم	استرداد	فترة	الراحة	الأسبوعية	في	يوم	عمل	عادة.[
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 Article 12   Jours fériés

(Article 47 du socle commun et article 139 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de 
la convention collective)

Le 1er mai sera [Choisir l’une de ces deux options. Un seul choix est possible.] :

 Chômé

 Travaillé

 
[OPTION À supprimer si le 1er mai n’est pas travaillé] En contrepartie, le salarié bénéficie une 
rémunération majorée à hauteur de 100%.

 
Les jours fériés ordinaires travaillés sont, le cas échéant, les suivants [Cocher uniquement les cases 
correspondant au(x) jour(s) férié(s) travaillé(s).] :

  1er janvier 

  Vendredi Saint [en Alsace-Moselle uniquement] 

  Lundi de Pâques 

  8 mai 

  Jeudi de l’Ascension 

  Lundi de Pentecôte 

  Abolition de l’esclavage [dans les DROM uniquement] 

  14 juillet 

  15 août 

  1er novembre 

  11 novembre 

  25 décembre 

  26 décembre [en Alsace-Moselle uniquement]

Les heures de travail réalisées au cours des jours fériés sont rémunérées avec une majoration de 10% 
calculée sur la base du salaire indiqué à l’article 13 du présent contrat. [Information à destination des 
parties : la majoration de 10% est cumulable avec celle prévue à l’article 11 du contrat de travail, si le 
jour férié travaillé tombe le jour du repos hebdomadaire.]

[Si le jour férié est chômé] Le jour férié chômé qui tombe un jour habituellement travaillé par le 
salarié est rémunéré dans les conditions prévues par l’article 47-2 du socle commun de la convention 
collective.

 المادة ١2  العطل الرسمية

)المــادة	٤٧	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	والمــادة	١٣٩	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	
الجماعيــة( الاتفاقيــة	

يكون	فاتح	مايو	/	أيار	]اختيار	أحد	الخيارين.	خيار	واحد	فقط	ممكن.[	:

  يوم	عطلة

  يوم	عمل

]خيــار	يتــم	حذفــه	إذا	كان	١	مايــو	/	أيــار	ليــس	يــوم	عمــل[	فــي	المقابــل،	يســتفيد	الموظــف	مــن	زيــادة	فــي	الأجــر	
بنســبة	١٠٠٪.

ــط	 ــي:	]حــدد	فق ــى	النحــو	التال ــد	الاقتضــاء،	عل ــا،	عن ــؤدى	عمــل	فيه ــي	ي ــة	الت ــام	العطــل	الرســمية	العادي ــون	أي تك
المربعــات	المقابلــة	لعطلــة	/عطــلات	رســمية	يــؤدى	عمــل	فيهــا.[	:

  ١	يناير	/	كانون	الثاني
  يوم	الجمعة	العظيمة	]في	الألزاس	-	موزيل	فقط[

  عيد	الفصح	الاثنين

  ٨	مايو	/	أيار

  يوم	خميس	الصعود
  الاثنين	عيد	العنصرة

  إلغاء	العبودية	]في	مقاطعات	وأقاليم	ما	وراء	البحار	)DROM(	فقط[
  ١٤	يوليو	/	تموز

  ١٥	أغسطس	/	آب

  ١	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	
  ١١	نوفمبر	/	تشرين	الثاني

  ٢٥	ديسمبر	/		كانون	الأول

  ٢٦	ديسمبر	/	كانون	الأول	]في	الألزاس	-	موزيل	فقط[

يتــم	دفــع	أجــر	ســاعات	العمــل	خــلال	أيــام	العطــل	الرســمية	بنســبة	زيــادة	قدرهــا	١٠٪	تحســب	علــى	أســاس	الراتــب	
المبيــن	فــي	المــادة	١٣	مــن	هــذا	العقــد.	]معلومــات	للطرفيــن:	يمكــن	الجمــع	بيــن	الزيــادة	بنســبة	١٠٪	مــع	تلــك	
المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١١	مــن	عقــد	العمــل،	إذا	كانــت	الإجــازة	التــي	يــؤدى	فيهــا	عمــل	تقــع	فــي	يــوم	الراحــة	

الأســبوعية.[

]إذا	لــم	يــؤدى	عمــل	فــي	يــوم	العطلــة	الرســمية[	يدُفــع	أجــر	يــوم	عطلــة	رســمية	لــم	يــؤدى	فيــه	عمــل	عندمــا	يصــادف	
يــوم	يعمــل	فيــه	الموظــف	عــادةً	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٧-٢	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	

ــة. ــة	الجماعي للاتفاقي
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 Article 13   Rémunération

[Information à destination des parties : Le salaire horaire prévu au contrat ne peut être inférieur ni 
au salaire horaire minimum conventionnel, ni au salaire horaire minimum de croissance en vigueur.]

Salaire brut horaire et mensuel

Le salaire horaire brut(4) du salarié est fixé à                           €, correspondant, à titre indicatif,  
à un salaire horaire net(5) de                           € à la date de signature du présent contrat.

La rémunération est versée mensuellement au salarié, à date.

[Choisir en fonction de la durée du travail du salarié (la durée du travail régulière ou la durée du travail 
dite « irrégulière ».]

 
OPTION 1 en cas de durée de travail dite « irrégulière » [OPTION À supprimer si ce n’est pas le 
cas] (Articles 146-2 et 147 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention 
collective)

Le salaire mensuel brut du salarié est calculé en fonction du nombre d’heures de travail effectif 
réalisées dans le mois.

 
OPTION 2 en cas de durée de travail dite « régulière » [OPTION À supprimer si ce n’est pas le cas] 
(Articles 146-1 et 147 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective)

[Information à destination des parties : lorsque la durée du travail est régulière, le salaire mensuel 
brut se calcule comme suit :

salaire horaire brut x nombre d’heures de travail hebdomadaire x 52 semaines/12 mois

Pour déterminer à titre indicatif le salaire mensuel net, des simulateurs convertissant le salaire mensuel 
brut sont accessibles sur internet.]

Le salaire mensuel brut du salarié s’élève à                           €, correspondant, à titre indicatif, à un salaire 
mensuel net de                           € à la date de signature du présent contrat.

Rémunération ou récupération des heures supplémentaires

Les heures de travail excédant une durée hebdomadaire de 40 heures sont : [Choisir entre l’une de 
des deux options en précisant le nombre d’heures supplémentaires rémunérées et le nombre d’heures 
supplémentaires récupérées. Il n’y a pas de cumul de la majoration salariale et du repos compensateur. 
En revanche, les parties peuvent modifier la modalité choisie durant la relation de travail.]

  rémunérées au taux horaire normal majoré de 25 % au-delà de la 40ème heure de travail et jusqu’à la 
48ème heure de travail incluse, et de 50 % pour la 49ème heure de travail et la 50ème heure de travail ;

  ou récupérées par un repos équivalent majoré en temps de 25 % au-delà de la 40ème heure de travail 
et jusqu’à la 48ème heure de travail incluse, et de 50 % pour la 49ème heure de travail et la 50ème heure 
de travail. Le repos compensateur sera pris sur une journée de travail habituellement travaillé, 
dans les 12 mois. 

(4) Salaire brut : montant du salaire avant précompte des cotisations salariales
(5) Salaire net : montant du salaire après précompte des cotisations salariales

)٤(	الراتب	الإجمالي:	مبلغ	الراتب	قبل	اقتطاع	الاشتراكات	على	الأجر

)٥(	الأجر	الصافي:	مبلغ	الراتب	بعد	خصم	الاشتراكات	على	الأجر

 المادة ١3  الأجر

]معلومــات	للطرفيــن:	لا	يجــوز	أن	يكــون	أجــر	الســاعة	المنصــوص	عليــه	فــي	العقــد	أقــل	مــن	الحــد	الأدنــى	التعاقــدي	
للأجــر	فــي	الســاعة،	ولا	الحــد	الأدنــى	لأجــر	الســاعة	للنمــو	الســاري.[

الراتب الإجمالي للساعة وللشهر

تــم	تحديــد	الأجــر	الإجمالــي	بالســاعة)٤(	الراتــب	بـــ                           	مــا	يعــادل،	لأغــراض	التوضيــح،	أجــر	الســاعة	الصافــي	
بـــ)٥(                           فــي	تاريــخ	توقيــع	هــذا	العقــد.

يتم	دفع	الأجر	شهرياً	للموظف	في	تاريخه.

]اختر	وفقًا	لوقت	عمل	الموظف	)وقت	العمل	المنتظم	أو	وقت	العمل	المسمى	»غير	منتظم«.[

الخيار 1	في	حالة	مدة	العمل	المسماة	»غير	المنتظمة«	]حذف	الخيار	إن	لم	يكن	كذلك[

)المادتان	١٤٦-٢	و	١٤٧	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

يتم	احتساب	الراتب	الشهري	الإجمالي	للموظف	على	أساس	عدد	ساعات	العمل	الفعلية	خلال	الشهر.

الخيار ٢	في	حالة	مدة	العمل	المسماة	»المنتظمة«	]حذف	الخيار	إن	لم	يكن	كذلك[

)المادتان	١٤٦-١	و	١٤٧	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]معلومات	للطرفين:	عندما	تكون	مدة	العمل	منتظمة	يحسب	الراتب	الشهري	الإجمالي	على	النحو	التالي:

أجر	الساعة	الإجمالي	×	عدد	ساعات	العمل	الأسبوعية	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	شهراً	

لتحديــد	الراتــب	الشــهري	الصافــي،	لأغــراض	التوضيــح،	فــإن	أجهــزة	محــاكاة	لتحويــل	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	متاحــة	
علــى	الإنترنت.[

يقــدر	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	للموظــف	                           	يــورو،	مــا	يعــادل،	لأغــراض	التوضيــح،	لراتــب	شــهري	
صــافٍ	قــدره	                           	يــورو	بتاريــخ	توقيــع	هــذا	العقــد.

أجر أو استرداد الساعات الإضافية

ســاعات	العمــل	التــي	تزيــد	علــى	٤٠	ســاعة	أســبوعيا	هــي:	]اختــر	مــن	بيــن	الخياريــن،	مــع	تحديــد	عــدد	ســاعات	
العمــل	الإضافــي	المدفوعــة	وعــدد	ســاعات	العمــل	الإضافــي	المســتردة.	لا	يوجــد	تراكــم	فــي	زيــادة	الراتــب	والراحــة	

ــاء	علاقــة	العمــل.[: ــارة	أثن ــة	المخت ــل	الكيفي ــن	تعدي ــة	أخــرى،	يمكــن	للطرفي ــة.	مــن	ناحي التعويضي

  يدفــع	الأجــر	مــع	زيــادة	بمعــدل	الســاعة	العــادي	بنســبة	٢٥٪	بعــد	٤٠	ســاعة	عمــل	وتصــل	إلــى	٤٨	ســاعة	عمــل	
متضمنــة،	و	٥٠٪	لـــ	٤٩	ســاعة	عمــل	و	٥٠ســاعة	عمــل؛

ــادة	بمــرور	الوقــت	بنســبة	٢٥٪	بعــد	٤٠	ســاعة	العمــل	وحتــى	٤٨	ســاعة	عمــل	 ــة	بزي   أو	اســتردادها	براحــة	معادل
متضمنــة،	و	٥٠٪	لـــ	٤٩	ســاعة	عمــل	و	٥٠	ســاعة	عمــل.	يتــم	أخــذ	الراحــة	التعويضيــة	فــي	يــوم	عمــل	يــؤدى	فيــه	

عمــل	عــادة،	فــي	غضــون	١٢	شــهراً.
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[Information à destination des parties : Les heures supplémentaires sont appréciées dans le cadre de 
chaque contrat de travail.]

Les dates de prise du repos compensateur sont fixées d’un commun accord, ou, à défaut, par le 
particulier employeur.

[Information à destination des parties : lorsque la durée du travail est régulière, le nombre d’heures 
de travail mensuel se calcule comme suit :

(Salaire horaire brut non majoré x nombre d’heures de travail par semaine dans la limite 
de 40 heures x 52 semaines /12 mois) + (Salaire horaire brut majoré x nombre d’heures 

supplémentaires rémunérées x 52 semaines /12 mois)]

Le salarié perçoit ainsi un salaire mensuel brut global de                           €, pour                           heures 
de travail par semaine, et                           heures de travail par mois.

Rémunération des heures de présence responsable de jour [Mention à supprimer si ce n’est pas le cas.]

(Articles 137-1 et 148 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective)

Les parties conviennent qu’une heure de présence responsable de jour équivaut aux 2/3 d’une heure 
de travail effectif rémunérée sur la base du salaire horaire brut prévu au contrat de travail. Ces 
heures sont prises en compte pour calculer le salaire mensuel brut global.

[Information à destination des parties : les heures de présence responsable de jour sont requalifiées 
et rémunérées en heures de travail effectif, si le salarié est amené à intervenir de manière récurrente.]

Rémunération des heures de présence de nuit [Mention à supprimer si ce n’est pas le cas.]

(Articles 137-2 et 149 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective)

Les parties conviennent que la présence de nuit est rémunérée par une indemnité forfaitaire selon le 
nombre de nuits effectuées au cours du mois. [Le montant de l’indemnité forfaitaire à verser au salarié 
par mois est calculé comme suit : indemnité forfaitaire par nuit x nombre de nuits]

Cette indemnité est égale à                           € brut par nuit lorsque le salarié est appelé à intervenir 
moins de 2 fois au cours de la nuit. [Le montant de l’indemnité forfaitaire ne peut pas être inférieur à 
1/4 du salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente. L’indemnité forfaitaire 
minimale par nuit se calcule donc ainsi : salaire horaire brut x ¼ x plage horaire de nuit]

Cette indemnité est égale à                           € brut par nuit lorsque le salarié est appelé à intervenir 2 
ou 3 fois au cours de la nuit. [Le montant de l’indemnité forfaitaire ne peut pas être inférieur à 1/3 du 
salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente. L’indemnité forfaitaire minimale 
par nuit se calcule donc ainsi : salaire horaire brut x 1/3 x plage horaire de nuit]

Cette indemnité s’ajoute au salaire mensuel brut global.

[Les parties peuvent prévoir dans le contrat de travail, un montant unique d’indemnité forfaitaire de 
présence de nuit, sous réserve que ce montant respecte les montants minimaux dépendant du nombre 
d’interventions.]

]معلومات	للطرفين:	يتم	تقييم	العمل	الإضافي	بموجب	كل	عقد	عمل.[

يتم	تحديد	مواعيد	أخذ	الراحة	التعويضية	بالاتفاق	المشترك	أو،	إذا	تعذر	ذلك،	من	قبل	الفرد	المستخدِم.

]معلومات	للطرفين:	عندما	تكون	مدة	العمل	منتظمة	يحسب	عدد	ساعات	العمل	على	النحو	التالي:

)الأجر	بالساعة	الإجمالي	دون	زيادة	×	عدد	ساعات	العمل	في	الأسبوع	في	حدود	٤٠	ساعة	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	
شهراً(	+	)الأجر	بالساعة	الإجمالي	بزيادة	×	عدد	ساعات	العمل	الإضافي	المدفوعة	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	شهراً([

وبالتالــي	فــإن	الموظــف	يحصــل	علــى	راتــب	شــهري	إجمالــي	شــامل	قــدره                           يــورو	مقابــل	                           	
ســاعات	عمــل	فــي	الأســبوع	و                           ســاعات	عمــل	فــي	الشــهر.

الأجر عن ساعات التواجد المسؤول نهاراً	]ملاحظة	يتم	حذفها	إذا	لا	تنطبق.[

)المادتان	١٣٧-١	و	١٤٨	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

اتفــق	الطرفــان	علــى	أن	ســاعة	واحــدة	مــن	التواجــد	المســؤول	نهــارا	تعــادل	ثلثــي	)٢/٣(	ســاعة	مــن	العمــل	الفعلــي	
يدُفــع	أجرهــا	علــى	أســاس	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	المنصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل.	تؤخــذ	هــذه	الســاعات	فــي	

الاعتبــار	لحســاب	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	الشــامل.

]معلومــات	للطرفيــن:	يعــاد	تكييــف	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	ويدفــع	أجرهــا	كســاعات	عمــل	فعلــي	إذا	دعــت	
الأحــوال	إلــى	تدخــل	الموظــف	علــى	نحــو	متكــرر.[

الأجر عن ساعات التواجد المسؤول نهاراً ]ملاحظة	يتم	حذفها	إذا	لا	تنطبق.[

)المادتان	١٣٧-٢	و	١٤٩	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

يتفــق	الطرفــان	علــى	أن	التواجــد	ليــلا	يتقاضــى	عنهــا	أجــراً	جزافيــا	وفقــا	لعــدد	الليالــي	التــي	يــؤدى	فيهــا	عمــل	خــلال	
الشــهر.	]يحُســب	مبلــغ	التعويــض	الجزافــي	المدفــوع	للموظــف	شــهريا	علــى	النحــو	التالــي:	تعويــض	جزافــي	لــكل	ليلــة	

x	عــدد	الليالــي.[

يســاوي	هــذا	التعويــض	                           	يــورو	لــكل	ليلــة	عندمــا	يطُلــب	مــن	الموظــف	التدخــل	أقــل	مــن	مرتيــن	أثنــاء	
الليلــة.]لا	يجــوز	أن	يقــل	مبلــغ	التعويــض	الجزافــي	عــن	ربــع	)١/٤(	الأجــر	التعاقــدي	المدفــوع	مقابــل	مــدة	عمــل	فعلــي	
مكافئــة.	لذلــك	يتــم	حســاب	الحــد	الأدنــى	للتعويــض	الجزافــي	لــكل	ليلــة	علــى	النحــو	التالــي:	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	

×	الربــع	)¼(	×	فتــرة	ســاعات	الليــل[

ــة	عندمــا	يطُلــب	مــن	الموظــف	التدخــل	أقــل	مــن	مرتيــن	 ــكل	ليل ــورو	ل يســاوي	هــذا	التعويــض	                           	ي
ــب	التعاقــدي	 ــث	)١/٣(	الرات ــغ	التعويــض	الجزافــي	أقــل	مــن	ثل ــة.]لا	يمكــن	أن	يكــون	مبل ــاء	الليل ــلاث	مــرات	أثن أو	ث
المدفــوع	مقابــل	فتــرة	عمــل	فعلــي	مكافئــة.	لذلــك	يتــم	حســاب	الحــد	الأدنــى	للتعويــض	الجزافــي	عــن	كل	ليلــة	علــى	

النحــو	التالــي:	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	×	٣/١	×	فتــرة	ســاعات	الليــل.[

يضاف	هذا	التعويض	إلى	الراتب	الشهري	الإجمالي	الشامل.

]يجــوز	للطرفيــن	أن	ينصــا	فــي	عقــد	العمــل	علــى	مبلــغ	واحــد	للتعويــض	الجزافــي	للتواجــد	ليــلا،	شــريطة	أن	يراعــي	
هــذا	المبلــغ	الحــد	الأدنــى	مــن	المبالــغ	اعتمــادًا	علــى	عــدد	التدخــلات.[
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[Si certaines nuits, le salarié est appelé à intervenir au moins 4 fois l’indemnité due pour la durée 
d’intervention correspond au salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente, 
sur la base de son salaire horaire contractuel. L’indemnité forfaitaire pour la présence de nuit restante 
est égale à 1/3 du salaire contractuel versé pour une durée de travail effectif équivalente.]

Indemnités et prestations en nature

(Articles 57, 58 et 59 du socle commun et articles et articles 151, 155, 156 et 157 du socle spécifique 
« salarié du particulier employeur »)

Les prestations en nature fournies seront déduites de la rémunération nette, à hauteur du/des 
montants mensuels suivants : [Mention à supprimer si aucune prestation en nature n’est fournie]

 Repas                                                                    € par jour travaillé

 Logement                                                              € par mois

[Information à l’attention des parties : si le repas est fourni au salarié par le particulier employeur par 
nécessité de l’emploi, la valeur journalière du repas ne sera pas déduite de sa rémunération nette.]

Le particulier employeur prendra en charge, sur présentation des justificatifs,                          % des 
frais d’abonnement aux transports en commun engagés par le salarié pour se rendre de son domicile 
à son lieu de travail. [Mention à supprimer si le salarié ne bénéficie pas d’un abonnement de transport 
en commun ou ne l’utilise pas pour se rendre à son lieu de travail.]

[Information à destination des parties : la prise en charge est de 50 % si le salarié travaille au moins 
17 heures 30 par semaine. À défaut, la prise en charge est proratisée comme suit :

50 % x durée du travail hebdomadaire/17,5 heures]

En cas de conduite d’un véhicule dans le cadre des fonctions décrites à l’article 5, le salarié perçoit 
un supplément de rémunération prenant la forme :

[Choisir entre les deux possibilités, ces montants sont librement négociés entre les parties.]

 d’une prime forfaitaire de                       € bruts

[Indiquer le montant. Information à destination des parties : la prime forfaitaire est un élément de la 
rémunération brute chargeable et imposable.]

 d’une majoration salariale de                           € bruts

[Indiquer le montant inclus dans le salaire horaire brut mentionné ci-dessus.]

ــدة	 ــن	م ــض	المســتحق	ع ــإن	التعوي ــل،	ف ــى	الأق ــرات	عل ــة	التدخــل	٤	م ــي	معين ــي	ليال ــن	الموظــف	ف ــب	م ]إذا	طُل
ــى	أســاس	أجــر	الســاعة	 ــة،	عل ــة	معادل ــرة	عمــل	فعلي ــل	فت ــوع	مقاب ــدي	المدف ــب	التعاق ــع	الرات ــق	م التدخــل	يتواف
التعاقــدي	الخــاص	بــه.	يســاوي	التعويــض	الجزافــي	عــن	التواجــد	لبقيــة	الليلــة	ثلــث	)١/٣(	الأجــر	التعاقــدي	المدفــوع	

مقابــل	مــدة	عمــل	فعلــي	مكافئــة.[

التعويضات والاستحقاقات العينية

)المواد	٥٧	و	٥٨	و	٥٩	من	الأرضية	المشتركة	والمواد	١٥١	و	١٥٥	و	١٥٦	و	١٥٧	من	الأرضية	المخصصة

»موظف	الفرد	المستخدِم«(

ســيتم	خصــم	الاســتحقاقات	العينيــة	المقدمــة	مــن	الأجــر	الصافــي،	حتــى	المبلــغ	)المبالــغ(	الشــهرية	التاليــة:	
]ملاحظــة	تحُــذف	فــي	حالــة	عــدم	تقديــم	أيــة	اســتحقاقات	عينيــة[

  الوجبة	                                                                  	يورو	لكل	يوم	عمل

  المسكن	                                                                	يورو	في	الشهر

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	تــم	توفيــر	الوجبــة	للموظــف	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	بســبب	ضــرورة	العمــل،	فلــن	يتــم	
خصــم	القيمــة	اليوميــة	للوجبــة	مــن	أجــره	الصافــي.[

ســيدفع	الفرد	المســتخدِم،	عند	تقديم	المســتندات	الداعمة                          	٪	من	تكاليف	الاشــتراك	في	وســائل	
النقــل	العــام	التــي	يتكبدهــا	الموظــف	للتنقــل	مــن	منزلــه	إلــى	مــكان	عملــه.	]ملاحظــة	يتــم	حذفهــا	إذا	كان	الموظــف	

لا	يســتفيد	مــن	الاشــتراك	فــي	وســائل	النقــل	العــام	أو	لا	يســتخدمه	للذهــاب	إلــى	مــكان	عملــه.[

]معلومات	للطرفين:	تكون	التغطية	بنسبة	٥٠٪	إذا	كان	الموظف	يعمل	١٧	ساعة	ونصف	على	الأقل	في	الأسبوع.	
إذا	تعذر	ذلك،	يتم	تقسيم	التغطية	بالتناسب	على	النحو	التالي:

٥٠٪	×	وقت	العمل	الأسبوعي	/	١٧.٥	ساعة[

في	حالة	قيادة	مركبة	كجزء	من	المهام	الموضحة	في	المادة	٥،	يتلقى	الموظف	أجراً	إضافيًا	على	شكل:

]اختر من بين الخيارين،	يتم	التفاوض	على	هذه	المبالغ	بحرية	بين	الطرفين.[

  علاوة	جزافية	                       	يورو	صافي

]اذكــر	المبلــغ.	معلومــات	للطرفيــن:	العــلاوة	الجزافيــة	هــي	عنصــر	مــن	عناصــر	التعويــض	الإجمالــي	المحتســب	فــي	
الأعبــاء	والخاضــع	للضريبــة.[

  زيادة	في	الراتب	بمبلغ	                       	يورو	إجمالا

]اذكر	المبلغ	المدرج	في	أجر	الساعة	الإجمالي	المذكور	أعلاه.[
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[À supprimer si le salarié utilise votre véhicule] Le salarié est amené à utiliser son véhicule personnel 
pour les besoins de son activité professionnelle, en plus du supplément de rémunération, il bénéficie 
d’une indemnité kilométrique, calculée sur la base                                        [Indiquer la base de calcul 
du montant de l’indemnité kilométrique. Il ne peut pas être inférieur au barème de l’administration ni 
supérieur au barème fiscal.]

 Article 14   Congés payés

(Articles 48 et 48-1 du socle commun et article 140-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur »)

Le salarié bénéficie de congés payés conformément aux dispositions de la convention collective.

[Information à destination des parties : en cas de multi-emplois, le salarié informe chaque particulier 
employeur des dates des congés fixées avec chacun d’eux.]

Les parties s’accordent dans la mesure du possible, sur la date des congés payés. À défaut d’accord 
entre elles, la date des congés est fixée par le particulier employeur, sous réserve du respect d’un 
délai de prévenance minimal de deux mois.

Dans le cas où le salarié est déclaré par le biais du Cesu, il est expressément convenu entre les 
parties que : [Choisir l’une de ces deux modalités convenues entre les parties. Un seul choix à la fois 
est possible. Il n’y a pas de cumul de la majoration de 10 % et de la rémunération des congés payés 
lors de leur prise. Mention à supprimer si le salarié n’est pas déclaré au Cesu.]

  Le salaire mensuel brut du salarié défini à l’article 13 est majoré de 10 % au titre des congés payés. 
En conséquence, le salarié n’est pas rémunéré lors de son départ effectif en congés.

 Les congés payés sont rémunérés lors de leur prise.

[Information à destination des parties en cas d’embauche en cours de période de référence : lorsque 
le salarié n’acquiert pas 30 jours ouvrables de congés payés au cours de la période de référence visée 
à l’article 48-1-1-1 du socle commun de la convention collective, il est possible de lui accorder des 
congés complémentaires non rémunérés pour lui permettre de bénéficier d’un repos annuel de 30 
jours ouvrables.]

 Article 15   Absences du salarié

(Article 49 du socle commun et article 141-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur »)

Toute absence du salarié doit être justifiée, le salarié s’engage à prévenir dès que possible le particulier 
employeur.

En cas d’arrêt de travail pour maladie, le salarié devra lui transmettre son arrêt de travail dans les 
48 heures, sauf circonstances exceptionnelles.

ــى	الموظــف	اســتخدام	ســيارته	الشــخصية	لأغــراض	 ــم	عل ــم	حذفــه	إذا	كان	الموظــف	يســتخدم	ســيارتك[	يتحت ]يت
نشاطه	المهني،	بالإضافة	إلى	الأجرة	الإضافية،	يستفيد	من	التعويض	الكيلومتري،	محسوباً	على	أساس	

                                        	]اذكــر	أســاس	حســاب	مقــدار	التعويــض	الكيلومتــري.	لا	يمكــن	أن	يقــل	عــن	الســلم	الإداري	
ولا	أن	يتعــدى	ســلم	الضرائــب.[

 المادة ١٤  الإجازات مدفوعة الأجر

)المادتان	٤٨	و	٤٨-١	من	الأرضية	المشتركة	والمادة	١٤٠-١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«(

يستفيد	الموظف	من	إجازة	مدفوعة	الأجر	وفقاً	لأحكام	الاتفاقية	الجماعية.

]معلومــات	للطرفيــن:	فــي	حالــة	تعــدد	الوظائــف،	يقــوم	الموظــف	بإبــلاغ	كل	فــرد	مســتخدِم	بمواعيــد	الإجــازة	
المحــددة	مــع	كل	واحــد	منهــم.[

يتفــق	الطرفــان	حيثمــا	أمكــن	ذلــك	علــى	تواريــخ	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر.	فــي	حالــة	عــدم	وجــود	اتفــاق	بينهمــا،	
يتــم	تحديــد	تاريــخ	الإجــازة	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم،	مــع	مراعــاة	الالتــزام	بفتــرة	إشــعار	بحــد	أدنــى	مدتــه	شــهرين.

فــي	حالــة	التصريــح	عــن	الموظــف	مــن	خــلال	خدمــة	شــيك	التشــغيل	الشــاملة	)CESU(،	فمــن	المتفــق	عليــه	صراحــة	
بيــن	الطرفيــن	أن	:	]اختــر	إحــدى	هاتيــن	الكيفيتيــن	المتفــق	عليهمــا	بيــن	الطرفيــن.	خيــار واحــد فقــط مــرة واحــدة 
ممكــن.	لا	يوجــد	تجميــع	للزيــادة	بنســبة	١٠٪	وتعويــض	الإجــازة	مدفوعــة	الأجــر	عنــد	أخذهــا.	ملاحظــة	يتــم	حذفهــا	

].)CESU(	الشــاملة	التشــغيل	شــيك	خدمــة	هيئــة	لــدى	بالموظــف	التصريــح	يتــم	لــم	إذا

  يتــم	زيــادة	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	للموظــف	المحــدد	فــي	المــادة	١٣	بنســبة	١٠٪	للإجــازة	مدفوعــة	الأجــر.	
ــي	إجــازة. ــادر	بالفعــل	ف ــا	يغ ــي،	لا	يتقاضــى	الموظــف	أجــراً	عندم وبالتال

  يتم	دفع	الإجازة	مدفوعة	الأجر	عند	أخذها.

]معلومــات	للطرفيــن	فــي	حالــة	التوظيــف	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة:	عندمــا	لا	يحصــل	الموظــف	علــى	إجــازة	مدفوعــة	
الأجــر	لمــدة	٣٠	يــوم	عمــل	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	
ــه	مــن	الاســتفادة	مــن	راحــة	 ــر	مدفوعــة	الأجــر	لتمكين ــة	غي ــة،	مــن	الممكــن	منحــه	إجــازة	إضافي ــة	الجماعي للاتفاقي

ســنوية	مدتهــا	٣٠	يــوم	عمــل.[

 المادة ١5  غياب الموظف

)المادة	٤٩	من	الأرضية	المشتركة	والمادة	١٤١-١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«(

يجب	تبرير	أي	غياب	للموظف،	ويتعهد	الموظف	بإخطار	الفرد	المستخدِم	في	أقرب	وقت	ممكن.

فــي	حالــة	الغيــاب	بســبب	مــرض،	يتعيــن	علــى	الموظــف	أن	يرســل	لــه	مــا	يثبــت	التوقــف	عــن	العمــل	فــي	غضــون	٤٨	
ســاعة،	إلا	فــي	حــالات	الظــروف	الاســتثنائية.	
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 Article 16   Clauses particulières

[Information à destination des parties : la liste des clauses particulières ci-dessous précisée est indicative 
et n’est pas exhaustive. Les mentions inutiles ci-après listées seront supprimées en fonction des besoins.]

   Mesures de sécurité particulières à respecter

[Information à destination des parties : elles peuvent prévoir certaines règles particulières adaptées 
à leur situation : règles de sécurité relatives au logement, aux déplacements de la personne 
accompagnée, etc.]

   Consignes particulières pour la garde ou l’accompagnement

[Information à destination des parties : elles peuvent envisager certaines règles particulières  
adaptées à leur situation en prévoyant les activités conseillées ou à proscrire, l’utilisation d’un carnet 
de transmission, etc.]

 Logement

 Garde d’enfants

 Conduite de véhicule

[Mention à supprimer si le salarié n’est pas amené à conduire un véhicule pour la réalisation de ses 
activités professionnelles.]

En cas de conduite d’un véhicule pour la réalisation des activités professionnelles du salarié, le 
particulier employeur s’assure qu’il est titulaire du permis de conduire et d’une attestation d’assurance 
en cours de validité en cas d’usage du véhicule du salarié.

À la date de signature du contrat, l’assurance automobile du salarié est enregistrée sous le nom et 

adresse suivants : [Nom et adresse]                                                                                                              

et est référencée sous le N° de police ci-dessous indiqué :                                                                                     

[À remplir si le salarié effectue de la conduite automobile dans le cas visés par l’article 41 de la convention 
collective nationale de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.]

Le salarié fournit annuellement une copie des documents justificatifs permettant au particulier 
employeur de procéder aux vérifications énoncées précédemment et informe le particulier employeur 
de toute modification.

 Article 17   Rupture du contrat de travail

Toute rupture du présent contrat en dehors de la période d’essai est soumise aux règles définies 
aux articles 63 et suivants ainsi que les articles 161 et suivants de la convention collective nationale 
applicable.

 المادة ١6  البنود الخاصة

]معلومــات	للطرفيــن:	قائمــة	البنــود	الخاصــة	المحــددة	أدنــاه	إرشــادية	وليســت	شــاملة.	ســيتم	حــذف	الملاحظــات	
غيــر	الضروريــة	المدرجــة	أدنــاه	حســب	الحاجــة.[

  تدابير	أمنية	خاصة	يجب	مراعاتها

]معلومــات	للطرفيــن:	يمكنهــم	إضافــة	قواعــد	محــددة	معينــة	تتكيــف	مــع	وضعهــم:	قواعــد	الســلامة	المتعلقــة	
بالســكن،	وتنقــلات	الشــخص	المرافَــق،	ومــا	إلــى	ذلــك[

  تعليمات	خاصة	بالرعاية	أو	المرافقة

ــة	 ــف	مــع	وضعهــم	مــن	خــلال	إضاف ــة	تتكي ــر	فــي	قواعــد	محــددة	معين ــا	التفكي ــن:	يمكنهم ــات	للطرفي ]معلوم
ــك[ ــى	ذل ــا	إل ــا	أو	المحظــورة،	واســتخدام	ســجل	الإرســال،	وم الأنشــطة	الموصــى	به

  الإقامة

  رعاية	الأطفال

  قيادة	السيارة

]ملاحظة	يتم	حذفها	إذا	لم	يكن	الموظف	مطالبًا	بقيادة	مركبة	لأداء	أنشطته	المهنية.[

كــد	مــن	أنــه	يحمــل	 ــة	قيــادة	مركبــة	لأداء	الأنشــطة	المهنيــة	للموظــف،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	التأ فــي	حال
ــة	اســتخدام	ســيارة	الموظــف. رخصــة	قيــادة	وشــهادة	تأميــن	ســارية	المفعــول	فــي	حال

يتم	تسجيل	تأمين	السيارة	للموظف	في	تاريخ	توقيع	العقد	بالاسم	والعنوان	التاليين:	]الاسم	والعنوان[                                                                                                              

                                                                     والمشار	إليه	تحت	رقم	البوليصة	المذكور	أدناه:	                                                                                                              

]يتــم	ملــؤه	إذا	كان	الموظــف	يقــود	ســيارة	فــي	الحــالات	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	٤١	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	
ع	قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	المنزلي.[ لفــر

يقــدم	الموظــف	ســنوياً	نســخة	مــن	المســتندات	الداعمــة	التــي	تســمح	للفــرد	المســتخدِم	بإجــراء	عمليــات	التحقــق	
الموضحــة	أعــلاه	وإبــلاغ	الفــرد	المســتخدِم		بــأي	تغييــرات.

 المادة ١٧  إنهاء عقد العمل

يخضــع	أي	إنهــاء	لهــذا	العقــد	خــارج	الفتــرة	التجريبيــة	للقواعــد	المحــددة	فــي	المــادة	٦٣	ومــا	يليهــا	وكذلــك	المــواد	
١٦١	ومــا	يليهــا	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	المعمــول	بهــا.
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 Article 18   Confidentialité

Les parties s’engagent à conserver confidentielles les informations personnelles transmises entre elles, 
à ne pas divulguer les éléments d’informations personnelles et à prendre les mesures nécessaires pour 
garantir cette confidentialité.

Fait à                                      , le                                                  [Préciser le lieu et la date] en 2 exemplaires

[Un exemplaire est remis au salarié et l’autre est conservé par le particulier employeur.]

 Annexe 1 
Fiche de poste générée par le simulateur de branche [Joindre la fiche de poste générée par le 
simulateur mis à disposition sur internet par les partenaires sociaux :

https://www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployeur.fr/classification/simulateur/new/
choix- type-domaine]

 المادة ١8  الخصوصية

يتعهــد	الطرفــان	بالحفــاظ	علــى	ســرية	المعلومــات	الشــخصية	المنقولــة	بينهمــا	وعــدم	إفشــاء	عناصــر	المعلومــات	
الشــخصية	واتخــاذ	الإجــراءات	اللازمــة	لضمــان	هــذه	الســرية.

حرر	في	                                      ،	بتاريخ	                                      	]تحديد	المكان	والتاريخ[	في	نسختين

]تسُلم	نسخة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بالنسخة	الأخرى.[

توقيع الموظف توقيع الفرد المستخدِم 

)مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«( )مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«(	

 الملحق ١ 

ــم	إنشــاؤه	 ــي	ت ــة	الت ع	]أرفــق	ورقــة	وصــف	الوظيف ــم	إنشــاء	ورقــة	وصــف	الوظيفــة	بواســطة	جهــاز	محــاكاة	الفــر ت
بواســطة	جهــاز	المحــاكاة	الــذي	أتاحــه	الشــركاء	الاجتماعيــون	علــى	الإنترنــت:

https://www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployeur.fr/classification/simulateur/new/
choix-type-domaine]

Signature du particulier employeur

(précédée de la mention : « Lu et approuvé »)

Signature du salarié

(précédée de la mention : « Lu et approuvé ») 
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR  
Contrat de travail à durée indéterminée 

en cas de garde partagée

Entre 

[Choisir entre] Madame/Monsieur, [Nom, prénom du particulier employeur]                                                                                 
                                                                                                                                                                         ,

Adresse [Adresse du particulier employeur] :                                                                                                 ,

Téléphone [Téléphone du particulier employeur] :                                                                                                 ,

E-mail [Adresse électronique du particulier employeur] :                                                                                       

N° d’immatriculation : [Cocher la case et indiquer le numéro d’immatriculation.]

  CESU                                                                  

  PAJEMPLOI                                                        

  URSSAF                                                             

  MSA                                                                   

Code IDCC : 3239

Numéro de téléphone en cas d’urgence

[Choisir entre] Madame/Monsieur, [Nom, prénom de la personne à contacter en cas d’urgence]                                                                                 
                                                                                                                                                                          

Lien avec l’employeur [Préciser le lien] :                                                                                                                         

Téléphone [Téléphone de la personne à contacter en cas d’urgence] :                                                                                                                

Ci-après dénommé « le particulier-employeur »

À l’attention des utilisateurs du présent modèle

Le contrat de travail permet de fixer par écrit les obligations réciproques des parties et comporte 
les mentions prévues à l’article 41 du socle « commun » et aux articles 128-1 et 128-1-3 du socle 
« salarié du particulier employeur » de la convention collective. Le modèle présenté ci-dessous 
peut être utilisé pour la formation d’une relation de travail à durée indéterminée. Il peut être adapté 
aux particularités de la relation de travail à condition qu’il ne prévoit pas de dispositions moins 
favorables que les règles applicables. Le présent modèle peut constituer une base, et peut être 
complété et adapté par les parties, au regard notamment de leurs situations respectives, et des 
fonctions confiées au salarié.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en 
bleu). Ils sont à supprimer de la version définitive du contrat de travail.

 أرضية موظف الفرد المستخدِم 

عقد العمل غير محدد المدة 
في حالة الحضانة المشتركة

بين

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،	]اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم[	                                                                                                                                                                          
،                                                                                                                                                                          

العنوان	]عنوان	الفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                  ،
الهاتف	]هاتف	الفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                  ،
البريد	الإلكتروني	]عنوان	البريد	الإلكتروني	للفرد	المستخدِم[	:                                                                                                                  ،

رقم	التسجيل:	]حدد	المربع	وحدد	رقم	التسجيل.[
                                             	CESU  

                                    PAJEMPLOI  

                                         URSSAF	  

                                             	MSA	  

٣٢٣٩	:)IDCC(	الجماعية	الاتفاقية	معرف

رقم	الهاتف	في	حالات	الطوارئ
]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،	]اسم	ولقب	الشخص	الذي	يجب	الاتصال	به	في	حالة	الطوارئ[                                                                                 
                                                                                                                                                                          
العلاقة	مع	الفرد	المستخدِم	]حدد	الرابط[	:                                                                                                                  
الهاتف	]رقم	هاتف	الشخص	الذي	يجب	الاتصال	به	في	حالات	الطوارئ[	:                                                                                                                  

يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الفرد	المستخدِم«

موجه لمستخدمي هذا النموذج

يتيــح	عقــد	العمــل	إمكانيــة	تحديــد	الالتزامــات	المتبادلــة	للطرفيــن	كتابــةً	ويتضمــن	المعلومــات	المنصــوص	عليهــا	
فــي	المــادة	٤١	مــن	»الأرضيــة	المشــتركة«	وفــي	المادتيــن	١٢٨-١	و١٢٨-١-٣	مــن	أرضيــة	

»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	يمكــن	اســتخدام	النمــوذج	أدنــاه	لإنشــاء	علاقــة	عمــل	غيــر	
محــددة	المــدة.	يمكــن	تكييفــه	مــع	خصوصيــات	علاقــة	العمــل	بشــرط	ألا	تنــص	علــى	أحــكام	أقــل	مواتــاة	مــن	
القواعــد	المعمــول	بهــا.	يمكــن	أن	يشــكل	هــذا	النمــوذج	أساسًــا،	ويمكــن	ملــؤه	وتكييفــه	مــن	قبــل	الطرفيــن،	لا	

ســيما	فيمــا	يتعلــق	بحــالات	كل	منهــم،	والوظائــف	الموكلــة	إلــى	الموظــف.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

لتســهيل	اســتخدام	هــذا	النمــوذج،	يتــم	إدراج	التعليقــات	بخــط	مائــل	)وبــالأزرق(.	يجــب	حذفهــا	مــن	النســخة	
النهائيــة	لعقــد	العمــل.
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Et 

[Choisir entre] Madame/Monsieur, [Nom, prénom du salarié]                                                                                 
                                                                                                                                                                         

Nationalité :                                                                                                                                                      

Adresse [Adresse du salarié] :                                                                                                                        

Téléphone [Téléphone du salarié] :                                                                                                                    

E-mail [Adresse électronique du salarié] :                                                                                                     

Numéro de sécurité sociale :                                                                                                                          

Ci-après dénommé « le salarié »

 Préambule  

La garde partagée est définie comme un mode de garde consistant à assurer simultanément la garde 
des enfants de deux familles au domicile de l’une et/ou de l’autre famille selon les modalités définies 
aux contrats de travail. 

Malgré l’organisation conjointe de la garde partagée, chaque particulier employeur est tenu de conclure 
individuellement un contrat de travail écrit avec le salarié. Chaque contrat de travail caractérise une 
relation de travail et demeure juridiquement distinct de l’autre.

 Article 1   Objet du contrat

Le présent contrat a pour objet d’organiser la garde de [Indiquer le(s) nom(s) et prénom(s) de l’enfant.]                                                                                                                          

                      

né(e)(s) le [Indiquer la date de naissance]             /            /           , enfant(s) du particulier employeur.

Ce contrat est conclu dans le cadre d’une garde partagée convenue entre le particulier employeur et 

Monsieur ou Madame [Indiquer le nom du particulier-employeur représentant l’autre famille.]                   

                                                                                                                                                                         

co-employeur du salarié, pour la garde de leur(s) enfant(s) [Indiquer les nom(s) et prénom(s).]                  

                                                                                                                                                                              

La garde partagée est une condition déterminante du présent contrat.

 Article 2   Engagement

Article 2-1 Convention collective applicable 
Ce contrat est régi par les dispositions de la convention collective nationale de la branche du secteur 
des particuliers employeurs et de l’emploi à domicile.

وبين

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الموظف[                                                                                                                                                      
،                                                                                                                                                                          
الجنسية:                                                                                                                                                        ،
العنوان	]عنوان	الموظف[	:                                                                                                                                                        
الهاتف	]هاتف	الموظف[	:                                                                                                                                                        
البريد	الإلكتروني	]عنوان	البريد	الإلكتروني	للموظف[:                                                                                                                                                        
رقم	الضمان	الاجتماعي:	                                                                                                                                                        

يشار	إليه	فيما	يلي	باسم	»الموظف«

 ديباجة 

ــة	 ــر	الرعايــة	لأطفــال	عائلتيــن	معــا	فــي	منــزل	عائل ــة	المتقاســمة	بأنهــا	نــوع	مــن	الرعايــة	يتــم	فيــه	توفي تعــرف	الرعاي
ــا	للشــروط	المحــددة	فــي	عقــود	العمــل.	 واحــدة	منهمــا	وفقً

رغــم	التنظيــم	المشــترك	للرعايــة	المشــتركة،	يتعيــن	علــى	كل	فــرد	مســتخدِم	إبــرام	عقــد	عمــل	مكتــوب	مــع	الموظــف.	
يصــف	كل	عقــد	عمــل	علاقــة	عمــل	ويظــل	مختلفًــا	قانونـًـا	عــن	الآخــر.

 المادة ١  موضوع العقد

الغرض	من	هذا	العقد	هو	تنظيم	حضانة	]اذكر	اسم	)أسماء(	ولقب	)ألقاب(	الطفل.[

                                                                                                                                                                                  

ولد)ت(	في	]أدخل	تاريخ	الميلاد[             /           /            ،	طفل	)أطفال(	الفرد	المستخدِم.	يتم	إبرام	هذا	
العقد	في	إطار	الحضانة	المشتركة	المتفق	عليها	بين	الفرد	المستخدِم	والسيد	أو	السيدة	]أدخل	اسم	الفرد	

المستخدِم	الذي	يمثل	العائلة	الأخرى.[                                                                                                                        

                                                                                                                                                                        

الفرد	المستخدِم	المشترك	للموظف،	لرعاية	طفله	)أطفاله(	]اذكر	الاسم	)الأسماء(	واللقب	)الألقاب(.[                     

                                                                                                                                                                        

الحضانة	المشتركة	هي	شرط	بالغ	الأهمية	في	هذا	العقد.

 المادة 2  الالتزام

المادة 2-١ الاتفاقية الجماعية المعمول بها

ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي. يخضع	هذا	العقد	لأحكام	الاتفاقية	الجماعية	الوطنية	لفر
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Le salarié est informé de la possibilité de consulter le texte de la convention collective nationale sur le 
site internet www.legifrance.gouv.fr.

Article 2-2 Retraite complémentaire et prévoyance 

Les institutions compétentes en matière de retraite et de prévoyance sont :

 Ircem AGIRC / ARRCO

 Ircem prévoyance

Toutes deux domiciliées : 261 avenue des Nations-Unies – BP 593 – 59 060 ROUBAIX Cedex.

 Article 3   Date d’effet du contrat

Le contrat de travail prend effet à la date d’embauche le [Indiquer la date]             /            /            pour  

une durée indéterminée.

 Article 4   Période d’essai

(Article 131 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective)

Le présent contrat ne devient définitif qu’à l’issue d’une période d’essai de                                                   [Indiquer 

la période d’essai initiale.] renouvelable une fois pour la même durée [Information à destination des 
parties : La durée maximale de la période d’essai d’un salarié embauché en contrat de travail à durée 
indéterminée est fixée à un mois, renouvelable une fois pour la même durée. Avant de renouveler 
la période d’essai, l’employeur informera au préalable le salarié par écrit. Le particulier employeur 
s’assurera de l’accord du salarié pour le renouvellement de la période d’essai.]

Toute suspension du contrat qui se produirait pendant la période d’essai (exemples : maladie, congés, 
etc.) prolongerait d’autant la durée de cette période, qui doit correspondre à un travail effectif.

Durant cette période d’essai, chacune des parties peut mettre fin au contrat par écrit à tout moment, 
conformément aux dispositions prévues dans la convention collective.

 Article 5   Lieu habituel de travail

La garde partagée s’effectuera au domicile de l’un ou l’autre particulier co-employeur. Le(s) lieu(x) de 
travail habituel du salarié est/sont précisé(s) ci-après :

                                                                                                             (adresse du particulier employeur)

                                                                                                             (adresse du co-employeur)

[Indiquer le lieu de travail du salarié qui correspond au domicile de chaque particulier employeur, à 
l’exclusion de tous locaux liés à l’activité professionnelle des particuliers employeurs. Dans le cas où le 
domicile d’un seul particulier-employeur est choisi comme lieu de travail habituel, une seule adresse 
est renseignée.]

www.	ــي ــع	الإلكترون ــى	الموق ــة	عل ــة	الوطني ــة	الجماعي ــص	الاتفاقي ــى	ن ــة	الرجــوع	إل ــلاغ	الموظــف	بإمكاني ــم	إب يت
.legifrance.gouv.fr

المادة 2-2 معاش التقاعد التكميلي والادخار

الهيئات	المختصة	بشؤون	معاش	التقاعد	والادخار	هي:

Ircem	AGIRC	/	ARRCO  

  Ircem	للادخار

.ROUBAIX	Cedex	٠٦٠	٥٩	٥٩٣–	٢٦١avenue	des	Nations-Unies	–	BP	:في	كليهما	مقر	يقع

 المادة 3  تاريخ سريان العقد

يبدأ	سريان	عقد	العمل	في	تاريخ	التعيين	]اكتب	التاريخ[             /           /            	لمدة	غير	محددة.

 المادة ٤  فترة التجريب

)المادة	١٣١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

يصبــح	هــذا	العقــد	نهائيًــا	فقــط	فــي	نهايــة	الفتــرة	التجريــب	لمــدة	                                                   	]اكتــب	الفتــرة	
التجريبيــة	الأوليــة.[	قابلــة	للتجديــد	مــرة	واحــدة	لنفــس	المــدة	]معلومــات	للطرفيــن:	الحــد	الأقصــى	لفتــرة	تجريــب	
الموظــف	المعيــن	بموجــب	عقــد	عمــل	غيــر	محــدد	المــدة	محــدد	بشــهر	واحــد،	قابلــة	للتجديــد	مــرة	واحــدة	لنفــس	
كــد	الفــرد	المســتخدِم	مــن	 المــدة.	قبــل	تجديــد	الفتــرة	التجريبيــة،	يخطــر	المســتخدِم	الموظــف	كتابيــاً	مســبقاً.	يتأ

موافقــة	الموظــف	علــى	تجديــد	فتــرة	التجريــب.[.

أي	تعليــق	للعقــد	يحــدث	خــلال	فتــرة	التجريــب	)المــرض،	الإجــازة،	إلــخ(	مــن	شــأنه	أن	يطيــل	مــدة	هــذه	الفتــرة	بنفــس	
المقــدار،	والــذي	يجــب	أن	يتوافــق	مــع	العمــل	الفعلــي.

ــا	لأحــكام	الاتفاقيــة	 ــا	فــي	أي	وقــت،	وفقً خــلال	هــذه	الفتــرة	التجريبيــة،	يجــوز	لأي	مــن	الطرفيــن	إنهــاء	العقــد	كتابيً
ــة. الجماعي

 المادة 5  مكان العمل المعتاد

ســتتم	الرعايــة	المشــتركة	فــي	منــزل	أي	مــن	الأفــراد	المســتخدِمين	المشــتركين.	مــكان	)أماكــن(	العمــل	المعتــاد	
للموظــف	محــدد)ة(	أدنــاه:

                                                                                                             	)محل	إقامة	الفرد	المستخدِم(

                                                                                                             	)محل	إقامة	الفرد	المستخدِم	المشترك(

]حــدد	مــكان	عمــل	الموظــف	الــذي	يتوافــق	مــع	محــل	إقامــة	كل	فــرد	مســتخدِم،	باســتثناء	أي	أماكــن	مرتبطــة	
بالنشــاط	المهنــي	للأفــراد	المســتخدِمين.[	فــي	حالــة	اختيــار	محــل	إقامــة	فــرد	مســتخدِم	واحــد	كمــكان	عمــل	معتــاد،	

يتــم	إدخــال	عنــوان	واحــد	فقــط.[
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Les co-employeurs s’accorderont sur l’alternance des lieux de travail, et en informeront le salarié.

[Les parties peuvent fixer dans le contrat de travail les modalités de l’alternance entre les deux domiciles 
au cours de la semaine.]

Toutefois, en fonction des nécessités des missions confiées au salarié, le particulier employeur et le 
co-employeur se réservent le droit de demander au salarié avec l’accord préalable de ce dernier, la 
réalisation de déplacements ponctuels en dehors de leur(s) domicile(s).

Si le salarié est amené à travailler sur un lieu autre que celui/ceux prévu(s) au contrat de travail, un 
accord entre le particulier employeur et le salarié, sera au préalable matérialisé par un avenant au présent 
contrat de travail et en fixera les modalités particulières. Le co-employeur aura au préalable été concerté.

 Article 6   Fonctions

Le salarié occupe un emploi de garde d’enfant d’échelle III et de catégorie                                                                     

[Préciser si le garde d’enfant est de catégorie A ou B, suivant la grille de classification figurant à l’annexe 
7 de la présente convention collective. Il est également possible d’utiliser le simulateur mis à disposition 
sur internet par les partenaires sociaux : 

https://www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployeur.fr/classification/simulateur/new/
choix- type-domaine]

Les activités du salarié sont décrites dans la fiche de l’emploi-repère annexée au présent contrat dont 
un exemplaire est remis au salarié.

Le salarié peut être amené à réaliser les activités complémentaires suivantes [Mention à supprimer si 
le salarié ne réalise pas d’activités complémentaires. À titre d’exemple, les activités complémentaires 
peuvent consister à raccompagner l’enfant à domicile, emmener l’enfant à son / ses activité(s) extra- 
scolaire(s) etc.] :

                                                                                                                                                                          

                                                                                                                                                                            

 Article 7   Durée du travail

(Articles 132, 133-1, 133-2 et 134 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention 
collective)

Le salarié effectue [Indiquer le nombre d’heures]                          heures de travail effectif hebdomadaire(6), 
réparties de la façon suivante :

يتفق	الأفراد	المستخدِمون	المشتركون	على	تناوب	أماكن	العمل،	ويقومون	بإبلاغ	الموظف.

]يجوز	للطرفين	أن	ينصا	في	عقد	العمل	على	كيفية	التناوب	بين	المسكنين	خلال	الأسبوع.[

ــرد	المســتخدِم	 ــرد	المســتخدِم	والف ــى	الموظــف،	يحتفــظ	الف ــة	إل ــى	احتياجــات	المهــام	الموكل ــاءً	عل ــك،	بن ومــع	ذل
المشــترك	بالحــق	فــي	مطالبــة	الموظــف،	بموافقــة	مســبقة	مــن	الأخيــر،	بالقيــام	بتنقــلات	عرضيــة	خــارج	منزلــه	

)منازلهــم(.

ــك	 ــك	المشــار	إليهــا	فــي	العقــد،	فســيتم	تجســيد	ذل ــك	/	تل ــر	ذل ــم	اســتدعاء	الموظــف	للعمــل	فــي	مــكان	غي إذا	ت
مســبقا	باتفاقيــة	بيــن	الفــرد	المســتخدِم	والموظــف	بواســطة	تعديــل	لعقــد	العمــل	هــذا	والــذي	ســيحدد	الشــروط	

ــرد	المســتخدِم	المشــترك	مســبقًا. الخاصــة.	يجــب	استشــارة	الف

 المادة 6  المهام

	يشغل	الموظف	وظيفة	رعاية	الأطفال	المشار	إليهم	في	السلم	الثالث	والفئة	                                                                     

]حــدد	مــا	إذا	كان	عامــل	رعايــة	الأطفــال	مــن	الفئــة	أ	أو	ب،	وفقًــا	لشــبكة	التصنيــف	فــي	الملحــق	٧	مــن	هــذه	الاتفاقيــة	
ــن:	 ــل	الشــركاء	الاجتماعيي ــت	مــن	قب ــى	الإنترن ــاح	عل ــا	اســتخدام	جهــاز	المحــاكاة	المت ــة.	مــن	الممكــن	أيضً الجماعي
https://www.simulateur-emploisalarieduparticulieremployeur.fr/classification/

]simulateur/new/choix-type-domaine

تحدد	أنشطة	الموظف	في	ورقة	الوظيفة	المعيارية	الملحقة	بهذا	العقد،	ويتم	تقديم	نسخة	منها	للموظف.

قــد	يطُلــب	مــن	الموظــف	القيــام	بالأنشــطة	الإضافيــة	التاليــة	]ملاحظــة	يتــم	حذفهــا	فــي	حالــة	عــدم	قيــام	الموظــف	
بأنشــطة	إضافيــة.	علــى	ســبيل	المثــال،	قــد	تتكــون	الأنشــطة	الإضافيــة	مــن	مرافقــة	الطفــل	إلــى	المنــزل،	أو	اصطحــاب	

الطفــل	إلــى	نشــاطه	)أنشــطته(	خــارج	الدراســة،	ومــا	إلــى	ذلــك[:

                                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                                              

 المادة ٧  مدة العمل

)المواد	١٣٢	و١٣٣-١	و١٣٣-٢	و١٣٤	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

يــؤدي	الموظــف	]اكتــب	عــدد	الســاعات[	                          	ســاعات	العمــل	الأســبوعية	الفعليــة)٦(	موزعــة	علــى	النحــو	
التالي:

(6) Il est rappelé qu’en cas de garde partagée, il n’y a pas d’heures de présence responsable de jour. )٦(	يذكر	أنه	في	حالة	الرعاية	المشتركة،	لا	توجد	ساعات	من	التواجد	المسؤول	نهارا.
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La durée de travail du salarié correspond au total des heures effectuées au domicile de l’un et/ou de 
l’autre particulier employeur, prévues au contrat de travail et ses éventuels avenants.

Il est précisé que les heures de garde effectuées au-delà de l’horaire contractuel commun aux 
deux familles peuvent être complétées par des heures de gardes sollicitées à la demande des deux 
particuliers employeurs et/ou des heures de garde simple sollicitées à la demande d’un seul particulier 
employeur. 

En cas de nécessité, les horaires de travail peuvent faire l’objet d’une modification en accord entre 
les parties au contrat de travail, les particuliers employeurs s’étant préalablement accordés sur la 
modification de l’horaire contractuel commun aux deux familles.

Lorsque le salarié a plusieurs particuliers employeurs, il s’engage à ne pas excéder la durée maximale 
de travail hebdomadaire prévue par la convention collective, en application des dispositions de l’article 
134 du socle « salarié du particulier employeur » de la convention collective.

[Information à destination des parties : dans le respect de la durée de repos hebdomadaire, la durée 
maximale de travail est fixée à une moyenne de 48 heures de travail effectif par semaine calculée sur 
une période de 12 semaines consécutives sans dépasser 50 heures au cours de la même semaine. 
La majoration ou la récupération des heures supplémentaires est prévue au contrat de travail dans 
l’article relatif à la rémunération.]

 Article 8   Absences des deux particuliers employeurs

(Article 142 du socle spécifique « salarié du particulier employeur de la convention collective)

[OPTION À prévoir si les absences simultanées des deux particuliers employeurs sont prévisibles lors 
de la conclusion du contrat de travail.]

En accord avec l’autre co-employeur, les parties conviennent expressément que les périodes suivantes 
ne sont pas travaillées par le salarié en dehors de la période des congés payés [Indiquer précisément 
les dates ou les périodes non travaillées.] :

                                                                                                                                                                          

                                                                                                                                                                            

 Lundi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Mardi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Mercredi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Jeudi : de                        heures à                        heures le matin/de                        heures à                         heures l’après-midi

 Vendredi : de                        heures à                        heures le matin/de                         heures à                         heures l’après-midi

 Samedi : de                        heures à                        heures le matin/de                         heures à                         heures l’après-midi

 Dimanche : de                        heures à                        heures le matin/de                         heures à                         heures l’après-midi

Les jours et horaires de travail sont les suivants [À compléter] : أيام	وساعات	العمل	كالتالي:	]يملأ[	:

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الاثنين:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الثلاثاء:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الأربعاء:	ابتداءً	من                    

  الخميس:	ابتداءً	من                    إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الجمعة:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   السبت:	ابتداءً	من                    

إلى	                        صباحا	من	                        إلى	                        مساءً   الأحد:	ابتداءً	من                    

تســاوي	مــدة	عمــل	الموظــف	إجمالــي	ســاعات	العمــل	فــي	محــل	إقامــة	أحــد	الفرديــن	المســتخدِمين	أو	كلاهمــا	كمــا	
نــص	عليهــا	فــي	عقــد	العمــل	وأي	تعديــلات	تطــرأ	عليــه.

تــم	تحديــد	أن	ســاعات	الرعايــة	التــي	يتــم	تنفيذهــا	بعــد	الجــدول	التعاقــدي	المشــترك	بيــن	العائلتيــن	يمكن	اســتكمالها	
بســاعات	مــن	الرعايــة	المطلوبــة	بنــاءً	علــى	طلــب	الفرديــن	المســتخدِمين	و	/	أو	ســاعات	مــن	الرعايــة	البســيطة	

المطلوبــة	بنــاءً	علــى	فــرد	مســتخدِم	واحــد.

إذا	لــزم	الأمــر،	يمكــن	تعديــل	ســاعات	العمــل	بالاتفــاق	بيــن	أطــراف	عقــد	العمــل،	بعــد	أن	وافــق	الأفــراد	المســتخدِمون	
مســبقًا	علــى	تعديــل	ســاعات	العمــل	التعاقديــة	المشــتركة	بيــن	العائلتيــن.

عندمــا	يكــون	للموظــف	عــدة	أفــراد	مســتخدِمين،	فإنــه	يتعهــد	بعــدم	تجــاوز	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	الأســبوعي	
المنصــوص	عليــه	فــي	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	تطبيقــاً	لأحــكام	المــادة	١٣٤	مــن	أرضيــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	

ــة	الجماعية.	 الاتفاقي

]معلومــات	للطرفيــن:	امتثــالاً	لفتــرة	الراحــة	الأســبوعية،	تــم	تحديــد	الحــد	الأقصــى	لوقــت	العمــل	بمتوســط	٤٨	
ســاعة	مــن	العمــل	الفعلــي	فــي	الأســبوع	محســوبة	علــى	مــدى	١٢	أســبوعاً	متتاليــاً	دون	تجــاوز	٥٠	ســاعة	خــلال	نفــس	
الأســبوع.	زيــادة	أجــر	العمــل	الإضافــي	أو	اســترداده	منصــوص	عليــه	فــي	عقــد	العمــل	فــي	المــادة	المتعلقــة	بالأجــر.[

 المادة 8  غياب الفردين المستخدِمين

)المادة	١٤٢	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	من	الاتفاقية	الجماعية(

]خيار	يتم	إضافتها	إذا	كانت	حالات	الغياب	المتزامن	للفردين	المستخدِمين	متوقعة	عند	إبرام	عقد	العمل.[	

بالاتفــاق	مــع	الفــرد	المســتخدِم	المشــترك،	يتفــق	الطرفــان	صراحــة	علــى	أن	الفتــرات	التاليــة	لا	يــؤدي	الموظــف	عمــلا	
فيهــا	خــارج	فتــرة	الإجــازة	مدفوعــة	الأجــر	]حــدد	بدقــة	التواريــخ	أو	الفتــرات	التــي	لــم	يــؤدى	عمــل	فيهــا.[	:
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Les heures non effectuées au cours de ces périodes seront déduites du salaire mensuel défini à 
l’article 11 ci-dessous.

[Information à destination des parties : le cas d’absence d’un seul particulier employeur sera prévu 
dans la convention conclue entre les deux particuliers employeurs étant précisé que le salarié sera 
rémunéré de toutes les heures de travail, réalisées.]

 Article 9   Repos hebdomadaire

(Article 46 du socle commun et article 138 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de 
la convention collective)

La période de repos hebdomadaire est fixé le                                                      (le dimanche, de préférence).

[Informations à destination des parties : au repos hebdomadaire, s’ajoute le repos quotidien obligatoire 
de 11 heures. A titre d’exemple : si le salarié termine son travail le samedi à 12h, il bénéficiera du repos 
quotidien de 11h et du repos hebdomadaire de 24h le dimanche.]

La période de repos hebdomadaire peut exceptionnellement être travaillé, à la demande du particulier 
employeur et avec l’accord écrit du salarié.
Les parties conviennent alors que le travail la période de repos hebdomadaire est [Choisir l’une de 
ces deux modalités. Un seul choix à la fois est possible. Il n’y a pas de cumul de la rémunération et  
la récupération de la période de repos hebdomadaire travaillé. En revanche, les parties peuvent  
modifier la modalité choisie durant la relation de travail.] :

 rémunéré au taux horaire normal majoré de 25 % ;

 ou récupéré par un repos équivalent majoré en temps de 25 %.

[Information à destination des parties : la récupération du jour de repos hebdomadaire doit avoir lieu 
un jour habituellement travaillé.]

 Article 10   Jours fériés

(Article 47 du socle commun et article 139 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de 
la convention collective)

Le 1er mai sera : [Choisir l’une de ces deux options. Un seul choix est possible.] :

 Chômé

 Travaillé

[OPTION À supprimer si le 1er mai n’est pas travaillé.] En contrepartie, le salarié bénéficie une 
rémunération majorée à hauteur de 100 %.

ســيتم	خصــم	الســاعات	التــي	لــم	يتــم	العمــل	فيهــا	خــلال	هــذه	الفتــرات	مــن	الراتــب	الشــهري	المحــدد	فــي	المــادة	
١١	أدنــاه.

ــن	 ــن	الفردي ــة	بي ــة	المبرم ــرد	مســتخدِم	واحــد	فــي	الاتفاقي ــاب	ف ــة	غي ــص	عــل	حال ــن:	ســيتم	الن ]معلومــات	للطرفي
ــي	أداهــا.[ ــع	ســاعات	العمــل	الت ــل	جمي ــع	أجــر	للموظــف	مقاب ــه	ســيتم	دف ــد	أن ــع	تحدي المســتخدِمين،	م

 المادة ٩  الراحة الأسبوعية

)المــادة	٤٦	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	والمــادة	١٣٨	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفرد	المســتخدِم«	مــن	الاتفاقية	
الجماعية(

تم	تحديد	فترة	الراحة	الأسبوعية	للموظف	في                                                      )يفضل	أن	يكون	يوم	الأحد(.

]معلومــات	للطرفيــن:	يتــم	إضافــة	إلــى	الراحــة	الأســبوعية	الراحــة	اليوميــة	الإجباريــة	البالغــة	١١	ســاعة.	علــى	ســبيل	
المثــال:	إذا	أنهــى	الموظــف	عملــه	يــوم	الســبت	الســاعة	١٢	ظهــراً،	فســوف	يســتفيد	مــن	الراحــة	اليوميــة	لمــدة	١١	ســاعة	

والراحــة	الأســبوعية	لمــدة	٢٤	ســاعة	يــوم	الأحــد.[

يمكــن	العمــل	فــي	فتــرة	الراحــة	الأســبوعية	بشــكل	اســتثنائي،	بنــاءً	علــى	طلــب	الفــرد	المســتخدِم	وبموافقــة	خطيــة	
مــن	الموظــف.

ــار	واحــد	فقــط	مــرة	 ــر	إحــدى	هاتيــن	الكيفيتيــن.	خي ــرة	الراحــة	الأســبوعية	هــي	]اخت ــم	يتفــق	الطرفــان	علــى	أن	فت ث
ــة	عمــل	فيهــا.	مــن	 ــرة	الراحــة	الأســبوعية	التــي	تمــت	تأدي واحــدة	ممكــن.	لا	يوجــد	تراكــم	فــي	الأجــر	واســترداد	فت

ــاء	علاقــة	العمــل.[: ــارة	أثن ــة	المخت ــل	الكيفي ــن	تعدي ــة	أخــرى،	يمكــن	للطرفي ناحي

  تدفع	بأجر	الساعة	العادي	بزيادة	تقدر	بنسبة	٢٥٪؛

  أو	استردادها	براحة	معادلة	بزيادة	بمرور	الوقت	بنسبة	٢٥٪.

]معلومات	للطرفين:	يجب	أن	يتم	استرداد	فترة	الراحة	الأسبوعية	في	يوم	عمل	عادة.[

 المادة ١٠  العطل الرسمية

)المــادة	٤٧	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	والمــادة	١٣٩	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	
الجماعيــة( الاتفاقيــة	

يكون	فاتح	مايو	/	أيار	]اختيار	أحد	الخيارين.	خيار	واحد	فقط	ممكن.[	:

  لم	يؤدى	عمل

  عمل

]خيار	يتم	حذفه	إذا	كان	١	مايو	/	أيار	لا	يعمل	فيه.[	في	المقابل،	يستفيد	هذا	الأخير	من	أجر	زائد	بنسبة	١٠٠٪.
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Les jours fériés ordinaires travaillés sont, le cas échéant, les suivants : [Cocher uniquement les cases 
correspondant au(x) jour(s) férié(s) travaillé(s).] :

  1er janvier 

  Vendredi Saint [en Alsace-Moselle uniquement] 

  Lundi de Pâques 

  8 mai 

  Jeudi de l’Ascension 

  Lundi de Pentecôte 

  Abolition de l’esclavage [dans les DROM uniquement] 

  14 juillet 

  15 août 

  1er novembre 

  11 novembre 

  25 décembre 

  26 décembre [en Alsace-Moselle uniquement]

Les heures de travail réalisées au cours des jours fériés sont rémunérées avec une majoration de 
10% calculée sur la base du salaire indiqué à l’article 13 du présent contrat. 

[Information à destination des parties : la majoration de 10 % est cumulable avec celle prévue à l’article 
9 du contrat de travail, si le jour férié travaillé tombe le jour du repos hebdomadaire.] 

[Si le jour férié est chômé.] Le jour férié chômé qui tombe un jour habituellement travaillé par le salarié 
est rémunéré dans les conditions prévues par l’article 47-2 du socle commun de la convention collective. 

 Article 11   Rémunération

[Information à destination des parties : Le salaire horaire prévu au contrat ne peut être inférieur ni 
au salaire horaire minimum conventionnel, ni au salaire horaire minimum de croissance en vigueur.]

Salaire brut horaire et mensuel
Le salaire horaire brut(7) du salarié est fixé à                           €, correspondant, à titre indicatif, à un 
salaire horaire net(8) de                           € à la date de signature du présent contrat.

[Information à destination des parties : lorsque la durée du travail hebdomadaire est régulière et 
inférieure ou égale à 40 heures, le salaire mensuel brut se calcule comme suit :

salaire horaire brut x nombre d’heures de travail hebdomadaire x 52 semaines/12 mois

Pour déterminer à titre indicatif le salaire mensuel net, des simulateurs convertissant le salaire mensuel 
brut sont accessibles sur internet.]

ــط	 ــي:	]حــدد	فق ــى	النحــو	التال ــد	الاقتضــاء،	عل ــا،	عن ــؤدى	عمــل	فيه ــي	ي ــة	الت ــام	العطــل	الرســمية	العادي ــون	أي تك
المربعــات	المقابلــة	لعطلــة	/عطــلات	رســمية	يــؤدى	عمــل	فيهــا.[	:

  ١	يناير	/	كانون	الثاني
  يوم	الجمعة	العظيمة	]في	الألزاس	-	موزيل	فقط[

  عيد	الفصح	الاثنين

  ٨	مايو	/	أيار

  يوم	خميس	الصعود
  الاثنين	عيد	العنصرة

  إلغاء	العبودية	]في	مقاطعات	وأقاليم	ما	وراء	البحار	)DROM(	فقط[
  ١٤	يوليو	/	تموز

  ١٥	أغسطس	/	آب

  ١	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	
  ١١	نوفمبر	/	تشرين	الثاني

  ٢٥	ديسمبر	/		كانون	الأول

  ٢٦	ديسمبر	/	كانون	الأول	]في	الألزاس	-	موزيل	فقط[

يتــم	دفــع	أجــر	ســاعات	العمــل	خــلال	أيــام	العطــل	الرســمية	بنســبة	زيــادة	قدرهــا	١٠٪	تحســب	علــى	أســاس	الراتــب	
المبيــن	فــي	المــادة	١٣	مــن	هــذا	العقــد.	

ــادة	بنســبة	١٠٪	مــع	تلــك	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٩	مــن	عقــد	 ]معلومــات	للطرفيــن:	يمكــن	الجمــع	بيــن	الزي
العمــل،	إذا	كانــت	الإجــازة	التــي	يــؤدى	فيهــا	عمــل	تقــع	فــي	يــوم	الراحــة	الأســبوعية.[

]إذا	كانــت	العطلــة	الرســمية	هــي	يــوم	لا	يــؤدى	فيــه	عمــل.[	يدُفــع	أجــر	يــوم	عطلــة	رســمية	لــم	يــؤدى	فيــه	عمــل	
عندمــا	يصــادف	يــوم	يعمــل	فيــه	الموظــف	عــادةً	وفقًــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٧-٢	مــن	الأرضيــة	

المشــتركة	للاتفاقيــة	الجماعيــة.

 المادة ١١  التعويض
]معلومــات	للطرفيــن:	لا	يجــوز	أن	يكــون	أجــر	الســاعة	المنصــوص	عليــه	فــي	العقــد	أقــل	مــن	الحــد	الأدنــى	التعاقــدي	

للأجــر	فــي	الســاعة،	ولا	الحــد	الأدنــى	لأجــر	الســاعة	للنمــو	الســاري.[

الراتب الإجمالي للساعة وللشهر

	تــم	تحديــد	الأجــر	الإجمالــي	بالســاعة)٧(	بـــ                           	مــا	يعــادل،	لأغــراض	التوضيــح،	أجــر	الســاعة	الصافــي
بـ)٨(                            يورو	في	تاريخ	توقيع	هذا	العقد.

]معلومــات	للطرفيــن:	عندمــا	تكــون	مــدة	العمــل	الأســبوعي	منتظمــة	وتقــل	عــن	أو	تســاوي	٤٠	ســاعة،	يحســب	الراتــب	
الشــهري	الإجمالــي	علــى	النحــو	التالــي:

أجر	الساعة	الإجمالي	×	عدد	ساعات	العمل	الأسبوعية	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	شهراً	

لتحديــد	الراتــب	الشــهري	الصافــي،	لأغــراض	التوضيــح،	فــإن	أجهــزة	محــاكاة	لتحويــل	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	متاحــة	
علــى	الإنترنت.[

(7) Salaire brut : montant du salaire avant précompte des cotisations salariales
(8) Salaire net : montant du salaire après précompte des cotisations salariales

)٧(	الراتب	الإجمالي:	مبلغ	الراتب	قبل	اقتطاع	الاشتراكات	على	الأجر

)٨(	الأجر	الصافي:	مبلغ	الراتب	بعد	خصم	الاشتراكات	على	الأجر
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Le salaire mensuel brut du salarié s’élève à                           €, correspondant, à titre indicatif, à un salaire 
mensuel net de                           € à la date de signature du présent contrat.

Rémunération ou récupération des heures supplémentaires

[Information à destination des parties : si le total des heures de travail effectuées excède la durée 
hebdomadaire conventionnelle, la rémunération des heures supplémentaires et leur majoration prévue à 
l’article 147 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective, 
sont supportées par les particuliers employeurs, selon le mode de répartition convenu entre eux.

L’article 147 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la présente convention collective, 
précisent que les heures supplémentaires sont rémunérées mensuellement ou récupérées dans les 
12 mois suivant leur réalisation, dans les conditions prévues aux termes du contrat de travail. Le 
cumul des repos compensateurs est possible, avec l’accord des parties et dans le respect de la durée 
maximale de travail.]

 
Les heures de travail excédant une durée hebdomadaire de 40 heures sont : [Choisir entre l’une de 
des deux options en précisant le nombre d’heures supplémentaires rémunérées et le nombre d’heures 
supplémentaires récupérées. Il n’y a pas de cumul de la majoration salariale et du repos compensateur.]

  rémunérées au taux horaire normal majoré de 25 % au-delà de la 40ème heure de travail et jusqu’à la 
48ème heure de travail incluse, et de 50 % pour la 49ème heure de travail et la 50ème heure de travail ;

  ou récupérées par un repos équivalent majoré en temps de 25 % au-delà de la 40ème heure de travail 
et jusqu’à la 48ème heure de travail incluse, et de 50 % pour la 49ème heure de travail et la 50ème heure 
de travail. Le repos compensateur sera pris sur une journée de travail habituellement travaillé, 
dans les 12 mois.

[Information à destination des parties : si le total des heures de travail effectuées excède la durée 
hebdomadaire conventionnelle, il convient d’appliquer l’article 136 du socle spécifique « salarié du 
particulier employeur » de la convention collective.]

 
Les dates de prise du repos compensateur sont fixées d’un commun accord, ou, à défaut, par le 
particulier employeur, après en avoir informé le co-employeur.
[Information à destination des parties : si l’horaire contractuel habituel hebdomadaire comprend des 
heures supplémentaires, ces dernières pourront être mensualisées. Ainsi, le nombre d’heures de travail 
mensuel se calcule comme suit :

salaire horaire brut non majoré x nombre d’heures de travail par semaine 
(dans la limite de 40 heures) x 52 semaines /12 mois + salaire horaire brut majoré 

x nombre d’heures supplémentaires rémunérées x 52 semaines /12 mois]

Le salarié perçoit ainsi un salaire mensuel brut global de                           €, pour                           heures 

de travail par semaine, et                           heures de travail par mois.

يقــدر	الراتــب	الشــهري	الإجمالــي	للموظــف	                           	يــورو،	مــا	يعــادل،	لأغــراض	التوضيــح،	لراتــب	شــهري	
صــافٍ	قــدره	                           	يــورو	بتاريــخ	توقيــع	هــذا	العقــد.

أجر أو استرداد الساعات الإضافية

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	تجــاوز	العــدد	الإجمالــي	لســاعات	العمــل	المــدة	الأســبوعية	التعاقديــة،	فــإن	أجــر	الســاعات	
ــه	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	١٤٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	 الإضافيــة	وزيادت

هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	يتحملــه	الأفــراد	المســتخدِمون	حســب	طريقــة	التوزيــع	المتفــق	عليهــا	بينهمــا.

تنــص	المــادة	١٤٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	فــي	هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة	علــى	أن	أجــر	
ــا	للشــروط	المنصــوص	عليهــا	 ــة	يدُفــع	شــهرياً	أو	يسُــترد	فــي	غضــون	١٢	شــهراً	مــن	إتمامــه،	وفقً الســاعات	الإضافي
فــي	شــروط	عقــد	العمــل.	يجــوز	جمــع	الراحــات	التعويضيــة،	بموافقــة	الطرفيــن	ومــع	احتــرام	مــدة	العمــل	القصــوى.[

ســاعات	العمــل	التــي	تزيــد	علــى	٤٠	ســاعة	أســبوعيا	هــي:	]اختــر	مــن	بيــن	الخياريــن،	مــع	تحديــد	عــدد	ســاعات	
العمــل	الإضافــي	المدفوعــة	وعــدد	ســاعات	العمــل	الإضافــي	المســتردة.	لا	يوجــد	تراكــم	فــي	زيــادة	الراتــب	والراحــة	

التعويضيــة[.

  يدفــع	الأجــر	مــع	زيــادة	بمعــدل	الســاعة	العــادي	بنســبة	٢٥٪	بعــد	٤٠	ســاعة	عمــل	وتصــل	إلــى	٤٨	ســاعة	عمــل	
متضمنــة،	و	٥٠٪	لـــ	٤٩	ســاعة	عمــل	و	٥٠ســاعة	عمــل؛

  أو	يتــم	اســتردادها	براحــة	معادلــة	مــع	زيــادة	بنســبة	٢٥٪	بعــد	٤٠	ســاعة	عمــل	وتصــل	إلــى	٤٨	ســاعة	عمــل	
متضمنــة،	و	٥٠٪	لـــ	٤٩	ســاعة	عمــل	و	٥٠	ســاعة	عمــل.	يتــم	أخــذ	الراحــة	التعويضيــة	فــي	يــوم	عمــل	يــؤدى	فيــه	

عمــل	عــادة،	فــي	غضــون	١٢	شــهراً.

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	تجــاوز	العــدد	الإجمالــي	لســاعات	العمــل	الفعليــة	المــدة	الأســبوعية	التعاقديــة،	فينبغــي	
تطبيــق	المــادة	١٣٦	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة.[

يتــم	تحديــد	مواعيــد	أخــذ	الراحــة	التعويضيــة	بالاتفــاق	المتبــادل،	أو	فــي	حالــة	تعــذر	ذلك،	مــن	قبل	الفرد	المســتخدِم،	
بعــد	إبلاغ	الفرد	المســتخدِم	المشــترك.

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	كان	جــدول	التوقيــت	الأســبوعي	التعاقــدي	المعتــاد	يتضمــن	ســاعات	إضافيــة،	فقــد	تكــون	
هــذه	الأخيــرة	مدفوعــة	شــهرياً.	وبذلــك	يتــم	حســاب	عــدد	ســاعات	العمــل	الشــهرية	علــى	النحــو	التالــي:

الأجر	الإجمالي	في	الساعة	دون	زيادة	×	عدد	ساعات	العمل	في	الأسبوع	)حتى	٤٠	ساعة(	×	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	
شهراً	+	الأجر	الإجمالي	لكل	ساعة	بزيادة

x	عدد	الساعات	الإضافية	المدفوعة	x	٥٢	أسبوعًا	/	١٢	شهراً[

وبالتالــي	فــإن	الموظــف	يحصــل	علــى	راتــب	شــهري	إجمالــي	شــامل	قــدره                           يــورو	مقابــل	                           	
ســاعات	عمــل	فــي	الأســبوع	و                           ســاعات	عمــل	فــي	الشــهر.
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Le salaire mensuel brut global du salarié est pris en charge par chaque co-employeur selon les 
proportions suivantes :

                            % par [Nom du particulier employeur] , soit                                              € brut par mois

                            % par [Nom du particulier employeur] , soit                                              € brut par mois

La rémunération est versée mensuellement au salarié, à date.

Indemnités et prestations en nature

(Articles 57, 58 et 59 du socle commun et articles et articles 151, 155, 156 et 157 du socle spécifique 
« salarié du particulier employeur »)

Les prestations en nature fournies seront déduites de la rémunération nette, à hauteur du/des montants 
mensuels suivants : [Mention à supprimer si aucune prestation en nature n’est fournie]

 Repas                                                                    € par jour travaillé

 Logement                                                              € par mois

[Information à l’attention des parties : si le repas est fourni au salarié par le particulier employeur par 
nécessité de l’emploi, la valeur journalière du repas ne sera pas déduite de sa rémunération nette.]

Le particulier employeur et le co-employeur prendra en charge, sur présentation des justificatifs, 
                             % des frais d’abonnement aux transports en commun engagés par le salarié pour 
se rendre de son domicile à son lieu de travail. [Indiquer le pourcentage de prise en charge par le 
particulier employeur.]

[Information à l’attention des parties : si le salarié embauché dans le cadre de la garde partagée travaille 
au moins 17 heures 30 par semaine pour chaque particulier employeur, il bénéficie d’une prise en 
charge intégrale par les deux co-employeurs du titre d’abonnement qu’il a souscrit pour réaliser les 
déplacements entre son domicile habituel et son lieu de travail, au moyen de transports publics de 
personnes ou de services publics de location de vélos.] 

Si le salarié travaille moins de 17 heures 30 par semaine pour chaque particulier employeur, la prise 
en charge est proratisée comme suit : 100% x durée du travail hebdomadaire /17,5 heures] [Mention à 
supprimer si le salarié ne bénéficie pas d’un abonnement de transport en commun ou ne l’utilise pas 
pour se rendre à son lieu de travail.]

En cas de conduite d’un véhicule dans le cadre des fonctions décrites à l’article 5, le salarié perçoit un 
supplément de rémunération prenant la forme :

[Choisir entre les deux possibilités, ces montants sont librement négociés entre les parties]

 d’une prime forfaitaire de                       € bruts

[Indiquer le montant. Information à destination des parties : la prime forfaitaire est un élément de la 
rémunération brute chargeable et imposable.]

إجمالي	الراتب	الشهري	الإجمالي	للموظف	يتحمله	كل	فرد	مستخدِم	وفقًا	للنسب	التالية:

                                                	٪	]اسم	الفرد	المستخدِم[	،	أي                                              	يورو	إجمالي	شهرياً

                                                	٪	]اسم	الفرد	المستخدِم[	،	أي                                              		يورو	إجمالي	شهرياً

يتم	دفع	الأجر	للموظف	شهريا،	في	تاريخه.

التعويضات والاستحقاقات العينية

)المــواد	٥٧	و	٥٨	و	٥٩	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	والمــواد	١٥١	و	١٥٥	و	١٥٦	و	١٥٧	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	
الفــرد	المســتخدِم«(

ســيتم	خصــم	الاســتحقاقات	العينيــة	المقدمــة	مــن	الأجــر	الصافــي،	حتــى	المبلــغ	)المبالغ(	الشــهرية	التاليــة:	]ملاحظة	
تحُــذف	فــي	حالــة	عــدم	تقديــم	أيــة	اســتحقاقات	عينية[

  الوجبة	                                                            	يورو	لكل	يوم	عمل

  المسكن	                                                            		يورو	في	الشهر

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	تــم	توفيــر	الوجبــة	للموظــف	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	بســبب	ضــرورة	العمــل،	فلــن	يتــم	
خصــم	القيمــة	اليوميــة	للوجبــة	مــن	أجــره	الصافــي.[

يدفع	الفرد	المستخدِم	والفرد	المستخدِم	المشترك،	عند	تقديم	الوثائق	الداعمة،

                                                            	٪	مــن	تكاليــف	الاشــتراك	فــي	وســائل	النقــل	العــام	التــي	يتكبدهــا	الموظــف	
للتنقــل	مــن	منزلــه	إلــى	مــكان	عملــه.	]اذكــر	النســبة	المئويــة	للدفــع	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم.[

]معلومــات	للطرفيــن:	إذا	كان	الموظــف	المعيــن	فــي	إطــار	الرعايــة	المشــتركة	يعمــل	١٧	ســاعة	ونصــف	الســاعة	علــى	
الأقــل	فــي	الأســبوع	لــكل	فــرد	مســتخدِم،	فإنــه	يســتفيد	مــن	التكفــل	الكامــل	مــن	قبــل	الفرديــن	المســتخدِمين	
الاثتيــن	المشــتركين	بشــأن	اشــتراك	النقــل	بيــن	محــل	إقامتــه	المعتــاد	ومــكان	عملــه،	عــن	طريــق	وســائل	النقــل	العــام	

للــركاب	أو	خدمــات	عامــة	لتأجيــر	الدراجــات.[

إذا	كان	الموظــف	يعمــل	أقــل	مــن	١٧	ســاعة	ونصــف	الســاعة	فــي	الأســبوع	لــكل	فــرد	مســتخدِم،	يتــم	تقســيم	التكفــل	
ــي:	١٠٠٪	×	وقــت	العمــل	الأســبوعي	/	١٧.٥	ســاعة[	]ملاحظــة	يجــب	حذفهــا	إذا	كان	الموظــف	لا	 ــى	النحــو	التال عل

يســتفيد	مــن	اشــتراك	فــي	وســائل	النقــل	العــام	أو	لا	يســتخدمه	للذهــاب	إلــى	مــكان	عملــه.[

في	حالة	قيادة	مركبة	كجزء	من	المهام	الموضحة	في	المادة	٥،	يتلقى	الموظف	أجراً	إضافيًا	على	شكل:

]اختر	من	بين	الخيارين،	يتم	التفاوض	على	هذه	المبالغ	بحرية	بين	الطرفين.[

  علاوة	جزافية	                                                            	يورو	صافي

]اذكــر	المبلــغ.	معلومــات	للطرفيــن:	العــلاوة	الجزافيــة	هــي	عنصــر	مــن	عناصــر	التعويــض	الإجمالــي	المحتســب	فــي	
الأعبــاء	والخاضــع	للضريبــة.[
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 d’une majoration salariale de                           € bruts

[Indiquer le montant inclus dans le salaire horaire brut mentionné ci-dessus.]

[À supprimer si le salarié utilise votre véhicule] Le salarié est amené à utiliser son véhicule personnel 
pour les besoins de son activité professionnelle, en plus du supplément de rémunération, il bénéficie 
d’une indemnité kilométrique, calculée sur la base                                        [Indiquer la base de calcul 
du montant de l’indemnité kilométrique. Il ne peut pas être inférieur au barème de l’administration ni 
supérieur au barème fiscal.]

La prise en charge des indemnités kilométriques par les deux particuliers co-employeurs s’effectue 
selon la même répartition que celle appliquée au salaire mensuel brut mentionné ci-dessus.

Lorsque l’un des deux particuliers employeurs est seul demandeur de déplacements, le supplément 
de rémunération précitée et éventuellement l’indemnité kilométrique sera/seront supporté(s) par ce 
dernier.

 Article 12   Congés payés

(Articles 48 et 48-1 du socle commun et article 140-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur »)

La date des congés payés est fixée d’un commun accord entre les particuliers employeurs dans le 
respect des règles générales relatives à l’acquisition et à la prise de congés payés prévues à l’article 
48-1-1 du socle commun de la présente convention collective.

[Information à destination des parties en cas d’embauche en cours de période de référence, par l’un 
ou les deux particulier(s) employeurs : lorsque le salarié n’acquiert pas 30 jours ouvrables de congés 
payés au cours de la période de référence visée à l’article 48-1-1-1 du socle commun de la convention 
collective, il est possible de lui accorder des congés complémentaires non rémunérés pour lui permettre 
de bénéficier d’un repos annuel de 30 jours ouvrables.]

Le salarié bénéficie de congés payés conformément aux dispositions de la convention collective.

Le salarié, le particulier employeur et le co-employeur s’accordent dans la mesure du possible, sur 
la date des congés payés.

À défaut d’accord avec le salarié, la date des congés payés est fixée d’un commun accord entre le particulier 
employeur et le co-employeur dans le respect des règles générales relatives à l’acquisition et à la 
prise de congés payés prévues à l’article 48-1-1 du socle commun de la présente convention collective.

Les congés payés sont rémunérés lors de leur prise.  

 Article 13   Absences du salarié

(Article 49 du socle commun et article 141-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur »)

Toute absence du salarié doit être justifiée, le salarié s’engage à prévenir dès que possible le particulier 
employeur et le co-employeur.

  زيادة	في	الراتب	بمبلغ	                                                            		يورو	إجمالا

]اذكر	المبلغ	المدرج	في	أجر	الساعة	الإجمالي	المذكور	أعلاه.[

]يتم	حذفه	إذا	كان	الموظف	يستخدم	سيارتك[	يتحتم	على	الموظف	استخدام	سيارته	الشخصية	لأغراض	نشاطه	
المهني،	بالإضافة	إلى	الأجرة	الإضافية،	يستفيد	من	التعويض	الكيلومتري،	محسوباً	على	أساس                                                            	

	]اذكر	أساس	حساب	مقدار	التعويض	الكيلومتري.	لا	يمكن	أن	يقل	عن	السلم	الإداري	ولا	أن	يتعدى	سلم	الضرائب.[

يتــم	دفــع	التعويــض	الكيلومتــري	مــن	قبــل	الفرديــن	المســتخدِمين	الاثنيــن	المشــتركين	وفقًــا	لنفــس	التوزيــع	المطبــق	
علــى	إجمالــي	الراتــب	الشــهري	المذكــور	أعــلاه.

عندمــا	يكــون	أحــد	الفرديــن	المســتخدِمين	هــو	طالــب	التنقــل	الوحيــد،	فــإن	الأجــر	الإضافــي	المذكــور	أعــلاه	وربمــا	
التعويــض	الكيلومتــري	ســوف	يتحملــه	هــذا	الأخيــر.

 المادة ١2  الإجازات مدفوعة الأجر

)المادتان	٤٨	و	٤٨-١	من	الأرضية	المشتركة	والمادة	١٤٠-١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«(

د	تاريــخ	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	بالاتفــاق	المتبــادل	بيــن	الأفــراد	المســتخدِمين	وفــق	القواعــد	العامــة	المتعلقــة	 يحــدَّ
باكتســاب	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	وأخذهــا	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	مــن	

هــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	

]معلومــات	للطرفيــن	فــي	حالــة	التوظيــف	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة	مــن	قبــل	أحــد	الفرديــن	المســتخدِمين:	عندمــا	لا	
يحصــل	الموظــف	علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر	لمــدة	٣٠	يــوم	عمــل	خــلال	الفتــرة	المرجعيــة	المشــار	إليهــا	فــي	المــادة	
٤٨-١-١-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	للاتفاقيــة	الجماعيــة،	مــن	الممكــن	منحــه	إجــازة	إضافيــة	غيــر	مدفوعــة	الأجــر	

لتمكينــه	مــن	الاســتفادة	مــن	راحــة	ســنوية	مدتهــا	٣٠	يــوم	عمــل.[

يستفيد	الموظف	من	إجازة	مدفوعة	الأجر	وفقاً	لأحكام	الاتفاقية	الجماعية.

الموظــف	والفــرد	المســتخدِم	والفــرد	المســتخدِم	المشــترك	حيثمــا	أمكــن	ذلــك	علــى	تواريــخ	الإجــازات	 يتفــق	
الأجــر.	 المدفوعــة	

د	تاريــخ	الإجــازة	المدفوعــة	الأجــر	بالاتفــاق	المتبــادل	بيــن	الفــرد	 فــي	حالــة	عــدم	وجــود	اتفــاق	مــع	الموظــف،	يحــدَّ
المســتخدِم	والفــرد	المســتخدِم	المشــترك	وفــق	القواعــد	العامــة	المتعلقــة	باكتســاب	الإجــازات	المدفوعــة	الأجــر	

ــة.	 ــة	الجماعي ــة	المشــتركة	مــن	هــذه	الاتفاقي وأخذهــا	المنصــوص	عليهــا	فــي	المــادة	٤٨-١-١	مــن	الأرضي

يتم	دفع	الإجازة	مدفوعة	الأجر	عند	أخذها.

 المادة ١3  غياب الموظف

)المادة	٤٩	من	الأرضية	المشتركة	والمادة	١٤١-١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«(

ــاب	للموظــف،	ويتعهــد	الموظــف	بإخطــار	الفــرد	المســتخدِم	والفــرد	المســتخدِم	المشــترك	فــي	 ــر	أي	غي يجــب	تبري
أقــرب	وقــت	ممكــن.
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En cas d’arrêt de travail pour maladie, le salarié devra leur transmettre l’arrêt de travail ou une copie 
de celui-ci dans les 48 heures, sauf circonstances exceptionnelles.

[Information à destination des parties : en cas d’accident du travail, la déclaration est réalisée par le 
particulier employeur au domicile duquel l’accident s’est produit.]

 Article 14   Clauses particulières

[Information à destination des parties : la liste des clauses particulières ci-dessous précisée est indicative 
et n’est pas exhaustive. Les mentions inutiles ci-après listées seront supprimer en fonction des besoins. 
Il est également précisé que les parties peuvent mettre en place un carnet de transmission, dont un 
modèle est annexé à la présente convention collective.]

 Mesures de sécurité particulières à respecter

[Information à destination des parties : elles peuvent prévoir certaines règles particulières adaptées à 
leur situation : règles de sécurité relatives au logement, aux déplacements de la personne accompagnée, 
etc.]

 Conduite de véhicule

[Mention à supprimer si le salarié n’est pas amené à conduire un véhicule pour la réalisation de ses 
activités professionnelles.]

En cas de conduite d’un véhicule pour la réalisation des activités professionnelles du salarié, le 
particulier employeur s’assure qu’il est titulaire du permis de conduire et d’une attestation d’assurance 
en cours de validité en cas d’usage du véhicule du salarié.

Assurance automobile enregistrée sous le nom et l’adresse suivants [Nom et adresse] :

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

et référencée sous le N° de police ci-dessous indiqué :                                                                                

À cet effet, le salarié fournit annuellement une copie des documents justificatifs permettant au 
particulier employeur de procéder aux vérifications énoncées précédemment et informe le particulier 
employeur de toute modification.

 Article 15   Rupture du contrat de travail

(Articles 63 et suivants du socle commun et articles 161 et suivants du socle spécifique « salarié du 
particulier employeur » de la convention collective)

À l’issue de la période d’essai, chacune des parties pourra mettre fin au contrat de travail en respectant 
un préavis conforme aux dispositions conventionnelles.

فــي	حالــة	التوقــف	عــن	العمــل	بســبب	مــرض،	يتعيــن	علــى	الموظــف	أن	يرســل	لــه	مــا	يثبــت	التوقــف	عــن	العمــل	فــي	
غضــون	٤٨	ســاعة،	إلا	فــي	حــالات	الظــروف	الاســتثنائية.	

]معلومــات	للطرفيــن:	فــي	حالــة	وقــوع	حــادث	عمــل،	يتــم	التصريــح	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم	فــي	المنــزل	الــذي	
وقــع	الحــادث	فيــه.[

 المادة ١٤  بنود خاصة

ــم	حــذف	الملاحظــات	 ــاه	إرشــادية	وليســت	شــاملة.	يت ــود	الخاصــة	المحــددة	أدن ــن:	قائمــة	البن ]معلومــات	للطرفي
غيــر	الضروريــة	المدرجــة	أدنــاه	حســب	الحاجــة.	كمــا	تــم	تحديــد	أنــه	يجــوز	للطرفيــن	إعــداد	ســجل	إرســال،	يتــم	إلحــاق	

نمــوذج	منــه	بهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.[

  تدابير	أمنية	خاصة	يجب	مراعاتها

ــة	 ــد	الســلامة	المتعلق ــف	مــع	وضعهــم:	قواع ــة	تتكي ــة	قواعــد	محــددة	معين ــن:	يمكنهــم	إضاف ــات	للطرفي ]معلوم
ــك[ ــى	ذل ــا	إل ــق،	وم بالســكن،	وتنقــلات	الشــخص	المرافَ

  قيادة	السيارة

]ملاحظة	يتم	حذفها	إذا	لم	يكن	الموظف	مطالبًا	بقيادة	مركبة	لأداء	أنشطته	المهنية.[

كــد	مــن	أنــه	يحمــل	 ــة	قيــادة	مركبــة	لأداء	الأنشــطة	المهنيــة	للموظــف،	يجــب	علــى	الفــرد	المســتخدِم	التأ فــي	حال
ــة	اســتخدام	ســيارة	الموظــف. رخصــة	قيــادة	وشــهادة	تأميــن	ســارية	المفعــول	فــي	حال

تأمين	على	المركبات	مسجل	بالاسم	والعنوان	التاليين	]الاسم	والعنوان[	:

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

والمشار	إليه	تحت	رقم	البوليصة	المذكور	أدناه:	                                                                                                 

لهــذا	الغــرض،	يقــدم	الموظــف	ســنوياً	نســخة	مــن	الوثائــق	الداعمــة	التــي	تســمح	للفــرد	المســتخدِم	بإجــراء	عمليــات	
التحقــق	الموضحــة	أعــلاه	وإبــلاغ	الفــرد	المســتخدِم	بــأي	تغييــرات.

 المادة ١5 	إنهاء عقد العمل

ــرد	 ــة	المخصصــة	»موظــف	الف ــا	يليهــا	مــن	الأرضي ــة	المشــتركة	والمــادة	١٦١	وم ــا	يليهــا	مــن	الأرضي )المــادة	٦٣	وم
المســتخدِم«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة(

في	نهاية	الفترة	التجريبية،	يجوز	لأي	من	الطرفين	إنهاء	عقد	العمل	عن	طريق	إخطار	وفقا	للأحكام	التعاقدية.
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Il est précisé que dans le cadre d’une garde partagée, la rupture de l’un des contrats de travail entraîne 
une modification substantielle de l’autre contrat de travail.

 Article 16   Confidentialité

Les parties s’engagent à conserver confidentielles les informations personnelles transmises entre elles, 
à ne pas divulguer les éléments d’informations personnelles et à prendre les mesures nécessaires 
pour garantir cette confidentialité. 

Fait à                                      , le                                                  [Préciser le lieu et la date] en 2 exemplaires

[Un exemplaire est remis au salarié et l’autre est conservé par le particulier employeur]

Signature du (des) particulier(s) employeur(s)

(précédée de la mention : « Lu et approuvé »)

Signature du salarié

(précédée de la mention : « Lu et approuvé ») 

تــم	تحديــد	أنــه	فــي	ســياق	الرعايــة	المشــتركة،	يســتلزم	إنهــاء	أحــد	عقــدي	العمــل	تعديــلًا	جوهريًــا	فــي	عقــد	العمــل	
الآخــر.

 المادة ١6  الخصوصية

يتعهــد	الطرفــان	بالحفــاظ	علــى	ســرية	المعلومــات	الشــخصية	المنقولــة	بينهمــا	وعــدم	إفشــاء	عناصــر	المعلومــات	
الشــخصية	واتخــاذ	الإجــراءات	اللازمــة	لضمــان	هــذه	الســرية.

حرر	في	                                      ،	بتاريخ	                                      	]تحديد	المكان	والتاريخ[	في	نسختين

]تسُلم	نسخة	للموظف	ويحتفظ	الفرد	المستخدِم	بالنسخة	الأخرى[

توقيع الموظف توقيع الفرد المستخدِم /الأفراد المستخدِمون 

)مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«( )مسبوقة	بعبارة:	»قرأت	ووافقت	عليها«(	
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR  
Carnet de transmission

À l’attention des utilisateurs du carnet de transmission

Afin de faciliter la transmission d’informations utiles entre le particulier employeur, ou le proche 
aidant, et le ou les salariés, il est conseillé de mettre en place un carnet de transmission bien qu’il 
ne revête pas un caractère obligatoire. Lorsqu’il est mis en place, il est prévu par le contrat de 
travail ou son avenant.

Il s’agit d’un document de suivi à destination de chacun des acteurs mentionnés ci-avant.

 
Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique et en bleu. 
Ils sont à supprimer de la version définitive du carnet de transmission.

Le rôle du carnet de transmission
Le carnet de transmission est un outil de dialogue entre le particulier employeur, ou, le cas échéant, 
son proche aidant, et son ou ses salariés occupant un emploi repère relevant du domaine « Adulte » 
ou « Enfant », et impliquant d’avoir connaissance des informations qui y sont portées.

Son objectif est de faciliter la transmission des informations entre les différents acteurs mentionnés 
ci- avant, et permettre de faciliter le suivi, d’assurer une continuité et une coordination entre les 
différentes interventions.

Le carnet de transmission peut être simplifié et limité à la seule transmission de consignes ou 
d’observations lorsque le salarié occupe un poste relevant du domaine « Espaces de vie ».

Dans tous les cas, les informations qui y sont portées doivent être factuelles et objectives.

Son contenu est personnalisable afin d’être adapté à la situation de chaque particulier employeur. Le 
carnet de transmission est rempli sur le temps de travail.

Le carnet de transmission est la propriété du particulier employeur et demeure en sa possession. 
Il peut contenir des informations personnelles et confidentielles, relevant de la vie privée de son 
propriétaire.

Il est dès lors indispensable que chacune des parties observe la plus stricte confidentialité à l’égard des 
informations contenues dans le carnet de transmission. Toute reproduction du carnet de transmission 
est, le cas échéant, soumise à l’accord exprès du particulier employeur et le cas échéant de ses autres 
salariés.

 أرضية موظف الفرد المستخدِم 

سجل الإرسال

دور سجل الإرسال

ســجل	الإرســال	هــو	أداة	للحــوار	بيــن	الفــرد	المســتخدِم،	أو،	عنــد	الاقتضــاء،	مســاعده	الأقــرب،	وموظفــه	أو	موظفيــه	
الذيــن	يشــغلون	وظيفــة	معياريــة	فــي	مجــال	»البالــغ«	أو	»الطفــل«،	ويتطلــب	معرفــة	المعلومــات	الــواردة	فيــه.

هدفــه	هــو	تســهيل	نقــل	المعلومــات	بيــن	مختلــف	الجهــات	الفاعلــة	المذكــورة	أعــلاه،	وتســهيل	المتابعــة،	وضمــان	
الاســتمرارية	والتنســيق	بيــن	مختلــف	التدخــلات.

يمكــن	تبســيط	ســجل	الإرســال	وجعلــه	يقتصــر	علــى	النقــل	الوحيــد	للتعليمــات	أو	الملاحظــات	عندما	يشــغل	الموظف	
منصبًــا	يقــع	ضمــن	مجال	»مســاحات	المعيشــة«.

في	جميع	الأحوال،	يجب	أن	تكون	المعلومات	الواردة	فيه	واقعية	وموضوعية.

ــة	ســجل	الإرســال	 ــم	تعبئ ــرد	مســتخدِم.	يت ــع	وضــع	كل	صاحــب	ف ــه	م ــن	أجــل	تكييف ــص	م ــل	للتخصي ــواه	قاب محت
حســب	ســاعات	العمــل.

ســجل	الإرســال	هــو	ملــك	الفــرد	المســتخدِم	ويظــل	فــي	حوزتــه.	قــد	يحتــوي	علــى	معلومــات	شــخصية	وســرية	تتعلــق	
بخصوصيــة	مالكها.

ــي	ســجل	 ــواردة	ف ــات	ال ــق	بالمعلوم ــا	يتعل ــد	كل	طــرف	بأقصــى	درجــات	الســرية	فيم ــن	الضــروري	أن	يتقي ــك	م لذل
الإرســال.	تخضــع	أي	نســخة	مــن	ســجل	الإرســال،	حيثمــا	ينطبــق	ذلــك،	للموافقــة	الصريحــة	مــن	الفــرد	المســتخدِم،	

وحيثمــا	ينطبــق،	مــن	موظفيــه	الآخريــن.

موجه لمستخدمي سجل الإرسال
من	أجل	تسهيل	نقل	المعلومات	المفيدة	بين	الفرد	المستخدِم	أو	المساعد	الأقرب	والموظف	أو	الموظفين،	
ينُصح	بإعداد	سجل	إرسال،	على	الرغم	من	أنه	ليس	إلزاميًا.	عندما	يتم	إعداد	سجل	إرسال،	يتم	النص	على	

ذلك	في	عقد	العمل	أو	ملحقه	التعديلي.
هذه	وثيقة	متابعة	مخصصة	لكل	من	الفاعلين	المذكورين	أعلاه.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	وبالأزرق.	يجب	حذفها	من	النسخة	النهائية	

لسجل	الإرسال.



382382

 INFORMATIONS UTILES  
 EN CAS D’URGENCE 

Personne(s) à contacter en cas d’urgence :

 Nom, prénom :                                                                                                                                                                            

 Numéro de téléphone :                /                /                /               

 Lien avec le particulier employeur [Préciser le lien] :

 Nom, prénom :                                                                                                                                                                            

 Numéro de téléphone :                /                /                /               

 Lien avec le particulier employeur [Préciser le lien] :

[L’indication de l’identité et du numéro de téléphone du ou des proche(s) aidant est soumise à l’accord 
préalable des ou de l’intéressé(s)]

Numéros d’urgence :

 SOS Médecins :                /                /                /               

 POMPIERS :                /                /                /               

 POLICE :                /                /                /               

 CENTRE HOSPITALIER :                /                /                /                 
(le plus proche)

Localisation dans le logement du kit de premiers secours :

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

 معلومات مفيدة 
 في حالة الطوارئ 

الشخص )الأشخاص( الذي يجب الاتصال به في حالة الطوارئ:

 	الاسم	واللقب:		                                                                                                                                           		
  رقم	الهاتف:             /           /           /             

  العلاقة	مع	الفرد	المستخدِم	]تحديد	العلاقة[	:

  الاسم	واللقب	:		                                                                                                                                           

  		رقم	الهاتف:	             /           /           /             

  العلاقة	مع	الفرد	المستخدِم	]تحديد	العلاقة[	:

]يخضــع	بيــان	هويــة	ورقــم	هاتــف	المقــرب	المســاعد	)المقربيــن	المســاعدين(	لموافقــة	مســبقة	مــن	الشــخص	
المعنــي[ )الأشــخاص(	

أرقام الطوارئ:

             /           /           /             	:)SOS(	الأطباء	جمعية  

 رجال	الإطفاء:	             /           /           /             

	 الشرطة:             /           /           /             

	 المستشفى:             /           /           /             

)الأقرب(

موقع حقيبة الإسعافات الأولية في المنزل:
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 CONNAISSANCE  
 DE LA PERSONNE ACCOMPAGNÉE 

[Des consignes générales, à prendre en compte par le ou les salariés pour chaque intervention, peuvent 
être reportées sur le carnet de transmission par le particulier employeur, ou, le cas échéant, par le 
proche aidant. Ce mode de communication peut être particulièrement important lorsque le particulier 
employeur est en situation de handicap, ou que son autonomie est altérée, et ne peut, ou seulement 
difficilement, exprimer ses besoins, ou dans le cadre de la garde d’enfant.

Les consignes proposées dans cette rubrique constituent seulement des exemples, afin d’aider 
les rédacteurs à identifier les situations susceptibles d’être rencontrées. Elles sont modifiables et 
adaptables en fonction de la situation de la personne accompagnée.]

Consignes de sécurité générale
[Difficultés à se mouvoir : fauteuil roulant, déambulateur, verticalisateur, … 
Risques spécifiques : perte de repères, éléments anxiogènes à éviter, …]

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

Consignes particulières pour la prise des repas
[Préférences alimentaires ; Régime spécifique ; Allergies alimentaires ; Autres (difficultés de déglutition, …)]

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

Consignes particulières pour le coucher
[Tenue habituelle ; Horaires habituels de sommeil ; Habitudes du coucher : lumière, musique, …]

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

 معرفة 
الشخص المرافق 

ــار	لــكل	تدخــل،	فــي	 ]يمكــن	إدخــال	التعليمــات	العامــة،	التــي	يجــب	أن	يأخذهــا	الموظــف	)الموظفــون(	فــي	الاعتب
ســجل	الإرســال	مــن	قبــل	الفــرد	المســتخدِم،	أو،	عنــد	الاقتضــاء،	مــن	قبــل	المقــرب	المســاعد.	يمكــن	أن	تكــون	طريقــة	
الاتصــال	هــذه	مهمــة	بشــكل	خــاص	عندمــا	يكــون	الفــرد	المســتخدِم	فــي	حالــة	إعاقــة،	أو	أن	اســتقلاليته	قــد	ضعفــت،	

ولا	يســتطيع،	أو	بصعوبــة	فقــط،	التعبيــر	عــن	احتياجاتــه،	أو	فــي	إطــار	رعايــة	الطفــل.

التعليمــات	المقترحــة	فــي	هــذا	القســم	هــي	أمثلــة	فقــط،	لمســاعدة	الكُتــاب	علــى	تحديــد	المواقــف	التــي	قــد	
تواجههــم.	وهــي	قابلــة	للتعديــل	والتكيــف	وفقًــا	لحالــة	الشــخص	المرافــق.[

تعليمات السلامة العامة

]صعوبــات	فــي	الحركــة:	كرســي	متحــرك،	مشــاية،	جهــاز	وقــوف،	إلــخ.	مخاطــر	محــددة:	فقــدان	المعالــم،	والعناصــر	
المثيــرة	للقلــق	التــي	يجــب	تجنبهــا،	ومــا	إلــى	ذلــك[

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

تعليمات خاصة لأخذ الوجبات

]الأغذية	المفضلة؛	حمية	خاصة؛	الحساسية	الغذائية؛	أخرى	)صعوبات	في	البلع،	...([

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

تعليمات خاصة بالنوم

]الملابس	المعتادة؛	أوقات	النوم	المعتادة؛	عادات	النوم:	الضوء،	والموسيقى،	وما	إلى	ذلك[

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           



SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR - FICHES ET DOCUMENTS PÉDAGOGIQUES أرضية موظف الفرد المستخدِم - صحائف بيانات ووثائق تعليمية

38٤384

Consignes particulières pour l’aide à la toilette non médicalisée
[Degré d’autonomie ; Habitudes ; …]

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

Consignes particulières pour l’aide à la prise des médicaments
[Prescription (Nom du médicament, heure/moment de prise, ordonnance)]

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

Consignes particulières pour les sorties
[Mode de déplacement : véhicule, transports en commun, marche, déambulateur, fauteuil, … 
Limitations relatives aux lieux et horaires de déplacement]

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

Consignes de sécurité

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

Autre

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

تعليمات خاصة للمساعدة في استخدام المرحاض غير المكيف طبيا

]درجة	الاستقلالية؛	عادات؛	...[

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

تعليمات خاصة للمساعدة في تناول الدواء

]الوصفة	الطبية	)اسم	الدواء،	الساعة	/	الوقت	لأخذ	الدواء،	الوصفة([

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

تعليمات خاصة للخروج

]طريقــة	التنقــل:	الســيارة،	وســائل	النقــل	العــام،	المشــي،	المشــاية،	الكرســي	المتحــرك،	إلــخ.	القيــود	المتعلقــة	
بمواقــع	التنقــل	وأوقاتــه[

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

تعليمات السلامة

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

أخرى	

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                           



385385

 MODÈLE DE PAGE  

 DE TRANSMISSION 

 نموذج صفحة 
الإرسال 

Date :                                                                                                                                                                            

Nom du salarié :                                                                                                                                                                            

Consignes du particulier employeur ou du proche aidant

التاريخ:	                                                                                                                                                                             

	اسم	الموظف:		                                                                                                                                                                             

تعليمات من الفرد المستخدِم أو من المقرب المساعد

Consignes particulières du jour :
[Indiquer par exemple si le salarié doit attendre l’arrivée d’une autre personne pour pouvoir 
partir étant précisé que la période pendant laquelle le salarié attend l’arrivée d’un autre salarié 
est rémunérée comme du temps de travail.]
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

Informations autres :
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

تعليمات خاصة للنهار:

ــى	 ــى	الموظــف	انتظــار	وصــول	شــخص	آخــر	حت ــال،	مــا	إذا	كان	يجــب	عل ــى	ســبيل	المث ــح،	عل ]يرجــى	التوضي
ــع	 ــم	دف ــا	الموظــف	وصــول	موظــف	آخــر	يت ــي	ينتظــر	خلاله ــرة	الت ــد	أن	الفت ــادرة،	مــع	تحدي يتمكــن	مــن	المغ

أجرهــا	كوقــت	عمــل.[
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

معلومات أخرى:
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Observations du salarié : :ملاحظات الموظف

Repas (composition, appétit, …) :
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

Qualité et durée du repos : [Pour la seule présence de nuit]
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

Nombre et durée des ou de l’intervention(s) au cours de la nuit :
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

Nature des ou de l’intervention(s) du salarié :
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                             

Autres observations :
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

الوجبات )التكوين، فاتح الشهية، إلخ(:
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

جودة ومدة الراحة: ]للوجود	في	الليل	وحده[
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

عدد ومدة التدخل )التدخلات( أثناء الليل:
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           

طبيعة تدخل )تدخلات( الموظف:
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                           
                                                                                                                                                                             

ملاحظات أخرى:
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR  
Fiche mensuelle de suivi  

en cas de durée de travail irrégulière

À l’attention des utilisateurs du présent modèle

La durée de travail du salarié du particulier employeur est dite « irrégulière », lorsque la durée 
hebdomadaire de travail et les horaires ne peuvent être déterminés lors de la conclusion du contrat 
de travail. Les dispositions conventionnelles applicables, sont définies aux articles 132,134, 136, 
152-1 de la convention collective. La durée hebdomadaire de travail est comprise entre 0 heure 
et 48 heures, et les heures supplémentaires sont celles effectuées au-delà d’une moyenne de 40 
heures de travail effectif hebdomadaire calculée sur 8 semaines consécutives.

Afin de faciliter le suivi du temps de travail du salarié dans ce cadre et réaliser le bulletin de paie, 
un modèle de fiche mensuelle de suivi est proposé au particulier employeur.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Pour faciliter l’utilisation du présent modèle, des commentaires sont insérés en italique (et en bleu). 
Ils sont à supprimer de la version définitive de la fiche mensuelle de suivi.

MOIS :                                                           

Nom, prénom du particulier employeur :                                                                                                              

Nom, prénom du salarié :                                                                                                                               

[À ajouter en cas de garde d’enfant(s)]

Nom, prénom de l’enfant :                                                                                                                               

Nom, prénom de l’enfant :                                                                                                                               

[Remplir les informations suivantes pour chaque semaine civile du mois.]

SEMAINE DU                                                             AU                                                           

   Durée de la présence au travail au cours de la semaine :                                                                              

[NB : cette durée inclut les heures de travail effectif du salarié ainsi que le cas échéant, les heures 
de présence responsable de jour non converties. La durée de la présence au travail n’est pas 
identique à la durée du travail effectif.]

  [À ajouter si le salarié réalise des heures de présence responsable de jour.]

Nombre d’heures de présence responsable de jour :                                                                                      

(Article 137-1 de la convention collective)

 أرضية موظف الفرد المستخدِم 

ورقة متابعة شهرية
في حالة عدم انتظام ساعات العمل

شهر:                                                           

اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم:                                                                                                                                                                    

اسم	ولقب	الفرد	المستخدِم:	                                                                                                                                                                    

]تضاف	في	حالة	رعاية	الطفل	/	الأطفال[

اسم	ولقب	الطفل:	                                                                                                                                                                  

	اسم	ولقب	الطفل:	                                                                                                                                                                    

]أكمل	المعلومات	التالية	لكل	أسبوع	تقويمي	من	الشهر.[

الأسبوع من	                                                           	إلى	                                                           

   مدة التواجد في العمل خلال الأسبوع:                                                                                                  	

ــد	الاقتضــاء،	ســاعات	التواجــد	 ــك،	عن ــة	للموظــف	وكذل ]ملاحظــة:	تشــمل	هــذه	المــدة	ســاعات	العمــل	الفعلي
ــة.	مــدة	الحضــور	فــي	العمــل	ليســت	مطابقــة	لمــدة	العمــل	الفعلــي.[ ــر	المحول المســؤول	نهــاراً	غي

   ]تضُاف	إذا	كان	الموظف	يؤدي	ساعات	من	الحضور	المسؤول	نهاراً.[

عدد ساعات التواجد المسؤول نهاراً:                                                                                                  	

)المادة	١٣٧-١	من	الاتفاقية	الجماعية(

موجه لمستخدمي هذا النموذج
يقال	إن	وقت	عمل	الموظف	لدى	الفرد	المستخدِم	»غير	منتظم«	عندما	لا	يمكن	تحديد	وقت	العمل	

الأسبوعي	والجداول	الزمنية	عند	إبرام	عقد	العمل.	الأحكام	التعاقدية	المعمول	بها	معرفّة	في	المواد	١٣٢	
و١٣٤	و١٣٦	و١٥٢-١	من	الاتفاقية	الجماعية.	يتراوح	وقت	العمل	الأسبوعي	بين	٠	و	٤٨	ساعة،	والساعات	
الإضافية	هي	التي	يتم	أداؤها	بعد	متوسط	٤٠	ساعة	من	العمل	الأسبوعي	الفعلي	محسوبة	على	مدى	٨	

أسابيع	متتالية.

من	أجل	تسهيل	متابعة	وقت	عمل	الموظف	في	هذا	السياق	ولإصدار	كشف	الراتب،	يتم	تقديم	ورقة	متابعة	
شهرية	نموذجية	إلى	الفرد	المستخدِم.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
لتسهيل	استخدام	هذا	النموذج،	يتم	إدراج	التعليقات	بخط	مائل	)وبالأزرق(.	يجب	حذفها	من	النسخة	

النهائية	لورقة	المتابعة	الشهرية.
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   [À ajouter si le salarié réalise des heures de présence de nuit.]

Nombre de nuits pour lesquelles le salarié a réalisé de la présence de nuit :                                                                               

(Article 137-2 de la convention collective)

   [À ajouter si le salarié réalise des heures de garde malade de nuit.]

Nombre d’heures de garde-malade de nuit :                                                                                       

(Article 137-3 de la convention collective)

   Durée du travail effectif au cours de la semaine :                                                                                      

[NB : cette durée inclut les heures de travail effectif du salarié ainsi que, le cas échéant, les heures 
de présence responsable de jour converties en temps de travail effectif. Pour rappel, une heure de 
présence responsable de jour équivaut aux 2/3 d’une heure de travail effectif.]

   Heures supplémentaires :                                                                                                                           

[NB : les heures de travail réalisées au cours d’une semaine sont comptabilisées comme heures 
supplémentaires lorsqu’elles excèdent une durée hebdomadaire de travail moyenne de 40 heures. 
Cette durée moyenne est calculée sur 8 semaines consécutives, incluant la semaine considérée.]

  Moyenne des heures de travail effectif au cours des 8 dernières semaines, incluant la semaine 

considérée :                                                                                                                                                   

  Nombre d’heures supplémentaires de travail effectif au-delà de la moyenne de 40 heures calculée 

ci-dessus :                                                                                                                                                     

[NB : La durée maximale du travail est comprise entre 0 heure et au maximum 48 heures de 
travail effectif par semaine..]

  Heures supplémentaires rémunérées :                                                                                                                                                   
[NB : les heures supplémentaires peuvent être rémunérées ou récupérées. Lorsqu’elles sont 
rémunérées, il est fait application d’une majoration de 25% du salaire horaire du salarié, et ce 
jusqu’à la 48ème heure incluse.]

   Compensées par un repos :                                                                                                                                                   

Heures de repos compensateur de remplacement acquis au cours de la semaine :                                    
[NB : les heures supplémentaires peuvent être rémunérées ou récupérées. Lorsqu’elles sont 
récupérées, le repos compensateur de remplacement acquis par le salarié est égal au nombre 
d’heures supplémentaires récupérées, majoré de 25 %, et ce jusqu’à la 48ème heure incluse.]

   Absences du salarié du                                                         au                                                          :

 Absences non rémunérées du salarié :                                                                                                                                                   

 Absences rémunérées du salarié :                                                                                                                                                   

Dont heures de repos compensateur pris :                                                                                                                                                   

Solde de repos compensateur :                                                                                                                                                   

Dont nombre de jours de congés payés pris :                                                                                                                                                   

 	]تضاف	إذا	كان	الموظف	يؤدي	ساعات	التواجد	ليلاً.[
عدد الليالي التي أدى فيها الموظف التواجد ليلاً:                                                                                   

)المادة	١٣٧-٢	من	الاتفاقية	الجماعية(
  ]تضُاف	إذا	أدى	الموظف	ساعات	رعاية	مريض	ليلا.[

عدد ساعات رعاية المريض ليلا:                                                                                                              

)المادة	١٣٧-٣	من	الاتفاقية	الجماعية(
  مدة العمل الفعلي خلال الأسبوع:                                                                                                               

ــد	الاقتضــاء،	ســاعات	التواجــد	 ــك،	عن ــة	للموظــف	وكذل ]ملاحظــة:	تشــمل	هــذه	المــدة	ســاعات	العمــل	الفعلي
المســؤول	نهــاراً	غيــر	المحولــة.	للتذكيــر،	فــإن	ســاعة	واحــدة	مــن	التواجــد	المســؤول	نهــاراً	تعــادل	ثلثــي	)٢/٣(	

ســاعة	مــن	العمــل	الفعلــي.[	
  الساعات الإضافية:                                                                                                                                     

]ملاحظــة:	تحســب	ســاعات	العمــل	خــلال	الأســبوع	علــى	أنهــا	ســاعات	عمــل	إضافيــة	عندمــا	تتجــاوز	متوســط	
وقــت	العمــل	الأســبوعي	البالــغ	٤٠	ســاعة.	يتــم	حســاب	متوســط	هــذه	المــدة	علــى	مــدار	٨	أســابيع	متتاليــة،	بمــا	

فــي	ذلــك	الأســبوع	المعنــي.[
 متوسط	ساعات	العمل	الفعلي	خلال	آخر	٨	أسابيع،	بما	في	ذلك	الأسبوع	المعني	:	                                                                                                                                     

                                                                                                                                                                                                                   

  عدد	ساعات	العمل	الإضافي	من	العمل	الفعلي	التي	تتجاوز	متوسط	٤٠	ساعة	المحسوبة	أعلاه	:	                                                                                                                                     

	                                                                                                                                                                                                                   
]ملاحظــة:	يتــراوح	الحــد	الأقصــى	لمــدة	العمــل	مــا	بيــن	٠	ســاعة	و	٤٨	ســاعة	كحــد	أقصــى	مــن	العمــل	الفعلــي	

فــي	الأســبوع	..[
  الساعات	الإضافية	المدفوعة	الأجر	:		                                                                                                                                     

]ملاحظــة:	يمكــن	دفــع	الســاعات	الإضافيــة	أو	اســتردادها.	عنــد	دفــع	أجرهــا،	يتــم	تطبيــق	زيــادة	بنســبة	٢٥	٪	مــن	
أجــر	الســاعة	للموظــف،	حتــى	٤٨	ســاعة	متضمنــة.[

  المعوضة	بالراحة	:		                                                                                                                                          

ساعات	الاستراحة	التعويضية	البديلة	المتحصل	عليها	خلال	الأسبوع	:		                                                                                                                                     

]ملاحظــة:	يمكــن	دفــع	الســاعات	الإضافيــة	أو	اســتردادها.	عنــد	اســتردادها،	فــإن	الراحــة	التعويضيــة	البديلــة	التــي	
حصــل	عليهــا	الموظــف	تســاوي	عــدد	ســاعات	العمــل	الإضافــي	التــي	تــم	اســتردادها،	بزيــادة	بنســبة	٢٥٪،	وهــذا	

حتــى	٤٨	ســاعة	متضمنــة.[

  غياب الموظف	                                                         	من	                                                                 	:	

 غيابات		الموظف	غير	مدفوعة	الأجر	:                                                                                                       

  غيابات	الموظف	مدفوعة	الأجر	:                                                                                                                     

بما	في	ذلك	ساعات	الراحة	التعويضية	التي	أخذت	:                                                                                                       

باقي	الراحة	التعويضية	:	                                                                                                                                   

منها	عدد	أيام	الإجازة	مدفوعة	الأجر	المأخوذة	:                                                                                                       
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 SOCLE SPÉCIFIQUE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR  
Modèle de courrier informant du décès de l’employeur  

dans le cas où le contrat ne se poursuit pas 
avec le membre survivant du couple

À l’attention des utilisateurs du présent document

Le décès du particulier employeur entraîne de plein droit la rupture du contrat de travail.

Dans le cas où le contrat de travail prévoit que le salarié est embauché par un couple de particuliers 
employeurs, le membre survivant du couple, qui décide de poursuivre la relation de travail avec 
le salarié, s’assure qu’il est bien immatriculé en tant que tel auprès de l’organisme destinataire 
de la déclaration d’emploi du salarié. Si besoin, il procède à la rectification qui s’impose auprès 
de cet organisme.

L’article 161-4-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » de la convention collective 
prévoit que le salarié doit être informé par les ayants-droits ou par défaut par un tiers du décès 
du particulier employeur par écrit.

Ce document écrit est à adresser en recommandé avec accusé réception au domicile du salarié 
dans les meilleurs délais après le décès du particulier employeur.

Ce modèle présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Les éléments en italique (et en bleu) constituent une aide au remplissage. Ils sont à supprimer du 
document définitif remis au salarié.

Employeur :
[Choisir entre] Mme/M                                                      

[Adresse]                                                                        

                                                                                             

N°CESU/ MSA [Rayer la mention inutile]

                                                                                             

Lettre recommandée avec accusé de réception n°                                                                                                 

Salarié(e) :
[Choisir entre] Mme/M                                                       

[Adresse]                                                                        

                                                                                             

À                                      Le                                         

 الأرضية المخصصة موظف الفرد المستخدِم 

نموذج رسالة تبليغ عن وفاة الفرد المستخدِم
 في حالة عدم استمرار العقد مع الفرد 

الباقي على قيد الحياة من الزوجين

الموظف:

	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد                                            

]العنوان[                                                                        

                                                                                      

رقم	MSA	CESU/	]شطب	العبارة	غير	الضرورية[	

                                                                                      

رسالة مسجلة مع إشعار بالاستلام رقم                                                                                                               

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة 
تؤدي	وفاة	الفرد	المستخدِم	بحكم	القانون	إلى	انتهاء	عقد	العمل.	

في	حالة	نص	عقد	العمل	على	تشغيل	الموظف	من	قبل	فردين	مستخدِمين	زوجين،	فإن	الفرد	المستخدِم	
الباقي	على	قيد	الحياة،	إذا	ما	قرر	مواصلة	علاقة	العمل	مع	الموظف،	يتأكد	من	تسجيله	بشكل	صحيح	لدى	

الهيئة	المودع	لديها	تصريح	تشغيل	الموظف.	عند	الاقتضاء	يصحح	ما	يلزم	تصحيحه	لدى	تلك	الهيئة.	

تنص	المادة	١٦١-٤-١	من	الأرضية	المخصصة	»موظف	الفرد	المستخدِم«	للاتفاقية	الجماعية	على	أنه	يجب	أن	
يقوم	ذوو	الحقوق	بإبلاغ	الموظف،	أو	بشكل	افتراضي	من	قبل	طرف	ثالث،	بوفاة	الفرد	المستخدِم	كتابةً.

يجب	إرسال	هذه	الوثيقة	المكتوبة	بالبريد	المسجل	مع	إشعار	بالاستلام	إلى	منزل	الموظف	في	أقرب	وقت	
ممكن	بعد	وفاة	الفرد	المستخدِم.

هذا النموذج له قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
العناصر	المكتوبة	بخط	مائل	)وأزرق(	تساعد	على	ملء	المستندات.	يجب	حذفها	من	الوثيقة	النهائية	

الممنوحة	للموظف.

الموظف )الموظفون(:

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	                                                       

]العنوان[                                                                        

                                                                                             

في	                                      بتاريخ	                                         
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Objet : Décès de votre employeur
[Choisir entre] Madame/Monsieur,

Nous sommes au regret de vous annoncer le décès de votre employeur, [Nom, prénom de la personne 

décédée]                                                                    intervenu le [Date du décès]                                                                    

à                                                                   [Heure du décès]                                                                   , 

rendant impossible le maintien du contrat de travail.
 
En application de l’article 161-4-1 du socle spécifique « salarié des particulier employeur » de la 
convention collective nationale de la branche du secteur des particuliers employeurs et de l’emploi 

à domicile, votre contrat de travail a durée indéterminée conclu le [Date du contrat de travail ou de 

l’embauche le cas échéant]         /        /        a été donc automatiquement rompu à la date du décès 

de votre employeur.
 
Par conséquent, vous n’effectuerez pas votre préavis d’une durée de                                                          
[La durée du préavis est fixée à l’article 162-4-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur »  
de la convention collective.]

Les documents de fin de contrat (certificat de travail, attestation pôle emploi, solde de tout compte) 
seront à votre disposition à compter du                                                                                                         

[Les documents de fin de contrat doivent être établis dans un délai de 30 jours calendaires à compter 
du décès. Ils doivent être mis à la disposition du salarié sur son ancien lieu de travail. Il est toutefois 
possible, pour les parties, de s’accorder par écrit sur l’envoi de ces documents par courrier recommandé 
avec avis de réception.

S’il le souhaite, le salarié dont le contrat de travail est rompu du fait du décès du particulier employeur 
présente, sans délai, une demande d’indemnisation auprès de l’organisme Pôle emploi pour l’ouverture 
des droits au chômage.]

 
L’intégralité des indemnités de fin de contrat auxquelles vous avez droit compte tenu de votre 
ancienneté vous sera versée, avec l’éventuel solde des salaires qui vous sont dus, lors de la remise 
du solde de tout compte.

Nous vous prions d’agréer, [Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom du salarié]                                                

                                                                                             , nos sincères salutations.

[Choisir entre] Madame / Monsieur [Nom, prénom du rédacteur de la lettre]                                               

Agissant en qualité [Qualité du rédacteur de la lettre]                                                           de l’employeur

[Choisir entre] Madame/Monsieur [Nom, prénom(s) de la personne décédée]                                                                       

Signature [Signature du rédacteur de la lettre] :

[La lettre est adressée au salarié et une copie est conservée par le rédacteur.]

الموضوع: وفاة الفرد المستخدِم

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد،

نأسف	لإبلاغك	بوفاة	الفرد	المستخدِم	الخاص	بك،	]اسم	ولقب	الشخص	المتوفى[	                                                                    الذي	
حدث	بتاريخ	]تاريخ	الوفاة[                                                                    	في	                                                                    	]تاريخ	

الوفاة[	                                                                    	مما	يجعل	من	غير	الممكن	استمرار	عقد	العمل.

ع	 تطبيقــا	للمــادة	١٦١-٤-١	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة	الوطنيــة	لفــر
قطــاع	الأفــراد	المســتخدِمين	والعمــل	

المنزلــي،	عقــد	العمــل	غيــر	محــدد	المــدة	الخــاص	بــك	المبــرم	بتاريــخ	]تاريــخ	عقــد	العمــل	أو	التعييــن	إن	وجــد[

             /           /            قد	تم	إنهاؤه	تلقائيًا	في	تاريخ	وفاة	الفرد	المستخدِم

ــرة	 ــن	تقــوم	بتنفيــذ	فتــرة	الإخطــار	الخاصــة	بــك                                                          	]تــم	تحديــد	فت ــي،	ل وبالتال
الإشــعار	فــي	المــادة	١٦٢-٤-١	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة.[

ستكون	مستندات	نهاية	العقد	)شهادة	العمل،	شهادة	مركز	التوظيف	)emploi	Pôle(،	إيصال	التسوية	المالية(	
في	متناولك	من	تاريخ                                                                                                         

]يجــب	إعــداد	مســتندات	نهايــة	العقــد	فــي	غضــون	فتــرة	أقصاهــا	٣٠	يومًــا	تقويميًــا	مــن	تاريــخ	الوفــاة.	يجــب	أن	تكــون	
ــى	إرســال	هــذه	 ــا	عل ــن	الاتفــاق	كتابيً ــك،	يمكــن	للطرفي ــه	الســابق.	ومــع	ذل تحــت	تصــرف	الموظــف	فــي	مــكان	عمل

المســتندات	بالبريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام.

يقــدم	الموظــف	الــذي	انتهــى	عقــد	عملــه	بســبب	وفــاة	الفــرد	المســتخدِم	طلــب	تعويــض	إلــى	هيئــة	بــول	أومبلــوا	
ــك. ــة،	إذا	رغــب	فــي	ذل ــى	التعويــض	عــن	البطال ــر	للحصــول	عل )Emploi	Pôle(	دون	تأخي

ســيتم	دفــع	جميــع	تعويضــات	نهايــة	العقــد	التــي	تســتحقها	نظــراً	لأقدميتــك،	مــع	أي	رصيــد	للأجــور	المســتحقة	لــك،	
عنــد	تســليم	إيصــال	التســوية	النهائيــة.

تفضلوا	]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	الموظف[	                                                                             ،

	فائق	الاحترام.

]اختر	بين[	السيدة	/	السيد	]اسم	ولقب	كاتب	الرسالة[		                                                                                              

	المتصرف	بصفة	]صفة	كاتب	الرسالة[	                                	المستخدِم	]اختر	بين[		السيدة	/	السيد	]اسم	
ولقب	الشخص	الذي	توفي[	                              	

إمضاء	]توقيع	كاتب	الرسالة[	:

]الرسالة	موجهة	إلى	الموظف	ويحتفظ	الكاتب	بنسخة	منها.[
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR 
Fiche pédagogique : la distinction entre la présence 

responsable de jour et la présence de nuit 

À l’attention des utilisateurs du présent modèle
L’article 137 de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile distingue la présence responsable de jour et la présence de nuit, applicables 
aux salariés relevant des emplois-repères du domaine « Adulte », du domaine « Enfant ». Cette 
annexe a pour but d’illustrer, à titre d’exemple, des cas de présence responsable de jour et de 
présence de nuit. 
Ce document présente une valeur indicative et non conventionnelle.

La présence responsable de jour
Les heures de présence responsable de jour sont celles durant lesquelles le salarié peut utiliser 
son temps pour lui-même sur son lieu de travail, sans effectuer d’autres tâches demandées par le 
particulier employeur, tout en restant vigilant pour intervenir s’il y a lieu. Le contrat de travail doit 
préciser le nombre d’heures de travail effectif et de présence responsable de jour. 

En application de l’article 148 du socle spécifique « salarié du particulier employeur », l’heure de 
présence responsable de jour équivaut aux 2/3 d’une heure de travail effectif, rémunérée sur la base 
du salaire horaire brut prévu au contrat de travail. Les heures de présence responsable de jour sont 
exclues dans le cadre d’une garde d’enfant partagée.

  Illustrations 

La présence responsable de jour peut être prévue au contrat lorsque :

  L’employeur ou l’enfant gardé par le salarié effectue des siestes régulières ;

Exemple : le salarié garde un enfant de 6 mois durant 8 heures par jour. L’enfant effectue 2 heures 
de sieste sur les 8 heures de garde. Le contrat peut alors prévoir 6 heures de travail effectif et 
2 heures de présence responsable, équivalant à 1h20 de travail effectif (2h x 2/3), par jour. La 
durée du travail effectif sera donc de 7 heures 20 par jour (6h + 1h20).

  L’employeur en situation de dépendance souhaite se retrouver seul dans sa chambre sur 
certaines périodes ;

Exemple : le salarié est présent 10 heures par jour. L’employeur prévoit 1 heure pendant laquelle 
il se retrouve seul dans sa chambre et pendant laquelle le salarié peut vaquer à ses occupations. 
Le contrat peut alors prévoir 9 heures de travail effectif et 1 heure de présence responsable, 
équivalant à 0,67 heure de travail effectif (1h x 2/3) par jour. La durée du travail effectif sera donc 
de 9,67 heures par jour (9h + 0,67h).

Dans ces différentes situations, le salarié peut vaquer à ses occupations (regarder la télévision, 
lire un livre, etc.), et le particulier employeur ne peut lui demander d’effectuer d’autres tâches.

Le salarié doit toutefois rester présent et vigilant pour intervenir en cas de besoin.

 أرضية موظف الفرد المستخدِم 

 صحيفة تعليمية: التمييز بين التواجد المسؤول نهارًا 
والتواجد ليلاً؛ 

التواجد المسؤول نهاراً

ــه	لأنشــطة	تخصــه	فــي	 ــي	يمكــن	للموظــف	خلالهــا	اســتخدام	وقت ــك	الت ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــارا	هــي	تل
مــكان	عملــه	دون	القيــام	بمهــام	أخــرى	يطلبهــا	الفــرد	المســتخدِم	مــع	التحلــي	باليقظــة	للتدخــل	إذا	لــزم	الأمــر.	يجــب	

أن	يحــدد	عقــد	العمــل	عــدد	ســاعات	العمــل	الفعلــي	والحضــور	المســؤول	نهــاراً.

تطبيقــا	للمــادة	١٤٨	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«،	فــإن	ســاعة	واحدة	من	التواجد	المســؤول	
نهــارا	تعــادل	ثلثــي	)٢/٣(	ســاعة	مــن	العمــل	الفعلــي	يدُفــع	أجرهــا	علــى	أســاس	أجــر	الســاعة	الإجمالــي	المنصــوص	

عليــه	فــي	عقــد	العمــل.	يتــم	اســتبعاد	ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــاراً	فــي	ســياق	رعايــة	الطفــل	المتقاســمة.

موجه لمستخدمي هذا النموذج
ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	العمل	المنزلي	بين	التواجد	المسؤول	 تميز	المادة	١٣٧	من	الاتفاقية	الجماعية	لفر

نهارا	والتواجد	ليلا،	المطبقة	على	الموظفين	في	الوظائف	المعيارية	في	مجال	»البالغ«	ومجال	»الطفل«.	الغرض	

من	هذا	الملحق	هو	توضيح،	على	سبيل	المثال،	حالات	التواجد	المسؤول	نهارا	والتواجد	ليلا.
هذه الوثيقة لها قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

 توضيحات 
يجوز	النص	على	التواجد	المسؤول	نهاراً	في	العقد	عندما:

  يأخذ	الفرد	المستخدِم	أو	الطفل	المستفيد	من	الرعاية	فترات	قيلولة	منتظمة؛

مثال	:	يعتني	الموظف	بطفل	عمره	٦	أشهر	لمدة	٨	ساعات	في	اليوم.	يأخذ	الطفل	قيلولة	لمدة	ساعتين	من	
أصل	٨	ساعات	من	الرعاية.	يمكن	أن	ينص	العقد	في	هذه	الحالة	على	٦	ساعات	من	العمل	الفعلي	وساعتين	
الفعلي	)ساعتان	×	٢/٣(،	يوميًا.	لذلك	 العمل	 المسؤول،	أي	ما	يعادل	ساعة	و	٢٠	دقيقة	من	 التواجد	 من	

ستكون	مدة	العمل	الفعلي	٧	ساعات	و	٢٠	دقيقة	في	اليوم	)٦	ساعات	+	ساعة	و	٢٠	دقيقة(.

  يرغب	الفرد	المستخدِم	في	حالة	إعالة	في	البقاء	بمفرده	في	غرفته	خلال	فترات	معينة؛

مثال	:	الموظف	حاضر	١٠	ساعات	في	اليوم.	يرتقب	المستخدِم	ساعة	واحدة	يكون	خلالها	وحده	في	غرفته	
ويمكن	للموظف	خلالها	ممارسة	نشاطاته	الخاصة.	قد	ينص	العقد	بعد	ذلك	على	٩	ساعات	من	العمل	الفعلي	
وساعة	واحدة	من	التواجد	المسؤول،	أي	ما	يعادل	٠.٦٧	ساعة	من	العمل	الفعلي	)ساعة	واحدة	×	٢/٣(	في	

اليوم.	وبالتالي	فإن	وقت	العمل	الفعلي	سيكون	٩.٦٧	ساعة	في	اليوم	)٩	ساعات	+	٠.٦٧	ساعة(.

فــي	هــذه	الحــالات	المختلفــة،	يمكــن	للموظــف	ممارســة	نشــاطاته	الخاصــة	)مشــاهدة	التلفزيــون،	قــراءة	كتــاب،	
ومــا	إلــى	ذلــك(،	ولا	يمكــن	للفــرد	المســتخدِم	أن	يطلــب	منــه	أداء	مهــام	أخــرى.

ومع	ذلك،	يجب	أن	يظل	الموظف	حاضراً	ويقظًا	من	أجل	التدخل	إذا	لزم	الأمر.



SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR - FICHES ET DOCUMENTS PÉDAGOGIQUES أرضية موظف الفرد المستخدِم - صحائف بيانات ووثائق تعليمية

3٩2392

Selon la méthode de détermination du salaire mensuel prévue à l’article 146 de la présente convention 
collective, le salaire mensualisé du salarié se calcule sur la base de la durée du travail hebdomadaire fixe.

La durée du travail hebdomadaire prise en compte pour le calcul du salaire mensualisé est la durée 
du travail effectif (après conversion des heures de présence responsable de jour en temps de travail 
effectif).

La présence de nuit
La présence de nuit s’entend de l’obligation pour le salarié de dormir sur place, dans une pièce séparée, 
sans travail effectif habituel, tout en étant en mesure d’intervenir en cas de besoin. Durant la présence 
de nuit, le particulier employeur ne peut pas demander au salarié d’effectuer des tâches relevant de 
son travail effectif habituel qui ne sont pas indispensables à la présence de nuit.

La présence de nuit peut répondre aux besoins d’un particulier employeur qui n’a pas besoin que le 
salarié dorme à proximité, dans la même pièce.

Les horaires de présence de nuit sont définis au contrat de travail. En pratique, elles commencent 
à l’heure du coucher et se terminent à l’heure du lever. L’heure du coucher et l’heure du lever sont 
comprises dans la plage horaire prévue à l’article 137-2 du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » prévu par la présente convention collective.

  Illustrations 

La présence de nuit est prévue au contrat de travail lorsque :

  Il est demandé au salarié d’être présent la nuit (dans une pièce séparée) pour intervenir auprès 
d’un enfant si besoin ; 

Exemple : le salarié a pour missions de préparer l’enfant avant le coucher, d’effectuer le coucher, 
de le réveiller le matin et de l’accompagner dans la prise du petit déjeuner. Le contrat peut 
alors prévoir de la présence de nuit à partir de l’heure du coucher jusqu’à l’heure du lever. En 
revanche, les heures de travail réalisées par le salarié avant le coucher et après le lever de 
l’enfant constituent des heures de travail effectif.

  Il est demandé au salarié d’être présent la nuit (dans une pièce séparée) pour intervenir auprès 
de l’employeur en situation de dépendance ou de handicap si besoin ;

Exemple : le salarié prend son poste à 22h alors que l’employeur est déjà couché, le salarié 
dort dans une pièce séparée et assure le lever et le petit déjeuner de l’employeur à partir du 
lendemain à 6h30. Il sera alors possible de prévoir de la présence de nuit de 22h à 6h30 et du 
temps de travail effectif à partir de 6h30.

Dans ces différentes situations, le salarié dort dans une pièce séparée, tout en devant rester 
vigilant pour intervenir s’il y a lieu.

La présence de nuit n’est pas prise en compte dans le calcul du temps de travail effectif, sous réserve 
que le nombre d’interventions du salarié ne dépasse pas un maximum fixé par la convention collective.
Elle est rémunérée par une indemnité forfaitaire, dont le montant dépend du nombre d’interventions 
du salarié au cours de la nuit.

ــة،	يحُســب	 ــة	الجماعي ــه	فــي	المــادة	١٤٦	مــن	هــذه	الاتفاقي ــد	الراتــب	الشــهري	المنصــوص	علي ــا	لطريقــة	تحدي وفقً
الراتــب	الشــهري	للموظــف	علــى	أســاس	وقــت	العمــل	الأســبوعي	الثابــت.

وقــت	العمــل	الأســبوعي	الــذي	يؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لحســاب	الراتــب	الشــهري	هــو	وقــت	العمــل	الفعلــي	)بعــد	تحويــل	
ســاعات	التواجــد	المســؤول	نهــاراً	إلــى	وقــت	عمــل	فعلــي(.

التواجد ليلا

التواجــد	ليــلا	يعنــي	التــزام	الموظــف	بالنــوم	فــي	مــكان	العمــل،	فــي	غرفــة	منفصلــة،	دون	أداء	العمــل	الفعلــي	المعتاد،	
مــع	بالبقــاء	فــي	وضــع	يتيــح	لــه	التدخــل	إذا	لــزم	الأمــر.	أثنــاء	التواجــد	ليــلا،	لا	يمكــن	للفــرد	المســتخدِم	أن	يطلــب	مــن	

الموظــف	تنفيــذ	المهــام	المتعلقــة	بعملــه	المعتــاد	الفعلــي	والتــي	لا	تعتبــر	ضروريــة	للتواجــد	ليــلا.

يمكــن	أن	يلبــي	التواجــد	الليلــي	احتياجــات	الفــرد	المســتخدِم	الــذي	لا	يحتــاج	إلــى	أن	ينــام	الموظــف	فــي	مــكان	قريــب،	
فــي	نفــس	الغرفة.

ســاعات	التواجــد	ليــلا	محــددة	فــي	عقــد	العمــل.	فــي	الممارســة	العمليــة،	تبــدأ	ســاعات	التواجــد	ليــلا	فــي	وقــت	النــوم	
وتنتهــي	فــي	وقــت	الاســتيقاظ.	يتــم	تضميــن	وقــت	النــوم	ووقــت	الاســتيقاظ	فــي	الفتــرة	الزمنيــة	المنصــوص	عليهــا	
فــي	المــادة	١٣٧-٢	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	المنصــوص	عليهــا	فــي	هــذه	الاتفاقيــة	

الجماعيــة.

لا	يؤخــذ	التواجــد	ليــلا	فــي	الاعتبــار	فــي	حســاب	وقــت	العمــل	الفعلــي،	بشــرط	ألا	يتجــاوز	عــدد	تدخــلات	الموظــف	
الحــد	الأقصــى	الــذي	تحــدده	الاتفاقيــة	الجماعيــة.	يتــم	دفــع	أجــره	مــن	خــلال	تعويــض	جزافــي،	يعتمــد	مبلغــه	علــى	

عــدد	تدخــلات	الموظــف	أثنــاء	الليــل.

 توضيحات 
التواجد	ليلا	منصوص	عليه	في	عقد	العمل	عندما:

  يطُلب	من	الموظف	التواجد	ليلاً	)في	غرفة	منفصلة(	للتدخل	مع	طفل	إذا	لزم	الأمر؛

مثــال	:	تتمثــل	مهمــة	الموظــف	فــي	إعــداد	الطفــل	قبــل	النــوم،	ووضعــه	فــي	الفــراش،	وإيقاظــه	فــي	الصبــاح	
ومرافقتــه	فــي	تنــاول	الإفطــار.	يمكــن	أن	ينــص	العقــد	بعــد	ذلــك	علــى	التواجــد	الليلــي	مــن	وقــت	النــوم	حتــى	
وقــت	الاســتيقاظ.	مــن	ناحيــة	أخــرى،	فــإن	ســاعات	العمــل	التــي	يؤديهــا	الموظــف	قبــل	نــوم	وبعــد	اســتيقاظ	

الطفــل	تشــكل	ســاعات	عمــل	فعليــة.

  يطُلــب	مــن	الموظــف	الحضــور	ليــلاً	)فــي	غرفــة	منفصلــة(	للتدخــل	لــدى	المســتخدِم	فــي	حالــة	التبعيــة	أو	
الإعاقــة	إذا	لــزم	الأمــر؛

مثــال	:	يتولــى	الموظــف	منصبــه	فــي	الســاعة	١٠	مســاءً	فــي	حيــن	يكــون	المســتخدِم	نائمــا	بالفعــل،	ينــام	
الموظــف	فــي	غرفــة	منفصلــة	ويهتــم	بالاســتيقاظ	وتنــاول	الإفطــار	للمســتخدِم	اعتبــاراً	مــن	اليــوم	التالــي	علــى	
الســاعة	٦:٣٠	صباحًــا.	ســيكون	مــن	الممكــن	بعــد	ذلــك	التنصيــص	علــى	أن	التواجــد	الليلــي	يكــون	مــن	الســاعة	

١٠	مســاءً	حتــى	٦:٣٠	صباحًــا	ووقــت	العمــل	الفعلــي	اعتبــارا	مــن	الســاعة	٦:٣٠	صباحًــا.

في	هذه	الحالات	المختلفة،	ينام	الموظف	في	غرفة	منفصلة،	ويتعين	عليه	أن	يظل	يقظًا	للتدخل	إذا	لزم	الأمر.
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR 
Fiche pédagogique : la déduction des périodes d’absence 

du particulier employeur 

À l’attention des utilisateurs du présent document

L’article 142 de la convention collective de la branche du secteur des particuliers employeurs et de 
l’emploi à domicile prévoit la possibilité pour le particulier employeur de fixer précisément dans 
le contrat de travail des périodes d’absences ou d’indisponibilité temporaire.

Lorsque ces périodes d’absences sont précisées dans le contrat de travail, elles ne sont pas 
rémunérées. A défaut de précisions dans le contrat de travail, les absences du particulier employeur 
sont rémunérées.

Cette annexe a pour but d’illustrer, à titre d’exemple, des cas de déduction d’absence du particulier 
employeur.

Ce document présente une valeur indicative et non conventionnelle.

Les périodes d’absences ou d’indisponibilités temporaires du particulier employeur, prévues par le 
contrat de travail du salarié (hors garde partagée)

Des périodes d’absence ou d’indisponibilités temporaires du particulier employeur suspendent la 
relation de travail lorsqu’elles sont expressément prévues dans le contrat de travail conclu avec 
le salarié.

Les périodes d’absence ou d’indisponibilités temporaires ainsi prévues ne sont pas rémunérées, 
et sont déduites du salaire mensualisé du salarié. Le salaire correspondant au travail effectif doit 
être calculé selon les modalités définies à l’article 152 du socle spécifique « salariés du particulier 
employeur » de la présente convention collective :

Salaire mensualisé x Nombre d’heures réellement effectuées dans le mois 
÷ Nombre d’heures qui auraient dû être réellement travaillées dans le mois considéré

  Illustration 

Les parties conviennent expressément que les périodes des vacances scolaires de la zone C, ou 
que les semaines 8, 9 et 14 ne seront pas travaillées par le salarié.

 أرضية موظف الفرد المستخدِم 

 صحيفة تعليمية: اقتطاع فترات
غياب الفرد المستخدِم

ــرد المســتخدِم، المنصــوص عليهــا فــي عقــد عمــل  ــر المؤقــت للف ــاب أو عــدم التوف ــرات الغي فت
الموظــف )باســتثناء الرعايــة المتقاســمة(

فتــرات الغيــاب أو عــدم التوفــر المؤقــت للفــرد المســتخدِم توقــف علاقــة العمــل عندمــا يتــم التنصيــص 
عليهــا صراحــة فــي عقــد العمــل المبــرم مــع الموظــف.

فتــرات	الغيــاب	أو	عــدم	التوفــر	المؤقــت	علــى	هــذا	النحــو	لا	يتــم	دفــع	أجرهــا،	ويتــم	خصمهــا	مــن	الراتــب	الشــهري	
ــة	 ــن	الأرضي ــادة	١٥٢	م ــي	الم ــا	للطــرق	المحــددة	ف ــي	وفقً ــل	للعمــل	الفعل ــب	المقاب للموظــف.	يجــب	حســاب	الرات

ــة: ــة	الجماعي ــذه	الاتفاقي ــرد	المســتخدِم«	له المخصصــة	»موظــف	الف

الراتب الشهري × عدد ساعات العمل الفعلية في الشهر

÷ عدد الساعات التي كان من المفترض أن يؤدى عمل فيها بالفعل في الشهر المعني

موجه لمستخدمي هذه الوثيقة 

ع	قطاع	الأفراد	المستخدِمين	والعمل	المنزلي	على	إمكانية	أن	 تنص	المادة	١٤٢	من	الاتفاقية	الجماعية	لفر

يحدد	الفرد	المستخدِم	بدقة	فترات	الغياب	أو	عدم	التوفر	المؤقت	في	عقد	العمل.

عندما	يتم	تحديد	فترات	الغياب	هذه	في	عقد	العمل،	فلا	يتم	دفع	أجرها.	في	حالة	عدم	وجود	توضيحات	في	

عقد	العمل،	يتم	دفع	أجر	غياب	الفرد	المستخدِم.

الغرض	من	هذا	الملحق	هو	توضيح،	على	سبيل	المثال،	حالات	خصم	غياب	الفرد	المستخدِم.

هذه الوثيقة لها قيمة إرشادية وغير اتفاقية.

 توضيح 

يتفق	الطرفان	صراحة	على	أن	فترات	الإجازات	المدرسية	في	المنطقة	ج،	أو	الأسابيع	٨	و	٩	و	١٤	لن	يعمل	فيها	

الموظف.
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  Illustration 

Le contrat de travail prévoit que le particulier employeur sera absent du 4 mars au 17 mars inclus 
et que le salarié ne travaillera pas pendant cette période.
Pour information, ce particulier employeur emploie un assistant de vie qui travaille régulièrement 
24 heures par semaine, 6 heures par jour, du lundi au jeudi. Le salarié ne travaille pas les vendredis 
ni les week-ends.

Son salaire mensualisé est de 1 248 € bruts.

Le nombre d’heures réellement effectuées dans le mois correspond à la période effectivement 
travaillée par le salarié : 11 jours travaillés x 6 heures = 66 heures.

Si l’employeur n’avait pas été absent, l’assistant de vie aurait dû réellement effectuer, du 1er au 31 
mars : 19 jours x 6 heures = 114 heures selon son planning habituel.

(Calendrier 2021) 

Le salaire à verser au salarié pour le mois de mars est calculé comme suit :
1 248 € bruts x 66 heures / 114 heures =722,53 € bruts.

 توضيح 	

ينــص	عقــد	العمــل	علــى	أن	الفــرد	المســتخدِم	ســيتغيب	مــن	٤	مــارس	/	آذار	إلــى	١٧	مــارس	/	آذار	متضمنــا	وأن	
الموظــف	لــن	يعمــل	خــلال	هــذه	الفتــرة.

المعيشية	يعمل	بانتظام	٢٤	ساعة	في	 الفرد	المستخدِم	هذا	مقدما	للرعاية	 للحصول	على	معلومات،	يوظف	
الأسبوع،	٦	ساعات	في	اليوم،	من	الاثنين	إلى	الخميس.	الموظف	لا	يعمل	أيام	الجمعة	أو	عطلات	نهاية	الأسبوع.

راتبه	الشهري	الإجمالي	هو	١.٢٤٨	يورو.

عــدد	ســاعات	العمــل	الفعليــة	فــي	الشــهر	يعــادل	الفتــرة	الفعليــة	التــي	عمــل	بهــا	الموظــف:	11 يــوم عمــل × ٦ 
ســاعات = ٦٦ ســاعة.

لو	لم	يكن	الفرد	المستخدِم	غائبًا،	لكان	على	مقدم	الرعاية	المعيشية	أن	يقوم	يعمل	اعتبارا	من	١	إلى	٣١	مارس	/	
آذار:	1٩ يوم × ٦ ساعات = 11٤ ساعة حسب جدوله المعتاد.

)تقويم	٢٠٢١(

يحسب	الراتب	الواجب	دفعه	للموظف	عن	شهر	مارس	/	آذار	على	النحو	التالي:

1٢٤٨ يورو إجمالي × ٦٦ ساعة / 11٤ ساعة = ٧٢٢.٥٣ يورو إجمالا.

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche

1er mars 2 mars 3 mars 4 mars 5 mars 6 mars 7 mars

8 août 9 mars 10 mars 11 mars 12 mars 13 mars 14 mars

15 mars 16 mars 17 mars 18 mars 19 mars 20 mars 21 mars

22 mars 23 mars 24 mars 25 mars 26 mars 27 mars 28 mars

29 mars 30 mars 31 mars

Jours réellement travaillé par le salarié à hauteur de 6 heures par jour
Absence de l’employeur prévue au contrat
Les jours non travaillé selon le planning habituel du salarié

الأحدالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنين

٧	مارس	/	آذار٦	مارس	/	آذار٥	مارس	/	آذار٤	مارس	/	آذار٣	مارس	/	آذار٢	مارس	/	آذارفاتح	مارس/	آذار

١٤	مارس	/	آذار١٣	مارس	/	آذار١٢	مارس	/	آذار١١	مارس	/	آذار١٠	مارس	/	آذار٩	مارس	/	آذار٨	أغسطس	/	آب

٢١	مارس	/	آذار٢٠	مارس	/	آذار١٩	مارس	/	آذار١٨	مارس	/	آذار١٧	مارس	/	آذار١٦	مارس	/	آذار١٥	مارس	/	آذار

٢٨	مارس	/	آذار٢٧	مارس	/	آذار٢٦	مارس	/	آذار٢٥	مارس	/	آذار٢٤	مارس	/	آذار٢٣	مارس	/	آذار٢٢	مارس	/	آذار

٣١	مارس	/	آذار٣٠	مارس	/	آذار٢٩	مارس	/	آذار

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche

1er mars 2 mars 3 mars 4 mars 5 mars 6 mars 7 mars

8 août 9 mars 10 mars 11 mars 12 mars 13 mars 14 mars

15 mars 16 mars 17 mars 18 mars 19 mars 20 mars 21 mars

22 mars 23 mars 24 mars 25 mars 26 mars 27 mars 28 mars

29 mars 30 mars 31 mars

الأحدالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنين

٧	مارس	/	آذار٦	مارس	/	آذار٥	مارس	/	آذار٤	مارس	/	آذار٣	مارس	/	آذار٢	مارس	/	آذارفاتح	مارس	/	آذار

١٤	مارس	/	آذار١٣	مارس	/	آذار١٢	مارس	/	آذار١١	مارس	/	آذار١٠	مارس	/	آذار٩	مارس	/	آذار٨	أغسطس	/	آب

٢١	مارس	/	آذار٢٠	مارس	/	آذار١٩	مارس	/	آذار١٨	مارس	/	آذار١٧	مارس	/	آذار١٦	مارس	/	آذار١٥	مارس	/	آذار

٢٨	مارس	/	آذار٢٧	مارس	/	آذار٢٦	مارس	/	آذار٢٥	مارس	/	آذار٢٤	مارس	/	آذار٢٣	مارس	/	آذار٢٢	مارس	/	آذار

٣١	مارس	/	آذار٣٠	مارس	/	آذار٢٩	مارس	/	آذار

عدد	أيام	العمل	الفعلية	للموظف	حتى	٦	ساعات	في	اليوم
غياب	الفرد	المستخدِم	المنصوص	عليه	في	العقد

أيام	عدم	العمل	وفقًا	للجدول	الزمني	المعتاد	للموظف
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  Illustration 

Le particulier employeur s’absente pour un voyage ou est hospitalisé de manière imprévue.

Les périodes d’absences ou d’indisponibilités temporaires non prévues par le contrat de travail.

À défaut de fixation des périodes d’absences ou d’indisponibilités temporaires du particulier employeur 
dans le contrat de travail, celles-ci ne suspendent pas la relation de travail, et sont rémunérées.

Dans ce cas, le salarié est dispensé d’exécuter son travail et ne peut subir aucune diminution de son 
salaire et de ses avantages (acquisition de congés payés, période prise en compte pour le calcul de 
son ancienneté).

Les périodes d’absences ou d’indisponibilités du particulier employeur, non prévues contractuellement 
ne sont pas considérées comme des congés pour convenance personnelle du salarié au sens de 
l’article 48-2-1 du socle commun de la présente convention collective.

مدد الغياب أو عدم الإتاحة المؤقتة غير المنصوص عليها في عقد العمل.

ــق	 ــاب	أو	عــدم	التوفــر	المؤقــت	للفــرد	المســتخدِم	فــي	عقــد	العمــل،	فهــذه	لا	تعل ــرات	الغي ــد	فت ــم	تحدي ــم	يت إذا	ل
علاقــة	العمــل،	ويتــم	دفــع	أجرهــا.

فــي	هــذه	الحالــة	يعُفــى	الموظــف	مــن	أداء	عملــه	ولا	يمكــن	أن	يتعــرض	لأي	تخفيــض	فــي	راتبــه	ومزايــاه	)الحصــول	
علــى	إجــازة	مدفوعــة	الأجــر،	المــدة	التــي	تؤخــذ	فــي	الاعتبــار	لحســاب	أقدميتــه(.	

لا	تعتبــر	فتــرات	الغيــاب	أو	عــدم	إتاحــة	الفــرد	المســتخدِم،	غيــر	المنصــوص	عليهــا	تعاقديًــا،	إجــازة	للراحــة	الشــخصية	
للموظــف	بالمعنــى	المقصــود	فــي	المــادة	٤٨-٢-١	مــن	الأرضيــة	المشــتركة	لهــذه	الاتفاقيــة	الجماعيــة.

 توضيح 

الفرد	المستخدِم	غائب	بسبب	سفره	أو	دخل	المستشفى	بشكل	غير	متوقع.
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 SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR 
Fiche pédagogique relative au licenciement 

À l’attention des utilisateurs du présent modèle

Ce document a une valeur indicative et non conventionnelle.

La convocation à entretien préalable à licenciement peut être remise en main propre contre décharge 
ou envoyée en courrier recommandé avec accusé de réception au domicile du salarié.

Conformément aux dispositions de l’article 161-1-1-1 du socle spécifique « salarié du particulier 
employeur » de la convention collective, l’entretien préalable peut se tenir à partir du quatrième jour 
ouvrable, décompté à compter du lendemain de la remise en main propre contre décharge ou du 
lendemain de la première présentation du courrier de convocation. Le délai ne peut pas expirer un 
samedi, un dimanche, un jour férié ou chômé. Dans une telle situation, il est prorogé jusqu’au jour 
ouvrable qui suit.

La notification du licenciement correspond à la date à laquelle le particulier employeur procède 
à l’envoi du courrier recommandé au salarié. Cela signifie que le courrier devra être envoyé en 
recommandé avec accusé de réception, au plus tôt, le quatrième jour et, au plus tard, le 30ème jour 
ouvrable, à minuit, décomptés à partir du lendemain de l’entretien ou de la date prévue pour celui-ci 
s’il n’a pas eu lieu. Lorsque le délai expire un samedi, un dimanche ou un jour férié ou chômé, il est 
prorogé jusqu’au premier jour ouvrable suivant.

Le préavis est un délai, qui court à compter de la date de première présentation du courrier 
recommandé de notification du licenciement au domicile du salarié.

Conformément aux dispositions de l’article 162-4-1 du socle spécifique « salarié du particulier employeur » 
de la convention collective, selon l’ancienneté du salarié, le préavis dure :

  1 semaine calendaire si l’ancienneté du salarié est inférieure à 6 mois à la date d’envoi de la 
notification du licenciement ;

  1 mois calendaire si l’ancienneté du salarié est comprise entre 6 mois et moins de 2 ans à la date 
d’envoi de la notification du licenciement  ;

  2 mois calendaires si l’ancienneté du salarié est égale ou supérieure à 2 ans à la date d’envoi de la 
notification du licenciement.

 
Le préavis ne peut être interrompu ou suspendu. Par exception prévue à l’article 64-1 du « socle 
commun » de la convention collective, le préavis peut être suspendu en cas :

  d’arrêt de travail consécutif à un accident du travail ou à une maladie professionnelle ;

  de suspension du contrat de travail consécutive à un congé de maternité ou d’adoption ;

  de prise de congés payés, sauf accord écrit et signé des parties.

 أرضية موظف الفرد المستخدِم 

صحيفة تعليمية تتعلق بالفصل عن العمل

ــد	المســجل	مــع	إشــعار	 ــل	إيصــال	أو	إرســالها	بالبري ــد	مقاب ــل	الفصــل	بالي ــة	قب يمكــن	تســليم	الدعــوة	لإجــراء	مقابل
ــزل	الموظــف. ــى	من بالاســتلام	إل

وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦١-١-١-١	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	للاتفاقيــة	الجماعيــة،	يمكــن	
إجــراء	المقابلــة	الأوليــة	ابتــداء	مــن	يــوم	العمــل	الرابــع،	يحُســب	مــن	اليــوم	التالــي	للتســليم	باليــد	مقابــل	إيصــال	أو	فــي	
اليــوم	التالــي	لتقديــم	رســالة	الدعــوة	لأول	مــرة.	لا	ينتهــي	الأجــل	يــوم	الســبت	أو	الأحــد	أو	يــوم	عطلــة	رســمية	أو	يــوم	

راحــة.	فــي	مثــل	هــذه	الحالــة،	يمــدد	إلــى	يــوم	العمــل	التالــي.	

يتوافــق	إشــعار	الفصــل	مــع	التاريــخ	الــذي	يرســل	فيــه	الفــرد	المســتخدِم	الرســالة	المســجلة	إلــى	الموظــف.	هــذا	يعنــي	
أنــه	يجــب	إرســال	الرســالة	بالبريــد	المســجل	مــع	إشــعار	بالاســتلام،	فــي	أقــرب	وقــت	ممكــن،	فــي	اليــوم	الرابــع،	وعلــى	
ــة	أو	التاريــخ	 ــر،	فــي	يــوم	العمــل	الثلاثيــن	)٣٠(،	فــي	منتصــف	الليــل،	يحســب	مــن	اليــوم	التالــي	للمقابل أبعــد	تقدي
المحــدد	لهــا	إذا	لــم	يتــم	إجراؤهــا.	عندمــا	ينتهــي	الأجــل	فــي	يــوم	ســبت	أو	أحــد	أو	يــوم	عطلــة	رســمية	أو	يــوم	راحــة،	

يتــم	تمديــده	حتــى	أول	يــوم	عمــل	يليــه.

الإخطار	هو	فترة	تمتد	من	تاريخ	التقديم	الأول	لرسالة	الإشعار	بالفصل	المسجلة	إلى	موطن	الموظف.

وفقًــا	لأحــكام	المــادة	١٦٢-٤-١	مــن	الأرضيــة	المخصصــة	»موظــف	الفــرد	المســتخدِم«	مــن	الاتفاقيــة	الجماعيــة،	
اعتمــادًا	علــى	أقدميــة	الموظــف،	تســتمر	فتــرة	الإخطــار	لمــدة:

  أسبوع	تقويمي	واحد	إذا	كانت	أقدمية	الموظف	أقل	من	٦	أشهر	في	تاريخ	إرسال	الإشعار	بالفصل؛

  شــهر	تقويمــي	واحــد	إذا	كانــت	أقدميــة	الموظــف	بيــن	٦	أشــهر	وأقــل	مــن	ســنتين	فــي	تاريــخ	إرســال	الإشــعار	

بالفصــل؛

  شهرين	تقويميين	إذا	كانت	أقدمية	الموظف	تساوي	أو	تزيد	عن	سنتين	في	تاريخ	إرسال	الإشعار	بالفصل.

لا	يمكــن	وقــف	الإخطــار	أو	تعليقــه.	كاســتثناء	منصــوص	عليــه	فــي	المــادة	٦٤-١	مــن	»الأرضيــة	المشــتركة«	للاتفاقيــة	
الجماعيــة،	يتــم	تعليــق	الإشــعار	فــي	حالــة:

  التوقف	عن	العمل	إثر	حادث	عمل	أو	مرض	مهني؛

  تعليق	عقد	العمل	بعد	إجازة	الأمومة	أو	التبني؛

  أخذ	إجازة	مدفوعة	الأجر،	ما	لم	يتم	الاتفاق	كتابةً	وموقعًا	من	قبل	الطرفين.

موجه لمستخدمي هذا النموذج
هذه الوثيقة لها قيمة إرشادية وغير اتفاقية.
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Absence de préavis en cas de faute grave ou de faute lourde

[Ces fautes sont définies dans le glossaire de la présente convention collective]

En application des dispositions de l’article 64-3 du « socle commun » de la convention collective, en 
cas de faute grave et de faute lourde, la date de la rupture du contrat de travail est fixée à la date 
d’envoi de la notification de la rupture du contrat de travail par le particulier employeur.

  Illustration 

Exemple 1

Madame X justifie, à la date de son licenciement, d’une ancienneté de 5 mois. La première 
présentation de la lettre de licenciement à son domicile est intervenue le 24 novembre 2020. Son 
préavis d’une semaine a débuté le 24 novembre 2020, et s’achève le 30 novembre 2020 à minuit.

Exemple 2 

Madame Y justifie, à la date de son licenciement, d’une ancienneté de 18 mois. La première 
présentation de la lettre de licenciement à son domicile est intervenue le 24 novembre 2020. Son 
préavis d’un mois a débuté le 24 novembre 2020, et s’achève le 23 décembre 2020 à minuit.

L M M J V S D L M M J

C +1 +2 +3 +4 : EP -

C +1 +2 +3 +4 : EP -

C +1 +2 - - +3 +4 : EP

C +1 +2 - +3 +4 : EP

C +1 - +2 +3 +4 : EP

C - +1 +2 +3 +4 : EP

الخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنينالأحدالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنين

+٣+٢+١ر
ت.م: 
٤+

-

+٣+٢+١ر
ت.م: 
٤+

-

+٣--+٢+١ر
ت.م: 
٤+

+٣-+٢+١ر
ت.م: 
٤+

+٣+٢-+١ر
ت.م: 
٤+

ت.م: +٤+٣+٢+١-ر

Tableaux de calcul des délais

Calcul du délai de trois jours ouvrables entre la convocation et l’entretien préalable (jour de repos 
fixé le dimanche) :

C : Présentation du courrier de convocation ou de sa remise en mains propres
EP : Date à laquelle l’entretien préalable peut, au plus tôt, avoir lieu au plus tôt
Dimanches et jours fériés : ces jours ne sont pas décomptés
Le samedi est décompté. En revanche, le délai ne peut expirer un samedi, un 
dimanche ou un jour férié ou chômé. Dans une telle situation, il est prorogé 
jusqu’au jour ouvrable qui suit.

عدم الإخطار في حالة الخطأ الجسيم أو سوء السلوك

]تم	تعريف	هذه	الأخطاء	في	مسرد	مصطلحات	هذه	الاتفاقية	الجماعية[

وفقًا	لأحكام	المادة	٦٤-٣	من	»الأرضية	المشتركة«	للاتفاقية	الجماعية،	في	حالة	سوء	السلوك	الجسيم	والإهمال	
الجسيم،	يتم	تحديد	تاريخ	إنهاء	عقد	العمل	في	تاريخ	إرسال	إشعار	إنهاء	عقد	العمل	من	قبل	الفرد	المستخد  

 توضيح 

المثال	١

تحوز	السيدة	»س«،	في	تاريخ	فصلها،	على	أقدمية	قدرها	٥	أشهر.	تم	تقديم	الرسالة	الأولى	التي	تخطر	بقرار	

فصلها	في	منزلها	في	٢٤	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٠.	بدأ	إخطاره	لمدة	أسبوع	واحد	في	٢٤	نوفمبر	/	تشرين	

الثاني	٢٠٢٠،	وينتهي	في	٣٠	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٠	في	منتصف	الليل.

المثال	٢

تحوز	السيدة	»ع«،	في	تاريخ	فصلها،	على	أقدمية	قدرها	١٨	شهراً.	تم	تقديم	الرسالة	الأولى	التي	تخطر	بقرار	

فصلها	في	منزلها	في	٢٤	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٠.	بدأ	الإخطار	لمدة	شهر	واحد	في	٢٤	نوفمبر	/	تشرين	

الثاني	٢٠٢٠،	وينتهي	في	٢٣	ديسمبر/	كانون	الأول	٢٠٢٠	في	منتصف	الليل.

جداول حساب المواعيد النهائية

حساب	مدة	ثلاثة	أيام	عمل	بين	الاستدعاء	والمقابلة	الأولية	)يوم	راحة	المحدد	يوم	الأحد(:

	ر:	تقديم	خطاب	الدعوة	أو	تسليمه	باليد	
ت.م:	التاريخ	الذي	يمكن	أن	تتم	فيه	المقابلة	الأولية،	في	أقرب	وقت	ممكن،

في	أيام	الأحد	والعطلات	الرسمية:	لا	يتم	احتساب	هذه	الأيام
يتــم	احتســاب	الســبت.	فــي	المقابــل،	لا	ينتهــي	الأجــل	يــوم	الســبت	أو	الأحــد	أو	يــوم	
عطلــة	رســمية	أو	يــوم	راحــة.	فــي	مثــل	هــذه	الحالــة،	يتــم	تمديــده	حتــى	يــوم	العمــل	

التالــي.



SOCLE SALARIÉ DU PARTICULIER EMPLOYEUR - FICHES ET DOCUMENTS PÉDAGOGIQUES أرضية موظف الفرد المستخدِم - صحائف بيانات ووثائق تعليمية

3٩8398

L M M J V S D L M M J

EP +1 +2 +3 +4 : N -

EP +1 +2 +3 +4 : N -

EP +1 +2 - - +3 +4 : N

EP +1 +2 - +3 +4 : N

EP +1 - +2 +3 +4 : N

EP - +1 +2 +3 +4 : N

الخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنينالأحدالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالاثنين

-+٤: إ+٣+٢+١ت.م

-+٤: إ+٣+٢+١ت.م

+٤: إ+٣--+٢+١ت.م

+٤: إ+٣-+٢+١ت.م

+٤: إ+٣+٢-+١ت.م

+٤: إ+٣+٢+١-ت.م

EP : Date de l’entretien préalable ou date prévue pour celui-ci si le salarié ne s’est pas présenté
N : Date à laquelle la notification peut, au plus tôt, être adressée
Dimanches et jours fériés : ces jours ne sont pas décomptés
Le samedi est comptabilisé. En revanche, le délai ne peut pas expirer un samedi, 
un dimanche, un jour férié ou chômé. Dans une telle situation, il est prorogé 
jusqu’au jour ouvrable qui suit.

Calcul du délai maximal de 30 jours ouvrables pour notifier le licenciement :
Sont décomptés tous les jours ouvrables (hors jour de repos hebdomadaire et jours fériés) à compter 
du lendemain de la date de l’entretien ou de la date prévue pour celui-ci s’il n’a pas eu lieu. Le samedi 
est comptabilisé, sauf lorsque le délai expire un samedi. Dans ce cas, le délai est prorogé jusqu’au 
premier jour ouvrable suivant.

حساب الحد الأقصى لمدة ٣٠ يوم عمل للإشعار بالفصل:

يتــم	احتســاب	جميــع	أيــام	العمــل	)باســتثناء	أيــام	الراحــة	الأســبوعية	والعطــلات	الرســمية(	ابتــداء	مــن	اليــوم	التالــي	
لتاريــخ	المقابلــة	أو	التاريــخ	المقــرر	لهــا	إذا	لــم	يتــم	إجراؤهــا.	يتــم	احتســاب	يــوم	الســبت،	إلا	عندمــا	ينتهــي	الأجــل	

يــوم	الســبت.	فــي	هــذه	الحالــة،	يتــم	تمديــد	الأجــل	حتــى	يــوم	العمــل	التالــي.

  Illustration 

Exemple (jour de repos fixé le dimanche) :

Si l’entretien a lieu le 20 novembre 2020, le licenciement doit avoir lieu au plus tard le 28 décembre 
2020 (le 25 décembre étant férié et le 26 décembre un samedi, le délai est prorogé jusqu’au lundi 
28 décembre).

 توضيح 

مثال	)يوم	الراحة	المحدد	يوم	الأحد(:

إذا	أجريت	المقابلة	في	٢٠	نوفمبر	/	تشرين	الثاني	٢٠٢٠،	فيجب	أن	يتم	الفصل	في	موعد	أقصاه	٢٨	ديسمبر	

/	كانون	الأول	٢٠٢٠	)٢٥	ديسمبر	/	كانون	الأول	عطلة	رسمية	و	٢٦	ديسمبر/	كانون	الأول	يوم	السبت،	ويتم	

تمديد	الأجل	حتى	يوم	الاثنين	٢٨	ديسمبر	/	كانون	الأول(.

Calcul du délai de trois jours ouvrables entre l’entretien préalable et la notification du licenciement 
(jour de repos fixé le dimanche) :

حساب	مدة	ثلاثة	أيام	عمل	بين	المقابلة	الأولية	والإشعار	بالفصل	)يوم	الراحة	المحدد	يوم	الأحد(:

م.ت:	تاريخ	المقابلة	الأولية	أو	التاريخ	المقرر	لها	إذا	لم	يحضر	الموظف

إ:	التاريخ	الذي	يمكن	فيه	إرسال	الإشعار،	في	أقرب	وقت	ممكن

أيام	الأحد	والعطلات	الرسمية:	لا	تحسب	هذه	الأيام

يتــم	احتســاب	الســبت.	فــي	المقابــل،	لا	ينتهــي	الأجــل	يــوم	الســبت	أو	الأحــد	أو	يــوم	عطلــة	
رســمية	أو	يــوم	راحــة.	فــي	مثــل	هــذه	الحالــة،	يمــدد	إلــى	يــوم	العمــل	التالــي.	



  

اتفاقية جماعية
لفرع قطاع الأفراد 

المستخدِمين والعمل المنزلي

ناتجة عن تقارب فروع 
عمال الحضانة

وموظفي الفرد المستخدِم
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Particuliers Employeurs 
et Emplois à Domicile

UN SECTEUR QUI COMPTE

CONVENTION COLLECTIVE 
de la branche du secteur

des particuliers employeurs
et de l’emploi à domicile

à jour au 22 avril 2023

Résultant de la convergence
des branches des assistants maternels

et des salariés du particulier employeur
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